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PREFACE 


DE  S.  JEROME 

SUR 

LES  PSEAÜMES 

Qu'il  avoir  corrigés  fur  la  Veriîon 
des  Septante.  * 

E n o a n r le  fëjour  que  je  fis 
autrefois  à Rome  * , je  revis 
•e  livre  des  P (ca  urnes , & quoi- 
qu’avec  allez  de  précipitation, 
je  Pavois  néanmoins  prefqnennerenienc 
corrigé  fur  le  grec  des  Septante  •>  mais 
puifque  l’erreur  a rendu  mon  travail  inu- 
tile , tic  que  par  la  négligence  des  copiftes 
ce  livre  eft  anffi  défiguré  qu’il  l’étoir  au- 
paravant. O mes  cneres  filles  Paule  6 c 
Euftochie  1 je  confens  à votre  priere  de 
le  revoir  de  nouveau  & de  défricher  une 

* Vc-,r\  la  rcHvtllr  édition  m fol.  tons.  i . f.  m'.. 
a rxfl.  L’an  {8j.  ou  584.  Fous  U Tape  Oaniafc  U à Ci 
prière 

TomtlX.  A ij 
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iv  PREFACE, 
terre  où  les  ronces  & les  épines  ont  érouffé 
le  bon  grjin  ; Au  relie  je  vous  avertis  vous 
& tous  ceux  qui  voudront  profiter  de 
mon  travail  , d’avoir  loin  que  les  exem- 
plaires (oient  copiés  avec  une  grande  fi- 
delité. Sçachez  encore  que  tout  ce  que 
vous  trouverez  entre  une  virgule  & deux 
points  b eft  plus  étendu  dans  les  Sep- 
tante, & qu’au -contraire  tout  ce  qui  fera 
entre  deux  petites  étoiles  & deux  points 
font  autant  d’additions  tirées  de  l’hebreu , 
félon  la  verfion  de  Thcodotion  , qui  par 
la  {implicite  de  fon  ftile  ne  différé  en  rien 
des  Septante  : Voilà  ce  que  j’ai  fait  pour 
l’amour  de  vous  & pour  futilité  de  ceux 
qui  aiment  les  faintes  lettres  s cependant 
je  m’attens  bien  qu’il  y en  aura  plufieurs 
qui  par  orgueil  ou  par  jaloufic  aimeront 
mieux  méprifer  les  bons  ouvrages  que 
d’en  profiter , & qui  préféreront  toujours 
des  eaux  falcs  & bourbeufes  à l’onde  la  plus 
pure. 

S Itttr.  C'eft-i-dire  de  J obclet  -j— » 
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LES  PSEAUMES 

DE  DAVID. 

Il  ri y a rien  qu'un  ftul  Livre  de  Pfeaumes , 
qui  en  contient  en  tout  150.  q Me  les  Hebreux 
fous  le  fécond  Temple  ont  partagé  en  cinq  par- 
ties, fans  doute  pour  leur  commodité  particu- 
lière > & chacune  de  ces  cinq  parties  eft  terminée 
par  ces  paroles  ( Amen  , amen , c’eft-a-dire , 
qu'il  foit  fait  ainfi  : ) elles  fe  trouvent  à la  fin 
du  41.  Pfeaume  , du  71.  du  89.  & du  105. 
félon  l'Hebreu , où  fe  termine  la  quatrième  par- 
tie. Saint  Jerome  rejette  ce  partage , comme 
ri y ayant  aucune  raifonfolide  pour  l'appuyer.  "* 

Ce  recueil  eft  appelle  par  les  Hebreux  Se-  ^ 4 ' • />. 
phertehillim,  c'eft-à-dire.  Livre  des  hymnes,  l7f„)  ^ 
des  louanges  ou  des  cantiques  ; & par  les 
Grecs  B«t.\es  , c'eft-a-dire  , Livre 

des  Pseaumes  , mot  grec  qui  ftgnt fie,  qui  eft  "*'• 
touché  doucement  ou  mélodieufement  ; ce 
nom  eft  donné  a ce  Livre  par  rapport  à l'in- 
flrument  qui  accompagnoit  le  chant  des  hymnes 
qu’il  contient. 

Il  porte  aujfi  lefumom  de  David  , non  que 
ce  Roi  foit  abfo lumen t l’Auteur  de  tous  les 
Pftaumes  contenus  dans  ce  Livre , mais  parce - 
qu  tien  a comoofé  un  grand  nombre , qu'il  a eu 
grande  part  a plufteurs  autres  qui  ont  été  faits 
& chantés  par  fon  ordre  : au-moins  c’cft  le  fen- 
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tintent  de  plufieurs  Verts , & entre  autres  dt 
S . Hilaire , de  S.  Jerome  & de  S.  Augujlmt 
qui  prétendent  qu'une  grande  partie  de  ces 
Pfeaumes  efi  C ouvrage  de  la  plupart  de  ceux 
dont  ils  portent  les  noms , comme  de  Afotfe, 
de  Salomon , cT  Afaph , de  Coré  , d’Idithun , 
&c.  Quelques  Auteurs  même  a ffûtent  que  tes 
Pfeaumes  lompofes par  David finiffent  au  jl. 
D'autres  fouriennent  qu'ils  font  tous  de  Da- 
vid, ainfi  que  S.  Cbryfoftome,Theodoret , Caf- 
ftodore , & Eutbyme.  C’cjl  ce  qu'on  examinera 
dans  les  notes  fur  chaque  titre  en  particulier. 

Ces  Pfeaumes  ont  été  d’abord  composés  & 
écrits  en  bebreu  , & la  compilation  entière  n'eu 
a été  faire  que  fous  le  fécond  Temple  par  Ef- 
dras , qui  les  rama/fa  en  un  feul  volume  après 
le  retour  de  la  captivité , & ce  fl  lui  qui  les  a 
mis  dans  le  Canon  des  Livres  feints. 

On  ne  croit  pas  abfo  fument  que  les  fe eûmes 
agent  été  écrits  en  Ters  »&  qu'on  y ait  ob  rervé 
une  cadence , une  mesure , & des  rimes  i quoi- 
que leu.  file  ait  beaucoup  de  rapport  au  génie 
& aux  tours  de  la  Poe  fie  pa-  leurs  fens  firurés> 
par  la  vivacité  des  expre (fions  , la  noble  fie  des 
pendes , par  les  tr an  fit  ions  brèves  & fubiiles , 
pa v les  fens  rurpendus  qui  s'y  rencontrent  fré- 
quemment , & qui  en  rendent  C intelligence  & 
les  Itai  bns  difficiles. 

Ce  Livre  a été  enriïve  traduis  par  les  Sep- 
tante, mais  on  ne  rcauyoit  comprendre  pourquoi 
l'on  trouve  une  fi  g onde  différence  entre  cette 
verfion  & l'bcbrcu,  non- feulement  dans  Us 
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termes  & les  expre fiions  ; mais  encore  dans  Us 
tb  ange  mens  des  fins , dans  la  variation  des  ti  « 
1res  , & dans  des  additions  de  verfets  tous  en^ 
tiers  , fans  y comprendre  les  fautes  vifîbles  & 
les  ntéprifes  fenfibles  que  la  multitude  & la 
répétition  des  copies  y ont  ajoutées. 

La  Vulgate  ou  l’édition  Latine  dont  s’efi 
fervi  & fe  fert  encore  aujourd’hui  ï Egltfe , 
n'ejl  pas  celle  de  S.  Jerbme,  mais  celle  d’un  très - 
ancten  Interprète  qui  P avait  faite  fur  un  exem- 
plaire grec  des  Septante , corrigé  par  S.  Lucien 
Martyr , & qui , comme  la  plus  correfte,  avoit 
alors  refu  le  nom  de  ve.  fton  commune  \ c’ejl 
tette  ver  fi  on  appellée  t ancienne  Vulgate , ou 
F Italique , que  S.  Jerome  a corrigée.  L habitu- 
de où  l’on  étoit  alors , & dans  laquelle  on  a été 
depuis  dans  C Eflife  Latine  de  s’en  fervir  dans 
les  Prières  publiques  & particulières , n'a  pas 
permis  d'ufer  de  celle  que  S.  Jerbne  avait  tra- 
duite de  nouveau  lùr  l'Hebreu. 

Ce  livre  ne  contient  pas  fimpUment  la  for- 
mule la  plus  ancienne  & la  plus  approuvée  des 
Prières  publiques  & particulières  que  les  Fi- 
dèles fairoient  a Dieu  des  le  commencement 
de  fEgHrey  & du  tems  même  de  ta  Synagogue  ; 
mais  C abrégé  de  la  loi  & de  rhiflohe  des  pre- 
miers hommes , & des  merveilles  que  Dieu  fit 
en  leu r faveur , des  figures  & des  Prophéties 
claivei  de  l’avenir , de  l' Incarnation  du  Verbe , 
les  circonflartces  de  fa  Mort  y de  fa  Réfurre - 
Pion , les  prédictions  de  la  Vocation  des  Gentils 
à C Evangile  , l'établiffement  de  ÏEglift , & 
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les  a fur  onces  réitérées  d'une  vie  éternellement 
heureufe pour  les  J u fie  s , & d'une  éternité  mal- 
beu eu  fe  pour  les  impies.  C'efi  dans  ce  Livre  où 
l'on  apprend  a connaître  fon  néant  & fa  baffe  fié» 
où  l'on  trouve  les  fondement  folides  de  l'efpe- 
rance  Chrétienne  , des  lumières  pour  foatenir 
fa  foi  , & des  motifs  prefans  pour  remplir 
d'amour  le  coeur  de  la  créat  ure  envers  fonCréar 
teur , des  confolations  a tous  fes  maux , & des 
reffources  à toutes  fes  miferes.  C'ejl  dans  ce 
Livre  où  F on  puife  cet  efprit  d’ onction,  de  piété 
& de  pénitence  fi  néce faire  au  Chrétien  , où 
l’on  apprend  les  réglés  & la  conduite  des  moeurs» 
la  méthode  de  louer  Dieu  & de  le  prier , où 
f on  reçoit  des  leçons  à"  des  exemples  pour  la 
pratique  de  toutes  les  vertus » des  remedes  a 
tous  les  vices , des  armes  contre  toutes  les  ten- 
tations : enfin  dans  ce  J. ivre , Dieu  parle  au 
cœur  de  l'homme  , & y répand  le  fien  en  par- 
lant a Dieu,  f^oila  les  avantages  que  S.  u4tha- 
nare  avoit  lui-même  expérimenté  dans  les  per- 
fections & les  differentes  épreuves  où  Dieu 
f avoit  expofé  pour  la  confervation  du  dépôt  de 
la  foi  qu'il  lui  avoit  confié  , & c’ejl  lui-même 
qui  s'en  explique  ainfi  dans  fa  lettre  a Mar- 
ceïïm , où  il  a fait  l'éloge  de  ce  Livre. 
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LES  PSEAUMES 

DE  DAVID. 


PSEAUME  PREMIER. 

Ce  Pfeastme  ri  a point  de  titre.  David , félon  l* 
plupart  des  Interprètes , en  efi  fauteur.  Et  il  y 
fait  une  excellente  exhortation  à la  piété  par 
la  vise  de  la  vraie  béatitude  qui  en  efi  la  ré~ 
tempenfe. 

x.  y Eatus  vir  , i.'TJTEurenx  lTiom- 
#5  qui  non  abiit  | J me , qui  ne  s’cft 

in  eonfilio  tm-  > point  laiffé  " al- 
piorum,  fr  in  via  pec-  1er  à ftùvre  le  coo/cil  des 
eatarum  non  fietit  , impies  ; qui  ne  s’cft  point 
in  cathedra  pefit-  arrêté  dans  la  voie  des  pe- 
lentia  non  fedit.  chcurs  ; & qui  ne  s’cft 
point  aifts  dans  la  chaire 
contagieufe  n dA  libertins } 

f.  t.  txpl.  Il  arrive  très- fou  vent  que  dans  les  Picaumet 
an  trms  eft  mis  pour  un  autre.  Ici  le  parti  eft  mis  pour  le 
prirent , te  dans  le  verfet  x.  le  futur  eft  suffi  mis  pour  k 
préfenr  Petab.  Gmtbr. 

Ibid.  expi.  par  1a  chaire  contagieure  on  peut  entendre 
ceux  qui  ont  commerce  avec  ceux  qui  font  des  leçons  de  li- 
bertinage |c  d’impiété , ou  qui  en  font  eux-mêmes.  Htbr.  la 
chaire  des  moqueurs. 

A v 
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i.  mais  donc  la  volonté  a.  Sed  in  lege  Do- 
Jêf.  i.  8.  cft  actaehcc  a la  loi  du  mtnt  vomntos  ejus  , 

S<  igncur  " , 6c  qui  médite  & in  Itgt  ejus  medt - 
jour  & nuit  cette  loi.  tabttur  die  ne  noHe. 
Jtrtm.  j . Et  il  fêta  comme  un  j.  Et  ertt  tomquan» 
‘J**'  arbre  qui  cft  planté  pro-  lignum , quod  planta- 
che  le  courant  des  eaux  , mm  tft  jtcus  decurfus 
lequel  donnera  lou  fruit  oquarum  . quod  fru- 
dans  fou  ccms.  Hum  luum  dobit  in 

ttmpore  fuo. 

4.  Et  fa  feuille  ne  tom-  4.  Et  folium  tjus 
bera  " point  : & toutes  les  non  defluet  : & emnm 
chofcs , qu'il  fera , auront  quacumque  f octet  , 
un  heureux  fucccs.  pTojprrobuntur. 

y II  n’en  cft  pas  ainfi  y Non  Jîc  tmpii  > 
des  impies  , il  n’en  eft  non  Jîc  : ftd  ton- 
pas  ainli  : mais  ils  font  quant  pulvis  , quem 
comme  la  pouflïcre  11  que  pro/icit  vent  ut  à facto 
le  vent  difperfe  de  demis  terra. 
la  face  de  la  terre. 

6.  C’eftpourquoi  les  im-  6.  ide'o  non  rtfur - 
pics  ne  rcflufcit.  ront  u gent  tmpii  in  judtcio. 
point  dans  le  jugement  ne  que  peccotoret  tn 
des  ju/les , ni  les  pécheurs  concilie  jufiorum. 
dans  l'aflcmbléc  des  mê- 
mes juftes. 

7.  Car  le  Seigneur  con-  7.  Qu  onium  novit 
noît  u la  voie  de  ceux  qui  Domtnus  viam  jujlo- 
font  juftes  ; & la  voie  des  rum  : & ittr  impie - 
impies  périra.  rum  peribit. 

» 

f.  t.  Hibr.  Il  met  tant  fon  plaifir  dans  1a  loi , 8cc. 

■f.  4.  Htbr.  ne  le  flétrira  point. 

•p.  j.  Htbt.  la  petite  jtailfe. 

ir.  t.  Hebr.  ne  rubéfieront  point.  C’efti-dire  , qu’eu 
reffulcitant  au  dernier  jour  . ils  n'auront  poi.it  de  paît  au 
jugement  favorable  & a la  récompcnfe  des  juftes. 

p.  7.  ex  fl.  Le  Seigneur  approuve  la  conduite  des  juftes  ; 
& condanne  les  déliant  des  impies , le  lestera  pbir. 

*V-  * > 
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PSEAUME  II, 

Ce  Tftaumt  ri  a point  Je  titre  non  plus  que  le  pre- 
mier. Ce  fl  David  qui  fa  composé.  Et  félon 
le  fentiment  des  plus  favans  Interprètes  , ap- 
puyé fur  l'Ecriture  , il  a eu  en  vise  uniquement 
le  Meffte  , qui  devoit  trouver  une  tris-grande 
contradiclion  Je  la  part  des  peuples  , & réduire 
enfin  toute  la  terre  fous  fon  empire . 

I A U are  fremue-  l . T)  Ourquoi  les  nations 
•*^'unt  genres.  & X fc  font-elles  foule- 
pepult  méditait  funt  vées  avec  un  grand  bruit , 
inania  t & les  peuples  ont-ils  for- 

mé de  vains  ddîcins ? 

».  Ajliterunt  reget  ».  Les  rois  de  la  terre 
terra  , & principes  fc  font  oppofés  “ , & le* 
eonvenerunt  in  urtum  Princes  fe  font  aiîemblés 
etdverfus  Dominum  , contre  le  Seigneur  , 8c 
adverfus  Cbriflum  contre  fon  Christ  (y 
ejus.  ion  Oint  " . 

? . Dirumpamus  vin-  ) . Rompons , difent-ils, 
eula  eorum  : çj»  pro-  leurs  liens  , 8c  rejettons 
jiciamus  à ncbts  ju-  loin  de  nous  leur  joug. 
gum  ip forum. 

4.  Qui  habitat  in  4.  Celui  qui  demeu- 
ceelis  trr t débit  eos  : ffy  re  dans  les  cicux  fe  rira 
Dominas  fubfanseabit  deux  * $ & le  Seigneur 
eos.  s’en  mocquera. 

).  Tune  loquetur  ad  j.  Il  leur  parlera  alors 
• 

4-  ».  Nebr.  fc  font  élevés , i.  e.  comme  an  mur.  Sellant. 
Ibid.  expi.  Les  prince»  de  U terre  & les  peuples  le  fon* 
Oppofés  à l’érablifL-ment  du  royaume  de  Jfsüs  Chuist. 

•#.  4.  C’eft  une  répétition  de  ce  qui  précède  , ce  qui  fe 
trouve  fouvent  dans  le»  faints  livres  , « qui  donne  une 
grande  loue  au  difcour».  t’atM. 

A vj 
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dans  fa  colcrc  " , & les  tos  m ira  fus , & in 
remplira  de  trouble  dans  fiirore  fuo  conturba- 
fa  fureur.  bit  tes. 

6.  Mais  pour  moi  " , 6.  Ego  autem  con- 

’j’ai  été  établi  Roi  par  lui  fistutus  fum  rtx  mb 
fur  Sion  " fa  faintc  mon-  eo  fuper  Sion  mon - 

tagne  , afin  que  j’annonce  ttm  fanclum  tjus  , 
fes  préceptes.  pradicans  praceptum 

tjus. 

j.  7.  Le  Seigneur  m’a  7.  Dominas  dixit 
dit  : Vous  êtes  mon  fils  -,  ad  me  : Filsus  meus  es 
je  vous  ai  engendré  " au-  tu  , ego  hodte  genui 
jourdbui.  te. 

8.  Demandez  - moi  " , 8 . Eoflul*  a me , & 

Si  je  vous  donnerai  les  dabc  tibi  gentes  htre~ 
nations  pour  votre  hc-  ditatem  tttam,  & pof- 
ritage  , & j’étendrai  vo-  fejftonem  tuam  termi- 
ne pollcfiion  jufques  aux  nos  terra. 

extrémités  de  la  terre. 

t.  7.  Vous  les  gouverne-  9.  R eget  eos  in 

19.  rez  avec  une  verge  de  ret^  virga  ferres  , & 
Sc  les  briferez  comme  le  tanquam  vas  figuk 

y.  j.  Par  la  colère  de  Dieu  , on  doit  entendre  , non  pat 
un  trouble  d’efprit  tel  qu’en  fouffrent  les  hommes  qui  (ont 
en  colère  , mais  une  vertu  divine  par  laquelle  il  puait  très- 
. juliement . 6c  s’afTiijettit  fes  créatures , 6c  dont  fouvent  il 
ne  lèfcrtque  pour  les  épouvanter  falutairement.  S. 

S.  HiUr. 

ir.  6.  ex  fl.  Ccd  le  Fils  de  Dieu  qui  parle  ici. 

Ibid.  exfl.  L’Eglifc  figurée  par  le  mont  de  Sion  , & qui 
cd  appcllée  une  montagne  à caufe  de  fon  éminence  , qui  la 
rend  viltble  à toute  U terre  , 6c  de  fa  folidité  qui  la  rend  in- 
ébranlable. Aug. 

■f.  7.  ixpl.  Cette  génération  du  Fils  de  Dieu  peut  s'en- 
tendre différemment , ou  de  l'éternelle  dans  le  fein  de  fon 
Perc  , Hebr.  1.  f.  ou  de  La  temporelle  du  fein  facré  de  la 
Vierge.  S.  Fulg.  rtff.  3.  conir.  Arixn.  ou  de  cedie  par  laquelle 
il  cil  rené  du  tombeau  dans  là  réfurrcâion.  An.  13.  33. 

ir.  8.  exfl.  Ces  paroles  fe  rapportent  à Jesos-Chmst 
entant  qu'homme  : puifquc  comme  Dieu  il  a une  puifiance 
égale  i fon  perc.  Jrltnocb. 

f - ÿ.  exfl.  Avec  une  juflice  inflexible.  Aug. 
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tonfringes  eos.  vaiflcau  du  potier //. 

to.  Et  nunc  regts  10.  Et  vous  mainte* 
in:  élit  gîte  : erudimt-  nant , ô Rois , ouvrez  vo- 
ni  qui  judicMtis  ter - tre  cœur  à l’intelligence  : 
mw.  recevez  les  inftruâions 

de  U vérité  , vous  qui  ju- 
gez ia  terre. 

il.  Servit t Do-  1 1.  Servez  le  Seigneut 
mi  no  in  timoré  : & dans  la  crainte  , & ré- 
txultate  ti  cum  tre - jouiriez-vous  en  lui  avec 
more.  tremblement. 

ii.  Afprehendite  il.  Embraflez  " érroi- 
difciplinam  , nequitn-  tement  U pureté  de  la  dif- 
do  iraffktur  Demi - cipline  ; de-peur  qu’enfin 
nus  , & pereatis  de  le  Seigneur  ne  fc  mette  c* 
vue  jufia.  colère  ,&  que  vous  ne  pé- 

ri riiez  hors  de  la  voie  de 
la  juftice. 

13.  Cum  exsrferit  1 3.  Lorfque  dans  peu 
in  brevi  irn  ejus  , de  rems  fa  coiere  fe  fera 
beau  omnes  qui  con-  embrafée  , heureux  tous 
fdunt  in  to.  ceux  qui  mettent  en  lui 

leur  confiance". 

tF . 9.  Ce  qui  marque  la  facilité  qu’il  a à convertit  les 
hommes  , & l'on  pouvoir  fouveraia  dans  Je  gouvernement 
de  tous  les  peuple*.  Mmif. 

Ÿ.  1 1.  Heir.  Ofculamini  fiîium.  Embraflez  le  Fils  , 
adorez-le  , 8c  (ouroettez  vous  à fa  difcipl/ne.  C’étoit  l’ulage 
des  Juifs  8c  des  peuples  de  la  Palcftine  . de  reconnoît  re  leurs 
Souverains  en  leur  baifant  les  mains.  Efiimt. 

♦ . ij  expi.  Ce  n’cft  pas  que  la  confiance  fuffife  pour 
être  fauvé  : mais  la  vraie  8c  folide  confiance  c»  Dieu  eft  une 
Alice  de  l’amour  qu’on  a pour  lui.  BtUxrm. 

îfcia? 
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Pfcaumc  de  David  , lorfqu'il  fuyoit  devant 
Abfalon  Ton  fils. 

Ce  Pfeatme  nous  marque  d'alord  U fit  jet  peur 
lequel  et  fatnt  Rot  l'a  composé.  Mets  il  ten- 
aient dans  le  feus  allégorique  à Jésus- CHRIST 
au  tems  de  [m  fajjie»  , J tien  le  jens  moral , 

à tous  Us  Juftes  qui  fuient  le  démon , Cr  ceux 
qui  Us  perfeeutent. 


« 


l.  Ç Eigneur , pourquoi 
O le  nombre  de  ceux 

rj  me  perfeeutent  s’cft-il 
fort  augmenté  u ? Une 
multitude  d'ennemis  s’é- 
lèvent contre  moi. 

x.  Pluficurs  difent  à 
mon  amc  *:  Elle  n’a  point 
de  falut  à efpctcr  de  fon 
Dieu. 

}.  Mais  vous  , Sei- 
gneur , vous  êtes  mon 
prote&eur  " , & ma  gloi- 
re ; & vous  élevez  ma 
tête  B. 

4.  J’ai  crié  & fait  re- 
tentir ma  voix  aux  oreil- 
les du  Seigneur  : & il 


I.  T\  Omine  , quid 

LJ  multiplient i . 
funtqtti  tnbulant  m*f 
Multi  infurgunt  ad~ 
verfum  me. 

1.  biuki  dtcunt 
anima  mit  s Non  efi 
falus  ipfi  m Deo  tjus . 

J . Tu  auttm  , Do- 
mine , fufeeptor  meut 
es  , gloria  tnta  , 
estait  ans  caput  mtum. 

4.  Voce  mea  ad 
Dommum  elamavi  , 
& exaudivit  me  de 


f.  1.  Htbr.  Que  le  nombre  de  ceux  qui  me  perfeeutent 
efl  grand  ! Que  d’ennemii , fcc. 
f.  1.  Htbr.  de  moi. 
ir  j.  Htbr  bouclier. 

Ibid.  txpl.  Vous  empêcbei  que  je  ne  foi»  accablé  par  (e 
poids  d'une  fi  grande  pcilécution.  Éu/tkt.  Tirtn. 
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mente  fantlo  Juo. 

J . Ego  dormivi , & 
foporatut  fium  : & 
exurrexi  , quia  Do- 
minas fufctpit  me. 

6.  Non  timtbo  mil- 
ita popult  circumdan- 
tit  me  : exurge  . Do- 
tnme.falvum  me  foc. 
Deus  meut. 

7.  Quentam  tu  per- 
eujfifii  emnts  adver- 
fantet  mtht  fine  eau- 
fa  : Mentes  ptccatorum 
eontrtvtjlt. 

8-  Domini  eft  fa- 
lus  : & fitptr  populum 
tuum  btnedicito  tua. 


m’a  exaucé  " du  haut 
de  fa  fainte  montagne 
y.  Je  me  fuis  endormi 
& j’ai  été  allouai  : & en- 
fuite  je  me  fuis  levé  , par- 
eeque  le  Seigneur  m'a  pris 
en  la  protc&ion  * . 

6.  Je  ne  craindrai  point 
ces  milliers  de  peuples  qui 
m'environnent  : levez- 
vous  , Seigneur  ; fauvez- 
moi , mon  Dieu. 

7.  Parccquc  vous  avez 
frappé  tous  ceux  qui  fe 
déclarent  contre  moi  fans 
raifon  " ; vous  avez  brifé 
les  dents  u des  pécheurs. 

8.  Le  («lut  vient  du  Sei- 
gneur : & c’clt  vous , mon 
Dteu  , qui  bonifiez  votre 
peuple  K 


4.  expi.  la  foi  vive  , avçc  laquelle  ce  ftint  Roi  avoît 
recours  i Dieu  , l’affuroit  dès-lors  de  fa  protection  , com- 
me s’il  l’avoit  déjà  reçue. 

Ibid.  txpl.  du  ciel , •*  delà  montagne  4c  Sien  où  repe- 
foit  l'arche  d’alliance. 

lh  S.  Hein,  m’a  fouteno.  txpl.  Quetqu'environné  que 
je  tulle  de  mes  ennemis , je  a’ai  pat  Iaiift  d'avoir  un  lom- 
meil  fort  tranquille  -,  parccquc  (’avois  une  parfaire  con- 
fiance au  («cours  du  Seigneur.  Ceci  convient  allégorique- 
mène  /Jésus-Christ  . qui  étant  mort  fur  la  croix 
eft  reflüûicé  le  troifiémt  jour.  Ttrin. 

■jr.  7.  Hebr.  vous  avez  happé  fur  la  joue  tous  ceux  qui 
s’oppofent  à moi.  expi.  Dieu  avoir  une  grande  railon  de 
punir  David  , mais  ni  Abfalon  , ni  le  peuple  qui  le  fuivoît 
n’en  avoient  point  de  fe  foulcver  contre  leur  Roi. 

Ibid.  expi.  Ce  qui  marque  ou  la  cruauté , ou  la  force  des 
pécheurs. 

f.  8.  Il  entend  principalement  ceux  qui  n’avoient  pa* 
ce/R  de  îc  rcconnolue  K de  le  fitme  comme  leur  Prince 
légitime.  M*>j. 
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Pfeaume  de  David  peur  la  fin  * , fur  les 
Cantiques  *. 

David  a composé  et  Pfeaume  fut  le  mime  fujtt 
que  le  precedent  . implorant  la  mifencorde  de 
Dieu  contre  fes  ennemis  ( exhortant  fts  enne- 
mis mêmes  à ft  foumtttrt  à l'Oint  du  Seigneur. 
& ceux  qui  l’ accompagnaient  à /apporter  leur 
état  avec  confiance.  Il  convient  aujfi  félon  la 
feus  allégorique  a Jesus-Christ  , dont  David 
était  la  figure. 

X.  pvlcu  qui  efi  leprinei - I.  Um  invocarem 
A-Speu  de  ma  juftice®,  v_>  exaudsvit  ma 
xn'a  exaucé  dans  le  tems  D eus  jufiitsa  mea  : 
queje  l’invoquois*.  Lorf'  in  trtbulatione  dila - 
que  j'étois  rejftrri  dans  tafii  mthi. 
l’afHiélion  , vous  m’avez, 
mon  Dieu,  dilaté  le  cœur®. 

* Ce  titre , qui  Ce  trouve  aufli  à la  tête  de  plufieuri  antre» 
Pfeaumcs  , félon  la  traduction  de»  LXX.  lignifie  , félon 
le  fentimem  de  quelques  Interprétés , qu’il  y eft  parlé  de  ce 
qui  doit  arriver  danj  U fin  des  tenu  , qui  eft  celui  du  pre- 
mier aveaement  de  Jssus -Christ  , 8c  fur-tout  delà  voca- 
tion des  Gentils  8c  de  la  réprobation  des  Juifs.  Thtodor.  Ge- 
r.ebrard.  Selon  d’autres  . qu'il  doit  être  chanté  fouvent  8c 
dans  la  fuite  de  tous  les  Itecles , ou  même  tous  les  jours  de  la 
femaine  fans  diftinâion  , comme  étant  un  des  plus  utiles. 
BelUrm.  Menu  h.  Synopf.  Ou  enfin  qu’il  parle  de  Jésus- 
Christ,  qui  eft  la  fin  de.  la  loi  8c  des  prophètes  , félon 
faim  Paul.  Rom.  io.  4.  Genebr. 

it.  i.  autr.  le  défenfeur , ou  fc  témoin  de  la  juftice  de 
ma  caufc.  V oyt\  In  note  du  Pfeaume  5.  p.  7. 

Ibid,  letir,  le  Dieu  de  ma  juftice. 

Ibid.  Hebr.  exauccz-moi  lorfque  je  vous  invoque  , 6 
Dieu  de  ma  juftice.  J 

Ibid,  lettr.  mis  au  large. 
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».  Miferere  mei  , ».  Ayez  pitié  de  moi  $ 

(£•  exaudi  orationem  & exaucez  ma  prière. 
mtam, 

} . Filii  hominum , J . Jufqu'à  quand , 6 ctr- 
mfqnequ'o  gravi  cor-  fans  des  hommes  , aurez- 
de  ? “Vt  qutd  diligitis  vous  le  cœur  appefanti 11  1 
-vanitatem  , quart-  Pourquoi  aimez-vous  la 
tés  mevdacium  f vanité  , & cherchez-vous 

le  menfonge"  ? 

4.  Et  feitote  quo-  4.  Sçaciicz  donc  que 
niant  mirificavit  Do-  c’cfl  le  Seigneur  quia  rem- 
mmus  Sauclum  futtm:  pli  Ion  Saint  d'une  gloire 
Dominas  txaudiet  me  admirable  " . Le  Seigneur 
tùm  clamavtro  ad  m’exaucera  quand  j'aurai 
tum.  crié  vers  lui. 

5.  lrafcimiai  , & 5 • Mettez-vous  en  co-  Ephtf.  4. 

nolite  peccare  : qua  1ère;  mais  gardez-  vous  de  x«. 
dt feins  m cordtbns  ve-  pccher^.  Soyez  touchés  de 
fins , in  cuhhbas  ve - componélion  dans  le  repos 
Jiris  tompungimini.  de  vos  lits  , fur  les  chofes 
que  vous  méditez  contre 
mot  au  fond  de  vos  cœurs. 

6.  Saerificmte  facri-  6.  Offrez  à Dieu  un  fa~ 
fcium  jufiitia,  & fie-  crifice  de  jufticc  n , & cC- 

ÿ.  j.  Htbr.  Jufques  4 quand  changerez-vous  ma  gloire 
en  ignominie  ? 

Ibid.  David  appelle  vanité  Ici  vains  projets  de  fon  fil»  re- 
belle ; & men/onge  les  impoftures  & les  calomnies  qu’on  pu- 
blioit  contre  lui.  Ou  bien,  i!  veut  dire  Amplement  à ceux  qui 
lui.  oient  Abùlon  : Pouiquoi  cherchez  vous  i vous  trom- 
per , en  vous  attachant  à un  parti  qui  ne  pourra  fubliftcr  > 
f.  4.  Htbr.  que  le  Seigneur  a féparé  f*n  Saint , ou  a fepa- 
rt  pour  Toi  celui  qui  elt  faint.  expi.  Ce  11  Dieu  même  qui  a 
clioiiï  & confjcré  pour  Roi  celui  que  vous  attaquez. 

y.  {.  expi.  Si  vous  vous  Tentez  émus  de  coure  contre 
moi , ttavaillcz  â réprimer  ces  mouvemens  d’avcrAon  , de- 
peur  d'ofFenfer  Dieu  en  péri? cutant  celui  qu’il  vous  a donné 
pour  Roi.  Htbr.  Soyez  dans  la  crainte  , & ne  pech-z  point. 

f.  6.  expi.  Les  œuvres  de  jutlice  & de  piéu-  étoient  h fa- 
infiie  de  jufhtt  que  ce  faint  Roi  vouloit  obliger  Tes  ennemis 
d’offrir  à Dku  pour  l'expiation  de  leurs  crimes.  S.Chrjfafl. 
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pcrcx  au  Seigneur.  Plu-  rate  in  Domina  : mul- 
fleurs  difent  : Qui  nous  f»  dicunt  : ghtis  ofitn- 
fera  voir  " les  biens  que  dit  nobis  bon*  l 
ton  nous  promet  ? 

7.  La  lumière  de  vo-  7.  Si gnatum  eft  fu- 
ite vilage  cft  gravée  fur  per  nos  iumen  vnltùs 
nous  Seigneur.  Vous  tut . Domine  : dedijli 
avez  fait  naître  la  joie  lait  nam  in  corde  meo. 
dans  mon  cœur. 

8.  lis  fe  font  accrus  & 8.  A frucht  fru- 

cnrichis " par  l’abondan-  menti , vint  , ©•  olti 
ce  de  leurs  fruits  " , de  fui  multiphcstt  funt. 
leur  froment  , de  leur 

vin  , & de  leur  builc  " . 

9.  Mais  pour  moi  je  9.  In  pace  in  tdip - 
dormirai  en  paix  ",  & je  futn  dsrmiam  , & rt- 
jouirai  d’un  patfait  re-  qutejcam  : 


•p.  6.  Itttr.  a fait  voir  C'étoit  peutétre  le  langage  de 
plulîeursdc  ceux  mêmes  qui  fufvoicut  David.  & qui  defef- 
peroient  de  voir  jamais  les  chofes  en  un  meilleur  état. 
%le«otb.  Et  c'cft  le  langage  ordinaire  des  impies  , qui  defef- 
perent  de  le  ptocuict  le  icpos  qu  ils  fouhaitent , pour  me- 
ner une  vie  toute  feculicre:  ou  quiplcias  de  leurs  propres 
déreglemens  croient  toujours  que  les  tems  piéfens  font  plua 
mauvais  que  n’ont  été  les  iieclcs  paflès , allant  même  îou- 
vent  julqu’i  douter  de  la  vie  future 

f.  ->  ex  fl.  David  entend  pat  là  tant  de  faveurs  dont  Dieu 
l’avoit  comblé  par  lep-flï  qui  lui  étoient  des  lignes  & des 
gne.es  allurés  d'une  lemblabie  pi oteftion  dans  l’occafîon 

Îirefcore  où  il  Te  crouvoit.  H tir.  faites  iuitc  fur  nous  la 
umiere  de  votre  viugc. 
p.  S.  leur,  ils  fe  loin  multipliés. 

Ibid./rtfr.  à Iruftu.  Hibi  a tempéré. 

Ibid  1 ?rc  vciba  , Olti  /ni  dclunt  in  hebr*o.  expi.  Ceft 
comme  s’il  difoii  : Je  me  réjouis  même  de  ce  que  vous  leur 
aver  donné  beaucoup  Je  biens  : afin  que  connoiilant  que 
c'eit  d.  vous  qu’ils  les  ont  reçus  . ils  ne  difent  plus  : Qui 
nous  ~eri'  icn  le t ht»i  f Car  Dieu  fe  lait  léntir  par  les  biens 
qu'il  fait  aux  hommes.  Gct.tbr. 

p.  9 I.ttr.  in  idipfut*.  Ce  qui  s’explique  ainfî  : même 
au  milieu  de  mes  ennemis.  Menai  h.  ou  , a (futé  que  je  fuis 
de  votre  providence  & de  voue  amour  pour  moi.  émis. 
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10.  queniam  tu. Do-  i o.  parceque  vous  m'a- 
rrurse  , fingulariter  in  vcz  , Seigneur  , affermi 
ffpe  confiituijli  me.  d’une  manière  toute  lin* 
gulicrc  dans  l’efperancc. 


PSEAUME  V. 

Pour  la  fin  , pour  celle  qui  obtient  l’héritage  , 
Pfeaumc  ae  David. 


On  croit  que  ce  Tfeaume  fut  composé  par  ce  Prince 
dans  le  tems  d'une  perfecution  qu'il  foitjfrit. 
Il  y marque  en  abrégé  les  maux  dont  feront  pu~ 
nts  les  méchant  , cr  les  biens  dont  feront  com- 
blés les  juftes.  On  y voit  auffi  diver/es  chofes 
qui  conviennent  , jelon  le  Jens  fptrituel  , À 
. Jesus-Christ  & à fen  Eglife. 


1 . J/ Erba  mes  au- 
r ribus  peretpe  , 
Domine , intellige  cia - 
morem  mtum. 

i.  Inunde  voci  ora- 
tienis  me  a . rex  meus 
Ô*  Dcus  meus. 


J.  §>uoniam  ad  te 
orabo  : Domine , ma- 
rié exaudies  vocem 
mcam. 

4 Marie  ajiabo  tibi 
& vtdebo  : quant. un 


i.  Ç Eigneur,  prêtez  l’o- 

yJ  reiile  à mes  paro- 
les i entendez  mes  cris 

x.  Soyez  attentif  à la 
voix  de  ma  priere  , vous 
qui  ères  mon  Roi  & mon 
Dieu. 

}.  Comme  H c’eft  vous 
que  je  prierai , Seigneur , 
vous  exaucerez  ma  voix 
dès  le  matin  u. 

4 Je  me  présenterai  dès 
le  matin  devant  vous"  ; & 


ir.  i . HcLr  mon  gémiflèment , au  , le  langage  de  mon 
ccr  ir. 

f.  (.  lettr  parccque. 

Ibid.  exfl.  audit  ôt  que  je  vous  aurai  adrefïï  ma  priere. 
Gentbr. 

ir.  4.  expi.  Davii  avait  appris  , & tous  les  jutlcsavée 
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je  connoitrai  que  ' vous 
n’cccs  pas  un  Dieu  qui 
approuve  1'miquité. 

j.  L'homme  qui  cft  ma- 
lin ne  demeurera  point 
près  de  vous  " -,  Sc  les  in- 
jures " ne  fubfiftcront 
point  devant  vos  yeux. 

6.  Vous  haïffez  tous 
ceux  qui  Commettent  l’i- 
niquité: Vous  perdez  tou- 
tes les  pcrfonucs  qui  pro- 
fèrent le  menfonge  " . 

7.  Le  Seigneur  aura 
en  abomination  l'homme 
fanguinairc  Si  trompcui": 
mais  pour  moi  , me  con- 
fiant dans  l'abondance  de 
votre  mifcricordc  , 


non  Deus  voient  ini- 
quttatem  tu  es. 

J.  Netfiie  habit  abit 
juxta  te  malt  gnu  s : ne~ 
que permanebunt  injtt- 
fii  ante  oculos  tues. 

6.  O dtfti  emnes  qui 
operantur  imquita- 
tno  : perdes  omnes 
qui  loquuntur  menda~ 
cium. 

7.  Virum  fangui- 
num  de  dolofum  abo- 
mtnabitut  Dominas  : 
ego  autem  tn  mul- 
titudme  mtfericordia 
tua. 


lui  i s'adrelïër  â Dieu  dès  1c  matin  , de  l'éxemple  Je  la  man- 
ne , qui  ne  pouvoit  être  confuméc  pat  le  leu  , mais  qui  le 
londuit  au  moindre  rayon  du  foleil  : afin  , dit  le  fage  , que 
leur  le  n-.onaejHt  qu'il  faut  prévenir  le  lever  Ou  Joleil  peur 
ien.r  Ir  Seigneur  , Si  qu’on  doit  1‘ adorer  au  fomt-du-jeur. 
Sap.  16.  iS. 

Ibid.  autr.  je  verrai  i pareeque  Sic. 
i>.  5.  expi.  Vous  n'approuvez  point  le  mal . & vous  n'a- 
vez aucune  alliance  avec  celui  qui  le  commet.  Sjmopf 
Ibid.  Htbr.  les  infenlés. 

ir.  6.  Tout  menfonge  doit  être  évité  avec  grand  foin  1 
mais  fur-tout  celui  qui  clt  nuiiiblc  au  prochain  . te.  accom- 
pagné de  mauvaiie  volonté  8c  d’impoltuic»  : tels  qu'étoient 
ceux  que  les  ennemis  de  David  inventaient  tous  lesjouri 
contre  lui  : quoiqu'un  homme  vraiment  parfait  ne  mente 
jamais , non  pas  même  par  raillerie  . ou  pour  fauver  la  vie 
i ion  frere.  Cbryfoj!.  (T  Auguft.  in  hnne  loc. 

fi.  7.  Le  prophète  parle  ici  ou  de  fes  ennemis  , qui  cher- 
chant i le  perdre  invcntolent  contre  lui  mille  calomuies  : ou 
même  parlant  de  lui  même  , il  fait  connoitre  que  le  crime 
qu'il  a voit  commis  en  faifant  mourir  Une  par  un  noir  arti- 
fice lui  étoi;  pardonné  par  un  etifet  aboiutant  de  la  divine 
KÙfciicoidc.  Lhiyfoji.  tAugift. 


Oigilized  by  Googlê 


PSE  A 

8.  Introibo  in  do- 
mum  tuarn  : adorabo 
ad  templum  fanclum 
tuxm  tn  timoré  tuo. 

9.  Domine,  dédite  me 
in  iuflitia  tu»  : profi- 
ter inimicos  mets  di- 
rige in  eonfptélu  tuo 
viam  meam. 

10.  Quoniam  non 
ejl  in  ore  eorum  veri- 
tas : cor  eorum  va- 
num  eft. 

1 1 . Sepulcrum  pa- 
tent ejl  guttur  eorum  , 
hnguis  fuis  dolos'e  age- 
bant  , judtca  illot , 
Deus. 

1 1.  Décidant  à eo- 
gitationibus  fuis  . fe- 
cundùm  multitttdinem 
impietatem  eorum  ex- 
pelle  eos  , quoniam  ir- 
ritaverunt  te , Domi- 
ne. 


UME  V.  ir 

8.  j'entrerai  dans  votre 
mai  Ton  : & rempli  de  vo- 
tre crainte  , je  vous  ado- 
rerai dans  votre  faint 
temple.  • 

9.  Conduifez-moi, Sei- 
gneur, dans  la  voie  de  vo- 
tre juftice  : rendez  droite 
ma  voic'Mevant  ves  yeux 
à caufc  de  mes  ennemis. 

10.  Car  la  vérité  n’cft 

{•oint  dans  leur  bouche  : 
eur  cœur  eft  rempli  de 
vanité  " . 

1 1 .  Leur  gofier  eft  eom-  Inrr_  , 
me  un  fcpulcre  ouvert  " : j. 
ils  fc  font  fervis  de  leurs  *»«».  & 
langues  pour  tromper  : 1 J* 
jugez-les  , mon  Dieu- 
11.  Faites-Ies  déchoir 
de  leurs  penfées  : repouf- 
fcz-les  " a caufe  de  la  mul- 
titude de  leurs  impiétés  , 
parcequ’ils  vous  ont  irri- 
té , Seigneur. 


ir.  9.  Hebr.  Applaniffêi  votre  voie  devant  moi.  expi.  Fai- 
tes que  je  marche  dans  votre  voie  avec  une  parfaite  inno- 
cence. Sytitpf  ou  , faites  que  votre  voje  me  paroifTe  droite  : 
ou  faites  que  j’y  marche  faas  m’en  détourner,  fjhtbl. 

ir.  10.  Hebr.  ils  ne  font  au  dedans  d’eux  que  taifcre  , tu 
que  corruption. 

ir.  n.  David  Ce  fert  de  ccrte  compiraifon  , pour  mar- 
quer les  difeours  empoifonnés  que  profcroient  contre  lui 
tès  ennemis,  ou  le  délit  infaisable  qu’ils  avoient  de  le  voie 
mort.  Chryjoft.  Hng. 

■f.  11.  autr.  Chai  J.  Faites-les  tomber.  Genebr.  Mettez- 
let  en  fuite,  expi.  Loin  de  vous  ou  Je  votre  héritage.  Ce 
que  le  faint  Prophète  ne  dit  pas  en  leur  fouhaitant  effective- 
ment du  nul , mais  en  pré  Jiiaiu  celui  qui  leur  devoir  activée 
caufe  de  leurs  injuiliçci.  Muif. 
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1 5-  Mais  que  tous  ceux  13.  Et  Utentur  om- 
qui  mettent:  en  vous  leur  nés  qui  fperant  in  te, 
cfperance  , fe  réjoui fient  : in  asernum  exulta- 
ils  feront  éternellement  bunt , t&  babtubis  in 
remplis  de  jo:c  , & vous  eu. 
habiterez  dans  eux. 

14.  Et  tous  ceux  qui  14.  Et  gloriabun- 
aimrnt  votre  faim  nom  tur  m tmnei  qui  dsli- 
fe  glorifieront  en  vous  j guut  nomen  tuum  . 
parccquc  vous  répandrez  quonsam  tu  benedtets 
votre  bcncdi&ion  fur  le  tuflo. 

jufte. 

15.  Seigneur,  vous  1 j . Domine . ut  feu- 
nous  avez  couverts  de  to  boue,  voluntntü  tué 
votre  amour  " comme  coronajlsnos, 

d'un  bouclier. 

t-  'f-  l',tr.  bonne  volonté,  expi.  La  fourcede  tous  no* 
biens  c’eft  la  bonne  volonté  de  Dieu  . qui  nous  a choili* 
avant  la  création  du  monde  : jmifque  c’eft  de  ü que  vien- 
nent notre  vocation  , notre  itiftihcation  , nos  mérite*  8c 
meme  notre  glorification.  BtlUrm.whu ni  lu. 


PSEAUME  VI. 

Pour  la  fin  , fur  les  Cantiques  , Pfcaumc  de 
David  , pour  l'O&avc  *. 

Cn  croit  que  ce  Prince  C a composé  dans  le  tems 
que  Dieu  l affliges  À enufe  de  i‘ adultéré  qu’il 
R-vvit  commis  avec  Btikfabée  , çr  du  meurtre 
d ürte.  C’eji  une  excellente  inflruélion  pour 
tous  ceux  qui  font  affligés  , fou  dans  le  corps 
ou  dans  l’anse. 

*•  C Eigncur , ne  me  rc-  r.  / a Omine  , ne  in 
»-/  prenez  pas  dans  vo-  LJ  J'urore  tuo  ar- 

* Ccue  odave  %mJe  ou  un  inftruioent  compoié  de  huit 
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guat  mt . ne  que  in  ir » 
tua  comptas  mt. 

x.  Af iftrert  met  , 
Domine  . quomam  in- 
firmas fum  : fan*  me. 
Domine,  quoniamcon- 
iurbatn  fient  o[f»  mt». 

3 • Et  anima  me» 
turbata  i(i  v*Ue  : ftd 
tu  , Domine  , ufqne- 
ejuo  i 


tre  fureur  , & ne  me  pu- 
ni liez  pas  dans  votre  co- 
lère ". 

x.  Ayez  pitié  de  moi , 
Seigneur , pareeque  je  fuis 
foible  : Seigneur , guérit 
fez-moi  , pareeque  mes 
os  font  tout  étonnés  " . 

3 . Et  mon  amc  eft  toute 
troublée  : mais  vous,  Sei- 
gneur, jufqucs  à quand 
me  Ui{fertx.-veus  en  cet 
état  i 


4-  Convertere , Do- 
mine . & tripe  »m- 
rnam  me  ans  : falviem 
me  foc  propter  mtfe- 
ruordt  tm  tu  %m. 

j . 6U toniam  non  eft 


moi" 


Tournez-vous  vers 
, Seigneur  , & déli- 
vrez mon  ame  : fauvez- 
moi  en  conlideration  de 
votre  mifericorde. 

5.  Car  il  n'y  a perfonne 

cordes , ou  une  efpece  de  chant  dans  lequel  l'oâave  domi- 
actic , ou  q’.ij  éroit  du  huitième  ton.  Les  .ai rus  Interprète* 
l'ont  entendu  de  fa  réfurre&ion  , qui  fera  comme  le  hui- 
tième jour  , après  que  tout  le  tetris  de  cette  vie  fe  fera  paf- 
fé  dans  une  t évolution  continuelle  des  (cpt  jours  de  la  fc- 
inaiae.  Ainlî  l'Egide  prie  Dieu  de  ne  pas  refetverfe;  enfant 
à être  punis  qp  te  jour  félon  la  rigueur  de  fa  colcre  : mii* 
de  les.  guérir  dans  le  reins  de  cette  vie,  qui  eft  celui  de  fa 
mifïricorde.  S.  An^ufi. 

f.  1 . expi.  Selon  plusieurs  Inrerpreres  , David  était  tom- 
bc  dans  une  grande  maladie  , qu'il  regarda  comme  ua 
châtiment  qui  lui  étoit  envoyé  de  la  part  de  Dieu,  i!  le 
fupplie  donc  que  ce  châtiment  foit  un  cffct . non  de  fa  Fureur 
ou  de  fa  eeltre  , mais  de  (i  mifiéricordc.  C’eft  au:G  le  lan- 


gage de  tous  les  pénitent,  qui  demandent  humblement  i 
Dieu  de  ne  pat  attendre  i les  punir  en  l’autre  monde  , ou 
dans  les  flammes  de  l'enfer  , félon  toute  l'étcnJuede  fa  ti- 
reur , ou  dans  le  lieu  deiliné  pour  payer  à fa  juftice  ce  qu’on 
n'a  pa*  tout-  â-fait  expié  durant  cette  vie.  Ar.g. 

ir.  x.  lettr.  tout  troublés,  exp!.  conturbna  (bnt  . ter- 
rita  funt , ohftupuerunt.  Genebr.  Ses  os  marquoient  fa  for- 
ce. Et  ce  trouble  ou  cet  étonnement  d:  fes  os  macqiioit  fan 
extrême  afFoibliflemem.  Bellarm. 
f.  4.  euir.  Revenex  â moi.  Genebr. 


Matt.  •> 
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qui  fe  fonvicnne  de  vous 
dans  la  mort.  Et  qui  cil 
celui  qui  vous  louera  dans 
l'enfer  " ? 

6.  Je  me  fuis  épuifé  à 
force  de  foupirer  : je  lave- 
rai routes  les  nuits  mon 
lit  de  mes  pleurs  : j’arrofe- 
rai  de  mes  larmes  le  lieu 
où  je  fuis  couché. 

7.  La  fureur  " a rempli 
mon  oeil  de  trouble  : je 
fuis  devenu  vieil  au  mi- 
lieu de  tous  mes  ennemis. 

r.  S.  Eloignez-vous  de 
f*  moi , vous  tous  qui  com- 
mettez l’iniquité , parce- 
que  le  Seigneur  a exaucé 
la  voix  de  mes  larmes  " . 

9.  Le  Seigneur  a exau- 
cé l'humble  fupplication 
que  je  lui  ai  faite  : le  Sei- 
gneur a agréé  ma  prière. 

10.  Que  tous  mes  enne- 
mis rougillcnt , & foient 
remplis  de  trouble  : qu'ils 
le  retirent  très  prompte 
ment  , & qu’ils  foient 
couverts  de  condition. 


E VI. 

in  morte  qui  memtr  fit 
tui  : tn  inftmo  autem 
quis  confit ebitur  ttbs  t 

6.  Laboravi  in  gé- 
mit u meo  , lavabo  per 
fingulas  nocies  Uclum 
meum  : lacrymu  mets 
firaium  meum  rtg*- 
bo. 

7.  Turbatus  eft  i 
furort  oculus  meus  : 
inveteruvi  inter  omnes 
inimicos  meos. 

8.  Dijcedite  à me  , 

omnes  qui  operami 
iniquitatem:  quont 
ex  en- dt  vit  Domi, 

vocem  fie  tus  mei. 

9.  Exaudtvit  Dfl| 
minus  deprecniiomft*. 
meum , Dominas  ort*\ 
tionem  meum  fu  rcepit. 

10.  Erube feetnt , ©• 
conturbemur  vehe- 
menter  omnes  inimicl • 
mei  : convertantur  (y 
erubefiesnt  veslde  velo- 
titer. 


£ 


ir.  f . eut r.  le  îcpulcre  exp/.  Les  mort*  ne  peuvent  plu* 
chanter  les  louanges  de  Dieu  , comme  font  le*  vivans.  Âjrw. 

ir.  7.  txpl.  ou  celte  Je  Dieu  . ou  celle  de  fe*  ennemis , ou 
fa  propre  indignation  contre  lui-même  avoir  prefque  éteint 
la  lumicre  de  fe*  yeux  , 6c  l’avoit  fait  vieillit  en  peu  de 
tems.  Chnfcff.  An-'uft. 

y g txpi  David  ayant  obtenu  l'eftit  de  fes  demande*  , 
& le  foirant  foulage  des  douleur*  violentes  de  fa  maladie  , 
ou  au-moins  prévoyant  6c  cfpetant  très-certainement  que 
Dieu  le  fecourcroit  , parle  comme  étant  déjà  exaucé. 

Muif. 
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Pfcaumc  de  David,  qu’il  chanta  au  Seigneur  à 
caufc  des  paroles  de  Chus  * fils  de  Jemini. 

Jl  a été  , félon  plufieurs  Interprètes , composé  par  ce 
Prince  dans  le  tems  de  la  perfecution  que  lui  fit 
Saiil.  il  renferme  d‘  excellentes  inflruchons  qui 
devroient  étonner  falutairement  les  pécheurs. 


I.  7">  Omine  Deus 
/v  meus  in  te  Jpe- 
ravi  : falvum  me  fac 
ex  omnibus  perfequen- 
tibus  me  , çy  libéra 
me. 

z.  Uequando  rapiat 
ut  leo  animam  meam , 
dum  non  ejl  qui  redi- 
mat  . neque  qui  fal- 
vum factat. 

J . Domine  Deus 
meus  , fi feci  ifiud.fi 
efi  iniquitas  in  mani- 
bus  mets: 

4.  Si  reddidi  rétri- 
buent t bu  s mihi  mala  , 


1.  ÇEigneur  mon  Dieu  , 

«3c'cft  en  vous  que  j’ai 
cfperc  : fanvez  - moi  de 
tous  ceux  qui  me  perfe- 
cutcnt , & delivrez-moi. 

z.  De-pcur  qu’enfin  il* 
ne  raviflc  mon  amc  com- 
me un  lion  , lôrfqu’il  n’y 
a perfonne  qui  me  tire 
d’entre  fes  mains  "t  & qui 
me  fauve. 

j . Seigneur  mon  Dieu  , 
Ci  j’ai  fait  ce  que  ton  m'im- 
pute " , fi  mes  mains  fe 
trouvent  coupables  d’ini- 
quité : 

4.  Si  j'ai  rendu  le  mal 
à ceux  qui  m’en  avoient 


* expi.  Chus  eft  un  mot  Ethiopien  , qui  lignifie  noir. 
Ce  mot  peut  s'entendre  du  roi  Saiil  , ainli  appellé  1 caufc 
de  fa  méchanceté.  Les  paroles  de  Saiil . qui  ont  donné  occa- 
fion  à ce  Pfeaume , font  celles  qui  font  rapportées  au  t . des 
Rois 

y.  1.  expi.  Saiil.  Ibid,  lettr.  tachette. 
ir.  j.  expi.  Si  j'ai  dteile  des  pièges  i Saiil , 8c  attenté 
contre  fa  perfonne. 

Tome  IX. 
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fait,  je  confens  de  fuc-  decidam  merit)>  ab  ini- 

combe  r fous  mes  etme-  mieis  meis  munis . 

mis , fruttré  de  mes  efpe- 

tances 

J.  Que  l'ennemi  pour-  y.  Perfequaturini- 
fuivc  mon  amc  ''  & s'en  rmeus  animam  meam. 
rende  maître  : qu'il  me  <ÿ  comprehendat  , & 
foule  aux  pieds  fur  la  ter-  ceneulcet  tn  terra  vi- 
te en  m otant  la  vie  " 4 Se  tant  meam , (?  gle- 
qu’il  réduire  toute  ma  na»t  meam  in  pulve- 
gloire  en  pouflîere.  rem  deducat. 

6.  Levez -vous  , Sci-  6.  Exurge,  Demi - 
gneur , dans  votre  colcre  * ne  , in  ira  tua  : & 
& faites  éclater  votre  exaltnre  in fimbus  ini- 
grandeur  11  au  milieu  de  muorum  meorum. 
mes  ennemis. 

7.  Levez  - vous  , Sci-  7.  Exurge  , Do- 
gneur  mon  Dieu , fuivant  mine  Deus  meus  , in 
le  préccptç  u que  vous  prexrpte  quod manda- 
avez  établi  : le  Tartan-  fit  : & ynagoga  pepu- 
blée  des  peuples  vous  en-  lorum  etreutndabit  te. 
vironneta  " . 

8.  En  confédération  de  8.  Et  propter  hane 
cette  aflcmblée, remontez  in  altum  regredere  : 
cnbaut^.C'cft  le  Seigneur  Dominas  judtcat  po- 
qui  juge  les  peuples.  puLos. 

O.  4.  a»tr.  te  de  demeurer  fins  gloire.  BelUrm. 
ç . expi.  me  pourfuivte  : hebraïfm. 

Ibid.  lettr.  Qu’il  foule  aux  piés  ma  vie  fur  la  terre  : 1*.  1, 
qu'il  m’ôte  la  vie  honteufemeat , en  me  foulant  aux  piés 
fur  la  terre.  Gtntbr. 

ir.  (.  V 7.  expi.  Soutenez  votre  gloire  , en  défendant 
l’innocence  ; k foutenez  en  même-tems  la  vérité  de  votre 
parole  , par  laquelle  vous  avez  ordonné  de  défendre  les  in- 
nocens  qui  font  opprimés  , comme  je  le  fuis  préfentemeat. 

Ibid.  expi.  s’ailembkra  pour  vous  louer  , & pour  vous 
cendre  leurs  aérions- de -grâces.  Chryfefi. 

ir.  8.  dutr.  fur  votre  trône  élevé.  Rtlldrm.  txpl.  d'oA 
il  fembloit  que  vous  fùfficz  defeendu  , k faites  commît  te  à 
soute  la  terre  que  vous  êtes  le  Seigneur  qui  juge  tous  let 
peupla. 


Digitized  by 


PSEAU 

9.  Jtsdica  me  , Do- 
mine , fccundam  ju- 

fièum  meam  , & fe- 
tundltm  innoceniiam 
meam  fuper  me. 

1 0.  Confumetur  ne- 
yuttia  peccatorum,  & 
diriges  jtejlum  , fcru- 
t*ns  cor  du  & rênes  , 
Deus. 

U.  Juftum  adju- 
toritim  meum  à Do- 
min:  , qui  falvos fa- 
on reclos  corde. 

I x.  Deus  judex  ju- 
Jlus,  fortis,  frpatiens. 
nunquid  trafettur  per 
Jingulos  dies  t 

I J.  Nijt  converfs 
fueritis  , gladinm 
futtm  vibrabu  : ar- 
cum  futtm  tetendit  , 
& par.rvit  ilium. 

1 4.  Et  m eo  paravit 
vafa  mortis , fagittas 
fuas  ardent  thus  ejfe- 
ttt. 


ME  VII.  i7 

9.  Jugez  - moi  , Sei- 
gneur , fclon  ma  juftije  , 
& félon  l'innocence  qui 


cft 


en  moi 


//  - 


10.  La  malice  des  pc- 1.  Parai. 
clicurs  finira  " ; & vous  l8-  ?• 


Jer.  1 1 
10.  t.  17. 


conduirez  le  jullc  , o i 
Dieu  , qui  fondez  les  10.  r.  i0. 
cœurs  & les  reins.  l*. 

11.  C’eft  avec  jufticc 
que  j'ateens  le  fecours  du 
Seigneur  , puilqu'il  fauve 
ceux  donc  le  cœur  cil 
droit. 

ix.  Pieu  eft  un  juge 
également  jufte  , fort,  & 
patient,  fc  mec-il  en  co- 
lère tous  les  jours  " l 
if.  Si  vous  ne  vous 
convertirez  " , il  fera  * 
briller  " fon  épée  : il  a 
déjà  tendu  fon  arc,  5c  le 
tient  tout  prêt. 

i+.  Et  il  y a préparé 
des  inftrumens  de  mort  : 
il  a rendu  lès  fléchés  brû- 
lantes n . 


ÿ.  9.  expi.  David  cioii  innocent  des  crimes  dont  on  l’ac- 
cu l'oit  , & même  jufqu’alots  il  «voit  toujours  vécu  dans  la 
juftice  8ç  dans  l'innocence, 
ÿ.  io.  expi.  à mon  égard. 

ir.  1 a.  oùtr.  il  ne  fc  met  pas  eo  colere  roui  les  jours. 
expi.  pour  punk  .à  chaque  fois  qu'on  l'oflènlê:  nuis  pre- 
nez gai  Je  , ô vous  mes  ennemis , i n’abul'er  pas  de  cette 
douceur  de  là  conduite  qui  vous  invite  à un  repenti  t Hncctc, 
t.  1 j.  txpl  Si  vous  ne  changez  de  conduite. 

Ibid,  av.tr  atcucc  , il  aiguifera. 

■ Ÿ 14.  ®»rr.  il  a préparé  fes  fléchés  contre  cenr  qui  me 
fcricctuqni  avec  as  deux.  txpl.  Toutes  cesexpre.ïions  û»lc 
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job.  i j.  i f.  L'ennemi  a travaillé  ij.  Ecce  parturiit 
? à commettre  l'injufticc  ; injujltttam  : concept t 

l,a-  il  a conçu  la  douleur  , & dolorem  , «ÿ  peperit 

a enfanté  l’iniquité".  iniquitatem. 

16.  Il  a ouvert  une  1 6.  Lacton  aperuit, 

forte  , Si  l’a  Creufée  ; & il  & cjfodit  eum  : (y>  in- 
cit  tombé  dans  la  même  cidtt  in  fovcnm  quam 
foire  qu’il  a voit  faite.  fecit. 

17.  La  douleur  qu’il  a.  17.  Convertetur  do- 

voulu  me  caufer  retourne-  1er  ejus  in  cap  ut  ejus  : 
ra  fur  lui-mcme  " -,  & fon  cr  in  verticem  ipfius 
injulticc  defeendra  fur  fa  iniquitat  ejus  defetn- 
tête.  dct. 

18.  Je  rendrai  gloire  1 8.  Confitehor ’Do- 

au  Seigneur  , à caufe  de  mino  fecundum  jufii- 
fa  juftice  ; & je  chanterai  tiam  ejus  : tÿ  pfaüam 
des  cantiques  au  nom  " du  nomtni  Dommi  altif- 
Scigneur  très-haut.  fimt. 

employas  ici , pour  piquer  falutaiiement  l'infrniihilitédes 
hommes  ; 8c  non  pas  ijue  Dieu  ait  befoin  pour  nous  punir 
d'employer  coûtes  ces  armes.  Chryloft. 

•f.  ij.fjr.  Dieu  par  un  jufte  jugement  fait  que  tes  pécheurs 
trouvent  leur  fupplice  dans  leur  pechc  même.  -Au g.  Conf, 
ir.  17.  lettr.  (iir  fa  tête. 

^.18.  expi.  i la  gloire. 

PSE.ÀUME  VIII. 

Pour  la  fin,pour  les  prertbirs*,  Pfeaume  de  David. 

Ce  Pfeaume , félon  le  fentiment  des  plus  favans 
Interprètes  , appuyé  par  t Ecriture  , regarde 
principalement  la  perfonne  de  Jésus-Christ 
rejfufcité  , en  qui  Dieu  a fait  éclater  toute  la 
magnificence  de  fa  grandeur  ; quoiqu’il  puijfe 
aujft  s’expliquer  de  l’homme. 

x.  Ç Eigneur  notre  fou-  1.  T\  Omine  D omi- 
sJ  verain  Maître  , que  L/  nus  nofier  , 

* expi.  Ces  paroles , félon  quclques-uas , ac  lignifient 
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quant  admirabile  ejl  la  gloire  de  vorre  nom  pa- 
nomtn  tuum  in  uni-  roît  admirable  dans  toute 
verfa  terra  / la  terre  i 

x.  Quoniatn  elevata  t.  Car  votre  grandem^ 
efi  magmficentia  tua  eft  élevée  au  - dcll'us  dtS 
fuper  calot.  deux. 

j.  Ex  are  infan-  3.  Vous  avez  formé 
tium  ô'  lactentium  dans  la  bouche  des  enfans 
perfecijït  l.iudcm  fro-  &i  de  ceux  qui  font  ca- 
pter in  micos  tuos , ut  corc  à la  mamtnclle  , une 
dejlruas  inimicum  c?  louange  parfaite  , pour 
uliorem.  confondre  vos  adveifai- 

rcs  , & pour  détruire  l'en- 
nemi , & celui  qui  veut  le 
venger. 

4.  Ghtoniam  videlo  4 Quand  je  conlîdcre 
calot  tuos  , opéra  di-  vos  cieux  , qui  font  les 
gitorum  tuorum  : lu-  ouvrages  de  vos  doigts  , 
nam  & Jlellas , qtu  la  lune  3c  les  étoiles  que 
tu  fundâfii.  vous  avez  affermies  , 

S • Qod  eft  ho-  J.  je  m'écrie  -,  Qu’eft-ce 
mo  , qttÿd  mentor  et  que  l'homme , pour  méri- 

aurre  ebofe  qu’un  air  , ou  un  infhument  fur  lequel  Dax  id 
vouloir  que  ce  Pfcaumc  fut  clianté.  Selon  d'autres  , clics 
marquoient  qu’il  étoir  deftiné  pour  erre  chanté  i la  fête  des 
Tabernacles , qui  arrivoit  au  rems  des  venda.ngcs.il  fem- 
ble  qu'il  le  compofa  une  nuit , lorfquc  menant  paître  fon 
ttoupeau  il  conlidcroit  dans  les  cicux  la  lune  k les  étoiles  ; 
8 c fur  la  terre  fon  troupeau  , k les  autres  bêtes  qui  font 
toutes  créées  pour  l’ufagc  de  l’homme.  Ejlim. 

■f.  1.  leur,  magnificence. 

f.  j.  expi.  La  grandeur  «le  Dieu  & la  beauté  de  fes  ou- 
vrages font  fi  admirables , que  les  enfans  memes  les  ^mi- 
rent en  publiant  fes  louanges  en  leur  manière  pour  cocfoh- 
.dre  les  impies  ; ou  bien  , on  peut  entendre  par  li  tous  les 
hommes , qui  étant  comparés  avec  les  faints  Anges  ne  fout 
que  des  enfans.  Mtnoih.  tn  l'expliquant  de  l'étublHlî  ment 
de  l'Eglifc  de  Jesus-Chr.ist,  cela  fignifie  qu’il  n’a 
pas  chnilî  pour  cela  des  grands  & des  fages  félon  le  monde  , 
nuis  des  perlonncsfoibles  k bégayantes , tomme  dti  cr.feni 
qui  [ont  entorc  à U mammellc. 

B iij 
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ferqnc  vous  vous  fouve- 
nicz  de  lui  , ou  le  fils-de- 
l’homme  , pour  être  digue 
que  vous  le  vifitiez  ? 

6.  " Vous  ne  l'avez 
qu’un  peu  abaiifé  au-def- 
lons  des  Anges  ; vous  l’a- 
vez couronné  de  gloire 
& d'Jionneur  , & vous  l’a- 
vez établi  fur  les  ouvra- 
ges de  vos  mains. 

7 . Vous  avez  mis  tou- 
tes chofcs  fous  vos  pieds  , 
9c  les  lui  avez  aflujcttics  , 
toutes  les  brebis  & tous 
les  bœufs , Si  même  les 
bêtes  des  chdmps. 

8.  Les  oi féaux  du  ciel , 
Si  les  poifTons  de  la  mer 
qui  fe  promènent  dans 
les  fentiers  de  l'océan. 

5>.  Seigneur  notre  fou- 
ver  ain  Maître  , que  la 
gloire  de  votre  nom  paraît 
admirable  dans  toute  la 
terre  ! 

f.  i.  autr.  Vous  l’avez  un  peu 


E IX. 

tjm  } aut  filins  ho- 
mtnis , quantum  vtjs- 
tas  eum  t 

6.  Minuifii  eum 
paulà  minus  a b ange- 
lis  ; glerta  £9*  honora 
coronafti  eum  : & con- 
Jlituifii  eum  fuper  opé- 
ra tuant  tum  tu  arum . 

7.  Omnia  fubjeci- 
fit  fub  ptdtbus  ejus  , 
oves  & baves  untver- 
fas  , tnfuptr  Ç?  pecora 
campé. 

8.  Volucres  cceli  , 
& p t fer  s maris  , qui 
perambulant  femitâS 
maris. 

9.  Domine  Demi - 
nus  nofier  , quam  ad- 
miràbtle  eft  nomen 
tunrn  1 n univerfa 
terra  ! 

rabaillc. 
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Pour  la  fin,  Pfeaume  de  David.  Pour  les  fecretS 
du  fils  ; ou , félon  l'Hebreu  » Pour  la  mort 
du  fils. 

David  rend  grâces  à Dieu  , S une  grande  viftoire 
qu'il  lui  devoir  [aire  remporter  fur  un  de  [es 
ennemis  : & le  prie  de  défendre  toujours  les 
jn fl  es  contre  les  attaques  des  méchant.  Ct 
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"Pftaume  regarde  figure'ment  le  mrflcre  de  tln- 
carnation  & de  la  difpenfation  du  fils  de  Ht  en. 


1 . Or.fitebor  tibi  , 
V>  Domine,  in  lo- 
to corde  meo  : narra- 
bo  omnia  mtrabilta 
tua. 

x.  Latabor  Çp  exul- 
tabo  in  te  : pfallam 
nomini  tuo  , Alt t fi- 
nit : 


5.  In  couvert  end» 
inimicum  meum  re- 
trorfum  : mfirmabun- 
iur , & perxbunt  afa- 
cie  tua. 


4.  Quoniam  feeifU 
judtcntm  meum 
caufam  meam  : fedifti 
fuper  thronum  qtà  ja- 
dicas  jujlitiam. 


J.  Increpajii  Ren- 
tes , & périt t imptus  : 
nomen  torum  delejli 
in  atemum  , & in  fa- 
culum  faculi. 


i.TE  vous  louerai , Sci* 

J gnctir  , de  toute  l'é- 
tendue de  mon  cœur  i 
je  raconterai  toutes  vos 
merveilles. 

1.  Je  me  réjouirai  en 
voas , & je  ferai  paroître 
ma  joie  au  - dehors  : je 
chanterai  a la  gloire  de 
votre  nom  , vous  qui  êtes 
le  Très- haut. 

}.  Quand  vous  aurez 
renversé  & fait  tourner  en 
arriéré  mon  ennemi  -,  ceux 
qui  me  haifitnt  tomberont 
dans  la  def  nicre  foibleflc , 
& périront  devant  votre 
face. 

4.  Parccque  vous  m’a- 
vez rendu  jufticc,  it  que 
vous  vous  êtes  déclaré 
pour  ma  caufe  : vous  vous 
ères  a/fis  fur  votre  trône*, 
vous  qui  jugez  félon  la 
jufticc. 

5.  Vous  avez  repris  & 
traité  avec  rigueur  les  na- 
tions j & l’impie  a péri  : 
V ous  avez  effacé  leur  nom 
pour  toute  l’éternité  , & 
dans  tous  les  fieclcs  des 
ficelés. 


+.  4.  expi.  C’eft  comme  s’il  «jifoit  : Vout  avez  fcuc  con- 
naître mani.‘eftemcnr  par  votre  coaduite  que  vous  preniez 
la  déftnfe  de  mi  caufc.  f-'dtab. 

M mi 
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6.  Les  armes  de  l’enne- 
mi ont  perdu  leur  force 
pour  toujours  u ; & vous 
avez  détruit  leurs  villes. 

7.  Leur  mémoire  a péri 
avec  grand  bruit  -,  mais  le 
Seigneur  demeure  éter- 
nellement. 

8.11a  préparé  fon  trô- 
ne pour  exercer  fon  juge- 
ment -,  & il  jugera  lui- 
meme  toute  la  terre  dans 
l'équité  ■,  il  jugera  les 
peuples  avec  juftice. 

9.  Le  Seigneur  cft  de- 
venu le  refuge  du  pau- 
vre "j  Se  il  vient  à fon  fc- 
cours  lorfqu’il  eu  a bc- 
foin  , Se  qu’il  cil  dans 
l’aiBiéfion  u . 

10.  Que  ceux-là  cfpe- 
rent  en  vous,  qui  connoif- 
fent  votre /ci»;  nom  ; par- 
ccque  vous  n’avez  point 
abandonné  , Seigneur , 
ceux  qui  vous  cherchent. 

11.  Chantez  des  can- 
ques  au  Seigneur  qui  de- 
meure dans  Sion  ; aunon- 


E IX. 

6.  Inimici  defecerunt 
framea  tn  fintm  : 
muâtes  torum  dt- 
firuxtfit. 

7.  Per  Ht  mtmoria 
torum  cum  fonitu  : ©• 
Demmui  in  aternum 
permanet. 

8 . P «ravit  in  jttdi- 
cto  tbronum  fuum  : (jp 
ipfe  judicoiit  orient 
terra  in  aquitate , ju- 
dscabtt  populos  in  ju- 
ftitia. 

9 . Et  fabius  tft  Do- 
minas refugium  pau- 
pert  : adjutor  in  op~ 
portnnitatsbus  m tri- 
bulations. 

1 o.  Et  fpereut  in  te 
qus  noverunt  nomen 
tuum  : quoniam  non 
dereliquijli  quantités 
te , Domine. 

1 1 . Pfnllite  Domi- 
no , qui  habitat  m 
Sion  : annuntiate  in - 


•ÿ.  6.  «un.  enfin. 

9.  t.xfl.  Qu'il  efl  admirable  de  voir  David,  ce  grand 
Roi . environné  de  la  pourpre , & dans  l'abondance  des  ri* 
chefles  , fc  donner  toujours  i lui-même  le. nom  de  paavre 
Si  fc  regarder  comme  un  mendiant  allts  près  de  la  porte 
du  riche  , & artribuant  fci  victoires  Si  fonlalut  non  à fes 
armes  8c  à fa  pu  illancé  , mais  à celui  U feu!  en  comparai- 
fon  duquel  il  n’étoit  qu'un  pauvre  S.  Chryf»j}.  in  hum  lot. 

Ibid,  a Utr , dans  Ici  tems  tavorablcs  , daus  ceux  de  l'af- 
fliction. . 
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ter  gmt  es  fiudta  ejus. 

1 1.  &noniam  rt- 
qtnrcns  jangutnern  eo- 
rnm  reccrdatus  e/l  : 
non  e/l  oblitui  clamo- 
rtm  pauptrum. 

i 3 . Miferere  met , 
"Domine  : vide  humi- 
litatem  mtarn  de  ini- 
müis  meis. 

14.  Qui  exaltas 
me  de  portit  mortis  , 
ut  annuntitm  ornnes 
laudationet  tuas  in 
partis  fi  lu  Ston. 

I 3 . Exultabo  in 
f alu  tari  tuo  : infixé, 
funt  gentes  in  inte- 
nta , qutm  fecerunt. 


1 6.  In  latjueo  ifio 
quem  abfconderunt  , 
comprehenfus  e/l  pet 
toritm. 

1 7.  Cognafcetur  Do- 


it 

cez  parmi  les  nations  U 
fagt/fe  de  fes  confeils  " j 

1 1.  parcequ'il  s'eft  fon- 
venudu  fangdefes  fervi- 
teurs  , pour  en  prendre  la 
vengeance  : il  n'a  point 
mis  en  oubli  le  cri  des 
pauvres  . 

13.  Ayez  pitié  de  moi. 
Seigneur  , voyez  l'état 
d'humiliation  où  mes  en- 
nemis m’ont  réduit  ? 

14.  Vous  qui  me  rele- 
vez & me  retirez  des 
partes  de  la  mort  -,  afin 
que  j’annonce  toutes  vos 
louanges  aux  portes  de  la 
ville  " de  Sion. 

13.  Je  ferai  tranfportc 
de  joie  , à eau  le  du  laluc 
que  vous  m’aurez  procu- 
ré. Les  nations  lé  (ont  el- 
les-mêmes engagées  dans 
la  folfc  qu’elles  avoient 
faite  pour  m’y  faire  périr. 

1 6.  Leur  pied  a été  pris 
dans  le  même  piege  qu'ils 
avoient  tendu  en  fccrct'7. 

17.  Le  Seigneur  fera 


PSEAUME  IX. 


f.  ti.eutr.  fes  merveilles.  leur.  ftuJiaejus.  HiLr. 
fes  ouvrages. 

4.  n.ex.Les  Hébreux  appel  leur  fouvempaBarr/ ceux  qui 
font  accablés  de  oüfcrcs , & qui  gémilTcnr  fous  l opprcfhon. 

ir.  14.  lettr.  fille.  Filix  Sion.  C’cfl  à-dite  dans  l'atlèm- 
blé:  du  peuple  ou  des  juges  . qui  fcfaifuitoi  Jinairementaux 
portes  de  la  ville  : par  Sion  , il  entend  Jc’Ulalcm.  Bcllarm. 

*.  1 6.  rxpl.  Votre  divine  jullice  cupare  contre  aies  en- 
nemis ce  qu'ils  croient  devoir  fervit  a ma  perte. 

U V 
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reconnu  en  exerçant  Tes  minus  judicia faciemr 
jugemens  : Le  pécheur  a in  operibus  manuum 
etc  pris  dans  les  œuvres  fuxrum  comprehenfns 
de  les  mains.  eft  pcccator. 

1 8.  Que  les  pécheurs  18.  Corrvertuntur 
foient  précipites  dans  petcateres  tn  infer- 
l’enfcr  e ; & toutes  les  na-  num  , omnes  gtn - 
lions  qui  oublient  Dieu,  tes  que,  obhvifcuntur 

Deum. 

19.  Car  le  pauvre  ne  19.  gueniam  nen 
fera  pas  en  oubli  pour  ja-  in  jinem  obltvt»  erit 
mais  : la  patience  des  pauperis  : patienti * 

S ouvres  ne  fera  pas  fru-  pauperum  non  peribit 
rée  pour  toujours.  m jinem. 

10.  Levez-vous  , Sei-  10.  Exurge  , Do- 
nneur ; que  l’homme  ne  mine  . non  confort  e- 
s'affcrmiiic  pas  dans  fa  tur  home  : judicentur 
puifiancc  : que  les  nations  gentts  in  confpdha 
l’oient  jugées  devant  vous.  ttto. 

ti.  ÉtablifTcz  , Sci-  il.  Conflitut , Vt- 
gneur  , un  legiftateur  fur  mine . legijlatorem  fu- 
tur " j afin  que  les  na-  per  eos  : ut  jetant 
tions  connoi fient  qu'ils  gentts  quoniam  homi- 
font  hommes.  net  funt. 

zz.  " Pourquoi  , Sci-  zz.  1)t  qttid  , Do- 
gneur,  vous  êtes- vous  rc-  mine  , recejjijii  longï  * 
tiré  loin  de  moi,  & dédai-  defpicis  in  opportuni - 
gnez-vous  de  me  regarder  tatibus  . in  tribuln- 
• dans  le  tems  de  mon  be-  tione  t 
foin  de  mon  affli&ton? 

ir  x 8.  eutr.  le  (cpulcre.  expi.  C'eft  plutôt  une  prophétie 

qu'un  fouhaic. 

ir.  xi . expi.  Affujattiftlr  les  à un  légiflateur  fcverc  , qui 
les  tienne  fournis  parla  crainte  ;&  que  par  là  ils  appren» 
nent  qu'ils  ne  font  que  des  hommes  toiblcs , à qui  il  n'ap- 
partient pas  de  combattre  contre  Dieu.  Mtnoih.Htbr.  Frap- 
pez-les  de  terreur. 

f.  11.  Les  Hébreux  commencent  iti  le  i O.  Pfeeun*. 

Ibid.  Htbr.  vous  cachez- vous  f 
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tJ.Dum  flperbit  îj.  Tandis  que  l’Impie 
s’enfle  d'orgueil , le  pau- 
vre eft  brûlé  Ils  font 
trompés  " dans  les  pen- 
fées  dont  leur  efprit  cil 
occupé. 

14.  Pareeque  Iepecheur 
eft  loué  dans  les  dcfirs  de 
Ton  anse  , 8c  que  le  mé- 
chant cft  béni. 


•»  1 

impus  , incenditur 
fa u fer  : ccmfrehen- 
iuntur  in  conflits 
quibus  coflans. 


14.  Gfuoniam  Uu - 
datur  peccator  in  dé- 
fi derit  s anime  fut  : 
ér  in/quus  benedici- 


tur. 

15. Exactrbavit  Do- 
mtnum  peccator  , fe- 
eund'um  multitudi- 
nem  ira  fus.  non  qua- 
nt. 

x6.  Son  efi  D eus 
in  conjpeclu  ejus  : in- 
amnata  funt  via  il- 
lius  in  omni  temfore. 

1 7.  Aufcruntur  ju- 
dteta  tua  à facie  ejus: 
omnium  inimicorum 
fttorum  dominabitur. 

18.  Dixit  enim  in 
corde  fuo  : Son  mo- 
vebor  à generaùone 


x J.  Le  pécheur  a irrité 
Je  Seigneur  ; & à caufe  de 
la  grandeur  de  fa  colère  " 
il  ne  Te  mettra  plus  en 
peine  de  le  chercher. 

16.  Dieu  n’eft  point  de- 
vant Tes  yeux  : les  voies 
font  fouillées  en  tout 
rems  ", 

17.  Vos  jugemens  (ont 
ôtes  de  devant  fa  vue  ; il 
dominera  tous  fes  enne- 
mis 

18.  Car  il  a dit  en  Coït 
cœur  : Je  ne  ferai  point 
ébranlé  j & de  race  en 


■f . 15.  aatr.  eft  perfêcuté. 

Ibid.  expi.  foit  lés  pauvres  & les  impies  -,  fois  Tes  feule 
impies.  Bell  arm.  Gevtbr. 

T.  tf.  tapi-  ou  de  Dieu  contre  le  pcchcür  ; ou  du  pé- 
cheur contie  le  jufte, 

ir.  1 6.  Hebr.  fes  voies  , t’tfii-dire  , fes  defftins  ont 
toujours  d’heureux  fucccs. 

ir.  17.  expi.  L 'impie  jouiflànc  pailïblcmem  du  fruit  de 
fes-ertmes.,  s’imagine  que t'ieu  oc  le  juge  priai.  8c  qu’il 
n’a  rien  i craindre  i mais  c’cft  fon  plus  terrible  jugement  8( 
ù plus  grande  condannation  ,de  n ôtre  point  combinat  i 
eteferu,  8t  de  dominer  ibuvcraïuciucat  fur  ceux  qu’il  acea- 
tî-c  pat  ion  tnjulUce, 

B Vf 
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race  je  vivrai  toujours  in  gemr.stiontm  ,fnt 
fans  feuffrir  aucun  mal.  male. 

Inf.  i j.  'iÿ.  Sa  bouche  eft  plci—  1 $.  Cujus  maledi- 
}■  ne  de  malédiction  * , d’a-  chonr  os  plénum  ejî  , 
Rom.  j.  mcrlumc  > & <jc  trompe-  & a maniuiinc  , <$* 
rie  ; le  travail  & la  dou-  dolo  : fub  Itngua  ejut 
leur  " font  fous  fa  lan-  lober  dolor. 
guc 

30.  Il  fc  tient  aflîs  en  50.  Sedtt  in  wfidiis 

ombufeade  avec  les  riches  cum  divttibus  in  oc- 
dans  des  lieux  cachés  , afin  cultis  , ut  inurfiti.it 
de  tuer  l'innocent.  innocentes ». 

3 1 . Scs  yeux  regardent  3 r.  Oculi  ejus  in 

toujours  le  pauvre  : il  lui  pauperem  refpiciunt  : 
drdfe  des  embûches  dans  infidiatur  tn  abfcon- 
lc  fecict , ainfi  qu’un  lion  dite,  quafi leo  tn  fpe- 
dans  fa  caverne.  lunes  fus. 

jx.  Il  fe  tient  en  cm-  yx.  Infidistur  ut 
bufeade  , afin  d'enlever  le  rspiat  pauperem  : ra- 

Jiauvrc , afin  , dis- je  , d’en-  pere  pauperem  dum 
ever  le  pauvre  lorfqu’il  attrahit  eum. 
l’attire  par  fts  artifices. 

j 3.  Il  le  jettera  par  y 3.  In  laqueo  fuo 
terre  " après  qu'il  l'aura  ksttniüabit  eum  , tn~ 
furpris  dans  fon  piege  ; il  clinabit  fe  , Cr  cadet 
fc  baillera  , & il  tombera  cum  dominatus  fut- 
svec  violente  fur  les  pau-  rit  pauperum. 
vrcs  lorfqu’il  fe  fera  ren- 
du maître  d’eux. 

34.  Car  il  a dit  en  fon  y 4.  Dixit  entm  in 

ir.  t>.  txfl.  C’eft  ici  une  defeription  très-vive  delà  con- 
duite artifkicuii  fie  cruelle  que  les  impies  tiennent  à l'egar.l 
«Ici  juftes  , 6t  l'image  d'une  vérité  très-réelle  , dont  ou  ne 
voit  tous  les  jours  que  trop  d'exemples. 

Ibid,  ex  fl.  qu'il  veut  taire  Coati  1 11  au  pauvre. 

Ibid,  tx fil.  pareeque  fa  langue  ne  tend  par  toutes  Ces  pa- 
■oler  qu'lcauicrdu  mal  à ce  pauvre.  Btll.irm. 

ir.  rj.  autr.ll  l'opprimera  lorJqa'U  l'aura  farpris  dan* 
ton  piège. 
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fut  : ObhtHs  eji  cœur  : Dieu  a mis  cela  en 
Titus  , avertit  factem  oubli  ; il  a détourné  fou 
Juam  rte  videat  in  fi-  vifage  , pour  n’en  voir 
ntm.  jamais  rien. 

H-Exurge  .Demi-  3 5*  Levez-vous,  Sci- 
ne  Deus  , exaltetur  gneur  mon  Dieu  , élevez 
mantis  tua  : ne  obli-  votre  main  puijfatite  " : 
vtfcavts  pauperum.  n’oubliez  pas  les  pauvres. 

3 6.  Prepter  quid  ir-  3 6.  Pour  quelle  raifon 
ritavit  impius  Deumî  l’impie  a-r-il  irrité  Dieu  î 
dixtt  enim  in  corde  C’clt  qu’il  a dit  " en  fon 
fuo  : Non  reqmrct.  cœur  : Il  n’en  recherchera 

poinc  la  vengeance. 

37 . Vides , ejuoniam  37-  Mais  vous  voyez 
tu  laborem  (ÿ>  dolo-  te  qui  fe  pafft  ; car  vous 
rem  eonfideras  : ut  confiderez  le  travail  & la 
tradas  eos  in  manus  douleur  dont  le  jujle  eji 
tuas.  accable , afin  de  livrer  en- 

tre vos  mains  ceux  qui 
l'oppriment. 

J S.  Tibi  derelicîus  38.  C’eft  à vous  que  fe 
eji  pa:tper  : orphano  foin  du  pauvre  a été  laif- 
tu  ens  adjutor.  lé  : vous  ferez  le  prote- 

cteur de  l'orphelin. 

39.  Contere  bru-  39.  Bril'cz  le  bras  du 
thi:tm  peccatoris  & pecheur  & de  celui  qui  efk 
maligni : qiureturpec-  rempli  de  malice  : & Ion 
catum  illius  * & non  cherchera  fon  péché  , fans 
invenietur.  « qu’on  puifle  le  trouver  11 . 

}f.  rxf>l.  Faites  ientir,  .Seigneur  , par  des  effets  de 
Votre  toute- puiffânee  , que  vous  veillez  , Ce  que  vous  n’ou- 
klicz  point  la  caufc  de  uux  qui  fout  injuticmcnt  opprimés. 
ir.  )«.  Uirr.  car  il  a Jic 

•f.  jj.  txpl.  1 ‘cfl.À-riire  , que  les  impies  'ciont  telle- 
ment exterminés  , qu’il  ne  reliera  plus  aucune  trace  de  leurs 
violences  te  de  leurs  crimes.  On  peut  auifi  l’entendre  en 
bout]  part  , en  Jiûnt  que  le  pécheur  humilié  6c  corrigé 
par  La  peine  donc  Dieu  punit  fon  injufticc  rcuucr»  eu  lu». 
Biêmc  6c  ccilcra  de  peCbcs.JSctténifc 
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40.  Le  Seigneur  régne- 
ra éternellement  & dans 
les  ficelés  des  ficelés  : & 
vous  , nations  , vous  pé- 
rirez çy*  fente,  exterminées 
de  fa  terre  V 

4 1 . Le  Seigneur  a exau- 
cé le  defir  des  pauvres  1 
votre  oreille,  ô mon  Dieu, 
a entendu  la  préparation 
de  leur  cœur  . 

41.  Pour  juger  en  fa- 
veur de  l’orphelin  & de 
celui  qui  cft  opprimé  " ; 
afin  que  l'homme  n’entre- 
prenne plus  de  s’élever  fur 
la  terre. 


40.  Dominas  re - 
gnabit  in  tSemum  , 
in  feeulum  ftculi  t 
peribitis , gentes  , do 
tort a illsus. 

41 . D ejîderium  past- 
perum  exnudivit  Do- 
minas : preparatio- 
netn  tordis  eorum  au- 
divit  auris  tu*. 

4 i.Judicare  pupillo 
©•  humiii  . ut  non 
apponat  ultra  magni- 
fieare  ft  homo  fuptr 
terrât». 


f.  40.  expi.  Les  peuples  endurcis  dans  l’impiété  refufane 
de  reconnot.rc  le  Seigneur  pour  leur  Roi  , feront  exclus 
éternellement  elt  l » ttrrt  des  virons  , qui  eft  fon  royaume. 

if.  41.  ex  fl  Dieu  prévient  fouvent  les  demandes  des 
humbles  &.  les  éxaucc  avant  meme  qu'ils  l'ayent  prié  , 
ayant  plus  d’égard  d la  prcpxrotion  , c’elt-.i-dirc  à la  pureté 
de  leur  ca-nr  , qu’â  leurs  prières.  Hcbr.  vous  préparez  leur 
cœur  , vous  écoutez  leurs  prières, 
f.  41.  Mutr.  de  l'humble. 


PSEAUME  X. 

Pour  la  fin.  Pfcaumc  de  David. 

Tbtodtr.  C'tfi  un  dialogue  entre  David  & ceux  qui  lui 
confil1  oient  de  ft  fauver  par  la  fuite  , de  la 
fureur  de  Saisi  qui  voit  loti  U faire  mourir. 
Ce  Pfeaume  paroi:  dette  avoir  été  composé  aie 
commencement  de  la  perfecutien  que  ce  Prituo 
ft  à David  ; ($r  il  conviens  à tous  ceux  qui 
font  opprimés , fr  qut  mutent  leur  confiance 
en  Dieu. 
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l . J S Domino  con- 
1 fido  : tjuomcdo 
dicitis  anime  me a : 
Transmigra  ,in  mon- 
um  fient  pajftr  l 

î.  Quoniam  tect 
pucatores  intende- 
Tttnt  ATCUm  , p47A- 
virunt  fagittas  fitas 
in  pharetr » , ut  /agit- 
tent  in  obfcuro  rectos 
torde. 

3.  Ojtoniam  que. 
perfecijli  , defiruxe- 
runt  : jufiut  auttm 
qitid  fecit  } 

4.  Dominas  in  tem- 
p'o  fancît  fuo  , Do- 
minas in  coda  fedes 
tjus. 

j . Oculi  tjus  in  pau- 
perem  refis  ressent  : pal- 


i.TE  mets  ma  confiaoce 

J au  Seigneur  : com- 
ment dites-vous  à mon 
arne  " : Paflcz  prompte- 
ment fur  la  montagne 
comme  un  paflereau  ? 

a.  Parcequc  voilà  les 
pécheurs  " qui  ont  déjà 
tendu  leur  arc  : ils  ont 
préparé  leurs  flèches  dans 
leur  carquois  , afin  d’en 
tirer  dans  l’obicurité  con- 
tre ceux  qui  ont  le  cœur 
droit  ■, 

3.  parcequ’ils  ont  dé- 
truit tout  ce  que  vous 
aviez  fait  de  plus  grand": 
màs  le  iufte  , qu’a-t-il 
fait  * ? 

4.  Le  Seigneur  habite 
dans  fon  faint  temple:  le  r. 
tronc  du  Seigneur  eft  dans 
le  ciel. 

j . Ses  yeux  font  atten- 
tifs à regarder  le  pauvre  ; 


y.  1 . expi.  me  dites- voift. 

v 1.  e.efd.  Vos  pcrfêcuteun  , vos  ennemis,  ce  font  le» 
paroles  de  ceux  qui  coafcilloient  à David  de  fuir.  Ils  expri- 
ment par  métaphore  la  difpoittion  pleine  de  fureur  oü  Saul 
& lotis  ceux  qui  le  flattoicm  , tcmoienoicut  eue  comte 
David. 

1r.  3.  expi.  Ils  ont  renverfë  par  leurs  calomnies  toutes 
les  plus  grande?  aâions  qtic  vous  avez  faites  pour  le  fervice 
du  R,oi , âc  pour  l'établiiTcmenr  d'iirael  ; 6c  ils  ont  ruiué 
par  li  le  fouJement  de  toutes  les  cfperanccs  que  vous  aviez 
d'être  établi  Prince  de  voue  peuple.  Tirin. 

Ibid.  txpl.  C’cft  David  qui  répond,  qu’il  n'a  rien  fait 
qui  mérite  un  tel  traitement.  Il  le  donne  le  nom  de  j«fte.r 
non  par  vaihc  gloire  , mais  par  rapport  feulement  à l’in- 
juÛKc  dont  ufyit  Sadl  à fon  egard.  Ticodor. 
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fis  paupières  interogent" 
les  enfans  des  hommes. 

6.  Le  Seigneur  inter- 
roge " le  juflc  & 1 impie. 
Or  celui  qui  aime  l'ini- 
quité hait  fon  ame  u . 

7. 11  fera  pleuvoir  des 
pièges  h fur  les  pécheurs  : 
le  leu , Si  le  foudre  , & le 
vent  impétueux  des  tem- 
pêtes font  le  caiicc  qui 
leur  fera  préfenté  pour  leur 
partage. 

8.  Pareeque  le  Seigneur 
cft  jufte  , Si  qu’il  aime  # 
la  juftice  H : fon  vifage 
eft  appliqué  à regarder  u 
l'équité.  * 


pebra  ejus  interregani 
fîtes  iemtnum. 

6.  Dennrsut  inter- 
rogat  jujlum  (y  im- 
pium  : qui  autem  di- 
Itgit  iniquttattm,  odit 
antmam  fuam. 

7.  P lu  et  fuper  pec - 
catores  laqutes  : igmt, 
& fulphur  , & fptri- 
tus  procellarum  part 
talicts  torum. 


8 . Quantum  juftus 
Dominas  & juflttias 
dilextt  : aquitatem 
vtdit  vultus  ejut. 


Jr.  ç.  Uebr.  éprouvent , obfervent. 

Jr.  (.  tltbr.  éprouve. 

Ibid.  Hrbr.  fon  âme  hait  celui  qui  aime  l'iniquité  \hfl- 
à-dirt  . qu’il  le  huit  véritablement. 

J 7.  tjrpl.  les  pièges  de  Dieu  (îgnihent  foirvent  dam 
l'Ecriture  un  jugement  étonnant  , imptévu  & inévitable. 
Synsp'.  Autr.  charbon'  a.dcns  Cbryj.  Expi.  Cette  cipref- 
fion  marque  une  terrible  vengeance  de  Dieu  , qui  doit 
fondte  fur  les  impies  , aiüfi  qu'un  otage  tout  de  leu  fit 
d'éclairs. 

Jr.  8.  lettr.  a aimé.  Ibid.  leur,  les  jufticcs. 

Ibid,  littr.  a tegatdé. 


PSEAUME  XI. 

Pour  la  fin , pour  I’oélavc , Pfeaume  de  David. 

flufieurs  rapportent  ce  Pfeaume  au  temt  de  la  per- 
Jecuticn  que  Saisi  fit  à David  , 1er f que  ce  Roi 
lui  fit  dire  par  fes  officiera  Vous  voyez  que  le 
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Roi  a de  la  bonne  volonté  pour  vous.  i.Reg. 
iS.  11.  lequel  néanmoins  ne  cbenboitque  loc- 
cakon  de  le  faire  mourir  ; & d'autres  d U guer- 
re que  lui  déclara  fon  fils  Abfilon.  Ce  fi  une 
prière  ardente  que  fait  le  Frofhete  .fi  voyant 
environné  d'une  corruption  pref  que  generale. 


1.  ÇAlvum  me  fac,  1.  C Auvez  - moi  , Sei- 

û Domine,  quo-  ^ gneur  , pareequ  il 
niam  déficit  fanaus  : n’y  a plus  aucun  laine  , 
quomam  d, minute,  pareeque  les  ventes  ont 
fient  veritates  d filiis  été  toutes  altérées  par  les 
hominum.  enfans  des  hommes. 

i.  Van»  locutifunt  *•  Chacun  ne  parle  & 
unufquifque  ad  pro-  ne  s’entretient  avec  Ion 
ximum  fuum  : labia  prochain  que  des  choies 
dolofa  . xn  corde  & vaincs  : leurs  levres  lont 
torde  lecstti  funt.  pleines  de  tromperie  , & 

ils  parlent  avec  un  cœur 
double  11 . 

j . Dijperdat  Demi - J . Que  le  Seigneur  per- 

nus  u m ver  fa  labia  de  entièrement  toutes  les 
dolofa  . & linguam  levres  trompeules  ,&la 
tnagniloquam.  langue  fc  *vancc  avcc 

infolence. 

4.  Qui  dixemnt  s 4-  Us  onc  : Nous 
linguam  nofiram  acquererons  de  la  gloire 
magmficabimus  .la-  & de  1 éclat  par  notre 
bis  nofira  à nobis  langue  “ : nos  levres  dé- 


* 1.  Itttr.  in  cordc  te  cordc  , ».  e.  du  plie»  cordc  :fe- 
tTjïfrr.  Expi.  Il*  ont  autre  chofe  dam  refpric , autre  choie 
dans  la  bouche  •.  Ils  cachent  la  haine  nwrtclic  qu’i  s me 
portent  fous  des  proteftations  exieucures  a’anuue.  ïjr.ofj. 

r * 1.  Hebr.  Hatteufes.  . , 

./  A Hcbr.  C T Ch  Ad.  nous  aurons  ledcfïuspar  notre 
langue  (‘td-à-dirc  . nous  viendrons  à bout  de  tout  ce 

qu<f  nous  voudrons  Par  la  fotec  ck  notre  ék.qucnc^.  ncm 
tromperons  David  par  nos  artifices  & par  nos  flatten  , 
nom  Plc  fêtons  aüili  tomber  dans  le  piège  que  nous  lut  te 


dont. 
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pendent  de  nous  çr  nous  funt , quis  nejtrr  de- 
apparricnnent  " . Qui  eft  minus  *ft  ? 
notre  feigneur  cj*  notre 
maître. 

j.  Je  me  lèverai  main-  j.  Procter  mife- 
tenant , dit  le  Seigneur,  à riam  ivoftim  , & ge - 
caufe  de  la  milcrc  de  ceux  mitum  pauperum  , 
qui  font  fans  fecours  ",  & num  txurgam  , diat 
du  gémitrement  des  pau-  Deminus. 
vrcs. 

6.  Je  procurerai  leur  6.  Ponam  in  fa- 
falut  en  les  mettant  en  un  lutan  : fiduciaitter 
lieu  iur  ; & j'agirai  en  agam  in  to. 
cela  avec  une  entière  li- 
berté. 

fnV'  j.  Les  paroles  du  Sei-  7.  Eleepuia  Domi- 
30.  j.  gneur  (ont  des  paroles  ni  eleepuia  cafia  : ar- 
chartes  & pures.  C’eft  gtntum  igné  exami- 
temmt  un  argent  éprouvé  nutum,  probatum  ter- 
au  feu  , purifié  dans  la  ta  , purgatum  feptu - 
terre  " , & raffiné  jufqucs  plum. 
à fept  fois. 

g.|C’crt  vous, Seigneur,  g.  Tu  Domine  ,fer - 

qui  nous  garderez  , & qui  vabis  net  : enfto- 

nous  mettrez  éternelle-  dits  nos  à generatio- 
ment  à couvert  de  cette  ne  bac  w aernum. 
nation  corrempue. 

9.  Les  impies  marchent  9.  Jn  etreuitu  im - 
en  tournant  fans  celle,  pii  ambulant  : fin 
Vous  avez , Seigneur , fe-  cundum  ahùudintm 
Ion  la  profondeur  de  vo-  tuam  mulnplicajh  fi- 
tre  fagejfe , multiplié  les  lios  hominum. 
enians  des  hommes  v . 

p.  4.  expi.  Ils  veulent  dire  par  U qu’ils  ne  doivent  reni. 
dre  iaifon  à peifonne  de  leurs  paroles.  Tirin, 

ir.  3.  eiitr.  dans  l’indigence. 

ir.  -j.  Hebr.  dans  le  crculêt  qui  eft  de  terre. 

t.  9.  expi.  C’eft-à-dite  , quoique  les  raécbans  cbet- 
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«hem  inccffamment  i nuire  aux  juftes  , Dieu  néanmoins 
pat  un  Iccret  impénétrable  de  fa  fageflê  permet  que  ces  aie» 
c nans  l'oient  puiilâns  & en  grand  nombre.  SjnofJ. 

"V 

a i ' ■■■'  ..il.. 

PSEAUME  XII. 

Pour  la  fin , Pfc2ume  de  David. 


T heodoret  rapporte  te  Ffeaume  au  tems  , non  de 
la  pcrfecution  que  Saiil  fit  À David , mais  de  la 
guerre  que  lui  déclara  Abfalon  , pareeque  la 
pcrfecution  de  Saiil  ayant  précédé  fon  péché , la 
manière  dont  il  en  parloit  étoit  accompagnée 
d'une  grande  confiance  ; au-lieu  que  la  guerre 
d‘ Abfalon  L'ayant  fuivi  , il  n'en  parloit , comme 
il  fait  ici  , qu'en  mêlant  ptufieurs  larmes 
plufieurs  fottpirs.  Vlufieurs  autres  cependant  1* 
rapportent  an  tems  de  Saul. 


1.C~J  1 Squequb,  Do- 
\^/  mine,  oilrvif- 
ciris  me  in  finem  ? 
"Vfquequo  avertis  fa - 
cicm  tuam  à me  t 


i.  §1»  and  tu  ponam 
coufsha  in  anima 
mea  , dolorem  in  cor- 
de mco  per  diem  ! 


} . 'Vfqueqüb  exal- 
iabitur  tmmuu * meus 


l.  Turques  à quand,  Sei- 
J gneur , m’oublicrez- 
vous  ? fera  - ce  pour  tou-* 
jours  1 Jufqucs  à quand 
ddrournerex-vous  de  moi 
votre  face  " ? 

i.  Jufqucs  à quand  rem- 
plirai-je mon  aine  de  fm- 

Jutétude  de  tant  de  dét- 
eins différent  , & mon 
cctûr  fera-t-il  * chaque 
jour  dans  la  douleur  ? 

3 . Jufques  à quand  mon 
ennemi  lera-t-il  ^lcvé  au- 


ir.  i.  txpl.  Ces  fortes  de  prières  laites  par  manière  d’in- 
terrogation nous  marquent  feulement  une  inllaute  fuppli- 
cation  par  laquelle  on  prclTc  Dieu  d'accorder  cc  qu'on  lui 
demande*  EfttUs. 

y.  s.  autr.  le  jour  aifjfi-bitn  que  la  nuit.  Leur,  per  dicm. 
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defîusde  moi  ? Regardez- 
moi,  &:  exauccz-moi,  Sei- 
gneur mon  Dku. 

4.  Eclairez  mes  yeux  , 
afin  que  je  ne  m’endorme 
jamais  dans  la  mort  # $ 
de- peur  que  mon  ennemi 
ne  dife  : J'ai  eu  l’avanta- 
ge fur  lui. 

y.  Ceux  qui  me  per- 
fecutent  rcflentironc  une 
grande  joie  , s’il  arrive 
que  je  fois  ébranlé  ; mais 
j’ai  mis  mon  e^pcrance 
dans  votre  mifericorde. 

6.  Mon  ceeur  lcra  tranf- 
porté  de  joie  , à caufe  du 
falut  que  vous  me  procu- 
rerez. Je  chanterai  des 
cantiques  au  Seigneur  qui 
m a comblé  de  faveursj  & 
je  ferai  retentir  des  airs 
à la  gloire  du  nom  du  Sei- 
gneur qui  eft  IcTrcs-hauc. 


Juper  me  f refpice  , çj* 
exattdi  me  , Domine 
Dais  meut. 

4.  illumina  oculoi 
mtos  ne  unquam  ob- 
dormiam  tn  morte  : 
ne  quando  dicat  tni- 
micus  meus  : Praia- 
lui  advenus  eum. 

J.  £ui  tr il> niant 
me  , exultabur.t  fi  mo- 
tus futro  : ego  autan 
in  mifericerdia  tua 
Jperavi. 

6.  Exu habit  cor 
meum  in  falutan  tuo  : 
cantabo  Domino  qui 
bona  tribuit  rmbt  : 
& pfallam  nomtni 
Domint  altijfimi. 


ir.  4.  exfl.  Sccourez-moi , & faites  luire  fur  moi  la  lu- 
mière de  votre  s i r*s  e eu  m'alhftant  promptement  : ne  per- 
mettez pas  que  je  futtombe  à mon  ennemi,  ôc  que  je  meure 
accablé  fous  fa  violence. 


PSEAUME  XIII. 

Pour  la  fin  , Pfcaumc  de  David. 

Theodoret  croit  quil  doit  être  rapporté  au  tems 
de  Sennachertb  rot  des  jtJJyriens  , qui  fit  de  fis 
grands  ravages  dans  la  Jndee  , & qui  envoya 
Rabfiacès  à Luechias  rot  dejuda , pour  lui  par- 
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1er  contre  Dieu  avec  d horribles  blafphémes. 
D’autres  le  rapportent  mu  ttms  de  lu  perjicu- 
tion  que  Saisi  fit  à D ivid  , ou  de  l*  guerre 
d' Ab  félon.  Enfin  quelques-uns  affurcnt  avec 
ajfez.  de  vrai  remblance  , qu’il  regarde  plutôt  la 
captivité  de  Bibylone  ; & qu’il  peut  avoir  été 
composé  par  Aggét  , ou  par  quelque  autre  Pro- 
phète du  même  tems  : ou  que  David  rempli  de 
l' E /prit  de  Dieu  , y a prédit  cette  dure  capti- 
vité qui  ne  devait  arriver  que  longtcms  après  , 
& qu'il  y parle  en  la  per  orme  mime  des  captifs 
comme  un  grand  Prophète.  Mais  dans  cette  di- 
verfité  de  fentimens , tous  conviennent  que  la 
délivrance  fpiritueUe  de  la  captivité  du  démon, 
que  Jesus-Christ  devoit  procurer  aux 
hommes  , y efi  figurée  clairement. 

I.  A Ixit  infipiens  i.  T ’Infcnfé  a die  dans 
m corde  fuo  : -L«  Ton  cœur  : Il  n’y  a 

Kon  efi  Dent.  point  de  Dieu". 

i.  Corrupti  funt , r.  Ils  fc  fonc  corrom- 
C T abominabiles  fadi  pus  , & font  devenus  abo- 
funt  in  fiudiis  fuis  : minablesdans  toutes  leurs 
non  efi  qui  facial  bo - affections  leurs  defirs. 
num  , non  efi  ufque  II  n’y  en  a point  qui  faite 
ad  unum.  le  bien , il  n’y  en  a pas 

un  feul. 

J . Domin/ts  de  caelo  ) . Le  Seigneur  a regar- 
projpexit  fuper  filios  dd  du  haut  du  ciel  fur  les 
hominum  , ut  vtdeat  enfans  des  hommes  ",  afin 

•p.  i.  expi.  L’impic  qui  s’abandonne  1 la  corruption  de 
Ion  cutur , dit  en  lui  meme  & par  Tes  aûions , n’ofanc  le  dire 
ouvertement , qu’il  n'y  a point  de  Dieu  qui  aie  foin  de  ce  qui 
le  paiTê  fur  la  terre  , enforre  que  l’on  peut  pécher  impuné- 
ment. Alenocli.  S.  Auguftin  entend  par  ces  infenfes  les  Gen- 
tils. Aug.  in  hune  lot. 

f.  j.  expi.  S.  Auzuftin  enrend  par  ces  en  'ans  des  hom- 
Ktt  les  Juifs  1 qui  le  Prophète  donnoit  peutêtre  ce  nom 
pou;  les  traiter  un  peu  plus  honorablement  , comme  le 
peuple  de  Dieu.  Aug.  in  hune  loc. 
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de  voir  s’il  en  trouvera 
quelqu'un  qui  aie  l’intel- 
ligence , ou  qui  cherche 
Dieu. 

4.  Afaûtous  fe  font  dé- 
tournes de  la  droite  noie  , 
ils  font  tous  devenus  inu- 
tiles ".  Il  n'y  en  a poinc 
qui  fallc  le  bien , il  n'y  en 
a pas  un  feui 41 . 

j."  Leur  gofiereftn»»- 
tne  un  fepulcrc  ouvert  : ils 
fe  fervoient  de  leurs  lan- 
gues pour  tromper  : le 
venin  des  afpics  cil  fous 
leurs  levres. 

6.  Leur  bouche  eft 
remplie  de  malcdiâion  & 
d’amertume  ; leurs  pieds 
courent  avec  vîtefle  pour 
répandre  le  fang. 

7.  Toutes  leurs  voies 
ne  tendent  qu’à  affliger  & 
qu'à  opprimer  les  rentres  " ; 
& iis  n'ont  point  connu  la 
voie  de  la  paix  : la  crain- 
te de  Dieu  n’cft  point  de- 
vant leurs  yeux. 


fi  ejî  intelligent  , aut 
requirent  Deum. 

4.  Omnts  déclin* - 
verunt  . ftmul  muti- 
les fadi  jitnt  : non  ejt 
qui  facial  benttm,  non 
ejî  ufque  ad  mutin. 

S-  Stfulchrmn  pa- 
ïens eft  guttur  eorum  : 
Ituguts  fûts  dolosi  a- 
gtbant , venemtm  af~ 
pidum  J'ub  Lins  eo- 
p-im. 

6.  Quorum  os  male- 
didicne  & amaritu- 
dme  plénum  eft  : ve- 
loces  paies  eorum  ad 
effundendum  fangui- 
nem. 

7.  Contritio  & in - 
félicitas  in  viis  eo- 
rum . & vtam  pacis 
non  cognoverunt  : non 
eft  timor  Dei  ante  ocu - 
Los  eorum. 


Ÿ.  4.  Htbr.  font  tombés  dans  la  corruption.  Chald.  tor- 
qticrunt , ils  fc  font  engourdis  , allbupis. 

Ibid.  expi.  Cela  fe  doit  entendre  de  la  plupart , & non 
pas  de  tous  généralement , puifqu’il  en  reiloit  toujours 
quelques-uns  qui  demeuroica;  Hdellesi  Dieu  , pendant  que 
tous  les  autres  s'abandonnoient  aux  déreglcmens  des  peu- 
ples qui  les  a voient  faits  captifs.  Hictoh.  tpift.  146.  Idem, 
tommenl.  in  epijf.  ad  Ephef.  fc.  i . /«fc.  finem. 

Les  verfets  {.  c.  & 7.  ne  fc  trouvent  point  dans  l'He- 
breu. 

ifc.  7.  lettr.  le  brifanent , 8c  le  malheur  eft  dans  leurs 
Voies. 
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l. Sonne  cognofcent 
ormes  qui  oferantttr 
iniquitattm  , qui  dé- 
vorant plebem  mtam 
peut  tfeam  parus  t 


9.  Domina  m non 
inv oc avérant  , dite 
trepidavtrunt  trmo - 
re  , ubt  non  erat  ti- 
mor. 

10.  Quoniam  Do- 
minas in  génération t 
jufia  eft  , conplium 
iaopis  confudtflis  t 
qnoniam  Dominas 
Pus  ejus  efl. 

tt.&uis  dabit  ex 
Sion  J a tut  are  ifrael  t 
eitm  averterit  Domi- 
nas captivitatem  ple~ 
bts  fua  . exultabit  Ja- 
cob , & Utabitur  Jf- 
rael. 
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8.  Tous  ccs  homme* 
qui  eommecrenc  l’iniqui- 
tc  , ne  connoîtront  - ils 
donc  point  enfin  ma  jn- 
ftiee  ; eux  qui  dévorent 
mon  peuple  ainfi  qu’un 
morceau  de  pain  " ? 

9.  Ils  n'ont  point  invo- 
qué le  Seigneur  : ils  ont 
tremblé , & ont  été  ef- 
frayés là  où  il  n’y  avoic 
aucun  lieu  de  craindre. 

10.  Parceque  le  Sei- 
gneur fc  trouve  parmi  les 
juftes  -,  vous  avez  voulu 
confondre  le  pauvre  dans 
le  deflein  qu’il  a pris  " ; 
parcenuc  le  Seigneur  eft 
fon  efperancc. 

rr.  Qui  procurera  du 
côté  de  Sion  le  falu:  d Is- 
raël ;,î  Quand  le  Seigneur 
aura  fait  finir  la  captivité 
de  fon  peuple  , Jacob  fera 
transporté  de  joie , & If- 
rael  d’allcgrcflc. 


V-  8.  ex pi.  C’ert,  Dieu  même  que  le  Prophète  fait  parler 
ki , pour  menacer  de  fa  cotcrc  Ce  de  fa  juftice  tous  ccs  ia- 
jutles  prrftcmcurs  de  fon  peuple. 

1 0.  expi.  de  n’efperer  qu’en  Dieu  feul. 

^.11.  expi.  de  Jetufalem  . où  ci  oit  l’arche  , 8e  où  devoir 
être  un  jour  Je  temple  , & <>ù  Dieu  faifoit  fentir  plus  parti- 
culièrement La  vertu  de  fa  préfcncc  en  faveur  de  fon  peuple. 
Ces  paroles  renfermoient  a uill  vifiblemtnc  une  aurre  pro- 
phétie qui  regardoit  le  Melfic  comme  le  vrai  Sauveur  d’If- 
raeL  Thtdor.  ut  hum  lot. 
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PSEAUME  XIV. 

Pfeaume  de  David. 

Ce  Pfeaume  a été  , félon  quelques-uns  , composé 
par  David  vers  le  tems  où  il  piaf  a l'arche  fur 
la  montagne  de  Sion.  il  regarde  directement  çj* 
félon  le  fens  littéral,  la  ville  dejerufalem  j 
félon  le  fens  spirituel  que  ce  faim  Prophète  avoit 
auffî  dans  l'efprit  la  Jerufalem  celejle  , où 
ceux - là  feuls  qui  font  purs  (je  qui  marchent 
dans  la  jufltce  , peuvent  prétendre  d entrer. 

I.ÇEigncur  , qui  dfr-  r.  T\Omine  , quit 
^ ineurera  dans  vorre  L/  habitabit  in 
tabernacle  ? Ou  qui  rc-  tabernaculo  tuo  t aut 
pofera  fur  votre  faintc  quts  requiefcet  in 
montagne  ? monte  fanclo  tuo  t 

i.  Celui  qui  vit  ^ fans  1.  Qui  ingredttur 
tache  , & qui  pratique  la  fine  macula  , & ope- 
juftice  : „ ratur  juftitiam  : 

}.  qui  pa  \c  fîneerement  j . Oui  loquitur  ve- 

felon  la  vérité  qui  eft  dans  ritatem  in  corde  fuo  , 
fon  cœur  ; qui  n’a  point  qui  non  egit  dolum  in 
ufé  de  tromperie  dans  fes  lingua  fua  : 
paroles  " : 

4.  Qui  n'a  point  fait  4.  Nec  fecit  proxi- 
dc  mal  à fon  prochain  ; & mo  fuo  malum  , 0» 
qui  n’a  point  écouté  les  opprobrium  non  acce- 
calômnics  contre  fes  fre-  pit  adverfus  proxtmos 
res  " . fuos. 

f.  Le  méchant  paroît  j . Ad  nthtlum  de- 

1.  1.  lettr.  marche. 

r.  3.  lettr.  avec  fa  langue.  Hebr.  qui  ne  t'eft  point  fervi 
de  fa  langue  pour  médire. 
f.  4.  fellr.  prochain*.  % 
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inclus  tfl  in  conjpcclu 
ejus  malt  gnns  : ti- 
mcntes  autejn  Domi- 
num  glorifient  : 

6.  gui  fur  ut  pro- 
ximo  fuo , & non  de- 
ctpit  : qui  pecuniam 
fuam  non  dedit  ad 
mfuram  , mimera 
fuper  mnocentem  non 
accepte. 

7.  §>«*  facit  hue  , 
non  movebitur  in 
Aternum. 
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à Tes  yeux  comme  un 
néanc  : mais  il  relevé 
il  honore  ceux  qui  crai- 
gnent le  Seigneur. 

6.  Il  ne  trompe  jamais 
fon  prochain  dans  les  fer- 
mons qa’il  lui  fairff  ; il  ne 
donne  point  Ton  argent  à 
ufure  , & ne  reçoit  point 
de  préfens  pour  opprimer 
l’innocent. 

7.  Quiconque  pratique 
ces  cliofes,  ne  fera  point 
ébranlé  dans  toute  l'éter- 
nité 


f.  6.  Tftir.  qui  ne  Ce  dédit  point  de  ce  qu'il  a juté  quel- 
que mal  qu'il  lui  en  arrive. 

•fr.  7. 1 t pi.  Quoiqu’il  foit  expofï  dans  cette  vie  J beau- 
coup de  peines  8c  à de  continuel»  changvmens  -,  il  arrivera  â 
la  nu  à la  pofli.Jton  d’un  bien  qu'il  ne  pourra  jamais  per- 
dre. EfttMJ. 


PSEAUME  XV. 

Le  Pfeaume  a pour  titre  : Pour  David  ; ou  , félon 
les  Septante  ; 

Iafcription  gravée  fur  une  eolomne  pour  David 
ou  par  David  *. 

Ce  Pfeaume  % été  compote  par  et  Prince  dans  la  vue 
de  Jésus  - Christ,  & il  le  regarde  dire- 
Rement  félon  la  l.itte.  C'eji  donc  Jésus- 
C H a 1 s T fils  de  David  , qui  parle  par  la  bou- 

* expi.  On  a donné  ce  titre  â ce  Pfcaume  . pareequ'il  cft 
comme  un  monument  éternel  du  triomphe  que  Jtsui- 
Christ  vrai  fils  de  David  iclon  la  chair  , a rempor- 
té lut  le  péché  , fur  le  démon  , & fur  la  mort.  Eufib. 
Tbeodorct. 

Tome  l X. 
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che  de  David  , & qui  déclare  que  Dieu  fen 
Pcre  le  rejfufatera  far  fa  vertu  tout  efuijf ante. 
Mais  il  ne  faut  fus  feparer  les  membres  eC avec 
le  chef  ; c'ejl-à-dire  tous  les  f.delts  qui  ont  fart 
à cette  divine  rtfurreclion. 


i./’"''Onfervcz-moi,Sci-  i.  /^Qnferva  me, 
V>gncur,  parccquc  j’ai  Domine  , qno- 

efpcrc  en  vous  J’ai  dit  niam  jperavi  in  te. 
au  Seigneur  : Vous  êtes  Dixi  Domino  : Deus 
mon  Dieu  , car  vous  n’a-  meus  es  tu  , quoniam 
vez  aucun  befoiu  de  mes  bonorum  mcorum  non 
biens.  egis. 

x.  Il  " a fait  paroître  x.  Sanclis,  qui  funt 
d’une  manière  admirable  in  terra  ejus  , miri- 
toutes  mes  volontés  à l’é-  Jicavit  omnes  velun- 
gard  des  Saints  " qui  font  taies  meas  in  eis.  • 
dans  fa  terre  " . 

3.  Après  que  leurs  in-  3 . Multiflicau  funt 
fîrmités  fe  font  multi-  infrmi tâtes  torum  : 
pliées  , ils  ont  couru  avec  fojlea  acceleraverunt. 
\4tcfle  u . 

4.  Je  ne  les  réunirai  4.  Non  congregabo 
point  dans  les  affemblécs  conventicula  eorum 
particulières  pour  répan-  de  fanguimbus  : nee 


•f.  i.expl.  Jésus- Christ  parle  dans  ce  Pfeaume 
Comme  homme  &.  comme  hls  de  David  , 8c  non  pas  com- 
me Dieu.  Mais  il  y parle  audî  au  nom  du  corps  donc  il  cft 
le  chef.  Thcodor.  in  hum  loi. 

ir.  1.  expi.  Le  Seigneur. 

Ibid-  t eft-.'-dire  que  les  Apôtres  & tous  le*  fidelles  qui 
ont  cru  par  le  miniuerc  des  Apôtres  , onr  connu  l’amour 
ineffable  que  Jésus-Christ  leur  portoit  . 6c  font  deve- 
nus eux-meine;  par  la  lainteté  d:  leur  vie  des  preuves  admi- 
rables de  fes  volontés  8c  de  fes  préceptes. 

Ibid.  expi.  la  Judée  , que  Dieu  regardoir  particulière- 
ment comme  fa  terre. 

ir.  3.  expi.  Après  qu’ils  onr  fenri  par  un  effet  de  la  grâce 
la  multitude  de  leurs  infirmités  fpirituelles , ils  ont  com- 
mencé à courir  vers  Jésus -Christ  comme  vers  leur 
médecin , ou  dans  la  voie  de  fes  préceptes  qu’ils  ont  connue. 
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mener  en  nominum  dre  le  fane;  des  bêtes  9 ; 3c 
eerum fer  Ubia  me  a.  je  ne  me  Souviendrai  plus 
de  leurs  noms  pour  en  par- 
ler. 

y.  Dominas  port  y.  Le  Seigneur  eft  la 
bereditatis  mee  , & part  qui  m’eii  cchûe  en 
e.thcts  mei  : tu  es  , héritage  u , & la  porcion 
qui  reflttues  heredi-  qui  m’eft  dcftinéc.  C’cft 
tut  cm  mun  ms  ht.  vous  , Seigneur  t qui  me 

rendrez  l’heritage  qui 
m’eft  propre. 

6.  Tunes  ceeide - 6.  Le  fort  " m’eft  échu 

runt  mihi  in  precîu-  d’une  maniéré  très-  avan- 
ris  .•  etenim  heredi - tageufe  : car  mon  hérita- 
tes  me es  precUrn  eft  ge  eft  excellent. 
mihi. 

7.  Benedieam  *Do-  7.  Je  bénirai  le  Sei- 
minum  . qui  tributs  gneur  de  m’avoir  donné 
mihi  intclleâum  : in-  Pintclligcncc  , & de  ce 
fuptr  <y  nique  ad  no-  que  jufques  dans  la  nuit 
dtem  tncrepuertou  me  même  mes  reins  " m'ont 
rems  mei.  repris  & inftruit. 

- a ‘ 

4.  exbl.  Parceque  Je  ne  formerai  plus  qu'une  affêm- 
feléc  générale  de  tous  les  peuple!  de  la  terre,  qui  renonçant 
aux  lactificet  fanglans . Ce  réuniront  tous  cnfenible  , pour 
ne  plus  offrir  que  le  feul  Gtcrifice  non  fanglant  de  l'Agneau 
fans  tache.  Tinn.  Voyez  ce  verfet  expliqué  par  faine  Paul. 
Hcbr.  9.  t I.  la.  & (.  IO.  f.  9.  10. 

f\  ç.  eutr.  de  ceux  qui  font  «non  héritage. 
ir.  s.  leur,  les  cordes.  erpl.  I!  fait  alluiion  aux  cordeaux 
dont  on  Ce  fervoit  pour  mefurer  les  terres  en  les  partagranr. 

7.  txpl.  les  mouvemens  que  1a  connipifcence  excite 
en  moi  (ervant  â m’humilier , m'averti  fient  de  ne  mettre  ma 
confiance  qu'en  vous  feul.  C'eft  le  fens  que  peuvent  avoir 
ces  paroles  par  rapport  aux  fidelles  : mais  Ci  on  les  entend 
de.  Jésus  Christ  même  i ou  bien  on  les  doit  expli- 
quer des  infirmités  qu'il  fentoic  comme  homme  - 8 c qu’il 
avoir  cmbraflèes  volontairement  pour  l’amour  de  nous  t 
ou  bien  on  peut  entends*  avec  quel  -jucs  Interprètes  , par  les 
rems  , 1a  volonté  fie  les  plus  fccrcnt  mauve metrr  drfame  de 
Jesus-C  h *.  t s t , q«ine  tendaient  qu'i  louer  Dieu.  Syn. 

C ij 
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8.  Je  regardois  le  Sci-  8.  Providtbam  Da* 
gneur , 5c  Pavois  toujours  minum  in  conjpeBm 
devant  mes  yeux  : parce-  meo  (imper , quomam 
qu’il  cft  à mou  côté  droit  à dextris  eji  mihi  ns 
pour  empêcher  que  je  ne  commovear. 
fols  ébraulé 

y.  C’eft  pour  cela  que  9.  Profiter  hoc  U- 
mon  cœur  s’eft  réjoui  , 8c  fatum  ejl  cor  meum  , 
que  ma  langue  a chanté  & cxsdtavèt  Unguia 
des  cantiques  de  joie , 8c  me  a : snfuper  & ca- 
que  de  plus  ma  chair  me-  r»  me a reqmejcet  in 
me  fc  repofera  daus  l’ef-  fp*. 
pcrancc  . 

10.  Parccqtie  vous  ne  10.  nom 

J1  lai  (ferez  point  mon  ame  derchnq  .es  animant 

d rus  l’enfer  " , 8c  ne  fouf-  me  im  in  tnftrno  : rue 
frirez  point  que  votre  dab’is  fanélrim  treum 
Saint  foit  (ujee  à la  cor-  vtdtre  corrupttonem. 
ruption  u . 

1 1 . Vous  m’avez  donné  1 1 . Notas  mihi  ft- 
la  connoilfance  des  voies  cifti  vins  vit a , adim- 
de  la  vie  " : vous  me  cora-  plebis  me  latniâ  cum 
blerez  de  joie  en  me  mon-  vultst  tue  : delecia - 
rraut  votre  vifage  : des  dé-  tionts  in  dextera  tu « 
lices  ineffables  font  éter-  ufque  i«  finem. 
nelicment  à votre  droite. 

je.  8.  expi.  S.  Pierre.  AB.  t.  30.  ji.  5c  S.  Paul.  AB.  ij, 
je.  3*.  3 s.  ayaat  expliqué  cous  U :ux  cct  endroit  Je  Jesus- 
Chuist  meme  , août  devons  r.grrder  ces  paroles  du  roi 
Da'  id  comme  uue  vraie  piophétie  de  la  réiurreâion  du 
Sauveur , qu'il  esr  fagcoit  des  lors  par  la  lumière  de  la  toi. 

ir.  9.  expi.  d'une  prompte  léûim-tiion. 

if.  10.  expi.  dans  les  limbe*. 

Iltid.  expl.  du  tombeau. 

f.n.  expl.  pat  lcfqucUes  on  peut  telTalciuc  i la  vie. 
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PSEAUME  XVI. 

Prière  de  David. 

Ce  Pfiaume  contient  la  prier*  que  David  fit  à 
Dieu  dans  le  tems  de  l a perjccution  fi  cruelle 
qutl  fiuffroit  par  la  jaloufie  & la  haine  de 
Saisi.  Mats  cette  ardeur  avec  laquelle  il  implore 
la  mifericorde  de  Dieu  contre  un  ennemi  fi  dan- 
gereux , nous  exprime  admirablement  les  vrais 
femimtns  d" une  ame  qui  preffée  par  les  ennemis 
de  fin  falut , a recours  à celui-là  fini  qui  a le 
fostvotr  de  l'en  délivrer. 


fXaudi,  Domi- 
ne , jujlitiam 


i.  "C  Coûtez  , Seigneur, 
JL-  favorablement  la 
meam  ••  intende  depre-  jufticc  de  ma caule"-,  foiez 
attentif  à mon  humble 
/implication. 

i.  Ouvrez  vos  oreilles 
à ta  prière  que  je  vous  pré- 


eationem  meam. 


x. 


Attribut  fercipe 
orationem  meam , non 
in  labtis  dolofis. 


3.  De  vultu  tuo 
judicium  meum  pro- 
deat  : oculi  lui  vt- 
deant  aquitates. 


fente  avec  des  levres  qui 
ne  font  point  trompeu- 
fes  ». 

3.  Que  mon  jugement 
forte  de  la  lumière  de  vo- 
tre vilage^  -,  que  vos  yeux 
regai  dent  ce  qu’il  y a d'é- 
quitable dans  ma  cauj'e. 


•p.  t.  *utr.  de  ma  prière  ; ou  félon  S.  Jcrôme  : écoutez- 
moi  qui  fuit  jufte.  Ou  peut  .îulli  l'entend  îc  de  la  |uilice 
qu’il  taifoit  paroître  i l'cgaid  de  Ton  ennemi  , qu’il  eut 
toujours  foin  d'épargner. 

t.  expi.  qui  n’ont  point  fervi  à tromper  mon  pro- 
chain , & qui  ne  vous  exptiment  , Seigneur , que  les  plut 
finceres  difpodtionsdc  mon  ame.  Synopf. 

ir.  5.  letir.  de  vuhu  tuo,  i.  e.  à te  : hebtaîfm.  Expi.  le 
vifage  de  Dieu  marque  un  regard  favorable. 

C iij 
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4.  Vous  arcz  mis  mon  4.  Probafi  car 
cœur  à l'épreuve  , & vous  meum  , & vtfttafti 
l'avez  vifité  durant  la  nocle  : igné  me  exa- 
nuit  Vous  m'avez  é-  tmntflt  , & non  eH 

Frauvé  par  le  feu  0 \ & invent a in  me  im- 
iniquité  ne  s’eft  point  quêtas. 
trouvée  en  moi  ÿ. 

j.  Afin  que  ma  bouche  j.  Ut  non  loquatur 
ne  parle  point  félon  les  os  meum  ofiera  ho- 
ccuvres  des  hommes  , j'ai  minum  ; profiter  ver- 
cu  foin  , à caufc  des  paro-  b*  labiorum  tuorum 
les  qui  font  fertits  de  vos  ego  cuflodtvs  vins  dtu- 
levrcs  , de  garder  cxa&c-  ras. 
ment  des  voies  dures 
pénibles  " . 

6.  Affermi  (fez  mes  pas  6.  Perfice  greffon 
dans  vos  fentiers  , afin  mecs  in  femitis  tssis  : 
que  je  ne  fois  point  ébran*  ut  non  moveantur 
lé  en  marchant.  vejltgia  mea. 

7.  J'ai  crié  vers  vous  , 7.  Ego  clamavi  * 

mon  Dieu  , pareeque  vous  quantum  exoudtfli 
m'avez  exaucé  " } pre-  me  , Deus  : incliné 
tcz  l’oreille  pour  m'é-  aurem  tuam  mihi  , 
coûter , & exaucez  mes  & exnuit  verba 
paroles.  mea. 

8.  Faites paroître d’une  8.  Mirifica  mife- 
manierc  éclatante  vos  mi-  rteordtas  tuas  . qui 

•fi.  4.  expi.  Lorfquc  Saiil  fur  livré  encre  Tes  mains  , 8c 
qu'il  l'épargna  avec  une  lî  grande  bonté.  Thtad. 

Ibid.  expl.  par  le  feu  des  afflictions.  [r4t*b. 

Ibid.  expi.  en  ce  qu'il  ne  voulut  point  Ce  venger  lui- 
même  , ni  mettre  la  main  fur  l'oint  du  Seigneur. 

fi.  y.  expi.  Les  commanderoens  de  Dieu  & fes  pro- 
mefïès  fourenoicnr  David  dans  la  voie  fi  difficile  d’une  juf- 
ticc  exaéle  envers  Saiil  fon  persécuteur , 8c  l'empêchoicnt 
d’avoir  recours  à aucune  violence. 

4.  7.  expi.  en  d'autres  rencontres  : ce  qui  m'eftungage 

alluré  que  vous  le  ferez  encore  maintenant.  Car  , félon  faine 

Cyprien  , lorfque  Dieu  nous  fait  quelque-  grâce  , il  s’engage 
pat  li  à nous  eu  faire  encore  d'autres.  Synapf. 
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falvcs  facis  Jpcran-  fcricordes  , vous  qui  fau- 
tts  in  te.  vez  ceux  qui  efpercnt  en 

vous. 

9.  A refifientibus  9 ■ Gardez- moi  de  ceux 

dextert  tu a eufiodi  qui  rcliftem  à votre  droi- 
te, ut pupillam  oculi.  te";  g*rdcr.-m*t  comme  la 
prunelle  de  l'œil. 

10 . Sub  itmbrx  ala-  10.  Protcgez-moi  en 

rum  tuarum  protégé  me  mettant  a couvert  fous 
me  : à facte  impio-  l’ombre  de  vos  ailes  con- 
rum  qui  me  afjhxe-  tre  les  impies  ''  qui  me 
runt.  comblent  d’affliébon. 

11.  lnimiet  met  asti-  U.  Mes  ennemis  ont 

mammeum  ctrcun.de-  environné  mon  aille  de 
Jerunt , adtptm  fuum  toutes  parts  •,  ils  font  tout 
concluferunt  : os  eo-  remplis  de  grailTc  n ; leur 
rum  locutum  ejl  fu-  bouche  a parlé  avec  or- 
perbiam.  gueil. 

11.  Ftojicientes  me  i}.  Après  qu’ils  m’ont 
nurse  circumdederunt  rejerté  ils  m’aflîegcnt 
me  : oculos  Juos  fia-  maintenant  ; ic  ils  ont 
tuerunt  dcclinare  in  réfolu  de  tenir  leurs  yeux 
terram.  baillés  vers  la  terre  " . 

-ij.  Sufceperunt  me  13.  Ils  ont  afpiré  à me 
ftcut  leo  parafas  ad  perdre  u , comme  un  lion 
predam  : (y  ficut  ca-  qui  elt  préparé  à ravir  fa 
tulus  leonts  habi-  proie  ; & comme  le  petit 

t 9.  expi.  qui  prétendent  s’oppofer  â l'autorité  fouve- 
raine  par  laquelle  vous  avez  daigné  me  choifir  pour  con- 
duire votre  peuple. 

ir.  ! o.  Uttr.  a facie  impiorum  , i.  e.  ab  impiis  : bebraïfm. 

f.  11.  Mutr.  il*  ont  fermé  leur*  entrailles , i.  *.  il»  ont  été 
fans  compaiCon.  Bellarm. 

•&.  ii.  ex  fl.  foit  pour  obferver  mci  démarches  , te  me 
faire  tomber  1 foit  par  dureté  pour  ne  faire  pas  voir  ma 
mifere.  Ou  bien  encore,  ils  ont  détourné  leurs  yeux  des  juge- 
ment de  Dieu  , comme  il  efl  marqué  des  deux  vieillards. 
Daniel.  1 j.  y.  Ejlius. 

•<'.  ij.  expi.  Sufceperunt  me  ; i.  e.  expcûant  me  , ia- 
hum  mibi, 

C iiij 
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d'un  lion  qui  habite  dans 
des  lkux  cachés. 

14.  Levez- vous  , Sei- 
gneur -,  prévenez- le  , & 
faites-lc  tomber  iui-mc- 
me  : délivrez  mon  ame 
de  l’impie  , & arrachez 
votre  épée  " d’entre  les 
mains  des  ennemis  de 
votre  droite  " . 

ij.  Seigneur,  feparez- 
lcs , en  les  ôtant  de  la  terre 
au  milieu  de  leur  vie  , 
d’avec  ceux  qui  ne  font 
qu’en  petit  nombre  i leur 
ventre  eft  rempli  des  biens 
qui  font  renfermés  dans 
vos  tréfors. 

16.  Ils  font  raflalîés 
far  la  multitude  de  leurs 
tnfans  " -t  & ils  ont  lailTé 
ce  qui  leur  reftoir  de  bieus 
à leurs  petits-enfans. 

17.  Mais  pour  moi  je 
paroîtrai  devant  vos  yeux 
avec  la  euh  juftice  -,  & je 
ferai  ralfalié,  lorfquc  vous 
m’aurez  fait  paroitre  vo- 
tre gloire  0 . 


tans  in  alditis. 

14.  Exurge  , "De- 
mine  , privent  eum  : 
& fufplanta  eum  , 
erife  ammam  meam 
ab  impio  , frameam 
tttarn  ab  tmmtcit 
manus  tues. 

1 J . Domine , à pau- 
cis  de  terra  dtvtde 
eos  in  vt  a forum  : 
de  obi  tonds  tu  tut  s 
adtmpletus  eft  venter 
eornm. 


16.  Saturati  [uni 
filits  : çj>  dtmiftrun* 
nltquias  fuas  parvu- 
lis  juii. 

17.  Ego  autem  in 
juftttia  appatebo  con~  * 
Jpedut  tue  , fattaior 
ciun  apparutnt  glo- 
na  tua. 


'p.  t 4.  Hcbr.  de  l’impie  qui  e/l  votre  épée , 

Ihid.  Itttr.  de  votre  main. 

•p.  té.  autr.  pour  eu*  6c  pour  leurs  enfant. 
p.  17.  expi.  s'ifl-è-t  ire  , quand  Dieu  lui  fetoit  revoit 
l’arche  , qu’on  rrgardoit  dans  Ilrael  comme  la  gloire  de 
Dieu  ; paiccqu’il  ,’c n icrvoit  pour  faire  éclater  fa  puifîi ra- 
ce. Mars  tans  doute  que  ce  fa  inc  Prophète  avoit  encore  daos 
l'cfptitune  autre  litre  : & c’étoit  principalement  i celle 
qui  elt  télcn  te  aux  eufans  de  Dieu  dans  le  ciel  qu’il  afpitoir. 


Digitized  by  Google 


PSEAUME  XVII.  j 7 


PSEAUME  XVII. 


Pour  la  fin  , à David  fervitcur  du  Seigneur  -,  le- 
quel a prononcé  à la  gloire  du  Seigneur  les 
paroles  de  ce  Cantique  , au  jour  que  le  Sei- 
gneur l’a  délivré  de  la  main  de  tous  Tes  enne- 
mis , & de  la  main  de  Saül , & a dit  ; 

Le  titre  de  ee  Pfeaume  nous  marque  Voecafion  en 
laquelle  il  fut  compofé.  Mais  quoiqu'il  convitnne 
à David  félon  le  feus  hijlorique  & littéral , il 
s’applique  admirablement  à Jésus- Christ 
même  , félon  que  faim  Paul  lui  a appliqué  le 
dernier  verfet. 

I.  7">  lligam  te,  D <?-  I.TE  vous  aimerai , Sei- 
■*  -S  mine  , fortttu-  J gneur , vous  qui  êtes 
do  mea  : Dominas  fir~  toute  ma  force  : Iç  Sei- 
rnetmentum  meum  , gneur  eft  mon  ferme  ap- 
ér  refugtum  meum  , pui , mon  refuge  , & mon 
& liberator  meus.  libérateur. 

i. Deus  meus  adju - a.  Mon  Dieu  eft  mon  fjtyr  s 

ter  meus  , & Jperabo  aide  -,  & j’efpercrai  en  lui.  15. 

in  eum. 

j . Protettor  meus , J . Il  eft  mon  défenfeur* 

& cornu  falutis  mea,  & la  force"  de  laquelle  dé- 
& fnfceptoT  meus.  pend  mon  falut  5 & il  m’a 

reçu  fous  (à  protection  ", 

4.  Laudans  invo-  4.  J'invoquerai  le  Sci— 
tabo  Dominum  : & gneur  en  le  louant  : & il 
ab  inimités  mois  fol-  me  fauYera  de  mes  euac- 
vus  ere.  mis. 

Ÿ ».  Hebr.  bouclier. 

Ibid,  lettr.  corne.  Métaphore  prife  des  bêtes  , dont  la  fer» 
ee  eft  dans  leurs  eomei.  Theod. 

Ibid.  Hebr.  il  eft  m 00  icrop  art. 

C ▼ 
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J.  Les  douleurs  de  la  5.  Circumdedcruttt 
mort  m'ont  environné  " ; me  dolores  mortis  : 
üe  les  torrens  0 de  l’ini-  torrent  es  tniqui- 
epsité  m'ont  rempli  de  tatis  conturbaverunt 
trouble.  me. 

6.  J'ai  été  aflîcgé  par  6.  Dolores  infemi 
les  douleurs  de  l’enfer  -,  circumdederttnt  me  .* 
& les  pièges  de  la  mort  fraoccupaverunt  me 
ont  été  tendus  au  -devant  laques  monts. 

de  moi. 

7.  Dans  mon  affliétion  7.  Tn  tribulationt 

j-’ai  invoqué  le  Seigneur  , me  a invocavi  Domi- 
& j'ai  pouffé  mes  cris  num  , & ad  D euno 
vers  mon  Dieu.  . mtum  clamavi  : 

8.  Et  de  fon  faint  tem-  8.  Et  txaudivit  d » 

pie  " il  a exaucé  ma  voix  ; temples  fanclo  fuo  vo- 
ie le  cri  que  j'ai  pouffé  en  etm  meam  : (ÿ  cla- 
fa  préfencc  a péuetré  juf-  tnor  meus  m confie- 
rai fes  oreilles.  tlu  ejus , intreivtt  t» 

sures  ejus. 

$.  La  terre  a été  émue,  9.  Commota  ejî  , 

te  elle  a tremblé  " j les  consumait  terra  t 


ir.  f.  (î.  7.  expi.  David  parle  ici  des  grands  périls  où  il 
s’écoit  vû  , lorfqnc  i>aiil  le  failoit  chercher  par  tout  pour 
le  tuer  : ce  qu'il  exprime  en  plulîcnrs  manières  dirièrcntes. 

Ibid.  expi.  la  violence  6c  l'impétuolîtéde  la  fureur  des 
médians  toujours  prête  â londrctur  moi.  Voj.  la  note  1. 
Jfei-  si.  f. 

y.  S.  expi.  du  haut  du  ciel , eu  du  tabernacle. 
ir.  9.  expi.  Ceft  ici  une  Jefeription  poétique  faite  pout 
aous  exprimer  plus  fenfibiement  quels  font , ou  quels  peu- 
vent être  les  ertets  de  la  puifTancc  il'uu  Dieu  irrité  contre  la 
terre  , ou  poui  mieux  dire  , contre  les  médians  qui  habi- 
tent fur  la  terre  , & qui  font  appcllés  les  entant  de  la  terre  , 
parccqii’îls  y font  actaciiés.  David  marque  Jonc  depuis  ce 
verfci  jusqu'au  1 9.  que  ta  coleic  de  Dieu  cft  ti  redoutable  , 

2u*eltc  peut  en  un  moment  t.  ébranler  la  terre  jusqu'aux 
mdemens.  1.  exciter  dans  l'air  des  vents  impétueux , des 
nuées  très- épai/Ics  , des  tonnerres , 5c  des  éclairs.  5.  def- 
fccher  de  telle  forte  les  fontaines  , les  rivières  , 6c  la  mer 
même  , qu'on  découvre  aifémcnt  les  antres  de  la  terre  les 
pins  cachés , 6c  les  fourccs  memes  des  fumâmes  les  malus 
connues.  BclUrm „ 
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fundament a montsum  fondemens  des  montai 
conturbata  funt , & gnes  ont  été  fecoués  & 
commotn  funt  , tjuo~  ébranlés  , à caufe  que  le 
niam  trains  e/l  ris.  Seigneur  s'eft  mis  en  co- 
lère contre  elles. 

i o.  Afcendit  fumus  i o.  Sa  colcre  a fait  élc- 
in-  ira  ejus , ér  ignis  ver  la  fumée , & le  feu 
à facie  ejus  exarfit  : s’eft  allumé  par  fes  re- 
carbones  fuccenfi  funt  gards  " : des  charbons  en 
ab  eo.  ont  été  embrafés. 

1 1 . lnclinavit  cae-  i î . 1 1 a abaiffé  les  cicux, 
les  , er  defccndit  : & & cft  defeendu  " ; un  nua- 
cxligo  fub  ftdibus  ge  obfcur  cft  fous  fes 
ejus.  pieds. 

xi.  Et  afcendit  fu-  i x.  Et  il  eft  monté  fur 
fer  cherubim  , & va-  les  Chérubins  , & il  s’eft 
lavit  : volavit  fufer  envolé  ; il  a volé  fur  les 

fermas  ventorum.  ailes  des  vents. 

i j;  Et  fofuit  ttnt - i ).  Il  a choifi  fa  rctrai- 

bras  latibulum  fuum,  te  dans  les  ténèbres  : il  a 
in  circuit u ejus  taber-  fa  tente  tout  autour  de 
naculum  ejus  : tene-  lui  j & cette  tente  e/l  l’eau 
brofa  atjua  i a nubi - ténebreufe  des  nuées  de 
bus  aeris.  l’air. 

14.  Tre  fulgore  in  ”14.  l es  nuées  fc  font 
confftciu  ejus  nubes  fendues  " par  l'éclat  de  fa 
tran/îerunt  . grande  , préfcncc  : & il  en  a fait 
& carbones  ignis.  fortir  de  la  grêle  & de» 
charbons  de  feu.  . 

if.  Et  intonuit  de  if.  Et  le  Seigneur  à F.i.Reç. 
ratio  Dominas  , & tonné  du  haut  du  ciel  ; le  xx.  •$. 

Alit/Jimus  dédit  vo-  Très-haut  a fait  entendre 
cem  fuam  : grando  fa  voix  -,  il  a fait  tom- 

f 1 o.  Htbr.  un  feu  dévorant  eft  forti  de  fa  bouche  : 

■f.  «t.  txfl.  Dieu  étant  élevé  au-dclîùs  des  cicux  , s’.t- 
KiüTê  5c  defeend  en  (|ticlqi!e  forte  pour  la  dc&nfe  de  les  lcr- 
vitcurs , ou  pour  la  punition  des  médians. 
t.  i+.  Icttr.  ont  pafTc. 

C vj 


Digitized  by  Google 


éo  PSEAUME  XVII. 


ber  de  la  grêle  & des  char- 
bons de  feu. 

16.  Lt  il  a tiré  " Tes 
flèches  " contre  eux  , & il 
les  a diilipcs  -,  & il  a fait 
briller  par  - tout  fes  é- 
claits  n j & il  les  a tout 
troublés  renverfés. 

1 7.  Les  fources  des  eaux 
ont  paru,  & les  fonde - 
mens  du  vafte  corps  de  la 
terre  ont  été  découverts  u . 

x 8.  par  un  effet  de  vos 
menaces  , Seigneur  , & 
par  le  fouffle  impétueux 
de  votre  colère. 

19.  il  a envoyé jï»  fe- 
cours  du  haut  du  ciel  j & 
m’ayant  pris  il  m’a  tiré  de 
l’inondation  des  eaux. 

xo.  Il  m’a  arraché  d'en- 
tre lc«  mains  de  mes  en- 
nemis qui  é.oient  très- 
forts  , & de  ceux  qui  me 
bailfoient  ; pareequ'ils 
étoient  devenus  plus  puif- 
fans  que  moi. 

11.  Us  m'ont  attaqué* 
les  premiers  au  our  de 
mon  affliélion  ; & le  Sei- 


& carbones  ignis. 

1 6.  Et  mifit  fagit- 
tas  /'uns  , <$•  dijjtpa- 
vit  tos  : fulgura  mal- 
tiplicavis  , Q>  contur- 
bavit  tos. 

17.  Et  affamer tint 
fontes  atjuarum  , & 
revelata  ,nnt  funda - 
monta  orbis  terrarum. 

18.  Ab  tnerefaito- 
ne  tua  . Domine  , ab 
injfiratione  ffnttus 
ira  tua. 

19.  Mi  fit  de  fttm- 
mo  , CT*  acceftt  me  : 
C?»  ajfumfjît  me  de 
aquis  multis. 

10.  Erifuit  me  dt 
inimicis  mets  fortif- 
fimis  , & ab  bis  qui 
oderunt  me  : quo- 
niam  confortait  funt 
Jnfer  me. 

il.  Pravenerunt  me 
in  die  affliâionis  met  : 
faillis  eft  Domi~ 


Ÿ.  1 6.  letir.  Il  a envoyé. 

Ibid.  txfl.  fes  foudres. 

Ibid,  lettr.  il  a multiplié  fes  éclairs. 

h.  17.  expi.  Ce  qui  s'explique  du  pa  liage  de  la  mer-rouge. 
& celui  du  Jourdain.  BilUrm.  Car  David  n’a  pas  feule- 
ment égard  à ce  que  Dieu  avoir  fait  pour  lui  de  fon  rems  -, 
mais  encore  à ce  qu’il  avoit  fait  dans  les  rems  pailes  ai 
faveur  de  tout  Ifrael. 

y.  tt.aMir.  furpris,  letir.  prévenu,  tiebr.  environné. 
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nus  proteclor  meus.  gncur  s’cft  rendu  mon 
prote&cur. 

i.r.  Et  eduxit  me  12..  Il  m’a  retiré  & 
in  Ixtitudtnem  : fal-  comme  mis  au  large  : il 
•t mm  me  fecit  , quo-  m'a  fauvé  par  un  effet  de 
niam  voluit  me.  fa  bonne  volonté  pour 
moi. 

1 J.  Et  rétribués  mi-  zj.  Et  le  Seigneur  me 
bi  De  minus  fecun - rendra  v félon  ma  jufti- 
ditm  jkjlitiam  me*m,  ce  * ; il  me  récompcnfera 
Cj»  fecunditm  purita - félon  la  pureté  de  mes 
tem  manuttm  mets-  mains. 
rum  rétribuée  mihi. 

14.  Quia  cujlo-  14.  Parcequc  j’ai  gardé 

divs  vias  Domini  , les  voies  du  Seigneur  * 
nec  impie  gtjfs  à Deo  & que  je  ne  me  fuis 
meo.  point  abandonné  à l’im- 

piété en  m’éloignant  de 
mon  Dieu 

15.  Quemam  em-  xf.  Parcequc  tous  fes 

ni*  jttdtci»  e/ tes  in  jugement  font  préfens  de- 
confpc.Hu  meo  : <jr  jn-  vant  mes  yeux  \ & que  je 
jtttias  ejus  non  repitli  n’ai  point  rejetté  de  de- 
À me.  vant  moi  fes  châümens 

pleins  de  juftice  " . 

1 6.  Et  ero  imma-  x6.  Et  je  meconfervc- 
cubetus  cum  eo  : & rai  pur  avec  lui  " -,  & j’au- 
obfervxbo  me  ab  ms-  rai  foin  de  me  garder  du 
qui  tare  me».  fond  d’iniquité  qui  eft  en 

moi  " . 

xj.  Et  retribuet  mi-  17.  Et  le  Seigneur  me 

■jr  1 5.  ex  fl.  futur  pour  le  préfent. 

1 bid.  David  parle  de  la  jullice  411 ’i!  a gardée  à 1 égard  de 
Saiil. 

n.ei'tr.  contre  mon  Dieu. 

1 f . av.tr.  fes  ordonnances,  leur,  fes  ju (lices. 

ir.  i«.  txpl.  ïn  me  tenant  étroitement  uni  â lui. 

IbiJ.  expi.  c'eft- à-dire  du  fond  & du  principe  «le  tout 
pecuc  , «jui  cA  la  cupidité. 
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rendra  fclon  majufticc;  hi  Dominus  fecun* 
& fclon  la  pureté  de  mes  dam  fufiitiam  meam  i 
mains  , qui  eft  préfente  ©•  Jecund'um  purita- 
devant  fes  yeux.  tem  manuum  me  arum 

in  confpetlu  oculorum 
tjtts. 

V.t.Ktg,  18.  Vous  ferez  , Set-  i 8 . Cum fanüo  fan- 
n.  17.  entier  , faint  H avec  celui  (lus  tris  ; & cum  vi~ 
qui  eft  faim  , & innocent  rt  innocent t innocent 
avec  l'homme  qui  eft  in*  ms. 
fioccnt. 

19.  Vous  ferez  pur  * tf.  Es  cum  ele- 
& finette  avec  Celui  qui  ffo  eleüus  tris  ; fr 
eft  pur  <ÿ>  finette  ; & à cum  pervtrfo  ptrvtr- 
1 egard  de  celui  donc  la  tiris. 
conduite  n’cft  pas  droi- 
te , vous  vous  conduirez 
avec  une  cfpeec  de  difli- 
mulation  (£*  de  détour. 

jo.  Car  vous  fauverez  3 &■  Qnoniam  tu  pi- 
le peuple  qui  eft  hum-  fulurn  htemilem  fiai- 
ble'  ;&  vous  humilierez  "vum  faciès:  & ocu - 
les  yeux  des  fuperbes.  les  fuperberum  humi- 
liait s. 

j r . Car  c’cft  vous , Sci-  } 1 . Quoniam  tu 
gneur  , oui  allumez  ma  illuminas  lucmiam 
lampe  : " éclairez,  mon  meam.  Domine  : D eus 
Dieu  , mes  ténèbres.  meus  , illumina  tene- 

hras  mens. 

+.  1 S.  expi.  David  ne  dit  pas  que  la  fainteré  , la  pureté  & 
Pinnoccnce  de  Dieu  dépende  de  celte  des  hommes.  Mais  il 
dit  que  fclon  que  nous  femmes  innocent , purs  & faints  , 
Dieu  fc  conduit  envers  nous  d’une  maniéré  qui  a rapport  1 
notre  innocence  & à notre  pureté.  Thtod.  BelUrm.  HeOr. 
pius  . mifericors. 

y iç.  Le  mot  Hébreu  fïgniiîe  pur , net. 

1"  :o.  «ufr.  affligé  Si  abattu. 

ir  5 1 . expi.  Souvent  Jans  l'Ecriture  le  mot  de  lumière  Ce 
prend  pour  la  profpet  icé  , & celui  de  ténebrci  pour  l’.idvcr- 
lue.  Da^id  dit  doue  ici  que  c’tft  Dieu  qui  le  fait  vivre  dan» 
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yi.  Quoniam  ht  te  31-  Car  ccft  par  vou» 
tripier'' À tmtationt . que  je  ferai  délivré  de  1» 

& in  Deo  meo  tranf-  tentation  n ; & ce  fera  par 
trediar  murum.  k fecours  de  mon  Dica 

que  je  paflerai  le  mur 

33.  Veus  meus,  £3-  La  voie  de  mot* 

impelluta  vin  tjus  : Dieu  eft  toute  pure  t les 
tlequia  D omini  igné  paroles  du  Seigneur  font 
examinât*  : proteHor  éprouvées  au  feu  n : il  eft 
eft  omnium  fteran-  le  procedeur  de  tous  ccu* 
tium  tn  fe.  qui  cfperent  en  lui. 

34.  Quontam  quis  34- Car  quel  autre  Dieu 
Veut  fréter  Verni-  Y a-t-il  que  le  Seigneur  ? 
num  ’ *ut  qui!  Veut  & quel  autre  Dieu  y a-t-il 
fréter  Veum  neftrum  ? que  notre  Dieu  ? 

3 5 . Dews  qui  pre-  3Î-  Le  Dieu  qui  m’a 
tmxit  me  virtute  : & tout  environne  de  f*  ver- 
pefuit  tmmaculetam  tu  ''  , 8c  oui  a fait  que  ma 
viam  meam.  voie  a été  lans  tache. 

3 6.  ®ui  perfecit  J 6.  Qui  a rendu  mes  t.  Xigt 
fedes  meos  tanquam  pieds  aufli  vites  que  ceux  “•  34* 

eervorum  , & fuPr  cerfs  » & ma  ®ubIi 

extelf»  ftatuens  me.  fur  les  lieux  hauts  u. 

37 . Qui  docet  ma-  37.  Qui  inftruit  mes  1. 
nus  mèas  ad  pre-  mains  pour  le  combat  *:*•**• 
hum  : é'  pefuifti  ut  & c’efl  vous , 0 mon  Dieu, 

la  profperité  .après  lui  avoir  fait  palier  le  rems  de  l’aclverfi- 
té.  l'etub. 

ir.  ; 1.  e.rpl.  de  tous  le»  maux  qui  m'attaquent.  Heur,  je 
romprai  les  efeadrons. 

IbiJ.  expi.  je  renverferai  lesforccrclTcsdc  mes  ennemis  1 
tu  tous  les  obltacles  qui  s'oppofent  i mon  faluc. 

Y-  5 j.  txpl.  Elles  n'ont  rien  que  de  véritable  , comme 
l’or  qui  a été  purifié  par  11-  feu  , n'a  rien  que  de  pur. 

3f.  txpl.  Il  joint  la  force  avec  l'innocence  , comme 
deux  ciiofes  qui  (e  rencontrent  ratcmcnc  unies  cniemblc. 

Bell  arm.  . . 

Ÿ-  5 fi.  txpl.  Lorfqu’il  fuyoit  devant  Saul  pour  Te  retirer 

fur  les  montagnes.  . . _ , _ • 

♦ . t7-  expi.  Il  parle  de  l’adrçlîc  8c  delà  force  furprenan- 
te  qu'il  ht  paroître  lorsqu'il  eut  à Combattre  contre  les  V’iit- 
Iiüms , & fui  tout  contre  le  fcéant  Goliath. 
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qui  avez  fait  de  mes  bras 
comme  un  arc  d’airain. 

3 8.  Qui  m’avez  donné 
votre  protcélion  pour  me 
fàuvcr,  &:  qui  m’avez  fou- 
teau avec  votre  droite. 

39.  Votre fointe  difci- 
plinc  " m a corrigé  & in- 
firme jufqu'à  la  fin  3 & 
ccttè  meme  difcipüne 
m’inftruira  encore. 

40.  Vous  avez  élargi 
fous  moi  la  voie  où  je 
marchois  j & mes  pieds  " 
ne  fe  font  point  affaiblis. 

41.  Je  pourfuivrai  mes 
ennemis,  & les  atteindrai-, 
& je  ne  m’en  retournerai 
point  qu’ils  ne  foient  en- 
tièrement défaits. 

4a.  Je  les  romprai  -,  & 
ils  ne  pourront  tenir  fer- 
me " devant  moi  -,  ils  tom- 
beront fous  mes  pieds. 

43.  Pareeqae  vous  m’a- 
vez tout  environné  de  for- 
ce pour  la  guerre  -,  & que 
vous  avez  abattu  fous 
moi  ceux  qui  s'élevoient 
contre  moi. 

44.  Et  vous  avez  fiait 
tourner  le  dos  à mes  en- 
nemis devant  moi  , & 
avez  exterminé  ceux  qui 
me  haiiToicnt. 


XVII. 

orcum  areum  , bra- 
chia me  a. 

38  .Et  dedt/li  mi  ht 
pretecitenem  falutis 
tua  : & dextera  tua 
fufcepit  me. 

39.  Et  difciplina 

tua  correxit  me  in  fi- 
nem  : difciplina 

tua  ipfa  me  decebit. 

40.  Dilatafii  grif- 
fus mees  fubtus  me  : 
& non  funt  infirmata 
vefitgia  mea. 

41.  Perfeejuar  ini- 
micos  meos  , & com- 
prehendam  Mot  : Çr 
non  convertar  donec 
défi  étant. 

41.  Confringam  il- 
lot , nec  poterunt  fo- 
re : cadent  fubtus  pe- 
des  meos. 

43.  Et  pracinxijli 
me  virtute  ad  hél- 
ium : Cr  fupplantafti 
inf urgent  es  in  me  fub- 
tus me. 

44.  Et  inimicot 
meos  dedsfti  mihi  dor- 
fum  . & odientes  me 
diffitrdsdifti. 


Ÿ.  3 9.  ex  pi.  Les  affligions  où  j'ai  été  réduit  ; eu  la  p- 
!t>lcs  de  votre  loi.  • 

4.  40.  letir.  met  trac e*. 
f.  41.  Hcbr,  fe  releva. 
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4f . Clamcverunt , 4f.  Ils  onc  crié , mais 

nec  erat  qui  fclvos  il  n y avoir  pcrfonuc  pour 
faceret  i c4  Demi - les  fauver  : ils  ont  crié  au 
num  . née  excu4tvit  Seigneur  , & il  ne  les  a 
cot.  point  exaucés. 

46.  Et  commïnuam  46.  Et  je  les  briferai 
cos , ut  pulverem  ente  comme  la  pouilicrc  que 
faciem  venu  : ut  lu-  le  vent  emporte  : je  les 
tum  platearum  dele-  ferai  difparoître  comme 
bo  eos.  la  bouc  des  rues  " . 

47.  Eripies  me  4e  47.  Vous  me  délivre- 
contradiciiontbus  po-  rez  des  contradictions  du 
fuit  : conjluues  me  in  peuple  " , vous  m’établi- 
caput  genttum.  rez  chef  des  nations. 

48  Populus  , quem  48.  Un  peuple  que  je 
von  eognovi  , j'ervi-  n'avois  point  connu  m'a 
vit  miht  : 1»  »u4itu  été  aflujetti  : il  m’a  obéi 
suris  obedtvit  mibt.  auflitôt  qu'il  a entendu 
ma  voix  . 

49.  Filés  client  49.  Des  enfàns  érran- 
rntmiti  funt  mthi  , gers  ont  agi  avec  didimu- 
filii  client  invetercti  lation  à mon  égard  " : 
funt  , & clcudtccve-  des  enfans  étrangers  font 
runt  à fenutis  fuis.  tombés  dans  la  vieil!eiïc,/: 

ils  ont  boitté  ô»  ri  ont  plus 
marché  dans  leurs  voies. 

P-  4g-  ex  fl.  que  le  foleil  feche. 

P-  47.  & 48.  expi.  Vous  m’avez  délivré  de  ceux  Ju  peu- 
ple Juii  qui  me  perféeutoient  : & vous  m'avez  i!Tu|ctti  les 
peuples  étrangers  . tels  que  font  les  Philiftius  les  Ammo- 
nites , les  Moabites , Us  Gctnéens  8c  d’autres  peuples  Gen- 
tils. S.  Paul  applique  ces  paroles  i Jitsus-Chiiist  , que  les 
Juifs  ont  rejette  . les  Gentils  au-couuaire  out  ciu  en  lui. 
Xem.  1 a.  10.  1 1. 

P.  4g.  ante,  parler  de  moi. 

4.  49.  expi.  Les  Juii's  mes  fujets  , m’ont  trahi , 8c  me 
font  devenus  in. ‘nielles.  Ils  n’ont  plus  eu  de  force  ni  de  cou- 
rage pour  mon  fcrvice  . 8c  fe  font  éloignés  entièrement  de 
leur  devoir  envers  moi. 

Ibid.  Hcbr.  Ueciderunt  , defiuxerunt.  Expl.  defiuxerunt 
me  unquanafelia  atenua,  BdUrn. 
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jo.  Vive  le  Seigneur  " t 
& que  mon  Dieu  foit  bc- 
• ni  : & que  le  Dieu  qui  me 
fauve  loir  glorifié  . 

fi.  C'eii  vous  , mon 
Dieu  , qui  prenez  le  foin 
de  me  venger  , & qui 
me  Tourneriez  les  peuples-, 
c’cft  vous  qui  me  délivrez 
de  la  fureur  de  mes  cnne- 
mis. 

ji.  Et  vous  m’éleverez 
au-deffus  de  ceux  qui  s’é- 
lèvent contre  moi  j vous 
m'arracherez  des  mains 
de  l'homme  injufte  & 
méchant 

x.Heg.  j 3.  C’eft  pour  cela  que 
je  vous  louerai , Seigneur, 

Xoat.  ij.  parm-  jcs  naijons  . & qUC 

je  chanterai  un  cantique  à 
la  gloire  de  votre  nom. 

54.  A la  gloire  du  Sei~ 
gneur  qui  procure  avec 
tant  de  magnificence  le 
falur  ” de  (on  Roi  " , Se 
qui  fait  mifcricorde  à Da- 
vid fon  ebrift  St  fon  oint, 
& à fa  pofterité  dans  tous 
les  ucc les  #. 


jo.  Vtvit  Dornmus, 
<£•  btnediclus  D eus 
meus  , & exaltetur 
Veut  feint is  met. 

J I . D eus  , qui  dus 
vindittas  mihi  , «ÿ 
fukdts  populos  fub  me  , 
liber  al  or  meus  de  /»»- 
mict s mets  trucundss . 


J z.  Et  mb  infurgen- 
tibus  in  me  extltsbis 
me  : à vire  truque 
ertpies  me. 


JJ.  Proptereu  cort- 
fitekor  tibt  tn  natio- 
ntbus  . Domine  : çj* 
non: mi  tuo  pfalmum 
dtetm. 

J 4.  Magnifie  uns  fa- 
lûtes  regis  ejus  . (£» 
fanent  mifericordiam 
chrsfto  fto  David , 
& femini  ejus  uf- 
que  in  ftculstm. 


ÿ.  <0.  expi.  ce  qui  eft  un  fauhan  , Se  non  un  ferment. 
*>t  r le  Seigneur  efl  vivant. 

Ibid.  dntr.  que  le  Dieu  , qui  efl  fauteur  de  mon  falut  , 
foit  élevé  au-dejjut  de  tout. 

ir.  f 4.  leur,  magnificans  falutci , i.  e.  magnihcc  & mitii 
modis  (ci  vans.  Muif. 

Ibid.  cxpl.  qu'il  a choifi. 

Ibid.  txpl.  Un  ancien  Pere  témoigne  que  <î  on  entend 
ceci  feulement  du  royaume  temporel  des  Juifs,  cette  pto- 
phctic  ne  fe  trouvera  pas  véritable  s puifquc  la  race  de  Da- 
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vid  ne  poflêda  Iepouverneroeiud’Iirad  que  fort  peu  déteins, 
apres  la  captivité  de  Babylonc  : Si  qu’ai  11  à clic  doit  s'enten- 
dre principalement  de  notre  Seigneur  Jésus -Christ  , qui 
étant  né  de  la  race  de  Da  vid , porté  Jera  dans  tous  les  li-clet 
la  royauté  & la  gloire.  Thtodor. 
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Pour  la  fin  y Pfcaurae  de  David. 


O»  croit  qu’il  peut  bien  avoir  été  cornpofé  vert  le 
ttmt  auquel  David  s'étoit  retiré  dans  des  lieux 
deferts  , four  fo  fouftraire  à la  fureur  de  Saul. 
Ce  faint  Prophète  y décrit  comment  la  vue  de 
tout  l’univers  nous  porte  à la  cotmoijfance  de 
Dieu  , auffî-bien  que  fa  fainte  loi.  il  s'applique 
auffi  fort  bien  , félon  le  fens  allégorique  , à 
Jesus-Christ  ér  * fes  Apôtres . 


l./^Æli  enarrant 
v-/  gloriam  Del  . 
fy  opéra  manuum 
ejus  annuntiat  firma- 
ment mn. 

X.  Dtet  diei  eruélat 
verbum  , & nox  noâi 
tndicat  feientiam. 


j . Non  funt  loque- 
la  . neque  fermenes , 
quorum  non  audian- 
tur  voce  s eorum. 


i.  T Es  deux  racontent 
JLa  la  gloire  de  Dieu77, 
& le  firmament  publie  le» 
ouvrages  de  Tes  mains. 

a.  Un  jour  annonce 
cette  vérité  à un  autre 
jour  j & unejnuit  en  don- 
ne la  connoifiancc  à une 
autre  nuit  *. 

j.  Il  n'y  a point  de  lan- 
gue , ni  de  different  langa- 
ge , par  qui  leur  voix  ne 
foit  entendue  " . 


'p.  i.  ex.  La  feule  vuedeta  beautédci  cieux  fuffk  pour  nous- 
déclarer  la  divinité  de  l'ouvrier  toutpuiirant  qui  les  a fatts.^ 
Ÿ.  i.  expi.  Cette  déclaration  elt  continuelle , S<  parole 
principalement  dan*  cette  vîciflitude  toujours  égale  des 
jouts  & des  nuits. 

if.  }.  autr.  Ce  ne  font  pas  des  paroles  ni  un  langage 
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>«■».  io.  4.  Lear  brait  s’cft  ré- 
*8'  panda  dans  toute  la  terre  ; 
& leurs  paroles  fe  font 
fait  entendre  jufqucs  aux 
extrémité',  du  inonde. 
lue.  14.  j.  Il  a établi  u fa  tente 
**•  dans  le  foicil  ; & il  eft 
lui-même  comme  un  é- 
poux  qui  fort  de  fa  cham- 
bre quptialc. 

6.11  fort  plein  d'ardeur 
pour  courir  comine  un 
géant  dans  fa  carrière  0 : 
il  part  de  l'extrémité  du 
ciel 

7.  Et  il  arrive  jufqu’à 
Vautre  extrémité  du  ciel"*, 
& il  n'y  a perfonne  qui  fe 
cache  a fa  chaleur. 

8.  La  loi  du  Seigneur 
qui  eft  fans  tache  conver- 
tit les  âmes  u * le  témoi- 
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4.  In  omnem  ter- 
ram  ejcivit  fontes  eo- 
rum  : O*  in  fines  orbis 
terra  verba  eorum. 

j . In  foie  pofuit  ta • 
bernacutum  fuum  : fr 
ipje  tanquam  fponfut 
procédons  de  thalamo 
Juo. 

6.  Exulta  vit  ut 
gigas  ad  curttndam 
vtatn  : à furnmo  cala 
egrejfio  tjus. 

7.  Et  occurftes  rjus 
ufque  ad  fummum 
tjus  : nec  eft  qui  fa 
ah  fondât  A calort 
ejtu. 

. 8 . Lex  Dominé  im- 
maculata  convertens 
animas  : tejhmomum 


qu'on  n'en  rende  point.  Ibid.  H*c  vox  eorum  redundat. 
\ Pailim  apud  i icbrxos  occurtuni  duo  relativa  pro  ur.o. 

Ce  ebr. 

. " jr . f.  expi.  be  foleil  eft  celui  de  tous  Ici  ouvrages  du 

Ciéureur  qui  taie  éclater  davantage  fa  ma  je  (té  & fa  pu  if- 
fancc  Hebr,  Il  a établi  dans  eux  , e'sfl- à-dire  , dans  un 
des  cieux  , une  tente  pour  le  foleil. 

ir.  c.  expi.  C'eft  une  defetiption  de  la  courfe  natu- 
relle du  foleil  , depuis  fon  levant  jufqu'à  fon  couchant  t 
qu  1!  accomplit  avec  une  majefté  Sc  une  activité  futptc- 
nan'e. 

Ibid,  lettr  i fumno  cxlo.  Hebr,  ab  extremo  carlorum. 
Expi.  de  l'orient. 

f.  7.  expi.  l'occident. 

ré.  8 expi.  Le  Pfalmifte  apporte  ici  une  maniéré  encore 
plus  relevée  de  coanoîtrc  la'granJcur  de  Dieu  : c’eft  ta  loi 
qui  nous  en  donne  une  connoiilànce  cncotc  plus  claire  . plus 

agréable , & plus  uuk  que  la  vue  même  des  ouvrages  admi- 
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Domini  fidele  , fa-  gnagc  du  Seigneur  eft  fi- 
ptennam  praftans  par-  delc  , 6c  il  donne  la  fa- 
valu.  gclTc  aux  petits  11 . 

9.  Juftttit  Domini  9.  Les  jufticcs  du  Sci- 

rtclt  , Utificantes  tor-  gneur  font  droites  elles 
da  : prirepttim  Vomi-  font  naître  la  joie  dans  les 
ni  lacidum  , illnmi-  cœurs  : le  précepte  du  Sei- 
nans  oculos.  gneur  eft  tout  rempli  de 

lumière  , & il  éclaire  les 
yeux. 

10.  Timor  Domini  10.  La  crainte  du  Sei- 
fanclu 1 , permanent  in  gneur  qui  eft  faince  lub- 
ficalum  ftrttli  : judi-  fifte  dans  tous  les  ficelés": 
tia  Domini  vera.ju-  les  jugemens  du  Seigneur 
Jlificata  infemettpfa.  font  véritables  & pleins 

de  juftice  en  eux-memes". 

1 1 . Dejiderabilia  11.  Ils  font  plus  défi- 
fuper  aurnm  & Upi-  râbles  que  l'abondance  de 

tables  de  la  nature.  Stnopf  Il  l'appelle  t . une  loi , parce- 
qu’efle  srablit  Jet  relief  de  notre  conduite,  t.  nn  lé noi- 
gnair  , pztccqu'elle  rend  témoignage  contre  le-  pccbeurs, 
qu'elle  arcefte  ce  que  Diau  demande  de  nous  ,*6c  qu’elle  dé- 
clare  les  peines  dues  à notre  d-'.o'iéilfancc.  }.  La  jujlicet , 
parcequ'eüe  cil  lufle  , 8c  rendies  hommes  i allés.  4.  un  pré- 
texte , parcequ’e'le  preferit  ce  qu’il  mu  faire.  j.  un  inte- 
rnait , parceqn'eüe  déclaré  le»  arrêts  foit  de  tniléricordc  es 
faveur  de  ceux  qui  l’abfervent , foie  de  rigueur  à l'égard  de 
ceux  qui  la  violent. 

ie.  Z.  exf  !.  c’efi -ù-di'e , aux  ignor.ins , ou  à ceux  qui  ont 
la  !împ!icfté  & l’humilité  de  sr<ur,8c  qui  ne  fc  confiant 
point  en  leur  propre  cfptit  fe  foumettent  humblement  à la 
volonté  de  L>ieu. 

f.  9.  txtil.  Le»  ordonnances  de  fa  loi  font  pleines  de 
jufiiee  , 8c  rendent  les  hommes  jutles- 

■f.  sa.  expi.  Les  Saints  mêmes  dans  le  ciel  , quoiqu’ils 
ne  puiiTcnt  plus  appréhender  de  perdre  Dieu  l'aimeront 
éternellement  avec  une  faince  frayeur , qui  n'eft  autre  qu'un 
profond  rcipcil  dont  ils  feront  pénétrés  eu  fa  présence.  On 
félon  d’autres  , Les  commmandemens  Ju  Seigneur  qui  nous 
apprennent  à le  craind.  e , font  purs  & faines  > 6c  fubfillent 
éternellement  dans  la  récompenfc  éternelle  qu’ils  nous  pro- 
curent. Synopf. 

Ibid.  «Ktr,  ils  font  tous  également  juilet. 
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i‘or  & des  pierres  prccieu- 
fes , & plus  doux  que  n'cft 
le  miel  , & qu’un  rayon 
plein  de  miel. 

ii.  Car  votre  fcrvitcur 
les  garde  avec  foin  : & 
l'on  trouve  en  les  gardant 
une  grande  récompcnfc. 

ij.  Qui  eit  celui  qui 
connoit  fes  fautes  ? Puri- 
ficz-moi  , mon  Dieu  . de 
celles  qui  font  cachées  en 
moi  ; & préfervez  votre 
fcrvitcur  de  la  corruption 
des  étrangers 

14.  Si  je  n’en  fuis  point 
dominé,  je  ferai  alors  fans 
cache,  & purifié  d’un  très- 
grand  péché  " . 

ij.  Alors  les  paroles  de 
ma  bouche  vous  feront 
agréables  , aufli-bicn  que 
la  méditation  fccrette  de 
mon  cœur,  que  je  fer  xi  tou- 
jours en  votre  préfence. 

1 6.  Seigneur , vous  êtes 
mon  aide , & mon  ré- 
dempteur. 


XVIII. 

tum  praiofum  mul- 
tum  : dttUiorx  fu - 

per  moi  & favum. 

1 1.  Etenim  fervut 
tuus  euftodit  ex  , tn 
cujlodtendts  tilts  retri~ 
but  10  multa. 

1 3 . Dell  cl  a quis  in- 
telligit  ! ab  eccultit 
mois  muuda  me  çj» 
ab  alunis  parce  feret 
tue. 


1 4.  Si  tnei  non  fue- 
rint  dont  ma  ti  , tune 
tmmxculxtus  ero  : <3* 
emundabor  à doit  fl» 
maxime. 

I J.  Et  erunt  ut 
complaceant  eloquta 
eris  mei  : Ô'  medi- 
tatio  cordis  met  in 
cenfpeclu  tue  femper. 

1 6.  Domine  , ad  ju- 
ter meus , & redem - 
p ter  meus. 


ir.  ij,  expi  de*  méchant , dont  féxemplc  eft  capable 
de  faire  tomber  les  plus  juftes.  Préfcrver  votre  fervi- 
teur  de  celles  qui  lui  fonc  comme  étrangères.  Hcbr.dcs  fu- 
perbes , ou  des  péchés  de  l'orgueil. 

ir.  1 4.  expi.  1 ’efl-i-dtrt , de  l’orgueil , qui  cil  l’origine  SC 
la  fource  de  tous  les  autres  péchés.  S.  A»g. 

. • • . . . 

* . C - ’•**  r 
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PSEAUME  XIX. 


Pour  la  fia  , Pfeaumc  de  David. 


J l a lté , a ce  qu'on  croit  , compefé  par  ce  faint 
Rot  pour  être  chanté  par  le  peuple  , lorfqutl  était 
frit  de  partir  pour  marcher  contre  les  Ammo- 
nites, & qu'il  ofroit  au  Seigneur  des  facrtfices  i.  Parai, 
peur  ce  fujet.  C'eft  une  priere  pour  F heureux  fuc-  '?• 
c)s  de  cette  guerre  , qui  peut  aujfi  s'appliquer, 
félon  le  Cens  fpirituel , à Jésus-Christ 
©•  à fes  membres  , dans  la  guerre  qu’ils  ont 
déclarée  au  démon . 


I.  Tf^Xaudiat  teDo- 
• q minus  in  die 
tribulationis  $ prote- 
gat  te  nom  en  Dci  Ja- 
cob. 


i.  Mittat  tibi  au- 
xi’.ium  de  fanclo  , 
de  Sion  tueatur  te. 


I.  / Ue  le  Seigneur 
vous  exauce  dans 
le  jour  de  l'affli&on  " : 
que  le  nom  " du  Dieu  do 
Jacob  vous  protégé  putf- 
famment. 

i.  Qu’il  vous  eavoye 
du  fccours  de  Ton  lie » 
faint  j,  &.  quç  de  la  mon- 
tagne de  Sion  il  foit  votre 
defenfeur. 


J.  Memor  fit  emnis 
facrificit  tui  : & ho- 
locauftum  tuum  ptn- 
gue  fiat . 

4.  Tribuat  tibi  fe- 
ettndttm  cor  tuum  : (fir 
omne  confilium  tuum 
confirmet. 


J.  Qu’il  fe  fou  vienne  dô 
tous  vos  facrifices  j & que 
l’holocauftc  que  vous  lui 
offrez  lui  foit  agréable  u . 

4.  Qu’il  vous  accorde 
toutes  chofes  félon  votre 
cœur  : 8c  qu’il  accomplifle 
tous  vos  ddfcins  H. 


ÿ\  t.  erp!.  le  tenu  du  combat. 

Ibid.  expi.  Le  Dieu  oh  la  puiÆincr  d'i  Dieu  qu:  Jacob  a 
invoqué  , 5c  qui  l’a  fecouru  dans  les  afflictions.  Sjnopf. 

•p.  j.  lettr.  (oit  gras. 

ÿ.  4.  aatr.  confirme  & afietmiQc  tous  vos  confeils. 
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y.  Nous  nous  réjoui- 
rons à caufc  du  falut  que 
vous  recevrez  -,  & nous 
nous  glorifierons  " dans 
le  nom  u d;  notre  Dieu. 

6.  Que  le  Seigneur 
vous  accorde  toutes  vos 
demandes  : c'cft  préfen- 
tement  que  j'ai  connu  " 
que  le  Scigueur  a fauvé 
ion  Chrift  . 

7.  Il  l'exaucera  du  haut 
du  ciel  fa  faincc  demeu- 
re : le  falut  cft  un  eifee 
de  la  toutcpuifiance  de  fa 
droite  9 . 

8.  Ceux-là  fît  confient 
dans  leurs  chariots  , 8c 
ceux-ci  dans  leurs  che- 
vaux : mais  pour  nous , 
nous  aurons  recours  à l'in- 
vocation du  nom  du  Sei- 
gneur notre  Dieu. 

9.  Quant  à eux  , ils  fe 
font  trouvés  comme  liés'', 
& ils  font  tombés  ; au- 
licu  que  nous  nous  fom- 
mes  relevés , & avons  été 
redrelfés. 


J . Latabimur  in  fa- 
lutari  tuo  ô"  »#  no- 
mine  Dei  nofiri  mtk- 
gmficabtmur. 

6.  Impie  a t Domi- 
nas omnes  pet  t noues 
tuas  ■:  nunc  cognovi 
quoniam  fiivum  fé- 
al Dominas  Chrtjlum 
fuum. 

7.  Ex. ru  dut  ilium 
de  calo  fanclo  fuo  : 
m potentatrlus  falut 
dextere  ejus . 

8.  Hi  in  cttrribus 
& ht  tu  equis  t nos 
autem  tn  nomme  Do- 
mini  Dei  nojin  tnvo - 
cabtmus , 


9 . Ipfi  obligati  funt, 
& cectderunt  : nos 
autem  furreximus  & 
erexs  fumus. 


jr.  ç.  Hebr.  nous  élèverons  Pétendartau  nom , 8c c. 

Ibid  expf.  dans  la  puilfance.  , 
ir.  6.  expi.  ce  font  des  paroles  d’une  ferme  confiance  de 
la  pan  du  peuple  : ou  même  propuétiques  dans  la  bouche 
de  Da  ■ id  Syrxtf. 

Ibid. va/»/  Celui  qu'il  a fait  facrer  roi  d’ifracl. 
ir.  7.  aufr.  le  ralut  des  Princes  cft  hv  effet  de  fa  dioite. 
t Ÿ-  9-  expi.  Le  nombre  prodigieux  de  chariots  &.  de  die- 
vsux.des  Ammonites  8c  d-  leurs  alliés  ne  fcrvii  qu’d  lesetn- 
barrafTcr , 8c  .1  cau'cr  le  détordu.  dans  leur  détoute.  1.  Jhg. 
to.  18. 1.  Parai  tp.  19.  7. 

10.  Domine, 


* 


Digitized  by  GJPbgle 


PSEAUMEXX.  7j 

u>.  Domine,  falvum  10.  Seigneur  , Sauvez 
fac  rtgem  : & exaudi  notre  Roi  ; & exauccz- 
nos  in  dte  , qua  in-  nous  au  jour  que  nous 
vocavenmus  te.  vous  aurons  invoqué. 


P S E A U M E XX. 


Pour  la  fin  , Pfeaume  de  David. 


Ce  Pfeaume  e(l  une  fuite  du  precedent.  Et  comme 
David  demandait  dans  l’autre  la  viftoire  , il 
rend  grâces  a Dieu  dans  celsu-ci  . de  ce  qusl  la 
lui  avoit  accordée.  Il  s upplique  parfaitement  à 
Jésus-Christ  triomphant  de  fes  enne- 
mis , qui  prie  fo»  Pere  de  lui  faire  vaincre  en- 
core tous  ceux  qui  s'opposeraient  à fa  gloire 
jufquet  à la  fin  des  fiée  les. 


I . T\  O mine,  in  vir- 
J-S  tu  te  tua  lata- 
hitur  rex  : (jp  fuper 
falutare  tuum  exul- 
tabst  vehemtnter. 

t.  Dcfiderium  cor- 
dis  e;us  tribuifli  ei  : 
(jp  voluntate  labto- 
rum  ejut  non  frau- 
dafli  eum. 

j . Gfuoniam  prave- 
nifli  eum  in  benedi- 
chonibus  dulcedinis  : 
pofuijli  in  capite  ejus 


i.  C Eigneur  , le  Roi»fc 
^ réjouira  dans  votre 
force  " , & il  fera  trans- 
porté de  joie  , à caule 
du  falut  que  vous  lui 
avez  procuré. 

i.  Vous  lui  avez  accor- 
dé le  defir  de  Son  cirur  ; 
& vous  ne  l'avez  point 
fruftré  de  la  demande  de 
Ses  lèvres  " . 

j.  Car  vous  l'avez  pré- 
venu de  bénedfélions  & 
de  douceurs  " : vous  avez 
mis  fur  fa  tête  une  cou- 


v.  i.  expi.  de  U force  & du  fecours  que  vous  lui  avez 
accordé,  hluif. 

f.t.  leur,  de  U volonté  de  Tes  lèvres. 

V-  j.  leur,  par  les  bénédictions  de  votre  douceur. 

Tome  IX.  B 
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ronne  de  pierres  prccicu- 

fes  . 

4 I!  a demandé  que 
v;  ! ai  confcrvalliez  la 
v:e  : Se  bs  yy  irs  que  vous 
i r ave?  accordés  s'ér;rn- 
d.on.  dn:s  tous  les  ücck-s 
de,  ibc'.s". 

Le  lalut  que  vous  lui 
avez  procuré  cil  accom- 
pagné d u ’c  grande  gloi- 
re : vous  couvrirez  la 
têce  " de  gloire  , 6t  lui 
donnerez  une  beauté  ad- 
mirabie. 

6:  Car  vous  le  rendrez 
le  fil  et  des  bcnedi^lions/, 
de  toute  la  pofterité  ff  : 
vous  lui  donnerez  une 
jwic  pleine^  parfaite,  en 
lu  i montrant  vorrevilage. 

7.  Car  le  Roi  efpcrc 


cor  o nam  de  lapida 

pretiofo. 

4.  Vitam  petiit  à 
te  : S'  trtbmfit  ti  lon- 
gitud:n:n>  dierum  in 
facnlutn  , çj>  1 n facu- 
lté rn  J'acuh. 

y.  Magna  eft  glo - 
ha  ejus  tn  jalutari 
tuo  : glori  im  & ma- 
gnum décorum  impo- 
rta Jteper  eut». 


6.  Quoniam  da- 
bis  trem  tn  benedidio- 
nem  in  faculum  fit- 
ct*lt  ■ latificabis  eum 
tn  gaudto  cum  vultu 
tuo. 

7.  Quoniam  rtx 


•p.  j.  Hrbr.  d'or  le  plus  pur.  Expi.  L'humilité  de  David 
le  fait  reflbuvenit  de  l'étau  d'où  Dieu  l'avoir  tire  pour  le 
faire  Roi  Je  foa  peuple  Ou  peutêtre  fait  il  aliulîon  à ce 
qui  cil  dit , i.  R:  z.  1 1.  50.  qu’apres  la  défaire  des  Ammo- 
nites Sr  la  prifc  île  Rabbarh  leur  ville  capitale  , il  prit  la. 
couronne  de  leur  Roi , de  fe  la  mit  fur  la  tête. 

•p.  4.  txol.  David  craignit  de  perdre  la  vie  devant  la  ville 
même  où  il  avoir  fait  tuer  Urie  : mais  Dieu  lui  accorda  plus 
qu  ilne  dcrmndoic  , en  lui  prolongeant  la  vie  jufqa'àune 
grande  vieillelTè  : ou  piiuit  il  lui  accorda  ce  qu'il  JemanJoir 
principalement , c'eit-à-dire  , h grâce  fc  la  réconciliation , 
qui  ne  devoir  pas  être  bornée  par  les  Jours  fi  courts  du  ficelé 
ptéient. 

■p.  i-lettr.  vous  le  couvrirez. 

ir.  «.  ait tr.  comblerez  de  bénediûions.  Expi.  Ce  verfet 
peut  auiTi  fïgnibcr  que  lorfqu'on  voudra  bénir  quelqu'un 
dans  la  pofteritc , on  lui  dira , qu'il  foir  béni  comme  David. 
Sjnaftf.  Voyez  Gen.  4S.  ro.  8c  Toi».  9.  10. 

Ibtd.  uHtr.  dans  tous  ks  Cccies. 
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Jperat  in  Domino  : & 
ia  mifertcordi a Altif- 
Jimi  non  commovebi- 
tnr. 

8.  lnvrniatur  ma - 
nus  tsta  omnibus  ini- 
mtcis  luis  : dextera 
tua  inventât  omnes  , 
qui  te  oderunt. 

9.  Postes  eos  ut  cli- 
banum  ignis  in  tem~ 
fore  vultus  tut  : Do- 
minus  in  ira  fua 
eonturbabit  eos  , 
devorabit  tôt  ignis. 

l o.  Trucium  eorum 
de  terra  perdes  : & 
fi-men  eorum  à filas 
homtnum. 

I x • Qaeniam  decli - 
naverunt  in  te  m fi- 
la : cogitaverunt  con- 
fia* , que.  non  pottte- 
runt  flabtlire. 

il.  Quoniam  po- 
rtes eos  dorfum  in  «- 
Is quiis  tais  prépara - 


7! 

au  Seigneur  : & la  mifè- 
ricordc  du  Très  - haut  le 
rendra  inébranlable. 

8.  Que  votre  main  s’ap- 
pefantilTc  fur  tous  vos  en* 
nemis  " : que  votre  droite 
Ce  fade  fentir  a tous  ceux 
qui  vous  bâtirent. 

9.  Vous  le6  embrafe- 
rez  comme  un  four  ar* 
dent  au  tems  que  vous 
montrerez  votre  vifage 
enflamme  : la  colere  du 
Seigneur  les  jettera  dans 
le  trouble , & le  feu  les 
dévorera". 

10.  Vous  exterminerez 
leurs  enfans  " de  delTus  la 
terre  ; & leur  race  du 
milieu  des  hommes. 

1 1 Pareequ'ils  ont  tra- 
vaillé à faire  tomber  tou- 
tes fortes  de  maux  fur 
vous  " : ils  ont  conçu  des 
dedans  qu’ils  n’ont  pu 
exécuter  n . 

1 1.  Car  vous  leur  ferez 
tourner  le  dos  , & vous 
difpoferez  leur  vifage  à 


ÿ.  8.  Hebr.  Votre  main  trouvera  tous  vos  ennemis  , ». 

nu!  d'eux  ne  pourra  vous  échapper. 

f . 9.  expi.  le  feu  de  l’enfer  ou  celui  de  la  vengeance  di- 
vine. Maif.  ' - 

10  leur,  leur  fruit. 

f . it.  rxpl.  David  parle  de  (es  ennemis,  comme  étant 
ceux  de  Dieu  même  : parceqüe  c'étoic  Dieu  qui  l'avoit  fait 
foi  clTfraei.  Sy-topf. 

Voià.  lettr.  afèrmir. 

D ij 


M.tltk. 
17.  4 S. 
Marc  1 
4f* 
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recevoir  les  coups  qui  bis  vultutn  eorum. 
vous  rcftent  " . 

l } . Elevez-vous , Sei-  1 J . Ex  ait  are  , D 0- 
gneur  , en  fai  Tant  paroî-  mine , in  virtute  tu*  t 
tre  votre  pui fiance  : nous  cuntabimus  (fi  pfalle - 
chanterons  & nous  pu-  mus  vtrtutes  tuas. 
blierons  par  nos  canti- 
ques les  merveilles  de  vo- 
tre pouvoir. 

f . 11.  Itttr.  vos  relies,  expi.  c'eff-à-dire  , qu'ils  n’ont 
pu  lui  échapper  par  la  fuite  ; mais  qu'ils  l’ont  encore  trouvé 
en fatt  par-tout. 
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Pour  la  fin , Pfeaumc  de  David  , pour  le  fccours 
du  marin  *. 

Il  regarde  direttement  la  Pajfton  du  Sauveur  du 
monde.  Il  a été  compo/e  par  le  roi  David , dans 
la  vue  que  f Efprit  de  Dieu  lui  donnoit  dês-lors 
des  anéantijfemens  (fi  des  fouffrances  de  Jesüs- 
Christ.  Et  ce  faiut  Prophète  parle  en  fon  nom , 
en  lofait  parler  lui-même  d'une  maniéré  fi  claire 
de  tout  ce  qui  arriva  dans  le  tems  de  fa  P a fi 
fion  , qu’on  ne  f[ aurait  ne  pas  recomuitre  avec 
tes  anciens  (fi  les  nouveaux  Interprétés  , que  le 
vrai  font  littéral  de  tout  et  Pfeaume  ne  regarde 
uniquement  que  le  Fils  de  Dieu  , (fi  non  David . 
à qui  les  chofes  qui  y font  marquées  ne  convien- 
nent en  aucune  forte. 

I.  Dieu  , 6 mon  1.  T\  Eus  , Veut 
V_>/  Dieu , jettez  fur  L/  meus  , refptce 
• moi  vos  regards  : pour-  in  me:  qua*  me  de- 

* Ce  titre  s'entend  ordinairement  de  la  réfurreâ-ion  de 
Jésus-Christ,  «ui  arriva  le  matin  : te  qui  fut  l’effet 
de  l'affiftance  toutc-puidàmc  de  Dieu.  D'autres  croient  que 
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nlicfuijli  i 
falute  mea  verba  de- 
hüoTHin  mtorum. 

x.  Deus  meus , cla- 
mabo  per  dsem  , & 
non  exaudies  : & no- 
fte , & non  ad  inji- 
ptenttam  mihi. 

3.  Tu  autem  in  fan - 
do  habitas  : laus  lf- 
rael. 


4.  In  te  Jferaverunt 
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longe  à auoi  m'avcz-vous  aban- 
donné " ? Mes  péchés  * 
font  caufc  que  le  lalut  eft 
bien  éloigné  8c  moi. 

x.  Mon  Dieu  , je  crie- 
rai pendant  le  jour , & 
voos  ne  m’exaucerez  pas  ; 
je  crierai  pendant  la  nuit, 
te  l’on  ne  me  l’imputera 
point  à folie 

j.  Mais  pour  vous , 
vous  habitez  dans  le  lieu 
Paint  : vous  qui  êtes  la 
l*uanged’Ifrael. 

4.  Nos  pures  ont  efperé 


«’eft  le  notn  d'un  infiniment  de  mufïcjue , ou  le  commence- 
ment d'un  air  roufical  , fur  lequel  on  devoit  chanter  ce 
Pleaume.  Sjnopf. 

ir.  s.  expi.  Pourquoi  m’avez- vous  privé  de  tout  fecours 
te  de  toute  c onfoiaticn  au  milieu  de  ces  rourmens  extrê- 
mes. Ces  paroles  ne  marquoienrpas  en  Jésus  Christ 
aucun  délit  d'apprendre  ce  qu'il  eut  ignoré , ni  aucun  mou- 
vement de  plainte  ou  d’impatience  : mais  elles  tendoienc 
uniquement  à faire  comprendre  aux  hommes  la  grandeur 
de  fes  fourtrances  , l'étendue  de  fa  charité  peur  eux  , êt  l'é- 
normité du  péché  que  J'HommeDicu  pour  oit  fcul  expier 
par  fa  mort.  S.  Cjnl.  *d  Retin.  lib.  1.  S.  Lee.  de  pajf.  lenm, 
17.  Meroth.  Tir  in. 

Ibid,  lettr.  Les  paroles  de  mes  péchés  : hebraïfm.  i.  e.  mes 
péchés.  Bellarm.  Hebr.  mes  rugüTêraens  8c  mes  cris.  Expi. 
Les  péchés  des  hommes , dont  je  me  fuis  chargé  , ne  per- 
mettent pas  que  je  me  difpenfe  de  boire  le  calice  il  amer  de 
ma  pailion. 

v.  1.  xu.tr.  8c  ce  ne  fera  point  pour  mes  fautes  propre*. 
Centbr.  Hebr.  & je  ne  me  tairai  point.  Expi.  Les  plus  habi- 
les Interprètes  donneut  ce  lins  à la  Vulgate  : Je  crierai  pen- 
dant le  jour,  c 'cil -à-dire,  durant  ma  vie,  afin  d'éloigner 
de  moi  ce  calice  , 8c  vous  ne  m’exaucerez  point , parccqu'il 
faut  que  je  meure  : mais  je  crierai  pendant  la  nuit , c’elt  à- 
dirc  apres  ma  mort  , afin  que  je  reflufeite  ; 6c  ce  cri  n© 
fêta  pas  rejetré  : puisqu'on  counoîtra  par  le  miracle  de  ma 
réfurreélion  , que  ma  mort , loin  d’être  une  folie , aura  été 
l’ertct  d’une  piofonde  fagclTc.  BclUrm.  Mtntth. 
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en  vous  : ils  ont  efperé  , 
& vous  lesavex  délivrés. 

j.  Ils  ont  crié  vers 
vous  , Si  ih  ont  été  fau- 
vés  : ils  ont  efperé  en 
vous  , & ils  n’ont  point 
éic  confondus. 

6.  Mais  pour  moi  je 
fuis  un  ver  de  terre  , Si 
non  un  homme  ; je  fuis 
l’opprobre  des  hommes  , 
Si  le  rebut  du  peuple. 

• 7.  Ceux  qui  me 
voyoient  fc  font  tons 
moqués  de  moi  : ils  en 
parloient  avec  outrage  , 
Si  ils  tri  mfultoient  en  iz- 
muant  la  tête. 

8.  Il  a efperé  au  Sei- 
gneur , difo'ttnt-ils  j que  le 
Seigneur  k délivre  main- 
tenant : qu’il  le  fauve , 
s'il  cft  vrai  qu’il  l’aime. 

5.  Il  cft  vrai , Seigneur , 
que  c’cft  vous  qui  m’avez 
tiré  du  ventre  de  ma  mcrc-, 
& que  vous  avez  été  mon 
efpcrance  dès  le  tems  que 
je  fuçois  fes  mammelles. 

’ 10.  Je  me  jettai  entre 
vos  mains  au  lortir  de  fon 
fein  : vous  avez  été  mon 
Dieu  , dès  que  j’ai  quitté 
les  entrailles  de  ma  mcrcj 
ne  vous  retirez  pas  de 
moi  H : 


patres  noftr't  : fpersve - 
runs  . & Itberajh  eos. 

5.  Ad  te  clamave— 
runt  , & falvi  facii 
Junt  : in  te  fperave- 
runt  , & non  / unt  * 
confuft. 

6.  Ego  autem  fum 
vermis  . (ÿ>  tien  ho~ 
mo  : opptobrium  ho- 
mm:tm  , (j*  abjiitio 
plebis, 

7.  Omnes  viden- . 

tes  me  , lier  1 fer  unt 
me  : lecuti  funt  lar- 
btis , ô*  movtrunt  ca- 
put.  > 

8.  Speravit  in  Do- 
mino , eripiat  eum  t 
falvum  faciat  eum  , 
quoniam  vult  eum. 

9.  Quoniam  tu  et 
qui  extraxtftt  me  de 
ventre  : Jpes  mes  ab 
ubertbus  matris  met. 


TO.  In  te  proiettut 
fum  ex  utero  : de  ven- 
tre matris  met  Deus 
meus  es  tu  , ne  dtjeef- 
fens  à me  : 


ÿ.  10  rxpl.  Jésus-Christ  oppofe  aux  infulte1:  des 
Juif*  l'cfprrance  qu'il  avon  en  la  protection  touw-puiiiàntc 
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tï.  Quoniamtri-  n.pancequc  l'affliction 
buUtto  froxtma  eji  : approche  ; parcequ_il  n'y 
quant. vm  non  efi  qui  a perlonne  qui  m’afiifte. 

Adjuuet . 

xi.  Circumdertmt  it-  J’ai  ézé  environné 
me  vit  tels  multi  : tau-  par  un  grand  nombre  de 
ri  fmgues  obfederunt  jeunes  bœufs  , & aiiicoe 
me  par  des  taureaux  gras. 

\ j.  Aferuerunt  fit-  i f.  Us  ouvroienc  leur 
fer  me  os  fuum  : fi-  bouche  pour  me  devorer, 
eut  leo  râper. s fr  ru-  comme  un  lion  raviliant 
gitns.  & rugiflant. 

1 4.  Sicstt  aqtia  efu-  1 4-  Jc  mc  <u*s  répandu 
Jus  fum  ; & dtfferfa  comme  1 eau  11  -,  & tous 
funt  orrmia  offa  me m.  mes  os  fe  font  déplacés. 

ij.  ïaaum  (jim  1 J.  Mon  cœur  au  mi- 
tneum  tanquam  cira  lieu  de  mes  entrailles  a 
bquefeens  m mtdio  été  femblable  à la  cire 
ventris  met.  qui  fc  fond. 

1 6.  Aruit  txnquam  18.  Toute  ma  force 11 
tffi»  virtus  mot  , & s’eft  delfcchée  comme  la 
lingu*  me»  adhtfit  terre  qui  eft  cuite  au  feu  , 
faste  tb  us  mets  : & in  & ma  langue  eft  demeu- 
ful-jerem  mortis  de-  rée  attachée  à mon  pa- 
duxtfit  me.  lais  " > & vous  m’avez 

conduit  jufqua  la  pouf- 
ficre  du  tombeau  11 . 

de  fon  Pere , & k ptie  de  ks  confondre , non  en  empêchant 
q s'il  mourût . mais  en  le  iaifant  triompher  de  la  mott  pat 
ia  rcfurreûion. 

Ÿ . 14.  expi.  Ce  qui  marque  l'abondance  du  fapg  qu'il 
répandit  dans  fa  pafnon  : ou  ( humilité  8c  la  foibldlc  toute 
dit  inc  arec  laquelle  il  a voulu  le  foumeitrc  aux  outrages 
de  les  ennemis  , en  ne  leur  réiïftam  pas  plus  qu'««e  «"• 
qui  s’écoule.  ... 

■fr.  \6.  exfl.  l'humide  radical  qui  éioit  en  moi. 

Ibid,  expi  par  la  foit  que  j’ai  fouHerte  dans  ma  paüion  s 
d’autres  expliquent  ceci  du  fiknee  que  J e s u s-C  n K 1 s T 
■garda  dans  fa  palTior..  Syr.off. 

Ibid.  leur,  de  1a  mort, 

D iiij 
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17.  Car  un  grand  nom-  17 • Quoniam  tir- 

brc  de  chiens  m’ont  envi-  cumdederunt  me  ca- 
ronné  -,  une  alfcmblée  de  nés  multi  : comilium 
perfonnes  remplies  de  ma-  malignantium  obfedit 
lice  m’a  afliégé.  me. 

18.  Ils  ont  percé  mes  18.  Tederunt  ma- 

mains  & mes  pieds  j & nus  meus  & pedes 
ils  ont  compté  tous  mes  meos  : dtnumerave- 
os  " . * runt  emni a ojjd  mea. 

19.  Ils  fc  font  appli-  19.  Ipft  ver'o  con- 
cédés à me  regarder  &c  à fideraverunt  ç?  infpe- 

iUtth.  me  confïdcrcr  : ils  ont  xerunt  me  : divife- 
»7-  3f-  partagé  entre  eux  mes  runt  ftbi  vejiiment m 
T “abics  , & ils  ont  jetté  me*  , é>  fuper  ve- 
15  14  le  fort  fur  ma  robe.  Jlem  meam  miferunt 

fortem. 

zo.  Mais  pour  vous , 10.  Tu  autem , Do- 

Seigncur, n'éloignez  point  mine  , ne  elongave- 
votre  affiftance  de  moi  -,  ’ ris  auxilium  tuum  À 
appliquez-vous  à me  dé-  me  : ad  defenfionem 
fendre.  meam  confpice. 

zi.  Délivrez  mon  ame  zi.  Erue  à fra- 
ie l’épée  , ô mon  Dieu  : mea , Deus  , animant 
délivrez,  de  la  puitfance  du  meam:  & de  manu 
chien  " , mon  ame  qui  eft  canis  utticam  meam. 
tout-à-fait  abandonnée  ", 

xz.  Sauvez-moi  de  la  zz.  Salva  me  ex 
gueule  du  lion  , & des  ore  leonis  j & à cor- 
cornes  des  licornes  1,1  dans  ntbus  unicornium  hu- 

•fr.  1 8.  expi.  La  violence  avec  laquelle  il*  ont  étendu  mon 
corps  fur  la  croix , a fait  qu'ils  pou  voient  compter  tous  mes 
os.  BclUrm. 

■jf".  x 1 . lettr.  de  la  main.  Expi.  de  l’infulte  des  Juifs. 

Ibid . Irtrr.  mon  unique.  F.xpl.  ma  vie  dans  cet  abandon 
général  od  je  nie  trouve. 

f.  ri.  expi.  Ce  chien  , ce  lion  & ces  Euomet  figWoient, 
félon  un  ancien  Pere  , le  démon  qui  ayant  alors  l'empire  de 
la  mort  étoit  l’ennemi  principal  de  J e s v s-C  h & 1 s x , 
le  animait  tous  les  autres  contre  lui.  hxodur. 
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militât  cm  menm.  cet  état  d’humiliation  " 

• où  je  fuis.  * 

i } . Narrabo  r.amen  2J.  Je  ferai  connoîrre  Mtbr.  z. 
tuum  fratrtbus  mets  : votre  faim  nom  à mes  n. 
in  medio  ce  défit.  lau-  frères  " : je  publierai  vos 
dabo  te.  louanges  au  milieu  de 

l’aflembéc 

24.  Qui  timeth  De - 14.  Vous  qui  craignez 

minumdaudatt  tum  : le  Seigneur,  louez -le: 
umverfstm  femen  J a-  glorifiez-lc,  vous  tous  qui 
cob  , glorifie ate  tum.  êtes  la  race  de  Jacob.  . . 

i$.Time*t  tum  om-  2j.  Qu’il  foit  craint 
ne  femen  J fr ad  : que-  par  toute  la  pofterité  d'If- 
mad^non  jprrvit , ne-  racl  " , parce  qu'il  n'a 
tfie  deffexit  depreca-  point  méprifé  ni  dédai- 
tienem  pauperis  : gné  l’humble  fupplication 

du  pauvre  : 

ï 6.  Nec  avertit  fa-  26.  & qu’il  n’a  point 
titm  fuam  à me  : (y  détourné  de  moi  fon  vi- 
cum  clamarem  ad  fagC;maisqu’*«-C0»fr/i»r# 
tum  exaudivit  mp.  il  m’a  exaucé  lorfque  je 
criois  vers  lui. 

27.  Apud  te  laus  17.  Je  vous  adrelîèrai 
tnea  in  teelefia  ma-  mes  louanges  " dans  une 

ie.  1 1.  fxpl.  t'efl. à-dire , d'affliâion  de  mifere , d’abaif- 
fement.  Le  mot  d’humiliation  , humilitas  , le  prend  ordi- 
nairement ainlî  dans  l'Ecriture. 

f.  1 j.  expi.  Il  emend  ou  les  Apôtres  ou  sou»  ceux  qui 
font  réunis  par  la  même  foi  dans  la  feule  & véritable 
Iglilc  , qn'tl  ne  rougit  puni  , dit  S.  Paul,  de  nommer  fer 
furet  : punique  (tint  qui  j.ti.üifie  C aux  qui  font  fitrflifitt 
viennent  tous  d'un  mime  ftrinnçt.  i.  e.  de  Dieu  ou  d’Adam  r 
& fout  d’une  même  nature  humaind&  d’une  même  condi- 
tion. Htbr.  1.  11.  1 z. 

Ibid.  txpl.  tant  des  Juifs  que  des  Gentils  réunis  en  une 
feule  Eglilc.  Ccft-li  le  irait  de  fes  loutfrances  & dc?aré- 
furrcâion. 

■jr.  z { . expi.  par  les  vrais  Ifraélices  félon  l’efprit , qui  font 
les  Chrétiens. 

ir.  17.  uutr.  L’on  vous  adriilira  mes  louantes  , i.  t.  \ c 
ferai  le  fujet  des  louanges  qu’on  publiera  devant  vous. 

D T 
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grande  aflcmbléc  * 5 je  gna  : vota  mea  red- 
rendrai  mes  vœux  a dton  m confpteiu  ti- 
Dieu  en  préfencc  de  mentium  eum. 
ceux  qui  le  craignent. 

18.  Les  pauvres  m.in-  zS.Edent  pauperrs , 
geronr  , &.  ils  feront  raf-  ey  faturubuntur  : ÿ 
laliés  "i  & ceux  qui  cher-  laudabunt  Dominum 
chent  le  Seigneur,  le  loue-  qui  requirunt  tum  : 
ront  : leurs  coeurs  vivront  vivent  corda  eorum 
dans  route  l’éternité.  . in  jaculum  jaculi. 

19  La  terre  dans  tourc  19.  Remtrufeentur 
fen  étendue  fe  fouvicn-  ÿ convertentur  ad 
dra  " de  ces  chores  , Si  fc  Dominum  univerfi  fi- 
convertira  au  Seigneur.  nés  terra.  # 

jo.  Et  tous  les  peuples  30.  Et  adcraltâlt 
différais  " des  nations  fc-  in  con  petite  ejus  uni- 
ront dans  l’adoration  en  verfa  famtlia  gen- 
fa  prélèncc.  tium-  • 

j 1 . Parccque  le  regne  3 1 . Qucniam  Do- 
& la  fouveraineté  eff  au  mini  *Ji  regrutm  : (y 
Seigneur  , & que  c’cft  lui  ipfe  dominabitur  gen- 
qui  régnera  fur  les  na-  tium. 
tions. 

31.  Tous  ceux  qui  fe  jx.  Manducave - 
font  engraiifés  des  biens  runt  (y  adoraveruut 
de  la  terre*,  ont  mangé  & omrtcs  ptttgues  terra  : 

’■*.  t.xpl.  dans  l’aflêmblée  ou  l'Fgtife  chrétienne  , qui 
embraflè  généralement  tous  les  peuples  de  la  terre. 

ir.  18.  cxpl.  H fait  aliution  aux  lacrihces  dont  il  eA  parlé 
Dent.  ns.  14.  aufqucls  l'écranger,  la  veuve  , & le  pupile 
participoicnt  II  dit  donc  que  les  pauvres , c’cll  i-dire  tous 
les  hommes,  tant  les  Juits  qui  n’avoientque  des  elemeni 
foi  bit  s & p huit  es  , Gai.  4.  9 que  les  Gentils  , qui  n’avoient 
aucun  bien  fpirituel , feront  railaiïés  des  biens  de  la  roi  dans 
J'fglüé  chrétienne.  Quelques  Pères  l'ont  auflî  expliqué  dq 
fcctinbc  du  corps  & du  fang  de  Jésus -Christ  dans 
l'adorable  EuchariAie.  l'nfcb.  liseron.  Afg.  Tsrin. 

ir.  19.  nutr.  fe  reAôuvicndra.  Expi.  de  Ion  Créateur 
qu’elle  avoit  oublié. 

ir.  jo.  le  tir.  toutes  les  familles. 
ir.  jt.  rxpl.  Les  riches  Si  les  pttiAàns  «iront  «uffiparf 
à la  grâce  de  l'Evangile, 
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in  confpcflu  e]ns  ca 
dent  omnes  qui  déf- 
endant in  terrant. 

3 3 .Et  anima  me  a 
illi  vtvet  : (jr  femen 
tneum  ftrviet  tfji. 

J 4.  Annunriabitur 
Domine  généra tie  ven- 
tura : annuntia- 

bunt  exil  jujlitiam 
ejus  populo  qui  naf- 
cttur  , quern  fecit 
Dominas. 
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ont  adoré  : tous  ceux  qui 
descendent  dans  la  terre", 
tomberont  en  t’aprélencc. 

33.  Et  mon  amc  vivra 
pour  lui  j & ma  race  le 
Servira. 

34.  La  pofterité  qui 
doit  venir  fera  déclarée 
appartenir  au  Seigneur  ; 
& les  cieux"  annonceront 
fa  j jftice  au  peuple  qui 
doit  naître  dans  l*  frite  \ 
au  peuple  qui  a été  fait 
pat  le  Seigneur. 


'ir.  }i.  expi.  t'tft-à-dirt  , tous  les  hommrs  l'adoreront 
ca  cetic'Vie  , ou  feront  éternellement  allujctcis  à la  jullicc 
en  l’autre. 

t-  }4-  expi.  c’cft-à-dirt , des  hommes  tout  céleftes  an- 
nonceront à la  policrité  la  juftice  véritable  , que  S.  Paul 
nommé  la  jxjiue  de  la  foi  , que  Dieu  donne  gratuitement 
â ceux  qui  croient  en  Jhvs-Cnxist  , Je  qui  peut 
feule  rendre  les  hommes  juft es. 
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1 

Pfeaumc  de  David. 

jl  a été , félon  quelques-uns , compafé  par  ce  faint 
homme  , lorfquil  étoit  retiré  dans  le  defert  , oit 
il  n’avoit  de  confiance  qu’en  Dieu  fettl . Il  s’y 
compare  à une  brebi  qui  a pour  pafteur  Die tt 
mime.  Et  ceft  un  cantique  d‘ action- de- grâces 
qui  vient  tres-bien  en  la  bouche  des  chrétiens , 
que  J esu  s-  Christ  leur  pajleur  fuprérht 
a foin  de  nourrir  durant  leur  exil , & d'établir 
ici-bas  dans  les  divins  pâturages  de  fon  Eglife  , 
qui  font  la  parole  de  fes  faint  es  Ecritures , 6* 
Jon  facré  corps , 
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J/40.11.  1.  ^""vEft  le  Seigneur  qui  1.  T\Ominus  régit 
.1  tri m.  V>mt  conduit  " -,  rien  /_*/  me  , & nthil 
ne  pourra  me  manquer  : miht  décrit  : m loco 
j4.  11.  il  m’a  établi  dans  un  lieu  pafeua  tbt  me  colloea- 
abondant  en  pâturages.  vit. 

\ Feir.i.  jj  m*a  ^Jcv£  près  x.  Super  aquam  re- 

**'  î-  v d’une  eau  fortifiante  H ; feftitnis  educavtt  me  : 
& il  a fait  revenir  " mon  animam  meam  cork- 
ame.  vertit. 

3.  Il  m’a  conduit  par  j.  Beduxit  me  fier 
les  fentiers  de  la  jufticc*,J  fer  femitas  jufiitit , 
pour  la  gloire  de  (on  nom.  frepter  nomtn  fuum. 
m 4.  Car  quand  meme  je  4.  Sam  & fi  am- 

marchcrois  au  milieu  de  bulaver»  in  medto 
J’ombre  de  la  mort*1, je  ne  timbra  mortis  , non 
craindrai  aucuns  maux  , timebo  mala  : quo- 
parccque  vous  êtes  avec  niam  tu  mecum  es. 
moi. 

5 . V otre  verge  & votre  j . Virga  tua  & ba- 
bâton  ont  été  le  fujet  culus  tuus  , if  fa  me 
d'une  grande  confolation  confolata  fient. 
pour  moi  11 . 

6.  V ous  avez  préparé  6.  Tarafii  in  confie- 
une  table  devant  moi,  élu  meo  menfam , ad- 

ir.  1.  Htbr.  Le  Seigneur  eft  mon  pa  fleur. 

f.  i.  Heùr.  il  m'a  amené  8c  tait  repofêr  près  d’un  eau 
tranquille. 

Ibid.  leur,  a converti,  antr.il  a fait  revivre  ; ou  il  m’a 
redonné  la  vie. 

ÿ.  5.  antr.  des  fentiers  unis. 

\v.  4.  expi.  cejt-à-drre , dam  les  lieux  les  plus  obfcurs  du 
defen  , 8c  qu’il  (croit  expofé  à de  plus  granits  périls. 

■f.  j.  exfl.  On  entend  par  cette  verge  le  foin  & la  pro- 
aeâion  de  Dieu.  On  fçait  que  le  bâton  pafloral  fert  à con- 
duire le  troupeau  . pour  frapper  celles  des  brebis  qui  s’écar- 
tent , & peur  les  défendre  contre  le  loup.  On  peut  bien  auffi 
entendre  par  cette  verge  6c  par  ce  l>aton  les  croix  6c  le* 
épreuves  plus  ou  moins  leveres  dont  Dieu  fc  fert  pour  cor- 
riger fis  fcrviteurs  . 8c  qui  leur  font  un  fujet  de  confolation  , 
parccqu’elles  ks  affurcut  de  fou  amour  poux  eux. 


P SE  AU 
verfus  eos  , qui  tribu- 
lant  me. 

7.  Impinguajli  in 
oleo  capui  meum  : 
calix  meus  inebrians 
quàm  prtdarus  cfi  ! 

8.  Et  mifericordia 
tua  fubfequetur  me 
omnibus  diebus  vite 
met. 

5.  Et  ut  inhabmm 
in  domo  Domini  , in 
longitudinem  dierum. 


ME  XXIII.  %f 
contre  ceux  qui  me  per- 
fccutcnc 

7.  Vous  avez  oint  u T 
ma  tête  avec  une  huile  de 
parfums.  Que  inon  calice, 
qui  a la  force  d'enivrer  ", 
c/l  admirable  ! 

8.  Et  votre  mifcricor- 
de  me  fuivra  dans  tous 
les  jours  de  ma  vie. 

9.  Afin  qoe  j’habite 
très-longtems  11  dans  la 
maifon  du  Seigneur. 


•p.  6.  expi.  David  marque  par  li  les  fe cours  abondans  & 
les  confolaiions  qu’il  recevok  du  Seigneur , malgré  la  haine 
ejue  lui  portoient  fes  ennemis.  Syaopf.  • 

TÎr,  7.  lettr.  cngraiflé. 

Ibid.  txpl.  d’appaifer  la  foif  avec  abondance  8c  avec 

Îlaiiir.  Le  mot  d'atti  rer  fe  prend  ordinairement  ainii  dara 
Ecriture. 

f.  y.  étutr.  éternellement. 
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P/eaume  de  David , le  premier  de  la  femaxnc  *.  1 

i 

L'en  croit  que  David  cempofa  ce  P (eau  me  après 
que  Dieu  lui  eut  fait  connaître  /' endroit  oit  le 
temple  feroit  bâti  » afin  que  le  peuple  le  chan- 
tât , lerfque  T arche  feroit  portée  dans  le  Saint 
des  Saints.  Mais  tous  conviennent , que  ce  faint 
Prophète  avoit  anffi  principalement  en  vise  It 
• triomphe  de  Cafcenfion  de  Je  su  s-Christ 
dans  le  ciel,  il  y rtpréfente  les  qualités  de  ceux 
qui  veulent  fe  rendre  dtgnes  d'entrer  dans  lt 
temple  du  Seigneur. 

* Ces  mots  U premier  de  la  fimaine  ne  fé  trouvant 


, Parut, 
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> A 

%6 

Pf.^.  > T A terre  & tout  ce  i.  7~\  Omini  cf.  ter- 

**•  JLaqu’cllc  rcnfcimc  cft  Ls  ra , (y  pleni- 

l'SCT‘  au  Seigneur  : toure  la  ter-  tudo  ejits  : orlis  ter- 
re  habitable  & tous  ceux  rarum  , y umverfi 
qui  l'habitent  lotit  à lui.  qui  habitant  in  eo. 
i.  Patccquc  c’cfl  lui  1.  Qui*  ipfe  fuptr 

3ui  l’a  fondée  au  - deflus  maria  fundavit  eurn  : 
es  mers  , & établie  au-  ç?»  fuptr  flumina  prt- 
deflus  des  fleuves.  para-vu  eum. 

j.  Qui  eft-eequi  mon-  &uis  mfeendet 

tera  fur  la  montagne  du  in  montem  Dominé  i 
Seigneur  " ? Ou  qui  cft-ce  aut  quis  Jlabit  in  loco 
qui  s’arrêtera  dans  fon  fanclo  tjus  } 
lieu  faine  ? 

4.  Celui  dont  les  mains  4.  Innocent  mani- 
font  innocentes  , & le  bus  (y  mundo  corde  , 
coeur  pur  : qui  n’a  pas  qui  non  accepit  in 
reçu  fon  amc  en  vain  11  ni  vano  animam  Juam , 
fait  un  ferment  faux  çj»  ««  juravit  in  dolo 
trompeur  à fon  prochain,  prexhno  fuo. 

$.  C’eft  cclui-la  qui  rc-  5.  Hic  accipiet  Re- 
cevra du  Seigneur  la  bc-  nedifttonem  à Domi- 
nediélion  , & qui  obtitn-  no  : & mifeucordiam 
• dra  m i fer  i corde  " de  Dieu  à Dca  falut  an  fuo. 

. fon  Sauveur. 


point  Hans  l’Hcbreu  , peuvent  bien  avoir  été  ajoutés  à caufc 
que  , félon  l’ufagc  de  la  Synagogue , les  Juifs  chantoient  ce 
Pfcaunie  le  premier  jour  de  la  lemainc  , qui  répond  à no- 
ire Dimanche. 

ir.  1.  expi.  c’eft  A- dire  , que  la  terre  a été  élevée  au-def- 
fus  des  eaux  , lorfque  Dieu  rcflêrra  en  bas  en  un  ftul  lieu  , 
qui  eft  l'océan  , les  eaux  qui  couvraient  la  furface  de  la  # 
terre.  B ellarn-,  Eftiur,  Aluif.  Genebr. 

ir.  j.  e\pl.  foit  fur  celle  de  la  terre  , où  fon  temple 
doit  être  bâti  ; foit  fur  celle  du  ciel , dont  celle-là  étoit  la 
Agure. 

ir  4.  cxpl.  t’efl-à-drre , celui  qui  a employé  fa  vk  pour 
Ja  fin  unique  pour  laquelle  il  l’a  rcjuc. , 
f.  j.  Hebr,  jufticc. 
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6.  Hoc  e/î  généra-  6.  Telle  cft  la  race  de 

tio  quarentsum  eum  : ceux  qui  lechcrchcntyo;- 
quartutium  faciem  cerement  , de  ceux  qui 
Dei  Jacob.  cherchent  à voir  la  face 

du  Dieu  de  !acob. 

7.  Attollite  portât , 7.  Levez  vos  portes  , 6 

principes  veftras  , & Princes  ; & vous  , portes 
elevamini  .porta  ater-  éternelles,  levez-vous  & 
noies  : & introibit  vous  ouvrez.  afin  de  laif- 
nx  9 Ion  a ? fer  entrer  le  Roi  de  gloire. 

8.  guis  eft  ijle  rex  8.  Qui  eft  ce  Roi  de 
glorit  rDominus  for-  gloire  ? Le  Seigneur  qui 
sis  potens  : Do/ni-  eft  vraiment  fort  & pu  il- 
nus  potens  in  pralio.  font , le  Seigneur  qui  eft 

pu  i liant  dans  les  ccitibats. 
• „ » » 

9.  Attclhte  portas  , 9.  Levez  vos  portes  , o 

principes  veftras  , & Princes  -,  & vous  , portes 
elmamini  .porta  dter-  éternelles  , levez- vous 
nales  : & introsbit  vous  ouvrez.-,  afin  de  lai  (Ter 
rex  gloria.  entrer  le  Roi  de  gloire. 

1 o.  gtsis  eft  ifte  rex  s o.  Qui  cft  Jonc  ce  Roi 
g'orii  ! Dominas  hit-  de  gloire  ? Le  Seigneur 
tutum  ipfo  eft  ttx  des  puilfonces  * eft  lui— 
gloria.  même  ce  Roi  de  gloire. 

i'.  7.  Hcbr.  Porte*  , lever  vos  têtes  : Portes  éternelles , 
élevez-vous  , 1.  t.  cxhauiTez-vous  pour  donner  une  plu» 
grande  tx  plus  libre  enucc , &c. 

ir.  10.  Htbr.  armées. 


PSEAUME  XXIV, 

Pour  la  fin  , Pfeaumc  de  David.  *. 

. 1 

//  parott  avoir  été  compofipnr  ce  Prince  durant  la 
guerre  qu'il  eut  à foutenir  contre  fon  fils  Abfa- 
lon  , en  punition  des  deux  grands  péchés  qu'il 

? Ce  Pfdhunc  eft  le  premier  d’entre  «eux  que  l'on  nom- 
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avait  commis  , ff avoir  un  adultéré  & un  ho- 
micide. Il  contient  une  excellente  priere  d’une 
ame  qui  fouptre  vers  fon  Dieu , mats  qui  Je  fent 
fort  prejfée  par  fes  ennemis. 


J.  T'Ai  élevé  mon  ame 
J vers  vous.  Seigneur  -, 
je  mers  ma  confiance  en 
■Vous , mon  Dieu  -,  ne  per- 
mettez pas  que  je  combe 
clans  la  confufion  " : 
i.  & faites  que  mes 
ennemis  ne  fe  moquent 
point  de  moi  -,  car  tous 
ceux  qui  vous  attendent 
avec  patience  , ne  feront 
point  confondus. 

j . Que  ceux  qui  com- 
mettent l'iniquité  en  vain 
" foient  couverts  de  con- 
fulion. 

4.  Montrez-moi , Sei- 
gneur , vos  voies , & en- 
feignez-moi  vos  (entiers. 

J.  Conduifez-moi  dans 
la  voie  droite  de  votre  vé- 
rité , & inllruifez  - moi , 


1 . /]  D te  . Domi- 

a i ne.levavi  ani- 
mam  meam  : Deus 
meus  , in  te  confido  , 
non  eruhefeam  1 


l.  Ne  que  irride ant 
me  inimict  mei  : ete- 
nim  univerfi  , qui 
fnftment  te  , non  con~ 
fundentur,  * 

J . Confundantur  om~ 
nés  iniqua  agentes  ftt- 
pervacue . 


4.  Vins  tuas , Do- 
mine , demonftra  mi- 
hi  : fr  femitas  tuât 
edoce  me. 

J.  Dirige  me  in 
verstate  tua  , & do- 
re me  s quia  tu  es 


me  alphabétiques  , à caufc  que  dans  la  langue  originale 
chaque  verfet  commence  par  une  lettre  de  l’alphabcui.  On 
n’en  fijait  point  la  véritable  raifon  : mais  ce  qu’on  fçait, 
c’ell  que  ces  Pfcaumes  font  les  plus  beaux  Synrpf. 

ir.  1.  expi.  Cette  demande  ne  regarde  pas  feulement 
le  péril  où  David  fe  trouvoit  de  la  part  des  ennemis  de  fa 
Couronne , mats  encore  plus  de  la  part  de  ceux  de  Ion  faluc  » 
craignant  fur  tout  la  confufion  éternelle  qui  fera  dan* 
l’autre  monde  un  de;  plus  cruels  fupplices  du  pécheur. 

V.  ;.  nul t.  fans  lujei.  Expi.  C'ejt-i-dirt  , qui  fe  fonr 
foules  es  contre  moi  par  une  puic  malice , 8t  fans  que  je  leur 
en  cuilc  dorure  aucun  fujet.  ^nafj,  • 
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Défis  fnlvntor  meus  , 
Ô»  te  fufitnui  totâ 
d,t. 


6.  Remini  je  ert  mi- 
fernuonum  tu  arum  , 
Domine  , & miferi- 
cerdtarum  tantum  , 
qui  à ftculo  funt. 

7-  DeliB n juventu- 
tis  met , & tgru>r an- 
tins  mens  ne  memi- 
neris. 

8.  Secundum  mife- 
ricordtam  tuam  mé- 
mento met  tu  : propter 
bonitntem  tuam , Do- 
mine. 

9.  Du  Ici  s & reclus 
Dominas  : propter  hoc 
legem  dnbit  delin- 
quentibus  in  via. 

10.  Diriget  man- 
fuetos  in  judicio  : 4o- 
çtbit  mites  vins  funs. 


pareeque  vous  êtes  le 
Dieu  mon  Sauveur  , & 
que  je  vous  ai  attendu 
avec  confiance  durant 
tout  Je  jour 

6.  Souvencx-vous  de 
vos  mifcricordes  , Sei- 

fneur  ; Souvenez.  - vous 
es  mifericotdes  que  vous 
avez  fait  paroître  de  tout 
tems. 

7.  Ne  vous  fouvenez 
point  des  fautes  de  ma 
jeuncfic , ni  de  mes  igno- 
rances " . 

8.  Souvenez- vous  de 
moi  félon  votre  miferi- 
cordc  ; Souvenez.- vous -en, 
Seigneur  , à caufc  de  vo- 
tre bonté. 

9.  Le  Seigneur  eft  plein 
de  douceur  & de  droitu- 
re : c'eft  pour  cela  qu’il 
donnera  à ceux  qui  pè- 
chent , la  loi  " qu  iis  doi- 
vent fuivre  dans  la  voie. 

10.  II  conduira  dans  la 
juftice  " ceux  qui  font  do- 
ciles 11  -y  il  cnlcignera  les 
voies  à ceux  qui  font 
doux. 


ir.  ç.  Ch. tld.  tous  les  jours. 

■y.  7.  4k tr.  de  celles  que  j'ai  commîtes  par  ignorance. 
Hebr.  des  viotemens  de  votre  loi  dont  je  inc  luis  rendu  coin 
pablc. 

y.  ÿ.  Het  r.  il  inflruira  les  pécheurs  du  chemin  qu’ils  doi- 
vent fuivre. 

v.  1 o.  lettr.  le  jugement. 

Ibid.  Itltr.  mamucius. 


99  P SE  AU  ME 

1 1 . Toutes  les  voies  du 
Seigneur  ne  font  que  mi- 
fericordc  & que  vérité  " , 
pour  ceux  qui  recherchent 
l'on  tellement  " & fes  pré- 
ceptes " . 

1 1.  Vous  me  pardonne- 
rez mon  péché,  Seigneur, 
parcequ’il  cil  grand  : & 
•tous  le  ferre.  pour  la  gloire 
de  votre  nom. 

i ?.  Qui  eft  l’homme 
qi  i craint  le  Seigneur  " i 
Il  lui  a établi  " une  loi  " 
d.  ns  la  voie  qu’il  a choi- 
fic. 

1 4.  Son  amc  demeure- 
ra pailïblement  dans  la 
jouiifancc  des  biens  ; & 
fa  race  aura  la  terre  en 
héritage. 

1 j.  Le  Seigneur  eft  le 
ferme  appui  dè  ceux  " qui 


XXIV. 

1 1 . 'Vniverfa  via 
Dominé  , mtfericor- 
dia  & veritas  , re- 
qtiircnnbus  teftamen- 
tum  ejus  (jr  teftimo- 
nta  ejus. 

I I.  Profiter  nom  en 
tuum.  Domine , profi- 
té ab<  ns  fieccato  meo  .• 
multum  eft  emm. 

r ) . §(ni$  eft  homo 
qui  timtt  Dotmnumf 
legtm  ftatuit  et  in 
via  . quam  elegit. 

• • 

14.  Anima  ejus  in 
bonis  demorabttur  : çj* 
femen  ejus  heredita- 
btt  terrât». 

I J . Firmamentum 
eft  Dominas  ttmenti - 


ti , trpl.  Toute  U conduite  de  Dieu  à l’égard  des  hom- 
mes cft  toujours  accompagnée  de  miséricorde  8c  de  juftice  , 
ou  de  fidelité  à fa  parole.  C’cft  à-dire  qu’il  ufc  de  bonté 
envers  les  pccheuis  lins  bleftci  fa  vérité  St  fa  juftice  . lorf- 
qti’ii  les  invite  i la  pénitence  , & q#il  leur  montre  la  voie 
qu’ils  font  obligés  de  fuivre  pour  éviter  les  ligueurs  de  ia 
juftice  Thtudrr. 

Ibid.  expi.  la  loi , qui  comme  fon  ttft.irr.cnt , nous  af- 
furc  fon  héritage. 

Ibid  leur,  fes  témoignages,  i.  e.  fes  préceptes  qui  attef- 
renr  fa  volonté.  Bel!*',.  . 

Ÿ 1 r.  ear pi.  Qu’il  y en  a peu  de  eeerc  forte  ! mais  que 
ceux  là  fait  heureux  qui  ont  cette  crainte  , 8c  à qui  Luu 
fait  connnîue  fa  divine  volonté  dans  la  voie  8c  dans  le  genre 
de  vie  qu'ils  ont  eboifï perfaeract  \Cn.ebr. 

Ibid.  *fir.  &.  à qui  il  a établi  , 8cc.  BiU.xm. 

Ibid.  Htbr.  il  .'icftri:ira  delà  voie  qu’il  doit  choilir. 

i’.  1 j.  Htbr,  Le  lecret  du  St jgneur  cil  pout  eux , 6ec. 
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lus  eum  : & tejla-  Je  craignent  : & il  doit 
mentum  ipfius  ut  ma-  leur  faire  connoître  fon 
tnfejietttr  tilis.  teftament  " . 

1 6.  Oculi  mti  ftm-  1 6.  Je  tiens  mes  yeux 
per  ad  Demtnunt  : toujours  élevés  vers  le 
queniam  ipfe  evellet  Seigneur  " ; parccquc  c'eft 
de  Uquto  pedes  meos.  lui  qui  retirera  mes  pieds 

du  piege  qu'on  tri  aura 

drejjt. 

17.  Rejpice  in  me  , 17.  Jettcz  vos  regards 

(5*  miferere  met  : quia  fur  moi , & ayez  conipaf- 
ttmeus  & pauper  fum  hon  de  l’état  où  vous  me 
tffr.  voyez  " ; car  je  fuis  feut 

& pauvre 

18.  Tribulationes  18.  Les  affligions  fe 
tordis  mti  multtpli-  font  multipliées  au  fond 
enta  funt  : de  necef-  de  mon  cœur  : déiivrez- 
fiiatibus  mets  erue  moi  des  nécdficés malbeu- 
m*.  reufts  où  je  fuis  réduit. 

15».  Vide  humilita-  19.  Regardez  l'état  û 
ttm  meam  , & labo - humilié  Si  fi  pénible  où  je 
rem  meum  : <£•  dtmitte  me  trouve  : & remettez- 
univerfa  delicta  mea.  moi  tous  mes  péchés. 

10.  Refpice  inimicos  xo.  Jettcz  les  yeux  fur 
tneos . quoniam  mul-  mes  ennemis  , fur  leur 
tiplicati  funt , & odio  multitude , 8c  fur  la  haine 
iniquo  oderunt  me.  injufte  qu’ils  me  portent. 

1 1 . Cuftodt  animant  1 1 . Gardez  mon  amc  y 
meam  , & crue  me  : & me  délivrez  : ne  per- 
non  ernbefeant  , quo-  mettez  pas  que  je  rougit 
usant  fperavi  in  te.  Ce  après  avoir  efpcré  en 

vous. 

xx.  Innocentes  fy  n.  Les  innoccns  & ceux 

ir  if.  autr.  8c  fon  teftament  qu'il  doit  leur  Étire  connoî- 
tre. fera  leur  terme  appui. 

Vr.  16.  expi.  j'eipere  tout  mon  fccoursdu  Seigneur. 

<•.  17 .leur,  de  moi. 

Ibid.  Mute,  miferabk.  f'eye\  U note  Pf.  j*.  ij. 
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dont  le  cœur  ell  droit  , récit  adhaferunt  mi - 

font  demeuras  attachés  à ht  : qui*  fufiinm  te. 

moi  * y parccque  je  vous 

ai  attendu  avec  patience. 

ij.  Délivrez  Ifracl  , ij.  Libéra , Veut , 
me n Dieu  , de  tous  Tes  lfiatl  , ex  omnibus 
fujets  d'aiHiâion.  tribulationtbus  fuis. 

ir.  11.  ex  fl.  David  , après  avoir  demandé  l'affîftance  du 
Seigneur  par  la  cunüderation  de  fa  mifere  te  de  l'injutlice 
de  1er  ennemis , le  prcfïe  de  nouveau  d'avoir  égard  à tant 
d'innocens  qui  croient  unis  avec  lui  dans  l'tiperancc  de  ion 
fccours.  Hcbr.  L'intégrité  & la  droiture  me  garderont. 

PSEAUME  XXV. 

Pour  la  fin  , Pfcaume  de  David. 

Jl  far  fît  avoir  été  cempofe  par  ce  faint  Prophète , 
vers  le  ttms  oit  il  je  vit  obligé  de  fe  retirer 
chez,  les  étrangers  pour  y être  en  fureté  contre 
Saul  qui  le  pourfstivoit . & qui  l’accufoit  d'avoir 
conjuré  contre  fa  perfonne.  Il  y prend  Dieu  mémo 
four  juge  de  fon  innocence.  Et  P ardeur  qu'il  fait 
parer  tre  pour  la  mai  fon  du  Seigneur  au  milieu 
de  fon  txtl , eft  une  excellente  image  du  etejîr 
ardent  que  doivent  avoir  les  Chrétiens  pour  leur 
vraie  patrie  qui  ejl  le  ciel. 

I.  T Ugez  - moi I.  11  , Sei-  i.  ? udica  me  . Do- 
J gneur!,  parccque  j’ai  J mine  , quonutm 
marché  dans  mon  inno-  ego  in  innoetntia  mea 
ccncc  : & ayant  mis  mon  ingrejfus  fum  : c?*  f® 
cfpcrance  au  Seigneur  , je  Domino  fperans  non 
ne  ferai  point  anoibli  u . infirmabor. 

f.  i.  expi.  David  accufé  par  Saul  même  d'avoir  vou- 
lu attenter  contre  fa  perfonne  , n'ayant  aucun  juge  fur  la 
terre  à qui  il  pût  appctler  de  certe  injufte  accufation  , il  s'a- 
d relie  à Dieu  comme  au  juge  fouveraindes  confcicnccs , fie 
le  prie  tic  prononcer  en  fa  faveur. 

Ibid.  Htbr,  ébranlé. 
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t.  Proba  me  , De-  i.  Eprouvez-  moi , Sci- 
tntne  , & tenta  me  : gneur  , & louiez  - moi  , 
tire  tenu  meos  o*  cor  brûlez  a mes  reins  & mon 
meum.  coeur. 

5 ■ Quoniam  miferi-  $.  Parccque  votre  rai- 
fort//* tua  ante  oculos  fcricorde  c(t  devant  mes 
meos  ejl  : & comf1»-  yeux  ; 8c  que  je  trouve  ma 
cui  in  veritate  tua.  joie  dans  votre  vérité. 

4.  Non  fedi  cttm  4.  Je  ne  me  fuis  point 
concilio  vani  faits  : & aflîs  dans  1 alîcmblée  de  ia 
cum  iniqua  gerenti-  vanité  & du  menfonge-,  & 
but  non  introibo.  je  n’entrerai  point  dans 

• le  lieu  ou  font  ceux  qui 

commettent  l’iniquité  " . 

5.  Odivi  eccltfiam  j.  Je  hai  l’altemblée 

malignanttuih  : & des  perfonnes  remplies  de 
cum  impiis  non  fe-  malignité  ; & je  ne  m’af- 
debo.  feierai  point  avec  les  im- 

pies. 

6.  Lavabo  inter  in-  6.  Je  laverai  mes  mains 
nocentes  manm  meas  : dans  la  compagnie  des  in- 
& ctrcumdabo  ait  are  noccns  " i & je  me  ricn- 
tuum  , Domine  s drai  , Seigneur  , autour 

de  votre  autel  : 

ir-  1.  Hcbr.  faites  fondre.  Erp!,  comme  on  fait  fondre 
les  métaux  pour  les  rendre  plus  purs,  r’tjl- J-dire  , faites 
concoure  à mes  ennemis  la  fcmplidté  de  ma  difpotîiion  i 
leur  égard. 

Ÿ ■ Hebr.  Je  n’irai  point  avec  ceux  qui  font  déguitës , 

i.  e.  je  n’aurai  point  de  commerce  avec  eux.  Expi.  David 
ayant  été  oblige  par  la  perfëcmion  Je  Saitl  de  fe  retirer  au 
milieu  des  infidèles , la  néceJIiic  oü  il  fe  trouvoir  de  vivre 
avec  des  payens  , 8c  le  danger  où  il  s’expofoit  en  s’éloignant 
de  leurs  fupertiitions  , n’eurent  point  la  force  de  l’ébranler 
dans  fa  foi  : mais  autant  qu’il  cm  de  foin  Je  s’éloigner  de 
ces  hommes  impies  quant  aux  moeurs  8c  aux  exercices  de 
Religion  . autant  il  avoir  d’ardeur  de  fe  retrouver  dans  l’af- 
femblcc  des  lerviteurs  du  vrai  Dieu  qu’il  nomme  Iti  inno- 
fcm. 

•ï.  6.  expi.  Il  fait  atlulion  i ce  qui  fe  pratiquoit  par  les 
Juifs , qui  avoient  grand  foin  de  fc  purifier  8c  de  fe  bver 

O' 
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7.  afin  que  j’entende  7.  Ut  audiam  v«- 
la  voix  de  vos  louanges  ",  cem  lundis , c y enar- 
& que  je  raconte  moi- me-  rem  univerfa  mira- 
me  toutes  vos  merveilles,  buta  tua. 

8.  Seigneur , j'ai  aimé  S.  Domine  , dilexi 
uniquement  la  beauté  de  dtcorem  domus  tua  , 
votre  maifon  , & le  lieu  O*  locum  habitant - 
où  habite  votre  gloire.  nis  gloru  tua. 

9.  Ne  perdez  pas  " , ô 9.  Ne  perdus  eum 

mon  Dieu  , mon  amc  avec  impiis  , De  us  , am- 
ies impies,  ni  ma  vie  avec  mam  meam , ç?  cutn 
les  hommes  qui  font  fan-  vins  fangninum  vi- 
guinaircs  -,  tam  meam. 

10.  de  qui  les  mains  10 . In  quorum  mani- 

font  toutes  fouillées  d'ini-  'bus  iiiiquttates  fient  : 
quité,  & dont  la  droite  dextera\orum  replet  a 
cft  remplie  de  prefens.  ejl  muntrtbus. 

1 1 . Car  pour  moi  j’ai  1 1 . Ego  autem  in 
marché  dans  mon  inno-  innocentia  mea  in- 
ccncc  : daignez  donc  me  greffas  fum  : redime 
racheter  “ & avoir  pitié  me , frmiferere  mei» 
de  moi. 

11.  Mon  pied  cft  de-  11.  Pes  meus  ftetit 
meuré  ferme  dans  la  droi-  in  dtrefto  : in  eccle- 
turc  de  la  juftice  : je  vous  fiis  benedicam  te , Do- 
ben  i rai , Seigneur  , dans  mine. 
les  aflemblées. 


avant  que  d’entrer  dans  I:  tabernacle  , pour  marquer  1a  pu- 
reté intérieure  que  Dieu  exigeoit  de  fes  lervitcurs  ; ou  bien 
à la  coutume  de  le  laver  les  mains  pour  protefler  de  Ton  in- 
nocence. M.cncih. 

f.  7.  unir,  ceux  qui  vous  louent. 

V-.  9.  Hebr.  N atlcmb'ez  pas  , eu  ne  mêlez  pas.  Exi  l.  Il 
dit  ceci  putètre  pour  demander  à Dieu  de  vouloir  bien 
empêcher  qu'il  ne  meure  avec  tous  ces  idolâtres  , & de  lui 
fai  c la  grâce  de  revoir  encore  le  tabernacle  , ftc  les  a(Tem- 
blées  de  (on  peuple.  Ou  bien  pour  proicftcr  que  s’ildéliroit 
de  retourner  à ton  payis  , ce  n’étou  point  pac  aucun  efprir 
de  cabale  contre  Saul. 
ir.  1 1 . **tr.  hk  délivrer. 
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PSEAUME  XXVI. 

Pfcaumc  de  David  , Les  Septante  ajoutent  ; avant 
qu’il  fut  oint. 

Cfefl-à-dtre  , avant  la  fécondé  onHion  qu’il  reçut 
publiquement , étant  reconnu  roi  Je  Judo.  Ainji 
quoique  quelques-uns  ay:nt  cru  que  ce  Pfeaume 
fût  compofé  par  David , lerfqu'il  fut  devenu 
victorieux  de  plufieurs  peuples  , il  paroit  plus 
vrairemllable  qu’il  le  compofa  , lorfque  s’étant 
retiré  du  defert  de  Z>pb  , il  alla  durant  la  nuit 
dans  le  camp  , (je  jufques  dans  la  tente  du  roi 
Sa  'ùl . qui  é’oit  venu  le  chercher  accompagné  de 
trois  mille  hommes  £ élite.  Cejl  une  très-belle 
priere  pour  une  ame  . qui  étant  toute  environnée 
et  ennemis , ne  craint  rien  1er fqu  elle  fonge  quelle 
a Dieu  pour  protecteur . & nafpire  qu’aux  biens 
étemels. 

X.  f"\  Ominus  iüu-  T.  T E Seigneur  eft  ma 
XV  mmatio  me  a , iw  lumière  & mon  (à- 

Cy  fol  us  mea  : quem  lut  -,  qui  cü-ce  que  je  crain- 
tsmebc  ? drai  ? 

x.  D ominus  prote-  i.  Le  Seigneur  eft  le 
clor  vite  met  : à que  de'fcnfeur  de  mi  qui 
trepidabo  ? pourra  me  faire  trWIler» 

j . D;tm  appropiant  } . Lorfque  ceux  qui  me 
fuper  me  nocentes , ut  veulent  perdre  font  prêts 
edant  carnes  meas  : de  fondre  fur  moi,  comme 

pour  dévorer  ma  chair  ; 

4.  Qui  tribulant  4.  Ces  memes  ennemis 
me  tniimci  mei  , ipfi  qui  me  pcrfecutent  le  plus 
infir/nati  funt  & ceci-  ont  été  afFoiblis  8c  font 
derunt.  tombés 

ir.  4.  expi.  Le  S.iint-Ifprir  fai  fait  prévoir  à David  ta 
cSûtr  eîfrovahlc  de  Ces  ennemis  dans  te  terri*  même  qu'ils 
l’affliçeoieiK  li  cruellement  : 8c  Saul  lui-même  tomba  deux 
foi  eu:r:  fes  mains  , fans  que  David  ait  attenté  4 fa  j*c- 
ioan-v 
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f.  Quand  des  armées 
feroient  campées  contre 
moi , mon  cœur  n*cn  Le- 
roit  point  effrayé. 

6.  Quand  on  me  livrc- 
roit  un  combat , je  ne  laif- 
fetai  pas  encore  de  mettre 
en  cela  u mon  cfpcrance". 

7.  J’ai  demande  au  Sei- 
gneur une  feule  chofc , & 
je  la  rechercherai  unique- 
ment j c’eft  d’habiter  dans 
la  maifon  du  Seigneur 
tous  lcsiours  de  nta  vie  -, 

8.  Afin  que  je  contera- 
pie"  les  délices  du  Sei- 
gneur , & que  je  coulidc- 
re  fon  temple 

9.  Car  il  m’a  caché  dans 
fon  tabernacle  " ; il  m’a 
protégé  au  jour  de  l’afRi- 
âion  en  me  mettant  dans 
le  fecret  de  fon  taberna- 
cle. 

10.  Il  m’a  élevé  fur  la 


xxvr. 

f .St  confiftant  ad- 
vtrfum  me  cxflra  , 
non  timebtt  cor  meum. 

6.  Si  txurgat  ad- 
verfum  me  pral[um  , 
in  hoc  ego  fterabo. 

*f.  U nam  petit  à 
Domino  , hanc  requt- 
ra/n  , ut  tnhabitem  in 
domo  Domini  omni- 
bus diebus  vit  a met  { 

8.  Ut  videam  vo- 
luptatcm  Domini , <j» 
vijitem  templum  tjus. 

9.  §luoniam  abfcon- 
dit  me  in  tabermaculo 
fuo  : in  die  malor nm 
protexit  me  in  abfcon- 
dito  tabernaculi  fui. 

10  .In  petra  exalta - 
vit  me  : & nunc  exal- 


•ir.  6.  expl.cn  ce  «pic  je  viens  de  dire  que  le  Seigneur  eft 
ma  lumière  Si  mon  fallu.  Bcllarm. 

IbiJ.  ente.  J'efpe  rerai  même  au  milieu  du  combat, 
v.  8.  leur,  je  voie  , i.  e.  je  joui llî: , IttbrtVm. 

Ibid.  expi.  Quoiqu'on  puiflê  appliquer  ce  que  dit  David 
au  tabernacle,  dont  il  croit  éloigne  pat  fon  éxit  : il  cft  néan- 
moins visible  qu’il  cnvifageoir  principalement  le  temple  té- 
lclle  îc  les  biens  ineffables  de  l'éternité. 

ir.  9.  expi.  C'cft  une  expreflion  figurée  qui  marque  le 
foin  que  Dieu  avoir  ptis  de  le  protéger , comme  s'il  l'avoit 
caché  dans  le  fecret  Se  dans  l’afyle  facré  de  fon  tabernacle. 

y.  10.  expi.  Ceci  marque  encore  que  Dieu  l’avoit  mis 
en  fureté  comme  s'il  l'avoit  établi  fur  uue  roche  élevée  & 
irucccilible  à fes  ennemis, 

tavit 
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tavit  capMt  mtum  fu- 
per  inimicos  mtos. 

1 X . Circuivi  , 
immoUvi  in  taberna- 
culo  ejus  hojham  vo- 
tif erntionu  : cantabo , 
& pfalmum  dicam 
Domino. 


1 1.  Ex  Audi , Domi- 
ne, vocem  mtum,  quû 
clamavi  md  te:  mifero' 
rt  mei , & ex  Audi  me. 

1}.  Ttbi  dixit  cor 
mtum  , oxquifivit  te 
faciès  me»  : faciem 
tuam  , Domine  , re- 
fuiram. 

14.  Ne  avert as  fa- 
ciem  tuam  a me  : ne 
déclinés  in  ira  À fer- 
t >0  tua. 


ME  XXV!.  ,7 
nant"il  a élevé  ma  tctc  au- 
ddTus  de  mes  ennemis. 

11.  J’ai  fait  plulïeurs 
tours  11 , 8c  j’ai  immolé 
dans  Ton  tabernacle  une 
hoftie  avec  des  ctis  &.  des 
cantiques  de  joie-,  je  chan- 
terai & je  ferai  retentir 
des  hymucs  à U gloire  du 
Seigneur. 

11.  Exaucez,  Seigneur, 
la  voix  par  laquelle  j'ai 
crié  vers  vous  : ayez  pitié 
de  moi . & cxauccz-moi. 

1 j . Mon  cœur  vous  a 
dit  " : Mes  yeux  " vous 
ont  cherché  : je  cherche- 
rai , Seigneur , votre  vi* 
fàgc 

1 4.  Ne  détournez  pas 
de  moi  votre  face  ; & 
ne  vous  retirez  point  de 
votre  fcrvitcur  dans  vo- 
tre colere. 


»o.  expi.  C'tfl-i-dire  que  Dieu  leur  donnoit  dès-lors 
des  marques  de  L'avantage  qu’il  devoir  lui  procurer  dans  la 
fuite  au-deilus  de  ceux  qui  le  haïlïoitnt. 

4.  ir.  expi.  C'rfi  À-dire  qu’jprés  avoir  erré  longtcms 
dans  un  exil  /î  pénible  , il  cfperoit  immoler  enfin  au  Sei- 
gneur dans  fon  tabernacle  des  hofties  d'aCïions-de-gracec. 
Ou  bien  qu'il  environneroic  encore  l'autel  du  Seigneur.  Ou 
enfin  que  dans  tous  les  tours  8c  retours  que  1a  persécution 
de  Saiil  l'avoit  obligé  de  faire  , il  n'avoit  point  celle  de  ren- 
dre grâces  au  Seigneur , 8c  de  le  louer. 

4.  i).  autr.  parlé,  i.  e.  Je  vous  ai  parlé  par  mon  délîr. 
8 ellttrm. 

Ibid,  let/r.  mon  virage. 

Ibid,  exfil.  Celte  expreüion  de  chercher  la  face  lignifie  le 
délîr  de  voir  , d'entendre  8c  de  cocnoîtrc  , 8c  quelquefois 
de  tecevoir  confcil  dansle  doute  8c  dans  l'affliction.  SjnopJ. 

f.  14.  Htbr.  Ne  me  cachez  pas. 

Tome  IX.  E 
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xy.  Soyez  mon  aide 
toutpuiffnnt  5 11e  m’aban- 
donnez point , & ne  me 
méprifez  pas  , ô Dieu 
mon  Sauveur  : 

16.  parccquemon  perfe 
te  ma  mere  m'ont  quitté*7: 
mais  le  Seigneur  s’eft 
chargé  de  moi  four  en 
prendre  foin. 

17.  Preferivez  - moi , 
Seigneur , la  loi  que  je  dois 
fnivre  dam  votre  voie  " , 
& daignez  à caufc  de  mes 
‘ennemis  me  conduire  dans 
le  droit  feiiticr. 

18.  Ne  me  livrez  pas  à 
‘la  volonté  * de  ceux  oui 
m'affligent  -,  pareeque  des 
témoins  d'iniquité  fe  font 
•élevés  contre  moi  ; 8c  que 
l’iniquité  a menti  " con- 
tre elle-même. 

1 9.  Je  croi  fermement 
voir  un  jour  les  biens 
du  Seigneur,  dans  la  ter- 
re des  yivans  ", 


XXVt 

1 y . Adjutor  meut 
tjlo  : ne  dtrelmquat 
me  , ne  que  de  [pians 
me  , Deus  falttturss 
meus  s 

1 6.  Ouoniam  pat  et 
meus , & muter  me a 
dereliquerunt  me 
Dominas  autem  af- 
fumpfit  me. 

17.  Legem  pont  mi - 
hi  , Domine  , in  via 
tua.-çt  dirige  me  in 
femitam  retiam  pro- 
pret inimicos  meos. 

18.  N>  tradiderU 
me  in  animas  tribtt- 
lantium  me  : quo- 
nium infnrrexerunt 
in  me  tejtes  iniqui , 
& mentita  eft  ini - 
quitus  fibi. 

19.  Credo  vider * 
bons  Domini  in  terra 
vivent  ium. 


ir.  16.  ex  pi  Soie  qu'il'  fu  fient  morts  ou  hors  d'état  de  te 
fccourir , étant  plutôt  lui-même  obligé  d'avoir  loin  d'eux. 
Sjnvpf.  Efliui. 

V".  17.  Hebr.  E i feignez- moi , Seigneur  , votre  voie. 

V.  18.  letlr.  in  anima.'. 

Ibid.  ouïr,  s'eft  démentie  elle-même.  Expi.  Cela  peut  li- 
gnifier que  ceux  qui  commcttoient  l'iniquité, avec cfperance 
d'en  tirer  de  l'avantage  , ont  été  fruflrésde  ce  qu’ils  efpç- 
roient,  & que  leur  iniquité  leur  a nui  aulieude  leur  profiter. 
Oh  bien  qu’il  étoit  fi  clair , que  ce  qu'ils  avançoient  contre 
David  étoit  filux  , que  perfoune  n y pouvoir  être  trompé, 
que  ceux-là  meme  qui  penfoient  par  là  tromper  les  autres. 

ir,  i9.  ex pl.  de  jouir  de  l’effet  de  les  promettes  dès  «c 
monde , ou  dans  le  ciel,  où  la  mort  ne  règne  plus. 


PSEAUME  XXVII.  9) 
ÏO.  Expeclss  Demi - xo.  Attendez  le  Sci- 

*um  , viriliser  âge  .*  gneur  ; agiffez  avec  cou- 
& confortetter  cor  rage  : que  votre  coeur 
(ni un  , & fufline  Do-  prenne  une  nouvelle  for- 
tfunum-  ce  ; & foyez  ferme  dans 

• • l’attente  du  Seigneur. 


P S E A U M E XXVII. 


Pfcautnc  de  David  , ou  pour  David. 


{1  rieft  pas  certain  en  quel  tems  ce  Pfeaume  a Itl 
compote  ; quelques-uns  le  rapportant  au  tems 
ou  David  fuyoit  S au!  s O'  d’autres  au  tems  ois 
il  for  lit  de  Jerufaiem  , À eau  je  de  la  revoltt 
d' Ab  Talon.  On  peut  bien  avec  plufteurs  Pores  ,y 
confiderer  JesusChrist  parlant  en  la 
perfenne  de  David  qui  étoit  f'a  vraie  figure  & 
qui  prévoyoit  par  CEfprit  de  Dieu  la  pajjîon  & 
la  réfurreeiton  du  Sauveur  du  monde. 


ï.  ÂD  te  . 
i al.  ne  , cia 


Domi- 
e! amibe  , 
T> eus  meus  , ne  fileas 
à me  : ne  quaudo  ta- 
ceas  à me  , & affi- 
milabor  defctndemt - 
■bus  in  lacum. 


i.  Erairdi , Domi- 
ne , ■vorem  depreca- 
titntis  met  dttm  oro 
ad  te  dum  extoüo 
mantes  meas  ad  tem- 


i.ïE  crierai  vers  vous  » 
J Seigneur  -,  ne  gar- 
dez pas  le  fiîenre  à mon 
égard  ",  6 mon  Djcu  , dc- 

5 car  qae  fi  vous  refufez 
c me  répondre  " , je  ne 
lois  fcmblable  à ceux  qui 
defeendent  dans  la  fofTe" . 

~i.  Exaucez  , Seigneur, 
la  voix  de  mon  humble 
fupplicarion  , lorfque  je 
vous  prie  , lorfque  j’cle- 
ve  mes  mains  vers  vo- 


ir.  i.  txfl.  Dieu  garde  le  fîlencc  i notre  Égard  , lotfqu’il 
refilfe  de  nous  affifter.  Hirron.  Ne  foyez  point  lourd, 
t Ibid.  <erfr.  vous  vcrastaifcz-etivcrs  moi. 

• lôid.  r*^i,  dans  le  lépu'tcrc  ou  dans  l'enfer.  Synoff, 

E ij 
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tie  faine  temple. 

}.  Ne  m’entraînez  pas 
avec  les  pécheurs  ; & ac 
me  perdez  pas  avec  ceux 
qui  commettent  l’iniqui- 
té : 

4.  qui  parlent  de  paix 
avec  leur  prochain  , & 
qui  dans  leurs  coeurs  ne 
penfeur  qu'a  faire  du  mal. 

5.  Rendez-leur  " félon 
leurs  oeuvres , & félon  la 
malignité  de  leurs  def- 
feins. 

6.  Trairez  - les  félon 
que  les  œuvres  de  leurs 
mains  le  méritent;  & don- 
nez - leur  la  rccompenfc 
qui  leur  cft  due. 

7.  Parccquils  ne  font 
point  entrés  dans  l'intel- 
ligence des  ouvrages  du 
Seigneur  Sc  des  oeuvres  de 
fes  mains  , vous  les  dé- 
truirez , & ne  les  rétabli- 
rez plus. 

8.  Que  le  Seigneur  fjic 
beni , pareequ’il  a exaucé 
la  voix  de  mon  humble 
fupplication  n . 

9.  Le  Seigneur  cft  mon 
aide  & mon  proce&cur  : 


XXVII. 

plum  fanâum  tuum. 

} • Ne  fimul  trahît 
me  cum  pecc attribut  : 
(jjr  cum  optranttbus 
iniquitatem  ne  perdus 
me  : 

4.  Qui  loquuntur 
pacem  cum  proximo 
fuo , mala  autem  in 
cordibus  eorum. 

j.  Du  îllit  fecun- 
ditm  opéra  eorum  , & 
fecundum  acquittant 
adinventionum  ipfo- 
rum. 

6.  Secundùm  opéra 
manuttm  eorum  tri- 
but illit  : redde  retri - 
butionem  eorum  tpjît. 

7.  Qu  onium  non  in- 
telle  xi  runt  opéra  De- 
mini,  & m opéra  ma- 
nuum  ejut  ; dejîrues 
illot . & non  adifica- 
bit  eos. 

8.  Benediftut  Do- 
minât : quantum 

exaudivit  vocem  de- 
prtcationit  met. 

9.  Dominât  ad j ut  or 
meut  , & protefiler 


y.  j.  6.  expi.  Ce  n'eft  point  ici  l'imprécation  d'un  hom- 
me ému  Je  colere  , nuis  ta  déclaration  que  fait  un  Prophè- 
te de  ce  qui  devoit  arriver  i ceux  qui  n'etoient  pas  tant  (ei 
ennemis  que  ceux  de  Dieu  même.  7 bttdor. 

■jr.  8.  expi.  L’ardeur  de  fa  foi  le  foucenoit  & l'afliiroit  du 
fcc  ours  de  pieu , lorfque  çe  recours  était  encore  éloigné. 
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meus:  in  ipfo  fpera-  mon  cœur  a mis  en  lui  fon 
vit  cor  meum , & ad-  efperance  , & j’ai  été  fc- 
jutus  fum.  couru. 

10.  Et  rejloruit  ca-  10.  Et  ma  chair  a com- 

ro mea  i <&  ex  vo-  me  refleuri  " ; c'cftpour- 
luntate  mca  confite-  quoi  je  l’cn  louerai  de 
bor  ei.  tout  mon  cœur  11 . 

1 1.  Dominas  forts-  1 1.  Le  Seigneur  eft  la 

tudo  plebis  fut  : & force  de  fon  peuple , & le 
proteiUr  falvationum  protecteur  qui  (auve  fon 
chrsfti  fui  t fi.  chrift  & fon  oint  en  tant 

de  rencontres  " . 

il.  Salvum  fac  po-  xi.  Sauvez  , Seigneur, 
pulum  tuum  . Demi-  votre  peuple  , & beniflez 
ne  . & bentdic  here - votre  héritage  : condui- 
ditati  tua  : ér  rege  fcz-les  , & élcvcz-les  juf- 
tos  , & extolle  Mot  ques  dans  l'éternité. 
tsfque  in  atemum. 

ir.  i o.  expi.  Ceci  peut  fort  bien  s’expliquer , 4c  de  David 
renouvelle . pour  ainlî  dire , dans  fa  chaii  pat  la  joie  qu'il 
eut  de  i'aiC/îance  qu’il  reçut  de  Dieu  , 4c  dcjEJUS-CHRiiT 
dont  ce  faint  Koi  n'étoit  que  La  figure , renouvelle  aulfi  dans 
là  chair  par  la  gloire  de  la  réfurrcction.  flel/r.  mon  cœur  a 
treiïailli  de  Joie. 

Ibid  lettr.  ex  voluntate  mea. 

ÿ.  ir.  lettT.  des  fâluts  de  fon  Chrifl , 1. 1.  multiplicis  fa- 
lutis.  BtlUrm. 
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Pfcaume  de  David  pour  la  perfection  , 
ou  la  confommacion  du  tabernacle  *. 

Les  derniers  mots  du  titre  de  ce  Pfeaume  ne  fe 
trouvent  point  dans  l'Hebreu.  il  femble  que  Da- 
vid l'ait  compofé  à teccafion  dt  quelque  grande 
tempête  qui  arriva  , & qu'il  en  an  pris  fujet 
d’exhorter  principalement  les  Grands  Ô>  Us 

* expi.  s.  Jerome  croit  que  David  le  composa  locfqf’il 
eut  achevé  le  tabernacle  fur  la  montagne  de  Siou  , Ci  qu'il 
y mit  l'arche  d'alliance,  hltnnh.  fc  >'} 
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Puiffans  de  la  terre , à ne  s enfler  point  d'orgueil 
dans  la  vite  de  leur  putjfance  , mats  à reconnaî- 
tre & à adorer  le  Toutputffant  , qui  en  abat- 
tant Us  plus  hauts  cedres  d'un  coup  de  tonnerre, 
fait  voir  aux  Princes  qu'il  ne  lus  eft  pas  maint 
facile  de  les  renverfer  eux-mêmes.  Plujîeurt 
entendent  Jpt rituellement  par  cette  tempête  , La 
prédication  de  l'Evangile  qui  a fervi  à l'étahUf- 
fement  de  l'Eglife  , figuré  par  la  confommation 
du  tabernacle  de  P ancienne  lai , & accompagné 
de  cette  tempête  qu’on  vit  arriver  à la  défi  cnit 
du  Satnt-Efprit. 

'J.  A Pporrez  au  Sci- 
- jl\.  gneur  vos  pré  fins  t 
enfans  de  Dieu  " -t  appor- 
tez au  Seigneur  les  pccits 
des  béliers  " . 

x.  Rendez  au  Seigneur 
la  gloire  & l’honneur  " 
qui  lui  font  dus  : rendez 
au  Seigneur  la  gloire  que 
vous  devez,  à Ion  nom  : 
adorez  le  Seigneur  a l’en- 
trée de  fon  tabernacle. 

$.  La  voix  du  Seigneur* 
a retenti  fur  les  eaux  " -, 
le  Dieu  de  majefté  a ton- 
né -,  le  Seigneur  s’eft  fait 
entendre  fur  une  grande 
abondance  d’eaux. 

ir.  i Hein,  enfans  d:s  forts  or  des  bdkrs  ,i.  «.  des  Prin- 
ces. qui  s’.utnhu.  jc  plus  ailément  la  gloire  Je  ce  qu’ils  pof- 
fedent  . ne  pm  aut  pief’que  parut  à en  rendre  grâces  à Dieu  , 
& dont  l'éicrnple  attire  âpre,  loi  le  relie  du  peuple.  SiH'opf. 
Ijci.  La  féconde  partie  Jt»ver(at  n'eli  point  dans  l’Hebreu. 
y r.  i.  Htbr.  lu  gloire  lie  la  torce  que  vous  <tve\re {uet  de 
lui. 

ir.  ?.  expi.  Le  tonnerre.  Sjnopf 

1b.  ex.  au  deflûs  des  nuées , ou  fur  les  eaux  de  la  mer.  Sjsu. 


J . cf  E fer  te  Domi- 
j£L  no  , filti  Dei  t 
offerte  Domino  filios 
artetum. 

i.  Offerte  Domina 
gloriam  & honorem  , 
afferte  Domino  glo - 
rtam  rumtni  ejus  e 
adorai  e Dominum'  m 
atrio  fanclo  ejus. 

* 

3 . Vox  Domini  fu- 
per  aquas . De  us  ma- 
jefiatis  mtenuit  : Do- 
minas fuper  aquas 
multos. 
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4..  Vox  Domini  in  4-  La  voix  du  Seigneur 
nùrtutt  : vox  Domini  eft  accompagnée  4e  for- 
as magmficentia.  ce  : la  voix  du  Seigneujr 
cft  pleine  de  magnUicea- 
. ce  g*  d 'éclat. 

5 . Vox  Domini  con-  S • C’eft  la  voix  du  Sei- 
fruigentn  cuiras  , & gneurqui  biifc  IcsccdrçS} 
confrmgtt  Dominas  car  " le  Seigneur  brifera, 
ccdros  Ltbani  : les  cèdres  du  Liban. 

6.  Et  comminttet  6.  Il  les  brifera  & il 

eas  tanquam  vitulum  les  mettra  en  pièces  aufli 
Libxni  : & dût  dus  aifément  que  6 c’étoient 
qutmadwodum  filins  de  jeunes  taureaux  " du 
unscormum.  Liban  , ou  les  petits  des 

licornes  chéris  de  leur* 
mères. 

7.  Vox  Domini  in-  7.  C’eft  la  voix  du  Sei- 

tercidentis  fiemmam  gneurqui  divife  les  flam- 
ignis  : ■ Vox  Domi - mes  & les  feux  u qui  for- 
ni  cencu  tiens  is  de  fer-  tent  des  nuées.  C’eft  la  voix 
ium  : commove-  du  Seigneur  qui  ébranle 

bit  Dominas  defertum  le  defert  ; car  le  Seigneur 
Codes.  remuera  & agitera  le  de-  * 

fert  de  Cadés. 

8.  Vox  Domini  fret-  8.  C’eft  la  voix  du  Sei- 

f .crantes  cervos  . & gneur  qui  prépare  les 
rruelabit  condtnfi*  > cerfs  " ■>  8c  qui  découvri- 
ez in  temple  ejstt  om - ra  les  lieux  fotnbrcs  & 
oet  dscern  glonam . épais  " * 8c  tous  dans  fon 

temple  publieront  fa  gloi- 
re. 

f.  lettr.  6c 

<■.  6.  Htbr.  I!  les  fera  fauter  comme  de  jeunes  veaux. 

ir.  7.  expi.  lance  de  feux  entre- coupés,  ou  en  forme  de 
dards.  BtlUrm. 

i’.  S.  expi.  les  bichcsef&ayée»,â  fedéchaxget  plus  facile- 
ment de  leurs  petits. 

Ibid.  expi.  Qui  en  arrachant  par  !a  force  de  la  tempête- 
»n  grand  nombre  des  plus  hauts  attires  , découvre  ft  écuic- 
cil  le»  lieux  les  plus Jombrtsdics  torèls. 

E iiij 
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j. ii. 

î.  Parai. 

14*  I* 


IC4  PSEAUME 

9 C’cft  le  Seigneur  qui 
fait  demeurer  uu  déluge  " 
fur  la  terre  : & le  Seigneur 
fera  affis  femme  le  Roi 
fouverain  dans  toute  l’é- 
ternité. 

io.  Le  Seigneur  donne- 
ra la  force  à ton  peuple  ; le 
Seigneur  bénira  fon  peu- 
ple en  le  comblant  d'une 
paix  parfaite. 


XXIX. 

9 • Dominas  dilu- 
vium inhabitare  fa- 
cit  : & fedebit  Do- 
minas rex  in  tter- 
num. 


to.  Dominas  vir - 
tutem  populo  fuo  da- 
btt  : Dominas  bene- 
dicet  populo  fuo  in 
pace. 


9 • *xpl.  Le  Seigneur  ioit  être  confîderé  comme  l’uri* 
que  principe  & le  fouverain  moderareur  tant  de  l'ancien 
déluge , qui  arriva  au  commencement  du  monde,  quedet 
autres  débordemens  , ou  l'abondance  de»  eaux  fernble  vou- 
loir inonder  encore  une  ibis  la  terre.  Synopf.  A ut,,  qui  fuf- 
pend  en  l'air  uu  déluge  , 1. 1.  les  nuées  pleines  d’eau. 


PSEAUME  XXIX. 

Pfeaume  fur  le  cantique  de  la  dédicace  de  la 
mailon  de  David  , ou  , Pfeaume  pour  Icrvir 
de  cantique  à la  dédicace , &c. 

Les  uns  croient  que  ce  "Pfeaume  fut  compofi  par 
David . pour  être  chanté  à la  dédicacé  Jolcnnelle 
de  la  maifon  qu’il  s'étoit  bâtie  dans  Jtrufalem  .* 
& 1“  autres  croient  avec  affez.  de  vraifemblan- 
ce  , que  David  le  compçfa  pour  rendre  grâces  À 
Dieu  de  la  famé  qu'il  lut  rendit  après  une  gran- 
de maladie  , n’étant  point-du-iout  parlé  ni  de 
maifon  , ni  de  dédicacé  dans  ce  Pjeaume  s 
qu’a  infs  le  titre  ne  marque  autre  chafe  , finon 
qu'il  devait  être  chanté  fur  l'air  , ou  avec  les 
injlrumcns  qui  avoient  ftrvi  à la  dédicace  de 
cette  maifon.  Ce  Pfeaume  peut  s'entendre  Jpiri- 
tuellement  de  la  guénfon  des  âmes  . & s'appli- 
quer au  fi  à Jesus-Christ  triomphant  de  la 
mort  par  fa  réjurreilicn. 


£ - 
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I.  ~JO  Xaltabo  te  , 
J—t  Domhse  , quo- 
ntfim  fufctptfit  me  : 
née  deledafti  inimi- 
tés meos  friper  me. 

x.  Dominas  Deus 
meus  , c Limait  ad  te, 
Ô1  fan  a fri  me. 

J . Déminé  , edu- 
xifrt  ah  inferno  ani- 
mam  meam  : f ah  a fri 
me  à defcer.de/utbus 
in  laeum. 

4.  Pfallite  Domine 
fanëli  ejus  : & confi- 
temini  memeria  fan- 
fhtatis  ejus. 

S • §1 front  am  ira  in 
hidignatione  ejus  : & 
vita  in  voluntate 
ejus. 

6.  Ad  vcfltrrum  de- 
morabitur  frétas  ; & 


19J 

1.  TE  publierai  vos  gran- 
J deurs,  Seigneur,  par- 
eeque  vous  m’avez  relevé 
& que  vous  n’avez  pas 
donné  lieu  à mes  ennemis 
de  Ce  réjouir  fur  mon  fu- 
jer  " . 

î.  Seigneur  mon  Dieu , 
j’ai  crié  vers  vous  ; & vous 
m’avez  guéri. 

j".  Vous  avez, Seigneur, 
retire  mon  amc  de  l’en- 
fer H ; vous  m’avez  fauvé 
du  milieu  de  ceux  qui  des- 
cendent dans  la  folle. 

4.  Chantez  des  canti- 
ques au  Seigneur  , vous 
qui  êtes  fes  faints  n ; & 
célébrez  par  vos  louanges 
Ci  mémoire  qui  cft  fàintc 
Ô»  facrée  * . 

j.  Car  la  colere  qn’il  a 
fait  paroître  envers  moi 
cft  venue  d’un  jufre  fujet 
d’indignation  0 , & la  vie 
qu’il  m’a  rendue  cft  un 
pur  effet  de  fa  volonté. 

6.  Si  les  pleurs  fc  rc- 
pandent  le  foir  , la  joie 


f.  1 . expi.  de  ma  mort. 

V-  }.  expi.  du  tombeau. 
ir.  4.  txpl.  fes  fidèles  ferviteurs. 

Ibid.  amte.  la  mémoire  de  fa  fainreté.  Ce  que  les  nus  en- 
tendent du  nom  vraiment  famt  du  Seigneur  , lequel  étant 
prononcé  nous  renouvelle  U mi  motet  du  Toutpuiflant:  fie 
les  autres  du  fouvenir  miféricordicux  que  le  Seigneur  a de 
bous  , non  pour  nous  punit , mais  pour  nous  fauver.  Sjnojf. 
f.  j.  Htbr,  n’a  été  que  paffagerc. 

'Et 
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viendra  au  matin.  ad  matutinum  îeti- 

un. 

7 . Mais  pour  moi  j’ai  7.  Ego  autan  dixi 

dit  étant  dans  l'aboudan-  in  abundantin  nu  a s 
ce  " : Je  ne  déchoirai  ja-  Non  œovtbor  in  ater- 
inais  11  de  cet  état.  num. 

8.  C’cloit , Seigneur  , 8.  Domine  , in  vo - 

par  un  pur  cflet  de  votre  luntate  tua  , prejii- 
voîomc  que  vous  m’avicz  ujli  decori  me»  vtr- 
affermi  daus  l’état  ii  flo-  tumn. 

ridant  où  j'étois. 

7.  Aufluôt  que  vous  9.  Avertifti  fn- 
avez  détourné  votre  vifa-  titra  tuam  à tue  , & 
ge  de  dédits  moi//>  j'ai  été  factus  fum  conturbn- 
tout  rempli  de  trouble.  tus. 

1 o.  Je  crierai  vers  vous,  1 o.  Ad  te  , Domine , 
Seigneur  ; & j'adrederai  11  clamabc  : y ad  Dtutn 
à Dieu  mes  prières.  meutn  deprecabor. 

1 1.  Quelle  utilité  reti-  1 1 . §hta  utilisas  m 
rerez-vous  de  ma  mort  " , fanguine  mto  , dum 
lorlqttc  je  defeendrai  dans  defetndo  tn  corruptte- 
la  pourriture  du  tombeau  J nem  t 
, 11.  ££l  ce  qu’unepouf-  it.  Kumquid  con- 
ficre  vous  pourra  louer  j fitebitur  tibi  pulvis  , 
ou  publicra-t-elle  voue  aut  annuntiabit  ve- 
verité  u ? ritatem  tuam  / 

13.  Le  Seigneur  m’a  z 3-  Audivit  Do~ 

■f.  7.  Helr.  tranquifité. 

Ibid-  lettr.  Je  ue  tétai  point  ébranlé. 

ir.  9.  cxpl.  Ctji-i.dtrt , vous  avez  ceffi  de  me  fourenîr 
dans  cet  état  de  ptofpcrité  ti.  de  faute  où  je  me  méconnoif- 
fois  moi-méme. 

if.  10.  futur  pour  le  prétérit. 

’f-  1 s • leur,  dans  mon  iang  , i.  e.  dans  ma  mort.  Muif. 

ir.  il  .expi.  David  plie  Dieu  de  lui  conJèrver  la  vit  : par- 
teq-.’étant  mort  il  ne  pouuoit  plus  faire  connoîtrc  aux  vi» 
vaut  lavciité  , la  loi  , les  promettes  , & les  bienfaits  de 
Dieu.  I!  pouvait  avoir  deltèiu  de  rendre  à Dieu  en  quelque 
façon  la  gloire  qu'il  lui  avoit  comme  dérobée  , lonqu'4 
a'ttoit attribué  à lui-uiémela  caufe  de  fo»  bonheur.  . v 
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minus , ô*  mifertus  efi  entendu , Se  a eu  pitié  d® 
mei  : Dominus  faciles  moi  : le  Seigneur  sert  dc- 
efi  adjutor  meus.  claré  mon  protecteur. 

1 4.  Convertifii  plan-  14.  Vous  avez  changé 
itum  meum  tn  gaie-  mes  gcmilTcmeas  en  ré- 
dtum  miht  : confci-  jouiiîancc  : vous  avez  dé- 
iiflt  faccum  meum  , chiré  le  fac  dont  je  ra'é- 
& circumdidifii  me  tois  revêtu  ; & vous  ra’a- 
U tittâ.  vez  tout  environné  de 

joie  ? 

1 5.  Ut  c ans  et  tibi  1 j . afin  qu'au  milieu  de 

gloria  mea  , & ne»  ma  gloire  je  chame  vos 
tompungar  : Domine  , louanges  , & que  je  ne 
Deus  meus,  in  oser-  fente  plus  les  pointes  de 
num  confiubor  tibi.  la  trifltjfc.  Seigneur , mon 
Dieu  , je  vous  louerai 
vous  rendrai  grâces  éter- 
nellement. 

PSEA17ME  XXX. 

Pour  la  fin , Pfcaumc  de  David , pour  l’extafé. 

O»  ne  peut  tien  ajfuree  du  tems  précis  auquel  ce 
Pfeaume  fut  compefé par  David.  Les  uns  croient 
que  ce  fut  lorfqu' il  fuyeit  Ab  fa  Ion  ; & Us  au- 
tres , lorfqu  il  fuyeit  devant  Saül.  Il  partit  au - 
moins  que  f‘a  été  en  quelque  occafio»  prejfante  . 
oit  étant  comme  transporté  hors  de  lui  , félon 
qu'il  efi  meme  marqué  dans  le  titre  , il  fut 
obligé  de  fe  retirer.  C'efi  une  excellente  priere 
four  implorer  le  fecours  de  Dieu.  On  y voit  au  fil 
dans  les  peines  de  David  , une  figure  des  feufi- 
frances  de  J £ s U S-C  H R 1 s T. 

I.  T*he,  Domine  , I.  /^'Eft  en  vous , Sei- 
M.  fieravt , non  con-  gneur  -,  que  j’a  eC- 

furJar  tn  tuermipt  : petc  j ne  permettez  gas. 

E v> 
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que  je  fois  confondu  pour 
jamais  * : délivrez  - moi 
félon  votre  jufticç ;/. 

».  Rendez  votre  oreille 
attentive  à mes  prières  ; 
hâtez-vous  de  m8  retirer 
de  et  déluge. 

3.  Que  je  trouve  en 
vous  un  Dieu  qui  foit 
mon  prote&cur  & un  afy- 
Jc  atTuré  , afin  que  vous 
me  fauviez. 

4.  Pareeque  vous  êtes 
ma  force  & mon  refuge  j 
& à caufc  de  votre  nom 
vous  me  conduirez  & me 
nourrirez. 

j.  Vous  me  tirerez  de 
ce  piège  qu’ils  m'avoîcnc 
caché  , paiceque  vous  ères 
mon  protecteur. 

6.  Je  recommande  & 
remets  mon  ame  H entre 
vos  mains  ; vous  m'avez 
déjà  racheté  " , Seigneur, 
Dieu  de  vérité. 

7.  Vous  liailfez  " ceux 


XXX. 

in  jufiitt a tua  libéra 
me. 

».  Inclina  ad  me 
aurem  tuam  , accélé- 
ra ut  truas  me. 

3.  Ejlo  mihi  in 
Deum  protettorem  ; 
Ô»  in  domum  refu- 
gii  . ut  falvitm  me 
facias. 

4.  Queniam  forti- 
tude  mea  , & réfu- 
giai» meum  et  tu  : & 
prcpttr  nomtn  tnurn 
dtduces enu- 
tries  tdÊÊÊF 

5.  Eûmes  me  de 
laqueo  hoc  quem  abf- 
cenderunt  mihi  : quo- 
niam  tu  es  protccler 
meus. 

6.  In  manus  tuas 
commendo  Jpiritum 
meum  : rtdemsjii  me  , 
Domine  , Deus  vtri- 
tatis. 

7.  Odijii  obfervan - 


ir.  1.  eutr.  jamais  confondu. 

TbiJ.  expi.  ».  e.  votre  promelTè  ou  votre  bonté  , car  fou- 
vent  !c  mot  de  juJUit  fe  prend  aiulï  dans  l'Ecriture,  k'utub. 
Muif.  Synopf. 

f.  6.  User,  mon  efpric , ».  e ma  vie.  F_r pl.  David  aban- 
donne fa  vie  entièrement  entre  les  mains  de  Dieu  , 8c  il 
le  fiait  avec  d’autant  plus  de  confiance  , qu'il  a voit  déjà 
éprouvé  diverfes  fois  fa  protcûion  ; 8c  qu'ayant  promit 
c'ajfiflcr  ceux  qui  etperoient  en  lui  , if  ne  pouvoir  le 
tromper  étant  le  Dieu  de  veille'. 

Ibid.  umr.  délivrcz-rooi , o«  vous  me  délivrerez. 

f.  7.  lUbr.  Je  ha*. 
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tes  vanitales  fuper-  qui  obfervcnt  des  cîiofcs 
vacui.  vaines  u & fans  aucun 

fruit. 


8.  Ego  autetn  in  Do- 
mino fperavi  : exul- 
tabo  , Utabor  in 
mtjertcordta  ma. 

9.  Quoniam  ref- 
ftxtfti  humilitatem 
meam  , falvafli  de 
nrccjjîtalibut  animant 
meam. 

10.  Nec  conclufifti 
tne  in  manibus  int- 
mtei  : fiat  ut fti  in  loco 
JpatioJo  p edes  meos. 

1 1 . Mtftrere  mei , 
Domine,  qy.oniam  tri- 
bulor  : conturbatas  tfl 
in  ira  oculus  meus  , 
anima  mea  , ©•  ven- 
Ur  ment  : 

il.  Quoniam  dé- 
ficit in  dolore  vita 
mea , 0>  anni  mei  in 
gemilibus . 


8.  Mais  pour  moi  je 
n'ai  cfpcré  que  dans  le 
Seigneur.  Je  me  réjouirai 
& ferai  ravi  de  joie  dans 
votre  mifcricorde. 

9.  Parcequc  vous  avez 
regardé  mon  état  (ï  humi- 
lie -,  vous  avez  (au  vé  mon 
ame  des  néccflîrcs  u fà- 
cheufes  qm  l accablaient. 

10.  £e  vous  ne  m’a- 
vez point  livré  " entre  les 
mains  de  l'ennemi  -,  mais 
vous  avez  mis  mes  pieds 
en  un  lieu  fpacieux  . 

1 1.  Ayez  pitié  de  moi. 
Seigneur , pareeque  je  fuis 
très -affligé  : mon  œil, 
mon  ame,  & mes  entrail- 
les font  toutes  troublées 
par  la  colcre  * : 

n.  pareeque  ma  vie  Ce 
confume  par  la  douleur, 
& mes  années  par  de  con- 
tinutls  gémiûëmens. 


■f.  7.  expi.  Ce  mot  fc  prend  fouvent  pour  les  idoles  8c 

Ejur  toute  autre  forte  de  fupcrilicinn  . comme  deconfultet 
s devins  , dont  les  obfervations  font  trompeufes.  On  peut 
bien  entendre  auiE  par  li  toutes  les  peniees  des  hommes 
qui  ne  font  point  fondées  fur  l'cfperance  en  la  milericotde 
de  Dieu. 

Ÿ.  9.  ex  fl.  des  périls  prcflàns  où  il  s’étoil  vu. 

•p.  1 o.  Itttr.  renferme. 

Ibid.  expi.  vous  m'avex  mis  en  liberté. 

Sr  11.  expi.  ou  de  David  s c'c(l-à  dire  , fa  grande  don- 
leur  : ou  de  Dieu , qui  fetnbloit  être  en  colere  comte  lui  : 
«u  des  ennemis  de  David , c*eû-à-dire  leur  fureur. 
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i } . Toute  tr.a  force  s’cft  i j . Infirmât a eji 
afloiblie  par  la  pauvreté®  in  paupertale  vtrtus 
ou  je  fuis  réduit  ; & j'en  mea  : & ejfa  mes 
fe ns  le  trouble  ju tiques  centurbnts  funt. 
dans  mes  os  ". 

14.  le  luis  devenu  plus  14.  Super  cmnts 
que  tous  mes  ennemis  u inimuos  mtot  fa  cl  têt 
un  fujet  d'opprobre,  prin-  fum  cpprcbrtum  , &> 
cipalcment  a mes  voi-  vicinit  mets  valdè  , 
fins  ; & une  occasion  de  & timor  nous  mets. 
frayeur  pour  ceux  dont 
je  fuis  connu. 

if.  Ceux  qui  me  r f . §Ueis  videbant 
voyoient  , s'enfuyoien:  me  , foras  fugeruru  à 
loin  de  moi  a.  J’ai  été  me  : ebltvient  datute 
mis  en  publi  ér  rffacé  fum  , tanquam  mer- 
de  leur  coeur  , comme  fi  tiens  s corde. 
j’eufle  été  mort. 

1 6.  Je  fuis  devenu  fem-  16.  Fâches  fum  tat> 
felable  à un  vatc  qui  cft  qtnm  vas  perditum  s 
brifé  " : car  j'ai  entendu  quota  am  audivi  vs- 
ks  reproches  injurieux  de  super attonem  multo - 
plufîeurs  de  ceux  qui  de-  rum  commoranuttm 
meurent  aux  environs.  sn  circuit». 

17.  Dans  le  tems  17 . In  ce  dutn  eoie- 
qu'ils- s'atTembioient  con-  -t unirent  fimul  adver- 
tre  moi  , ils  ont  tenu  jum  me , accipetc  ant- 
confeil  pour  m’ôter  la  mum  meam  confsliar 
vie.  ti  funt. 

18.  Mais  j’ai  cfpcré  en  18.  Fgo  autern  in 
Tous  , Seigneur.  J'aj  dit  : te  fferavs , Domine  : 
Vous  êtes  mon  Dieu  : dixt  : Deus  meus  es 

1 ?.  Vojc\  U note  , Pf.  9.  1 5. 

Ibid.  Heir.  rres  os  fc  font  dciïêchés. 
y.  14.  autr.  â caufe de  . ou  1 cousines  ennemis. 
ir.  if.  t\pl.  Dtpcur  d'itte  en'd<  ppés  dans  une  perte 
comn'.unc  avec  lui  . ou  craignint  qu'on  11c  leur  tu  ua 
crime  d’avoir  quelque  comtnciu:  avec  Lui, 
f,  1 6.  Ultr.  perdu. 
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tu  ; in  mambus  tuis 
fon  es  met. 

1 9 • Ertpe  me  de  mu- 
nit inimicorum  meo- 
rum  , à perfequen- 
ul:ts  me. 

X 0.  lüujlra  fuciem 
tstam  fuper  fervum 
tuum.falvum  me  foc 
in  miferieerdta  tua  : 
Domine . non  couftin- 
dur  , queniam  tnvo- 
tavi  te. 

x I . Enebefcant  im- 
fii  . dcducantur  in 
infernum  ; muta  fiant 
labia  doLofa  , 


ME  XXX.  tir 

totes  les  évcnemens  <fc  ma 
vie"  font  entre  vos  mains. 

19.  Arrachez-moi  des 
mains  de  mes  ennemis, 
& de  mes  pcrfecuteurs. 

10.  Répandez  fur  votre 
firvttcur  la  lumière  de  vo- 
tre vifage  u ; làuvez-moj 
félon  votre  mifericorde. 
Que  je  ne  fois  point  con- 
fondu , Seigneur  , parce- 
que  je  vous  ai  invoqué.  1 

1 1 . Que  les  impies  rou- 
gi dent  5 & qu’ils  foient 
conduits  dans  l’enfer  ub 
que  les  tevres  trompeufes 
foient  rendues  muettes , " 


tt.&ut  laqunntur  il.  ces  levres  qui  pro- 
mdverjus  jufium  ini - feren t des  paroles  d'ini-* 
qui  tnt  cm  , in  fuper-  quiré  contre  le  jufte , avec 
bit  & m abufione.  un  orgueil  plein  de  mé- 
pris". 

z 3.  §}usm  magna  i}.  Combien  eft  gran- 
tnultitudo  dulcedinis  de,  Seigneur,  l'abondance 
tut  . Domine  , quant  de  votre  douceur  ineffable, 
abfcondijii  tnuenubus  que  vous  avez  cachée 
tt  ! refervée  pour  ceux  qui 

vous  craignent  !' 

14.  Perfecifli  eis  14.  Vous  t'avez  rendue 
qui  fperant  m te , in  pleine  & parfaite  pour 
eonffeâu  filierum  ko-  ceux  qui  cfpercnt  en  vous, 
rmr.um.  à la  vue  des  enfans  des 

hommes. 


■f.  1 8.  le/tr.  mes  forts. 

f 10.  expi.  jetifz  fur  I(  i un  regard  favorable.  MuiC 
J V-  u .ante  le  fépulcre.  Ea  Ce  paroles  de  David  doivent 
être  regai  dées  comme  une  déclaration  de  ccquidonauimx 
ix.  4 Htr.  d’ignorance. 


Jri  P S EAUWE  XXX. 

ij.  Vous  les  cacherez  15.  Abfcondes  tôt 
dans  le  fccret  de  votre  in  abfcondito  faciei 
face  * , afin  qu'ils  fettnt  à tu a à conturbatieue 
rouvert  de  tout  trouble  hormnum. 
du  côté  des  hommes. 

16.  Vous  les  défendrez  1 6.  Protégés  tos  in 

" dans  votre  faim  taber-  tabernaculo  tuo  a con- 
nade  " contre  les  langues  tradiÜtont  lingu a- 
qui  les  attaquent 11 . rum. 

17.  Que  le  Seigneur  17.  Benedi&us  Do- 
foit  béni  , parccqu'il  a minus . quontam  mtri- 
fait  paroitre  envers  moi  ficavit  mifericordiam 
fa  mifcricorde  d'une  ma-  fuam  mihi  in  eivitatt 
oierc  admirable , en  me  munit». 

retirant  dans  une  ville 
bien  fortifiée  u . 

18.  Pour  moi  j’avois  18 . Ego  autem  dixi 
dit  dans  le  tranfport  de  in  exeejfu  mentis  met  : 
mon  cfprit  u : J’ai  été  re-  Projedus  fum  à f acte 
jetté  de  devant  vos  yeux,  oculorum  fuorum. 

f.  if.  exfl  Plufieuri  croient  que  le  Prophète  a voulu 
marquer  par  !i  cette  lumière  inacccffible  de  Dieu  dont  il  en- 
vironne , quand  il  lui  plaît , Tes  fidelles  fcrvitcurs  , pour  les 
mettre  en  fureté  , comme  en  un  lieu  tres-iècret , contre 
Jcs  méchant  qui  les  pourfuivent. 
ÿ\  1 6.  autr.  couvrirez. 

Ibîd.  exfl.  fout  votre  proteftion  comme  dans  I’afyle  de 
votre  tabernacle  ; de  même  que  Moïfc  fut  mit  autrefois 
en  fureté  dans  le  tabernacle  du  Seigneur,  contre  la  fu  leur 
de;  séditieux  qui  s’élevèrent  contre  lui  Numer.  14.  io. 

Ibid,  lettr.  la  contradiûion  des  langues. 
i\  îy.  exfl.  Il  entend  par  li  otl  let  turu  dans  lequel  il  de- 
meura lorfqu'il  fc  fut  retiré  dans  les  terres  des  Moabites  , 

> fteg.  ai.  4.  ou  fïgurément  la  protection  de  Dieu  qui  lui 
fervoit  d'un  afyle  tiès-a/Turc. 

i'.  18.  exfl.  La  fraieur  extraordinaire  que  lui  c.iufa  la 
fureur  de  fes  ennemis  , l’avoit  mit  comme  hors  de  lui.  Et 
peutetre  que  cette  crainte  exceflive  étoit  venue  principale- 
ment de  la  frayeur  qu’il  avoir  que  Dieu  ne  l’eût  abandonné 
i fes  ennemis  à caufc  de  fet  péchés.  Ce  qui  paroît  néan- 
moins n 'avoir  pas  duré  ion  loogtcras,  Veye\  t,  Peg.  15. 
*4- 
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If.  Idt'o  txAudt- 
fti  vocem  orattonis 
met.  : dum  clamarem 
ad  te. 

JO.  Diligite  Do- 
mtnum . omnes  fanât 
ejas  : quoniam  veri- 
tmtem  requiret  Demi- 
nus  . Çr  retnbuet 
abundanter  faaenti- 
bus  fuptrbiam. 

J I Virtliter  agite . 
& confondue  cor  vt- 
firum  , omnes  qui  jpe- 
ratis  in  Domino. 


ty.  C’clt  pour  cela  que 
vous  avez  exaucé  la  voix 
avec  laquelle  je  vous  ai 
prié , lorfquc  je  ciiois  vers 
vous. 

jo.  Aimez  le  Seigneur, 
vous  tous  qui  ères  fes 
faines  . pareeque  le  Sei- 
gneur recherchera  la  vé- 
rité 9 , & auil  rendra  aux 
fuperbes  lelon  la  gran- 
deur de  leur  orgueil 
Jl.  AgifTez  avec  grand 
courage  ; & que  votre 
cœur  s'aÊfermilîc  , vous 
tous  qui  mettez  votre  cf- 


pcrance  au  Seigneur. 

t ; o.  expi.  Ou  , félon  d'autres,  le  fidelité,  pour  l'ho- 
ttorcr  & La  sécom  penser  dans  ceux  qui  s'y  feront  acta- 
chés. 

Ibid-  tutr.  abondamment  à ceux  qui  agiUèni  avec  or- 
gueil. 


PSEAUME  XXXI. 

Pour  l'intelligence  * de  David. 

Tous  conviennent  que  ce  Pfeaume  a été  compofê 
par  ce  Prince  , apris  t adultéré  <$•  l homicide 
qu'il  avoit  commis.  C’tft  un  des  ftpi  Pfeaumet 
qu'on  nomme  de  la  Penitence  , pareequ'on  y 
voit  un  pénitent  qui  s'occupe  tout  entier  à pleu- 
rer fon  crime  . <$•  à exhorter  Us  autres  à la 
pénitence . 

I.  7}  Eati  quorum  i.  T T Eureui  font  ceux  * 
JD  remiffa  funt  1 1 à qui  les  iniqui*  7.  ‘ 

* Ce  Uue  peut  marques  la  (race  que  Dieu  fit  à David 
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tés  ont  été  remifcs  , & 
dont  les  péchés  font  cou- 
verts *. 

x.  Heureux  cft  l'hom- 
me à qui  le  Seigneur  n’a 
impute  aucun  péché  ",  & 
dont  1 jefprit  cft  exemt 
de  tromperie 

} . Parccque  je  me  fuis 
ta,  mes  os  ont  vieilli  & 
perdu  leur  force  , tandis 
que  je  criois  tout  le  joui". 


xxxr. 

intquttates  : que- 

rum  tefi*  funt  pet- 
eut». 

i.  Beatles  v'tr  , eut 
non  imputavit  Domi- 
nas peccutum , nee  tjl 
in  fptritu  ejus  dtlus. 

J . ghtoniam  tacui  , 
inv^teraverunt  ojf» 
me» . ium  cUmartm 
tôt a dit . 


«n  lui  donnant  l'intelligence  de  la  grandeur  de  Ton  crime. 
U peut  marquer  autli  que  ce  Pfeaume  cft  ttès-obfcur  , 8c 
demande  beaucoup  d'intelligence  pour  être  compris , ou. 
même  ce  n'eft  que  le  nom  d'u*  inltrumeot  de  Duiiiquo  ou 
d'un  air  after  connu  en  ce  rems- 11.  Synopf. 

•f.  i . expi.  Ccfi-À-dire  véritable  ment  effacés  par  la  grâce 
de  la  juftiheation. 

•p.  a.  nutr.  n'a  point  imputé  Ton  péché.  Erp/.  Cefl-i- 
dirc  , à qui  Dieu  a fait  une  telle  miiéricordc  qu'il  l'a 
empéché  de  tomber  dans  aucune  faute  conltdcrable  . ce 
qui  eft  très-rare  ; ou  1 qui  il  a pardonné  le  peciié  qu'il 
a commis  , comme  il  avoir  lait  à Davi  1.  Les  hérétiques 
abulant  de  cette  cjprcilion  , difent  que  la  témiftion  des 
péchés  ne  conlîllc  qu'en  ce  que  l'homme  demeurant  tou- 
jours chargé  de  fon  péché  , Dieu  ne  le  lui  impute  point  & ne 
l'cn  punit  point.  Ce  qui  ne  peut  le  prouver  par  aucun  en- 
droit de  l'Ecriture  . îc  lui  eft  formellement  contraire , puis- 
qu'elle marque  expreftïment  au  Pf.  f.  v.  fi.  Que  Dieu  l'.ut 
ton  ceux  qui  commettent  l'iniquité  , & qu'il  perdre  tout 
eenx  qui  prièrent  le  mtnfontt.  Si  donc  Dieu  les  hait  , 
& s'il  a rêfolu  de  1rs  perdre  . il  cft  fans  doute  qu'il  leui  im- 
pute leurs  péchés  Cette  erreur  eltauflj  directement  contrai- 
re à la  fagcllè  Sc  à la  jufticc  des  jtigemens  de  Dieu  : C i clic  a 
été  réfutée  il  y a fongtems  par  S.  Jultin  martyr  , dans  iba 
dialogue  contre  Tryplion.  ZdLirm. 

Ibid.  expi.  Cela  peut  s'entendre  ou  de  l'innocent  dont  la 
vie  a été  pure  de  crime  , ou  du  pénitent  qui  s'eft  converti  i 
Dieu  avec  une  entière  (încetite. 

P.  }.  autr  jufuu'l  ce  que  je  criaftc.  Earp/.'Cela  peut  li- 
gnifier que  dans  le  tenu  qu'il  fe  taifoità  l'égard  de  Dieu  , 
en  ne  contcfTànc  point  fon  péché  i fon  crime  au-contraire 
fui  crioit  lacs  cédé  au  ibedde  foa coeur  par  les  («mords  de 
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4.  SUtomam  die  ac  4.  Parcccjue  votre  main 
nocle  gravai*  efi  fuper  s’eft  appefantie  jour  Se 
me  manut  tua  .*  ton-  nuit  fur  moi  , je  me  fuis 
ver  fus  fum  in  arum-  tourné  vers  vous  " dans 
n*  me* , dum  configi-  mon  affliétion  , pendant 
tur  Jp ma.  ■ • que  j’étois  percé  par  la 

pointe  de  l’épine  H . 

y.  Delictum  meum  y.  Je  vous  ai  fait  conr 

tognitum  tibt  feci  : ô>  noîrre  mon  péché  , & n’ai 
tnjafiitiam  meam  non  point  caché  davantage 
abfcondi.  mon  injuftice. 

6.  D txi  : Conjite-  6.  J’ai  dit  : Je  déclaré-  je 
bor  adverfam  me  in-  rai  au  Seigneur  v & con-  14, 
jujhtiam  meam  De-  fc  lie  rai  contre  moi-mc- 
nuno  i £r  tu  remtjr-  me  mon  injufticc  ; & vous 
fis  impietatem  peccati  m'avez  aujfitôt  remis  l’im- 
mei.  piété  de  mon  péché. 

7.  Pro  hac  " or  a-  7.  C’eft  pour  cette  rai- 

lit  ad  te  omnts  fan-  fbn"  que  tant  homme  faint 
lias  in  tempore  oppor-  vous  priera  dans  le  tems 
4mm . qui  c/c  favorable. 

fa  confdenee.  Pfliui.  Ou  bien  que  parccqu’il  avoir  d’abord 
caché  Ion  crime  autant  qu’il  avoit  pu  , il  j’étoit  enfuite  af- 
fligé lorfqu’il  l’avoit  reconnu  : & que  ce  lilence  malheureux 
n’avoit  fervi  d abord  qu'à  augmenter  fa  foiblede  & fami- 
fere.  Bellarm. 

ir.  4.  autr.  de  tous  côtés.  F.xpl.  comme  un  malade  qui 
foudre  de  grandes  douleurs.  F.jluu. 

Ibid.  llebr.  L’humidité  qui  étou  en  moi  s’eû  changée  en 
une  fecbereflc  ex/ ri  me  h telle  iju'efhcüa  de  l’été.  AI»i/. 

ir.  7.  expi.  C’efl  i caulé  de  ccttc  grande  indulgence 
dont  vous  ufez  , à mon  Dieu  , euvers  les  pécheurs  vraiment 
convertis  que  tout  houirue  /ai»/ , c'eli-â  dite  de  votre  peu- 
ple qui  travaillcàfe  rendre  faint,  ou  qui  de  pécheur quil 
ttoir  a été  [un  ch  fie  par  votre  ^grace  , ou  qui  elt  du  nombre 
de  vos  élus  & de  vos jaintr  ménagera  pour  vous  prier . foit  le 
t/rns  j me  raide  de  cette  vie,  qai  cil  celui  de  votre  îuiferi- 
corde  , foit  les  momens  dans  lelqucis  vous  frapper  par  vo- 
tre grâce  à la  porte  de  fou  cceur. 

Ibid,  ex pl.  l’ro  hac , ».  ».  prepter  boc.  Les  Hébreux  fit 
fervent  du  fcmiuwpqm  le  neutre.  Bellarm. 
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8.  Et  quand  les  gran- 
des eaux  inonderont  com- 
me dans  un  déluge /;,  elles 
n'approcheront  point  de 
lui. 

9.  Vous  ères  mon  re* 
fuge  dans  l'affliction  dont 
je  luis  environné.  Arra- 
chcz-moi  du  milieu  de 
ceux  qui  m’environnent, 
vous  , mon  Duu , qui  êtes 
toute  ma  joie. 

10.  Je  vous  donnerai 
l’intelligence  " -,  je  vous 
enfeignerai  la  voie  par 
laquelle  vous  devez  mar- 
cher : & j’arrêterai  mes 
yeux  fur  vous. 

1 1.  Gardeft-vous  d'etre 
comme  le  cheval  & le 
mulet  , qui  n’ont  point 
d’intelligence  " . 

iz.  11  Reflcrrez  avec  le 
mords  & le  frein  la  bou- 
che de  ceux  qui  ne  veu- 
lent point  s’approcher  de 
vous. 
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8.  Versent  amen  in 
diluvio  a quarum  mul- 
tarum  , ad  tum  non 
approxtmabunt. 

9.  Tu  es  refugtum 
mtum  à tribulasione  , 
que  circumdedit  me  -• 
exultatio  mea  true 
me  a circumdanttbus 
me. 


10.  lnttlleüum  tibi 
dabo  , & infirseam  ta 
in  via  hoc  quâ  gra- 
dient : firmabo  fuper 
te  oculos  mets. 

il.  tJolite  fiers  fi- 
ent tquus  & malus  , 
quibus  non  efi  intel- 
UBus. 

11.  In  came  & fra- 
no  ma  xi  lias  eorum 
eonjiringe  , -qui  mn 
approximant  ad  te. 


■f.  8.  Icttr.  veruntamen.  Expi.  k mot  hebreu  ne  lignifie 
pas  feulement  , mais  : il  veut  dire  encore  , certes  ; & il  fe 
doit  prendre  ici  poux  Cf  , félon  que  le  remarque  Euthy- 
mies. 

Ibid.  expi.  Cette  efpece  d’inondation  de  toutes  fortes  de 
maux  qui  viendront  tondre  fur  les  impies  au  dernier  jour. 

y.  i o.  expi.  David  fait  parler  Dieu  en  cet  endroit , où  il 
nous  exprime  ce  que  Dieu  avoit  daigné  lui  faire  entendre  au 
fond  du  coeur. 

•p.  ii.  erpi.  David  parle  i tous  les  hommes  ,&  les  ex- 
horte â ne  le  pas  abandonner  à leur  fenfualité,  aicli  que 
des  bêtes  fanstaifon. 

♦ . ii.  expi.  Il  s'adrede  tout  d'un-coupà  Dieu.  RelTcr- 
rei , ».  t.  vous  rclfeticrcz  cou  qui  comme  des  chevaux  voue 
veulent  échapper. 
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I J • Alulta  flagel- 
la peccatoris , jpcran- 
tem  autem  in  Domi- 
no mifericordia  cir- 
cumdabit. 

1 4.  Le  t ami  ni  in 
Domino  & exultait 
jujh  , ô*  gloriamini 
omnes  récit  corde. 
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i}.  Le  pccheur  fera 
expoie  à un  grand  nom- 
bre de  peines  : mais  pour 
celui  qui  efpere  au  Sei- 
gneur , il  fera  tout  envi- 
ronné de  fa  mifericordc. 

14.  RéjouiiTez-vous  au 
Seigneur , & foyez  trans- 
portés de  joie  , vous  qui 
êtes  juftes  ; & publiez  fa 
gloire  par  vos  cantiques  u -, 
vous  tous  qui  avez  le 
cœur  droit. 


4.  14.  expi.  Gloriamini , ».  t.  Jubilacc  in  canricif.  Ge- 
sithr.  Gloriari , hoc  loco  , cil  jubilarc  , ut  fonac  vox  he- 
brxa  : cum  Uetiiia  laujarc  Dcum.  Et  non  feaicl  in  fcnptu- 
ris  , gloriari , accipitur  , pro  Ixtari  , & exultare.  BelUrm. 
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Pieaumc  de  David. 

Ce  Pfeaume  n'a  point  de  titre  dans  la  langue  ori- 
ginale. Et  Us  Septante  témoignent  eux-mêmes 
l'avoir  ajouté.  On  ne  peut  point  affurer  en 
quelle  tccaflon  il  a été  compofé  par  David.  Ce 
fut  peut  être , félon  que  l'a  cru  un  Interprété  , 1.  Xeg. 
après  que  ce  Prince  eut  couru  un  grand  danger  **•  M* 
dans  un  combat  contre  les  Philtftins . oit  un  géant  '7' 
nommé  Je flnbenob  , penfa  lui  ôter  la  vie.  Il  y 
exhorte  les  juftes  à reconnottre  la  grande  puif- 
fance , & à louer  [infinie  bonté  de  Dieu  qui 
daigne  arrêter  fes  yeux  fur  ceux  qui  te  crai- 
gnent , pour  procurer  leur  falut. 

t.  TfXultate.  jufli.  i*  T Uftes  , louez  le  Sei- 
Lh  tn  Domino  t J gneur  avec  joie  H : 

v\  1 . tell'.  Exultatc  , ce  qui  fignitïc , chantei  Ici  louan- 
ges avec  joie.  S.  J trime.  BtlUrm, 
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c'cft  à ceux  qui  ont  le 
cœur  tiroir  qu'il  appar- 
tient de  lui  doimcr  des 
louanges. 

а.  Louez  le  Seigneur 
avec  la  harpe  j chantez 
ta  gloire  fur  l'inftrutncac 
qui  eft  à dix  cordes  *. 

J . Chantez  à fa  gloire 
un  nouveau  cantique  : cé- 
lébrez la  par  un  concert 
qui  fort  iufte  & accompa- 
gné de  tons  éclatons  " . 

4.  Parccquc  la  .parole 
du  Seigneur  eft  droite  , 
9c  que  fa  fidelité  " éclate 
•dans  routes  fes  œuvres. 

J.  Il  aime  la  mife- 
ricordc  & la  jufticc  " : 
la  terre  eft  toute  remplie 
de  la  miferi cordc- du  Sei- 
gneur. 

б.  C eft  par  la  parole 
du  Seigneur  que  les  cicux 
ont  été  affermis  " } & c’cft 
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rtüos  decet  eollauda- 
tw. 


l.  Confitemini  Do- 
mino in  cilhara  : in 
pfaittno  dtctm  ebor- 
d.irum  p faillie  itli. 
i ) . Cantate  ei  can- 
ticum  novnm  : béni 
pfalhte  ti  m vocife- 
t auone, 

4.  Quia  rtüiem 
eft  verbnm  Donnai  , 
& ornm*  opéra  ejut 
in  fide. 

J.  Dtligit  miferi - 
eordiam  & judictum  : 
mifericordiâ  Domtni 
plena  eft  terra. 

6.  Verbo  Domini 
caelt  firmati  funt  ; 
Ô*  fptritu  oru  ejut 


ir.  î txpl.  Les  laines  Pcresdilcnt  que  cet  infiniment  i 
dix  cordes . peur  bien  nous  figurer  le  dccaloguc  compolc  de 
dix  préceptes.  Aï-gnp.  Bafit.  " 

^ * *!!!]'  ^a’tes  un  concert  de  voix  & d’inftru- 
mens.  Expi. On  peut  entendre  par  cette  union  des  voixîc  des 
in  il  rumens  dans  les  kwanges  de  Dieu  , le  partait  accord  qui 
jdoit  fc  trouver  entre  nos  paroles  Sc  nos  actions.  Hcllorm. 

' • expl.  Ctfi-à-dire  que  toutes  les  œuvres  de  Dieu 
font  uncercs  & pleines  de  vérité.  Ou  bien  que  toute  fa  con- 
duite envers  les  bons  & les  médians  eft  conforme  à fes  pro- 
mettes ou  â fes  menaces.  Smopf.  Lettr.  In  fidt.  Ptufieurs 
*eiev  expliquent  cela  fptriruellcmcnt  de  la  fei  de  la  divinité 
qui  éclaté  dans  tous  les  ouvrages  Je  la  création  du  monde. 
•■ir.  f . Hebr.  il  aime  la  tafticc  & le  Ngemeitt. 

Té.  fi.  Hebr.  créés. 
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vmnii  virtus  eorum . le  fouffle  de  fa  bouche # 
qui  a produit  route  leur 
▼crtu  *. 

7-  Congregans  fi-  7.  C’eft  lui  qui  raifei»- 
enr  «»  «rre  atjuas  ble  toutes  les  eaux  de  la 
morts  : penerts  in  the-  tact  dans  leur  lit  comme  ^ 
fauris  abyffos.  en  un  vaiifcau  11 . C’eft  lui 

qui  tient  les  abîmes  ren- 
fermés dans  fes  tréfors  *. 

*.  Tbnrat  'Domi-  8.  Que  toute  la  terre 
num  omnis  terra  , craigne  le  Seigneur  -,  8c 
ab  to  autem  ctmmo-  que  tous  ceux  qui  habi- 
vtantnr  ormes  tnba-  rent  l’univers  foienr  émâs 
‘Usantes  orbem.  d'une  fainte  frayeur  par 

fa  préfcnce. 

9.  §>uoniam  tpfe  9.  Parcequ’il  a parlé , Judith, 

dixit , Çpfatta  funt  : 8c  toutes  eho fes  ont  cré  fai-  »«.  17. 
'ipfe  mandavit  , tes-,  il  a corn m and é,&  t ou- 
tre ata  funt.  tes  ebofes  ont  été  créées. 

10.  Dcmintts  di/fi-  to.  Le  Seigneur  diffipe 
fat  conflit  gémi  U m : les  deffeins  des  nations; 
reprobat  utttem  eogi-  il  rend  vaines  " les  pen- 
tationes  poptdorum  , fées  des  peuples  ; & il 

reprobat  confilia  renverfe  les  confeils  des 
principttm.  Princes. 

xi.  Confilium  au-  1 x.  Mais  le  confcil  du 
tem  Domini  m tuer-  Seigneur  demeure  éter- 
vtum  manet  : cogita-  ncllcmertt  ; 8c  les  penféés 
tiones  tordis  tjus  b t de  fon  coeur  fubf ftent 

y-.  6.  expi.  Ccft-i-dlre  fa  parole  : hfbraîfm. 

Ibid.  Hebr.  l’armée.  Ceji-à-dm  les  étoile?  ou  les  Ange» 

& tout  ce  qui  cfl  dans  les  cieux  : qui  obéïflcnt  aux  ordre* 
de  Dieu  , comme  les  foldats  d'une  armée  à ceux  de  leur  Gé- 
néral. Maif.autr.  Pornement  Se.  la  beauté.  Hicron. 

■f.  7.  Hebr.  comme  en  un  monceau. 

Ibid  expi.  les  eaux  dansleurlit  cnmmcdansuntréfor  , 
fans  qu'elles  en  puiOcnt  fortir  pour  inonder  la  terre.  »/. 
itlmif. 

ir.  10.  autt.  rejette  les  -vaine t 'pendes,  BtUarm, 
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dans  la  fuite  de  toutes 
les  races. 

x a.  Heurcufe  la  nation 

Îiui  a le  Seigneur  pour 
on  Dieu  : heureux  le  peu- 
lc  qu'il  a eboili  pour  Ion 
critagc  ! 
i Le  Seigneur  a re- 
gardé du  haut  du  ciel  •, 
il  a vû  tous  les  enfans 
des  hommes. 

14.  De  la  demeure  qu’il 
s’eft  préparée  il  a jette  fes 
regards  fur  tous  ceux  qui 
habitent  la  terre. 

1 y.  C'cll  lui  qui  a for- 
mé le  coeur  de  chacun 
d’eux , & qui  a une  con- 
noilfance  cxa&c  de  tou- 
tes leurs  oeuvres. 

16.  Ce  n’eft  point  dans 
fa  grande  puilîance  qu’un 
Roi  trouve  fon  falut  -,  & 
le  géant  " ne  fc  fauvera 
point  non  plus  par  fa  for- 
ce extraordinaire. 

17.  Le  cheval  trompeyi*- 
vent  celui  qui  en  attend 
fon  falut  ; & toute  fa  for- 
ce, quelque  grande  quelle 
foit , ne  le  (auvera  point. 

18.  Mais  les  yeux  du 
Seigneur  font  arretés  fur 
ceux  qui  le  craignent  , êc 
fur  ceux  qui  mettent  leur 
elperance  en  fa  miferi- 
corde  , 

f.  1 6.  Hcbr.  le  puifT-int, 
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generatitne  ç?  géné- 
rât ton  cm. 

1 1.  Beau  gens  cm- 
jus  ejî  Doiuinus  Deus 
ejus  : pop u ht  s , quem 
elegit  in  hereditatem 

fibi. 

I } .De  ceelo  rejpe- 
xit  Dominus  : vidit 
omnes  filsos  homi- 
num. 

14.  De  préparât o 
habitaculo  fuo  rejpe- 
xit  fuper  et/mes  qui 
habitant  terrant. 

I y . Qui  finxit  figil- 
latim  corda  eorum  t 
qui  intelligit  omnia 
opéra  eorum. 

1 6.  Km  falvatur 

rex  per  multam  vir- 
tutem  : gtgas  non 

falvabitur  tn  multi - 
tudine  virtutis  fua. 

17.  Fallax  equus 
ad  falutem  : tn  abun- 
dantia  autem  virtu- 
tis fut  non  falvabi- 
tur. 

18.  Ecce  oculi  Do- 
mini  fuper  metuentes 
eum  . & m eis  qui 
fperant  fuper  miftri - 
cerdta  ejus . 

Vt 
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eruat  à mor-  19.  pour  délivrer  leurs 
te  animas  eorum  : & arnes  de  la  mort  , & les 
alat  eos  in  famé.  nourrir  dans  leur  faim  n. 

i.o  Anima  nojlra  xo.  Notre  ame  attend 
fuftmet  Dominum  : le  Seigneur  avec  patien- 
tj’ioniam  ad/utor  & ce  ; pareequ'i!  eft  notre  fc- 
prot eïlcr  nofler  eft.  cours  & notre  proteéleur. 

x i . Quia  in  eo  U-  x i . Parccque  notre  cœur 
tabitur  cor  noftrum  : trouvera  fa  joie  en  lui , & 
Cr  «»  no  mi  ne  fanBo  que  nous  avons  cfperé  ai 
t]us  fperavimus.  Ion  faint  nom. 

xx.  F/4i  mifericor-  xx.  Faites  paraître  vo- 
dia  tua , Domine  , fu-  tre  mifericorde  fur  nous , 
per  nos  : quemadmo-  Seigneur , félon  l’cfperan- 
dum  fperavimus  in  ce  que  nous  avons  eue  en 
1e • vous. 

f.  i$.  autr.  durant  la  famine.  - - 
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A David  : lorfqu'it  changea  fon  vifaee 
en  préfeneed’ Abimelcch , qui  lc  renvoya 
& qu’il  s'en  alla. 

Ce  Pfeaume  , qui  cjl  un  de  ceux  que  ton  nomme 
alphabétiques  , a été  compofé  p ,r  David  . non 
pas  quand  il  eut  été  trouer  le  Grand- Prêtre 
. Achimelech  pour  lut  demander  des  pains  & des  i.  Per. 
. *rmes  , comme  quelques-uns  l'ont  cru  ; mais  *».  j. 
apres  quil  eut  contrefait  Cinfenfé  devant  Achis  Ibicl' 
roi  de  G et  h , fumommé  Abimelech  du  nom 
commun  aux  rois  des  Philiftins  , pour  fe  fnu- 
ver  d' entre  fes  mains  forfquil  voulott  le  faire 
mourir.  C eft  une  aclion-de- grâces  qu'il  rend  à 
Dieu  , pour  l'avoir  tiré  de  ce  grand  péril  ; «g. 
une  exhortation  qu'il  fait  à fes  compagnons  & 
a tous  les  autres  hommes  de  n aimer  que  Dieu, 

Terne  IX.  F 
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ÿ de  n'ejperer  qu'en  lui , comme  en  celui  qui 
ejl  l'Auteur  de  leur  falut. 

7.  TE  bénirai  le  Seigneur  i.  7?  Enedicam  Do- 
J en  tout  tems  : fa  U minum  in  om- 
lomnge  fera  toujours  ni  tempore  : femper 
dans  ma  bouche.  laus  e/us  in  ore  meo. 

î.  Mon  arne  ne  mettra  i.  In  Domino  lau - 
fa  gloire 11  que  dans  le  Sci-  dabitur  anima  me a : 
gneur.  Que  .eux  qui  l'ont  audiant  manfueti,  & 
doux  (y  humbles  ccou-  Utentur. 
tenr  ceci , & qu’ils  fe  ré- 
j ouï  tient. 

j.  Publiez  avec  moi  5.  Maptifeate  Do- 
combien  le  Seigneur  eft  minum  mecum  , 
grand  ; 8c  célébrons  tous  exaltemus  nomen  ejut 
cnfemble  la  gloire  de  fon  in  tdipfum. 
famt  nom. 

4.  J’ai  cherché  le  "Sel-  4.  Exquijîvi  Do- 

gneur , & il  m’a  exaucé  ; minum,  y exaudivit 
il  m’a  tiré  " de  toutes  me  : & ex  omnibus 
mes  peines  11  par  fa  puif-  tribu/ationibus  mets 
fancc.  eripuit  me. 

5.  Approchez  vous  de  j . Accedite  ad  tum. 
lui, afin  que  vous  en  foyez  & illummamini  : & 
éclairés  1 ; & vos  vifages  faciès  vejlre  non  coït- 
ne  feront  point  couverts  fundsmur. 

de  confufion.  • 

6.  Ce  pauvre  a crié  ",  6.  ijle  pauper  cla- 

ie le  Seigneur  l’a  exaucé  , mavit , & Dominas 

■f.  i.  expi.  laudnbitur , ».  e.  laudabit  fe  : btbraïfm. 
ïr.  4.  expi.  eripuit , marque  , arracher  avec  force, 
tbid.  Hebr.  craintes. 

ir.  ç.  expj.  Quand  vous  êtes  affligés  8c  dans  le  péril  , 
ayez  recours  au  Seigneur  , 8c  altùrez-vous  qu’il  vous  regar- 
dera favorablement , 8c  que  vous  ne  ferez  point  confondus 
dans  l’efpctance  que  vous  avez  eue  en  lui.  Hebr.  Ils  le  gar- 
deront , 8c  ils  feront  éclairés. 

f.  6.  txpl.  David  fe  propofe  pour  éxcmplc. 
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txaudivit  eum  :&  de  8c  il  l’a  fauvé  de  toutes 
'omnibus  tribulatsOMi-  les  differentes  affligions. 
bus  ejus  fedvnvit  eum. 

7.  Immittet  Angelm  7.  L'Ange  du  Seigneur 
Domim  in  circuits*  environnera  ceux  qui  le 
timentium  ettm  : & craignent  ; & il  le  déii- 
erifiet  eos.  vrcra. 

8 . Guftxte  , & vi~  8 . Goûtez  , & voyex 
dete  quomxm  fuavis  combien  le  Seigneur  eft 
eft  Dominus  : battus  doux":  heureux eft  l’horn- 
vir  , qui  fperat  in  eo.  me  qui  efpere  en  lui. 

5.  Tisnete  Domi-  9.  Craignez  le  Sei- 
num  omnts  fxncii  gneur , vous  tous  qui  êtes 
ejus  ; quomxm  non  tes  fâints  , parccque  ceux 
eft  inopi*  timentibus  qui  le  craignent  ne  tora- 
eum.  • bent  point  dans  l'indi- 

gence", 

10.  Divites  egue-  10.  Les  riches  ont  été  lue  i. 
runt  & efurierunt  : m*  dans  lebefoin,  & onr  eu  >j. 
tju  trente  s autem  Do-  faim  : mais  pour  ceux  qui 
minum  non  minuen-  cherchent  le  Seigneur , ils 

iur  omni  bono.  ne  feront  privés  d’aucua 

bien. 

11.  Venitt , filii , 11.  Venez  , mes  en- 

audite  me  ; timo-  fans  , écoutez  - moi , je 
rem  Domini  docebo  tous  enfeignerai  la  crain- 
*>os.  ‘ te  du  Seigneur.  : >’ 

ri.  Qui  s eft  hotno  *i.i.  Qui  eft  l’homme  t.Petr, 
qui  vult  vitam  , di-  qui  fouhaitc  une  vie  heu-  î- 
ligst  dtes  videre  bo-  reufe  , & qui  defire  de 
nos  f voir  des  jours  comblés 

de  biens  ? 

/ » * * * » 1 . * 

?•  *xpl.  Faites  envous  même  l’expériduco , en  l'invo- 
quant , & vous  connoîtrez  combien  il  a de  bonté. Mtf fpc/». 

■f.  9.  expi.  Ceux  qui  craignent  Dieu  ne  manquent 
du  nécefTàirc  ■.&  quand  ilarriveroit  qu'il*  en  manquallcnt , 
tl  eft  encore  vrai  que  rien  ne  leur  manque  alors  : PuiC- 
'jirayant  te  coeur  rempli  de  Dieu  , ils  jjoflèdent  vetiu- 
b le  ment  en  lui  toutes  choies. 

F ij 
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jj.  Gardez  ,von;c  lan-  , ij.  Prohibe  lin- 
gue de  tout  mal  ; & que  guam  tuam  à malo  e 
vos  lèvres  ne  profèrent  (f  Initia  tua  ne  lo~ 
aucune  parole  de  trom-  quantur  Joint» . 
perle.  . * 

14.  Détournez  r vous  14,  Diverte  à malo, 
du  mal , Si  faites  le  bien  : Çr  fac  bonum  : inqui- 
rçchcrchcz  la  pais  , Se  re  pacem  , 0»  /'«’/è- 
pourfuivcz-la  avec  per-  quere  eam. 
lever  ancc. 

15.,  Les  yeux  du  Sci-  . JJ.  Oculi  Dominé 
gucur  font  attachés  fur  les  fuptr  juflos  att- 
juftes  , Si  fès  oreilles  font  res  tjus  in  preces  en- 
ouvertes  à leurs  prières.  . rum- 
E«i».  1 6.  Mais  le  Seigneur  1 6.  Vultus  autem 

Y'f°'  regarde  d’un  oeil  fevere  Domtm  fuptr  facien- 
4/,  r\  ceux  qui  font  le  mal  , tes  mala  : ut  perdat 
pour  exterminer  leur  mé-  de  terra  memoriam 
tnoire  de  dédits  Iaterrc.  eorum • 

17.  Les  juftes  ont  crié,  17.  clamavtrunt 
&i  le  Seigneur  les  a exau-  • jujli  , & Dominus 
cés  ; St  il  les  a délivres  exaudivit  eos  : 0» tK 
de  toutes  leurs  peines-  omnibus  tribulations- 

bus  eorum  Uberavit 
> , eos. 

18.  Le  Seigneur  cft  iS.Juxta  ejl  Do- 
proche  de  ceux  dont  le  minus  iis  qui  tribu - 
cœur  cft  affligé  , & il  f*u-  Jato  font  corde  : 0* 
vera  les  humbles  d’erprit.  humiles  Jpiritu  fai - 
s . • vabit. 

t 9.  Les  juftes  font  ex-  19.  Multt  tribula- 

pofes  à beaucoup  d'affli-  tiones  juftorum  : 
Plions  j Si  le  Seigneur  les  de  omnibus  his  libe- 


y.  14.  expi.  C’eftceqùe  l‘Apôrre  dît,  Rom.  11. 18.  vi- 
vez en  paix,  fi  cela  fe  peut  , Si  autant  qu'il  cil  en  vous , 
arec  toutes  fortes  de  pcrfonnci»  , j 


délivrera : de  toutes  ces  rabit  eos  Domsiutt. 

r ■ •••  >'  •r  ■ 
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40.  Cujledtt  Domi- 
nas emnia  ojfa  eo- 
rum  : unum  ex.  his 
non  eonteretur. 

41.  Mors  peccatoi 
rum  pejjima  : çy>  qui 
oderunt  jujittm , 4e- 
linqutnt. 

il.  Redimet  Domi- 
nas animas  Çervortim 
fuorum  : & non  de- 
Unquent  omnts  qui 
Jperant  in  eo. 


10.  Le  Seigneur  garde 
exa&ement  tous  leurs  os: 
un  feul  de  ces  os  ne  pour- 
ra erre  brile  " . 

11.  La  mort  des  pc-> 
cheurs  eft  très-fimefte  " j 
& ceux  qui  ont  de  la  hai- 
ne pour  le  jultc  péche- 
ront 11  contre  eux-mêmes. 

il.  Le  Seigneur  rachè- 
tera " les  aines  de  fes  fer- 
vitcurs  j & tous  ceux  qui 
mettent  en  lui  leur  efpe- 
rancc  ne  feront  point 
fruftres n.  1 


io.  expi.  C'ip-k-din  , en  fort»  qu’il  périffe  entière- 
ment : Car  Dieu  les  garde  tous  dans  le  fein  de  la  providen- 
ce ( pour  ks  rendre  i chacun  réunis  à leurs  nerfs  ix  à leur 
chair  , fie  éclatans  de  gloire  au  jour  de  la  refurtedion 
generale.  Hier  on.  Tiri.i. 

fil.  Htbr.  La  malice  de  l'impie  le  tuera. 

Ibid-  expi.  fe  nuiront  i eux-memes.  Hdr.  devaftabua- 
tur  , ».  e.  périront. 
ir.  »i.  *utr.  délivrera. 

Ibid.  Itttr.  ne  pccheroat  point.  Amt,  ne  (c  détourneront 
point  de  leur  but  , on  ne  manqueront  point  de  lorce  & de 
courage  dans  leur  cou  rie.  BeUnna. 
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A David  , ou  , pour  David. 

La  plupart  des  Interprètes  rapportent  ce  Vfcaume 
au  tems  ou  David  étoit  perfecuté  par  Saiil. 
Mais  d'autres  croient  qu’il  regarde  plutôt  la 
révolte  & la  guerre  d’ Ab  jalon.  David  y de- 
mande avec  une  grande  ardeur  le  fecour»  de 
Dieu  : il  nous  apprend  par  fon  exemple  i 

nôtre  pas  mei»j  ardent  pour  implorer  la  grâce 
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de  notre  Sauveur  contre  tour  Us  ennemis  de  no - 
tre  falut.  Ce  Pfeaume  fe  peut  aujji  appliquer 
à J JE  S U S - C H R I S T. 

I.  TUgez,  Scigncur,ccux  i.lludica.  Demi- 
J qui  roc  fout  injufti-  J ne  , nocentts  me, 
cc  ; de  L'armez  ceux  qui  expugna  tmp lignantes 
combattent  contre  moi.  me. 

z.  Prenez  vos  armes  u 1.  Appréhendé  ar- 
& votre  bouclier  ; Ht  le-  ma  fe  feus  km  : fe 
vcz-vous  pour  venir  à exurge  in  adjutonum 
mon  fccours.  mthi. 

3 Tirez  votre  épée,  . 3.  Effunde  fir *- 

fermez  tout  partage  à meam  , fe  concludt . 
ceux  qui  me  petfecutent:  adverfus  eos  qui  per- 
Ditcs  à mon  amc  : C’cll  fequuntur  me  : die 
moi  qui  fuis  ton  falut.  anime  met  : Salut 

tua  ego  fum. 

4.  Que  ceux  qui  cher-  4.  Confundantur  fe 
client  a m’ôter  la  yic  " revereantur  querentet 
foient  couverts  de  confu-  animam  meam. 

Lion  & de  honte. 

j . Que  ceux  qui  ont  de  J . Avertantur  rt~ 
mauvais  defleins  contre  trorfum  , fe  confun-, 
moi  , loient  renverfés  8c  dantur  cogitantes  mi - 
confondus.  hi  mala. 

6.  Qu’ils  deviennent  Fiant  tanquam 

comme  la  poulhcre  qui  pulvts  ante  faciem 
crt:  emportée  par  le  vent  ; venu  : fe  Angélus  Do- 
te que  l’Ange  du  Sci-  mini  coarcians  eos. 
’eneur  Us  pouffe  en  les 
ferrant  de  fort  près. 

~îr.  1.  expi.  C’eft  dans  l’amour  que  Dieu  a pour  nous 
que  font  renfermées  les  armes  dont  il  fe  fett  pour  abattre 
xîos  pci  locuteurs  Air.fi  toutes  ces  expretlions  dont  fe  Icrt 
David  ne  font  qu’un  langage  humain  qu'il  emploie  pour 
ctonncr  falatairement  les  médians , 6e  donner  une  terme 
confiance  aux  juftes  petféeutés. 

f . 4,  leur,  qui  cherchent  mon  ame.- 


Digitized  by  Google 


PSEAUME  XXXIV.  117 

7.  Tint  via  Mo-  7 . Q«  lcf  <he™in 
rum  tenebri  & lu-  foit  couvert  de  ténèbres 
bricum  : & Ange-  & gliffant.»  & que  1 Ange 
lus  Domini  perfequens  du  Seigneur  fou  attaché 
gttm  à les  pourfutvrc 

’ 8 . Guomam  gra-  8 • Parceque  fans  aucun 
fis  abfconderunt  mi-  fujet  ils  ont  voulu  me  tai- 
hi  tnteritum  laquei  rc  périr  dans  e picge 
fui: fupervacu'e  expro-  qu’ils  m’ont  dreflé  en  (e- 
braverunt  animam  crct , 5c  4U  i s ni  ont  tres 
rncatn.  injuftement  couvert  A ou- 

trages 11 . 

9.  Veniat  iUi  la-  9 • Qu'un  picge  dont 
queus  , quem  igno-  il  ne  fc  doute  pas , vienne 
rat  : é»  captio.  quam  le  furprendre  : qu  il  loit 
abfcondit  , apprehen - pris  dans  celui  qu'il  avoit 
dat  eum  : & in  la-  caché  pour  prendre  les  au- 
queum  codât  i»  ip-  très  -,  5c  qu’il  tombe  dans 
U filet  même  qu’il  avoic 
tendu. 

jo.  Anima  autem  io.  Mais  mon  ame  fe 
fffta  txultabit  in  Do-  rcjfluiti  au  Seigneur  , 5c 
tntno  : & doit  cl  a-  trouvera  toute  fa  con- 

bttttr  fuper  falutari  folation  dans  fon  Sau- 
fuo.  veur. 

ir.  Omnia  ojfa  1 1.  Tous  mes  os  vous 
ma  dicent  : Domine,  rendront  gloire  en  di- 
quis  ftmilis  ubi  t fant  " : Seigneur  , qui 

vous  cft  femblable  5 

r i."  Eripiens  mo-  1 1.  C’eft  vous  qui  tirer 
petn  de  manu  fortio-  le  pauvre  avec  force  des 

■f.  7.  txfl.  Toutes  ces  expreflïons  ne  ferrent  qu’à  mar- 
quer une  perte  inévitable.  Ai wj.  liavid  parle  moins  pat  un 
efprit  d’impiccation  que  par  un  cfprit  prophétique.  — “g- 
8.  leur.  > nttritr.i»  laquei , i.  c.  laf/ucum  initrilm  , un 
piège  pour  me  faire  périr.  ' „ 

IbiJ.  leur,  ont  outragé  mon  ame.  Hebr.  ils  ont  creufe 
une  foflc  pour  m’y  faire  tomber.  . 

j'.  il.  Ittir.  Totb  me»  os diront.  Expi.  Ceft-a-ditt  mon 

î.iiij 
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mains  de  ceux  qui  étoient 
plus  fores  que  lui  ; & celui 
qui  eft  abandonné  dans 
l'indigence  , de  fes  enne- 
mis qui  le  pilloient. 

i }.  Des  t moins  inju- 
ftes  s’étant  élevés  m’ont 
interrogé  fur  des  cho- 
fes  que  je  ne  connoiflois 
pas 

14.  Ils  me  rendoient 
plufieurs  maux,  au-licu  des 
Diens  qu’ils  avaient  reçus 
de  mot , & vculoient  jet  ter 
mon  ame  dans  une  fterili- 
té  ^ dans  une  défolacion 
entière. 

1 5 . Mais  pour  moi  lors- 
qu'ils m'accabloient  de 
cette  forte  " , je  me  revê- 
tois  d'un  cilice. 

1 6.  J'humilieis  0 mon 
ame  par  le  jeûne  -,  St  je  ré- 
pandois  h ma  prière  dans 
le  fecret  de  mon  fein  11 . 


XXXIV. 
rum  ejus  : tgenum 
çÿ  pauperem  À dirt- 
pientibus  tum . 


1 3 .  Surgentes  tefies 
irtiqui  , que.  ignora- 
bam  , mterrogabant 
me. 


14.  RetribuebanO 
jnihi  mal»  pro  bo- 
nis : fitnliiatem  uni- 
mu  me*. 


1 5 .  Ego  autem  tum 
rnibi  mole e fient 
mduebar  csltcio. 

1 6.  Humtliubam 
in  jejunio  animam 
me  am  : (y  oratio  me  a 
in  finu  meo  couverte • 
Sur. 


corps  même  , tout  ce  qui  ed  de  fort  en  moi , & enfin  tout 
ce  que  je  luis  lui  rcndia  gloire  , en  procédant  que  nul  ne 
lui  cil  lemblahlc.  Les  Prophètes  ont  accoutumé  d'aniracr  les 
choies  inanimées  pour  s’exprimer  plus  vivement. 

■f.  ij.  cxfl.  Des  impudeurs  s'élevaient  contre  David  , 
pour  l’obliger  de  fc  judifierfurdes  crimes  dont  il  n’avoit 
aucune  connoiflànce  , îc  auxquels  il  n’avoit  point  penlé. 
Ce  qui  fcmblc  avoit  du  rapport  avec  le  tenu  ou  Saiil  le 
pcrlccutoit. 

ir.  ij.  Hcbr.  Lorfqu’ils  étoient  malades. 
ts.  autr.  J’affligeois. 

Ibid.  Ltir.  Je  répandrai.  C’ed  un  futur  pour  un  prétérit 
imparfait. 

Ibid.  Il  fait  allufion  à la  coutume  des  anciens . qui  lors- 
qu’ils étoient  dans  le  deuil  prioient  bailles  fc  la  te»  couibc» 
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IJ.  Qnaji  prtxi-  17.  J'avois  pour  chacun 
mum  , & cjuafi  fra-  d'eux  de  la  complaifancc 
trem  nofirum.fic  cent-  comme  pour  un  proche 
pUctbam  : juafi  lu-  & pour  un  frere  " & je 

gens  & cmniftatus  , m’abaiifois  comme  étant 
fie  humtlmbar.  touché  d‘unc  vraie  dou- 

leur qui  me  portoit  à gé- 
mir u peur  eux. 

18.  Et  adverfum  18.  Quant  à eux  , ils 
me  Utati  funt  , & Ce  font  réjouis  fur  mou 
ccnvenerunt  : congre-  fujet 11  , & ils  fe  font  af- 
gata  funt  fuper  me  fcmblés  contre  moi  : ils 
fiagellu  , (jy  ignorant.  m ont  accablé  de  maux, 

fans  que  j’en  connuflc  la 
rai  Ion. 

19.  Diffipati  funt,  1 9.  Ils  ont  été  divifés'7: 

ntc  compuncii  , ten-  mais  n'étant . pas  ncan- 
taverum  me  , fub  an-  moins  touchés  de  com- 
naverunt  me  fubian-  ponâion<r,ils  m’ont  tenté 
nattone  : frendutrunt  Réprouvé  de  nouveau 5 
fuper  me  denttbus  ils  m’ont  infulté  avec  mo- 
fuis.  «uc rie  j ils  ont  grincé  les 

dents  contre  mot. 

10.  Domine  , yuan-  io.  Quand  fera-cc  que 
do  re  pines  i refis-  vous  ouvrirez  les  yeux  u y 
tue  antmam  meam  à Seigneur  : Rendez  , moi 
maltgnuate  torum  , la  vie  , tn  me  délivrant  de 

fur  le  fein.  autr.  Ma  prier*  retournera  dans  mon  fein 
2-Jirr  à mon  avantage. 

■jr  txf.  Il  patloit  pcutêrre  en  particulier  de  Saiil , 
à qui  il  dnr.n.i  dans  toutes  les  occatîons  des  preuves  ienfi- 
bles  de  l'ar  eâ:  a ttès'âncere  de  f<  n cirur. 

IbiJ  h br.  u n me  un.  homme  qui  pleure  fa  mcrc. 

ir.  1 S'.  h‘  r.  1 or  qu’ils  m'ont  \u  cbanalct  & prêt  à 
tomber  , ils  s'en  ront  réjouis. 

1 9 autr.  dilipés. 

Ib'd-  H tir.  Ils  n.’ont  déchire  par  leurs  calomnies  , te. 
n'ont  peint  celle  . , 

v.  o.  Hc’r.  Jufques  à quand verrer-vous cela t?  ledit, 
fituuki&i-vous  t / 

ida..  tA  ï ▼ . * 
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leur  mauvaife  volonté  -,  à leombus  unie  an? 

fauves.  de  la  cruauté  des  mtam. 

lions  mon  amt  qui  elt 

déloiée  " . . 

il.  Je  publierai  vos  U.  Confittbor  tibi 
louanges  daus  une  gian-  in  ecclefia  magna  » 
de  alleinblée  ; je  vous  m populo  gravi  lau- 
loueiai  au  milieu  d'un  dabo  te. 
peuple  très  nombreux. 

xi.  Que  je  ne  fois  point  11.  Son  fuptrgau - 
un  fujet  de  joie  en  d’in-  deant  mihi  qui  ad- 
fuite  a ceux  qui  m'aua-  vtr  antur  mwt  ini- 
quetii  injultcmout  ; qui  qui  : qui  odtrunt  me 
me  baillent  fai>s  aucun  gratis  & annuunt 
fu  et  , & qui  feignent  eatiis. 
par  leurs  regards  n dé  tire 
mes  anus. 

i}.  Car  ils  me  par-  ij.  Quoniam  nsi - 
loient  en  apparence  avec,  ht  qutdtm  paafici 
un  cfprit  de  paix  : mais  loquelantnr  : ©»  in. 
loiiqu’ils  parioient  au  tracundta  terra  le- 
milieu  des  peuples  émus  qutntei  dolos  cogita - 
de  colère  11  contre  mot,  ils.  bant. 
ne  penfoient  qu  a des 
tromperies. 

14.  Et  ils  ont  ouvert  14.  Et  dilataversmt 
contre  mo  leur  bouche  , fuptr  me  os  Juum  ». 
& ils  ont  dit  : Courage  , dixerunt  : Euge  . eu- 
courage  ; nos  yeux  ont  gt , vtderum  oculi  ne- 
vis  à ta  fin  et  qu'lit  j ouhat-  firi. 
totem. 

ij.  Vous  l’avez  vu  , ij.  Vidifii , Domb- 
Seigneur , ne  gardez  pas  ne  . ne  filtas  : Demi - 

ÿ.  io.  «ntt,  qui  m’eft  unique  fie  uniquement  cherie.  Bell. 

fi.  ii.  eutr.  Se  moquent  de  moi  par  kt  lignes  qu’il* 
font  de  leurs  yeux  AI  ai/. 

ir.  i \.  lettr.  dans  la  colere  de  la  terre  ; t’rfi-i-dirr  Jor f- 
que  la  terre  , ou  le»  hommes  qui  l’habitent  font  en  colere 
fie  en  émotion.  Gentbr.  Tirin.  Hebr.  fie  ils  ne  penlcntqu’à 
tromper  le» humides  de  la  terre. 
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' fit , ne  difcedas  à me. 

* x6.  Exurge  & in- 
tende  judtcto  mto  : 
Deus  meut  & Domi- 
nm  meus , in  caufam 
int  Am. 

17. J u die  a me  fiectm- 
ditm  jujltttam  tuam  , 
Domtne  Dent  meut , 
& non  fupergaudeant 
mtbi. 

18.  Non  dtcant  in 
cordibns  fuis  : Euge  , 
euge  , anime  noftre  ; 
nec  dtcant  : Devora- 
vimus  eJtm:" 

19.  Erube fcant  fr 
rtvereantur  fi /nul  , 
qui  gr ululant ur  ma/is 
mois. 

50.  lnduaniur  con- 
fn flotte  revertnna, 

qui  magna  loquuntur 
fttper  me. 

3 1 • Exultent  & la- 
tent ur  qui  volunt  ju- 
fiitiam  n.eam  ; dt- 
eant  Jimper  : Magni- 
ficetur  Dominas  , qui 
•volunt  facem  fervi 
ejut. 


*3* 

le  filence  : Seigneur , ne 
vous  éloignez  pas  de  moi. 

1 6.  Levez-vouj,  & ap- 
pliquez - vous  • ce  qui 

regarde  mon  jugement  -, 
mon  Dieu  & mon  Sei- 
gneur , fongee.  a la  cié- 
fenfc  de  ma  caufe. 

17.  Jugez  - moi  félon 
les  réglés  de  votre  jufiiee  , 
Seigneur  mon  Dieu  , & 
qu'ils  ne  fe  réjoui  lient  pas 
en  triomphant  de  moi. 

18.  Qu’ils  ne  dkent  pas 
dans  leurs  coeurs  : Cou- 
rage , réjouiifons  - nous. 
Qu’ils  ne  dilont  pas:Nous 
l’avons  enfin  dcvoié. 

19.  Que  ceux  qui  té- 
moignent de  la  joie  de 
mes  maux  , rougirent  Sc 
foienc  confondus  ;/. 

} o.  Que  ceux  qui  par- 
lent avec  orgueil  contre 
moi , foient  couverts  dç 
confu/îon  & de  honte. 

Ji.  Que  ceux  qui  veu- 
lent que  ma  juftice  foit  re- 
connue ",  fc  réjoui ifcnt  & 
foient  tranfponés  de  joie. 
Et  que  ceux-  là  difent  fans 
celle  : Que  le  Seigneur 
foir  glorifié,  qui  défirent 
la  paix  de  fon  fervitcur  ", 


•ï.  19.  expi.  Qu’il»  (oient  fnjftrés  de  leur  efperance  , 
qu'il»  en  rougiflèo*  . fie  qu’il»  foient  confondus. 

ir.  it.Hebr.  quîj'inccrclïint  pour  la  juftice  de  ma  oiufr, 
Ibid.  Hein,  qui  a bien  voulu  donner  la  paix  à fonfervi- 
teur, 
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3 x.  Et  ma  langue  toute  3 x.  Et  linguu  me 4 * 
pénétrée  de  votre  juiticc"  mcditabitur  /ufitnam 
publier*  durant  tout  le  tuant  , tend  dit  Uu- 
jour  vos  louanges.  dem  tuant. 

■f.  31.  Itltr.  méditera  votre  jufticc.  Expi.  Pcuièrre  qu'il 
ce  veut  dire  autre  chofe , linon  que  ta  langue  proiercra  au- 
dehois  les  louanges  du  Seigneur  , comme  le  truir  de  la  mé- 
dit.uion  Je  Ion  coeur.  Saint  Auguliin  néanmoins  l'explique 
«lu  langage  inciuc  du  cœur , comme  de  celui  qui  elt  pro- 
prement entendu  de  làieu. 
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Pour  la  fin , à David  le  fervitcur  du  Seigneur. 

O»  croit  que  David  comfofi*  ce  Pfeaume  . lorfi- 
qu  après  aven  épargné  Saul  , qui  étoit  tombé 
entre  fis  mains  ; ce  Prince  ne  latffa  pas  de  It 
poursuivre  comme  auparavant  , quoiqu'il  lui 
eût  témoigné  de  la  bonté  &•  de  la  reconnoifjanct 
a une  conduite  fi  genertuje.  Il  prend  donc  fu/tt 
de  cette  cbfiination  de  Saul  dans  Jon  injujhee  , 
d ne  eu  fer  ctux  qui  ptrjeverent  dans  le  mai , tÿ- 
il  publie  l’étendue  de  la  providence  & de  lu 
ttnftticorde  de  Dieu. 

t.  T 'Injuftc  a dit  en 
A— « lui-mémc  , cju’il 
vouloit  pécher.  La  crain- 
te de  Dieu  n'cft  point  de- 
vant fes  yeux. 

x.  Car  il  a agi  avec 
tromperie  en  fa  pré  cn- 
cc  p eniorte  cjue  Ton  ini.- 
quité  l’a.  rendu  digne  de 
toute  haine. 

• 3.  Les  paroles  de  la 
Bouche  ne.  font  qu’iaiqui- 


i.  PS  Txit  iniuflur 
l~s  ut  delmquat 
in  femttipfo  : non  efl 
timor  Det  ante  ocu~ 
les  e/ms. 

x.  Gluoniam  dclosi 
egit  tu  ccn  ptftu  e/us  : 
ut  invematur  iniqiiû - 
tas  e/us  ad  odtutn~ 

) 

V.  Vcrba  oris  e/us 
ïtii quitus  , & delta  «. 
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« misât  mtelligere  ut 
béni  agent. 

4.  7 niquitatem  me- 
dttatus  tft  in  cubili 
fuo  : afiittt  omm  via 
non  boni.  , mahtiam 
mutem  non  audivit. 


j . Domine  , in  cœlo 
mifeucordt a tua  : & 
veritas  tua  u/que  ad 
nubcs. 

6. Juftitia  tua  fient 
1 montes  Det  : juillet  a 

tu a abyfius  malin. 

\ , 

7.  Homines . & fu- 
me ma  /alvabrs . Do- 
mine s quetnadmodnm 
malupttcajh  miferi- 


té  & que  tromperie  : il 
n’a  point  voulu  s’inftrui- 
repour  faire  le  bien. 

4.  Il  a médité  l’iniquité 
dans  le  Jicrtt  de  fon  lit u : 
il  s’éft  arrêté  dans  toutes 
les  voies  qui  n’étoient 
pas  bonnes  " •,  & il  n’a 

Eoint  eu  de  haiûc  pour 
1 malice. 

„f.  Seigneur , votre  mi- 
fcricordc  eft  dans  le  ciel*} 
& votre  vérité  s'élève  juf* 
ques  aux  nues. 

6.  Votre  juftice  eft 
comme  les  montagnes  les 
plus  élevées*  : vos  juge- 
ment font  un  abîme  très* 
profond.-  1 

7.  Vous  fauverez  * , 
Seigneur  , & les  hommes 
& les  bétes , lelon  1 abon* 
dance  de  votre  infinie  mi- 


ir.  a-  expl  c‘tf!-à-dire  , que  pendant  la  nu't  Saiil  mé- 
dium les  moyens  de  fc  déiaire  de  celui  qu'il  regarJoit  com- 
me ion  ennemi. 

Ibid.  < xi’!.  Il'  a embralf?  avec  joie  tous  les  moyens  qn*il 
a pu  nom  et  de  fatisf'aire  fou  ambition  8c  fa  fureur.  Ce 

3ui  eft  .fit  1 ifqu'ici  de  Saiil , cou.  km  encore  à tout  le  corps 
es  in. pies. 

■ÿ  f.  expi.  David- . ap  és  avoir  tracé  la  pcinturedu  pe- 
cliciir’cmi'.  rci  que  Li.u  foliffre  nénmoins  avec  une  pa- 
tici  ce  fï  puidipieufe  témoigne  qu'il  [ aïoît  par  la  com- 
bien ’e  fcc  ic.  de  u n.tf  ei  i corae , de  fa  vérité  üc  de  fa  julcico 
cf’r  iocoaiprî h.nùblc. 

à 6 Ififr.  les  11  ontagnes  de  Dieu.  F rpl.  L’Fcfiture  fe 
feu  Couvent  de  cette  épirbete  , louqu  elle  veut  marquer 
qu.tque  cf.ofe  Je  g- and  & d'extraordinaire.  B.  li-nu 

v.  7.  *w.  Vtiusr  confcrvcz  &.  ■ mis  nou'rilF.z  . ftloi* 
qu'if  cil  dit  > f.  nçi  v.  i(  Çm,  Lieu  cor  1 ht  nourriture  ir 
tente  üutir  Tpaiioqm  fa  mijtruoràt  tfl  eterr.eiù v 
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fcricordc  11 , ô mon  Dieu. 

8-  Mais  les  enfans  des 
hommes  " efpercront  par- 
ticulièrement , étanc  a cou- 
vert fous  vos  ailes. 

9.  Ils  feront  enivrés  de 
l'abondance  qui  cil  dans 
votre  mai  ion  ; & vous  les 
ferez  boire  dans  le  tor- 
rent de  vos  délices  u . 

10.  Parcequc  la  fource 
de  la  vie  cft  dans  vous  -, 
& nous  venons  la  lumiè- 
re dans  votre  lumieic  " 
mime. 

K.  Etendez  votre  mi- 
frricordc  fur  ceux  qui 
vous  connoiflent  , & vo- 
tre jufHcc  fur  ceux  qui 
ont  le  cœur  droit. 

iz.  Que  le  pied  du  fu- 
perbe  * ne  vienne  point 
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cordtam  tuam , TteUt. 

8.  Fihi  autem  ho * 
minum  , in  tegmine 
alarum  tu  arum  fpe- 
rabunt. 

9.  Imbriabuntur  ab 
ubertate  domus  tua  .* 

& torrente  voluptatit 
tua  petabij  tôt. 

1 0.  Quoniam  apud 
le  tfi  font  vita  , & 
in  lumma  tue  vidt- 
btmus  lumen. 

I X.  Pratcnde  miferi-  , 
cordutm  tuam  feten- 
ttbus  te  , & jujlittam 
tuam  hn  qui  réel 0 
Junt  corde. 

I z.  Non  ventât  mihi 
pas  fuptrbta  : <$•  ma» 


tK  7.  Htbr.  Que  votre  mifêricorde  eft  précieufe  ! 
ir.  8.  expi.  Les  hommes  , & fur-  tout  les  juftes , ont  d'au- 
tres biens  à attendre  de  vous  que  ceux  qui  leur  font  com- 
muns avec  les  bêtes. 

V.  9.  expi.  David  pour  exprimer  l'abondance  des  biens 
du  ciel  qu'auront  les  julles  . leur  tait  entendre  qu'ils  te  ver- 
ront comme  au  milieu  d'un  torrent  de  délices  toutes  di» 
vines  , 8c  qu'ils  iront  en  quelque  iaçon  fc  perdre  heureu/e- 
ment  en  Dieu  , comme  le  viu  bu  avec  excès  enivre  8c  fait 
perdre  â l'homme  l'uiage  de  la  raifon. 

if.  10.  expi.  par  la  lumière  de  gloire  néceffairc  pourvoir 
Dieu.  Genebr  Ou  bien  en  vous-meme  qui  êtes  1a  vraie  lu- 
mière , 8c  noa  pius  lemmt  er.  un  miroir  Cf  en  dei  énigmes  r 
mai  1 fan  à [aie.  r.  Cor.  I 5.  u. 

if.  1 1.  lettr.  de  l'orgueil.  C’efl  un  fubftanrif pour  un  ad- 
jectif. Muif.  Expi.  Que  l'orgueil  ne  m’approche  point , ou 
que  lesfupetbcs  parleur  éxemple  . ou  mes  ennemis  parleurs 
perfècuuons  ne  m'ébranlent  point  dans  1a  confiance  que  ’jai 
en  vous  , Oc  ne  m'éloignent  pas  de  la  droiture  du  conte 
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nus  peccatoris  non  jufqu’a  moi  ; & que  la 
moveat  me.  main  du  pedieur  ne  m’é- 

branle point. 

IJ.  ihi  cectderunt  ij.  C’cft-la  " que  ceux 
qui  operantur  iniqui-  qui  commettent  l’iniqui- 
tatem  : txptufi  Junt  , té  font  tombes.  On  les  a 
née  potutru/ti  jtare.  chalTés  , & ils  n’ont  pu  Ce 
tenir  debout. 

qu'entretient  en  moi  1a  'ne  de  votre  ju (lice.  On  peut  dire 
audi  limplenient  que  David  dtmaudoit  a Dieu  de  ne  point 
tomber  encre  les  mains  de  Saul. 

V.  i j.  expi.  Ceci  peut  fe  rapporter  ou  1 la  chute  de  Cet 
ennemis  , qu’tl  ptévoyoit  en  e.prit.  Alut . o*  au  ciel , d'où 
les  Anges  luperbes  font  tombés , ic  donc  il  avoit  parlé  au 
v.  9 <3e  ro.  Tirin.  ou  enfin  à l’orgueil  . dont  il  vient  de 

farter  , v.  1 1.  par  lequel  cous  les  médians  font  combés  , i 
éxemple  du  premier  Ange  6c  du  premier  homme , qui  ont 
été  chartes  uu  lieu  de  leur  félicité.  Al enoth. 
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Pfeaumc  pour  David  même. 

Ce  Pfeaume  femble  avoir  été  compofi  dam  le  ttmt 
de  quelque  aflhftton  oit  étoit  David  , & peutitrt 
de  la  guerre  d‘  Abfalon.  Il  fe  fortifie  lui-même  , 
& H fortifie  tous  les  autres  avec  lui  , centre  le 
fcandale  que  caufe  ordinairement  la  profperitf 
des  méchant  dans  teffirit  de  ceux  qui  ne  vivent 
pas  de  la  foi.  Cefl  un  dis  Pfeaumes  alphabéti- 
ques ; ô*  H *fi  rempli  de  flufieurs  fentenett 
pleines  d infraction. 

».  \ T Oli  tmulari  1.  " Ardcz-vous  d’i- 
IX.  in  m alignait-  vJ  miter  les  mé- 
tibus  : neque  telave - chaos  i & n’ayeï  point  de 
ris  facientts  mtqut-  jaloufic  contre  ceux  qui 
tatem.  commettent  l’iniquité. 

ir.  t.  antr.  Ne  portez  point  d'envie  aux  méchant  i «■, 
W«  vous  fâchez  point.  Gtntbr, 


V 
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i.  Parcequ'ils  fc  féchc- 
zont  " auiïî  promptement 
que  le  foin  , & fe  fanne- 
zont  aulfi  vîte  que  tes  her- 
bes & les  légumes. 

}.  Metrc7  votre  efpe- 
rancc  dans  le  Seigneur  , 
& faites  le  bien  : & alors 
vous  habiterez  la  terre  , 
& ferez  nourri  de  fes  ri- 
chelTes  " . 

4 Mettez  vos  délices 
dans  le  Seigneur  \ & il 
vous  accordera  ce  que 
votre  coeur  demande. 

f.  Dé  ouvrez  au  Sei- 
gneur votre  voie  " , &.  ef- 
pertz  en  lui  j & il  fera 
lui  - même  et  qu'il  faut 
four  -vous. 

6.  Et  il  fera  éclater  vo- 
tre juftice  comme  une  lu- 
mière, & l'équité  de  votre 
caufe  comme  le  ,eUil,lor '- 
qu'il  tjt  dans  ,cn  midi. 
Soyez  dene  fournis  au 
Seigneur  , & le  priez  " . 

7.  Ne  portez  point 
d'cnvic  à celui  qui  eft 


xxxvr. 

x.  Qjoniam  tan- 
quant  foenum  vtlott~ 
ter  arefeent  : ÿ qutnt- 
admedum  olera  her- 
tarum  cita  décident. 

J.  Sptra  in  Domi- 
no  , & fae  boni  ta— 
tem  : ty  inhabit  a ter- 
ram  , & pafetris  im 
dtvitits  tjus. 

4.  Deltciare  in  Do- 
mine : ÿ dabit  ttbt 
petttionts  tordis  tué. 

S.  Révéla  Domi- 
ne viam  tuam  , 
jpera  in  eo  t (y  tfji 
faciès. 

1 6.  Et  educet  qua- 
fi  lumen  jujlniam 
tuam  , <y  judicium 
tuum  tanquam  meri- 
diern  : jubdttus  efto 
Domine  . & era  tum . 

7.  Uoh  emulari 
in  eo  qui  projperasur 


jr  t Hcbr.  feront  enurfs. 
ir  t.  Hrt.r.  de  la  > ei ne. 

t e yf  . Si  .011  $ êtes  expofï  i la  perfecution  des  hom» 
mes  onr  nez  voui  de  repi  è enter  à L.ieu  l'innocence  de 
votre  conduite  & e'peicz  qu’il  prendra  lui- ivcme  la  dé- 
ftnfc  de  ■ orre  ouïe  h:br.  Rejetiez  ur  le  Scigucur  \orre 
Voie  ; «.  la liiez  vous  conduite  pat  le  Seigneur  fans  le  pré- 
venir. 

ir.  Hf'ir.  Soyez  dans  le  ükncc  devant  le  Seigneur , ÔC 
atténuez- le. 


* 
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m via  fua  , in  ho-  heureux  dans  fa  voie  , à 
mme  faciente  injufit-  l’homme  qui  s’abaadon- 
tias.  • ne  aux  injuftices. 

8.  Dtftne  ab  ira  , ' 8.  Quittez  tous  ces 

dercbntjHe  futo-  mouvemens  de,  colcre  & 


rem  : nolt  imulari  Ht  de  fureur  u -,  ne  vous  lait 
maltgneris.  fez  point  aller  à une mau- 

vaije  émulation  pour  imi- 
ter les  méchans  H . 

y.  Quoniam  qui  9.  Car  les  méchans  fe- 
malignamur  , exter-  ront  exterminés  , mais  la 
minabuntur  : fufttnen-  terre  fera  donnée  en  heri- 
tes  autem  Dommum  , tage  à ceux  qui  attendent 
ipfi  hereditabunt  ter-  le  Seigneur  " avec  pa- 
ra»». ticncc. 


11.  Et  »dhuc  pu-  10.  Encore  quelque  peu 
fillum  , non  erit  de  tems , & le  pecheur  ne 
feccator  : & ejuares  fera  plus  : & vous  cher- 
loenm  ejus  , non  cherez  le  lieu  où  il  étoit , 
inventes.  ~ & vous  ne  pourrez  le  trou- 

ver. 

1 1 . Man  fut  ti  an-  1 1 . Mats  la  terre  tom-  y» 
tem  heredixahunt  ter-  bera  en  héritage  à ceux  4. 
ram  , & deleFtabun-  qui  font  doux  , & ils  fe 
tur  inmultitudinefa-  verronr  comblés  de  joie 
fis.  dans  l’abondance  d'une 

paix  heureufe. 

il.  Obfervabit pee-  n.  Le  pecheur  obfer- 
tator  juftnm  : & fl  ri-  vera  le  jufte  ; & il  grince- 

i’.  8.  rxpl.  Il  y a bien  du  danger  qu'aptes  avoir  conçu 
une  fecrettc  jaloufie  contre  iej  pécheurs  qui  font  dans  la 
profperité  , on  ne  fc  laide  enfuite  aller  à des  mouvement 
d'une  colere  aveugle  contre  eux  , à caufc  qu’ils  exécutent 
tout  ce  qu'ils  veulent , fans  que  Dieu  s'oppolc  à leurs  injuf- 
tices  ; puifqu’en  effet  il  n'y  a tien  de  plus  aveugle  que  de  ne 
pouvoir  fourbir  ceux  que  Dieu  fouffre  avec  une  li  admira- 
ble patience. 

Ibid.  4M /r.  pour  faire  le  mal. 

’4r.  9.  expi.  C'efl-À-dtrt , qui  attendent  patlîblemenr  le 
Kim  du  togocut. 
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ra  les  dents  contre  lui  ". 

i j . Mais  le  Seigneur 
s’en  moquera  -,  parccqu’il 
voit  que  fon  jour  " doit 
venir  bientôt. 

14.  Les  pécheurs  ont 
tiré  l'épée  du  fourreau  , 
&ils  ont  tendu  leur  arc", 

ij.  pour  renverfer  ce- 
lui qui  cil  pauvre  & dans 
l'indigence  , pour  égor- 
ger ceux  qui  ont  le  coeur 
droit  : 

1 6.  Mais  que  leur  épée 
leur  perce  le  coeur  à eux- 
mé mes  , & que  leur  are 
foit  brifé. 

17.  Un  bien  médiocre 
vaut  mieux  au  jufte,  que 
les  grandes  richedes  des 
pécheurs  1 

18.  pareeque  le»  bras" 
des  pécheurs  feront  bri- 
fés  : mais  le  Seigneur  af- 
fermit le'  juftes. 

19.  Le  Seigneur  con- 
çoit " les  jours  de  ceux 
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débit  fteper  tum  detl - 

tibus  fuis. 

1 3 . Dominas  autem 
imdebit  eum  : quo - 
niant  profitât  quod 
veniet  dus  e/us. 

14.  G Indium  eva- 
ginaverunt  peeen  to- 
res : intenderunt  ar- 
cum  fuum. 

IJ.  Vt  dejiciant 
pauperem  & inopem  , 
ut  truâdent  reflot 
corde. 

1 6.  Gladius  eernm 
intret  in  corda  tpfo- 
rum  : & anus  eorum 
confringatur.  ,.« 

17.  Meltus  efi  mo- 
dicum  jufto  . fuper 
divittas  feccatorum 

mu/taj  , 

18.  Qitoniam  bra- 
chia ptteatorum  con- 
urentur  : confirmât 
autem  juftosDominus. 

19.  Nevit  Domi- 
nas dits  immacula - 


ir.  ii.  expi.  Cefl-i-dire  , qu’il  cherche  tous  les  moyens 
de  perdre  & de  taire  éclater  fa  fureur  courre  lui. 

•jr.  1 i.  txfl  Le  jour  de  fa  ruine. 

Ÿ-  14.  expi.  David  exprime  d’une  maniéré  figurée  par 
ks  mots  d'tpit  & d'an  cous  les  moyens  dont  fe  fervent  les 
ynpies  pour  perdre  & renvoi  fer  les  julles  Thtod.  ou  fdon 
d'autres  il  parle  de  l'épée  de  fe  s ennemis. 

•f.  1 8.  ex  fl.  la  puiiTance. 

ir.  1 f.  expL  C'efi-i-dire  que  le  Seigneur  prend  un  foi* 
tout  particulier  des  juiles  pendant  leur  vie, 
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torum  : & hérédités  qui  vivent  fans  tache  ; & 
torum  in  atemum  l 'héritage  qu'ils  polTedc- 
mrit.  ront  fera  éternel. 

xo.  Ntf»  confunden-  a o.  Ils  ne  feront  point 

tur  m tempore  male  , confondus  dans  le  tems 
& tn  diebus  famis  fa-  mauvais  " , &:  dans  les 
turabuntur  : quia  pec-  jours  de  famine  ils  feront 
entores  penbunt.  ralfafiés  ,•  pareeque  les  pé- 
cheurs périront. 

xi.  lnimiei  vero  il.  Mais  les  ennemis 
Vomini  mox  ut  ho-  du  Seigneur  n’auront  pas 
nonficati  fuerint  & été  plutôt  honorés  & élc- 
txaltati  : déficientes  vés  dam  le  monde , qu’ils 
quemadmodum  fu-  tomberont  & s’évanoui- 
mus  déficient.  rom  comme  la  fumée. 

xi.  Mutuabitur  pec-  n.  Le  pecheur  em- 
cator  , & non  folvtt . pruntera  & ne  payera 
jufitts  autem  mijere-  point  : mais  le  juflc  c(l 
fur  & tnbuet.  touché  de  compalfton  8c 

fait  charité  aux  autres. 

i).  Quia  bene-  2 j . Pareeque  ceux  qui 
dicentes  ei  hertdtta-  bcnilTent  qui  louent1 
bunt  terram  : male-  Dieu  " recevront  la  terre 
dicentes  autem  et  dif-  en  héritage  ; mais  ceux 
penbunt.  qui  .le  maudilTcnt 11  péri- 

ront fans  rcilburce. 

24.  Apud  Domi-  24.  Les  pas  de  l'hom- 
num  gretfus  hominis  me  feront  conduits  par  le 
dirigeante  : O'  viam  Seigneur  $ & fa  voie  fera 
ejus  volet.  approuvée  de  lui  H. 

îj.  Cum  cecide-  2 J.  Lors  même  qu’il 
rit  , non  collidetur  : tombera  , il  ne  fc  brifera 

•p.  10.  expl.  C‘cft-à-dirt  dans  le  tems  de  la  colere  8c  de 
la  jullicc  de  Dieu.  S.  Ambr. 

ir-n-  Hebr.  Ceux  qui  i'unt  bénis  de  Dieu. 

Ibid.  Hebr  qui  l'ont  maudits  de  lui. 

ir.  14.  unir.  8c  il  fe  plaira  dans  Ta  voie  , s.  t.  dans  la- 
voie  de  Dieu.  - 
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point  -,  parccquc  le  Sci-  quia  Domtnus  fufpo-' 

giseur  met  fa  main  fous  nit  manum  fuam. 

lui 

z 6.  J’ai  été  jeune,  & i(.  Junior  fin  , 

je  fuis  vieu x maintenant  : ttenim  fenui  ■■  & non 
mais  je  n’ai  point  encore  vidi  jujlum  dercli- 
vû  que  le  jufte  ait  été  clum  , nkc  femen  tjut 
abandonné , ni  que  fa  race  qturens  panem. 
ait  cherché  du  pain 

i-j.  Il  palTc**-ro?J/r<«>e  17.  Tôt A die  mife- 
tout  le  jour  à faire  chari-  retur  & commodat  : 
té  & à prêter  j & fa  race  Çr  femen  illtus  in  Re- 
fera en  benediélion.  neduhono  erit.  ' » 

18.  Détournez-vous  du  z8.  Déclina  à ma -* 

mal , & faites  le  bien  ; & l»  , &f*t  borner*  : 
vous  aurez  une  demeure  inhabit a in  /Acutum 
éternelle  " . ficult. 

19.  Parceque  le  Sei-  19.  Qui*  De  mima  , 
gneur  aime  l’équité,  Sc  amat  /udiciwm  , 

Îiu’il  n’abandonnera  point  non  dereiinonet  fan- 
es lâints  ; ils  feront  éter-  Bos  fûts  .*  ry  f.temum 
Bellement  confervés.  cenfer-jolu. ,:iur. 

}o.  Ceux  qui  font  in-  jo.  Infu/t  fh^nien- 
juftes  feront  punis  ; 3c  la.  trm  : femen  tnpio- 

race  des  impies  périra.  mm  permit.  ■ 

J 1 . Mais  les  juftes  rc-  ji.  Jttfti  autem 
ccvront  la  terre  en  heri-  heredttabunt  terram  ; 
tage  j Sc  ils*  y demeure-  •$>  inhabit  abunt  in 

•fr.  if.  Hebr.  le  tient  pat  It  tmin. 

ÎT.  t6.  expi.  Ccn’eft  pas  que  nul  jufte  n’ait  jamais  été 
réduit  à chercher  fon  paie' dans  tou;  le  tems  de  l’ancienne 
loi  : mais  David  pari»  reniement  ici  de  ce  qu'il  a vu  , & de 
ce  qu’on  voyoit  le  plus  ordinairement  en  ces  premiers  tems, 
qui  étoit  le  tems  des  réconipenfes  temporelles.  Quant  aux 
juilesde  la  loi  nouvelle , il  cft  vrai  qu'ils  ne  font  jamais 
abandonrici  parccqu’ils  ont  au  fond  de  leur  coeur  le  Seigneur 
qui  les  foutient  : 6c  on  peut  même  adurcr  qu'il  arrive  rare- 
ment qu’un  vrai  jufte  , qui  vit  de  la  foi  , manque  tout-â- 
fait  de  (es  befoins  temporels. 

f.  18.  Itttr.  habitez  ctciuelkment  s imperat.  pn  futur. 
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ficulum  ficuli  fufer 
tnm. 

. 31  .Os  jufli  mcdi- 

tabttur  fapientia.n  , 
CT  Hngu*  ejus  lo quê- 
ta r judictum. 

. J 3 . Lex  Dei  ejus 
in  corde  ipjius  : (ÿ> 
non  fupplantabumur 
Vfus  *j»t. 

34.  Confiderat  pec- 
cator  juftum  : (y  qui- 
nt mortificare  eut». 

• 3 J.  Do  minus  amer, s 
non  dcreltnquet  eum 
in  manibus  ejus  : nec 
Jamnabit  eum  cum 
judicabitur  illt, 

3 6.  Expeüa  Do- 
minum  , (y  cujlodt 
l iam  ejus  : (jy  exal- 
Jabtt  te  ut  heredt- 
tate  captas  ter  ram  : 
cum  perierint  pecca- 
tores  , videbis. 

37.  Vidi  impium 
fuperexaltatttm  , & 
elevatum  ficut  ce- 

■a  '1  • ’ vi.  v 


ront  durant  tout  le  cours 

des  ficelés. 

31.  La  bouche  du  jufte  pnv. 
méditera  la  fagefTc  " -,  & ji.  i4. 
fa  langue  parlera  félon 
l'équité  *y  la  jufticc. 

3 3.  La  loi  de  fon  Dieu 
eft  dmv-  loti  cœur  * & il 
ne  fera  point  tenverfé  en 
marchant  " . 

34.  Le  peclicur  obfcr- 
ve  confidere  le  jufte  : 

& il  cherche  à le  tuer. 

3 j.  Mais  le  Seigneur 
ne  le  lailfera  point  entre 
fes  mains  , & ne  le  con-  . 
dannera  point  au  tems 
qu’il  fera  jugé. 

3 6.  Attendez  le  Sei- 
gneur , & ayez  foin  de 
garder  fa  voie  -,  & il  vous 
élevera , afin  que  vous  re- 
ceviez la  terre  en  hérita- 
ge. Quand  les  pécheurs 
auront  péri,  c’eft  alors  que 
vous  verrez  " . 

37.  J’ai  vû  l’impie  ex- 
trêmement élevé  , & qui 
égaloit  en  hauteur  les  ce- 

1 . : •<  ■ • 


■&.  jt.  expi.  Le  jufte  parle  avec  poids,  8c  après  avoir 
prémédité  ce  qu'il  a à dire.  Menoi/s. 

t.  jj.  Htbr.  fie  fei  pas  , /.  e.  fes  pies  ne  chanccleroot 


point.  , 

i.  jj.  expi.  parccque  ou  Dieu  ne  permettra  point  qu'il 
'foit‘CUîidanné  , ou  au- moins  il  l'abfoudra  au  jugement 
dernier  , Ce  couronnera  fa  patience  , quand  il  feron  con- 
danné  maintenant  par  le  jugement  des  hommes.  -^<*5. 

•f.  j6.  txpl.  L’accompli£ment  de  la  parole  de  Dieu  dans 
Ja  perte  des  médian*. 
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«1res  du  Liban  dros  Libani • 

38.  Et  j’ai  palTé , & 38  .Et  tranjivi  » 

daps  le  moment  il  n’étoit  & ecce  non  erat  : & 
plus  : & je  l’ai  cherché  , gr uafrvi  eum  , & non 
mais  l’on  n’a  pu  trouver  eft  inventât  locus 
le  lieu  où  il  écoic 11 . tjut*. 

39- Gardez  l’innocence,  } 9-  Cuftodi  in- 
& n’ayez  en  vue  que  l'é-  nocentiam  , fr  vide 
quité  ; parcccjuc  plulieurs  equitatent  : quoniam 
biens  relieront  à l’homme  funt  rcltquit  homini 
pacifique  " aprïs  fa  mort,  pocifico. 

40.  Mais  les  injudeS  40.  Injufti  auttm 
périront  tous  également  : difteribunt  fimul  ■■  re~ 
& tour  ce  que  Tes  impies  liquie  smpiorum  tn- 
auront  lai  (Té  périra  aufll.  teribunt. 

If*.  31,  41.  C’ell  du  Seigneur  41.  Salut  autem 

7*  que  vient  le  falut  des  jujforum  à Domino  r 
julles  ; & c’eft  lui  qui  eft  & proteftor  eorum 
leur  protecteur  dans  le  in  tempore  tribulation 
rems  de  l’affliélion.  nit. 

4t.  Le  Seigneur  les  41.  Et  adjuvabit 
affiliera  , & il  les  déli-  tôt  Dominas  , & libe- 
vrcra  : il  les  arrachera  rabit  eos  : & eruet 
d’entre  les  mains  des  pe-  eos  à peccatoribus  , O* 
cheurs , & les  fauvera  par-  falvabit  eos  : quia 
cequ'ils  ont  efpcré  en  lui.  fperaverunt  in  eo. 

-te  58.  expi.  Cette expreffion qui  paroît  métapho- 
rique , eft  néanmoins  très  • véritable  : puifque  outre  que  ceux 
qui  regardent  les  impies  dans  ce  haut  degré  de  gloire  avec 
les  peux  de  1a  foi , ne  fïparciu  prefque  point  le  moment  de 
leur  élévation  d’avec  celui  de  leur  chute  il'luftoire  fainte  8 C 
la  profane  nousfourniftënt  plufieurs  exemple  du  renvetfe- 
ment  fubit  de  ces  grands  & de  ces  heureux  félon  le  monde. 

T y.  !9.  *utr.  elles  re  fier  ont  à l’homme  qui  eft  pacifiques 
o*  plufîetirs  biens  font  en  téfbrve  pour  l'homme  de  paix , 
i.  t.  les  biens  éternels. 

,t\  ■ . ' 
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Pfcaume  de  David  pour  le  fouvenir  du  fabbat*. 

Tous  Us  Interprètes  conviennent  que  ce  Pfeaume , 
qui  eji  un  de  ceux  qu'on  nomme  de  lu  Penitence  : 
fut  composé  par  U roi  David  après  les  deux 
crimes  de  t adultéré  & de  l’homicide  qu'il  avait 
commis.  Mais  quelques-uns  croient  qu’il  éioit 
alors  affligé  d’une  grande  maladie , qu'il  regar- 
dait comme  une  punition  de  fon  péché.  Et  d" au- 
tres dirent  , qu’il  entend  parler  feulement  de 
l’extrémité  ou  la  révolte  de  fon  fils  l’avoit 
réduit.  On  y trouve  les  vrais  fentimem  î un 
cœur  pénitent , & humilié  fous  le  poids  de  fit 
péchés  (je  de  la  juftice  de  Dieu. 

1.  F)  Omine , ne  in  1.  £Eigneur , ne  me  re-  Sa^ 
furore  tuo  ar-  éprenez  pas  dans  vo-  «.  », 
gu  as  me  . neque  in  tre  fucctrr  , 6c  ne  me  pu- 
tra  tua  corripias  me.  niflez  pas  dans  votre  co- 
lère. 

x . Quantum  fagitti  z . Parccque  j'ai  été  per- 
tua  mfixe.  funt  mihi  : cé  de  vos  fléchés  " , & que 

* expi.  Quelques  Interprète*  croient  que  ces  dernière* 
paroles  font  le  commencement  d’un  ait  ordinaire  8c  connu  , 
fur  lequel  David  veut  qu’on  chance  ce  Ufcaumc.  Mu  if. 
D’au r tes  veulent  qu’elles  marquent  qu’on  récitoit  ce  Pfcau- 
rac  le  jour  du  fabbat.  Syvopf.  D’autres  enfin  l’expliquent 
avec  aflêz  de  vrailemblancc  après  S.  Auguftin  8c  faiut  Gré- 
goire . du  repot  dont  David  |oui(Iôit  pendant  qu’il  vivoit 
dans  l’innocence  ; ou  de  celui  dont  il  efpcroit  jouir  au  jour 
de  la  rélurreûion  des  juftes.  Bellarm. 

-p . i.  ex.  Il  entend  par  U les  divers  fléaux  dont  Dieu  avoir 
puni  fon  crime.  D'autres  l'entendent  d’une  grande  maladie 
qui  l’affligîoit..  D’autre*  enfin  des  remords  de  1a  confcien- 
cc  , donc  il  fe  plaint  principalement  dans  tout  ce  Pfeaume. 

' Syrtopf.  C’eft  comme  s’il  difott  i Dieu  : Puifquc  le*  maux 
tyse  je  foudre  déjà  font  fi  grand*  8c  en  fi  grand  nombre , j= 
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vous  avez  appefanti  vo-  (y  confirmait  fuptf 
MC  main  fur  moi.  me  manum  tua*».  . 

j.  A la  vue  " de  votre  j.  Non  ejl  fanitas 
colcre  , il  n ef!  refté  rien  in  carne  me»  à facie 
de  Tain  dans  ma  chair  ; & ira  ttu,  : non  ejl  fax 
à la  vue  de  mes  péchés  , ojftbus  mets  à facit 
il  n’y  a plus  aucune  paix  peccatorum  meorum. 
dans  mes  os. 

4.  Parcecjuc  mes  iai-  4.  §h/oniam  iniqui- 
quités  fc  font  élevées  juf-  tâtes  me*  fnpergrtffa 
ques  au-deffus  de  ma  tête  ; fttni  captet  meum  t 
& quelles  le  font  appé-  fient  oints  grave  gra- 
fandes  fur  moi  comme  un  vatt  funt  fuper  me. 
fardeau  infupportablc. 

j.  Mes  plaies  ont  été  f.  Putruerunt  fr 
remplies  de  corruption  3c  corrupta  funt  cicatri • 
de  pourriture,  à caufc  de  ces  mta  , à facta  in- 
mon  extrême  folie.  fipuntia  me  a. 

6.  Je  fuis  devenu  mife-  6.  Mtfirr  fait  ns  fum 
rable  Ht  tout  courbé  ",  ; je  <y  curvatus  fum  ufi 
ma  rchois  u accablé  d£c  ri-  que  in  finem  : tôt  à 
ilefle  durant  tôt»»-  le  jour,  die  contrifiatus  ingre- 

diebar. 

7.  Parceque  mes  reins  7.  Quoniam  tum - 
ont  été  remplis  d’illu-  bi  met  impiété  funt 
(Ions  " j & qu'il  n’y  a illttfionibus  : fy  non 

vous  conjure  que  ce  Toit  allez  : 6c  il  commence  enfuite  â en 
faire  le  dénombrement  pour  fléchir  la  juflice  de  Dieu  en  lui 
offrant  les  maux  qu’il  foufFroit , pour  obtenir  de  n'en  louf- 
frir  pas  de  plus  grands.  S.  Angult.  in  hune  loe. 

ir.  j.  unir.  A caufe.  Lettr.  à facie  , i.  e,  propter.  he- 
brtüfm. . très- frequent.  Expi.  Il  veut  dire  que  fes  péchés  ont 
été  ta  première  caufe  du  trouble  qu’il  a Terni  julqu’au  fond 
de  fes  os. 

fr.  6.  lettr  .in  finem  , i.  e.  tout-à-fait. 

Ibid,  l'imparfait  pour  le  préfenr. 

ir.  7.  Hcbr.  d'une  ardeur  qui  me  brûle  , ».  e.  de  mouve- 
mens  déréglés  & charnels.  Hieron.  ou  , de  reprefentations 
niauvaifes , qui  troublent  fouveat  l'amc  malgré  elle.  S.  Au- 
gu  fi.  Tiriu. 
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eft  fanitas  in  came 
mta. 

8.  A fi***  > 

(ÿ>  humiliants  fum 
nimis  : rugiebam  à 
gcmitu  cor  dis  mei. 


9.  Domine  , ante 
U omne  defsderium 
meum  : & gemitus 
meus  à te  non  ejl 
abfconditus. 

10.  Cor  meum  con- 
turbatum  eft . dereli- 
qstit  me  virtus  mta  : 
& lumen  oculorum 
meorum  , & tpfum 
non  ejl  mecum. 

11.  Amtci  mei , çp 
proxtmt  mei  adver- 
fum  me  appropiaqua- 
verunt . do  fteterunt. 

il.  Et  qui  juxta  me 
erant  de  longé  ftete- 
runt : & vim  facie- 


dans  ma  chair  aucune 
partie  qui  foie  laine. 

8.  J’ai  été  affligé  , & je 
fuis  tombé  dans  la  der- 
nière humiliation  -,  & le 
gemifTemcnt  fecret  de  mon 
cœur  me  faifoit  pouffer 
au-dehors  comme  des  ru- 
gifTcmens, 

9.  Seieneur,  tout  mon 
defîr  elf^  expofé  à vos 
yeux  -,  8c  mon  eémiffe- 
menc  ne  vous  eft  point 
caché. 

to.  Mon  cœur  eft  rcm- 

?li  de  trouble , toute  ma 
orce  m’a  quitté  ; 8c  même 
la  lumière  de  mes  yeux 
n’cft  plus  avec  moi  " . 

11.  Mes  amis  & mes 
proches  fe  font  élevés  11  & 
déclarés  contre  moi 

ix.  Ceux  qui  croient 
proche  de  moi , s'en  font 
tenu  éloignés  " ; 8c  ceux 


f.  10.  « tpi.  ma  vue  s’eft  beaucoup  affaiblie,  & elle  eft 
prefquc  obfcurrie  â force  de  verfer  des  larmes.  Mcnoch. 
Sa. 

t.  11.  Itttr.  approchés.  Expi.  comme  on  s’approche 
d'un  ennemi  pour  lui  infulter. 

Ibid.  Htbr.  è regione  lepr* , vel , plagx  mex  fteterunt  , 
i.  e.  procul  i plaga  raca.  Bcllarm.  Muif. 

ir.  ix.  txpl.  Il  veut  peutêtre  marquer  l’éloignement  de 
tous  ceux  qui  au-lieu  de  l'accompagner  dans  7a  retraite , 
étaient  aile  s'engager  dans  le  parti  iTAbfalon.  Ce  qui  peut 
lignifier  auüi  que  les  amis  n’ofoient  s’approcher  de  lui  1 
mais  qu’ils  s’en  tenoient  éloignés  , comme  d’un  homaao 
couvert  d’une  horrible  lepre. 

Tome  IX.  G 


Digitized  by  Google 


!4«  PSEAUME  XXXVI  f. 
qui  cherchoicnt  à m’ôtcr  bant  qui  quer chant 
la  vie,  ufoknc  de  violcn-  animant  mtam. 
ce  à mon  égard. 

15.  Ceux  qui  cher-  1 J.  Et  qui  inquire- 
choient  à m'accablcr  de  bant  mala  mihi  , lo- 
m.rix  , tenoient  des  dif-  cuti  funt  vannâtes  : 
cours  pleins  de  vanité  & Joies  totà  die  me- 
dc  menfonge , 8c  ne  pen-  ditabantur. 
l'oient  qu'a  des  trompe- 
ries durant  tout  le  jour. 

14.  Mais  pour  moi  je  14.  Ego  autem  tan- 
n’enrendois  rien  comme  quam  /ardus  non  nu- 
it j'euire  été  fourd  ; 8i  je  dirham  : & ficut  mu- 
n’ouvrois  non  plus  la  bou-  tus  non  aperitns  os 
chc  que  fi  j’eulle  été  muet.  fuum. 

1 f . Je  luis  devenu  fem-  1 j.  Et  faâus  fum 
blablc  à un  homme  qui  ficut  homo  non  au~ 
n'entend  point , & qui  n'a  diens  , cr  non  habens 
rien  dans  la  bouche  pour  in  ore  fuo  redargu- 
repliqucr.  tiones. 

1 6.  Parccquc  j’ai  efperé  1 6.  Quant am  in  te, 

en  vous  , Seigneur  ; c’eft  Domine  , fptravi  : tu 
vous  qui  m'exaucerez  , exaudses  me , Domi- 
Seigneur  mon  Dieu.  ne  , Drus  meus. 

17.  Parccquc  je  vous  ai  17.  Quia  dixi  : 

demandé  " que  mes  enne-  Nequando  fupergau - 
mis  ne  triomphent  point  deant  mihi  inimici 
de  joie  fur  moi  ; eux  qui  mei  : & dum  commo- 
ayant  vu  mes  pieds  ébran-  ventur  pedes  mei  , 
lés  , ont  parlé  avec  or-  fuper  me  magna  lo- 

gueil  fur  mon  fujet.  cuti  funt. 

18.  Parccquc  je  fuis  18.  Quoniam  ego 

préparé  à fournir  tous  les  in  flagella  parafas 
châtimens  ; & que  ma  fum  : dolor  meus 

douleur  cft  continuelle-  in  confpeclu  meo  fem - 
ment  devant  mes  yeux.  per. 

f.  1 7.  let.  dit.  eut.  j’ai  dit  en  mai-même  ; Je  crains  que,  tee. 


t 
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If.  Ouomam  ini-  19.  Parccque  je  decla- 
quitatem  meam  an-  rcrai  mon  iniquité  -,  & 
nunttabo  : & cogttabo  que  je  ferai  toujours  oc- 
pro  peccato  meo.  cupé  de  la  penféc  de  mon 

péché. 

zo.  Inimici  antem  10.  Mes  ennemis  cepcn- 
mei  vivunt  , con-  dant  font  pleins  de  joie  " \ 
firmati  funt  fuper  & ils  fe  Jonc  fortifiés  de 
me  : & multiplicajli  plus  en  plus  contre  moi  : 
funt  qui  oderunt  me  & le  nombre  de  ceux  qui 
imque,  me  haï  lient  injuftement 

s’eft  beaucoup  accru. 

11  • Qui  rétribuant  xl.  Ceux  qui  rendent 

mala  pre  bonis  , de-  des  maux  pour  les  biens 
trahebant  mibi  : quo-  qu’ils  ont  reçus  , me  dé- 
ni*/» fequebar  boni-  chiroient  par  leurs  médi- 

tatem.  fances  y a caufc  que  je 

m'attachois  au  bien 11 . 

zt.  Ne  derelinquas  tz.  Ne  m’abandonne! 
me  , Domine  Deus  pas  , Seigneur  mon  Dieu  ; 
meus  : ne  difcejferis  à ne  vous  retirez  pas  de 
me.  moi. 

z ) . Intende  in  ad»  z $ . Songez  prompte- 
jutorium  meum  . Do-  ment  à me  (êcourir , Sei- 
mine  . Deus  falutis  gneur  ; vous , mon  Dieu  , 

met..  de  qui  dépend  mon  falut. 

ir.  10.  lettr.  de  vie. 

ir.  » 1 . tut r.  de  la  bonté  que  je  témoignoii.  Btllarm. 

PSEAUME  XXXVIII. 

Pour  la  fin,  à Idithun  * même  , Cantique 
de  David. 

David  compofa  ce  Pfeaume  vers  le  même  tems  rbeodtr. 

que  le  precedent  , c’eft  • À-dire , lorf qu'il  étoit 

* cxpL  Cefl-À-dtre  que  ce  Pfeautne  avoit  été  compott 
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pourfurvi  par  Abfalon  , Cr  outragé  par  Sémii. 
il  y repréfente  la  brévité  la  vanité  de  La 
vie  pré  fente  , Cr  le  befoin  que  l'on  a de  conferuer 
la  patience  la  paix  avec  tous  les  hommes  , 
Cr  de  donner  fur  toutis  chofes  un  frein  à fa 
langue. 


i.  T’Ai  dit  en  moi-mè- 

J me:  J'obfcrvcrai  avec 
foin  mes  voies  ; afin  que 
je  ne  peche  point  par  ma 
langue. 

i.  J'ai  mis  " une  garde 
à ma  bouche  dans  le 
rems  que  le  pccheur  s’élc- 
voir  contre  moi. 

}.  Je  me  fuis  tû , & je 
me  fuis  humilié  -,  8c  j’ai 
gardé  le  filcncc  pour  ne 
pas  dire  même  de  bonnes 
chofcs  " : & ma  douleur  a 
été  rcnouvellée  ". 

4.  Mon  cœur  s’eft 


1.  F\  Ixi  : Cujto- 
L/  diam  vias 
tntas  : ut  non  dé- 
linquant in  lingua 
mea. 

x..  Pofui  ori  meo 
eufiodiam , cum  con- 
Jifteret  peccator  ad - 
verfum  me. 

j.  O bmutui  , & 
humiliatus  fum  , 
fîlui  à bonis  : & do - 
lor  meus  rtnovatut 
efi. 


4.  Çoncaluit  cor 


par  David  , pour  être  chanté  par  Idithun  même  , qui  étoit 
l’un  des  chefs  de  tous  les  Chantres.  1.  Parti  if.  16.  4a.  & 
t.  Parti,  ç . 11.  à caufe  de  la  doctrine  Ci  relevée  qu’il  con- 
tient : & qu’il  le  devoit  être  non  feulement  pour  un  tems  , 
mais  pour  toujours  , in  finem  : pareequ'un  ne  devoit  jamais 
oublier  les  vérités  excellentes  qu'il  renferme. 

ir.  1.  Hebr.  je  mettrai. 

ir.  j.  expi.  C'eff  dans  ces  importantes  oc  calions  que  1a 
crainte  de  blelTer  la  charité , la  douceur  8 c l'humilité  porte 
les  lerviteurs  de  Dieu  i fe  taire  entièrement , comme  fît  Da- 
vid , qui  ne  dit  pas  un  fcul  mot  à Sémcï,  même  pour  lui 
faite  connoitte  fou  emportement. 

Ibid.  expi.  Ce  qui  s'explique  ou  de  la  douleur  qu’il  eut 
d'avoir  manqué  â une  (1  julfe  correâion  qu’il  devoit  4 
Ton  prochain  : ou  de  la  compa/Iîon  dont  il  fut  touché  en 
voyant  fon  ennemi  hors  d'état  d'en  recevoir  aucune  t •• 
enfin  cela  peut  marquer  que  l’outrage  de  fon  ennemi  le  fit 
fouvenit  de  celui  qu'il  avoir  lui-même  fait  4 Dieu.  Ang, 
Jbeodtr. 
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meut»  intr a me  : & 
in  meditatione  me a 
exardefcet  ignis. 

j.  Locutus  fum  in 
lingua  me a : Notum 
/V  mthi  , Domine  , 
finem  meum, 

6.  Et  numerum  die- 
rum  mcorum  quis  efi  : 
ut  Je  mm  quid  défit 
mibi. 

7.  Ecee  menfutabi- 
les  fofmfii  dies  mtos  : 
tfr  fubfianti » me a 
tanquam  nihilum  fin- 
ie te. 

8.  Ver unt amen  uni- 
verfa  vannas  , om- 
nis  homo  vivent. 

■a* 

9.  Veruntamen  in 
imagine  fertranfit  ho- 


149 

«Échauffé  au  - dedans  de 
moi  ; & tandis  que  je 
meditois  , un  feu  s’y  eft 
embrafé  " . 

5.  Je  me  fuis  fervi  de 
ma  langue  pour  dire  à 
Dieu  : Faites  - moi  con- 
noître  , Seigneur  , quelle 
efi  ma  fin  H ; 

6.  & quel  eft  le  nombre 
de  mes  jours  , afin  que  je 
fçache  ce  qui  m’en  refte 
encore. 

7.  Et  je  comprends  que 
vous  avez  mis  à mes  jours 
une  mcfurc  fort  bornée  } 
& que  le  tems  que  j’ai  à 
vivre  11  eft  devant  vous 
comme  un  néant. 

' t.  En  vérité  tout  hom- 
me qui  vit  fur  la  terre , & 
tout  ce  qui  eft  dans  l’hom- 
me n*cft  que  vanité. 

9-  En  vérité  l’homme 
paffe  comme  une  ombre 


ir.  4.  leur,  erardeflèt  ; futur  peur  le  prétérit.  Genebr. 
Expi.  En  [opprimant  ma  douleur  , je  n’ai  fait  que  l'accroî- 
tre. A/*»/!  D’autre*  l'expliquent  d'un  xele  ardent  6c  d’une  ju- 
fte  colère  dont  il  J’eA  animé  contre  l’in  juAice  de*  pécheur*. 
Tnm.  S.  AuguiUn  l’entend  du  zele  de  la  gloire  de  Dieu,  dont 
il  An  rempli , 8c  en  même-temt  de  la  crainte  où  le  mit  le 
danger  où  il  étoic  ou  de  parler  fan*  fruit  à un  homme  inca- 
pable de  profiter  de  la  vérité  , tel  qu'étoit  Sémeï  , ou  de 
manquer  i un  devoir  auquel  Dicul’obligeoit  pciuctre  en- 
vers cet  homme.  Ce  qui  l'obligeoit  à dehrer  une  meilleure 
vie  qui  fut  éxemte  d’un  danger  S continuel  8c  û inévitable. 
^"fuft.  in  hune  lot. 

f.  expi.  i.  t.  comprendre  combien  ma  vie  eA  courte  s 
& par  conséquent  combien  l'heure  de  mu  fin  eft  proche. 

v>  7-  lut r.  iubttantu  mea  t L e.  k tems  que  j'ai  à fbb- 
4ict  encerre  vie.  - . . 
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(ÿ  comme  une  image  " : mo  : fed  (y  fruftrm 
& néanmoins  il  ne  Lille  conturbatur. 
pas  de  s’inquiéter  fy  de  fe 
troubler , quoiqu'on  vain. 

10.  Il  amafic  des  cré- 
fors;&  il  ne  fçait  pas  pour 
qui  il  les  aura  amaltés 11 . 

1 1.  Et  maintenant  quel- 
le eft  mon  attente  ? N'cft- 
ce  pas  le  Seigneur  ? Tout 
mon  t ré  for  " eft  en  vous , 
mon  Dieu. 

11.  Délivrez-moi  de 
toutes  mes  iniquités. 

Vous  m'avez  rendu  " ua 
objet  de  raillerie  (jy  de 
mépris  à l'infenfé. 

15 . Je  fuis  devenu  comme 
muet , & je  n'ai  pas  feule- 
ment ouvert  ma  bouebe  -, 

fareeque  c'cft  vous  qui 
avez  fait  " . Mais  détour- 
nez vos  plaies  de  moi  " . 

•jr.  9.  .lut r.  comme  à travers  de  l’ombre  le  de  l'apparen- 
ce des  choies.  Expi.  C’efi-à-Jirc  que  tour  ce  qui  fe  préfente 
â l’homme  en  ce  inonde  , Se  dont  il  flatte  le  plus  fa  cu- 
pidité , cÜ  plutôt  une  apparence  des  choies  qu’une  vraie 

nr  /•ii'i.na  imiir.i  nr>lîr  Itîeur  . Kr 


10.  Thefaurizat  : 
& ignorât  eut  congre- 
gabit  eu. 

11.  Et  nunc  que 
eft  expeftatio  me a t 
nonne  Dommus  ! fy 
fubftanti * me a apud 
te  eft. 

X^i.  Ab  omnibus  ini - 
quituttbus  mois  crue 
me  : opprobrtum  infi- 
punit  dtdifti  me. 

rj.  Obmutui  , 
non  aptrui  os  meum  , 
quoniam  tu  fetifti  t 
amove  à mo  plagao 
tuât. 


qui 

éternité.  Scion  quelques  Pères  David  entend  que  l’homme 
même  paflc  comme  une  image  8c  une  ombtc  qui  difparolt 
en  très  peu  detems.  S.  Chrjjoft.Thtodor. 

1 V.  10.  H'.br.  8c  il  ne  fçait  qui  les  recueillera.  Expi.  David 
parloir  de  la  forte  par  l'eipe  iencc  qu'il  venoit  d’en  faire 
lui-même.  Car  après  avoir  réduit  plusieurs  peuples  i lui 
payer  tribut , il  vit  tout -d’un  coup  fon  propre  hls  fe  foule- 
ver  contre  lui  , 8c  s'empâter  de  fes  créfors. 

•fr.  1 i.aufr.  tout  mon  appui.  H tir.  toute  mon  efpetancc. 

fr.  ts.  Hcbr.  Me  me  rende*  pas. 

fr.  1 j.  txpl.  qui  ave*  pcimis  la  révolte  de  mon  fils. 

Ibid,  ex  fit.  Il  parle  peutetre  des  pctlécmiotu  8cdcs  a£- 
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14.  A fortitudine 
manu  s tut.  ego  defeci 
in  increpationibus  : 
propter  iniquitatem 
cerripuifa  ho  miner». 

1 y.  Et  tabefcert 
fecifis  faut  araneam 
antmam  ejus  : verun- 
tamen  varie  conturba- 
tur  omnis  homo. 

1 6.  Exandt  aratia- 
nem  meam  , Domi- 
ne , de  defrecationem 
meam  : auribus  ptrci- 
pe  lacrymat  méat. 

1 7.  Se  file  as  : quo- 
ta am  advenu  ego  fum 
apud  te  , & peregri- 
nus  s faut  omnes  pa- 
tres met. 

18.  Remitte  mihi  ut 
refrigerer  prias  quant 


E XXXVIII.  if* 
14.  Je  fuis  tombé  en 
défaillance  fous  la  force " 
de  vocre  main , lorfque 
vous  m’avez  repris.  Vous 
avez  puni  l’homme  à cau- 
fe  de  Ton  iniquité. 

ty.  Et  vous  avez  fait 
dcfiechcr  fon  ame  comme 
l’arraignce  " . En  vérité 
c’cftbicn  en  vain  que  tous 
les  hommes  fc  troublent 
& s’inquiètent 

1 6.  Exaucez,  Seigneur, 
ma  p.içrc  , & mon  hum- 
ble iupplication  : rendez- 
vous  attentif  à mes  lar- 

17-  Ne  gardez  pas  le  fi- 
lence  s pareeque  je  fuis 
devant  vous  comme  un 
étanger  & un  voyageur  , 
de  meme  que  tous  mes 
pères  l’ont  été. 

18.  Accôrdez-moi  quel- 
que relâche  u , afin  que  je 


filerions  qu'il  foudroie , ou  plutôt  élevant  fon  cœur  à Dieu  , 
il  lui  demande  que  s’il  l’afflige  8c  le  chine  , ce  ioit  afin 
d'éloigner  de  lui  lu  feules  plates  qu'il  redouce  , qui  (ont 
celtes  des  ténèbres  8c  de  l'endurci  ffement  du  péché  Btllarm. 

ir.  14,  ajftr.  pefantcur.  EscfJ.  Un  fÀVSUtt  aureur  expli- 
que ceci  du  châtiment  funefte  dont  Dieu  avoir  puni  l'auul- 
tete  de  David , lorfqu'il  permit  qu'il  tombât  dans  cet  horri- 
ble aveuglement  qui  le  pottaJ  commettre  un  homicide  : 8c 
âpafler  plufieurs  mois  dans  un  état  fi  criminel  fans  rentrer 
en  foi-même.  Btllarm. 

ir.  if.  expi.  Ceft -à-dite  que  l'homme  fe  defleche  par  ta’, 
douleur  8c  les  foins,  comme  I'artaignéc  en  failant  i'a  toile. 

Ibid.  Htbr.  Certainement  tout  homme  n'eft  que  vanité. 

P.  1 s.  au.tr,  ï coûtez  la  voix  de  mes  larmes. 

4. 18. lettr. remitte  mihi,  pardonnez-moi.  Ang.  Ambr. 
Expi.  Quoique  piulïcurs  l’ayent  entendu  feule  meut  du  fou- 
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reçoive  quelque  rafraî-  abeam  , (ÿ  amflms 

chillemcnt  avant  que  je  non  ero. 

parte , & que  je  ne  fois 

plus 

lagement  dan»  Tes  peines  , le  feus  néanmoins  qui  paroît  le 
plus  naturel , par  rapport  à la  faintc  difpofition  du  l’rophe- 
tc  roi  , eft  qu  il  demandoir  i Dieu  qu'il  lui  tu  connoitre 
avanr  qu'il  mourût  , qu'il  n'étoit  plus  en  colère  contre  lui  r 
en  lui  donnant  cette  confolation  de  retirer  de  deffiis  lui  la 
pefantcur  de  fa  main. 

-ÿ.iS.  expi.  au  nombre  des  vivans.  Menoch.  Tirin. 


PSEAUME  XXXIX. 

Pour  la  fin , Pfeaume  à David  même. 

four  concilier  les  fentimtns  different  des  Interpré- 
tés fur  le  fujet  de  ce  Pfeaume  , on  peut  dire 
qu'il  enferme  également  deux  fens  littéraux  { 
l'un  qui  regarde  la  perfonne  de  David  perfecu- 
ti  par  Abfalon  ; & l autre  qui  regarde  la  per- 
fonne du  Fils  de  Dieu  , né  félon  la  chair  de  la 
rare  de  David  , ai  a fi  que  faint  Paul  lui  en  a 
fait  r application  dans  fon  Epttre  aux  Hebreux. 
David  y rend  grâces  d'avoir  été  déjà  délivré  de 
tant  de  périls  , & demande  à Dieu  fon  feccurt 
tout  de  nouveau  dam  le  danger  oit  il fe  trou- 
vait alors.  J E s U s-C  H R i s T au  nom  de  tout 
fes  membres  rend  grâces  aujji  h Dieu  fon  Pere 
pour  tant  de  faveurs  quils  ont  repues.  Et  il  y 
parle  quelquefois  en  fon  propre  nom  , marquant 
clairement  le  myftere  de  fon  Incarnation  , ér  de 
fon  facnfice , qui  a fait  cejfer  tous  les  facrifices 
de  t ancienne  loi. 

i.  T ’Ai  attendu  , & ie  i.  JO  Xpetlans  ex- 
J ne  me  fuis  point  laflé  peélavt  Domi- 

d’attendre  le  Seigneur , Sc  num  , & intendit 
il  ni  a enfin  regardé  11 . mihi. 
p.  t.  Htbr.  Il  s’eft  enfin  abaiiît  vêts  moi. 


PSEAUME  XXXIX.  - ijj 

i.  Et  txaudivit  pre-  i.  Il  a exaucé  mes  pric- 
ttt  me  as  : & eduxit  rcs  j & m'a  tiré  de  l'abî- 
me  de  lact*  miferi a , me  de  milère  & de  la  boue 
<5*  de  lut o fteis.  profonde  eu  f étais. 

J.  Et  fiatuit  fuper  J.  Et  il  a placé  mes 
petram  pedes  meos  : pieds  fur  la  pierre  , U 
& direxit  conduit  mes  pas. 

mtes. 

4.  Et  immifit  in  4-  Et  il  m’a  mis  dans 
os  meum  canticum  la  bouche  un  cantique 
novum  : cArmen  Dee  nouveau  , pour  être  chan- 
nofiro.  té  à la  gloire  de  notre 

Dieu. 

J.  Videbunt  mul~  J-  Plusieurs  le  verront, 
ti . & timebunt  : & & feront  remplis  de  ciain- 
Jperabunt  m Domi-  te  î 8c  ils  mettront  leur 
no.  cfperancc  au  Seigneur. 

6.  Beat u s v'tr  eu-  6.  Heureux  elt  l’hom- 
jus  eft  nome»  Do-  me  qui  a mis  fon  efpe- 
Ttnni  fpes  ejus  : & rance  au  Seigneur  11  ,•  3c 
non  refpexit  in  va-  qui  n'a  point  arreté  fa 
nitates  & infanias  vue  fur  des  vanités  & 
f al  fat.  for  des  objets  également 

pleins  d'extravagance  & 
de  tromperie  " . 

7.  Multa  fecifti  7.  Vous  avez  fait , Sei- 

tu  , Domine  Deus  gneur  mon  Dieu,un  grand 
meus , mirabilia  tua  : nombre  d’œuvres  admira' 
Ô'  cogitatiombus  tuis  blés  ; Sc  il  n’y  a perfonne 
non  ejl  qui  funilis  fit  qui  vous  fort  fcmblablc' 
tibi.  dans  vos  penfées. 

8.  Armuntiavi  & 8.  Lorfque  j’ai  voulu 

ïoeutus  fum  : multi-  les  annoncer  & en  parlée, 

ir.  s.  lettr.  au  nom  du  Seigneur 

Ibid  expi.  Ctfi-à-dtre  fur  d’autres  feeours  qui  ne  peu- 
vent être  que  ttit-voim  ; puifqu’ils  trompent  ceux  qui  y 
mettent  leur  confiante  : ou  kun  fur  les  idoles  8t  latcience 
de  l'aftralogie  judiciaire  & de  la  magie  , comme  avoit  fait 
Saiil  en  confulust  la  pytiwtuûc. 
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leur  multitude  m'a  paru  plicati  fiunt  fiuper  11s*- 

innombrable.  mtrum. 

Ilcbr.  i o.  9 • Vous  n’avez  voulu  9.  Saerificium  & 

f.  ni  lacrificc  ni  oblation  j obUtionem  nohafit  : 
mais  vous  m’avez  donné  aurct  autem  perfreifii 
des  oreilles  parfaites  11 . mibt. 

10.  Vous  n’avez  point  10 . Holoeaufium  & 
demandé  d’holocaullc  ni  pro  peccalo  non  pofiu- 
de  Jacrifiee  pour  le  pe-  la  fit.  ; tune  dtxi  .* 
ebe1",  & j’ai  dit  alors  : Me  Eece  , venio. 

voici , je  vicus. 

11.  11  cil  écrit  de  moi  1 1 .In  capite  libri 
dans  tout  le  livre  " : Que  feriptum  tfi  de  me , ut 
je  devois  faire  votre  \o-  factrem  uolumaitm 
lonté.  C’eft  aurti  , mou  tuam  : Dcus  meut 
Dieu  , ce  que  j’ai  voulu  , volut , & Legem  tuam 
Si  je  ne  dtfire  que  votre  m medto  tordit  mei. 

' loi  au  fond  de  mon  coeur. 

1 1.  J'ai  publié  votre  ju-  1 o.  Annuntiavi  ju- 
ftice  " dans  une  grande  fitttam  tuam  m etcle- 
alTcmbléc  i Si  j’ai  rélolu  fia  magna , tcct  labia 


' 
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Ÿ-  9-  Cevcrfet  8 c les  fuivans  s'entendent  plus  naturelle- 
ment de  J E s U sChrist  que  de  David.  Quelques  Inter- 
prètes croient  que  félon  la  lettre  David  veut  dire  que  Dieu 
avoir  rejette  le  facnficc  que  Saiil  s’etoit  ingéré  de  lut  offrir  , 
pour  le  punir  de  fa  déiotréillance  -,  mais  qu'à  lui  il  lui  avoic 
donné  des  oreilles  parfaites  pour  écouter  humblement  fes 
ordres  , Ce  fc  foumettre  i fa  divine  volonté  Ou  bien  félon 
l'Hcbreu  , qu'il  lui  avoic  percé  les  oreilles . afin  qu'il  fût  ft»a 
cfdave  i jamais  ; failant  allufîon  à la  loi  des  fervitcurs  rap- 
portée Exod.  11.6.  Expi.  Les  Septante  , Ce  S.  Paul.  Hebr. 
10.  ont  , vous  m'aver  prépare  un  corps. 

sf\  10.  expi.  L’holocauiie  , Ce  le  facrihce  pour  le  péché 
fiant  deux  diffère  ns  facrificcs.  Belhrm. 

•}.  1 1.  leur,  à la  tête  du  livre.  Expi.  ou  de  la  divine  pré- 
dellinacion.  Se  : ou.  de  la  Genefe  ;.  6.  lorfque  Dieu  promet 
qu’un  jour  la  race  de  la  femme  briicrala  tête  du  fçrpent. 
Synopf.  D'autres  croient  que  cela  lignifie  que  tout  ce  qu'il  y 
• dans  le  livre  des  divines  Ecritures  fc  rapporte  à cela  , Ce 
que  c’en  cft  comme  le  fomraairc.  lîtlUrm. 

if.  ü,  expi.  les  divers  effet*  de  votzejnûifc,  Ccc.  fait  4 
mon  égard , foie  envers  les  atttist. 


xEPSAUME  XXXHC.  ijf 
me  a non  prohibtbo  : de  ne  point  fermer  mes 
lèvres  ; Seigneur , vous  le 
connoiflcz. 

i }.  Je  n’ai  point  caché 
votre  jufticc  au  fond  de 
mon  cœur  j j’ai  déclaré 
votre  vérité  & votre  mi- 
fericorde  falutairc. 

14.  Je  n’ai  point  caché 
votre  inifericorde  & vo- 
tre vciité  " à une  grande 
multitude  de  peuples. 

ij.  Vous  donc  , Sei- 
gneur , n'éloignez  point 
de  moi  les  eftets  de  vo- 
tre bonté  ; vous  de  qui  la 
mifcricordc  & la  veriré 
m'ont  toujours  fervi  d’ap- 
pui 

16.  Car  je  me  trouve- 
environné  de  maux  qui 
font  innombrables  : mes 
iniquités  m’ont  envclop- 
derunt  me  imquita-  pé  -,  & je  n’ai  pu.  les  voir 
tes  me»  . & non  po-  toutes  “ . 
tui  ut  viderem.  ' 

17»  Multiplient*  17.  Eli*  ont  furpaifé 


Domine , tu  feifii. 

I 3 . Jufiitiam  tuam 
non  abfcondi  in  corde 
mto  : veritutem  tuam 
& f alu  tare  tuum  di- 
xi. 

14.  Non  abfcondi 
mifertcordiam  tuam  , 
Ô»  ventatem  tuam  , 
a concilia  multo. 

1 J.  Tu  autem  , Do- 
mine , ne  longe  fanas 
mtferationes  tuas  à 
me  : mifericordia  tua 
0*  veritas  tua  ftmper 
Jufctperunt  me. 

1 6.  Quoniam  tir - 
eumdedenmt  me  ma- 
la  , quorum  non  eft 
numtrus  : comprehtn- 


ir.  14.  expi.  jufticc.  ’.v  • 

y,,  i j.  aotr.  Soutenu.  Hebr.  ne  guivqnt» 
y.  14.&.7.  expi.  Si  on  explique  cet  [yuolcsde  J 1 s V s» 
Christ  cela  fignific  qu'il  s'elï  chargé  de  tomes  nos  ini» 
qoiléspouren  porter  toutes  les  peines:  & parccque  le  Pro- 
phète ajoute  , qu'il  n'a  pu  lu  voir  toute i , il  peut  faite  en* 
tendre  que  ces  iniquités  étoient  en  quelque  façon  innom- 
brables , ou  que  fon  aine  fut  frappée  d'une  telle  horreur  b 
la  vue  de  tqpt  de  crimes  qu'humainement  parlant  elle  n'au- 
roit  pu  en  porter  la  vue  : comme  en  eint  eette  vue  le  fit 
tomber  en  défailli  ance.  Si  on  l’explique  de  David , il  dit  que 
les  peines  qu’il  foudre  pour  fes  iniquités  fcnjhlesu  l’acca- 
Mci , jufqa'à  le  i cucx  dans  l'abattement. 

G y) 


ij(î  PSEAUME  : 
par  leur  multitude  le  nom- 
bre des  cheveux  de  ma 
tctc  ; jufques-Ià  que  mon 
cœur  même  m'a  manqué. 

1 8-  Qu’il  vous  plai- 
fc  , Seigneur  , de  m’en 
ftaf.  if.  délivrer  par  voire  puif- 

*•  fance  : Seigneur  , regar- 

dez vers  moi  pour  me 
fecourir. 

Sup.n.  19.  Que  ceux-là  foie nt 

4.  confondus  & couverts  de 

honte , qui  cherchent  ma 
vie  " , pour  me  l'ôrcr. 

îo.  Que  ceux  qui  veu- 
lent m’accabler  de  maux 
- foient  obligés  de  retour- 

ner en  arriéré , & chargés 
de  confuûon. 

ix.  Que  ceux  qui  me 
difent  des  paroles  de  rail- 
lerie & d’infultc , en  re- 

Ioivent  promptement  la 
tonte. 

xi.  Mais  que  tous  ceux 
qui  vous  cherchent  , fe 
réjoui flent  en  vous  , & 
foient  tranfportés  de  joie: 
& que  ceux  qui  aiment  le 
- fàluc  qui  vient  de  vous , 
difent  fans  ccflc  : Que  le 
Seigneur  foir  reconnu  & 
loué  dans  fa  grandeur. 

ij.  Pour  moi , je  fuis 
pauvre  & dans  l’indigen- 


XXXIX.  , 

funt  fuper  capillos  ea- 
pitis  mti  : & cor 
u.  non  dertliqutt  me. 

18.  Cemplateat  tibi , 
Domine  , ut  eruas 
me  : Domine  , ad  ad- 
juvandum  me  rtfpi- 


lf.  Confondant  ht 
& revenant  or  ,fimul 
qui  quirunt  antmmm 
meam  , ut  nuferant 
eam. 

10.  Convenante 
retrorfum  , & reve- 
nant ur  qui  volant 
mihi  mal  a. 

1 1 . Ter  ont  cenftftim- 
confufiontm  fuam  , 
qui  dtcunt  miht  : Eu- 
ge  , euge. 

11.  Exultent  & la- 
tent ur  fuptr  te  om- 
nes  qutrentes  te  : & 
dicant  ftmper  : Ma- 
gnifie et  ur  Dominas  t 
qui  dihgunt  f alu  tare 
iuum. 


1 $ . Ego  au\tm  men- 
ât eu  s fum,  drpHHper  : 


•f.  1 f.  leur,  mon  imc. 
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Tbminus  follicitns  efi  ce"  : & le  Seigneur  prend 
met.  foin  de  moi.  . 

14.  Adjutor  meus  14.  C’eft  vous  qui  êtes 
& proteftor  meus  tu  mon  aide  toutpuijfant  &c 
es  : D eus  meus  ne  mon  protc&eur.  Mon 
lardaveris.  Dieu,  ne  tardez  pas  À 

venir  à mon  fecours. 

•}.  ij.  i.  t.  accablé  de  mifèrej  & deûitué  de  tout  fccours 
humain.  J an  feront. 


PSEAUME  XL. 


Pour  la  fin  , Pfeaume  à David  même. 

O»  croit  que  ce  Pfeaume  a encore  été  compofé  vert 
le  tems  de  la  guerre  et  Abfalon.  Les  peres  ont 
tous  expliqué  ce  Pfeaume  dtjisus  Christ,. 
& ils  ont  cru  mime  qu'il  y avoit  une  efpece  de 
témérité  à le  vouloir  expliquer  d’une  autre  ma - 
. niere  , JisüS-ChriST  ayant  lui-même 
cité  un  des  verfets  de  ce  Pfeaume  , comme  une 
. prédiction  formelle  de  la  trahi fon  de  Judas  : 
Mais  rien  ri  empêche , félon  quelques  Dtterpretes, 
que  ce  qui  s'entend  de  Jésus-Christ, 
ne  s'entende  auffi  de  David  qui  en  étoit  la  fi- 
gure. Et  l'une  de  ces  deux  explications  ne  fort 
qu'à  confirmer  l'autre.  Amfi  David  dans  t ex- 
trême affliction  où  il  étoit  de  fi  voir  per fe enté 
par  fon  fils  , & trahi  par  fies  amis  s,  figuroit 
très -bien  ee  que  l’on  vit  arriver  à Jesus- 
Christ  dans  le  tems  de  fa  paffion  , lorfque 
les  Juifs  , qui  étoient  de  peuple  de  Dieu  & 
fes  encans  , fe  fouleveretu  contre  lui  , (jp  que 
fis  Apôtres  F abandonnèrent  , ou  te  trahirent  ; 
te  qui  efi  encore  une  autre  figure  de  ce  quota 
voit  arriver  tous  les  tours,  même  OU  milieu 
de  F Eglife . * •'  -'*$**$ 
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ÏJ* 

i.  T T Emxux  l'homme  i.  75  Eatus  qui  in * 

I 1 qui  a l’intelligcn-  JD  telligit  fuper 
ce  fur  le  pauvre  &.  l’in—  egenum  fa  paupe- 
digent  Le  Seigneur  le  rem  : in  die  mal» 
délivrera  dans  le  jour  hberabit  tum  Domi- 
mauvais.  nus. 

i.  Que  le  Seigneur  le  x.  Dominas  conftr - 
conferve&  lui  donne  une  vet  eum  , fa  vivifi 
longue  vie  " ; qu’il  le  ren-  cet  eum  , fa  btatum 
de  heureux  fur  la  terre,  faciat  eum  in  terra  .* 
& qu’il  ne  le  livre  pas  fanon  tradat  eum  in 
au  défit  H de  fes  enne-  ammam  immicorum 
mis.  e jus. 

3.  Que  le  Seigneur  le  3.  Dominas  opem 

foulage  lorfqu’il  fera  (ur  ferat  illi  fuper  leélum 
le  lit  de  là  douleur.  Vous  dtloris  ejus  : univtr- 
avez  , mon  Dieu , changé  fum  ftratum  ejus  ver- 
fa  remué  tout  fon  lit  du-  fa  fit  in  infirmitate 
rant  fon  infirmité  H.  ejus . 

4.  Pour  moi , j'ai  dit  : - 4.  Ego  dixi  : Do - 

Seigneur  , ayez  pitié  de  mine . mifertre  mei  : 
moi  : gueriHcz  mon  ame,  fana  ammam  meam , 
pareeque  )’ai  péché  contre  quia  petcavi  ttbi. 

TOUS. 

J.  Mes  ennemis  m’ont  j.  Jmrmci  mei  di- 

fouhaité  plvfieurs  maux,  xerunt  mala  mihi  : 
en  difant  : Quand  mour-  &uando  morte t ur , fa 
ra-t-il  donc  ; 6c  quand  fon  ptribit  nemtn  ejus  i 
nom  fera-t-il  exterminé  ? 

P.  t.  expi.  Qui  ne  me  méconnoît  pas  pour  Ton  Rai  lé- 
gitime dans  cette  grande  humiliation  où  je  fuis  tombe. 
antr.  Qui  a conipallion  de  t’affligé. 

p.  1.  4«tr.  le  rende  plein  de  vie. 

lhid.  autr.  ne  l'abandonne  pas  à la  volonté.  Lettr.  in 
animant. 

'P-  t.  Htbr.  le  foutiendra. 

Ibid.  expi.  C'cft  une  métaphore  qui  marque  le  foin  pa- 
ternel que  Dieu  prend  d'adoucir  les  afflictions  de  fe*  fcrvi- 
teurs , & de  leur  procurer  quelque  repos , comme  à un  ma- 
lade dont  on  remue  lt  lu. 


i 


■ DigüLzed  by  Google 


PS  EAU  me  XL.  15, 

é.  Et  fi  ingredieba-  6.  Si  l'un  Jeux  entroit 
tur  ut  videra  , van»  pour  me  voir  , il  ne  me 
loquebatur  : cor  e/ut  tenoit  que  de  vains  dif- 
congregavit  iniquité-  cours  " : &c  Ton  cœur  s’eft 
tem  fibi.  amalfé  une  tréfor  d'ini- 

quité. 

7.  Egrediebatur  fo-  7.  En  mémc-tems  qu’il 
vas  . & loquebatur  étoit  lord  dehors , il  al- 
in  idtpfum,  loic  s'entretenir  avec  les 

autres. 

8.  Advtrfum  me  fie-  8.  Tous  mes  ennemis 
furrabant  omnes  iui-  parloicnr  en  fecrct  contre 
tnia  mes:  adverfum  rpoi;  ôc  Lis  confpiroicnc. 
rpc  cogitabant  mal»-  pour  me  faire  flufieurs 
mthi.  maux  " . 

9 . Verbum  iruquum  9.  Ils  ont  arrêté  une 
eonjiituerunt  ndper-  choie  v très  - injufte  cpn- 
fitm  me  : Sumquid  tre  moi  H.  Mais  caluiqui, 
fui  dormit , non  ad-  dort  " , ne  pourra  - 1 - il, 
jiciet  ut  ref argot  î'  donc  pas  rdFuicircr  * l 
10.  Etemm  hemo  10.  Car  l'homme  avec 
pfleis  me 4,  in  que  lequel  je  viyoiscn  paix.en  Afi.  1. 
Jperavi  : qui  e débat  qui  je  me  fuis  même  con-  * 
panes  meos  , magni-  né  , 6c  qui  mangeoit  de  *r.  Joe*, 
ficavit  fuprr  me  fief-  mes  pains  , a,  fait  éclater  1 **- 
plant ateenem.  fatraJhifon  contre  moi  " . 

•f.  s.  autr.  des  difeours  pleins  d’artifice  te  de  tromperie. 

•ÿ.  8.  emr.  médiibienr  de  moi  en  fecret,  8c  ilsformoicnc 
contre  moi  de  mauvais  deficins. 

1r.  9.  leur,  une  parole. 

Ibid.  expi.  qui  etoit  de  m' ôter  la  vie  , quoique  je  filfiè 
innocent.  Rellxrm. 

Ibid-  rxpl.  du  fommeil  de  la  mort. 

Ibid-  auir.  fc  relever.  Expi.  David  foutient  par  l’efpe- 
rance  très-ferme  qu’il  a , que  quand  ces  hommes  injuites 
l'auroitnt  tue  , il  reflufistera  un  jour.  Il  eft  très- naturel 
d'entendre  ceci  avec  les  falnts  Pères,  de  Jesus-Chmst. 

♦ . 10.  Hebr.  a levé  le  talon  , i.  t.  le  pié.  contre  moi. 

Expi.  si  c'cft  David  qui  parle  , il  entend  Achitophel . qui 
le  trahit  d'une  manière  fi  indigne  4 en  fc  joignant  à Abfa- 
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il.  Mais  vous,  Sci-  1 1 . Tu  autem , Do- 
gncur  , ayez  compaffion  mine , miferere  met  , 
de  moi  , & reflulcitcz-  dy  refufata  me  : (y 
moi  " , & je  leur  rendrai  rétribuant  tu. 
ce  qu’ils  méritent  " . 

il.  J’ai  connu  quel  a 11  ln  hoc  coptovi 
été  votre  amour  pour  quoniam  volutfti  me: 
moi , en  ce  que  mon  en-  quoniam  non  gaude- 
nemi  ne  Ce  rejouira  point  iit  inimicus  meus  fu- 
fur  mon  fujet.  fer  me. 

i j . Or  vous  m’avez  pris  i J . Me  autem  pr &• 
en  votre  proteâion  à eau-  fter  innocentiam  fuf- 
fc  de  mon  innocence  -,  & cepifti  : d?  confirmait 
vous  m'avez  établi  <fy  af*  me  m confpeciu  tuo  in 
fermi  pour  toujours  de-  tternum. 
vant  vous. 

14.  Que  le  Seigneur  , 14.  Benediftus  Do- 

le Dieu  d’Ifrael  foit  beni  minus  Deus  ifrael  m 
dans  tous  les  ficelés  : ainfi  jtculo  , ufque  in 
foit-il , ainfi  foit-il.  ftculum  ; fiat,  fiat . 

Ion  , 8c  lui  donnant  un  confcil  très-  pernicieux  contre  fo* 
Prince,  i.  Rcg.  6.  1 1.  & 17.  7.  cy jiq.  Si  c'eft  Jesui- 
Ch  ri  s t , il  parle  Je  Judas.  Voje\  Jean,  t }.  18. 

, ^.11.  Hebr.  rétablilîcz-moi , ou  relevcz-moi. 

Ibid.  txpl.  Dieu  meme  parlant  par  la  bouche  de  David  , 
lui  iai.'bit  dire  ce  qui  devoit  s’exécuter  par  f es  officiers , lorf- 
qu’Abfalon  8c  fes  troupes  reçurent  la  jufte  peine  duci  leur 
malice  : quoiqu'il  en  tut  fi  touché  , qu'il  croit  aifî  de  voir 
l'éloignement  où  il  étoit  de  parler  ici  par  aucun  mouvement 
de  vengeance.  Cecidoit  auih  s'expliquer  de  Jesus  Chkist 
en  deux  manières  : foit  par  rapport  à fa  juflice  qui  devoit 
punir  la  perfidie  des  Juifs  . ou  par  rapport  à fa  divine  bonté 
qui  devoit  lépandre  la  grâce  du  fallu  fut  plufieuis  d'enue 
tux.  S.  simbr. 
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PSEAUME  XLI. 


Pour  la  fin.  Intelligence  aux  enfans  de  Corc*. 


Quelques- un  s doutent  que  David  [oit  l'Auteur  do 
ce  Pfeaume.  Mais  rien  n'empêche  qu’on  ne  fuivo 
le  /intiment  de  quelques  autres  , qui  croient 
que  ce  Pfeaume  lui  convient  parfaitement  dans 
le  tems  de  fou  exil  ; fott  qu'on  t explique  du 
ttms  auquel  il  vivoit  éloigné  du  tabernacle  , à 
caufe  des  perfecutions  qu'il  fouffroit  ; foit  qu’on 
t explique  de  tout  le  tems  de  fa  vie  , qu'il  envi- 
fageoit  comme  un  vrai  exil , par  rapport  au  ciel 
oit  il  ajpiroit  de  tout  fon  coeur.  Et  Von  peut  BtlUm , 
mime  regarder , avec  un  fp avant  auteur , ce  der- 
nier fens  comme  le  vrai  fens  littéral  du  Pfeaume. 


1.  JJemadmcdum 
Jcftderat  cervus 
ad  fontes  aquarum  : 
ita  iefderat  anima 
me  a ai  te  , Deus. 

z.  Sittvit  anima 
mea  ad  Deum  for- 
tem  vivum  : qttando 
veniam  & apparebo 
ante  faciem  Dei  f 


i.  Omme  le  cerf 

V_>  foupirc  apres  les 
eaux  " ; de  même  mon 
ame  foupirc  vers  vous  , 
o mon  Dieu. 

1.  Mon  ame  cil  tou- 
te brûlante  de  foif  pour 
Dieu  , pour  le  Dieu  fort , 
& vivant.  Quand  vien- 
drai-je , & quand  paroi- 
trai-jc  devant  la  face  de 
Dieu  ? 


* Ctp-i  dire  que  ce  Pfeaume  fût  donné  aux  defeen- 
dans  de  Coré  , qui  n'étoienc  point  pétisavec  lui  dans  fa  ré- 
volté contre  Motfe.  Ns».  îfi.  1 1.  ou  à quelques  autres  Lé- 
vites de  même  nom , qui  cluntoient  les  louanges  de  Dieu 
du  tems  de  David  , 8c  même  dans  la  fuite  , pour  être  chanté 
par  eux  dans  le  tabernacle  avec  refpeft  8c  attention , 8c  non 
feulement  de  bouche  , mais  de  cceur.  Bellarm. 

ir.  t.  leur.  1rs  eaux  des  fontaines.  Htbr.  les  eaux  des  tor- 
rvn> , ou  les  amas  d'eau.  Uuif.  , , 


« 
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j.  Mes  larmes  m'ont  3 . Fuerunt  mihi  U~ 
fervi  de  pain  le  jour  k la  crymt  met  panes  die 
nuit , lorlqu’on  me  dit  te  mile  : dum  dictiur 
tous  les  jours  : Où  eft  ton  mihi  quotidie  : 'Vbi 
Dieu  " ? eft  Deus  tuus  l 

4.  Je  me  fuis  fouvenu  4.  Htc  recordttut 
de  ces  chofcs  j & j’ai  ré-  fum  , & effuds  tn  me 
pandu  mon  ame  au- dedans  animam  meam  : quo- 
dc  moi-même  parccquc  nitm  tranftbo  in  lo~ 
je  paflerai  dans  le  lieu  du  cum  tabernaculi  ad~ 
tabernacle  admirable  juf-  mirabilis  , ufqiee  ad 
qu’à  la  maifon  de  Dieu  : domum  Dti  ■ 

j.  au  milieu  des  chants  j.  In  voce  exul- 
d’al’egrcfle  8:  de  louange,  tationis  & confejfto- 
& des  cris  de  joie  de  ceux  nis  : fonus  epulan- 

Îui  font  dans  un  grand  iis. 
eftin". 

6.  Pourquoi,  mon  ame,  6.  Quart  triftis  es, 
êtes- vous  trille  -,  & pour-  anima  mea  ? & qua- 
quoi  me  troublez-vous  ? re  conturbas  me  I 
7.  tfpercz  en  Dieu  ; 7.  Spera  in  Deo  . 

parccque  je  dois  encore  le  qutniam  adhuc  con- 
louer  comme  celui  qui  eft  1 fitebor  illi  , falutart 
falut  & la  lumière  de  mon  vultus  mei . & Deus 
vifage  " , & mon  Dieu.  meus. 


h ■ 5.  exfil.  Il  étoit  ordinaire  en  ces  icmsdc  l'ancienne 
loi , de  ne  reconnoître  1a  grandeur  de  Dieu  , que  lorfqu'il 
fjifoii  du  bien  i les  fervitcurs. 
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t.  Xb  mtipfum  Ani- 


ma mes  conturbata 
ejl  : proptereà  mentor 
tro  tui  de  terra  Jor- 
danie, & Hermonum , 
À monte  modico. 

9 . Abyjfus  abylfum 
invocat  , tn  voce  ca- 

taraclarum  tuarum. 


io.  O mnia  cxctlf» 
tua  , CT  flnclus  tui 
fuptr  me  tranfierunt. 

Xi.  In  die  manda - 
vit  Dominât  miferi- 


8.  Mon  âme  a été  toute 
troublée  en  moi-même. 
C'cllpourquoi  je  me  fou- 
viendrai  de  vous  , en  pen- 
fant  a la  terre  du  Jour- 
dain , à Hermon , 6c  a la 
petite  montagne  ^ 

9.  Un  abîme  appelle 
& attire  un  autre  abîme, 
au  bruit  des  tempêtes  & 
des  eaux  que  vous  en- 
voyez " . 

10  Toutes  vos  eaux 
élevées  comme  des  mon- 
tagnes, & tous  vos  flots 
ont  parte  fur  moi. 

11.  Le  Seigneur  a en- 
voyé " fa  milericordc  du- 


lui  demander  du  lëcours,  .Menoch,  Ou  qui  en  me  protégeant 
empêchera  que  mon  vjfage  ne  parodié  couvert  de  honte  ou 
de  crainte  devant  mes  ennemis.  Synot'.  Ou  qui  doit  un 
jour  combler  de  gloire  mon  -jifuge  , en  lui  faiftnt  voit  à dé- 
couvert celui  que  |e  tcconuoi*  véritablement  pour  mon 
Dieu.  Ath*n*\. 

f.  8.  expi.  C'efl-à-dire  , en  me  fouvenant  des  prodiges 
que  vous  avez  toits  dins  les  tems  partes  en  ces  lieux  li 
pour  le  folut  d'iûael,  ie  m'ortiirerai  moi- même  de  votre 
protection*,  oh  , félon  d’autres  , il  parle  des  lieux  memes 
OÙ  il  étoit  réduit  pour  lors.  Synopf. 

’b  ’-ol.  Le  Prophète  fc  fert  de  cette  expreflion  figu- 
tf  'limer  la  grandeur  des  affligions  qui  l'accu- 

les compare  à un  débordement  d'eaux  qui 


/ 


annuellement  les  ur 
iqucllc  un  navire 1 
lu  fond  d’un  ab' 

À 

t.  Crac.  Choit 

U a déterminé 
ij'emploieuÂ' 
dans  fa  douF 
àion-dc-grar 
leur  8c  Un 
S de  fa  vie 
le  du  Scjgr 


’utres , 8c  à une 
ar  un  coup  de 
auiütôc  dam 

fcricorde  au 
nu  que  de  lui 
qui  fe  partent 
cantiques  de 
.Vautres  préten- 
.1  doit  employer 
.nus  cantiques  la 
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ranc  le  jour  -,  & je  lui 
chanterai  la  nuit  an  can- 
tique d'aflton-de-graces. 

i x.  Voici  la  prière  que 
j’offrirai  au  - dedans  de 
moi  , à Dieu  qui  eft  fau- 
teur de  ma  vie.  Je  dirai  à 
Dieu  : Vous  êtes  mon  dé- 
fenfeur  & mon  refuge. 

ij.  Pourquoi  m’avez- 
vous  oublié  ? Et  pourquoi 
faut-il  que  je  marche  tout 
accablé  de  trifteffe  , tan- 
dis que  je  fuis  affligé  par 
l'ennemi  1 

.14.  Pendant  qu'on  brl- 
fc  mes  os  " , mes  enne- 
mis qui  me  perfecutcnt 
m’accablent  par  leurs  re- 
proches : 

‘if.  en  me  difant  tous 
les  jours  : Où  eft  ton 
Dieu  ? Pourquoi  , mon 
tmc  , êtes  - vous  trifte  ; 
fit  pourquoi  me  rcmplif- 
fez-vous  de  trouble  ? 

16.  Efpcrez  en  Dien  } 
pareeque  je  dois  encore 
Je  louer , comme  celui  qui 
ejl  le  fa'ut  & la  lumière 
de  mon  vifage  , & mon 
Dieu. 


E X L I.  v 
cordiam  fuam  , & ne- 
tte canticum  tjus. 

11.  Apud  me  ora- 
tio  Dec  vit a met , di- 
cam  Deo  : Sufctpter 
meus  es. 


I J . Quart  oblitui 
es  mei  t 0»  quare  con- 
trifiatus  incedo  . dum 
aflhgit  me  tnimicus  f 


14.  Dum  confrin - 
guntur  o/fa  mea  , ex- 
probraverunt  mihi 
qui  tribulant  me  ini- 
mtei  met  : 

1 f.  Dum  dicunt  mi- 
hi per  fingulot  dies  : 
‘ Vbi  tjl  Deus  tuus  t 
quare  trijlis  es  , ani- 
ma mea  f & quare 
conturbas  me  t 

1 6.  Spera  in  Deo  , 
quoniam  adhuc  con- 
filebor  tilt  : faluta- 
re  vultus  mei  , ô* 
Deus  meus. 


ir.  1 4.  expi.  David  exprime  par  là  l’extrême  affbibliflc- 
mem  que  fes  ennemis  coiporch  ou  fpirnucls  lui  aveienc 
cauié  par  leurs  perfécuuons  ou  leurs  tentations. 
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PSEAUME  X L I I. 
Pfcaumc  de  David. 


Ce  PftMume  parfît  être  comme  un  abrégé  du 
precedent.  Ainfi  on  doit  l'expliquer  dans 
le  même  fens. 


I.  7 U die  a me.Deus, 
J & difetrne  cau- 
fam  meam  de  gente 
non  faucla  : ab  bomi- 
ne  inique  & dolofo 
truc  me. 


i.  §>uia  tu  es  , 
De  us , fortitudo  me a : 
quare  me  repulijli  ? 
& quare  triftis  snce- 
do , dum  affltgit  me 
inimicus  ? 

J . Emitte  lucem 
tuam  & veritatem 
tuam  : ipfa  me  dedu- 


I,  TUgcz-moi ,mon  Dieu, 
J & faites  le  difcemc- 
rnent  de  ma'caufe  en  me 
défendant  d’uoc  nation  qui 
n'cft  pas  (ainte  " : tirez- 
moi  par  votre  puilTancc 
des  mains  de  l’homme 
méchant  & trompeur. 

x.  Puifquc  vous  êtes 
ma  force  , ô mon  Dieu , 
pourquoi  m’avez- vous  rc- 
poulTé  ? & pourquoi  me 
voi-jc  réduit  à marcher 
dans  la  triftefle , étant  af- 
fligé par  l’ennemi  ? 

J.  Répandez  fur  moi 
votre  lumière  &t  votre  vé- 
rité " ; elles  me  condui- 


f.  s. ex  fl.  Il  peut  entendre  par  là  les  fujets  du  roi  Achis, 
qui  étoient  idolâtres.  Puifqu'on  peut  bien  expliquer  ce 
Ffcaume  de  ce  qui  arriva  à David  dans  les  Etats  de  ce  Roi , 
où  s'étant  retiré  , le  foUpçon  que  les  g? ns  de  la  cour  de  ce 
Prince  conçurent  contre  lui , l'obligea  de  contrefaire  le  fou, 
pourfauvor  fa  vie.  i.  Reg.  ti.  it.  CUaulfi  fes  autres  enne- 
mis qui  étoient  des  gens  cruels  & fans  aucune  milei  icorde  s 
& félon  l'Hebreu  «ne  «arien  impitoyable.  Oh  enfin  les  Baby- 
loniens , s’il  cft  vrai , comme  l’ont  cru  la  plupart  des  Inter- 
prètes , apres  S.  Chryfoftome  , qu'il  parloit  en  la  perfonne 
de  fon  peuple  dont  il  prévoyoit  la  captivité. 

t.  5.  expi.  La  lumière  marqu.*  la  joie  ou  le  fecours  j 6c 
U vente , la  fidelité  de  Dieu  dans  fes  ptomefles. 
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ront  & m'amcneront  " 
jufqu’à  votre  montagne 
fainte  & à vos  divins  ta- 
bernacles. 

4.  Et  j’entrerai  jufques 
à l’autel  de  Dieu  , jufqu’à 
Dieu  même , qui  remplit 
de  joie  " ma  jcunelTc  re- 
nouvelles " . 


x l 11  r.  „ 

xerunt  f?  adduxe- 
runt  in  montem  fan- 
clum  tuum  , & in  ta- 
bemacula  tua. 

4.  Et  introibo  ad 
ait  are  Dei  > ad  Dean» 
que  Utificat  juventu- 
tem  meam. 


j.  O Dieu  , ô mon 
Dieu , je  vous  louerai  fur 
la  harpe  : pourquoi , mon 
amc , êtes- vous  trifte;  & 
pourquoi  me  troublez- 
vous  ? 

6.  Efperez  en  Dieu  j 
pareeque  je  dois  encore 
le  louer  comme  celui  qui 
cft  le  faluc  & la  lumière 
de  mon  vifage  , & mon 
Dieu. 


J.  Confitebor  tibiin 
ci  t bar  a , Dcus , Deus 
meus  : quare  triftts  es, 
anima  mea  ! & quart 
centurbas  me  î 

6.  S fiera  in  D to  , 
quant. im  adbuc  confi- 
tebor illi  : falutare 
vultus  mei , çj»  Deus 
meus. 


■ÿ'.  j.  lettr.  elles  m’ont  conduit  & amené.  Expi.  le  préte- 
st pour  le  futur.  BcII.irm. 

Y.  4.  txpl.  C’éroit  le  ctitte  rendu  â Dieu  ici  bas  8c  dans 
le  ciel , qui  faifoit  toute  la  joie  de  ce  faim  homme. 

Ibid.  expi.  La  poffc/iion  de  Dieu  étoit  feule  capable  de 
renouvellcr  en  lut  ce  qu'il  pouvoir  y avoir  encore  du  vieil 
homme.  Amkr. 


PSEAUME  X L I I I. 

Pour  la  fin , aux  enfans  de  Coré  , Pour 
l’intelligence. 

Si  David  efl  celui  qui  a compose'  ce  Pfeaume  , il 
P a composé  par  un  efitrit  prophétique  , & par- 
lant , félon  les  faints  Peres , tu  en  la  perfonne 
des  Macbabées  , & des  autres  Juifs  accablés 
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par  la  cruauté  <£  Antiochus  , ou  en  la  per  forme  Rom.  t> 
des  faims  Martyrs  de  l'Eglife  des  Chrétiens  }*• 
perfecutés  par  la  fureur  des  tyrans  , félon  que 
faim  Paul  femble  l'avoir  entendu  lui-même  en 
citant  un  des  verfets  , pour  marquer  la  violen- 
ce que  Us  ennemis  de  l’Eglife  exerfoimt  contre 
les  fideles.  Ce  Pfeaume  peut  s’appliquer  à toutes 
les  per  jeunes  affligées  & perfecutées  , qui  y trou- 
vent des  fujets  de  confiance  dans  la  vue  des 
mifericordes  du  Seigneur  , ér  des  fujets  stabaif- 
fement  & de  crainte  dans  la  vite  des  rigueurs 
de  fa  juftece. 


*•  T\Eus,  auribus 

L/  noflris  audivi- 
tnus  , patres  noftri  an- 
nuntiaverunt  nobis 

1.  opus  quod  ope- 
ratus  es  in  dtebus  eo- 
rum , & in  dtebus  an- 
tiquis. 

} . Manus  tua  gen- 
tes  difpcrdittlt  , 
plantajli  eos  : afflixi- 
Jli  populos  , & expu- 
lifti  eos. 

4.  Nec  enim  in  gla- 

dto  ftio  poffederunt 
ter  ram  , brachium 

eorum  non  falvavit 
tes  : 

5.  Sed  dexteratua. 


i."VTOus  avons  , mon 
Dieu , entendu  de 
nos  oreilles  ; nos  peres 
nous  ont  annoncé 

I.  l'ouvrage  que  vous 
avez  fait  dans  leurs  jours, 
& dans  les  jours  anciens*  : 

J.  §>ue  votre  main  a 
exterminé  les  nations 

& que  vous  les  avez  éta- 
blis " en  leur  place  ; que 
vous  avez  affligé  & chaflfé 
ces  peuples. 

4.  Car  ce  n’a  point  été 
par  la  force  de  leur  épée 

Jiu'ils  fc  font  mis  en  pof- 
efflon  de  cette  terre  ; & 
ce  n’a  point  été  leur  bras 
qui  les  a fauvés  : 

j.  mais  ç'a  été  votre 


* 


v.  z.  eutr.  les  ficelés  précedens. 

it . Les  fept  nations  qui  habicoient  la  Tctre-fam* 

te  , dont  la  principale  étoic  celle  dos  Chananéens. 

Ibid.  Uttr.  plantés. 
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droite  8c  votre  bras  tout- 
puiffaut  , 6;  la  lumière  de 
votre  vifage  " ? parccqu’il 
vous  a plu  de  les  aimer. 

6.  C’eft  vous  aulft  qui 
êtes  mou  Roi  6c  mon 
Dieu";  vous  qui  avez  tant 
de  fois  fauve  Jacob  " par 
votre  feul  commande- 
ment. 

7.  Ce  fera  en  vous  que 
nous  trouverons  la  force 
de  renverfer  u nos  enne- 
mis ; 6c  en  invoquant  vo- 
tre nom  , nous  méprife- 
rons'7  tous  ceux  qui  s’élè- 
vent contre  nous. 

8.  Car  je  ne  mettrai 
point  mon  efperancc  dans 
mon  arc  ; 6c  ce  ne  fera 
point  mon  épée  qui  me 
fauvera. 

9.  Puifque  c’eft  vous 
qui  nous  avez  fauvés  de 
ceux  qui  nous  affligeoict  ; 
ic  qui  avez  confondu  ceux 
qui  étoient  animés  de  hai- 
ne contre  nous. 

10.  Ce  fera  toujours  en 


X L I II. 

& brachium  tuum  , 
(y  Uluminatio  vultut 
tut  : quoniam  compla- 
cuijit  tn  tts. 

6.  Tu  ts  ipfe  rex 
meus  Deus  meus: 
qui  mandas  J «lûtes 
Jacob. 


7.  In  te  inimicos 
noftros  ventilabimus 
cornu  , & in  nomme 
tuo  Jpernemus  infur - 
génies  tn  nobis. 


8.  U on  tnim  in  ar- 
eu meo  jperabo  : & 
gladius  meus  non  fal- 
vabit  me. 

9.  Salvajli  enïm 
nos  de  affligentibus 
nos:  (y  orientes  nos 
confudijii. 


1 0.  In  D eo  lauda- 


ir.  f . expi.  votre  faveur  , votre  préfence  , & votre  fe- 
cours.  Sjnopf. 

f.  (.  expi.  le  peuple  defeendu  de  Jacob  , ».  e.  les  Ifraé- 
lites. 

ir.  7.  4 uir.  que  nous  nous  jouerons  de  nos  ennemis  : 
Expi.  comme  les  taureaux  fe  jouent  de  ceux  qui  ofent  les 
attaquer  en  les  enlevant  avec  leurs  cornet.  Leur,  ventila- 
bimns. 

Ibid.  leur,  avec  une  corne.  Expi.  métaphore  prife  des 
bêtes  dont  la  force  eû  dans  leur  corne.  BclUrm,  Hebr.  nous 
foulerons  aux  pié;. 

bimur 
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bimur  tôt a die  : Çp  in 
nomine  tuo  confitebi- 
mur  in  fuulum. 


xi.  N une  autem 
repultfii  dp  confudijli 
nos  : & non  egredieris, 
D eus  , in  vsrtutibus 
nofiris. 


xt.  Avertifti  nos 
retrorfum  pofi  inimi- 
tos  nojiros  : Çp  qui  ode- 
runt  nos  , diripiebant 
fibi. 

1 5 . Dedifii  nos  tan- 
quam  ovts  efearum  : 
dp  in  gentibus  dif- 
ptrfifiî  nos. 

14.  Vendidijli  po- 
pulum  tuum  fine  prt- 
tio  : & non  fuit  mul- 
titudo  in  commnta- 
tionsbus  eornm. 

I J.  To  fui  fis  nos  op- 
probrium  vicinis  no- 
firis , fubfannationem 
dp  derifum  his  qui 
funt  in  circuits*  no- 
ftro. 


ME  XLIII.  K* 
Dieu  que  nous  mettrons 
notre  gloire  ; & nous  don- 
nerons éternellement  des 
louanges  à votre  famt 
nom. 

II.  Mais  maintenant 
vous  nous  avez  repoullés 
& couverts  de  confulîou  ; 
& vous  ne  voulez  plus . ô 
mon  Dieu  , marcher  avec 
nos  armées  ", 

1 1.  Vous  nous  avez  fait 
tourner  le  dos  à nos  en- 
nemis " -,  Sc  nous  fommes 
devenus  la  proie  de  ceux 
qui  nous  haiïToicnt. 

1 } . Vous  nous  avez  ex- 
pofés  comme  des  brebis 
qu’on  mené  à la  bouche- 
rie j & vous  nous  avez  dif- 
perfés  parmi  les  nations. 

M-.  Vous  avez  vendu 
votre  peuple  fans  en  re- 
cevoir de  prix  " : & dans 
i'achar  qui  s’en  eft  fait, 
ils  ont  été  donnés  prefque 
pour  rien. 

IJ.  Vous  nous  avez 
rendus  un  fujet  d'oppro- 
bre à nos  voifins,  & un 
objet  d’infulte  & de  mo- 
querie à ceux  qui  font 
tout  autour  de  nous. 


ir.  1 1.  lettr.  viriutibns.  Hebr.  extreitibus. 

+.  1 1.  autr.  réduits  i fuivre  comme  des  captif*  nos  enne- 
mis. Bellarm. 

ir.  1 4.  expi.  Ccfl-à-diu  , vous  avez  permis  qu’on  les 
vendît  comme  des  cftlaves  de  nul  prix  , comme  des  g:ns 
également  inutiles  à Dieu  Sc  aux  hommes. 

Tome  IX.  H 
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1 6.  Vous  nous  avez  16.  Pofuifti  ms  ia 
fait  devenir  la  fable  des  fimilitudinem  gents- 
nacions  : & les  peuples  bus  > commotionem 
l'ccoticnt  la  tête  en  nous  captas  in  populss. 
regardant  " . 

17.  J’a;  devant  les  yeux  17.  Tôt à die  ve- 
nu confulton  durant  tout  recundt a me » contra 
le  jour  : & la  honte  qui  me  ofi  , confufto 
paroir  fur  mon  vifage  me  faciès  met.  coopérait 
couvre  entièrement  H , me  , 

18.  quand  j’entends  la  18.  À voce  expro- 
voix  de  celui  qui  m’acca-  brantis  obloqutn- 
ble  par  fes  reproches  Sc  sis  , à faut  inimsei 
fes  calomnies  -,  & lorfque  & perfequastis. 

je  voi  mon  ennemi  & mon 
pcrfecutcur. 

19.  Tous  ces  maux  font  19.  Hoc  omnia  ve- 
venus  fondre  fur  nous  : & rsertint  fuptr  ms , me 
cependant  nous  ne  vous  obltti  fumas  te  : fr 
avons  point  oublié , &c  inique  mn  egimus  ia 
nous  n’avons  point  corn-  tejiamento  tuo. 

mis  d'iniquité  contre  vo- 
tre alliance  11 . 

zo.  Et  notre  coeur  ne  xo.  Et  non  recejpe 
s’eft  point  éloigné  ni  re-  rétro  cor  nofirum  : 
tiré  en  arriéré  ; & vous  declinafti  femttas  no- 
u’avez  point  détourné  u firas  à via  tua. 
nos  pas  de  vot  c voie. 

i'.  1 6.  expi.  pour  marquer  qu’il*  fe  rient  de  nous , ou 
qu'ils  nous  ont  en  horreur, 

f.  17.  expi.  C’eft  comme  s’il  difoit  : La  honte  fait  que 
nous  n’ofons  lever  les  yeux.  Mtnoih. 

+■  19.  expi.  llcil  difficile  d’entendre  ceci  des  Ifraélite* 
emmenés  captifs  en  AlTyric.  t-'oyc^Tobit  i . r i.  Mais  il  vaut 
mieux  l’expliquer  des  faims  Machabées,que  tous  lesfuppli» 
ces  d’un  c uel  perfécuteur  ne  purent  jamais  engager  à man- 
quer de  fidélité  à Dieu  : ou  avec  S Aoguftin  8c  S Ambroifc, 
des  fuints  Martyrs  & confèflèufs de  Jfsus  Christ. 

ï.  10.  expi.  declinafti , pro  non  declinafti.  Chryfbfl.  Gene » 
bfirj.  Ü.Uar.  Muij.  Expl.f.t  vous  n’avez  point  permis  que 
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11.  Quoniam  hit-  11.  Parccquc'7  vous  nous 
miltafii  nos  in  loco  avez  humiliés  dans  un 
afiUclionis  , & coope-  lieu  d’affli&ion  , & que 
rutt  nos  umbra  mor - l’ombre  de  la  mort  nous 
tis.  a tout  couverts 

11  ,Si  obliti  fumus  11.  Si  nous  avons  ou- 
nomen  Dei  nofiri , & blié  le  nom  de  notre  Dieu, 
fi  expandimus  manu  s & fi  nous  avons  écendu 
nofiras  ai  deutn  alie-  nos  mains  vers  un  dieu 
num  : étranger  ; 

i}.  Nonne  Deus  re-  1$.  Dieu  n’en  redeman- 
quiret  ifla  ? ipfe  enim  dera-t-il  pas  compte  ? car 
novit  abfcondita  cor-  il  connoît  ce  qu’il  y a de 
dis.  caché  au  fond  du  coeur. 

14.  Quoniam  pro-  14.  Puifque  nous  fom->  r0„%  ^ 
pter  te  mortifieamur  nies  tous  les  jours  livrés  à j«s. 
tôt  à die  : aftimati  fu-  la  mort  à caufe  de  vous  , 
mus  fient  oves  occi-  & que  nous  fbmmes  rc- 
fionts.  gardés  comme  des  bre- 

bis dcllinées  à la  bou- 
cherie. 

i J . "Exurge  , quare  iy-  Levez-vous  , Seî- 

oldormis  , Domina  ? encur,  pourquoi  paroif- 
txnrge  , & ne  rtpcl-  fez -vous  comnte  endormi? 
las  in  finem.  Levez-vous , & ne  nous 

rejettez  pas  toujours. 

1 6.  Quare  faciem  16.  Pourquoi  détour- 

tuam  avertis  , obli-  nez-vous  votre  vifage,  & 
vifeeris  inopia  noftra  pourquoi  oubliez-vous  no- 

nos  pas  fe  détournaflënt  de  votre  voir.  antr.  Vous  avez  dé- 
tourné nos  pas  de  votre  voie  , i.  t.  vous  nous  avez  éloignes  , ■ * 

de  votre  temple.  Ce  quiarriva  lorfqii'Antiochus  fit  brûler  <a 
ville  de  Jeruûlcm  , âc  enlever  un  grand  nombre  de  captifs. 

1.  Mathab.  1.  j 5.  S.  Chryf'.jt.  Ou  Je  la  voie  de  vorre  mife- 
fîcorde  , ».  c.  Je  votre  fecouts.  Hell.trm. 

ir.it.  av.tr.  quoique.  Muif.ov  , pareeque  vous  nous  avez 
jiumiliés  , l'ombre  de  la  mort  nous  a tout  couverts.  Hcll.tr. 

TbiJ.  expi.  reduics  comme  en  un  cachot  rempli  de  ténè- 
bres , San;  la  dernicre  extrémité  de  l’afiiitUon  , & dans  les 
approches  de  U mort  meme. 

H ij 
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trc  pauvreté  , & notre  ex-  fa  tnbulatiotùs  no~ 

trente  affli&ion  ? ftr a ? 

17.  Car  notre  ame  cft  17.  Quoniam  hu - 

humiliée  jufqu’a  la  pouf-  mil  ta!  a cft  in  pulvere 
ficrc  ; & notre  ventre  cft  anima  noftra  : con- 
comme  collé  à la  terre.  glutin.it us  cft  tn  ter- 

ru  venter  uofter. 

18.  Levez- vous  , Sci-  »8.  Exurge  , Do - 

gneur,  fecourcz-nous  ; & mine  , adjuva  nos  : 
rachetez  - nous  pour  lu  fa  redtme  nos  proptet 
gloire  de  votre  nom.  nomen  tuum. 


PSEAUME  X L I V. 

Jufques  à la  fin  , pour  ceux  qui  feront  changés  t> 
intelligence  aux  enfans  de  Coré  , Cantique 
pour  le  bien-aimé  *. 

Saint  Jean  Chryfoftome  , feint  Attguftin  , fa  pref- 
que  tous  les  Interprètes  conviennent  enfemble  » 
que  ee  Pfeaume  eft  comme  un  épithalame  ftiri- 
tuel  ; c eft- d- dire  , un  faint  cantique  , qui  re- 
pré fente  P union  facrée  de  P Epoux  divin  fa  de 
fon  Epoufe  .de  Jesus-Christ,  fa  de 
l'Egltft.  Et  faint  Paul  dans  fon  Epîtve  aux  Hé- 
breux , fe  fert  en  effet  de  ce  mime  Pfeaume  pour 
marquer  Pétabliftlment  du  régné  étemel  du 
Fils  unique  du  Pere  fur  fes  élus.  Quelques- 
uns  croient  que  Salomon  en  eft  P auteur . fa 
qu'il  peut  bien  P avoir  composé  avec  le  Canti- 
que des  Cantiques  , à Poccafîon  de  fon  mariage 
avec  la  fille  de  Pharaon.  D'autres  Pattribuent 

t Expi.  qui  partiront  de  l'infidélité  à la  foi , du  péché  i 
la  pracc  ; ou  de  la  mortalité  d une  bienheureufe  immorta- 
lité. Ceft  peutetre  auifi  le  nom  d'un  air  , ou  d'un  infini- 
ment de  mufique.  Tinn. 

* i.  t.  d la  gloire  de  Jésus  Chmst,  le  Fils  unique 
du  Pere  Eternel , qui  a mis  en  lui  fon  amour  8c  fes  com- 
ptai lances. 
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plutôt  « "David . Mais  ils  s'accordent  tous  ejt  ce 
point  , que  fon  vrai  fens  littéral  eft  celui  qui 
regarde  le  myfitre  de  V Incarnat  ion  Qr  de  l’union 
du  Verbe  avec  la  nature  humaine  , & du  ma- 
riage tout  divin  de  Jésus-Christ  , le 
vrai  Salomon  , avec  fon  époufe  toute  chafie  , 
qui  eft  C Eglife. 

1.  TJ Ruftavit  cor  I."\  yf  On  cœur  a pro- 
* ' ineum  verbum  jLVAduit  " une  cxcel- 
bonum  : dico  ego  ope-  lente  parole  ; c’cfl:  au  Roi 
ra  me  a régi.  fupréme  " que  j’adrclfe 

que  je  chance  " mes  ou- 

1 U 

vrages  . 

x.  Lingua  mea  ca-  x.  Ma  langue  eft  comme 
lamus  feriba  , veloci-  la  plume  de  l’écrivain  qui 
ter  feribentis.  écrit  très- vite  " . 

3*  Speciofus  for-  3.  Vous  " furpaflez  en 
ma  pra  filiis  homi-  beauté  les  enfans  des 
num  , dtffufa  efl  gra-  hommes  ; & une  grâce 
lia  m labiis  fuis  : admirable  s’eft  répandue 
froptereà  benedixit  te  fur  vos  levres.  C’eft  pour 
Deus  in  attrnum.  cela  " que  Dieu  vous  a 
beni  n éternellement. 

Ÿ.  1.  leur.  EruRdvit.  Cette  erereflion  métaphotique 
marque  que  le  faim  Prophète  avoit  Je  cœur  loue  rempli  des 
grand  s myileres  qu'il  avoit  à annoncer.  S.  Chryjoft , 

Ibid.  /.  (.  au  Roi  des  Rois. 

Ibid.  eutr.  l'attribue  , oh  je  confacre. 

Ibid.  txpl.  mon  cantique. 

v.  1.  txpl.  Le  Prophète  marque  pat  U que  ce  n'eft  point 
de  lui  même  qu'il  produit  ce  cantique  , mais  qu'il  clt  (cuis- 
inent l'organe  ou  ['infiniment  dont  le  lert  le  Saint  Efprit. 
_ ir.  j.  txpl.  C’eft  de  J 1 s ü s-C  huit  que  le  Prophète 
parle  , dont  l’humanité  faime  recevoir  une  beauté  toute  cè- 
le ftc  de  fon  union  j la  divinité  , qui  exprimant  fur  fon  vifa- 
ge  quelque  caraâerc  de  fa  divine  naiftàncc  , engagea  les 
Apôtres  à le  fuivre  fi  promit. ment , 8c  renverfa  meme  ceux 
qui  venoient  pour  le  prendre.  Hieron. 

Ibid.  dutr.  à caufc  que  , 8cc.  Ce  qui  Ce  rapporte  à ce  qui 
précédé.  Btllarm.  MkiJ. 

Ibid.  expi.  C’cft-ù-dire  que  la  ptéde  dinar  ion  éternelle  de 

H iij 
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4.  Vous  qui  êtes  le 
très-puiflant,  ceignez  vo- 
tre épée  fur  votre  cuifle  ", 
j . Servez-vous  de  votre 
beauté  & de  votre  maje- 
fté  , amft  que  d'un  an  ten- 
du,avancez-vous  & l'oyez 
heureux  dans  vos  combats ; 
& établirez  votre  règne  , 

6.  par  le  minilïc-.c*  de 
la  vérité  , de  la  douceur , 
& de  la  juftice  : & votre 
droite  vous  fera  faire  des 
progrès  miraculeux  & 
etonnans. 

7.  Vos  Eecbes  font  très- 
aigues  " : les  peuples  tom- 
beront fous  vous  ; Cr  elles 
pénétreront  jufqu’au  cœur 
des  ennemis  du  Roi, 

8.  Votre  trône,  ô Dieu, 
fubjijler * éternellement  : 
fe  lccptre  de  votre  régné 
fera  un  feeptre  de  recti- 
tude & d'équité. 

9.  Vous  avez  aimé  la 


XL  IV. 

4.  Accingere  gla- 
dio  tuo  fuper  fémur 
tuum  . potenltfftme. 

f.  Specie  tuâ  & 
pulchrttndtne  tuâ  tn- 
tende  , prcjperè  pro- 
cédé , & régna. 


6.  Propier  verita - 
ter»  & manfuetudi- 
nem  , (ÿ  jufiitiam  : 
Qr  deducet  te  mirabi- 
Ister  dextera  tu». 

7.  SagittA  tu  a acte - 
tA  : populi  fub  te  ca- 
dent , in  corda  inimi - 
corum  regis. 

8.  Se  des  tua.  Deus, 
in  funlum  ftcult  ,* 
virga  direchonis,  vir~ 
g*  regni  lui. 

9.  Dilexifii  jufii  - 


Dieu  en  eft  le  principe  , ou  que  la  gloire  inconcevable  qu’il 
pollzdc  en  eil  la  luire  Si  la  recompenlè. 

•jr  4.  txfl.  C'tft  pour  marquer  la  force  toute  divine 
dont  la  iaintc  humanité  de  J E » V ï-C  Htur  doit  être 
revêtue. 

6.  antr.  à caufe.  CUryfnfl.  Expi.  C‘ifl-i-dirc  , vous 
n'emploierez  pour  cela  que-  la  vérité  , 8cc.  ou  ce  fera  uni- 
quement pour  planter  fur  la  terre  la  vérité  , Sic. 

ir.  7.  expi.  Ces  fléchés  aigues  nous  lignifient  la  parole 
très-efficace  de  Dieu  , qui  a traversé  tout  l'univers  avec  une 
plus  grande  vitellc  que  n’auroit  lait  une  flèche  , 6c  qui  a 
percé  ies  coeurs  de  ceux  qui  étoient  les  ennemis  du  Roi  des 
Rois  , non  pour  les  tuer  , mais  afin  de  les  attirct  i lui. 
Cl'jfJl-  xixg. 
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tiam  , & odtfii  ini- 
quttAtem  : proptere* 
unxti  te  Deus  , Dtus 
tuus  oleo  Initie,  put 
confortons  luis. 


I o.  Myrrha  , & 
gttv.et  , & enfin  à 
vrftimentis  tuis  , À 
domtbns  ebumeis  : ex 
quib'AS  deletiaverunt 
te  fi!U  regum  in  ho- 
nore tuo. 

1 1.  Aflitit  regitut  h 
dextris  tuis  in  ut  fit  tu 
denurnto  : tircUmtU- 
t*  vartetato . 


juftice  , & haï  l’iniquiié  : 
c'eft  à caufc  de  cela  , ô 
Dieu  , que  votre  Dieu 
vous  a oint  d'une  huile 
de  joie  d'une  manière  plus 
excellente  que  tous  ceux 
qui  y ont  part  avec  vous". 

io.  Il  fort  de  vos  haines 
& de  vos  maifons  d’ivoi- 
re H une  odeur  de  myrrhe, 
d'aloès  ",  & de  canelle  " : 
ce  qui  a engage  les  hiles 
des  Rois  a vous  procurer 
de  la  joie  dans  l'éclat  de 
votre  gloire. 

1 1.  La  Reine  s'cfl  te- 
nue a votre  droite  ayant 
un  habit  enrichi  d’or  , & 
étant  environnée  de  fes 
divers  ornemens  " . 


tK  ?.  expi.  C tfl-à-dtu , que  La  gloire  ineffable  , dont  le 
Pcte  a comblé  fou  humanité  , fui  parte  infiniment  toute 
celle  qui  doit  fc  répandre  comme  une  efpcce  d’écoulement 
de  la  Henné  fur  fes  membres  qui  font  apportés/*/  t*bcri- 
tUrs  de  fa  gloire.  D'autres  l'entendent  de  la  grâce  de  l’u- 
nion hypoftanque , fie  de  toutes  les  grâces  habituelles  com- 
muniquées à Jésus-Christ  dans  fon  Incarnation.  Tirin. 

ir.  io.  txpl.  On  peut  entendre  par  ces  habits  & patres 
matfimi  d’ivoire  U famte  huraanitede  Jesus  Chri  st  , Sc 
par  ces  parfums , 1 ’tdtu  r txulUnte  di  fet  vtrtnt , qui  a eu  La 
Force  de  lui  attirer  les  âmes  Ici  plus  élevées  , tu  toutes  les 
différentes  nations.  H ter  on.  Bafil. 

Ibid,  lettr.  gutra.  Htbr.  aloe. 

Ibid,  lettr.  tafia , herbe , ou  afbrilTêau odoriférant . qu’on 
a exprimé  par  le  mot  d*  candie , n’eu  fçaehant  point  le  vrai 
nom. 

if.  ii.  txpl.  Saint  Chryfoftome  dit  que  cette  Reine  cft 
llglife  affermie  d'une  maniéré  immuable  à côté  de  Jésus- 
C h r.  i s T , mais  affermie  de  telle  forte  qu’elle  y cft  te- 
préfentée  néanmoins , non  comme  afîîfe  , ruais  comme  de- 
bout , n'y  ayant  que  le  Fils  unique  qui  foit  ailis  à la  droite 
de  fon  I'cre. 


î76  pseaume  xliv- 

i i.  Ecoutez , ma  fille , 1 i.  Audi , filin , & 

ouvrez  vos  yeux  , & ayez  vide  , & inclina  au- 
l’oreillc  attentive  -,  Sc  ou-  rem  tuam  : çj*  obhvtj- 
blicz  votre  peuple  & la  cere  populum  tuum  , 
maifon  de  votre  perc.  & domum  patns  tui. 

ij.  Et  le  Roi  délirera  ij .Et  concupifcet 
de  voir  votre  beauté  ,•  par-  rtx  décor  an  tuum  : 
ccqu’il  eft  le  Seigneur  vo-  quoniam  ipfe  ej î Do- 
ue Dieu  , & que  les  peu-  minus  Deus  tuus  , & 
plts  l'adoreront  " . adorabunt  eum. 

14.  Et  les  filles dcTyr"  14.  Et  filii  Tyri 
viendront  avec  leurs  pré-  in  munenbus  : vul- 
fens  ,•  tous  les  riches  d’en-  tum  tuum  depreen- 
tre  le  peuple  vous  offri-  bnntur  ormes  dtvties 
ront  leurs  humbles  prie-  flebis. 
res. 

ij.  Toute  la  gloire  de  ij.  Omnis  glori » 
celle  qui  eft  la  fille  du  Roi  ejus  fili*  regis  ab  in- 
lui  vient  du  dedans  " , au  tus  , in  fimbrus  aw 
milieu  des  franges  d’or,  reis  ttreumnmtclnvn- 
& des  divers  ornemens  rietatibus. 
dont  elle  eft  environnée. 

1 6.  Des  vierges  feront  16.  A ddueentug  re- 
amenées au  Roi  après  gi  virgines  pcjl  e*m  : 
elle  ; & l’on  vous  pré-  proxime  ejus  afi'eren- 
fentera  celles  qui  font  fes  lut  tibi. 

plus  proches  " . 

17.  Elles  feront  préfen-  17.  Aferentur  in 
tées  avec  des  tranfporrs  Utiti.i  & exulfatio- 
dc  joie  : on  les  conduira  ne  : adducentur  in 
jufques  dans  le  temple  du  temflum  regis. 

Roi.  • 

V".  ij.  Hcbr.  adorez  le. 

14.  expi.  Les  nations  étrangères. 

. ré.  1 ç.  expi.  Cela  fait  entendre  que  c’eft  de  la  beauté  de 
l ame  qu'on  parle  ici . Se  que  les  ornemens  dont  on  fait 
mention , ne  regardent  que  les  ornemens  du  dedans . qui 
contîtlem  dans  une  piété  intérieure  , & qui  procurent  une 
gloire  ipirituelle.  S.  Cltryfoll. 

ÿ.  1 6.  Ht.br.  les  filles  qui  font  à fa  fuite  & fes  compa- 
gnes. 
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18.  Pro  pa  tribus 

luis  nati  [unt  tibi  fi- 
Iti  : confiâtes  cos 

principes  fuper  om- 
nem  terrant. 

19.  Memorts  crunt 
itomtr.is  tui  in  omni 
generatione  çj>  géné- 
rât tontm. 

10.  Proptere à popu- 
li  confitcbuntur  tibi 
in  tternum  , & in  fa- 
culum  Jkculi. 

18.  e'xpl.  Les  Interprètes  conviennent  que  ce  verfet 
s’entend  des  Apôtres  6c  des  Evêques  , qui  dans  l'Eglife  fe 
fucccdeni  les  uns  aux  autres  , 6c  en  font  les  Princes.  Quel- 
ques-uns entendent  par  les  peres  , les  faints  Patriarches , S; 
pat  les  fils , les  Apôtres  6c  les  Evêques. 

V-  1 9-  expi.  Ceci  peut  s'appliquer  ou  à Jesus-Chri*t  , 
eu  a l’Eglife  ; 6c  marque  que  le  nom  de  l'Eglife  fera  •véné- 
rable à tous  les  peuples  dans  toute  la  fuite  de.  fiecles , fans 
que  jamais  elle  puidc  ctre  oubliée  , ni  qu'on  ce  (Te  de  publier 
fej  louantes  de  raie  en  race  , en  même-teint  qu’on  publie- 
ra celles  de  fon  Epoux  immortel. 


1 8.  Vous  avez  engen- 
dré plufieurs  enfans  pour 
fucccdcr  à vos  peres  : & 
vous  les  établirez  Princes 
fur  toute  la  terre 

19.  Ils  fe  fouv  endront, 
de  votre  nom  11  dans  la 
fuite  de  toutes  les  races» 


10.  Et  c’eft  pour  cela 
que  les  peuples  publieront 
éternellement  vos  louan- 
ges dans  tous  les  iîedcs 
des  fiecles. 


PSEAUME  X L V. 

Pour  la  fin  , aux  enfans  de  Coré  , pour 
les  fecrets*. 

Comme  tous  les  Peres , c’efi  -à-  dire  , faint  Jean 
Chryfoftome  , faint  Bafile  , faint  Ambretfe  , 
faint  Au  gu  Jim , Theodoret , & plufieurs  autres , 
conviennent  enftmble  que  ce  Pfeaume  , félon  fon 

. * Fxpl.  Ceft-i  -dire  qu’il  s'agit  dans  ce  Pfeaume  de  my-, 
lier*. s qui  regardoient  l'avenir.  Ba(il.  jimbrof.  ou  du  fè- 
cret  des  dellcins  de  Dieu  fut  fon  Egllfc.  Sjnopf.  ou,cc  n’cft, 
fîmplcment  que  le  nom  d’un  ait  ou  d'un  infiniment  de 
nmüquc.  Vattb.  ithuf.  r 

W H v 
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fens  littéral  . regarde  l'Eglife  attaquée  par  les 
infidèles  , & délivrée  de  leurs  perfecuttons  par  le 
feceurs  du  Seigneur , on  croit  devoir  s' arrêter  plu- 
tôt  à ce  fentiment  qu'à  celui  des  Interprètes  nou- 
veaux , qui  ont  expliqué  ce  mime  Pfeaume  de 
; "David  devenu  victorieux  de  fes  ennemis. 


x.  T^\  leu  eft  notre  re- 
JLJ  fuge  & notre  for- 
ce ; & c’eft  lui  qui  nous 
afllrte  dans  les  grandes 
affligions  u qui  nous  ont 
enveloppés. 

i.  C’eftpourquoi  nous 
ne  ferons  point  fàifis  de 
crainte  , quand  la  terre 
feroit  renverfée  " , & que 
lés  montagnes  feroient 
tranfportces  dans  le  fond" 
de  la  mer. 

3 . Ses  " eanx  ont  fait 
un  g and  bruit , & ont  été 
toutes  agitées  : les  mon- 
tagnes ont  été  renverfées 
par  fa  puiflancc. 

4.  Un  fleuve  réjouit  la 
cité  de  Dieu  par  l'abon- 
dauce  " de  fes  eaux.  Le 


1 . T'N  Eus  nefter  re- 
l~J  fugium  (jj'vir - 
tus  ; adfutor  in  tribu- 
lationibns  que.  inve- 
nerunt  nos  nimis. 

1.  Proplereà  non 
thnebimus  dum  tur - 
babitur  terra  , & 
transferentur  montes 
in  cor  maris. 


3 . Sonuerunt  ©» 
tur  b as  a funt  aqua  eo- 
rnm  : conturbati  funt 
montes  in  fortitudme 
ejus. 

4.  Fluminis  impe- 
tusJatificat  avisant» 
Dei  : fanchficavit  ta- 


it. 1.  Hibr.  aflïftc  puiffamment  dans  les  afflictions , &c., 
ir.  1.  aiitr.  fera  coûte  remplie  de  trouble. 

, Ibid,  lettr.  le  cœur. 

fi.  _j.  lêftr.  eornm  , i.  e.  marium  , mutato  numéro,  fra 
ejus  .Jtipflc  maris.  Gencbr. 

>v:  a.  lettr.  imperuofitc  , i.  e.  abondance.  Brllar.  Expi.  Da- 
vid entend  quau-licu  de  ccttc  toulc  de  maint  qui  doublent 
lis  methans , Dieu  donnera  i fort  Eglitè  une  abondance  de 
douceurs  8c  de  délices  inciFablcs  qui  fa  confoleronr  au  mi- 
Jiea.des  perfecutions  , & fur-tout  au  dernier  Jour,  Meinu b. 
D'au  rcs  fuirant  lii  veriion  Chaldaïquc  , expliquent  rt  /ten- 
ue abondant  du  grand  concours  des  AjpIcs  qui  chtrclunt 
dans  J'Eglifê..  S*- 
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lerrtacnlum  fitum  Al-  Très-haut  a lanctifîé  & 
vjfimus.  ^ s’eft  confacré  ion  tabur- 

naclc 

J.  D eus  m medio  J.  Dieu  eft  au  milieu 
ijtts  , non  commove-  d’elle  ; ceftpourquot  elle 
bttur  : adjHvabit  eam  fera  inébranlable;  & Dieu 
Dcas  mane  dtlnculo.  la  protégera  dès  le  grand 
matin  " . 

6.  Conturbata  funt  6.  Les  nations  ont  été 

lentes,  & inclinât a remplies  de  trouble  les 
funt  régna  : dédit  vo-  royaumes  ont  été  abaif- 
cem  fuam  , mota  eft  fés.  Il  a fait  entendre  fa 
terra.  voix  ; & la  terre  a été 

ébranlée 

7.  Dominas  virtu-  7.  Le  Seigneur  des  ar- 

tum  nobifeum  : fufet-  mécs  eft  avec  nous  ; te 
ptor  nofter  Deus  Ja - Dieu  de  Jacob  eft  notre 
cob.  défenfeur. 

8.  Venite  , & vi-  8.  Venez , & voyez  les 
dete  i opéra  Domini  , œuvres  du  Seigneur,  qu'il 
ejua  pofuit  prfdigi»  a fait  paroître  comme  des 
fuptr  terram  : aufe-  prodiges  fur  la  rerre  " , 
rtns  btll*  uftptt  ad  en  faifant  ceflcr  toutes  les 
finem  terra.  guerres  " jufqu’au  bout  de 

l’ univers. 

9.  Arcum  content,  5.  Il  brifera  l'arc, *5: 

f.  4.  expl.  ».  e.  Dieu  l’a  choifîe  pouf  fa  demeure  , felcry 
qu’il  eft  dit.  Aponl.  xi.  }. 

T (.  cxpl.  ».  e.  p;  ointe  ment , & dam  le  befoin.  Mcnoch. 

y.  6.  tcpl.  Les  nations  oui  s’oppufoient  à l'établiiTè- 
ment  de  l'Eglife  ont  cté  remplies  de  trouble  , humiliées , & 
toutes  changées , loTfque  le  Verbe  incarné  . fie  apres  lui  lès 
Apôtres  ont  tait  entendre  la  voix  de  fon  Evangile. 

V'.  8 Ht Lr.  qui  htit  des  ravages  fur  la  terre. 

Ibid,  ex f>l  Lofiqtsc  J e s u s-C  K lu  st  t commencé 
i régner  paittblemeat  fous  les  Empereurs  Chtéiiens.  Ceci 
doit  encore  s’enrertdrc  . fie  même  principalement  de  la  iiu 
du  mvsudc  , ou  le  régné  de  JssusChiist  fera  éta- 
bli dans  une  paix  fouveraine  par  l'ailûjettriTemcnt  du  dé- 
mon 6c  le  tous  les  autres  ennemis. 

H.  vÿ 
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mettra  les  armes  en  piè- 
ces ; & il  brûlera  les  bou- 
cliers en  les  jettant  dans  le 
feu.  - 

i o.  Soyez  dans  un  faint 
repos , & coniidercz  que 
c’cft  moi  qui  fuis  Dieu 
véritablement  : Je  ferai 
élevé  au  milieu  des  na- 
tions , & je  ferai  élevé 
dans  toute  la  terre. 

il.  Le  Seigneur  des 
armées  eft  avec  nous  ; le 
Dieu  de  Jacob  cft  notre 
défenfeur. 


X L VI. 

CP  confringet  arm* 
& [eut*  combat  et 
igni. 

1 0.  Vacate  c?  vide- 
te  quontam  ego  fum 
D eus  : exaltabor  in 
gentibus  , çp  exal- 
tabor  in  terra . 


1 1.  Dominas  virttt- 
tum  ncbtfcum  : fuf- 
ceptor  nojler  Deus  Ja- 
cob. 


PSEAUME  X L V I. 

Pour  la  fin , Pour  les  enfans  de  Coré , Tfeaume. 

Tous  les  Interprètes  conviennent , que  félon  le  fens 
principal  qu'a  et*  en  vue  le  Saint  - Efprit  , ce 
Pfeaume  fe  doit  expliquer  du  triomphe  de  Jisu.s- 
Christ  dans  fon  AJeenfion  , (fp  dans  la  conver- 
' fi  on  de  tous  les  peuples  qui  l'a  fuivie.  Amfi  fans 
nous  arrêter  à ce  qu’ont  cru  quelques-uns  , que 
ce  Pfeaume  a été  chanté  dans  la  tranflation  fo- 
Itnnclle  de  l'arche  qui  fe  fit  fous  Salomon  , lorf- 
quon  la  porta  dans  le  temple  magnifique  qu'il 
avoit  bât i à l honneur  de  Dieu  , nous  Juivrons  ce 
premier  fentiment , qui  efi  celui  de  tous  les  Per  es. 

i.\T  Ations  , frappez  i /\  Sdnes  gentes  , 
1 >1  des  mains  toutes  plaudite  ma- 

enfemblt  : chantez  la  gloi-  ntbus  : jubilate  De» 
tc  de  Dieu  par  des  cris  in  voce  exultationts. 
d’une  fasnte  allcgrclTc } 
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1.  §htoniam  Domi- 
nai excelfus , terribi- 
Its  : Rex  magnas  fu- 
per omnem  terrant.  • 

5.  Subjicit  populos 
nobis  , ÿ gentts  fub 
pedtbus  noflrts. 

4.  Elegit  nobis  he- 
reditatem  fuam  , fpe- 
cirm  Jacob  , quant  di- 
Icxit. 

f.  Afcendit  De us 
in  jubtlo  , ty  Domi- 
nas in  voce  tube. 

6.  Pfallite  Deo  no- 
Jlro  , pfallite  : pfallite 
Régi  noÿro  , pfallite. 

7 • Quoniam  Rex 
cmnis  terre.  Deus  : 
pfallite  fapier.rer. 

8.  Regnabit  Deas 
fuper  gmt  es  : Deas  fe- 
det  fuper  fedem  fan- 
dam  fuam. 

9.  Principes  popu- 
jorum  congregati  funt 


i.  parccquc  le  Seigneur 
cft  très-élevé  & très-re- 
doutable ; &'  qu’il  cft  le 
Roi  fupreme  qui  a l’empi- 
re fur  toute  la  terre. 

3.  Il  nous  a affujetti 
les  peuples  , & a mis  les 
nations  fous  nos  pieds. 

4.  Il  a choifi  dans  nous 
fon  héritage  ; fpavoir  la 
beauté  de  Jacob  " qu'il  a 
aimée. 

5.  Dieu  cft  monté  au 
milieu  des  cris  de  joie  ; 
& le  Seigneur  au  bruit 
de  la  trompette  u . 

6.  Chantez  à la  gloire 
de  notre  Dieu  ; chantez. 
Chantez  à la  gloire  de 
notre  Roi  ; chantez. 

7.  Chantez  avec  la- 

?;elfc  " ; parccquc  Dieu  eft 
c Roi  de  toute  la  terre. 

8.  Dieu  régnera  fur  les 
nations  : Dieu  cftalfis  fur 
fon  lainr  trône. 

9.  Les  Princes  des  peu- 
ples fe  font  aftcmblés 


ir.  4.  txpl.  Tl  s’eil  choifi  parmi  ceux  meme  qui  defeen- 
doient  de  Jacob  uu  certain  nombre  de  perfonnes  ,dom  il 
a aimé  la  beauté  , c’eft-â-dire  la  foi  Ce  l’innocence  qu'il 
leur  avoir  infpirée  par  fa  grâce  , afin  qu'i.s  fifient  partie 
de  fon  Eglife  , & en  tuflènt  même  les  Princes. 

j.  txpl.  Cette  joie  & cette  trompette  doivent  s’enten- 
dre de  la  joie  des  peuples  convertis , & de  la  prédication 
des  Apôtres.  Quelques-uns  l'expliquent  Je  la  téjouifiance 
extraordinaire  que  l’Afcenfion  du  fils  de  Dieu  dans  le  ciel 
y a caule  parmi  les  Anges. 
f ■ 7.  Sept,  intelligence. 


. Reg. 

.tj. 
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unis  avec  le  Dieu  d’Abra-  cum  Deo  Abraham  j 
ham  j pareeque  les  dieux  quomam  du  fortes 
puilTaus  de  la  terreront  terra  vehtmemtr  ele- 
été  extraordinairement  vati  funt. 
élevés. 

ir.  9.  expi.  C'efi-à-dirt  que  l'orgueil  des  démons  , qui 
îufqu'alors  avoient  été  adotés  comme  des  Dieux  par  tou- 
te la  terre  , s'étoit  élevé  jufqu’â  fon  comble.  Saint  Chry- 
follome  néanmoins  l’entend  des  Apôtres , dont  la  force 
toute  divine  a éclaté  dans  la  conquête  de  tout  l’univers. 
D’autres  enfin  l'expliquent  de  l’élévation  des  Grands  de  la 
terre  à la  qualité  d’enrans  de  Dieu  pat  la  foi.  Mtneth.  '/  nm. 


PSEAUME  X L V I I. 


Pfeaume  qui  doit  fervir  de  Cantique  aux  enfans 
de  Coré  le  fécond  jour  de  la  femaine. 

Quoique  faint  Jean  Chryfoftome  (jr  quelques 
autres  Interprètes  ayent  cru  que  ce  Pfeaume 
traite  du  rétabli [fement  de  la  ville  de  Jerufa- 
lem  apres  le  retour  de  la  captivité  de  Baby- 
lone  s comme  d’autres  le  rapportent  au-con- 
traire  à d'autres  tems  , & que  tout  ce  que 
l’on  en  peut  dire  , eft  fondé  fur  de  J Impies  con- 
jectures , il  femlle  qu'tl  eft  plus  utile  & plus 
fûr  , de  s'arrêter  principalement  à conftderer 
dam  ce  Vfaume  avec  faint  Ambretfe  & faut* 
Auguftin  , la  cité  fainte  de  C Eglife , dont  la  ville 
de  Jerufalem  était  la  figure  ; & dans  cette 
Eglife  chaque  fidcle  , qui  en  eft  une  des  pierres 
vivantes. 


I.  T E Seigneur  efl 
1— 1 grand  & digne  de 
toute  louange  , dans  la 
cité  de  notre  Dieu , & fur 
fa  fainte  montagne, 
r.  Le  mont  de  Sion  eft 


I.  Æ Â Agnu s Domi- 
Ivl  nus . & . lau - 
dabths  ntmis  in  avr- 
tate  Dei  noftri  . in- 
monte  fan  fie  ejus.  . 
z.  Tundatur  exuL- 


PSEAUME  XLVir.  iffy 
titicne  univerft  ter-  fondé  avec  la  joie  de 
ré.  morts  Sion  , lettres  toute  la  terre  : la  ville  du 
mquilonis , civitas  Re-  grand  Roi  eft  du  côté  de 
gtf  magni.  l’aquilon". 

}.  Deus  in  domi-  p.  Dieu  fera  connu 
bus  ejus  cognofcetur , dans  les  maifons  , lorf- 
ekm  fufeipiet  t<*m.  quil  prendra  fa  défenfe. 

4.  Gfuonietm  teee  4.  Parcequc  les  Rois 
rtges  ttrrt.  cengregati  de  la  terre  fc  font  alTem- 
Junt  : convenerunt  in  blés,  St  ont  confpiré  una- 
unum.  nimement  contre  elle  " 

S-lpfi  videntes  fie  J.  L'ayant  vue  " eux- 
admirati  funt , con-  mêmes  , ils  ont  été  tour 
turbati  funt,  commoti  étonnés  , tout  remplis  de 
funt  : tremor  appre-  trouble  Si  d'une  émotion 
hendit  eos.  extraordinaires:  le  trem- 

blement les  a failîs. 

6.  lbi  dolorts  ut  6.  Alors  ils  ont  rcfTcmi 
farturientis  , in  fpiri - les  douleurs  que  fent  la» 
tu  vehementi  conte-  femme  qui  eft  en  travail 
rts  naves  Tknrfis.  d'enfant"  : Vous  briferez 
les  vailfeaux  deTharfc" 
par  le  fouffle  d’un  vent 
impétueux  11 . 

•ir.  1.  cxpl.  C'tjf -À-dire  , que  l'Eglilc  a pafiè  du  peuple 
Juif  aux  Gentils  qui  étoient  fous l’efclavage du  diable,  doue, 
l'empire  eft  marqué  par  l'aquilon..  ^ojr^Ijai.  14.  13. 

'ir.  4.  expi.  Contre  l’Egliie. 

ir  3.  & 6.  exfl.  Ayant  vu  les  grands  prodiges  que  Dieu  ' 
fai. oit  en  faveur  de  Ton  Eelife  , ils  en  ont  Eté  faimemenc 
dpowuantti  {y  trcnble'j , & étant  failîs  des  douleurs  d'un  vrai 
repentir  ils  ont  heureufemenr  entante  leur  propre  falut  par 
la  toi  en  J E s U s -C  H n 1 s T , qu’ils  ont  cmbrafltc. 

4-  6.  expi.  Ce  qui  marque  i la  lettre  de  fort  grands  vaif- 
feaux  , tels  que  ceux  qu'ou  envoyoir  aux  Indes  , marquer 
par  ce  mot  de  Tbarfe  , fclon  d'habiles  Interprétés.  Btll-irm, 
GrncLr.  Utnoeb.  Mais  félon  le  fens  fpirituel  8 1 principal  , 
ceci  lignifie  que  Dieu  fc>ar  un  mouvement  très-efficace  de 
fan  Elprit  a brifé  l'orgueil  des  Princes  & des  nations  en  Us 
couver  ridant  i la  fuh  Attptjl. 

Ibid.  Htbr.  d'un  vent  d'orient,  1 1 ' ’ 
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7.  Nous  avons  vû  dans 
la  cité  du  Seigneur  des  ar- 
mées , dans  la  cité  de  no- 
tre Dieu , les  mêmes  cho- 
fes  que  nous  avons  enten- 
dues " . Dieu  l’a  fondée 
Ô»  affermie  pour  toute 
lctcrnité. 

8.  Nous  avons  reçu  , 
mon  Dieu  , votre  miferi- 
corde  au  milieu  de  votre 
temple  " . 

9.  Comme  U gloire  de 
▼orre  nom  , ô Dieu , s’é- 
tend jufqucs  aux  extré- 
mités de  la  terre  , votre 
louange  s'y  étend  de  mê- 
me. Votre  droite  eft  plei- 
ne de  jufticc  " . 

10.  Que  le  mont  de 
Sion  u fe  réjouiffe , & que 
les  filles  de  Juda  foient 
dans  des  tranfports  de 
joie  , à caufc  de  vos  ju- 
gemens , Seigneur. 


XLVIÏ. 

7.  Sicut  audivi - 
mus  , fie  vidimus  in 
civitate  Domini  vir- 
tutum  , in  civitate 
Dei  rtoftri  : Deus  fun- 
davit  eam  in  e ter- 
ri um. 

8.  Sufeepimus  Deus 
mifericordiam  tuam 
in  medio  templi  tui. 

9.  Seeundum  no- 
men  tuurn  , Deus , fie 
& laus  issu  in  fines 
terre  : juftitiâ  pUn * 
eft  dextera  tua. 


10.  Letetur  mont 
Sion  , & exultent 
filu  Jude  , propter 
judici a tu a , Domi- 
ne. 


■p.  7.  expi.  C'ift-à-dire  , tont  ce  que  nous  voyons  ac- 
compli préfentement  dans  l'Eglife  . a été  prédit  par  les  Pro- 
phètes , & c’cft  cet  accord  merveilleux  des  prophéties  fie 
de  l’Evangile  , qui  rend  inébranlable  la  foi  des  Chrétiens. 
p.  8.  cxpl.  i.  e.  de  votre  Eglife. 

p.  9.  expi.  C’eft-4-dire  que  l'Eglife  de  Jesus-Chuist 
eft  étendue  dans  toute  la  terre  , Se  qu’elle  s’eft  établie  par 
une  puilïance  , non  pas  injufte  fit  tyrannique  , mais  toute 
pleine  de  jufticc  fit  d'équitc. 

p.  10.  ex fl.  Le  mont  de  Sion  peut  marquer  l’Eglife  en 
général , Se  les  tilles  de  Juda  chaque  ame  des  juftesen  par- 
ticulier  , que  le  Prophète  exhorte  à fe  réjouit  par  la  vue  de 
la  jufticc  que  le  Seigneur  lui  a faite,  lorfqu’il  l'a  délivrée 
de  fes  ennemis  , en  exerçant  divers  jugetnevj  de  ruiferi- 
corde  ou  de  rigueur. 
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1 1 . Circumdate 
tien , ér  compleclimi- 
ni  eam  : narrate  in 
tumbus  ejut. 

1 1.  Ponite  corda  ve- 
Jlra  in  virtute  tjus  : 
& diflribuite  domos 
tjus  , ut  enarretis  in 
progenie  altéra. 


1 1 . Quoniam  hic  efl 
Deus  . Deus  nofter  m 
attrnum  , & in  ftcu- 
lum  faculi  : ipfe  rcget 
nos  in  Jacula. 


1 i.  Environnez  Sion , 
& embraflcz-la  : racon- 
tez toutes  ces  chofes  du 
haut  de  fes  tours  " . 

1 1.  Appliquez-vous  à 
confidcrcr  fa  force  " , Sc 
faites  la  didribution  Sc 
le  dénombrement  de  fes 
maifons  H ; afin  que  vous 
en  fallîez  le  récit  aux  au- 
tres races. 

i}.  Car  c'ed-là  notre 
Dieu  , notre  Dieu  pour 
toute  l’éternité,  & il  rc- 

Î,ncra  fur  nous  dans  tout 
es  ficelés. 


ir.  1 1 . Hebr.  comptés  Tes  tours.  Chrj  fa  fl. 

•f.  ix.  aut r.  la  fortir.er.  Billarm.  . 

Ibid.  expi.  Que  chacun  s’occupe  â la  coaftruâion  toute 
fpi  rituel  le  de  ce  divin  édiiiee  de  l'£glife , en  travaillant  a fa 
propre  faaâiltcatioti. 


m 1 1 ' Ml 
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Pour  la  fin , aux  enfans  de  Coré , Pfeaume 
de  David. 


Il  eji  ajfex.  inutile  de  rechercher  à quelle  occafun 
ce  Pfeaume  a été  compofé , puij  qu'on  rien  J frit 
rien  d‘ dffuré , & qu'il  eji  d'ailleurs  entièrement 
de  morale.  Le  Prophète  y repréfente  la  vanité 
des  riche  fes  , & i inutilité  de  la  fagefe  du  mon- 
de : & il  y fait  voir  , que  s'il  arrive  fouvent 
que  les  jujlts  font  affligés  en  cette  vie  , & que 
les  méchant  y font  dans  la  profperité  , le  tems 
de  la  mort  fera  un  jtifie  difeernement  de  toutes 
ehofes. 


I.  fi  U dite  h te,  om- 
nts  gtnttt  : au- 


A 


i.T)£uples  , écoutez 
JL  tous  ceci  ; loycz 
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attentifs  , vous  tous  qui  nbus  ferapite  , omnei 
habitez  l’univers  5 qui  habitmtis  orbem. 

x.  foie  que  vous  foyez  x.  Qu tque  terrige- 
d’uuc  ba/le  ou  d’une  iliu-  ru  , & fin  homtnum  .* 
lire  nailfancc  " -,  que  vous  fimul  tn  twum  dives 
foyez  riches  ou  pauvres.  & pauper. 

j.  Ma  bouche  profère-  J.  Os  meum  loque- 
ra  des  paroles  de  fagcflc  , tur  fapitnttam  : (y 
& la  méditation  de  mon  méditant)  cordis  met 
coeur  des  paroles  de  pru-  prudentiam. 
dcnce. 

Pf.  77. 1.  4.  Je  rendrai  moi-meme  4.  lncltrsabo  in  paru- 

Mattb,  mou  orci lie  attentive  à bolam  aurem  meam  : 
"}•  }}•  /’ intelligence  de  la  parabo-  apertam  in  ffaltcno 
le  11  ; je  découvrirai  fur  propefinonem  meam . 
la  harpe  " ce  que  j’ai  à 
propofer  " . 

j.  Quel  fujet  aurai- je  j.  Cur  timebo  in 

de  craindre  au  jour  mau-  die  mala  ? iniquités 
vais  ? Ce  fera  fi  je  me  calcanei  mei  circum- 
trouve  enveloppé  dans  dabtt  me. 
l'iniquité  de  ma  voie  n. 

1r.  i.lettr.  enfansde  fa  terre,  & enfâns  des  hommes.  Ter* 
rigeuae  , ».  e.  plebcii.  Filil  homiuum  , ».  e.  nobles.  Htbr. 

Gtntbr.  unir.  Vous  tous  qui  fortez  de  la  terre , 8c 
qui  êtes  enfans  des  hommes.  Bcllarm. 

ÿ.  4.  erpl.  Cep-À-dirt  qu’avant  que  d’inflcuire  les  au- 
tres , il  aura  foin  lui-mîmc  d’écouter  le  Saint-Efprit  qui 
l’inftruit  intérieurement  des  my litres  de  fa  vérité  , couveus 
. fous  des  voiles , & connus  de  peu  de  perfonnes. 

Iln J.  expl.  i.  e.  en  chantant  ce  Pfeaume  lur  la  harpe: 
ce  qui  marque  aufli  que  dam  les  maîtres  des  hdclles  tes 
actions  doivent  être  conformes  i leurs  paroles  : en  ce  que 
le  fon  de  cet  infiniment  s'accorde  fort  bien  avec  la  voix. 

It  id.  Htbr.  mon  énigme. 

•&.  f.  lettr.  de  mon  talon.  Expl.  Quelques-uns  enren- 
denc  par  ce  jour  mauvais  , le  jour  il  tcrtible  du  juge- 
ment , & par  Nniquite  du  talon  , l'impcnitence  finale. 
D'autres  entendent  par  ce  ;o«r  mauvais  , le  jour  où  on  le 
trouve  expofé  i quelque  affliélion  ou  à quelque  danger  t 
6e  fur-tout  celui  de  la  mort  , od  on  ell  environné  d'en- 
acmis  qui  ne  cherchent  qu’â  nous  gçidic.  D'autres  cnùn 
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6.  Qui  eonfidunt  in 
virtute  fua  : ri1  in 
multitudwe  dtvitia- 
rum  fuarum  g!  on  an - 
tur. 

7.  Fréter  non  re- 
dimii,  redimet  homo  : 
non  dabit  Deo  plaça- 
ttonem  fuam. 


1*7 


6.  Que  ceux  qui  fe  con- 
fient dans  leur  force  , &c 

qui  fe  glorifient  dans  l'a- 
bondance de  leurs  richef- 
fes  , entendent  ceci  : 

7.  Le  frere  ne  racheté 
point  [on  frere  : l'homme 
étranger  le  rachetcra-t-il  ? 
Il  ne  pourra  pas  pour  foi- 
meme  rien  donnera  Dieu 


8.  Et  pretium  re- 
dempnoms  anime,  fua: 
ri*  labçrabit  in  ater- 
num  , ri*  1 met  adhuc 
in  finem. 

9.  Non  vi délit  in- 
teritum , cum  viderit 
fapientet  montâtes  : 
Jimul  infiptens  , 
Jlultui  peribunt. 

10.  Et  rtlinquent 
aliéna  devinai  fuas  : 
é»  fepulchra  torum 


qui  l'appaifc  " ; 

8.  ni  un  prix  qui  loit 
capable  de  racheter  fon 
ame.  Il  fera  éternellement 
dans  le  travail  ri*  la  pci- 
ne  , & il  vivra  néanmoins 
jufqua  la  fin  11 . 

9.  Il  ne  verra  point 
lui-même  la  mort , lorf- 
qu'il  verra  les  fages  mou- 
rir Cependant  l'inrcnfé 
& le  fou.  ne  tariferont  pas 
de  périr. 

10.  Et  ils  abandonne- 
ront leurs  richcfics  à des 
étrangers  ; & leurs  fepul- 


difent  que  le  Prophète  veut  dire  par  U : Pourquoi  com- 
mentai'|c  des  cornet  qui  1 la  more  me  feront  un  fujec 
de  frayeur. 

■ÿ.  7.  expi.  Le  Prophète  fait  connoître  par  11  que  c'efl 
une  folie  de  le  confier  dans  les  richcftès  , vù  qu’elles  ne 

r cuvent  fervir  1 nous  délivrer  de  la  mort  , des  peines  qui 
accompagnent  , Ce  du  jugement  terrible  qui  la  fuit.  Men. 
Tiriti.  Ce  feroit  fans  raiion  qu'on  prétendroit  fe  fcrvic 
de  cet  endroit  pour  combattre  le  mérité  des  bonnes  oeuvres , 
ou  l'inccrccflion  des  Saints.  S.  Chtjjefi.  in  h une.  toc. 

ir.  8.  étulr.  fans  tin.  Genetnard. 

ir.  9.  txpl.  David  reprend  l’aveuglement  terrible  de» 
itnpi<-s  , qui  , quoiqu’ils  voient  tous  les  jours  les  juftes  qui 
font  Vcs  vrais  fages  mourir  devant  eux  , ne  croient  pas  que 
la  mort  les  regarde  , Ce  n’en  dcvicnnncnt  pas  meilleurs. 
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cres  feront  leurs  mai-  domut  illorum  in  ater- 
Tons  jufqu’à  la  confom-  mm. 
mation  des  ficclcs. 

il.  Telles  feront  leurs  r r.  TabernacuU  to~ 
demeures  " dans  la  fuite  rum  in  progenie , ty 
de  rourcs  les  races  ; quoi-  progenie  : vocaverunt 
jw’ils  ayent  voulu  fe  ren-  nomma  fua  in  terris 
dre  immortels  en  donnant  fuis. 
leurs  noms  a leurs  terres. 

n.  Et  l’homme  tandis  il.  Et  homo  ,cum 
qu’il  étoit  élevé  en  hon-  in  honore  effet  , non 
neur  , ne  l’a  point  com-  mtellextt  : compara- 
pris  " . Il  a été  comparé  tus  eft  jument is  infi- 
aux  betes  qui  n’ont  aucu-  pientibus  , fy  ftmiUs 
ne  raifon  ; 8c  il  leur  eft  fallut  efi  illis. 
devenu  femblable. 

13.  Cette  voie  par  la-  13.  Hoc  via  illo- 
quelle  ils  marchent  " leur  rum  feandalum  ipfis  : 
eft  une  occalion  de  fean-  çÿ  pofteà  in  ore  fuo 
dale  & de  chute  : & iU  ne  complacebunt. 

, huileront  pas  néanmoins 
de  s’en  vanter  de  s'y 
complaire. 

14.  Ils  ont  été  à la  fin  14.  Sieut  eves  in 

placés  dans  l’enfer  com-  inferno  poftti  funt  : 
me  des  brebis  " : la  mort  mors  depafeet  eos. 
les  dévorera. 

1 5.  Et  les  juftes  auront  1 j .Et  dominai  un- 
ir. 11.  entr.  leurs  maifoiu  fubfi  fieront  , i.  t.  feront 

pour  d’autres.  Genebrurd. 

ir.  1 1.  expi.  C’cfl-i-dire  , qu’il  n’a  point  connu  ni  fçu 
cAimer  le  prix  de  fa  propre  dignité  : qu’il  ne  s’eft  pas  con- 
duit par  la  raifon  . mais  par  les  pallions  comme  les  bêtes  : 
qu’il  n’a  point  fait  attention  i ce  qui  lui  étoit  préparé 
ap«*s  la  mort. 

ir.  13.  Htbr.  Telle  eA  la  conduite  de  ces  perfonnes  , 
telle  efi  leur  folie. 

i.  14.  ix fl.  comme  des  animaux  fans  raifon  Si  fan* 
force  pour  le  défendre.  B*/»/.  ou  pour  être  éternellement  de* 
victimes  de  la  juAitc  divine. 
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ttir  corum  jufti  in  ma-  l’empire  fur  eux  au  ma- 
tntino  & nuxilium  tin  " : & tout  l’appui  fur 
eerum  veternfcet  in  lequel  ils  le  convoient , 
inftrno  n glonn  eo-  fera  détruit"  dans  l’enfer, 
rum.  après  qu’ils  auront  été 

dépouillés  de  leur  gloire. 

16.  Venant  amen  1 6.  Mais  Dieu  rache- 

Deus  redimet  uni-  tera  & délivrera  mon 
mam  meam  de  mante  ame  de  la  puilfance  " de 
inferi , ciem  acceperit  l’enfer,  lorfqu’il  m’aura 
me.  pris  en  fa  prote&^on. 

17.  Ne  timueris  1 7.  Ne  foiez  point  failï 

ciem  dives  faclus  fut-  de  crainte  , en  voyant 
rit  home  : ciem  un  homme  devenu  riche, 

multiplient a fuerit  8c  fa  maifon  comblée  de 

florin  domus  ejus.  gloire  j 

r8.  Quoniam  ciem  18.  pareeque  lorfqu'il 
interierit , non  fumet  fera  mort , il  n’emportera 
omnin  : ne  que  defeen - point  tous  fes  biens  : 8c 
det  cum  eo  florin  que  fa  gloire  ne  defeen- 
ejus.  dra  point  avec  lui. 

19.  §luin  nnimn  19.  Car  fon  ame  rccc- 
ejus  in  vitn  ipjius  vra  " la  benediétion  pen- 
benedicetur  : confite-  dant  fa  vie.  Il  vous  louc- 
bitur  tibi  ciem  bette-  ra  quand  vous  lui  ferez 
feceris  ei.  du  bien. 

10.  Introibit  ufqtte  xo.  Il  entrera  dans  le 
in  progenies  patrum  lieu  de  la  demeure  de  tous 
fuorum  : & ufque  in  fes  pcrcs  : 8c  durant  toute 
nternum  non  videbit  l’éternité  il  ne  verra  ja- 

lumcn.  mais  plus  la  lumière. 

xi.  Homo,  cumin  zi.  L’homme  tandis 
honore  ejfet , non  in-  qu’il  étoit  en  honneur  , 

. ir.  11.  expi.  i.  e.  «n  un  inAanc , dans  peu  , ow  au  grand 
jour  de  l'éternité. 

Ibid.  U ttr.  deviendra  vieil. 

ir.  i«.  Ittlr.  de  la  main. 

f.  if.cxpl.il  recevra. 
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■ne  l'a  point  compris  : il  teilexït  : ccmparatut 
a cré  comparé  aux  bêtes  eft  jumentts  injîpitn- 
\jui  n’onc  aucune  raifon-,  ttbus  , & fimths  fa- 
& il  leur  clt  devenu  fem-  et  us  eft  ilhs. 
blablc. 
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Pfeaume  d’Afaph* , ou  , pour  Afaph. 

Saint  Jean  Chryfoftome  , Theodsret , faint  Augu- 
Jlin , le  Cardinal  Billarmm  , & quelques  autres 
croient  que  le  fujet  de  ce  Pfeaume  efi  le  double 
avenement  du  Fils  de  Dieu  ; te  premier  qui  efi 
de  mifericorde  , qui  regarde  f établifement  de 
TEglife  ; & le  fécond  qui  doit  être  de  rigueur, 
lorsqu'il  viendra  comme  le  juge  fupréme  pour 
juger  tout  l'univers.  D'autres  croient  que  Dieu 
y parle  aux  lfraélites  , qui  fe  confident  vaine- 
ment en  leurs  {artifices , lorfqutls  violoicnt  fa 
loi  , & quils  négligeaient  d'obéir  à fa  volonté. 
On  pourroit  peutètre  concilier  ces  deux  fenti- 
mens  félon  qu'il  femble  que  faint  Chryfoftome 
l‘a  fait  lui-même  , en  regardant  les  lfratlites 
comme  la  figure  des  Chrétiens , (jr  le  jugement 
que  Dieu  prononce  contre  eux  , comme  1“ image 
de  celui  qu'il  doit  prononcer  un  jour  contre  tous 
les  violateurs  de  fa  loi  divine. 

i.T  E Seigneur,  le  Dieu  x.  T\  Eus  deorum 
A— «des  dieux  " a parlé  , L/  Dominus  lo- 

* Fxpl.  Afaph  a voit  été  établi  par  David  le  chef  de  ceux 
qui  dévoient  chanter  devant  l'arche.  >.  Poralip.  16.  4.  p. 
L’Ecriture  lui  donne  le  nom  de  Prophète  , fie  le  joint  i 
David  . comme  ayanr  composé  aullîbicn  que  lui  des  canti- 
ques.! la  louange  de  Dieu.  1.  Pereliy.  to.  50  Ainlî  on  ue 
peut  point  alluter  /ï  c'eft  lui  qui  a compofé  ce  Pfeaume 
& les  autres  qui  portent  fon  nom  , ou  s'il  les  a feulement 
«hantés. 

y.  1.  expi.  Le  Dieu  des  Princes  fie  des  Juges.  L'Ecriture 
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tutus  eft  : & vocavit 
terrant  ; 

x.  A folis  ortu  uf- 
quc  ad  occafum  : ex 
Sion  Jpecies  decons 
ejus. 

J.  Dei es  mtnifefii 
veniet . Dca  s nofler  , 
<y  non  Jîlebtt. 

4.  Ignis  in  eonjpe- 
Bu  ejus  ex  ar  de  [cet  : 
& in  eircuitu  ejus 
temperas  valida. 

5.  Advocabit  cee- 
lum  defurfam  , & 
terrant  difcernere  po- 
pulttm  fuum. 

6.  Congregate  illi 
fanBos  ejus  : qui  or- 
dinant  tejlamentum 
ejus  ftsper  faerificia. 


ME  X L I X.  j9t 
Si  a appetlé  la  terre  ; 

x.  depuis  le  lever  du 
folcil  jufqu’à  Ton  cou- 
chant : c’crt  de  Sion  que 
vient  tout  l’éclat  de  (à 
beauté  n . 

Dieu  viendra  mani- 
fcftcment  " -,  notre  Dieu 
viendra  , ôc  il  ne  fç  taira 
point. 

4.  Le  feu  s'enflamme- 
ra en  fa  préfence  j & une 
tempête  violente  l'envi- 
ronnera. 

j.  Il  appellera  d'enhatte 
le  ciel  , & tTcnbas  la  terre, 
pour  faire  le  difeerne- 
ment  0 de  fon  peuple. 

6.  Aflcmblcz  " devant 
lui  tous  fes  Saints  ; qui 
font  alliance  avec  lai  pour 
lui  offrir  des  facrificcs. 


donne  quelquefois  le  nom  Je  Dieu  i ces  perfonnes.  Ou  le 
Dieu  élevé  infiniment  au-deifijs  de  tous  les  faux-dieux  du 
paganifme.  Cbryfoji. 

ir.  i.  expi.  Ce  verfet  peut  marquer  le  premier  avene- 
ment  du  Sauveur  , dans  lequel  il  a appcllé  i la  foi  de 
fis  a Evangile  tous  les  peuples  de  la  terre  i mais  en  com- 
mençant dans  Jctulalemi  minifelter  l'éclat  4e  fa  majefté. 

■i'.  j.  expi.  Le  fécond  avenement  de  Jésus  Chmst 
fera  raanifcllé  à route  la  terre  par  l'cmbrafemcat  du  monde 
8c  le  rcnvwfemcnr  général  de  fa  nature. 
ir.  f.  Htbr.  pour  juger. 

■p.  6.  expi.  C'eft-  une  apoftroph;  fait  aux  Anges  , afin 
qu'ils  altcmblenr  les  hommes  : au  ctcl  8c  à la  terre  , 

afin  qu'ils  rendent  les  âmes  Si  les  corps  qu’ils  enferment 
ou  qu'ils  (oient  témoins  Je  la  juftice  de  l’arrêt  que  Dieu  doit 
prononcer  contre  le  peuple  d'Ifrael , qu’il  nominc  'h  famés , 
perce  qu'il  avoit  été  fcparé  des  autres  peuples  pour  être 
laine  8c  conlacré  à l'on  lervice. 
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7.  Et  lescieux  " annon-  7.  Et  annuntiabunt 

ceront  fa  jullicc  -,  parce-  cœlt  jujlitiam  ejus  ; 
qi.e  c’cft  Dieu  même  qui  qttoniam  Deus  judex 
cli  le  juge.  ejl. 

8.  Écoutez  , mon  peu-  8 .Audi,  populus 
pic  , & je  parlerai  : If-  meus  , & loquar  ,• 
xael  , e'coutez-moi , & je  lfrael , & teftificabor 
vous  attefterai  la  vérité,  tibi  : Deus  Deus  tuut 
C'efl:  moi  qui  fuis  Dieu  , ego  fum. 

qui  fuis  votre  Dieu. 

9.  Je  ne  vous  repren-  9.  No»  in  facrifi - 

tirai  point  pour  vos  fa-  dis  tuis  argiiam  te  : 
crifîces  : car  vos  holocau-  holocaufta  uutem  tu* 
ftes  font  toujours  devant  in  conjpetlu  mto  funt 
moi.  femper. 

10.  Je  n’ai  pas  befoin  10.  No»  accipiam 
de  prendre  des  veaux  de  de  domo  tua  vitulos  , 
votre  maifon  , ni  des  ne  que  de  gregtbus  tuis 
boucs  du  milieu  de  vos  htreos. 
troupeaux  : 

11.  parccque  toutes  les  1 1.  6htoniam  met. 
betes  qui  font  dans  les  funt  omnes  fera  fyl- 
bois  , m’appartiennent , varum  , jument a in 
auiïi-bicn  que  celles  qui  montibus  çj»  loves. 
font  répandues  fur  les 

montagnes,  & les  bœufs. 

I I.  Je  connois  tous  les  n.  Cognovi  om- 
oi  féaux  du  ciel  ; & tout  nia  volât  ilia  cceli  : 
ce  qui  fait  la  beauté  des  & pulchritudo  agri 
champs  cft  en  ma  puif-  mecum  ejl. 

lance. 

I J . Si  j’ai  faim  '' , je  ne  13.  Si  efurier» , non 

ir.  7.  expi.  Les  Anges  & les  Saints , 011  les  élemens  mû- 
mes. Chryfofl. 

ir.  1 j.  expi.  Dieu  parle  liamainemcnt  à des  hommes 
charnels  , ût  marque  qu'il  n'a  aucun  befoin  de  leur  fe- 
cours  pour  lui  même  ; Que  lij  es  u s-C  heist  doic 
dire  un  jour  aux  reprouves  qu'il  a eu  faim  , c'cft  en  la 
perfonne  des  pauvres,  qui  font  fes  membres,  qu’il  fouf- 

dicam 
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àtczm  tibt  : meus  efl 
cnim  orbis  terres  , 
fcnttudo  ejus. 

1 4 . Sumtjuid  mzn- 
ducabo  czrnes  t auro- 
nt m , aut  f snguinem 
hircorum  potabo  f 
I f . Immola  Deo  fa- 
cnficium  tandis  : & 
redde  Alttjfimo  vota 
tua. 

1 6.  Et  invoea  me 
in  die  tribulationis  : 
et  nam  te  , & honcri- 
ficabis  me. 

m.  Peccatori  autem 
d'ixit  D eus  : Qu  are 
tu  enarras  jnftittas 
meas  . & affumss  te~ 
ftamentum  meurn  per 
as  tuum  ? 

l8.  Tu  vero  cdtjli 
difciplinam  : & Pro- 
ject jii  fermants  meos 
tetrcrfum. 


ME  XLIX.  Tt,} 
vous  le  dirai  pas  : car  tou- 
te la  terre  eft  a moi , avec 
tout  ce  qu’elle  renferme. 

14.  Eit-ce  que  je  man- 
gerai la  chair  des  tau- 
reau r ; ou  boirai  - je  le 
lang  des  boucs  ? 

, 1 f.  Immolez  à Dieu  un 
facrifice  de  louanges  * 8c 
rendez  vos  voeux  au  Trcs- 
haut  " . 

16.  Invoquez-moi  au 
jour  de  l'afflièhon:  je  vous 
en  délivrerai  ; 6c  vous  au- 
rez lieu  de  0}  honorer. 

17.  Mais  Dieu  a dit 
au  pécheur  *.  Pourquoi  ra- 
contez-vous mes  jufti- 
ces  " ; & pourquoi  avez- 
vous  toujours  mon  allian- 
ce dans  la  bouche  ; 

18.  vous  qui  haïflicz 
la  difcipünc  ’ , 8c  qui 
avez  rejetré  derrière  vous 
mes  paroles  ’ 


fre  la  faim  : 8c  s’il  demande  à manger  aux  riches  . c’efl 
pour  eux- memes  , 8c  parcequ’il  veut  les  fauver  par  les 
aumônes. 

4.  if.  expi.  Dieu  fait  connoître  que  ce  n’eft  pas  feule- 
ment ni  principalement  le  culte  extérieur  qu’il  demande 
de  nous  ; mais  que  ce  qui  lui  plaît  , 8c  ce  qui  lui  rend  agiéa-, 
blc  le  cuire  extérieur  , eft  une  immolation  toute  intérieure 
d’un  cfprit  humilié  & d'un  coeur  brilî  , 8c  d'une  vie  fainte , 
qui  faite  vraiment  glorifier  notre  Pere  qui  ell  dans  le  ciel  : 
c'eli  en  quoi  confiièe  la  petfé&ton  de  ce  facrifict  de  louan- 
ges qu’il  veut  que  fon  peuple  lui  offre.  Chryfoft. 

Ÿ 17.  expi.  mes  pieceptes  pleins  de  juftice  , 8c  qui  jufti- 
fient  les  pécheurs. 

4.  ,8.  cxpl.  C’eft-à-dire  les  réglés  faintes  de  fa  loi  , qui 
tendoiem  à purifier  l'atne  , à déraciner  le  vice  , 8c  1 établit 
la  vertu.  Chrjfojt.  • 

Terne  IX.  1 
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19.  Si  vous  voyiez  un 
larron  , vous  couriez  auf- 
ftôt  avec  lui,  & vous  fai- 
îicz  a’iiancc  " avec  les 
adultères. 

10.  Votre  bouche  étoit 
tout  remplie  de  malice  -, 
& votre  langue  ne  s’cxcr- 
çoit  qu’à  inventer  des 
tromperies. 

11.  Etant  affis " , vous 
parliez  contre  votre  frè- 
re , & vous  prépariez  un 
piège  pour  taire  tomber 
le  fils  de  votre  mere. 
Vous  avez  fait  toutes  ces 
chofes  -,  Si  je  me  fuis  tû. 

il.  Vous  avez  cru , ô 
homme  plein  d iniquité 11 , 
que  je  vous  ferai  fembla- 
ble  n . Je  vous  reprendrai 
feveremint , & je  vous  ex- 
poferai  vous  - meme  de- 
vant votre  face 

î;  .Comprenez  ces  cho* 
fes,  vous  qui  tombez  dans 
i’oubli  de  Dieu  -,  de-peur 


19.  Si  vi  débat  fu- 
rem  carrelas  cnm  eo  ^ 
(ÿ>  cum  aduUeris  por- 
tionem  tuarn  pone- 
bas. 

10.  Os  tuum  abun- 
davit  malitiâ  : çj» 
lin  gu*  tu a conetnn 4- 
bat  dolos. 

11.  Sedens  adver- 
fus  fratrem  tuum  lo~ 
quebaris , & adver- 
fus  Jihum  matru  tua 
pont  b as  feandalum  : 
bac  feciftt , & t steak | 

ti.  Exiftimajli  ini- 
que quod  ero  tu*  fi- 
mihs  : argttam  te  , 
& /la  tuarn  contra  fa - 
ctem  tuam . 


IJ.  InteJligite  hic 
qui  oblivifeimini 
Deum  : nequando  ra- 


•i'.  ip.aatr.  vous  vous  rendiez  le  compagnon, 
y.  xi.  expi.  Ce  qui  marque  la  velouté  Sc  le  plein  confen- 
tenient  de  celui  qui  lait  un  crime  avec  préméditation  : ou  , 
félon  d'autres  , les  jugemens  injuftes  de  ceux  qui  font  affis 
fur  le  tribunal  de  la  juilice.  Sjnopf. 

•fr.  11.  aktr.  vous  avez  cru  crès-injufternent. 

Ibid.  expi.  Lorfquodcs  impies  pcclient  fans  aucune  crain- 
te de  Dieu  , ils  femblcnt  croire  que  Dieu  ne  hait  ou  ne  punit 
pas  les  péchés.  BetUrm. 

Ibid.  txpl.  Dieu  en  préfentant  devant  les  yeux  des  re- 
prouvés la  laideur  effroyable  de  leurs  péchés , qu’ils  avoienc 
ru  foin  de  mettre  toujours  en  oubli  , les  couvrira  d une 

éternelle  confufion,  » 
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pUt  , & non  fit  qui  qu’il  ne  vous  cnleve  touc- 
erifiat.  d’un -cou p , & que  nul  ne 

puifle  vous  délivrer. 

14.  Sacrifieium  lau-  14.  Le  facrificc  de 
dis  konorijicabit  tnt  : louange  cil  celui  par  Ic- 
illic  iter  quo  of-  quel  t homme  m’honorera 
union  illi  falrttare  véritablement.  Et  c’cft  la 
Dei.  voie  par  laquelle  je  lui 

montrerai  le  falut  de 
Dieu 

14.  et  pi.  C'efl-i-dirt  un  falut  éclatant.  Cenebr.  Expi. 
je  le  comblerai  de  ma  gloire. 


PSEAUME  L. 

Pour  la  fin  , Pfcanme  que  compofa  David  lorfquc 
le  Prophète  Nathan  vint  le  trouver  à caufe  ** 
qu’il  avoir  péché  avec  Bethfabée, 


Ce  titre  nous  exprime  clairement  le  fujet  du  Pfeatt- 
me.  C’efi  une  excellente  priera  que  ce  Prince  pé- 
nitent fait  à Dieu  , pour  lui  demander  pardon 
de  [on  crime  , le  conjurer  qu'il  C ajfermijfe 
contre  de  femblables  tentations , en  lui  donnant 
un  ejprit  de  force  qui  le  fotttienne  dans  fa  foi-  ' 
blejfe.  rUn  ancien  Vere  remarque  qu'il  était  Thtio. 
déjà  tn  grâce  lorfqu'il  compofa  ce  Pftaume , 
qui  ne  contient  pas  feulement  les  fentimens  de 
fa  pénitence , mais  des  réglés  admirables  que 
1‘ Ejprit  de  Dieu  donnott  par  fa  bouche  à tous 
tes  pécheurs. 


\ 

I.  ^ 4 ifertre  mei , 
L ri f Deus  , fecun- 
d u ni  magnam  miferi- 
cordiam  tuam  - 

z.  Et  fecundum 


1.  A Ycz  pitié  de  moi, 
Ix^mon  Dieu  , félon 
votre  grande  mifericor- 

x.  & effacez  mon  ini  - 

1 n 


/Tu*,  3. 

4- 
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Suite  félon  la  multitude  multitudinem  miftra- 
c vos  bontés.  tionum  tuarum  , dele 

iniquit  *tnn  me  Am. 

j.  Lavcz-nioi  de  plus  J.  Ampliies  lav * 
en  plus  de  mon  iniquité  ; me  ab  iniquit  ate  me  a : 
& purifiez  - moi  de  mon  çr  » peccato  meo  mun- 
pccîié.  da  me. 


4 Parceque  ic  con- 
nois  mon  iniquité;  & que 
j'ai  toujours  mon  péché 
devant  les  yeux. 

j.  J’ai  péché  devant 
tous  fcul ,r , & j'ai  fait  le 
mal  en  votre  prcfence  -, 
deforte  que  vous  ferez 
reconnu  jufte  véritable 
dans  vos  paroles,  & que 
vous  demeurerez  viéîo- 
rieux  lorfqu’on  jugera  de 
votre  conduite  . 


4.  Gheomam  ini- 
quitatem  mtam  ego 
cognofco  : & peccatum 
meum  contra  me  e fi 
femper. 

J.  Tibi  foli  pec- 
cavi  , maltem  co- 
ram te  feci  : ut  jufti- 
ficeris  in  ' fermonibus 
tuis  , CT  v incas  ci*m 
judicans. 


6.  Car  vous  favez  que 
j'ai  été  formé  dans  l’ini- 


6.  Ecce  ertim  in  mi- 
quitatibus  conctptus 


Y.  expi.  Parcequ'étant  Roi  il  ne  pou  voit  être  condan- 
* ne  que  par  U juftice  de  Dieu  . qui  eft  le  Juge  fouveraindes 
Rois , Se  aux  yeux  duquel  nul  crime  , quelque  fecret  qu'il 
foie  , n'eft  caché. 

Ibid.  antr.  en  me  jugeant.  Muifiies.  Expi.  Quelques-uns 
rapportent  ces  paroles  a la  fin  du  verfet  3 d'autres  les  expli- 
quent pn  les  rapportant  à ce  qui  précède  immédiatement. 

, Le  fetjs  de  David  , tel  qu'il  paroît  que  S Paul  l'a  entendu  , 
Item.  3.4.  eft  celui  ci  : Vous  avez  permis , « mon  Dieu  , 
que  }e  fois  tombé  dans  l'adultéré  & dans  l'homicide  , pour 
taire  d'autant  plus  éclater  la  fiJelité  des  prntnefîcs  que  vous 
m'avez  faites  , & pour  fermer  la  bouche  i tous  ceux  qui 
foudroient  entreprendre  de  vous  accuferd’inconftance  dans  m 
l'accompliflcmem  de  vos  paroles . puifqu’aprcs  un  fi  grand 
excès  d'ingratitude  8c  d'infidélité  , vous  ne  (aidez  par  de  ré- 
pandre fur  moi  l’abondance  de  votre  mifericorde  . & de  me 
faire  paroître  votre  fidelité  dans  l’éxecution  de  vos  pro- 
mefiès. 
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fum  : C9*  in  peccatis  quité,  Scque  ma  mcrê  m'a 
concepit  me  mater  conçu  dans  le  péché  1'. 


me  a. 


7 . Et  ce  enim  veri- 
tatem  diUxtfii  : m- 
certa  & occulta  fa~ 
f ternit  tut  manifefta- 
Jli  mihi. 

8.  Ajperges  me  hyf- 
fopo  , mundalor  : 
lavabis  me  , & fuper 
rtvuem  dealbabor. 

9.  Audit ui  meo  da- 
bis  gaudium  & liti- 
tiam  : & exultabunt 
ojfa  humiltata. 


10.  Averte  faciem 
tuam  à peccant  mets  : 
l omnet  iniquitates 
méat  dele. 

11.  Cor  mundum 


7.  Car  vous  avez  armé/' 
la  vérité  -,  & vous  m’avez 
révélé  les  fccrccs  " & les 
myftcres  de  votre  fagcile. 


8.  Vous  m'arroferez  itv.  i4. 
avec  l’hyllope  $ & je  le-  f; 
rai  puriné  " : vous.me  la-  j§'"" 
verez  , 8c  je  deviendrai 
plus  blanc  que  la  neige. 

9.  Vous  ferez  enten- 
dre à mon  cœur  ce  cjui  le 
confolcra  Sc  le  remplira 
de  joie  : & mes  os  qui 
font  brifés  & humiliés 
de  douleur  11  treflai lieront 
d'aliegrefle. 

ro.  Détournez  votre 
face  de  deflus  mes  pé- 
chés -,  & effacez  toutes 
mes  iniquités. 

1 1 . Créez  en  moi , ô 


V-.  «.  expi.  originel.  Ltttr.  le*  péchés  ; pareeque  le  péché 
originel  eft  la  fource  de  tous  les  péchés.  BtlUrm. 

T-  7.  Uutr.  vous  aimez. 

Ibid,  lettr.  incerta.  /.  e.  hominibus  occulta.  Gtntbr.  ttll, 
Expi.  Il  veut  dire  que  Ta  bonté  que  Dieu  avoir  eu  de  lui  dé- 
couvrir les  divers  myfteres  de  l'a  iageffe  , 5c  fur-tout  celuide 
l’Incarnation  de  Ion  Fils , qui  fai  oit  le  fondement  de  fon 
cfpcrance , le  rendoit  moins  excuûble  que  tous  les  auttes. 

ir  8.  rap/.  David  fait  allulîon  à la  maniéré  dontonpuri- 
üoit  le  peuple  félon  la  loi  de  Moïiè  marquée  S'um.  1 9. 18.  « 
ir.  9.  ltttr.  humiliata.  i.  t.  attrita.  àctttbr.  expi.  Ctfi-i-  . 
dire  , qu’il  efperoit  qu’ayant  été  pénétré  jufqu’au  fond  des 
oslpar  cetrc  douleur  qui  l’humilia  profondément  devant. 
Dieu  , il  faroit  enfin  rempli  intérieurement  de  /«/cirque  la 
préfencedu  Saint-Efprit  apporte  à une  aine  pour  marque  de 
fa  parfaite  réconciliation. 

I tij 


« 
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»M»t)ieu,un  cœur  pur  5 créa  in  me  , Tiens  t 
fcc  r ëtabliiTcz  de  nouveau  Jpirittim  reilum 
un  efprit  droit  " dans  le  innova  in  vifccribus 
fond  de  mes  entrailles  " . mets. 

11.  Ne  me  rejettez  pas  n.  TJe  frojicias  me 
de  devant  votre  face  : & h faeit  tua  : & /fi- 
ne retirez  pas  de  moi  vo-  rttum  fancium  tuum 
tic  Saint-Efprit.  ne  auferas  À me. 

1 } . Rendcz-moi  la  joie  1 $.  Redde  mihi  U- 
qui  naît  de  la  grâce  de  vo-  titiam  Jalutans  tui  : 
tre  falut  , & aftcrmillez-  çy.  fftritu  frmcifali 
moi  en  me  donnant  un  confirma  me. 
efprit  de  force  " . 

14.  J'cnfeignerai  vos  14.  D 00 ebo  iniques 
voies  aux  méchans  ; & vint  tuas  : tmfii 

les  impies  reconvertiront  ad  te  convcrtentur. 
vers  vous  H . 

ij.  Délivrez-moi  ,mon  IJ.  Libéra  me  de 
Dieu  , v®us  qui  êtes  le  fan^uinibus  , D eus  , 
Dieu  & Hauteur  de  mon  Deus  falutis  mea  : ô» 
falut",  de  tout  le  fang  que  exultait!  lin^ua  me a 
fai  répandu  ; & ma  langue  jufittiam  tuam. 
relèvera  votre  jufticc' par 
des  cantiques  de  joie. 

ir.  1 1.  expi.  Crfl  à. dire  , qui  tende  dirc&emcnt  d Dieu  > 
fans  fc  touiucr  plus  ni  vers  loi-même  , ni  vers  les  autres 
créatures. 

Ibid.  expi.  i.  t.  fond  de  mon  ame.  . 

ir.  1 j.  ex  fl.  pour  n'eue  plus  ébranlé  par  la  violence  des 
tentations.  Quelques-uns  l’entendent  du  Saint  Elprit  qui 
eft  le  principe  de  tout  autre  bon  efprit  ; d'autres  , d'un  efprit 
tel  qu'un  i’rince  en  doit  avoir , qui  toit  toujours  difpoié  â 
fetvir  Dieu  de  toute  l'étendue  de  fonalfèâion  , fie  à répan- 
dre fes  grâces  fur  les  hommes  avec  magnificence.  Synopf. 
ifltbr  généreux  & magnifique. 

y.  1 4.  exfl.  David  pcofe  a réparer  le  fcandalc  de  fon  péché 
par  l'exemple  de  la  pénitence  : & en  nicmc-tcms  à faire  con- 
nnîtic  .iux  médians  les  divers  effets  de  la  juAicc  8c  de  l*ni- 
f.  1 1.  or  de  du  Seigneur. 

Vv.  1 5 . leur,  de  fanguinibus.  C'efi-i-dirt , dufïyigd'Urt* 
. & de  tous  ceux  qui  ont  été  tués  à fon  occalîon.  Mutf. 

Ib.  ex.  votre  luiicricordc  : eu  la  vctitc  de  vos  promcllcs. 
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16.  Domine , labia  16.  Vous  ouvrirez  mes» 
mea  aperies  : & os  levres  , Seigneur  -,  & 

met/m  annuntiabit  ma  bouche  publiera  vos 
laudem  tuam.  louanges. 

17 . Quoniam  fi  vo-  17.  Parcequc  fi  vous 

luijfes  Jacrificium  di-  aviez  fouhaitc  un  facrifi- 
dijfem  inique  : holo - ce  " , je  n’aurois  pas  nun- 
caufiis  non  ddcHabe-  qué  a vous  en  offrir  : mais 
ris.  vous  n'auriez  pas  les  ho- 

locauffcs  pour  agréables. 

18.  Sacrificium  D eo  18.  Un  cfprit  bri&  tic 

Jpiritus  contnbulatus  : douleur  eft  un  facrificc 
cor  contruum  & bu-  digne  de  Dieu  : vous  ne 
rmliatum  , Deus  , non  mépriferez  pas  , ô mon 
defpictts.  Dieu  , un  coeur  contrit  & 

humilié. 

19.  Benignè  foc  , 1 9.  Seigneur  , traitez 

Domine  , in  bona  vo-  favorablement  Sion  " , & 
luntate  tua  Sion  : ut  faites-lui  fentir  les  effets 
adificentur  mûri  Je-  de  votre  bonté , afin  que 
rufalem.  les  murs  de  Jerufalem 

foient  bâtis. 

zo.  Tune  accepta-  xo.  C’eft  alors  que 
bis  facrifictum  jufii-  vous  agrécre?un  facrifi- 
tia  , o'oUuonts  , & ce  de  jufticc  , les  obla- 
holocaufia  : tune  im-  tiont , & les  holocauffes  : 
fonent  fuper  altare  c’§(ï  alors  qu’on  mettra 
tuum  vitulos.  des  veaux  # lur  votre  au- 

tel pour  vous  les  offrir. 

f 17.  expi.  d’animaux. 

sh  19.  expi.  David  crargnoic  que  fes  péchés  n'attiraflène 
la  colore  du  Seigneur  fur  tout  fon  peuple  & fur  là  ville  de 
Jerufalem  , dont  les  murailles  n’étoient  pas  encore  bâties. 
Peutètrc  aulfi  qu’il  parloit  de  l'Eglife  , qui  eft  la  vraie  Sion 
te  la  Jerufalem  fpiriiuelle , 6c  du  facrtSce  de  la  nouvelle  loi, 
qui  eft  celui  du  corps  dé  1rs  U s-C  H J.  1 ST  j immolé  à 
la  divine  juftice  pour!.!  juftification  des  pecheuis.  y.mbraf. 

+ . tO.  expi.  C'ftl~~*hre  , des  viiftimes  qui  vous  feront 
agréables  , dont  l'efpece  eft  rmfe  ici  pour  le  genre. 

I \v) 
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». /f  eg.  Pour  la  fin , Intelligence  à David*,  lorfque 
’-i  9-  Docg  Idümécn  vint  annoncer  à Saiil  , que 
David  étoit  venu  dans  la  maifon  d'Achirne- 

Icch. 

• 

Ce  titre  fert  dé  argument  à ce  Pfeaume  , & fait 
voir  qutl  fut  eompofé  par  David  pour  donner 
de  l exécration  de  la  malice  tris-cru  elle  de  Doeg. 
qui  fut  caufe  de  la  mort  du  Grand-Prêtre  , & 
du  carnage  que  ron  fit  dans  la  ville  de  tiebé , 
lorfque  Saiil  averti  de  tajfiflance  qu  Achimer 
lech  aveit  donnée  tris-innocemment  à David , 
en  lui  préfentant  l’épée  de  Goliath , & les  pains 
qui  étoient  offerts  dans  le  tabernacle  , fit  tout 
tuer  dans  cette  ville. 


/ 


I.  T)Ourquoi  vous  glo- 
X rificz-vous  dans  vo- 
tre malice,  vous  qui  n’etés 
puisant  que  pour  com- 
mettre l’ilflquité  î 

a.  Votre  langue  a mé- 
dité l'injuftice  durant  tout 
le  jour  ; vous  avez  com- 
me un  rafoir  aiguifé , fait 
palier  iufenfiblemcnt  votre 
tromperie  " . 


•Q 


Uid  gloriarie 
'tu  mal  tri  a,  qui 
potens  et  tn  tniqui- 
tate  t 


1.  Totâ  die  inju  - 
fiitiam  cogitavit  lin - 
gua  tua  : fient  no- 
vacula  acuta  fectfii 
dolum . 


* Expi.  David  a compofï  ce  Pfeaume  pour  affermir  U 
patience  de  ceux  qu'on  accable  injuftement  , Sc  leur  ap- 
prendre la  juflicc  ae  la  conduite  de  Dieu  en  ces  rencon- 
tres. 

ir.  i.  expi.  De  même  qu'un  bon  rafoir  coupe  fort  promp- 
tement . te  d’une  manière  prcfquc  infcnfïblc  : autti  la  langue 
de  cet  inipoftcur  ôta  la  vie  au  Grand- Prêtre  Se  à tous  fei 
Compagnons  par  un  effet  très  fubtil  Sc  très  prompt  de  fa 
tromperie  pleine  de  malice. 


4 
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J.  Dilexijli  mali- 
tiam  /h per  benignita- 
tem  ; iniquitatem  mu- 
gis quant  loqui  aqiti- 
tatem. 

4.  Dilexijli  omnia 
ve  ba  preapitatienis ,, 
Un  gu  a delafu. 

$ 

S-  Troptere»  Det/s 
dtjlruet  te  in  finem  : 
tvellet  te , & émigra- 
itt te  de  tabemaculo 
tuo:  Ç*  radie tm  tuam 
de  terra  vivemium. 

6.  Videbunt  fujli  , 
& ttrr.ebunt  , & fit- 
per  cum  rtdebunt , & 
dite  ni  : Eece  homo  qui 
non  pofteit  DturA  ad- 
jutorem  fuum  : 

JJ-  Sed  fperavit  in 
mulutudiue  divttia- 
rum  fuartem  : & pré- 
valait in  vanttate 

{»«•  ^ 

8.  Ego  autan  , Jî- 

cut  oliva  fruchfera  tn 

dsmo  Dei , fperavi  in 

tnijencordia  Del  in 


3 . Vous  avez  plus  aimé 
la  malice  que  la  bonté  : & 
vous  avez  préféré  un  lan- 
gage d'iniquité  à celui 
de  la  juilice. 

4.  Vous  avez  aimé,  ô 
langue  trompeufe  " , tou- 
tes les  paroles  qui  ten- 
doient  a précipiter  & à 
perdre. 

3.  C’eftpourquoi  Dieu 
vous  détruira  pour  tou- 
jours ; il  vous  arrachera 
de  voire  place  ; vous  fera 
fortrr  de  votre  tente  ; 8c 
ôtera  votre  racine  de  la 
terre  des  vivans. 

6.  Les  jufles  le  verront,. 
& feront  dans  la  crainte  > 
& ils  fe  riront  de  lui  en 
difant  : Voilà  l'homme 
qui  n’a  point  pris  Dieu 
pour  fon  protcéteur 

6.  mais  qui  a mis  fon 
cfpcr  nce  dans  la  multi- 
tude de  ‘fes  richedes  ; esc 
qui  sert  prévalu  de  fon 
vain  pouvoir. 

8.  Mais  pour  moi  , je 
luis  comme  un  olivier  9 
qui  porte  du  fruit  dans  la 
mailon  de  Dieu.  J'aiéta- 


p.  4.  eut r.  vous  avez  aimé  la  langue  trompeufe.  S.-pT.  ' 
Jhler.  Augufl.  txp’.  tn  attribuant  1 un  efprit  Je  révolté  ce 
que  le  Grand  Prêtre avoit  fait  très-innoccnuncnr. 

p.  R.  expi.  DaviJ  au  verfetf.  a comparé  Docg  8:  tous 
les  impies  à un  atbre  fterite  8c  maudit  : 8c  il  fe  compare- 
maintenant  lui-même  à un  olivier  qui  porte  beaucoup  tic; 
fruit , fie  qui  cille  fyn.bolc  de  la  douceur  &:  de  lassai*. 

L v. 
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lOt, 

bli  pour  toute  l’éternité 
& pour  tous  les  ficelés 
mon  efpcrancc  dans  la 
mifcricordc  de  Dieu. 

9.  Je  vous  louerai  éter* 
ncllcmcnt , parccquc  vous 
en  avez  ainn  ufé  : & j’at- 
tendrai Us  effets  de  t affi- 
fiance  de  votre  faim  nom  \ 
parccqu’il  cft  rempli  de 
bonté  " devant  les  yeux 
die  vos  Saints. 


tternum  , in  ftcu- 
lum  facult. 

9.  Ccnfitebor  tibi 
in  jtculum  quia  fe- 
ajlt  : & expeclabo 
nomin  tman  , que - 
ni*/»  bortum  ejl  in 
conjfieciu  f and  arum 
tuorum. 


ir.  9.  4y.tr.  parecque  cela  eft  av.int.igmx  , en  le  rappor- 
tant a tes  parole t : Je  vous  louerai,  & j 'attendrai , Sec. 
Otr.ebr.  Alu  if. 


P S E A U M E LII. 

Four  la  fin , eu  jufqu’à  la  fin  , far  un  infiniment, 
eu  fur  un  air  de  mufique  ; intelligence  à David. 

Ce  Pf^nttme  qui  a été  compcfé  par  David  , pour 
être  chante  dans  toute  la  fuite  des  tems  fur  un 
certain  infiniment  , eu  fur  un  air  de  mufique  , 
contient  les  fidèles  fmtimens  de  ce  Prince , tou- 
chant la  folie  & l'aveuglement  fi  déplorable  de 
la  plus  grande  partie  des  hommes.  Et  ces  der- 
nières paroles  du  titre  qui  portefc  Intelligence  à 
David,  nous  marquent  que  Dieu  l’éclatroit  par 
fa  lumière  , afin  qu'il  connût  çr  qu’il  condamnât 
feveremeht  l’extravagance  de  ieffrit  humain. 

1.  T ’Infcnfc  a dit  dans  1.  f"\Ixit  infipiens 
fon  coeur  u : Il  n’y  LJ  in  corde  fuo  : 
9 point  de  Dieu.  No»  tfi  Deus. 

ir.  Ce  Pfeaume  étant  prefquc  le  même  que  le  treiziéme, 
on  peut  }■  appliquer  les  mêmes  explications  qu 'ou adon- 
nées dans  les  notes  de  ce  Pfcaume-là. 
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i.  Corrupti  funt , i.  Us  ont  été  corrom- 
(ÿ>  abommabilet  facii  pus  , & (ont  devenus 
funt  in  iniquitatibus  : abominables  dans  leurs 

• non  tft  qui  faaat  bo-  iniquités  : il  n’y  en  a 

num.  point  qui  fade  le  bien. 

J.  Dos  de  rcelo  pfo-  )■  Dieu  a regardé  du  Pf.  ij. 
fpextt  fuper  filios  ho-  haut  du  ciel  fur  les  en-  *• 
minum  : ut  vident  fi  fans  des  hommes  -,  afin  de 
eft  intelligent , au»  rt - voir  s’il  en  trouvera  qôel- 
quirens  Deum.  qu'un  qui  aji-l’intclligcn- 

cc  , & qui  cherche  Dieu. 

4.  O rnne s déclins-  4.  Mais  tous  fc  font  Rom.  j. 
vitrunt  ,'ftmul  inuti-  détournés  de  la  •vraie  **• 
les  facii  funt  : non  voie , & font  devenus  inu- 
ejl  qui  faciat  bo-  cîles  : il  n’y  en  a point  qui 
num  , non  tft  ufque  faife  le  bien  , il  n’y  en  a 
ad  unttm.  pas  un  feul. 

. S ■'Sonne  feitnt  om-  j.  Ne  connoîtront-ils 
nés  qui  opérant nr  ini - point  enfin  ma  juftice, tous 
. quitatem  , qui  devo - ce  s hommes  qui  commet- 
rant  pitbem  meam  ut  tent  l'iniquité  j qui  dé- 

* ftbum  ponts  ! vorent  mon  peuple  ainfi 

qu’un  morceau  de  pain  ? 

• 6.  Deum  non  irrvo - 6.  Us  n'ont  point  io- 

eaverunt  ilitc  trepi-  voqué  Dieu  ; ils  ont  trem- 
daverunt  timoré , ubt  blé  & ont  été  effrayés  là 
non  erat  timor.  où  il  n’y  avoir  aucun  lieu 

de  craindre. 

7.  Quoniam  D tus  7.  Parceque  Dieu  a 

diffipavtt  effa  eorum  brifjf  " les  os  de  ceux  qui 
qui  homtmbus  pis-  s'attachent  à plaire  aux 
tent  : confnfi  ♦ funt  ; hommes  " ; ils  font  tom- 

ï.  7.  Icttr.  DiiTîpavit  o(Ta  , i.  t.  il  a brifi-  les  os  ou  la  force. 

Mitif. 

Ibid.  expl.  Ce  ci  ne  s’entend  pas  de  ceux  qui  tSchcm  de  ne 
donner  aucune  oc  cation  de  fcandale  aux  hommes , pour 
pr «curer  leur  faim  ; mais  de  ceux-11  feulement,  qui  par  une 
lâche  compUilauce  craignent  toujours  dcblerfêr  ceux  dont 
ils  efperent  quelque  avantage,  fans  le  mettre  en  peine  de 
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bcsdans  la  confulîon;  par-  q uoniam  Deus  fore— 

cequc  Dieu  lesaméprifés.  vit  tôt. 

8.  Qui  procurera  du  8.  §htis  dabit  ex 
côté  de  Sion  le  lalut  d'if-  Sion  falutare  ifratl  t 
racl  ? Quand  Dieu  aura  citm  convertent  Dtut 
fait  finir  la  captivité  de  captivitatcm  plebu 
fon  peuple  , Jacob  fera  fut. , exulrabtt  Jacob , 
tran  (porté  de. joie  , & if-  & Utabstur  Ijrael. 
racl  d'ailcgrelle.  , 

plaire  à Dieu  principalement.  Saint  Panl  parle  de  'rua, 
».  Cçt.  i o.  3 1 .)}.&:  de  l'autre , Oalat.  i , » c. 


PSEAUME  LIII. 


Pour  la  fin  , fur  les  Cantiques,  intelligence  à 
David  ; lorfque  les  habitans  du  payis  de  Ziph 
furent  venus  , & curent  dit  à Satfl  : David 
n’cft-il  p»s  caché  au  milieu  de  nous  ? 


Le  titre  du  Pfeaumrfait  connaître  l'occafion  en  la- 
quelle il  fut  compo  é i t’efi- à- dire  , que  David 
Je  voyant  tout  environné  par  les  troupes  de  Sait! , 
que  les  habitant  de-  Ziph  avoient  averti  défit 
retraite  en  leur  payts  , fit  cette  prière  » Dieu 
dans  ttn  péril  fi  prejfant  , £ eu  lui  fieul  pouvoit 
l&  tires- 


fs.  ÇAuvez  - moi  , mon 
O Dieu , par  la  vertu 
de  votre  nom  ; & faites 
éclater  votre  puifTancc  en 
jugeant  en  ma  faveur. 

z.  Exaucez  , ô Dieu, 
ma  priere  j rendez  vos 
oreilles  attentives  aux  pa- 
roles de  ma  bouche, 
jç.  Barccquc  des  éuan- 


i.  7~\  Eus,  in  nemi- 
Ls  ne  tuo  , (ai- 
vum  me  fac  : & im 
virtutt  tua  judictt 
me . 

x.  Deus  , exaudi  ■ 
orationem  meam  : att- 
ribut percipe  vtrb.% 
tris  met. 

J . Quoniam  alitm 
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btfurrexerunt  aJver- 
fttm  me  , & fortes 
quaflerunt  animant 
mtam  : non  pro- 

fouenmt  De  uns  ante 
confpeShan  fuum. 

4,  Ecet  enirn  Deus- 
adjav.it  me:  & Do- 
minas fu'cepior  ejt 
anima  met. 

J,  Avorte  mal* 
inimicis  mets  : & in 
vert  taie  tu»  dtj  perde 
illot. . 

€.  Volant tiri'è  facri- 
ficabo  tibi  , Ô>  confi- 
iebor  nommi  tuo  . Do- 
mine : quantum  bo- 
num  efl. 

7.  Quoniam  ex 
otn.it  tribulation*  tri- 
put  fl  t me  : <dr  fuper 
tnvmtcot  mecs  defft- 
xtt  oculus  meus. 


ME  t F I'T.  »c-T 

gers  n fe  font  élevés  con- 
tre moi  j cjue  des  ennemis 
pu i (Tans  ont  cherche  à 
m oter  la  vie  " ; & qu’ils 
ne  fc  font  point  propofés 
Dieu  devant  les  yeux. 

4.  Mais  u voila  que 
Dieu  prend  madéfenfe,  Sc 
que  le  Seigneur  fe  déclaré 
le  proteéLur  de  ma  vie  " • 

j.  Faites  retomber  fur 
mes  ennemis  les  maux 
dont  ils  veulent  m’ accabler} 
& exterminez- les  félon  la 
vérité  de  votre  parole  " . 

6.  Je  vous  offrirai  vo- 
lontairement un  facrifice, 
& je  louerai  votre  nom., 
Seigneur  parccqu’il  cft 
rempli  de  bonté  . 

7.  l'arccque  vous  m’a- 
vczdélivré  de  toutes  mes 
affligions  •,  & que  motj 
ccil  a regardé  avec  aflu- 
rance^  mes  ennemis  : 


•fr.  j . expi.  Il  entend  par  cevérrangers  cenx.de  Ziph- , qui 
I’avoicnt  traité  comme  s’il  eut  été  un  étranger  i leur  égard  , 
en  le  dénonçant  à Saul , & à fes  officiers , qui  font  ces  enne- 
mis puilîuns , qui  cherchent  à lui  ôtes  La  vie. 

Ibid.  leur,  moname. 

•j).  4.  expi.  enirn  , ».  t.  autem.  Billarm. 

Ibid.  leur,  mon  amc.  expi.  Quelques-uns  difënt  que 

Ciutétre  dâns  lé  teins,  même  qu'fl  prioit  , if  apprit  que 
s i’hiliflins  avnient  oWi0é  Sauf  de  fe  rerirert’on  promp- 
tement pour  aller  au-devam  d eux.  BclUm.  Mxif. 

■ÿ.  f.  jutr.  fefon  les  réglés  de  votre  vérité.' 
fr.  6.  amtr.  parccquc  cela  cft  avantageux.  Tlcid.  Gettcbr. 
ir.  7.  expi.  tt  mot  Hcbreu  ne  lignifie  pas.,  tnépiifcr , mai» 
regarder  avcc.allutancc.  BetUrm. 
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Pour  la  fin  , fur  les  Cantiques  , intelligence 
à David. 

On  croit  que  David  compofa  ce  Pfeaume  dans  le 
tems  de  la  covfpiration  que  fit  Abfalon  (on  fils 
contre  fa  perfoone.  il  convient  auffi  tres-parfai- 
* tentent , félon  le  fens  fptrituel , a Jésus-Christ 
dans  le  tems  de  fa  Pajpon.  Et  la  pricre  qu'il 
contient  , étant  celle  du  chef  de  PEgltfe  anffl- 
bien  que  de  David  qui  en  étoit  la  figure  , efl  tr'és- 
propre  pour  tous  les  Chrétiens  qui  fient  fies  mem- 
bres , lorfqutls  fie  trouvent  affégés  par  les  diffe- 
rentes tentations  des  ennemis  de  leur  falut. 

i.'C  Xaucez  , ô mon  i.  TTfiXaudi , Deus. 

-L  Dieu  , ma  pricre  •,  AsorattenemtneX, 
& ne  méprifez  pas  mon  & ne  defpexeris  de- 
humble  fupplication.  Re-  precationem  meam  : 
gardez  - moi  favornblc-  intende  mihi  , Çp 
ment , & cxaucez-moi.  exaudi  me. 

i.  J’ai  été  rempli  de  t.  Contnflatus  fum 
tri  fie  (Te  dans  l’exemee  ©•  in  exercitatione  me  a : 
la  méditation  de  ma  mi-  & conturbatus  fum 
fere  u ; & le  trouble  rft'a  à voce  inimici , & à 
fai  fi  à la  voix  menaçante  tribulations  peccato - 
de  mon  ennemi , & à eau-  ris. 
fe  de  l’opprcflion  du  pé- 
cheur. 

J.  Parccqu’ils  m’ont  ,3.  Quoniam  decli- 
chargé  de  plufieurs  ini-  naverunt  in  me  ini - 
quités  " que  dans  la  qnitates  : & ‘ n *ra 

V.  1.  expi.  Le  mot  Hébreu  lignifie  nti’Jitatien.  Leur,  in 
excrtiuuone  nci  i.  e.  Pendant  411e  je  m'occupois  de  la  peû- 
fic  de  met  miferes.  eutr.  dans  la  peine  qui  m'exerce. 
f-  J.  calomnies. 
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malefit  étant  miki.  colcrc  où  ils  croient  , ils 
. m’ont  affligé  par  leurs 

perfccutioas. 

4.  Cor  mtum  ton - 4.  Mon  cœur  s’cfl  trou- 

lurbatitm  eft  in  me  : blé  au-dedans  de  moi , & 
Cÿ*  formido  mort} s ce - la  crainte  de  la  mort  eft 

tidit  fxfer  me.  venue  fondre  fur  moi. 

S-  Timor  & tremor  J.  J’ai  étéFaifi  de  frayeur 
venerunt  fuftr  me  : & de  tremblement  ; & j'ai 
Cr  coffcxerunt  me  te-  été  tout  couvert  de  téne- 
nebn  : bres  11 . 

6.  Et  dixi  : Quis  6.  Et  j’ai  dit  : Qui  me 
dabit  mthi  fermas  Jt - donnera  des  ailes  comme 
eut  columbt , vo-  à la  colombe  u , afin  que 
labo , çp  requiefeam  ! je  puilfc  m’cnvolcr  , 5c 
. me  rcpolcr  l 

7.  Ecce  elengavi  7.  Je  me  fuis  éloigné 
fugiens  : & manfi  in  par  la  fuite  ; & j’ai  de- 
folttudinc.  * meuré  dans  la  folitude. 

8.  Exfcclabam  eum  8.  J’attcndois  Ik  celui 
qui  falvttm  me  fecit  qui  m’a  fauvé  de  l’abattc- 
à pufillanimitMtt  fpi-  ment  çp  de  la  crainte  de 
ntus  , çp  temfeflate.  mon  cfprit , Sc  de  la  tem- 
pête. 

9.  Trtcifit a , Do-  9.  Précipitez- les , Sci- 
mir.e , divide  linguas  gneur  , divifez  leurs  lan- 
eorum  : qucmam  uidi  gués  / j^pareeque  j’ai  vu  la 
inquitatem  & con-  ville  toute  pleine  d'ini- 
tradtciionem  tn  civi-  quité  & de  comradf- 
tate.  &ion 

y.  ç.  cxpl.  Ccji-À  diri , qu’il  ne  fçavoit  que!  confeil  pren- 
dre , ni  où  s'enfuir. 

■£.  6.  expi.  La  colombe  vole  très-vîre  : & c’ell  pour  cela 
que  David  demande  des  ailes  comme  celles  de  k colombe 
pour  s’envoler  promptemenr  8c  fe  retirer  du  perd  où  il  ctoit. 

ÿ.  9.  cxpl.  Qu’ils  ne  fcacbcnt  s'accorder.  Ainverfci , dit 
David  à Dieu  , Us  eonftns  d'Jtnhitopbel.  1.  Rte  15.  3 1. 

Ibid.  expi.  de  révolté  8c  de  diviiîons  , ou  d’une  licence 
efficace  pour  toutes  fortes  de  aimes.  Sjnoffi. 
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tel 

10.  L'iniquité  l'envi- 
ronnera jour  & nuit  fur 
fcs  murailles.  Le  travail" 
& l'injufticc  font  au  mi- 
lieu d'elle. 

11.  Il  n’y  a qu’ufurc 
& que  tromperie  dans 
lis  places  publiques. 

- 1 1.  Car  fi  celui  qui 

&oit  mon  ennemi  m’avoit 
chargé  de  malédictions  , 
je  l'aurois  plutôt  louflert. 

I J.  Et  fi  ceiui  qui  me 
Baifioit  avoit  parlé  de 
moi  avec  mépris  & hau- 
teur, pcutccrc  que  je  me 
(crois  caché  de  lui  " . 

1 4.  Mais  c cil  vous  qui 
vivier  dans  un  même  cf- 

f»rit  avec  moi  ; qui  étiez 
c chef  de  mon  conlcil  , 
& dans  mou  étroite  con- 
fidence " :. 

i y.  qui  " trouviez  tant 
de  douceur  a vous  nour- 
rir des  memes  viandes 
que  moi  ; & av«t  qui  je 
marchois  avec  tant  d'u- 
nion dans  la  mailon  de 
Dieu. 


10.  Die  ac  noftt  cir* 
cumdabit  tant,  fteper 
tnuros  t]us  iniquitas  i 
& labor  in  mtdto 
tjui , & injuftuia. 

II.  Et  n«n  defecit 
de  plateis  ejus  ufura 
(ÿ>  delui. 

1 1.  Çhiomam  ft  tni- 
miens  meus  n&ledi- 
xijfet  rmhi , fu]t inuij- 
fem  unqne. 

*13.  Et  fi  is  qui  ode- 
rat  tne  /teper  me  ma- 
gna locutus  fut (f et  t 
abhondilfem  me  forfi- 
tan  ab  eo. 

14.  Tu  veto  borne 
unammis , dux  meus  ; 

notas  meus  : 


I y . Gui  Jtmul  me- 
cum  du  ht  s cafte  bas 
etbos  : m domo  Dei 
ambulavimus  cum 
confenfu. 


p.  10.  expi.  labor,  ».  e.  l’oppreffion  de»  juftei.&  des- 
affligé».  Gevtbr. 

ÿ.  11,  expi.  On  fe  cache  d'un  ennemi  , pareeque  l’es 
l’en  déhe. 

■p.  14.  expi.  David  parle  ici  d’Acl.itophel  : & ceci  con- 
vient auflî  au  naître  Judal , & aux  mauvais  Chrétiens,  Sc 
encore  plus  aux  mauvais  minifhcr  des  dis  ms  royftrrcs. 

p.  if.  aulr  von»  nourriflîex  des  mêmes  viandes  déli- 
deulés  cxpl.  l a compagnie  d'un  ami  lait  trouver  le* 
viandes  plus  agi  cables.  UtlUrm. 
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1 6.  Ventât  mors  fu- 
fer  tllos  • Q>  de  fon- 
dant in  infernum  vi- 
ventes. 

17.  Quonixm  ne- 
quitu  m habttactelis 
eorum , tn  mtdio  to- 
rum. 

18.  Ego  aittetri  ad 
Deum  tlanpfvi  : (ÿ 
Dominas  falvabit 


16.  Que  la  mort  les 
vienne  accabler  ; & qu’ils 
defeendent  tout  vivans 
dans  l’enfer 

17.  Parccque  leurs  de- 
meures font  pleines  de 
malice  CT  d’iniquitc  , & 
qu’eux  - memes  en  font 
tout  remplis. 

1 8.  Mais  pour  moi 
j'ai  crié  vers  Dieu  ; Si 
k Seigneur  me  fauvera. 


tnt. 


19.  Vejpere  & ma- 
rne , & mendie  nar- 
rabo  CT  armuntiabo  : 
& exaudiet  vocem 
Vttam. 

1 a.  Ridimet  in  pâ- 
te animam  meam  ab 
his  , qui  appropin- 
qteant  mihi  : quo- 
niam  inter  muitos 
erant  mecum . , 

1 1 . Exaudiet  Deus, 


if . Le  foir  y le  matin , 
& à midi  " , je  raconterai 
mes  mtftres , & j’annonce^ 
rai  fts  mtfericordes  : & il 
exaucera  ma  voir.  » 

10.  Il  me  donnera  la 
paix  , & rachètera  mon 
ame  " des  mains  de  ceux 
qui  s’approchent  pour  me 
perdre  t car  ils  écoient 
en  grand  nombre  contre 
moi  ", 

x r.  Dieu  m’exaucera  y 


ir.  1 6.  expi.  Il  fait  allufion  i La  mort  S mifcrable  de 
Cor é y Dathan  6c  Abirnn  , ces  premiers  fchifmatiqpes  , 
pour  prédire  la  fin  funefte  des  peuples  révoltés  contre  lui. 

•jr.  19.  e.rpl.  David  marque  l’ufage  qui  lê  pratiquok 
alors  , 6c  qui  s'eli  encore  pratique  depuis  de  prier  Dieu 
principalement  en  ces  trois  tenu  : ii  commence  par  le 
loir  . a caufe  que  les  prières  folennelles  des  fîtes  des  Juifs 
commençoicnt  par  le  foir  du  jour  précèdent  : enfin  il  veut 
marquer  que  ta  prière  , pour  èue  exaucée  , fera  ardente  Sc 
perfeverante. 

•ir.  to.  expi.  ma  vie. 

Ibid.  eutr.  ils  étoient  auparavant  avec  beaucoup  d'au>- 
tjes  joints  à roqi , ».  e.  ils  font  préfentement  des  traîtres. 
Mellon» . 


lîatlh. 

6.  if. 
lu.  1 1. 
xi. 

i.  Petr. 
S-  7- 
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& il  les  humiliera  , lui  & humiliabit  illot  , 

2ui  fubfiftc  avant  tous  les  qui  eft  ante  ftcula . 
cclcs. 

il.  Car  il  n’y  a point  n.  Kon  enirn 
de  changement  à atten-  tft  illit  commutatio  , 
dre  en  eux  -,  parccqu’ils  non  timuerunt 

n'ont  point  la  crainte  de  D tum  : extendit  ma- 
Dieu  : C' tft  fout  quoi  il  a nutn  fuam  in  retri- 
érendu  fa  main  pour  leur  buende. 
rendre  ce  qu'ils  meri- 
toient.  ♦ 

z $.  Ils  ont  fouillé  fon  ij.  Contamina - 
alliance  , & ils  ont  été  vtrunt  uftamentttm 
diflîpés  par  la  colere  de  tjus  , d'tvift  funt  ab 
fon  vifage  ; & fon  coeur  ira  vultus  tjus  : & 
s’eft  approché  *.  apfrofmquavit  cor  ilr 

liut. 

14.  Ses  difeours  font  14.  Molliti  funt 
plus  doux  que  l’huile  : fermonet  e/us  ftper 
mais  ils  font  en  meme-  oltum  : çj*  iffi  fuat 
tems  tomme  des  flèches.  jacula. 

15.  Abandonnez  au  15 .fada  fuper  Do- 

Seigneur  le  foin  de  tout  minum  curam  tuant , 
ce  qui  vous  regarde , & & *pj • ,e  onutriet  : 
lui  même  vous  nourrira  : non  dabit  in  Attrnum 
il  ne  laidera  point  le  jufte  ftuâuationem  jufto. 
dans  une  éternelle  agita-- 
tion. 

16.  Mais  vous,  mon  i6.Tu  verb.Veus , 
Dieu  , vous  les  condui-  deduces  eos , in  pu- 
iez jufques  dans  le  puits  teum  interitus. 

& dans  l'abîme  de  la 
mort  éternelle. 

•f.  13.  ex  fl.  Quelques-uns  l’entendent  de  celui  de  Dieu  , 
qui  s’applique  à punir  très-feverement  ce  qu’il  y a de  plus 
caché  dans  le  fond  de  leur  malice.  Bcllarm.  1)  au- 

tres rapportent  ces  mêmes  paroles  à ce  perfide  , dont  le  torur 
j'cfl  approché  non  par  piété , mais  pour  violer  la  divine  al- 
liance. Hilar.  Theoder, 
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17.  Viri  fangumum, 
do'oft  no n dtmt- 
diabunt  dits  [nos  : 
ego  autem  Jperabo  in 
te  , Domine. 


LV.  tri 

17.  Les  hommes  fan- 
guinaires  & trompeurs 
n'arriveront  point  à la 
moitié  de  leurs  jours  " : 
mais  pour  moi  , Sei- 
gneur , je  mettrai  en  vous 
toute  mon  elperance. 


f.  17.  expi.  Ces  paroles  ne  fc  doivent  pas  prendre  à la 
ligueur  , comme  lî  ces  fortes  de  gens  mouroient  tous  d'une 
mort  anticipée  i mais  le  Prophète  parle  en  particulier  de 
ceux  qui  s’étoient  révoltés  contre  lui , donc  un  grand  nom- 
bre périt  par  l'épéc  fi C dans  la  forêt.  1.  Jteg.  10.  7.  8.  Il  cft 
vrai  encore  que  Dieu  permet  fouvent  que  les  hommes  vio- 
lent tombent  dans  des  malheurs  où  ils  per  i fient  : 8c  qu'ils 
n’arrîvent  point  à pouvoir  exécuter  la  moitié  «les  vains  pro- 
jets que  leur  ambition  leur  avoic  fait  former. 


PSEAUME  LV. 

Pour  la  fin  , pour  le  peuple  qui  a été  éloigné  des 
Saints  t-  David  mit  cette  infeription  pour 
titre  * , lorfque  des  étrangers  l* cujent  arrêté 
datis  Gcth. 


Ce  Pfeaume  femble  avoir  été  compofe  far  David 
après  qu'il  fe  fut  éehafé  des  mains  des  Phili- 
Jlins  (jf  de  la  fuiffance  du  roi  Achis  en  con-  » 
trefaifnnt  le  fou  ; & retiré  dans  la  caverne  d’O-  4 
iolla  , où  un  grand  nombre  de  malheureux  fe 
retirèrent  auprès  de  lut.  C'eft  une  excellente 
friere  qu'il  fait  à Dieu  pour  lui  expo  fer  les  con- 
tinuelles perfecutions  qu'il  fouffroit  de  la  part 

t Expi.  ceux  d'entre  le  peflple  de  Dieu  qui  fè  font  éloi- 
gnés du  faufitiulre  en  fuivant  David  dans  fa  fuite.» 

* Expi.  Le  mot  Grec  marque  une  infeription  gravée  fut 
une  colomne.  C’cft-à-dire  que  l'intention  de  David  , h>rf- 
qu'it  compofa  ce  Ptéaumc  , étoit  qu’il  devînt  comme  un 
monument  éternel  de  fa  recouaoinance. 


1.  11. 


# 
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de  [es  ennemis  ; & la  confiance  toujours  égstle , 
qu'il  avott  en  fa  divine  protechon.  Les  jainn 
Peres  l'ont  expliquée  de  Jisus-Christ. 

Et  chaque  fidele  peut  ft  regarder  en  la  perjonne 
de  Davud  , comme  toujours  expofï  aux  perftcu- 
tions  des  ennemis  de  fon  falut , (ÿ  par  confe- 
quent  toujours  obligé  d'avoir  recours  à celui 
qui  nous  ordonne  d'avoir  confiance  en  fa  grâce  , 
depuis  qu'il  a lui-même  vaincu  le  monde. 

J.  A Yez  pitié  de  moi, 
l\.mon  Dieu  , parce- 
que  l'homme  “ m'a  foulé 
aux  pieds  : il  n’a  point 
ccfTé  de  m’attaquer  tout 
le  jour  " , & de  m'acca- 
Mer  d'affliéiion. 

i.  Mes  ennemis  m’on£ 
foulé  aux  pieds  tout  le 
jour  : car  il  y en  a beau- 
coup qui  me  font  la  guer- 
re. 

j . La  hauteur  du  jour  " 
me  donnera  de  la  crain- 
te : mais  j’efpercrai  eu 
vous. 

4.  Je  louerai  en  Dieu 
les  paroles  qu'il  m’a  fait 
entendre  11  -,  j’ai  mis  en 

1.  expk  Sairl  6c  fes  gens. 

Ibid.  i.e.  toujours  & /ans  relâche, 
v.  }.  expi.  C ’tfiJ-H  re , le  grand  jour  , où  il  eft.  moins 
f3rdc  fe  produire  quand  on  a des  ennemis. 

ÿ.  4.  cxpl.  C'tji-i  dirt  , quoiqu'il  femble  par  la  ma- 
nière dont  Oku  fe  conduit  à mon  égard,  qu  il  m’aban- 
donne eq  quelque  façon  , nonobltant  les  promeilis  qu’il 
m'a  laites  , je  rte  laitier ati  pas  néanmoins  de  louer  en  lui, 

& d’adofet  la  ver  iré  de  fa  parole  , fie  d’efncrer  contre  tou- 
tes les  apparences  humaines  iparcequcc’eftenUicu,  &ntm  * 
dans  les  nommes  , que  j'cipcrc.  Ctuebr. 


l.  J\Â  lrerere  mti  , 
X VA  Deus  , quo- 
niam  conculcavit  me 
homo  : totâ  die  im- 
puguans  trtbulavit 
me. 


1.  Conculcaverunt 
me  inimict  met  totâ 
die  : quoniam  muL- 
tt  bellantes  adverfum 
me. 

}.  Ab  altuudine 
diei  timtbo  : ego  verb 
tn  te  fperabo. 

4.  In  Deo  lauda- 
bo  Jtrmonts  meos  , in 
Deo  Jperavi  : non  ti _ 
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PSE  A 
mebo  cjuid  facta  t mi- 
hi  caro. 


J-  Tôt*  die  vcrba 
me a exccrabantur  : 
adverfum  me  omîtes 
cogitationes  eorum  , 
in  malum. 

6.  Inbabitabunt  & 
abfcondent  : ipfi  cal- 
canéum meum  obftr- 
vabunt. 

7.  Sicut  fuftinue- 
runt  animam  meam , 
pro  nihilo  falvos  fa- 
ciès illos  : in  ira  po- 
pulos confringes. 

8.  Deus  , vitam 
meam  annuntiavi  ti- 
bi  t pofuifli  lacrymas 
mens  in  conjpeclu  tuo; 

9.  Sicut  & in  pro- 
mijjione  tua  : tune 
convertentur  inimici 


U ME  LV.  ir$' 

Dieu  mon  cfperanc^;  je 
ne  craindrai  point  tout  ce 
que  les  hommes  " pour- 
ront faire  contre  moi. 

f.  Ils  témoignoient 
tout  le  jour  avoir  mes 
paroles  " en  exécration  : 
toutes  leurs  penfées  ne 
tendoient  quà  me  faire 
du  mal. 

6.  Ils  s'aflcmblcront  ", 
& fc  cacheront  : & cepen- 
dant ils  obfcrveront  mes 
démarches  " . 

7.  Comme  ils  fe  font 
attendu  de  m 'ôter  la  vie  , 
vous  ne  les  fauverez  en 
aucune  forte  " : vous  bri- 
ferez  plutôt  ces  peuples 
dans  votre  colere.  • 

8.  Je  vous  ai , ô mon 
Dieu  , expo  lé  toute  ma 
vie  " \ vous  avez  vù  mes 
larmes  , <5.  vous  en  avez 
été  touché  " i 

9-  ainlî  que  vous  vous 
y êtes  engagé  par  votre 
promette.  Mes  ennemis 


•ÿ.  4.  leur.  la  chair. 

ir.  f.  txpl.  le  mot  Hcbrcu  lignifie , paroles  & allions. 
Bellarm. 

f.  6.  leur,  inhabitabunt.  Hcbr.  congregabuntUr.  Genebr. 
Futur  pour  le  palïè.ou  le  ptéfent. 

Ibid.  Ittu.  mon  talon. 

ir,  -j.  leitr.  pro  nihilo  falvos  faciès , i.  e.  vous  ne  vous 
taillerez  fléchir  ni  à leurs  prières , ni  i leurs  prefens  : ri*n 
ne  te#pourra  fauver  , ni  l'iniquité  , ni  l'artifice  ne  leur  don- 
nera aucun  fccours.  Mcnoth. 

ir.  R.  i.  e.  les  differentes  affligions  de  ma  vie. 

Ibid.  leur,  vous  avez  mis  mes  larmes  en  votre  ptefence. 


xî4.  PSEAUMELV. 

feroflc  enfin  " rcnverlês  moi  retrorfum. 

Ô»  obligés  de  retourner 
en  arriéré. 

10.  En  quelque  jour  io.  In  quacumque 

que  je  vous  invoque , je  die  tttvocavero  te  ; 
connois  que  vous  êtes  tcce  cognovi  quontam 
mon  Dieu.  Veut  meus  es. 

11.  Je  louerai  en  Dieu  n.  In  Deo  leu - 
la  parole  qrs'tl  m'a  donnée  ; dabo  verbum  , in  De~ 
je  louerai  dans  le  Sei-  mina  laudabo  fer- 
gneur  ce  qu’il  lui  a plu  monem  : in  Deo  j <pe- 
me  faire  entendre.  J’ai  ravi  , non  timeba 
mis  en  Dieu  mon  efperan-  qutd  faciat  mihi  ho~ 
ce  ; je  ne  craindrai  point  mo. 

tout  ce  que  l’homme  me 
peut  faire. 

ii.  Je  conferve^,  ô 11.  In  me  funt , 
mon  Dieu  , le  fouvenir  Deus  , vota  tua  , 
des  vœux  que  je  vous  ai  que.  reddam  , lauda- 
faits  " , & des  louanges  tiones  tsbi. 
dont  je  m’acquitterai  en- 
vers vous. 

1 3 . Parceque  vous  avez  1 3.  Giuoniam  ert- 
délivré  mon  amc  de  la  puijli  ammam  meam 
mort  , & mes  pieds  de  la  de  morte  , & pedes 
chu  te  oit  i!sé:oient  expofés-,  meos  de  lapfu  : ut 
afin  que  u je  puifTe  me  ren-  placeam  coram  Dco 
• dre  agréable  devant  Dieu  in  lumine  viven - 
dans  la  lumière  des  vi-  tium. 
vans. 

f.  9-  lettr.  Tune.  Il  femble  qu’il  veut  dé  ligner  un  certain 
rems  auquel  il  efpcroii  que  fes  ennemis  feroient  rcnvetfës. 
ti.  av.tr.  J'ai  toujours  préTens. 

Ibid,  r.rp  vota  tua,  i.e.  cibi  fa  ci  a , non  qu*  tu  facis. 
Cenebt.  Autr.  J'ai  en  moi  ô Dieu,  ce  que  je  délite  vous 
offr  ir  , le»  louanges  que  j'ai  à vous  rendre.  # 

1r.  t j.  Htbr.  je  marche  dans  la  lumitre  des  vivant  en  toc 
rendant  agréable  à Dieu.  BtlUrm. 
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_P  S E A U M E L V I. 

Pour  la  fin.  Ne  m'exterminez  pas.  David  a mis 
cette  infeription  pour  titre*,  lorfqu'il  s’enfuit 
de  devant  la  face  de  Saiil  dans  un;  caverne. 

David  comfofa  ce  Pfeaumc  lorfqu'il  fe  vit  obligé 
de  fe  retirer  dans  la  caverne  d'Engaddt  , four 
éviter  la  fureur  du  roi  Saisi , qui  le  poitrfui- 
voit.  C'eft  une  priere  qu'il  fait  » Dieu  pour  lui 
demander  fa  proteftion  contre  fon  perfecuteur. 
Et  cette  priere  ejl  accompagnée  comme  la  plu- 
part des  autres  , tT une  efpece  de  certitude  que 
le  Saint-Efprit » qui  prioit  en  lui  , lui  donnait , 
qu'il  fe  verroit  délivré  de  la  violence  de  fes  enne- 
mis. 

I.  7\Â ’ftrtre  mei  , i.  A Ycz  pitié  de  moi , 
L VI  Deus  , mift-  JTx.mon  Dieu  , ayez’ 
rere  mei  : quoniam  pitié  de  moi  -,  pareeque 
in  te  confidtt  anima  mon  ame  a mis  en  vous 
mea.  fa  confiance. 

i . Et  in  umbra  ala-  z.  Et  j'cfpcrcrai  à 
rum  tu  arum  fperabo  l’ombre  de  vos  ailes  n , 
donec  tranfeat  miqui-  jufqu'à  ce  que  l’iniquité  n 
tas.  «loir  palTéc.  * ^ 

j.  Clamabo  ad  y.  Je  crierai  vers  le 
Deum  altiffunum  , Dieu  très-haut,  vers  le 
Deum  qui  benefecit  Dieu  qui  a été  mon  bien- 
rnihi.  fadeur  " . ' 

4.  Mift  de  cee-  4.  Il  a envoyé  fon  fe- 
lo  , & Itberavit  me  : cours  du  haut  du  ciel  , & 
dédit  in  opprobrium  il  m’a  délivré  : il  a cou- 
* Ttebr.  Ne  me  taillez  pas  périr.  Excellent  Pfeanme  de 
David. 

y.  1.  expi.  comparaifoo  tirée  des  oifeaux  qui  mènent  i 
couvert  fous  leurs  ailes  la  toibleilc  de  leurs  petits.  ^ 

’lbrd.  expi.  de  mes  ennemis, 
ÿ.  5.  lieùr.  deteufeur  , ou  vengeur.  Btllarm. 
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vert  de  confufion  £?>d’op-  conculcantes  me. 
probte  ceux  qui  me  fou- 
loicnt  aux  pieds. 

y.  Dieu  a envoyé  fa 
mifericordc  & £â  vérité  ", 

& il  a arraché  mon  ame 
du  milieu  des  petits  lions: 
j’ai  dormi  " plein  de  trou- 
ble. 


6.  Les  enfans  des  hom- 
mes ont  des  dents  qui  font 
comme  des  armes  & des 
fléchés  ; &t  leur  langue  cft 
une  épée  tres-aigue 

7.  " Faites  connoitre  ,6 
mon  Dieu,  que  vous  êtes 
élevé  au-  dciTus  des  deux", 

& que  votre  gloire  éclate 
dans  toute  la  terre. 

g.  Ils  ont  tendu  un  piè- 
ge à mes  pieds  ; & ils  ont 
rendu  mon  ame  toute 
courbée. 

9.  Ils  ont  creufé  une 
folle  devant  mes  yeux  ; factem  meam  fd- 


J.  Mi  fît  Deus  mi - 
fericoritam  juam  , 
(T  veritatem  fuam  , 
CT  enfuit  animant 
meam  Je  medio  catu- 
lorum  leonum  : dor - 
mivi  conturkatus. 

6.  Ftlti  hominum , 
dent  es  eorum  arma 
& fagittt  : cT  Ungua 
eorum  gladius  acu - - 
tus. 

7.  Ex  ait  are  fuper 
cœlos  , Deus  : & in 
omnem  ter  ram  glon a 
tua. 

8.  Latjueum  para - 
verunt  pedtbus  meis  : 
CT  incurvaverunt  a- 
nimam  meam. 

9.  Foderunt  ante 


ir.  ç.  expi.  Crft-À-dire  , que  le  fecours  qu’il  lui  envoya  , 
lorlqu'il  eut  hé  trahi  par  les  habitans  deZiph  , 1.  Rcg.  16. 
écoit  un  fecours  de  mi'èricorJe  & de  fidelité  : pareequ’en 
ui'ant  de  mifericordc  à fon  égard  . il  feiloit  paroitrc  en  mê- 
me-tans la  fidelité  Si  la  vérité  de  fes  promcllês. 

JhiJ.  a«/r.  au  milieu  defquels  je  Jormois.  Gcnebr. 

•f.  6.  expi.  Il  marque  par  là  que  les  courrifans  de  Saiil  , 
Tes  ennemis  , étoient  prêts  à toute  heure  de  le  déchirer  par 
leurs  calomnies , & de  le  percer  avec  leurs  langues  émpoi- 
fonnées  . pour  fomenter  ainfi  la  haine  que  ce  l’tince  avoit 
conçue  contre  lui.  » 

ir.  7.  expi.  En  me  délivrant  de  leur  fureur. 

* Ibid,  lettr.  Elevez-vous  , ô mon  Dieu  , au-deflus  des 
cieux. 
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veam  : & inciderunt  ils  y font  eux  - mêmes 
i»  éam.  - - tombés- . 

xo.  Paratum  cor  10.  Mon  cœur  cft  pré - 
meum  , Deus  , para-  pâté  " , ô mon  Dieu  , mon 
tnm  cor  mtum  : ton-  cœup  qft  tout  préparé  } jq 
ta'ao  , & pfalmum  chamçrai u , & je  ferai  re- 
duarn.  tentir  vos  louanges  fur  les 

inft.ru  mens. 

1 1.  Exttrge  , gloria  1 !•  Levez  - vous  , ma 
mea  , exurge  , pfal-  gloire" :cxcitcz  vous, mon 
terium  euh  ara  : luth  & ma  hart>c  jijc  me 
exurgam  dtlucuU.  lèverai  de  grand  matin. 

ij.  Confitebor  tibi  ’lt.  Je  vous  louerai, 
tu  populis  , Domine  »•  Seigneur , au  milieu  des 
& pfalmum  dicam  peuples  , & je  chanterai 
tibi  in  geutibus  : votre  gloire  parmi  les 

-1  nations  -, 

1 J • §>itomam  ma-  1 ) . pareeque  votre  mi- 
gnificata  ejt  ufjue  fericorde  s’eft  élevée  juf- 
ad  cœlos  mtfericoriin  ques  aux  cicur  , & votre 
tua  . ôr  uftjue  ad  nu-  vente  jufqu'aux  nuées  "J 
les  veritas  tua. 

1 4.  Exdit  are  fu~m  1-4*  Faites  connaître , 6 
per  cœlos , Deus  -,  (y  mon  Dieu  , que  vous  êtes 
fuper  omnem  terram  élevé  au  delïïis  des  deux", 
gloria  tua.  . & que  votre  gloire  éclata 

dans  toure  la  terre. 

• * * 

4.  10.  eipl.  C'tfl-à-dirt \ i recevoir  également  lesbiens 
ou  les  maux  qu'il  vous  plaira  m'envoyer  : au,  i cïumet  vos 
louanges  dans  tous  les  divers  évenenv  ns  de  ma  vie.  Synopf. 

ILid.  cxpl.  cantabo  , ce  qui  lignifie  proprement  chanter 
de  la  voix  : C?"  pfalmum  dicam  , lignifie  jouer  fur  les  inûtu- 
mens.  Muif. 

f.  1 1 . txpl.  Il  entend  par  IJ  I’cfprit  de  prophétie  dans 
lequel  i!  compofoit  Si  chancoit  Tes  faiut:  cantiques  : ou  fon 
ame  & Ta  langue  ; ou  Tes  indrumens  qu’il  touchoit  avec 
tant  Je  perfection.  Menoch.  Sjnopf. 

ir.  tq.  expi.  Ceft-à-dirc  , qu’elles  font  trcs-étendues, 
c’eft  l'ordinaire  de  dire  des  choies  qu'on  loue  beaucoup  : 
qu'elles  vont  jufqu'au  ciel.  AJ*»/. 

T orne  IX. 
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Pour  la  fin.  Ne  m’citerminezpas.  David  a mi* 
cette  infcriptitm  pour  titre*. 

* t * . 

David  prend  occafson  de  la  fureur  de  Saül  de 
la  malice  de  ceux  qui  s’unijfoltnt  avec  ce  Prmce 
contre  lui , de  reprendre  trh’féverement  dans 
te  PJ'eaume  tous  les  impies.  Et  nous  devons  , 
comme  dst  faim  Auguftin , y écouter  avec  rof- 
fecl  la  vérité  qui  fe  fait  entendre  comme  dans 
une  ajfemblée  generale  de  tous  les  hommes  , & 
. qui  leur  crie  : • ’ s. 

I.ÇI  vous  parlez  veri-  I.  veri  ntt  que 
>3  tablcmcnt  8c  félon  . J 3 jufiitiam  loqui- 
]a  juftice,  jugez  donc  aufli  mini  : reéla  judicate , 
félon  la  meme  cquicé  , ô fiiii  hominum. 
enfans  des  hommes 

t.  Mais  " au-contraire  i.  E tenim  in  corde 
0 vous  formez  dans  le  fond  iniqui  taies  operami- 

de  votre  cœur  des  def-  *ni  : in  terra  injufti- 
feins  d'iniquité  : & vos  tias  manusvejlre  con- 
mains  ne  s’employent  etnnant. 
qu'à  commettre  n des  iur 
jufticcs  fur  la  terre. 

* j . Les  pécheurs  fe  font  $ . Aliénait  funt 
éloignés  de  la  jujlice  11  , feccatores  à vulva  , 

♦Voyez [opti  Pf. 

•p.  i.  expi.  Ceft-à-dirr , si  vous  êtes  convaincus  de  ta 
vérité  que  vous  avez  dans  la  bouche  , faites. le  paroître  par 
votre  conduite.  Ce  qtli  convenait  très  (uftetnent  à Saül  , 
qui  après  avoir  proteité  qu’il  reconnoiiToii  que  David  étoit 
plus  jufte  que  fui , i.  Rig.  14.  i8.  &c.  ne  iaiiToit  pas  de  le 
pourfuivre  toujours  avec  la  même  fureur. 

■f.  t.  leur.  Etenim.  i.e.  atenim.  Gencbr. 

Ibid.  eutr.  commettent  avec  adrefle. 
ir,  j,  ouïr,  de  la  vérité. 
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«Traversent  ab  utero  : dès  leur  oai/Tanee  ils 

locmi  funt  falfa.  fe  font  égarés  des  qu’ils 
font  fortis  du  fein  de  leur 
raere  " ; ils  ont  dit  des 
chofcs  faufTcs. 

4.  Turor  illis  ft-  4.  Leur  fureur  c/l  fem- 
cundum  pmslitudi-  blablc  à ccMc  du  ferpent  j 
nem  ferpent i s : peut  & de  i'afpic  qui  fe  rend 
«Pu dis  farde  , ob-  fourd  en  le  bouchant  les 
tursntis  astres  fuas  , oreilles. 

y.  gu*  non  exau-  j.  & qui  ne  veut  point 
diet  vocem  incantan-  entendre  la  voix  des  en- 
tium  , & vmtfici  in-  chanteurs  , du  magicien 
eantamis  fapienter.  qui  ufc  d’adre/Tc  pour 
l’enchanter  *. 

g.  Deus  eonteret  6.  Dieu  brifera  leurs 
dentes  eorum  in  ort  dents  dans  leur  bouche  : 
tpforum  : moins  leo-  le  Seigneur  mettra  en 
nstm  eonfringet  Do-  poudre  les  mâchoires  des 
minus.  lions. 

7.  Ad  nihilum  7.  Ils  feront  réduits  à 
ievenient  tanquam  rien  comme  une  eau  qui 
aqua  decurrens  in-  palTc  : il  n a tendu  (on 
tendit  arcum  [ttum  arc  jufqu’à  ce  qu’ils  tom- 
donec  infirmentur.  bent  dans  la  dernière  foi- 
' ble/Te. 

8.  Sic  ut  ter  a , que,  8.  Ils  feront  détruits 

p.  j.  expi.  Cefl-i-dirt,  ils  fe  font  accoutumé s dès  leur 
enfance  la  plus  tendre  à mentir  8c  â inventer  des  impolhites. 

+.  j.  expi.  Il  eft  inutile  de  rechercher  s'il  eft  certaiu  que 
le  ferpent  .dont  David  parle  en  ce  liéu  , ufe  en  effet  d:  cette 
précaution  , de  fe  boucher  les  oreilles  , pour  ne  pas  entendre 
la  voix  de  ceux  qui  ufent  d'enchantement  peur  le  charmer 
en  quelque  façon  , 6c  empêcher  qu'il  ne  les  pique  : il  îuflfi- 
foit  que  ce  fut  l'opinion  commune  des  peuples  . pour  donner 
lieu  a David  de  fe  fervir  de  cette  comparaison  , qu'il  pigcnit 
très- propre  pour  exprimer  quel  étoit  l'excès  de  la  fureur  de 
Saul  8c  de  ceux  qui  le  fljttoient  dans  foninjuftice. 

7.  txpL  Le  Seigneur.  Cet  «rc  marque  la  route  puif- 
fanec  de  la  divine  iuIÜce. 

Kij 
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comme  la  cire  que  la  cha-  fluit,  auferentur  : fit- 
leur  fait  fondre  & couler  ; percecidit  ignis  , & 
le  feu  cft  tombé  d’enhaut  non  viderunt  folcm. 
fur  eux  " -,  3c  ils  n’ont 
plus  vû  le  folcil. 

9.  Avant  " qu’ils  puil-  9.  Priufquam  intel- 
fenc  connoîtrc  que  leurs  ligerent  jpine  vefira 
épines  font  parvenues  juf-  rhamnum  : fient  vi~ 
qu’à  la  force  d’un  atbrif-  ventes  , fie  m ira  ab- 
feau  , il  les  engloutit  forbet  eos. 

comme  tout  vivans  dans 
fa  colère. 

10.  Le  jufte  fc  réjouira  10.  Lttabitur  ju - 
en  voyant  la  vengeance  " fins  cum  vident  vin- 
ij ne  Dieu  prendra  des  im - diflam  : manus  fi* as 
pies  } & il  lavera  fes  lavabit  in  fianguin* 
mains  " dans  le  fang  du  peccatoris. 

II.  Et  dicet  ho - 
ront  alors  : Puifque  " le  mo  : Si  utique  efi 
jufte  retire  du  fruit  de  fis  fruclus  jufto  : utique 
jufiiee  , il  y a fans  doute  efi  Deus  judicans  eos 
un  Dieu  qui  juge  les  hom-  in  terra. 
mes  fur  la  terre.  \ 

ir.  *.  expi.  Cefi-è-dire  : Si  une  fois  le  feu  de  ta  divine 
colere  vient  à tomber  iht  eux  , ils  feront  éternellement  pri- 
vés de  la  vue  , non  feulement  du  foleil  materiel , qui  éclaire 
également  fur  la  terre  les  juftes  8c  les  méchans  : mais  encore 
du  foleil  de  juiticc , qui  fait  la  gloire  des  Saints  dans  toute 
l'éternité. 

■£.9.  let.  que  vos  épines  connuflènt  qu’elles  éroient , Sec. 
Expi.  il  attribue  aux  épines  ce  qu’on  ne  doit  entendre  que 
des  hommes  comparés  à ces  épines.  Genebr. 

ir.  10.  exfl.  Cette  joie  du  jufte  n’a  pas  pour  principe  fa 
propre  fatista&ion  , mais  la  juftice  8c  la  gloire  du  Seigneur. 

Ibid.  Hebr.  fes  pies. 

Ibid.  expi.  en  voyant  le  châtiment  de  l’impie , il  croît  lui- 
même  en  piété.  Aupfi. 

ir.  11.  let (t.  Ci  le  jufte,  8c ç. 


pcchcur ". 

j i.  Et  les  hommes  di- 


Digitized  by  Google 


PSEAUME  LVIII. 


tu 


PSEAÜME  LVIII. 

Pour  la  fin.  Ne  m'exterminez  pas.  David  a mis 
cette  infeription  pour  titre  quand  Saiil  cn- 
- voya  des  gens , & fit  garder  fa  maifon  , pour 
le  tuer. 


L'hifieire  des  Rais  nous  apprend  que  U roi  S.iiil  s-  P<z 
. ayant  conçu  une  jaloufie  çj»  une  hanse  fttruufe  l?' 

contre  David , le  voulut  percer  de  fa  lance  ; e*> 
t qu'il  F envoya  enfutte  ajfieger  dans  fa  mat  on, 
voulant  le  faire  mourir  À quelque  prix  que  ce 
fût  : mais  que  Michel  femme  de  David  le  fit 
fauver  par  la  fenêtre.  Atnfi  nous  voyons  par  le 
titre  de  ce  Jf [tourne  , que  David  y a renfermé  la 
priere  qu'il  fit  à Dieu  , lorfquü  fe  vit  engagé 
dans  un  péril  fi  preffant.  Mais  faint  Hilaire 
& faint  Auguftin  témoignent  qu'il  doit  être  en- 
tendu principalement  de  J £ s u S-C  H R 1 s T 
mort  gardé  dans  le  fepulcre.  Et  tm  ancien  Thttdor. 
Pere  Grec  a cru  aujfi  que  David  étant  rempli 
de  Ctjprit  de  prophétie . a envifagé  dans  tes  pié- 
gés qu'on  lui  tendait  , ce  qui  dévot t arriver  au 
Sauveur  du  monde  de  la  part  des  Juifs  i & qu'il 
a prédit  en  même  tems  & la  vocation  des  Gen- 
tils , & la  difperfion  de  ces  Juifs.  Nous  pouvons 
encore  appliquer  ce  Pfeaume  , félon  t efprit  de 
ÏEglife , généralement  à tous  les  jufies  qui  fouf- 
frent  la  perfecutien  des  méchant. 


I . t~f  Ripe  me  de 
immicis  mois , 
De u s meus  : & ab  in- 
fmgtntibus  ht  me  li- 
béra me. 

x . Eripe  me  de  ope - 


«.  Ç Auvez-moi  , mon 
<3  Dieu , des  mains  de 
mes  ennemis , & dé  i i vrez- 
moi  de  ceux  qui  s'élèvent 
contre  moi.  . 

».  Arrachez  - moi  du 

K üj 


<• 
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milieu  de  ces  ouvriers 
d'iniquité  •,  & fauvez-moi 
de  tous  ces  hommes  de 
fang. 

3-  Parccquc  les  voilà 
ni  (e  font  rendus  maîtres 
e ma  vie  " : des  hommes 
puiiians  font  venus  fon- 
dre fur  moi. 

4.  Ce  n'cft  point  , Sei- 
gneur , mon  iniquité  ni 
mon  pcchc  qui  en  eft  la 
caufe  , j'ai  couru  , & j'ai 
conduit  tous  mes  pas  (ans 
injuitice. 

f.-  Levez -vous  pour 
venir  au-devant  de  moi  à 
mon  fteours  , & considé- 
rez U fértl  où  )t  me  trouve. 
Vous , Seigneur  , qui  êtes 
le  Dieu  des  armées  , le 
Dieu  d’ifrael , > 

6.  appliquez-vous  à vi- 
fttci  toutes  les  nations  : 
ne  faites  point  de  roife- 
ricorde  à tous  ceux  qui 
commettent  l'iniquité  . 
t 7.  Ils  reviendront"  vers 
le  foir  j & ils  feront  affa- 


1VIII. 

r antibus  iniquitatem  : 

de  viris  fanguinum 
fatva  me. 

3.  Quia  ecee  cepe- 
r uni  animant  mtam  : 
irruerunt  tn  me  for- 
tes. 

4.  Ne  fut  iniqui- 
tés me  a , neque  pec- 
eatum  mtum  , Domi- 
ne : fine  miquitato 
eueurri . fr  dtrexi. 

5.  Exurge  in  ce- 
ettr/um  meum  , & vi- 
de : & tu  , Domine 
Deus  virtutum , Dtut 
Jfirael . 

6.  tntende  ad  vifi- 
tavdas  omnes  gentes  : 
non  miftrtaris  omni- 
bus , qui  opérant ur 
iniquitatem. 

7.  Convertentur  ad 
vejperam  : & famtm 


f".  j.  Itttr.  mon  an». 

f.  6.  ex  fil.  David  veut  dire  feulement , que  lorfque  Dieu 
comme  Juge  des  nations , t'appliquera  à -jifiur  8c  à con- 
‘danner  leurs  iniquités  félon  les  règles  de  fa  jufiiee  , il  n'i- 
qx'gneraen  aucune  forte  les  pcchtxrs  j parccquc  ée  ne  fera 
j>!us  alors  le  tems  de  clémence  , mais  celui  de  la  rigueur. 

lé.  7.  *ntr.  Ce  .convertiront.  Expi.  David  fait  ici  une  de- 
feription  de  l’inquiétude  8c  de  l’agitation  de  ceux  que  SaüL 
avoit  envoyés  pour  invertir  fa  maifon  durantla  nuit , 8c  le 
tuer  k matin.  Otnebt.Musf  S 
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patientur  ut  canes  , 
& circusbunt  ctvï to- 
tem. 

8.  Ecce  loqucn tur 
in  ore  fuo  , & gla- 
dius  in  labits  eorum  : 
quomam  quis  audt- 
vit  i 

9-  Et  tu  . Domine, 
dertdebis  tos  ■■  ad  ni - 
hilum  deducet  omnes 
gentes. 

10.  rfortitudinem 
meam  ad  te  ctifio- 
diam , quia  Dtm  Juf- 
ceptor  meus  es. 

JJ.  Doits  meus , mi- 
fertcordta  ejus  prave- 

ntet  me. 

- il.  Deus  eflendet 
mtbt  fuper  immicos 
meos  , ne  occidat  eos  : 
ne  quart  do  oblivifcan- 
tur  popult  moi. 


mes  comme  des  chiens , 
& ils  tourneront  autour 
dç  la  ville. 

8.  Us  parleront  dans 
leur  bouche  " contre  moi , 
& ils  ont  une  cpéc  foc 
leurs  lèvres  " : car  qui 
cft  celui  qui  nous  a écou- 
tes , difent-ils  ? 

9 . Et  vous  , Seigneur , 
vous  vous  rifez  d’eux  , 
vous  regarderez  toutes  les 
nations  comme  un  néant. 

10.  C'cft  en  vous  que 
je  mettrai , que  •£  con- 

toute  ma  force  j 
pareeque  vous  êtes  , ô 
Dieu  , mon  defenfeur. 

11.  La  mifericordc  de 
mon  Dieu  " me  provien- 
dra. 

1 1.  Dieu  me  fera  voir 
la  manière  donc  il  veut 
traiter  mes  ennemis  : ne 
les  faites  pas  mourir  " , 
de-peur  qu'on  n'oublie 
tout-à-fait  mon  peuple  ", 


* *•  . i ' *» 

■p.  8.  «'•  t.  d’une  voix  baflè.  , -Jê 

Ibid.  txpL  Us  ne  parlent  que  de  me  mer  , mats  d'une 
manier*  fecrettc , depeur  que  quelqu'un  ne  les  entende.  Ou 
iélon  d'autres  , ils  parltnc  comme  des  impies  , qui  croient 
que  Dieu  ne  les  entend  pas.  D'autres  l'entendent  des  mé- 
chant , qui  oc  pcofent  i fe  convenir  qu'à  l'heure  de  la 
mort. 

v.  1 1.  lettr.  Deus  meus  mifcricordia  ejus , pto  Dei  mei 
mifcricorlia  : h'tbreïfm.  Ccnebr.  Expi.  voue  mifericorde 
prev  ient  tous  nor  delirs  le  tous  nos  mérites  : ou  me  délivrera 
de  leurs  mains  avant  qu’ils  ma  vert  pu  taire  aucun  mal.  Se. 

♦ • ■ x.fuùfl.  tout -d'un^ coup.  Gtocbr. 

Ibid.  Htlr.  que  mes  peuples  oc  l'oublient.  F.xpl.  Cespa* 

TL  uij 


*i4  p Ve  au  me 

i$.  Difpcrfez-les  par 
■votre  puiflancc  , & faites- 
Jes  déchcoir  de  cet  état 
d’élévation  on  ils  font , 
vous  , Seigneur  , qui  «tes 
mon  protcéVeur. 

14.  À caufe  du  crime 
forti  de  leur  bouche"  , 5c 
du  difeours  qu'ils  ont  pro- 
féré de  leurs  lèvres  \ & 
qu’ils  foient  furpris  dans 
leur  propre  orgueil. 

ij.  Et  l’on  publiera 
fontre  eux  l'cxccrarion 
& le  menfonge  dont  ils 
font  coupables  , au  Jour 
dclaconlommation,  lorf- 
qu’ils  feront  confumés  pat 
la  colc’rc  -,  & ils  ne  fubli- 
fteront  plus  " . 

1 6.  Et  ils  connoîtront 
alors  que  Dieu  pofl'cdcra 
l’empire  , non-lculemcnt 
fur  Jacob  , mais  encore 
fur  toute  l'étendue  de  la 
terre. 


Lvirr. 

I j . Difperge  ittoo 
in  virtute  tua  : & 
défont  eos  . protefior 
meut , Domine  : 


14.  Delictum  orit 
torum , fermonem  la- 
biorum  ipforum  : 
comprehtndantur  in 
fuf  erbia  fua. 

IJ  .Et  de^execratt*- 
ne  & mendacio  an- 
nuntiabuntur  in  ton - 
fummatione  : in  ira 
conjummationit  , Çr 
non  crunt . 

• • *.  • * » 

1 6.  Et  feient  quia 
Dent  dominabitur  Ja- 
cob , & Jimum  terré. 


tôles  s’entendent  plus  aifément  des  ennemis  de  J 1 1 u }- 
Christ,  c'elt-i-dirc  des  Juifs  , donc  la  tace  fijbfîile 
toujours,  mais  dans  la  mifere  & le  mépris.  Il  arrive  Couvent 
que  les  Prophètes  oubliant , pour  ainli  dire  . U figure  , s'at- 
tachent piincipalement  i la  vérité.  David  déclare  donc  que 
Dieu  n'exterminera  pas  roui-à-tair  ce  peuple  : paiceque 
cela  étotc  avantageux  pour  b gloire  de  Jésus-Christ 
& pour  t'arter nullement  de  fa  religion.  . 

f.  >4.  erp/,  du  refus  injurieux  qu’ils  ont  fait  de  re- 
conuoicre  J i s u s-C  h r i s t pour  leur  Roi  : «h  de  kl 
voix  meurtrière  par  laquelle  ils  demaDderenc  fa  mort. 

i'.  if.  cap/  comme  auparavant  , ne  formant  plus  un 
peuple  particulier , mais  fc  trouvant  difperlés  parmi  tous  le» 
-peuples.  - . - . 
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IJ.  Couvert  entur 
ni  vefperam , (jp  fa- 
mem  putientur  ut  cu- 
ltes : & circutiunt  ci- 
vitutem. 

18.  lpfi  dtfpergen- 
lut  ad  munducan- 

dum  : fi  vero  non  fue- 
rmt  faturati,  & mur- 
mur  abunt. 

1 9 . Ego  Mtttem 
c.mtubo  fortitudtnem 
lu. i77i  : ô»  txuliabo 
vu mi  mifertcordiam 
tu  um. 

zo.  §}jtia  f ali  us 
es  fufctptor  meus  , 
(jp  cefugium  meitm  , 
in  die  tnbulationis 
met. 

il.  Ad  juter  meus, 
tibi  pfallam  . qui* 
Deus  fufctptor  meus 
es  : Deus  meus  mife- 
ncordta  me  a. 


17.  Ils  reviendront  " 
vers  lefoir,  & ils  fouffri- 
ront  la  faim  comme  des 
chiens  ; & ils  tourneront 
autour  de  la  ville. 

18.  Ils  fe  di fper feront 
pour  chercher  dequoi 
manger  : mais  s’ils  ne 
font  point  ralfafiés  , ils 
s'abandonneront  alors  au 
murmure. 

19.  Mais  pour  moi  je 
chanterai  les  louanges  de 
votre  pui (lance , & je  ren- 
drai gloire  dès  le  matin 
à votre  mifericordc  par 
des  chants  de  joie  " . 

zo.  l’arcccjue  vous  vous 
êtes  déclaré  mon  prote- 
cteur , & que  vous  êtes 
devenu  mon  refuge  au 
jour  de  mon  affli&ion. 

zi.  Je  chanterai  votre 
gloire  , ô mon  défenfeur  -, 
pareeque  vous  êtes  le 
Dieu  qui  me  protégez  t 
vous  êtes  mon  Dieu , ma 
mifericordc  " . 


7p.  t T-.Mutr.  fe  convertiront. 

p.  19.  rxpl.  David  s’alTiirant  fut  la  proteélionde  Diçirr 
d't  que  le  matin  même  , auquel  011  avoit  tclblu  de  le  tuer  , 
il  chanteroit  lis  louanges  de  fa  puiflàncc.  Ces  paroles  font 
proprement  celles  de  tous  les  élus  qui  cfpcrcnc  de  chanter 
éternellement  les  louanges  de  leur  divin  libérateur  , 6:  de 
commencer  à le  faire  dis  lt  matin , c'cll-à  dire  , dès  le  mo- 
ment qu’ils  feront  entrés  dans  le  grand  jour  de  l’éternité. 

p.  11.  expi.  Cefl---dirc  , que  tout  ce  qu'il  eft  , il  l’eft 
poux  U milexicordç  de  Dieu, 

. ...‘.U  ^ 
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É. 

Pour  la  fin.  Pour  ceux  qui  feront  changes  t* 

- Ceci  cft  l'infcripcion  du  titre,  pour  fervix 
d'inftruélion  à David  , lorfqu'il  brûla  * la 
Mefoporamie  de  Syrie  , & la  province  de 
Sobal  -,  & que  Joab  étant  revenu  « frappa  / 
l'Iduméc  dans  la  vallée  des  Salines , par  1a 
défaite  de  douze  mille  hommes  $.  * 

U événement  qui  efi  marqué  dans  le  titre  Je  ci 
*'  Pfeaume  , efi  rapporté  dans  les  Rois  & dans  les 

, g.  Parait  pense  nés.  Mass  il  y a apparence  que  Da- 

vid ne  compefa  ce  Pfeaume  , que  lorfque  la 
Jduméens  ayant  fait  des  courfes  fur  /es  Etats  , 
il  entreprit  de  fe  les  affupettir.  Ctfi  ici  une 
excellente  prtere  . qui  convient  tris-bien  , félon 
Joint  Safile  , à ceux  qui  ayant  été  re/pttés  de 
Dieu  peur  un  tems  à caufe  de  leurs  péchés  , ont 
été  enfuite  repus  de  nouveau  entre  les  bras  de 
fa  nufericerde. 

I.  /'"\  Dieu,  vous  nous  1.  T\  Eus , rrpulifii 
avez  rejettés  , Sc  L/  nos  , & de- 
vous  nous  avez  détruits  : flruxtfit  nos  : tratus 
vous  vôus  êtes  mis  en  es , tir  mifertus  es  no- 
colcre , & vous  avez  eu  bis. 
enfuite  pitié  de  nous. 

* Voye*  le  qjre  du  Pf.  44.  te  du  Pf.  tf . 

* Dam  le  livre  des  Rais  ileft  feulement  marqué  , qu'il 
la  prit  : mais  il  put  bien  enfuite  y faire  mettre  le  feu  , fans 
que  cette  circonftance  ait  été  écrite.  Menotb. 

J L’Ecriture  , t.  Peralip.  18.  11.  attribue  la  viôoirefur 
les  Iduméens  I Abifaï  frere  de  Joab  , fit  ici  à Joab  même  t 
peutêtre  â caufe  qu'Abifaï  l’ayant  commencé  par  la  dé- 
faite de  6000.  hommes  , Joab  enCuite  l’acheva  entièrement 
par  celle  de  11000.  Ce  peuvent  être  auflj  deux  diflerens 
événement.  Btllarm.  M*if, 
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z.  Commovifti  te*-  . i.  Vous  avez  ébranlé 
mot  , conturbmfii  la  terre  , & vous  l’avez 
mot  .•  /«jm  contritto-  toute  troublée  Guérit- 
««  e/aw  , tjuis  com-  Cez  en  elle  ce  qu'il  y a «le 
mot  a efi.  brifé , parcequ’clle  a été 

toute  ébranlée. 

J.  0 jUnitfki  ftp»-  j.  Vous  avez  fait  voir 
U tu»  dm»  : potnfii  ^ ternir  à votre  peuple 
nos  vino  cempsmSio-  des  chofcs  dures  : vous 
ni  s.  sous  avez  fait  boire  d’un 

• - vin  de  douleur  de  coin* 
pon&ion  v. 

4.  V edijli  metutn-  4.  Vous  avez  donné  à 

tibus  to  fipitficatio-  ceux  qui  vous  craignent 
nom  : ut  fugium  » un  lignai  " , afin  qu'ils 
f»ci«  arc  us.  « • fuieot  de  devant  l'arc. 

f-  Vt  Itberentur  J.  Afin  donc  que  vos 
dilefti  tut  : fslvum  bien -aimés  (oient  déli- 
f**  de  x ter*  tu»  , & vrés,  fauvez-moi  par  vo- 
txMudi  me.  ttc  droite , 8c  exauccz- 

moi.  • * ■> 


€.  Veut  ItCMhts  efi  6-  Dieu  a parlé  par  fon 

3 MO  ^V  -l»  SwTvf-  .ijm* 

■ -f.  1.  earel.Ot ébranlement  8c «etroubledela PalefHae  , 

marquait  le*  guerres  donc  elle  «voit  été  agitée  pour  la  pu* 
ni t ion  de  fes  péchés.  - r>'  . , s 

ÿ.  j.  autr.  d'un  vin  piquant.  £arp/.  amis  qui  noua  fer- 
voit  de  remede , en  noua  mfpiraau  use.  (alunite  compon- 
ûion.  Au g. 

y.  4.  txpi.  David , (êlon  S.  Bafîle , faWant  peotêree  al- 
lufron  au  fang  de  l'agneau  pafcsft  ftd s Air  la  porte  des  |f. 
«•élites  , pour  fervk  de  Cgnal  à l'Ange  exterminateur  qui 
auoit  tous  les  premiers  nés  d'Egypte  Lxod.  11.. dit  à Dku  , 
que  comme  il  a donné  autrefois  ceftwul  en  fcveur  de  leurs 

rts,  pour  les  délivrer  enfuite  paru  Ame  des  maux  dont 
avoient  été  accablés  , 8c  dont  ils  étotenr  encore  me- 
nacés de  la  pan  des  Egyptien*  , il  veuille  -bien  audi  lui 
donner  des  marques  de  fa  bonté  , en  île  protégeant  & en 
l’éiauçaitt.  Ou  bu»  le  jen*  efi  «pie  Dieu  par  les  maux  dont 
il  a affligé  fon  peuple  , avertit  ceux  qui  le  craignent  de  tta- 
vaüUr  à évites  letefiats 4c  (a  eolcac  , qu’ilsommr  un  nu. 
Menoch,  " • t 


Kvj 
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Ssunt  * ? Je  me  réjouirai  , m janclo  fuo  : Ltra- 
& je  ferai  le  partage  "die  ber  , fr  pariibor  S*~ 
Sichcin  " v & je  prendrai  chimam  • (y  convaL- 
ks  mcfurcs  de  là  vallée  lem  tabernaculerum 
des  tentes  ,-J  wtiiber. 

7.  Galaad  eft  à moi,  7.  Meut  tftGalaad, 

au  fit- bien  que  Manadé  : meut  èjl  Man/effes  : 

& Ephraim  cft  la  force  CT  Ephraim  forùiuAo 
de  ma  tête  ■*.-  » ' > : 1.  tapms  met. 

8.  JudaeA  le  Prince  de  8.  Jud*  rex  meut.: 

mes  Etats  11  ; Moab  * eft  Meab  plia  Jpet  mro. 
comme  un  vafe"  qui  nour- 
rit mon  efpcrance  "..s.  ..  , «•  , 

9.  Je  m'avancerai  dans  9.  In  idumiam 
, l'Idumée  , & la  foulerai  exteiidam  c+lccamen- 

aux  pieds  : les  étrangers»"  tum  mtum  :■  mtbi  a- 
m'ont  été  aflujcttis.  Itemgctu  fubdui  funt. 

10.  Qui  cit  celui  qui  10.  guis  de  du  cet 
■ me  conduira,  jufques  dans  me  in  ci  vu  ai  tm  ma- 


- • f ■ * • • 

■f.  6.  expl.  Ccfl-è-dire,  , -par  fon  Saint- Efprit  qui  ani- 
snoii  Ces  Prophètes,  ouïr.  dans-Jbn  faint  , 1.  t.  dil  lieu  de 
fon  Tanfiluaire  , ôû  iC  rendoic  osfiiftaitemenr  fes  oracles. 
Ces  promdlcs  de  Dieu  étoient  le  fujet  de  la  joie  fié  de  la 
«onhânce  de  et  faim  JLoi.  Heb'l  Micron.  JH» ilj,  ^ 

. Ibid.  expl.  David  lait  ici.  Ici  deuil  des  ptiucipalcs  par- 
ties de  fon  royaume.  Menoch. 

Ibid.  expl.  La  Samarie  , ou  étoit  Sichetn. 

Ibid.  expl.  Le  payis  voifin  de  Socotii  , ainlî  nommé  à 
eau  le  que  Jacob  y avoir  drclft  fes  tentes.  Gen.  jj.  17. 

ir.  7.  expl.  de- mon  royaume.  Mmf  Par  la  tribu  d’E- 
phratin  qui  ctoit  la  plus  étendue  & la  plus  lortc  , il  en- 
tend toutes  les  dix  autres  : fie  par  JuJa  il  comprend  aulC 
celle  de  Benjamin.  . 

f.  8.  ex pl.  la  tribu  royale.  .. , 

Ibid.  expl.  Des  provinces  qui  compofoicnc  proprement 
là  Terre-promife  , David  pailc  a celles  qu’il  avoit  vain- 
cues , fie  qu'il  s'étbic  rendu  tributaires. 

: Ibid.  leur,  une  marmite.  ^ ., 

Ibid.  expl.  que  j'efperc  tn'alTujerrir.  Hehr.  un  vaifôaiL 

- ou  je  layerai  mes  pics.  tj 

+.  9.  expl..  l es  Philillini , qui  n’étoiem  en  aucune  force 
alliés  des  Juiis.  ldtnoib+  -,4 
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ni  ram  ? (fuis  dtdu-  la  ville  fortifiée  ? Qoieft 
tet  me  ufque  in  idu-  celui  qui  me  conduira  juf- 
truam  ? : qu’en  Id  innée  ? 

il.  Nonne  tu  , il.  Ne  lera-ce  pas  vous,. 
D eus  , qui  repulifti  mon  Dieu , vous  qui  nous 
nos  t <ÿ  non  tgredst-  aviez  rcjrrtés  î Et  ne  mac- 
ris , Dette  , in  valu-  chcrez-vous  plus,  ô mon 
t'sbus  nofiris  t Dieu , à la  tête  de  nos  ar- 

i,  mécs v î 

il.  Du  nobis  au-  »i.  Donnez-nous  vo- 
xilium  de  tribulatio-  trefccours  pour  nous  ti- 
ne  : quia  ’jana  falus  rer  de  t'affliétion  -,  par- 
homtnis . ‘ cequ'on  ofperc  en  vain 

. T»  Ton  làlut,  de  la  part  de 
•.  - n - l’homme. 

. lÿ.  I*  Dm  fuàtmus  13.  Avec  Dieu  nous 
virtutem  : & rpfe  ad  ferons  des  aâions  de  ver- 
nihtlum  deducet  tri-  tu  çy  de  courage  : & il  né- 
bulantes  net.  duira  lui-meme  au  néant 

. • k . t.t».'  tous  ceux  qui  nous  perfé- 

.....  - i * • »i  -curent. 

* r».  jturr.  «fui  ne  nsarehevez  point  à notre  fecotft’i 
avec  nos  troupes  « t’eft-à-dire  , qui  ne  vous  appuierez 
joint  (tu  la,  tarcc.dc  nos  uoupes  pout  nous  une  vaincre. 

* BttUrm.  r 

» • ■ » t M • >.  > 


P S E A U M E'  L X. 

Pour  la  fin  , fur  les  Cantiques  de  David! 

.1 

Ce  Pfeaume  peut  avoir  été  compofé  par  le  roi  Da- 
- vtd  dans  le  terns  de  lu  cenfptratton  d'Abfalon. 
Et  comme  ce  Prince  étoit  alors  fugitif  & éloi- 
gné de  Jerufalcm  , les  faims  P très  ont  regardé 
la-  prtere  qu’il  y fuit  , comme  le  modèle  de  la 
friere  que  lé  luftf  , <fr  que  toute  tPglife  de 
I E S ü S-C  H 11  Si  offre  à Dieu  dans  l’exil  <$*■ 
mu  milieu  de  toutes  les  tentations  do  cette  vion. 


O • PSÏAUME  LX. 

lorf quelle  fou  pire  fans  cejfe  vers  le  repos  ittf* 
ml. 


I.  "C  Xaucez^nw»  Dieu, 

JZt  l'ardente  fupplica- 
tion  que  je  vous  fais  0 : 
foicz  attentif  à ma  priere. 

i.  J’ai  crié  vers  vous 
des  extrémités  de  la  ter- 
re u , lorfque  mon  cœur 
étoit  accablé  de  triftefle  : 
vous  m’avez  placé  en  on 
lieu  élevé  fur  la  pierre  u. 

j.  Vous  m'avez  conduit 
vous  - même  , pareeque 
vous  êtes  devenu  mon  ef- 
perance  , 6c  temme  une 
forte  tour  contre  l'enne- 


r.  TfXaudi , Deut, 
/— / deprecaticnem 
meam  : imtende  era- 
tiMtt  me*. 

a.  A fnibus  ttrr* 
ad  te  elamavi  : dvm 
anxiaretssr  cor  mtum, 
m petra  txxltafii  me. 


J.  Deduxifii  me  , 
quia  fa&tus  es  /pet 
me a : furets  fortitm - 
dm»  k facto  intimes. 


mi. 

4.  Je  demeurerai  pour 
toujours  * dans  votre  faiut 
tabernacle  -,  je  ferai  en  fa- 
mé & à couvert  fous  vos 
aîles. 

j.  Pareeque  vous  avez 
exaucé , 6 mon  Dieu , ma 
priere  : vous  avez  donné 
un  héritage  " à ceux  qui 


4.  Inhabstxbo  i»  ta- 
bemacule  tuo  in  fuse- 
la : frotegar  in  vela- 
ment*  aUrum  tua- 
rum. 

J.  Quortixm  tu  , 
D eus  meus  , exaudi- 
fit  erationem  meam  # 
dedtfii  kereditatem 


1.  eut r.  écoutez. 

Ibid.  Htbr.  mon  cri. 

it.  ».  expi.  d'Ifracl. 

Ibid.  expi.  Cette  ezpneflîon  figniée  que  Dieu  I’avcdt 
rois  hors  d’scvime  i (es  ennemis , «a  un  Lieu  irès-ierxnc  fie 
très-alluré. 

ir.  4.  expi.  fn  fie  eu  la  ; ».  t.  aiTîduè  , perpétué.  BelUrm. 
Muif  Expf.  L'efpcraiKe  de  David  dans  fon  txil , éroit  que 
Pieu  le  rapproeberoit  du  iahemeule  de  l’alliance , Sc  qu’y 
demeurant  tout  le  relie  de  fa  vie , il  y feroit  i couvert  de 
toute  iafultede  les  ennemis  vifibles  ou  invUibles. 

f.f.  expi.  La  paifiblc  poficâson  de  la  Paicftine , «a  l'hé- 
ritage céisfk. 


i 


PSE  AUME  L X 1.  t)l 
liment  ibH  i nom  en  craignent  votre  nom. 

tmum. 


6.  Dits  fuptr  dite 
régis  ad/icies  : an  no  s 
t]t*s  u [que  in  diem  ge- 
ner  atteins  fr  généra- 
it mis. 

7.  Permmut  in  ster- 
num m confpeBu  Des  ; 
mifericordiam  & ve- 
ritntem  ejus  qui  rt- 
quiret  1 

t.  Sic  ffalmum  di~ 
emm  nomini  tue  in  fa- 
culum  ftculi  : Ht  red- 
dam  mu  mes  de  die 
in  dtem. 


t.  Vous  multiplierez 
les  jours  du  roi  H , &,  fes 
années  à l’infini. 


7.  Il  demeurera  éter- 
nellement en  la  préfencc 
de  Dieu-  Qui  eft  celui 

Îti  approfondira  " fa  rai- 
ricordc  & fa  vérité  l 
S.  C’eft  ainfi  que  je 
chanterai  dans  toute  la 
fuite  des  ficelés  des  can- 
tiques à la  glaire  de  vo- 
ire nom , pour  m'acquk- 
«er  chaque  jour  des  voua* 
dont  je  vous  fuis  redeva- 
ble. 


y.  6.  oHtr.  ajouterez  de  eou-Mtu-x  pjurs  aux  jours  du 
Xoi  , 6c  étendrez  les  années  de  race  en  race.  Erp/.  Ce 
qu'il  cmendoii  principalement  des  jours  de  l'éternité  qu'il 
iernandon  qui  iuiTcm  ajoutés  aux  jours  périltàbks  de 


■cette  vk.  - 


f-  7.  eutr.  oui  cherchera  ü mifertcorde  & Ta  retiré  » 
fnppl.  comme  /t  elles  ne  lui  étoienr  pas  préfemes.  HiUr. 
ir.  8.  eutr.  louanges  , adhons  de -grâces.  BeiUrrn. 


s . ■ — 

PSEAUME  LXI. 


Pour  la  fin  , Pour  Idithun  , Pfeaume  de  David,  y^yn.  U 

titre  dm 

On  croit  que  David  compofa  ce  Pfeaume  vers  Pj.  }*• 
U même-tems  que  le  précèdent , il  s’y  exhorte 
lui-même  avec  tous  les  fient  à mettre  en  Dieu 
leur  confiance  , comme  ne  devant  attendre  leur 
fialut  qpu  de  Jmi  féal  dam  l'extrémité  mil»  fis 


\ 
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trouvaient  réduits  pur  la  violence  de  leurs  eu* 
noms.  Et  il  y fuit  voir  en  meme  tems  que  l'oie 
doit  bien  fe  garder  de  mettre  fan  effet  once  dans 
finjujlice  & dans  les  richejfts. 


I.  X JC  On  amc  ne  fera- 
J.VJ,  t-cl!c  pas  fourni* 
fe  à Dieu  , puifqse  e'eft 
de  lai  que  je  dois  attea* 
dre  mon  fa  lur  i 
. x.  C’cft  lui  même  qui 
cil  mon  Dieu  & mon  Sau- 
veur -,  c’eft  lui  qui  eft  mon 
jfrorcétcur  -,  c’eji pourquoi 
je  ne  ferai  plus  ébranlé. 

J.  Jufqu  aquand1'  vous 
jeteertz-vous  fur  un  hom- 
me feul  -,  Si  vous  joignant 
tous  enfemblc  pour  le 
tuer  , le  poufferez.  - vous 
comme  une  muraille  qui 

Î anche  déjà  , & une  ma- 
ure toure  ébranlée  f 
,4.  " Ils  ont  entrepris 
de  me  dépouiller  de  ma 
dignité  " -,  Si  j'ai  couru 
dans  l'ardeur  de  ma  loiP: 
ils  me  benilTorcnc  de  bou- 


l'\J  0nnt  ®ee 

1 jecla  erit  ani- 
ma me»  i ab  tpfo  emm 
j alu  tare  mtutn. 

l.  Nam  & ipfe 
Deus  meus , & faltt- 
taris  meus  : fufeeptor 
meus  , non  movebor 
am  pitiés. 

3 , <j) uoufque  irrui - 
tis  in  homiuem  ? sm- 
ttrficnis  untverfi  vos 
tanqtam  parmi  in- 
clinato  maetnes 
dipulje  i 


4.  Veruntamen  pre- 
tium meurn  cogitave- 
runt  rtpt litre,  cucurri 
tn  fttt  : ore  fuo  be- 
nedicebant  , & corde 


•#’.  j.  expi.  David  s'adrcflc  à fes  ennemis. 
ir.  4.  loir.  veruntamen  i e.  vere  , feu  quidera. 

Ibid,  lettr.  pretium  meum , . tfl-à- tint  , ce  que  j’ai  de 
plus  précieux  . i lavoir  , lask  & l.i  couronne.  Heur,  exat- 
Utionem  : ou  ce  qui  me  coût:  iï  cher  , i.  e tant  de  travaux 
& de  pcrlecutions. 

Ibid.  expi.  C fl-?-dirc  , qu’il  avott  été  obligé  de  s’eB>- 
fiiir  avec  précipit  ition  fie  avec  beaucoup  de  t; avait  : C’cd 
ce  qu’il  exprime  pi  cctc ei-i'  qu'il  témoigne  avoir  lout- 
fértc  dans  faillit.-  ; (orque  ceux  qui  julqfalors  lui  avaient 
donné  mille  bénédictions  de  la  langue  , tuent  conuoîtrc  par 
jciu  conduite  qu'ils  étaient  fes  ennemis  dans  k tond.  du 
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fuo  maltditebant . 

5.  Veruntamen  Deo 
fubjelia  eflo  anima 
mea  : quoniam  ab  ip- 
fo  patientia  mea. 

6.  Quia  ipfe  Deut 
meus  çj>  fa  Iv  at  or 
meus  : ad j ut  or  meus , 
non  emtgrabo. 

7.  7»  T>eo  faluta- 
re  meum  . & gloria 
mea  ■:  Deus  auxdfi 
met  , é»  fpts  mea  in 
Deo  ejt. 

8.  Sperate  in  eo  , 
omnis  congregatto  po- 
puli  , effundiie  coram 
illo  corda  vejlra  : 
Deus  adjutor  nofter 
in  aternum. 

* 9 . Ver un t amen  va- 
ni  filti  hominum  , 
mendaces  ftlii  homi- 
num ifi  Jlateris  : ut 
decipiant  ipfi  de  va- 


chc  , & me  maudiflbienc 
dans  leur  cœur. 

1 y.  Néanmoins  , mon 
ame , tenez-vous  foumifë 
à Dieu  -,  puifquc  c’eft  de 
lui  que  vient  ma  patien- 
ce " , 

6.  puifque  c’eft-lui-mê- 
mc  qui  eft  mon  Dieu  & 
mon  Sauveur  5 c’eft  lui 
qui  prend  ma  défenfe  , & 
je  ferai  immobile. 

7.  C’eft  en  D<eu  que 
je  trouve  mon  falut  8c 
ma  gloire  ; c’eft  de  Dieu 
que  j’attends  du  fecours  , 
& mon  cfpcrance  eft  en 
Dieu. 

8.  Elperez  en  lui , vous 
tous  oui  compofez  l*af- 
femblce  de  fon  peuplé^ 
répandez  vos  eœuts  de- 
vant lui  : Dieu  fera  éter- 
nellement notre  défen- 
feur. 

9.  Mais  les  enfans  des 
hommes  font  vains  : Içs 
enfans  des  hommes  ont 
de  faufles  balances  " + 8c 
ils  s’accordent  cnfcmble 

■ . 1 


■p.  f . ex  fl.  C’eft  de  lui  que  (-'attends  tout  mon  fecours. 

9.  letlr.  font  menteurs  dans  leur»  balances.  Expi.  c'tfl- 
i dire , que  ceux  qui  agilîcnt  par  des  vues  humaines  , tel» 
qu'croient  ceux  qui  aroient  quitte  le  parti  de  David  pour 
s'attacher  à celui  d'Abfalon  . qui  leur  paroiftôit  le  plus  fore , 
font  trompés  par  leur  impiété.  Ou  qu'ils  commettent  des  in- 
juftices  fous  une  faulîè  apparence  de  juftice.  Hebr.  Etant 
mi»  dans  la  balance  avec  la  vanité  , ifs  paroîtront  plus  légers 
St  plus  vains  que  la  vanité  même,  Gtmbr.  Mm],  üillarm. 
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dans  la  vanitép  oui  ufer 
de  tromperie. 

10.  Gardez-vous  bien 
de  mettre  votre  cfpcran- 
cc  dans  l'iniquité , & de 
ddîrcr  d’avoir  du  bien  par 
violence.  Si  vous  avez 
beaucoup  de  richefTes  , 
gardez-vous  bien  d'y  at* 
tacher  votre  ccrur. 

11.  Dieu  a parlé  une 
fois  " , Si  j’ai  entendu  ces 
deux  ebofes  : Que  la  puif- 

, lance  appartient  à Dieu, 
& que  vous  êtes  , Sei- 
gneur , rempli  de  mife- 
ricordc  ; parccquc  vous 
rendrez  à chacun  félon 
iês  œuvres 


LXII. 

nitate  in  idtpfum • 

10.  N dit*  frerare 
in  iniquitate  , & ra- 
ptna»  neltte  concuptf- 
cere  ; divitu  fi  *f~ 
fluant , milite  cor  ap- 
porter e. 


11.  Stmtl  Le  ut  ut 
efi  D eus , duo  hoc  au- 
ïltvi  . quia  pot  efi  as 
Dei  efi . & tibi , Do- 
mine . mtfertcordi a t 
quia  tu  reddes  uni- 
cuique  juxta  Optra 
fit».  , 


ÿ.  11  expi.  Ce  qui  marque  l’immutabilité  de  A parole 
irrévocable. 

Ibid,  cjcpl.  C'tfi-i-dirt  que  comme  on  ne  doit  craindre 
que  fa  puiuànce , on  ne  doit  aulfi  cfpcrcr  qu'en  fa  miferi- 
corde. 


PSEAUME  LXII. 

Pfcaume  de  David  , lorfqu’il  écoit  dans  le  defert  . 
de  l’iduméc  , ou  plutôt  félon  l' Hébreu  , 
de  la  Judée. 

. «a 

Comme  on  ne  voit  point  que  David  fe  fiait  jamais 
retiré  dans  le  defiert  de  f Idumée  . il  y a plus 
d'apparence  qu'il  faut  lire  , félon  la  langue  ori- 
ginale y le  defiert  de  la  Judée.  La  plupart  des 
Interprètes  rapportent  ee  Pfeastme  au  tems  de 

/ S a sel  , croient  que  David  le  eompofa  lorf- 
qu  il  s'enfuit  dans  le  defert  de  Ziph  , pour  évi- 
ter la  fureur  de  ce  trime  fi  animé  contre  lui > 
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"D'autres  ont  cru  qu'il  pouvait  avoir  ili  cotnpofé  t.  Rtg, 
1er f que  la  révolu  cfAbfalen  i obligea  de  je  reti-  1 7-  **• 
rer  dans  des  lieux  de  fort  s , a cou  je  qu’il  s’y  donne  1?‘ 
a lui- mime  le  nom  de  Roi.  Il  y déplore fon  exil, 

Ô’  fors  grand  defir  de  poffeder  Dieu.  Car  dont 
cet  ilôt gnemtnt  oit  il  était  du  tabernacle  & de 
torche  du  Seigneur  , il  envifageoit  fon  éloi- 
gnement de  fa  vraie  patrie , qui  étoit  le  ciel  : ce 
qui  fait  que  cette  prtere  convient  très-bien  à tous 
les  jufits  qui  foupiremt  durant  l’exil  de  la  vie 


préfente • 

I.  T\  Eus  » Deus 
/y  meus  » ad  te 
de  luce  vigile. 

x.  Sitivit  in  te 
anima  me  a , quàm 
multipliciter  tibt  caro 
mea. 


3 . 7m  terra  defirta  , 
& imita  , & tnaqtto- 
fa  : fit  in  fanHo  ap- 
parut tibi , ut  vtde- 
rem  virtutem  tu*m , 
tjy  gloriam  tuam. 

4*  Quoniam  me- 
lior  tfi  mifericordia 
tua  fuper  vitas  : la- 
bia mea  laudabunt 
te. 


t.  S~\  Dieu  , o mon 
W Dieu  , je  -veille 
j’afpirt  vers  vous  des 
que  la  lumière  parole. 

s.  Mon  ame  brûle 
d’une  foif  ardente  pour 
vous.  Et  en  combien  de 
manières  ma  chair  fe 
fent-clle  aufli  preifée  de 
cectc  ardeur  ? 

3 . Dans  cette  terre  dé- 
ferre où  je  me  trouve , SC  ~ 
où  il  n'y  a ni  chemin  , ni 
eau , je  me  fuis  préfenté 
devant  vous  comme  dans 
votre  fanétuaire  , pour 
contempler  votre  puif- 
fance  St  votre  gloire* 

4.  Parceque  votre  mi- 
fericorde  eft  préférable  à 
toutes  les  vies  " : mes  lè- 
vres feront  occupées  à 
vous  louer. 


y.  4.  expi.  C*Jt-i-diet  , la  confolation  fpiriruelle  que 
Tout  me  donnez  dans  mon  éxil , mVft  plus  agréable  que  n* 
me  iciok  U vie  la  plus  longue  fc  la  plus  heuituic.  Thtodvr^ 


/ 
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j.  Ainlî  je  vous  bénirai 
tant  que  je  vivrai  •,  & je 
lèverai  mes  mains  vers  le 
ciel  en  invoquant  votre 
nom. 

6.  Que  mon  ame  foit 
remplie  , & comme  rafla- 
fiée  fie  entrai  (Téc  u , Si  ma 
bouche  vous  louera  dans 
de  feints  transports  de 
joie. 

7.  Si  je  me  fuis  Souve- 
nu de  vous  étant  far  mon 
lit,  je  ferai  tout  occupé 
le  matin  de  la  méditation 
de  votre  grandeur  j parce- 
que  vous  avez  pris  ma  dé- 
fenfe. 

8.  Je  me  réjouirai  à 
l'ombre  de  vos  ailes  : mon 
«me  s’clt  attachée  à vous 
fuivre  ; & votre  droite 
m’a  foutenu. 
y.  9.  Quant  à eux  , c’cft 
en  valu  qu'ils  ont  cher- 
ché à m’ôrcr  la  vie  ” . Ils 
entreront  dans  les  parties 
les  plus  bades  de  la  terre  1 
ils  feront  livrés  à l’épée  , 
ils  deviendront  le  partage 
des  renards  " . 


j.  Sic  benedicant  te 
in  vit a mets  ; fr  tn 
nomme  tuo  levabo 
menus  mens. 

6.  Sicut  ndipe  <$• 
ptnguedtne  repleatur 
anime  men  : & la- 
bsss  exultationis  lass- 
debtt  os  meum. 

7.  Si  mtmor  fui  lui 
fuper  ftrmum  meum  « , 
in  matutmis  medita- 
bor  tn  te  : quia  fuijli 
ndjuior  meus. 

8.  Et  in  velamente 
alerum  tttarum  txui- 
tabo  , edhtfit  anime 
men  poft  te  : me  fuf- 
cepit  dextern  tue. 

9 . lpfi  ver  'o  in  va- 
num  quajierunt  ani- 
ment meam  , introi - 
bunt  in  tnferiera  ter- 
re : tradentur  tn  ma* 
nus  gledii,  partes  vul- 
ptum  erunt. 


ir.  6.  expi.  C’eft  de  la  nourriture  fpirituelle  de  la  fagefTè  , 
de  la  grâce  fie  des  conlblacions  divines  que  le  faint  Prophè- 
te entend  parler  Menoib.  Tirin. 

ir.  9.  lettr.  ils  ont  cherché  mon  ame. 

Ibid.  expi.  L’Elprit  de  Dieu  faifoit  ptévoir  à ce  faint 
homme  la  fin  funelie  de  fes  ennemis . qu'ils  pétiroient  par 
l’épée  : fie  qu’ainlî  les  uns  entreraient  dans  la  proloudcur  de 
la  terre  & du  lépukre  fie  de  Tenter , fie  que  les  autres  010- 
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io.  Rex  vero  U- 
tabitur  in  Deo  , lau- 
dabuntur  omntt  qui 
jurant  in  eo  : qui » 
ebftruéisun  tft  os  lo - 
qttemtum  miqua. 


io.  Mais  pour  le  Roi , 
il  Te  réjouira  en  Dieu  j 
tous  ceux  qui  gardent  le 
ferment  qu'ils  lui  ont  pré- 
té ",  recevront  des  louan- 
ges ; pareeque  la  bouche 
de  ceux  qui  difoient  des 
chofcs  injures  a été  fer- 
mée. 


me  (croient  privés  de  la  fcpultuïc  , & laifTcs  en  pfoie  aux 
bêtes  carnaciercs. 

ir.  io.  Uttr.  qui  jurant  in  eo.  Hebr.  qui  jurent  par  le 
Seigneur.  Cell-a-dire  , Quiconque  rend  â Dieu  le  cuire  lé- 
gitime qui  lui  eft  dû  , dont  une  partie  eft  d'employer  avec 
tçfpcél  fon  nom  lorfmi'on  eû  obligé  de  jurer  , 5c  non  pas 
celui  des  faux-dieux.  t-JUns. 


PSEAUME  LXIII. 

Pour  (a  fin  , Pfcaume  de  David. 

Ce  Ffeaume  peut  avoir  été  compofé  par  ce  Frime 
dans  le  tems  que  la  révolté  de  fon  fils  t obligea 
de  fortir  de  Jerufalem  & de  s'enfuir  s ou  bien 
dans  le  tems  que  Saiil  le  perfecutoit  avec  tant  de 
ftsreur  : ce  qui  paroît  incertain.  Les  fasnts  Peres 
l’expliquent  particulièrement  de  Jesus-Christ. 
Mais  rten  n empêche  que  félon  la  lettre  , on  l’en- 
tende de  David . & filon  le  Cens  fpirittiel  , de 
Jesüs-Christ.  cejl  -à-  dire  , tant  du 
chef  que  de  Jes  membres. 


'■ El 


1Xaudi , D eus, 
’ orationem  meà t 
cum  deprecor  : à ti- 
moré inimici  eripe 
animant  meam. 

Prosexiftt  me  à 


i . "C  Xaueez , 6 Dieu , la 
X-/prierc  que  je  vous 
offre  avec  ardeur  ; déli- 
vrez mon  ame  de  la  crain- 
te d*  l’ennemi. 

a.  Vous  m’avez  protc- 


M1  PSEAUME  LXIIÏ. 
ge  contre  i'alTcmblce  tics  couvent  u mnlignnn- 
méchans  , & contre  la  sium , à multttudine 
multitude  de  ceux  qui  operemtium  iniquité 
commettent  l'iniquité.  tem. 

j.  Car  ils  ont  aiguifé  $ . exncuerunt 
leurs  langues  comme  une  Ht  gloduem  lingueu 
épée  i & ils  ont  tendu  fu*s  : intenderunt  *r- 
• leur  arc  " avec  la  dcr-  cum  rem  nmurnm,  ut 
nicre  aigreur  , afin  de  per-  fngittent  in  occultés 
cer  de  leurs  flcchcs  l'in-  immAcnUtum. 
nocent  dans  l’obfcurité. 

4.  Ils  le  perceront  tout-  4.  Subite  fugitta- 
d'un-coup,  fans  qu’il  leur  bunt  eum  , & non 
refte  aucune  crainte  , s’é-  timebunt  : firmnve- 
tant  affermis  dans  Fhn-  runt  Jîbi  ftrmonem 
pie  réfolution  qu'ils  ont  nequam. 
prife  ». 

j.  Ilsontconfultéen-  j.  Ntrraverunt  ut 
fcmble  les  moyens  de  ca-  abfconderunt  Uqueos  : 
cher  leurs  pièges  : & ils  dixerunt  : Quu  vtde- 
ont  dit  : Qui  pourra  les  bit  eos  ? 
découvrir  J 

6.  Ils  ont  cherché  des  6.  Scrutai i funt  mi - 

crimes  peur  m'en  accufer'’:  quitates  : defecerunt 
mais  ils  fe  font  épuifés  fer  ut  antes  ferutinio. 
inutilement  dans  ces  re- 
cherches. 

7.  L’homme  entrera  7.  Accedet  homo  ad 

■f.  x.  Htbr.  Sept.  Protcgez-mol  i ou  vous  me  proté- 
gerez. 

j.  autr.  qui  étoit  plein  d'amertume.  Ch  tld.  trempé 
d'un  venin  mortel.  Ctfl-à-dire  , qu'il  étoit  percé  tous  les 
jours  par  les  traits  empoifonués  de  la  langue  de  Tes  enne- 
mis , qui  travailloicnt  a le  perdre  auprès  de  Saül. 

f’.  *otr.  leurs  médians  diieours.  Scrmvnem  , pro  re  , po- 
tes exponere.  Muif.  vel  fc  rmtnem  ,i.e.  conftlutm  neferium. 
Cenebr.  Quelques-uns  croient  que  David  veut  dire  par  là , 
que  Tes  ennemis  ne  cdlcpt  poinc  de  répéter  les  mêmes  ca- 
lomnies , & de  les  remettre  toujours  à la  vue  de  Saut. 
f.  4.  a utr.  des  voies  injuftes  pour  me  perdre.  ' 


Digitized  by  Google 


PSEAUME  LXIII.  xj, 
eor  altum  ; fr  *xal-  dans  le  plus  profond  de 
fon  cœur  " } & Dieu  fera 


tabitur  Dtus. 

8.  Sagitt*  parvu- 
lorum  fuel*,  funt  pl a- 
g*  eorum  : fr  infir- 
mai* funt  contra  «os 
Ligua  eorum. 

9-  Cent ur bâti  funt 
cmnes  qui  videbant 
tes  : fr  timmt  omnis 
homo. 

10.  Et  amuntiavo- 
runt  opéra  Dei  : fr 
fada  ejus  inttlLxa- 
runt. 

I ï.  Latabitur  j so- 
ft us  in  Domino  , fr 
Jperabit  ineo.fr  lau- 
dabuntur  omnet  rtflt 
Cordc.  » 


élevé. 

8.  Les  plaies  qu'ils  font 
font  comme  celles  des  flè- 
ches des  petits  enfans  , & 
leurs  langues  ont  perdu 
leur  force  en  fe  tournant 
contre  eux-mémes. 

,.  Tous  ceux  qui  les 
voyoient"  ont  été  remplis 
de  trouble  ; & tout  hom- 
me a été  faift  de  frayeur. 

10,  Et  ils  ont  annoncé 
les  œuvres  de  Dieu , & ils 
ont  eu  l'intelligence  de 
fes  ouvrages. 

11.  Le  juftcfc  réjouira 
au  Seigneur , & efperera 
en  lui  : 5c  tous  ceux  qui 
ont  le  coeur  droit  feront 
éternellement  loués. 


ftisSte&ï'  *A 


:tv 


■f.  7.  cxp!.  C'eft. à-dire  : Ces  hommes  Impies  entreront 
dans  le  pim  profond  de  leur  coeur  , croyant  s’y  cacher  , fie  fe 
, fl* t tant  d’y  pouvoir  trouver  des  moyens  trèi-aiTiirés  pour 
accabler  l’innocenr.  Mais  la  profondeur  Je  leur  malice  ne 
fervira  en  quelque  forte  qu'à  mefurerfic  à faire  éclater  U 
■hauteur  de  ta  fagefle  fit  des  confeils  du  Seigneur , qui  diflî- 
pera  avec  une  tac  i lue  tout  epui  liante  tous  leurs  defleins. 

■p.  9.  expi.  Tous  ceux  qui  virent  les  ennemis  de  David, 
punis  lî  feverement  ; ou  ceux  de  Je  su  s-Chmst  fru- 
Urés  Je  l’clïct  de  leur  cruauté  pat  la  gloir de  fa  rcfucre&ion. 
Menoih.  Bêlions, 


Theodor. 


Epipban. 
in  Eî<- 

cbitl. 
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Poux  la  fin  ; Pfeaume  de  David.  Cantique  de  Jé- 
rémie & d’Ezcchicl  , pour  le  peuple  qui  a écc 
tranfporcé , lorfqu’il  commcnçoit  à forcir. 

Selon  l'Hebreu  & l’édition  Grecque  des  Septante  , 
le  titre  de  ce  Pfeaume  ne  forte  autre  ebofe  que 
ces  premiers  mots  : Pour  la  fin  , Pfeaume  de 
David.  Le  furplus  a été  depuis  ajouté  , félon 
que  l'a  cru  Théodore t.  Ce  qu'on  peut  dire  , fans 
s'écarter  de  la  Vulgate  , & fans  prétendre  rien 
déterminer  dans  une  chofe  trés-douteufe  , eft  que 
ce  Pfeaume  a pu  être  compefé  par  David  dans 
un  efprit  prophétique  . pour  être  chanté  par  les 
..  Jfraélites  vers  le  tems  de  leur  fortie  de  Baby- 
lone  & de  leur  retour  de  la  captivité  , confor- 
mément aux  prophéties  de  Jeremie  & d'Eze- 
. chtel  , qui  ont  prédit  que  le  peuple  iTlfrael  re- 
. toumeroit  de  Batylone  à Jerufalem  , & qui . 
; étaient  morts  dans  le  tems  de  ce- te  tour.  On  doit 
appliquer  le  font  fpirituel  de  ce  Pfeaume  à t'Bgtife 
délivrée  de  la  captivité  du  démon  par  la  mort 
de  J E s u S-C  H R i s T. 


i.  T L eft  digne  de  vous  , 
JLô  Dieu,  qu’on  chante 
dans  Sion  des  hymnes  à 
votre  louange  , & qu'on 
vous  rende  des  vœux  dans 
Jerufalem. 

I z.  Exaucez  donc  ma 
prière  : toute  chair  vien- 
dra à vous 


ifi  1 E decet  hym- 
X nus  , D eus  . in 
Sion  : & tibi  rtdde- 
tur  votum  tn  Jerufa- 
lem. 


t.  Ex  and i oratio- 
nem  meam  : ad  te  om- 
nis  caro  vcniet. 


ir.  i.  expi.  Au  temple  de  Jerufalem.  Dieu  s’étoit  choilî 
dans  Jerufalem  la  montaguc  de  Sion  , comme  le  lieu  de 
fa  demeure  parmi  les  hommes  , St  où  il  vouloir  qu’on  l'a- 
dorât , & qu'on  lui  o&m  des  facrihccs. 

J.  Verba 
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Verb*  in  t quorum 
prevaluerunt  fuper 
nos  : ér  impietatibus 
noftris  tu  propttiabe- 
ns. 

4.  Beatus  . quem 
eltgifti  , ujfump- 
fijlt  : inhabitabit  in 
un  iis  lui  s. 

• J.  R eplebimur  in 
bonis  domus  tu a : fan- 
clum  eft  , templum 
tuum  , mirabile  in 
aquitate - 

6.  Exaudi  ms  , 
Vous  , falutaris  ne- 
fier  , fpts  omnium  fi- 
ssium tenu  , & in 
mari  longï  : 


14* 


5.  Les  paroles  des  mé- 
chans  " ont  prévalu  con- 
tre qpus  : mais  vous  nous 
accorderez  le  pardon  de 
nos  impiétés. 

4.  Heureux  celui  que 
vous  avez  choifi  & pris 
à votre  fcrvice  : il  demeu- 
rera dans  votre  temple  ” . 

5.  Nous  ferons  remplis 
des  biens  de  votre  mai- 
fon  , votre  temple  eft  faint; 
il  eft  admirable  à caule 
de  la  jufticc  e^dc  l'équité 
qui  y régné. 

6.  Exaucez  - nous  , ô 
Dieu  , vous  qui  êtes  notre 
Sauveur  ; vous  qui  êtes 
l'efperancc  de  toutes  les 
nations  de  la  terre  , & 
même  de  celles  qui  font 
les  plus  éloignées  de  la 
merr 


7.  trop  axons  mon- 
tes in  virtute  tua  , 
accinclus  potentià  : 
qui  conturbas  pro - 
fundum  maris  , fo- 
num  flucluum  ejus. 


7.  vous  qui  êtes  tout 
rempli  de  force  ; qui  af-« 
fermi/Tez  les  montagnes 
par  votre  pui fiance  -,  qui 
rroublez  " la  mer  jufques 
dans  fon  fond , & qui  fai- 
tes retentir  le  bruit  de  fes 
flots.  • 


■&.  }.  expi.  Cefl-à-dire  , que  les  blafphêmcs  par  lcf- 
quels  ces  idolâtres , qui  s’étoienc  aHiijctci  le  peuple  de  Dieu  , 
s'étoient  élevés  contre  Dieu  8c  contre  fon  peuple  , fetn- 
bloient  avoir  eu  tout  l'avantage  : quoique  Dieu  ne  lit 
que  iè  fervir  dVux  pour  punir  l'infidélité  de  fon  peuple: 
oh  qu'ils  avoient  été  accablés  des  calomnies  fie  de  l'injuftxj 
opptellion  de  leurs  ennemis. 

ir.  a- leur,  à l'entrée  de  votre  temple.  Muif. 
ir.  7.  Ilebr.  compefcis  , calnicz. 

Tome  IX. 


L 
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8.  Les  nations  feront  8.  Turbabuntur  gen- 

troublées , & ceux  qui  ha-  tes  , & tsmebunt  qui 
biteat  les  extrémités  4e  la  habitant  termtnot  à 
terre  feront  effrayés  par  Jtgnis  tuis  : exitus 

les  lignes  édatans  de  votre  maintint  o»  vejpere 
puijpinceivous  répandrez  deledabis. 

la  joie  jufqucs  dans  l'o- 
rient & dans  l'occident  " . 

9.  Vous  avez  vilité  la  9.  Vifttttfti  terrain 
terre  ,&  vous  l'avez  com-  & mebrtajli  eam  : 
me  enivrée  de  vos  pluies"  y multtphca/li  locuplt- 
vous  l'avez  comblée  de  tare  eam. 

toutes  fortes  de  richeffcs. 

10.  Le  fleuve  de  Dieu  xo.  T lumen  D et  rt *> 
a été  rempli  d’eaux  ; & pletum  e/l  aqtsn  , pa- 
vons avez  par- là  préparé  rafti  ctbum  illorum  : 
de  quoi  nourrir  les  habi-  quant am  ita  e/l  pr *• 
tans  de  la  terre  " : car  parati e ejus. 

c'cft  ainiî  que  vous  pré- 
parez la  terre  pour  leur 
nourriture. 

rt.  Enivrez  d’eau  fes  11.R  ivos  ejus  ine- 

fi lions  " ; multipliez  fes  brta  , multtplica  ge- 
produdions  : & elle  fem-  rumina  ejus  : m Jhl- 

+.  8.  expi.  Quand  on  verra  les  marques  éclatantes  que 
vous  donnerez  de  votre  pouvoir  , en  délivrant  votre  peu- 
ple de  la  captivité  Je  Babylonc  , après  l'y  avoir  vous-mê- 
me alTijctti  pour  fes  crimes. 

Ibid,  tenir,  vous  rendrez  le  lever  & le  coucher  du  foleil 
agréables  BeUarm.  Mttif.  Expi.  ».  t.  parmi  votre  peuple 
difperfé  par-  tour. 

p.  9.  txpl.  Le  Prophète  peut  bien  avoir  compofé  ce 
Pfeaume  dans  le  rems  de  quelque  pluie  abondante  , qui 
avoir  fait  déborder  les  eaux  du  Jourdain  . pour  rendre  les 
terres  fertiles.  Mais  il  cft  viflblc  que  le  S.  Efprit  marquoic 
au:b  par  là  cetre  inondation  de  toutes  fortes  d»  traces  , 
que  le  Fil*  de  Dieu  devoir  produire  dans  toute  la  terre 
par  fa  vifitc  , t’efi- à-dire  , fon  Incarnation. 

■ÿ.  10.  ay.tr.  pourvoyez  à leur  nourriture. 

p.  11.  leur,  ruiilcaux.  Mais  faint  Jérôme  5c  la  para- 
phée CbalJaïquc  traduisent , (liions. 
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licidiis  tjus  Utabitur  blcra  fe  réjouir  de  l’abon- 
germinans.  dance  de  fes  rofées  par  tes 

fruits  qu'elle  produira. 
it. -Bei ledices  coro-  il.  Vous  comblercr. 
ne  anni  benignitatis  de  benediétions  tout  le 
tua  : fr  campt  tus  cours  " de  l'année  de  vo- 
reflebuntur  ubertate.  tre  mifericordc  , &:  vos 
champs  feront  remplis 
par  l’abondance  de  tou- 
tes fortes  de  fruits. 

1 5 . Pinguefcent  fpe-  1 3 . Les  lieux  deferts 
cio  fa  dtferii  : & exul-  que  les  pâturages  rendent 
tnt wne  colles  accin-  agréables  feront  engraif- 
gentur.  fés , & les  collines  devien- 

dront riantes  par  la  multi- 
tude des  biens  donc  elles 
feront  couvertes. 

14.  Iniuti  fient  /trie-  14.  Les  béliers  ont  été 
tes  ovium  , & valles  environnés  d’une  muiti- 
abundabunt  frumen-  tude  de  brebis  " ; & les 
to  : clamabunt  , ete-  vallées  feront  pleines  de 
nirn  hytrmum  dsccnt.  froment  : enfin  tout  re- 
tentira de  cris  & de  can- 
tiques a votre  gloire. 

yr.  t 1.  lettr.  la  couronne  de  l’année.  Expi.  corona  anni , 
à.  e.  circulas  anni.  Tout  ceci  cil  encore  une  delcription 
figurée  de  l'abondance  que  la  béncdiâiou  du  Seigneur 
dévoie  produire  dans  la  Palefline  en  faveur  des  IftaeÜres, 
lorfqu'ils  fortiroient  de  Babylonc-  Un  ancien  Pcrc  néan- 
moins a cru  que  le  fens  le  plus  naturel  , étoit  d’expli- 
quer tout  ceci  du  tenu  favorable  du  premier  avenemcnc 
de  J e s U s-C  h R j ST;  parccqu'il  témoigne  que  les  Juifs 
depuis  leur  retour  vécurent  toujours  dans  un:  allez  grande 
pauvreté.  Throdor. 

1t.  14.  antr.  les  beliers  qui  conduisent  les  brebis  , ont 
été  revêtus  de  bonnes  toifons  par  la  bonti  dis  pâturages. 
Htbr.  Les  pâturages  feront  remplis  de  troupeaux. 
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PSEAUME  L X V. 

Pour  la  fin  j Cantique,  ou  Pfeaume  dè  la 
Réfurreâion. 

Le  fi* jet  de  ce  Pfeaume  efl  le  même  que  le  precedent; 
fi  ce  n’efi  que  le  Prophète  a compofe  P autre  pour 
être  chanté  lorfque  les  lfiraélites  feroient  fur  le 
point  de  fortir  de  Babylone  ; ér  que  celui-ci  re- 
garde plutôt  le  tems  qui  a futvi  leur  retour  de 
captivité.  Le  mot  de  Refurreclion  ne  fe  trouve 
point  ni  dans  C Heures*  , ni  dans  l’édition  des 
Septante.  Mais  il  a été  ajouté  pour  marquer 
que  ce  Pfeaume  efl  myfterieux  , & que  fous  la 
figure  de  la  délivrance  des  Juifs , qui  jufques 
alors  s'étoient  regardés  comme  morts  fy  dans  le 
tombeau  , il  marquoit  admirablement , foit  la 
réfurreÜion  fpirituelle  des  Gentils  , que  la  mort 
«/«Jésus. Christ  leur  a méritée , foit 
la  réfurreclion  generale  des  corps  des  jttftes  , qui 
au  dernier  jour  jouiront  d’un  parfait  bonheur 
après  toutes  les  miferes  de  cette  vie. 

I . 'TP  Emoignez  à Dieu  i . *1  Ubilate  Deo  om - 
X de  faints  tranf-  J nis  terra  , pfal- 
porcs  de  joie , vous  tous  mum  dicite  nomini 
nabitans  de  la  terre:  chan- 
tez des  cantiques  à fon 
honneur  : rendez-lui  la 
gloire  qui  lui  cft  duc  pat 
vos  louanges. 

i.  Dites  à Dieu  : Que 
vos  ouvrages  , Seigneur , Quàm  terribilsa  funt 
font  terribles  " ! la  gran-  opéra  tua , Domine  ! 

ir.  i.  ».  e.  furprenam  & admirables.  Expi.  Dans  le 
Choix  que  vous  avez  fait  de  votre  peuple  du  milieu  de 
tous  les  autres  : dans  les  jugement  que  vous  avez  exercé* 
pour  le  punir  de  fes  crimes  , & dans  la  manière  dont 
vous  l'avez  délivré  de  tes  ennemis. 


ejus  : date  gloriam 
laudi  ejus . 


i.  Dicite  Deo 
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M mullitudine  vtrlu- 
tis  tue  mentientur  ti- 
ii  inimici  tut. 

} . Omnis  terra  ado- 
rtt  te  , & pfallat  tè- 
bt  : pfalmum  dicat 
nemini  tue. 

4.  Vcnite  , & vide- 
te  opéra  Dei  : tembi- 
lis  tn  confilits  fuper 
fi li os  honnnutn  , 

j.  Qui  convertit 
mare  tn  aridam  , tn 
fiumtne  pertranfibunt 
fede  : ibi  Utabimttr 
in  tpfe. 

6.  Qui  dominât ur 
in  virtute  fua  in  eter- 
num  , ocult  efus  fu- 
per getites  refpiciunt  : 
qui  exafperant , non 
exaltentur  in  fcmet- 
ipfts. 


7.  Bénédicité , gen- 
tei  , Deum  nofirum  : 


MI  LXV. 
deur  de  votre  puillançe 
convaincra  vos  ennemis 
de  menfonge  u . 

J.  Que  toute  la  terre 
vous  adore  & chante  vos 
louanges  ; qu’elle  chante 
des  cantiques  à La  gloire 
de  votre  nom. 

4.  Venez  St  voyez  les 
oeuvres  de  Dieu.  Il  eft 
vraiment  terrible  dans  fea 
dclfeins  fur  les  enfans  des 
hommes  -, 

5.  Lui  qui  a changé  la  Ft0i/ 
mer  en  une  terre  fcchc  y,  14.  u. 
& qui  a fait  que  les  peu- 
ples ont  pallié  le  fleuve  à Jojitc  t. 
pied  fcc  : creft-la que  nous  I7-  i'' 
nous  réjouirons  en  lui  " y 

- 6.  Lui  qui  a parlui-mc- 
me  un  empire  fouveraiu 
& éternel  , & dout  les 
yeux  font  appliques  à re- 
garder les  nations.  Que 
ceux-là  donc  qui  irritent 
fa  colère  , ne  s’élèvent 
point  d’orgueil  en  eux- 
tnemes. 

7.  Beniflez  , nations , * 
notre  Dieu  y & faites  en- 


ir.  x.  ouïr,  fera  que  vos  ennemis  feindront  d’ètrc  vos 
adorateurs. 

ir.  f.  lettr.  pafîcront.  Ex fl.  il  fc  fert  du  futur  pour  le 
prétérit  , pour  marquer  peutétre  , que  tous  c es  miracles 
anciens  figurokm  d’autres  plus  grands  miracles  pour  l'ave- 
nir. BflUrm. 

Ibid,  e.rpl.  C’efl  dans  la  confideration  Je  tant  Je  prodige» 
qu’il  a faits  en  faveur  îles  hommes  , que  nous  trouverons 
un  jufte  fu  jet  de  nous  réjouit  en  lui , 6c  d'efperer  en  lui  fcul. 

L iij 
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rendre  votre  voix  en  pu-  & audit *m  facile  vo- 

bliant  fes  louanges.  cem  Un  du  ejus  , 

8.  C’eft  lui  qui  a con-  8.  <j>J ui  pofuit  ani- 
fervé  la  vie/;  a mondaine  ; mam  meam  ad  vi- 
te qui  n’a  point  permis  tnm  : & ne»  dédit 
que  mes  11  pieds  ayent  été  in  cemmotionem  pedts 
ébranlés  " . meos. 

y.  Car  vous  nous  avez  $.  Gfuoniam  pre- 

éprouvés  , ô Dieu  ; vous  b a fit  nos  , Deus  : igné 

nous  avez  éprouvés  par  le  nos  examina  fit , fictif 
feu  , ainli  qu’on  éprouve  exxminatur  argtn- 
l’argcnt.  tum. 

1 0.  Vous  nous  avez  fait  io.  lnduxifii  nos 
tomber  dans  le  piege  de  in  laqueum  , pofuifii 
nos  ennemis  5 vous  avez  tribulatienes  in  dorfo 
chargé  nos  épaules  de  noftro  : tmpofuifti  ho - 
toutes  fortes  d'adhétions  mines  fuper  c api  ta  ne- 
comme  d' un  fardeau  ; vous  fira. 

avez  mis  fur  nos  tête  des 
hommes  qui  nous  acca *■ 
bloient. 

11.  Nous  avons  palfé  il.Tranfivimusptr 
par  le  feu  & par  l’eau  ; te  ignem  çy  aqttam  : 
vous  nous  avez  enfin  con-  ‘eduxifis  nos  in  refri - 
duits  dans  un  lieu  de  ra-  gerium. 
fraîchifTemcnt  " . 

it.  J’cnrrcrai  dans  vo-  n.lntroibo  in  do- 
ue mai  Ion  , où  je  vous  mum  tuam  in  holo- 
oiïrirai  des  holocauftcs  : caufits reddam  tibi 

ir.  8.  leur,  pofuit  animam  racam  ad  vitam  ; i.  e.  me 
pi  edeftinavit , te  prxotdiuavit  ad  vitam.  BelUrm. 

Ibid  Htlr.  notre.  \ 

Ibid.  Hebr.  nos.  • 

Ibid.  /cxpl.  C’eft-à-dire  , qui  nous  a rendu  la  liberté  fan* 
laquelle  la  vie  n’eit  rien  : 8r  qui  n'a  pas  permis  que  noua 
billions  détruits  entièrement.  A lui/. 

V'.  ri.  expi.  C'efi-i-dire  , qu'ils  avoient  efîîtyé  toutes 
(brtcsdr  tigueurs  , avant  que  d’être  arrivés  à leur  patrie  , 
qui  étoit  la  Terrc-promife  , te  par  conlcquent  un  lieu  da 
repos  ék  de  tafraîchilTcuicut  pour  eux. 


Digilized  by  Google 


PSEAUME  LXV.  247 
vota  mes  , qua  dtftm-  je  m'acquitterai  envers 
xrrunt  labia  mea.  vous  des  vœux  que  mes 
levres  ont  proférés. 

IJ.  Et  locutum  f/l  JJ.  Car  ma  bouche  a 
osmeum.in  tribt/la-  déclaré  durant  mon  affli- 
ttone  mea  : ûion  ; 

1 4.  Holocaujta  me-  1 4.  que  je  vous  offri- 
dullata  offeram  tibi  rois  Cîi  liolocaufte  des  vi- 
cum  inccnfo  arietum  : élimés  grafles  avec  la  fu~ 
offeram  tibi  boues  cum  mée  des  chairs  brûlées 
hircis.  des  béliers  -,  & que  je 

, «-  vous  offrirais  des  bœufs 

avec  des  boucs. 

1 y . Venite , audite , 1 j . V cnez  & entendez, 

& narrabo  , omnts  vous  tous  qui  avez  la 
qui  timetis  Deum  , crainte  de  Dieu  ; & je 
quanta  feeit  anima  vous  raconterai  combien 
mea.  il  a fait  de  grâces  à mon 

aœc.  • • 1 

1 6.  Ad  ipfum  ore  1 6.  J'ai  ouvert  ma  beu- 

i meo  clamavi  , che*  & crié  vers  lui  ; & 
exaltavi  fub  Itngua  je  me  fuis  fervi  de  ma 
mea.  langue  pour  relever  fa 

grandeur " . 

17.  Iniquitatem  fi  17.  Si  j’ai  regardé  l’in i- 

a fie  xi  in  corde  meo  , quité  au  fond  de  mon 
non  exaudiet  Domi-  cœur  , le  Seigneur  ne 
nus.  m’exaucera  pas  * . 

p.  1 6.  expi.  Un  Pere  cr&it  que  ces  paroles  lignifient  ; 
A11  moment  que  j'ai  offert  rpa  prière  à Dieu  , j'en  ai  ob- 
tenu l'effet  i & me  (entant  tout  rempli  de  joie  , je  me 
fuis  fervi  de  nu  langue  pour  lui  chanter  un  cantique  d'a- 
ûions-de-graccs.  Thcodor. 

ir.  »7 . expi.  Ce  qui  ne  veut  pas  dire  que  Dieu  n’éxau- 
ce  pas  ceux  qui  fe  reconnoiflènt  coupables  de  quelques  pé- 
chés ; mais  feulement  ceux  qui  confcrvent  des  vues  fecrcttet 
pour  L’iniquité  , & ne  s'abitiennent  que  pat  des  conlîdeta- 
tions  humaines  de  faire  lé  mal , dont  l'amour  n'eft  pas  en, 
cierement  déraciné  de  leur  cecur. 

L iiij 
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i 8.  C'eft  pour  cela4' que  18.  Proptereà  exau- 

Dicu  m’a  exaucé  j & qu’il  divit  Deus  , cV  atten- 
a été  attentif  à la  voix  de  dit  voci  deprecationis 
mon  humble  prière.  me*. 

19.  Que  Dieu  foit  be-  r 9.  BenediclusDeus, 
ni , lui  qui  n'a  point  rc-  qui  non  amovtt  ora- 
jetté  ma  pricre  , ni  retiré  tionem  meam  ,efir  mi- 
fa  mifericorde  de  dedirs  feruordiam  fuam  À 
moi.  me. 

f.  1 8.  expi.  pjrcequ'il  connaît  linceremenc  que  le  péché 
me  déplaît.  BclUrm. 


PSEAUME  LXVI. 

Pour  la  fin  fur  les  hymnes  : Pfeaumc, 
oh  Cantique  de  David. 

Quoique  1*  nom  de  David  ne  foit  point  dons  t.He- 
breu  , on  peut  croire  neanmoins  qu'il  l'a  com- 
pofé  par  un  e/prit  prophétique  , pour  être  chan- 
té vers  le  meme  tems  que  le  precedent  , ou  un 
feu  devant  : ceft  à- dire , lorfque  Us  l/raéli ter- 
ne soient  pas  encore  fortis  de  Babylone.  Tous  les 
Interprétas  conviennent  enfembU  , que  ce  Pfeau- 
me  nous  repréfente  , félon  le  finis  fpiritsul , le  dé- 
fit ardent  quavoit  le  Prophète  , de  f avènement 
. du  Mejfte  , & de  la  rédemption  generale  des 
hommes . félon  ce  que  J esiu-Ch  rht  même 
Inc  10.  dit  à fet  difcipUs  : Que  plusieurs  Prophètes  <fi* 
>4-  plufteurs  Rois  avoient  fouhaité  de  voir  ce  qu'ils 

voy  oient  ; mais  qu'ils  ne  l' avoient  point  vu. 

1.  Uc  Dieu  ait  enfin  1.  T\  Eus  miferea- 
pitié  de  nous , & U tur  noftri  . fr 
nous  comble  de  fes  benc-  benedicat  nobis  : illu- 
diéfions  : qu'il  répande  minet  vultum  fuum 
fur  nous  la  lumière  de  fuper  nos , (fie  tnifie- 
fon  vifage  , & qu’il  fade  reatur  noftri. 
éclater  fur  nous  fa  miferi- 
cordc. 
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, 1.  'Vt  cognofcamus 
in  terra  viam  tttam  , 
in  omnibus  gentibus 
falut are  tumn . 


z.  Afin  que  nous  con- 
noiflions , Seigneur , votre 
voie  " fur  la  terre  , & que 
le  falut fl|ue  vous  procu- 
rez foit  connu  de  toutes 
les  nations  7/. 


J.  Confiteantur  tibi 
fopuli  , Drus  i confia 
teantur  tibi  fopuli 
emnes. 

4.  L*t  en  fur  & exul- 
tent gentes  ; quoniam 
j u U te  as  populos  in  a- 
quitate , ér  gtntes  in 
terra  dirigés . 

f.  Confiteantur  tibi 
fopuli , Detts  : con- 
fiteantur tibi  fopuli 
omnes  :m  terra  dédit 
frutlum  fiuum. 


J.  Que  tous  les  peu- 
ples , 6 Dieu  , publient 
vos  louanges  : que  tous 
les  peuples  vous  louent 
& vous  rendent  grâces. 

4.  Que  les  nations  le 
réjouillcm  &:  loient  trans- 
portées de  joie  -,  parccquc 
vous  jugez  les  peuples 
dans  l'dquité , & que  vous 
conduilcz  dans  la  droitu- 
re les  nations  lur  la  terre. 

J.  Que  les  peuples , ô 
Dieu,  publient  vos  louan- 
ges : que  tous  les  peuples 
vous  louent  : la  terre  a 
donné  fon  fruit  " 


ir.  ».  ex  fl.  Afin  que  nous  ayons  de  plus  en  plus  I’intclli- 
ficr.ee  de  vos  préceptes  qui  nous  tiennent  lieu  de  voie  pour 
aller  à vous:  ou  afin  que  nous  admirions  la  fagelîc  toute 
divine  de  votre  conduite  envers  les  hommes  qui  font  iur  la- 
terre. 

Ibid.  expi.  C'clè  Te  fens  de  l’Hcbrcu  qui  doit  déterminer 
ccfli  de  la  Vulgare.  Bell.  antr.  Et  le  falut  que  vous  procu- 
rez i toutes , Ccc. 

St.  f . Hebr.  Que  la  terre  donne  fon  fruit,  fxpl.  Ce  que 
quelques-uns  entendent  littéralement  de  l’abondance  des 
biens  temporels.  Mais  qu’ireft  plus  digne  de  la  faillie  élé- 
vation du  l’rophete  d’entendre  avec  les  faims  Pcres , fié  avec 
les  Interprètes  , de  J e s u s-C  miii  même  , qui  félon 
fon  humanité , a été  un  fruit  de  la  tcrtc  , étant  le  Fils  d’une 
vierge , mais  un  fruit  (levé  Cf  glorieux,  comme  l’appelle 
Ifaie.  4.  i.  ou  des  peuples  de  la  terre  , qui  étant  arrolcs.df 
lndivine  mifericordc  , ont  produit  les  fruits  du  falut.  -dug,. 
MUur^Thtodtr.  BelUrm.Ctnelr, 
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6.  Que  Dieu  , que  no-  6.  Benedicat  tut 
tre  Dieu  nous  benifle , Detts  , Deut  nofter  , 
que  Dieu  nous  comble  de  benedtcat  nos  Deus  : 
les  bcncdittions^Sc  qu'il  & metuant  eum  om - 
foi  c craint  jufqu’aux  ex-  nés  fines  terri. 
trémités  de  la  terre. 


PSEAUME  L X V I I. 

Pour  la  fin.  Pfcaumc  ou  Cantique 
à David  meme. 

Il  tft  difficile  de  déterminer  quelle  a été  l'occafien 
qui  donna  lieu  à compofer  ce  Pfiaume.  Quel- 
ques-uns , fans  avoir  égard  au  titre  , rapportent 
4-  ce  Pfeaume  au  tems  de  la  défaite  de  [ armée  de 

>û’  Sennachtnb  roi  des  AJfyriens.  D'autres  dtfeut , 

ce  qui  cft  tris-  vraifemblable  , qu’il  fut  compoft 
par  David  dans  le  tems  que  P arche  fut  tranf- 
portée  dam  la  ville  de  Jerufalem  .pareequil  pa- 
Vim.  io.  rott  dans  l’Ecriture  , que  lorfquon  la  transferoit 
d'un  lieu  en  un  autre  , on  chantott  le  premier 
ver  jet  de  ce  Pfeaume.  Mais  , félon  le  fen  liment 
de  la  plupart  des  Interprétés  , le  fins  qui  parolt 
avoir  été  le  fens  principal  du  Saint-Effirit  , re- 
garde l'Incarnation  du  Fils  de  Dieu  , & fen 
Afcenfion  , la  converfion  des  Gentils  , & la 
dcflruciion  de  l'empire  du  démon.- 

js.  /""NUc  le  Seigneur  fc  i.  Tf  Xurgat  Deus  , 
V^/leve  " , & que  Tes  XL/  & diflîpenyer 

ir.  i,  expi.  Moïfc  difoit  ces  mêmes  paroles  routes  les 
fois  qu’on  élcvoit  l’arche  dans  Ip.dcfert,  pour  être  un  li- 
gnai aux  Ifraélitcs  qu’ils  dévoient  Ce  mettre  en  marche. 
Hum.  io.  3f.  Tl  prioit  donc  Dieu  qu’en  mcmc-tems  qute 
cette  arche , qui  etoit  le  ligne  viliblc  de  fa  puillance , étoit. 
élevée  , il  fît  fentir  à fes  ennemis  la  vertu  de  fa  divine  pré- 
fence  , en  les  obligeant  de  fuir  devant  fon  peuple.  L'huma- 
nité faintc  de  J e s u s-C  Hiusrelt  l’arche  de  la  loi  nou- 
velle ; dans  laquelle  le  Fils  de  Dieu  s’eft  renfermé  pcrfonnel- 
lfctncnr.  L’élévation  de  cette  arche  a été  proprement  fa  té- 
lurirition  Sc  fon  afcenfion. 
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mi  mi  ci  ejus  : & fu-  ennemis  foient  dîAlpés  ; 
liant  qui  oderunt  & que  ceux  qui  le  haif- 
eum  , à fatie  ejus.  fent  fuietit  de  devant  fa 
face. 


I.  Si  eut  déficit  fu- 
mus  , deficiant  : peut 
finit  ctra  à facie 
ignis  , fie  perçant  pec- 
tatorts  à facie  Dei. 

J.  Et  jufii  epulen- 
tur  , & exultent  in 
confie  ci  ti  Del  : çj»  de- 
lecientur  in  latitia. 


4.  Cantate  Veo  , 
ffalmum  dicite  nomi- 
ni  ejus  : iter  facile 
ei  , qui  afeendit  fu- 
ftr  occafum  : Vomi- 
nus  nomeu  illi. 

j.  Exultate  m con- 
fpeciu  ejus  , turba- 
buntur  à facie  ejus  , 
fatris  orphanorum  , 


1.  Comme  la  fumée 
difparoît,  qu'ils  difparoif- 
frut  de  même  -,  & comme 
la  cire  fond  au  feu  , que 
les  pécheurs  pcriflcnc  aufli 
devant  la  face  de  Dieu. 

3.  Mais  que  les  juftes 
foient  comme  dans  un  fe- 
ftin  ; qu'ils  fc  réjouilfent 
en  1a  préfence  de  Dieu  -, 
& qu'ils  foient  dans  des 
tranfports  de  joie  " . 

4.  Chantez  les  louan- 
ges de  Dieu , faites  reten- 
tir des  cantiques  à la  gloi- 
re de  fon  nom  : préparez 
le  chemin  à celui  qui  eft 
monté  lur  le  couchant  11  -, 
le  Seigneur  eft  fon  nom. 

S-  Soyez  dans  de  faints 
tranfports  de  joie  en  fa 
préfcncc  : fes  ennemis  fe- 
ront remplis  de  trouble  à 


P . 5.  expi.  Il  femblc  faire  aHufîon  aux  ré)oui(Tànces  des 
fclUns  publies  que  faifoient  les  Ifraélites  devant  le  taberna- 
cle dans  les  grandes  folennités , ou  lorfqti'ils  vouloient  té- 
moigner à Dieu  leurs  aûions-de  grâces  pour  quelque  gran- 
de taveur  qu’ils avoient  reçue  de  lui.  Üeut.  n.  18.  i. 

8.  10. 

p.  4.  expi.  U fcnible  que  ce  foit  ici  une  prophétie  qui  rc-- 

Sarde  la  Religion  Chrétienne  qui  a pafle  d'01  ient  en  occi- 
ent  D’autres  l'expliquant  de  Jésus -Chri  st,  enten- 
dent par  le  < ouihani  toute  fa  mottahtc.  D'autres  le  rap- 
portent à l’entrée  des  Ifraéliies  dans  1j  Terre- promût  par  le 
defert  de  l'Arabie  qui  ctoil  au  couchant,  blcr.uth.  Hebt.  au- 
dellus  des  deux. 
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la  vue  de  Ton  vifage  ; il  &■  judtcis  vida a— 

«il  le  pere  des  orphelins  , mm. 

&.  le  juge  " des,  veuves. 

6.  Dieu  eft  préfent  dans  6.  Deus  in  loco  fan- 
ion lieu  (àint  " -,  Dieu  fait  fie  fuo  : Deus  qui  in- 
demeurer  dans  fa  maifon  habit  are  faett  unins 
ceux  qui  n’ont  qu’un  me-  morts  in  domo  : 

me  clprit  : 

7.  il  délivre  & fait  7.  §hei  educit  vin- 
fortir  par  fa  puiffance  fies  in  fort  itudme  ,fi- 
ceux  qui  éroient  dans  les  militer  eos  qui  exaf- 
licns  " j comme  il  a déli-  perant  , qui  habitant 
vré  ceux  qui  irritoient  fa  in  fepulchris. 
colcre  , & qui  habitoient 

dans  des  fepulcrcs 

8.  O Dieu , quand  vous  8.  Deus  , eum  egrt- 
marchiez  devant  votre  dererts  tn  confpeclu 
peuple  ; quand  vous  paf-  popult  tui , cum  per- 
liez dans  le  de  fer  t 11 . tranftres  in  deferto  : 

9.  La  terte  fiat  ébran-  9.  Terra  mot  a eft , 
lée  , & " les  cieux  fondi-  ttenim  caelt  dtftilla- 
rent  en  eaux  devant  le  verunt  à facte  Dei 
Dieu  de  Sinai  " , devant  Sinai  , à facie  Dei 

' lie  Dieu  d'Ifrael.  lfrael. 

10.  Vous féparcrez  " ,6  10.  Tluviam  volun- 

■jr.  5.  expl.  le  protcûeur  8c  le  vengeur  des  veuves. 

■jr.  6.  expi.  dans  le  tabernacle  , dans  l'Eglife  , ou  dans  k 
ciel.  Hebr.  qui  donne  une  grande  famille  à ceux  qui  n'en 
avoient  point  Sc  étoient  tout  fcul>.  emore  Pf.  112.  9. 

jh  7.  expi.  de  la  captivité  d'Egypte.,  ou  de  Babylonc. 
Mellerm. 

Ibid.  ex.  qui  étoient  comme  en  un  état  continuel  de  mort. 

■jr.  8.  expl.  Cejl-i-tiire , quand  il  conduiioit  lfrael , en 
leur  mentiant  le  chemin  avec  la  colonne  de  nuée  durantie 
jour  , 8c  avec  la  colonne  de  feu  durant  la  nuit , qui  leu c 
tenoit  lieu  de  guide. 

j-,  9.  lettr.  ctenim  ; i.  t.  etiam. 

Ibid.  expl.  Lorfquc  Dieu  donna  fa  loi  à fon  peuple  , au: 
milieu  des  foudres  8c  des  éclairs , fur  la  montagne  de  Sinaï. 

ir.  10.  eittr.  Vous  avez  fépatc  i le  futur  pour  lepafISi 
pour  marquer  peut  être  que  le  pafle  fi  gu  roi  t l’avenir. 


Qioiiiied  t 
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tari.tm  fegregabis  , 
Titus , hereditati  tut.  : 
& infirmât*  efi  , tu 
verb  fcrfecijlt  ta  m~ 


1 1 . Animait a tua 
habitaient  in  ta  : pa- 
ra fit  tn  dulccdint  tua 
pauptri  y Deus. 

1 1.  Dominas  dabit 
verbum  evangelizan- 
tibus , virtute  multâ. 


1 3 . Rtx  v'rrtutum 
itltcli  dthcii  : (j>  Jbe- 
citi  do  mit  s diviaere 
fifiolia. 


14.  Si  dormiatis 
inter  mtdtos  cleros  , 


Dieu  , & vous  deftinerez 
pour  les  peuples  qui  font 
votre  héritage  , une  pluie 
toute  volontaire  & s'ils 
ont  été  affoiblis  " , vous 
leur  avez  donné  votre 
proteélion 

1 1.  Vos  animaux  " de- 
meureront dans  votre  hé- 
ritage -,  vous  avcZjô  Dieu, 
préparé  par  un  effet  de 
votre  douceur  une  nourri~ 
titre  pour  le  pauvre. 

la.  Le  Seigneur  rem- 
plira de  fa  parole  les  hé- 
rauts de  fa  gloire , afin 
qu’ils  l’annoncent  avec 
une  grande  force. 

1 3 . Le  Roi  le  plus  fort 
tombera  fous  celui  qui  efi: 
chéri  , & le  bien  aimév 
de  Dieu  : 8c  le  partage 
qu’il  fera  des  dépouilles 
des  vaincus  contribuera  à 
la  beauté  de  fa  maifon. 

14.  Quand  vous  feriez 
comme  a demi  morts  au 


■#".  10.  expi.  La  manne  que  Dieu  faifoit  pleuvoir  dans  le 
defert  pour  la  nourrirurc  de  <oi>  peuple  , fans  qu’il  fc  la  pro- 
curât par  fon  travail.  Saint  Augultin  1 entend  de  la  grâce  db 
l'Evangile  qui  fe  donne  gratuitement. 

Ibid.  leur,  il  a été  aifoibli  ; i.  t.  votte  héritage. 

Ibid.  autr.  les  avez  tonifiés.  Centbr.  Mvif.  Letlr.  l’avez 
fbrrifié. 

ir.  1 1 . expi.  votre  peuple.  Hebr.  votre  troupeau. 

il.  1 x.  C'tfi-à-dirt , que  les  Princes  les  plus  puidans  font 
tombés  & tomberont  encore  fous  la  puitünccdc  chaque 
Prince  de  fon  peuple , qui  s'eil  rendu  & qui  fe  rendra  en- 
core agréable  a Dieu  , tels  qu'avoient  été  Moïfe  , Jofué., 
David.  Mais  il  eft  encore  plus  jufte  d'entendre  par  ce  bstn- 
•uni  , le  fils  unique  du  Pcic  Eternel. 
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milieu  des  plus  grands  ptnru  edumba  dear- 

pcrils  " , vous  deviendrez  gentata  , fr  pofterso- 

comijic  la  colombe  , dont  ra  dorji  ejus  in  pal- 

les  ailes  font  argentées, & lore  aurt.  * 

dont  l'extrémité  du  dos 

repréfeme  l'éclat  de  l'or". 

ij.  Pendant  que  le  Roi  r J.  Dum  difeernit 
du  ciel  exerce  Ion  juge-  ealeftis  regts  fuper 
ment  fur  les  Rois  en  fa-  eam  , nive  dealba- 
veur  de  notre  terre,  Ces  ha-  buntur  in  Selmen  .* 
bilans  deviendront  blancs  ruons  Des,  mons  pin- 
comme  la  neige  du  mont  guis. 
de  Sclmon.  La  montagne 
de  Dieu  n cft  une  monta- 
gne grade. 

16.  C’eft  une  monta-  1 6.  Afons  coagula- 
gne  fertile  & remplie  de  tus  , mons  pinguis  .• 
graille  : mais  pourquoi  ut  qutd  fu/picamini 
regardez-vous  avec  ad-  montes  coagulatos  J 
miration  des  montagnes 
qui  font  gra/Tcs  & fer- 
tiles ? 

17.  C’eft  une  montagne  17.  Mons  , in  quo 

où  il  a plu  à Dieu  d’habi-  beneplacitum  e (i  Deo 
ter  : car  le  Seigneur  y de-  habit  are  m to  : ttt- 
meurera  julqu’a  la  fin  11 . nim  Dommus  habita- 

, bit  in  finem. 

1 8.  Le  char  de  Dieu  H 1 8.  Currus  Dei  de- 
eft  environne  de  plus  de  cens  mtllibus  multb - 


■ÿ".  14.  ao.tr.  Quand  tous  fci ici  couchés  par  terre.  Lettr. 
Si  dormiatis  inter  medios  clctus  ; ».  t inter  mediaa  fortes , 
inter  media  & praUcmiüiina  pci  icula.  Otntir. 

Ibid.  Ce/I -à-dire  , qi  c peutsu  qu'ils  cufTènt  confiance 
en  Dieu  , ils  recouvrer-  knt  bientôt  leur  premier  éclat. 

•f.  1 r-  txf  l.  La  tronragne  de  Sien  , ou  il  iailbit  aduclle- 
snent  transfère!  l'arche. 

ir  17.  expi.  C'fl  à-dire  , éternellement  : ce  qui  néan- 
moins n'eti  vrai  qu'à  l’égard  de  l'tglife  qui  cft  la  Sion  !j>i. 
aSuelle. 

f - 1 S.  expi.  l’arche  du  Seigneur. 
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P SE  AU 
flex , milita  latan- 
ttum  : Dominas  in 
tis  in  S ma  in  fan- 
Üo. 


Ip.  Afcendifti  in 
allum  . cepijlt  captt- 
vilatem  : acceptfii  do- 
nt* in  hominibus  : 


10.  E tettim  non  cre- 
dtntes  inbabitare  Dv- 
minum  Deum. 


XI.  BenediHus  Do- 
minas die  ejuotidte  : 
frofperum  iter  facict 
Subis  Deus  faluta- 
rtum  noftrorum. 


ME  IXVII.  irr 
dix  mille  u : ce  font  des 
millions  d'Andes  qui  font 
dans  de  faints  tran (ports 
de  joie  : le  Seigneur  eft 
au  milieu  deux  dans  Ton 
fanétuairc , comme  autre* 
fois  à Sinaï. 

ip.  Vous  êtes  monté  Epi 
en  haut  " j vous  avez  cm-  8. 
mené  un  grand  nombre 
de  captifs  ; vous  avez  di- 
ftribué  " des  préfens  aux 
hommes  : . 

10  & même  vous  avez, 
fait  " e»  faveur  des  incré- 
dules , que  le  Seigneur 
noire  Dieu  demeurât  an 
milieu  d’eux. 

il-  Que  le  Seigneur 
foie  beni  dans  toute  la 
ftiitc  des  jours  ; le  Dieu 

3ui  nous  fauve  en  tant 
e marri cres  nous  rendra 
heureufe  la  voie  où  nous 
marchons. 


' f . i S.  leflr.  deeem  millibus  multiplex.  C'tfl-À  dirc , d’u- 
ne multitude  innombrable  : cYft  un  nombre  fini  pour  un 
infini.  Gtntbr.  BetUrm.  Hebr.  Dieu  , qui  U garde  vingt 
mille  chariots  de  guerre. 

t.  19.  expi.  C’efl-à-  dire , fut  un  haut  char  Je  triomphe. 
La  puiiTancc  admirable  de  Dieu  lui  fervoit  comme  d’un, 
char  d’où  ilconduifoit  Ton  peuple  hors  de  la  captivité  d’E- 
gypte. Il  a reçu  les  vafes  d’or  & d'argent  des  Egyptiens  , 
& il  les  a donnés  aux  Hébreux,  antr.  vous  avez  mené  vos 
captifs  avec  vous  , vous  avez  reçu  des  ptéfens  pour  les 
hommes 

Ibi<V  leltr.  accepifli  , ad  dandum  vjlclicer.  Gerebr. 
ir.  10.  autr.  demeurer  les  incrédules  dans  la  maifon  du 
Seigneur  votre  Dieu.  Don  inum  Deum.  CeS-d-dire  , dan* 
k lieu  de  la  demeure  8é  dans  la  terre  du^iigneut  notre 
Dieu  , qui  cfl  ou  la  montagne  de  Sion . eu  toute  la  teite 
i’ilracl.  Muif. 
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si.  Notre  Dieu  eft  le 
Dieu  qui  a la  ■vertu  de 
fauver  Us  peuples  -,  & il 
appartient  au  Seigneur  , 
au  Seigneur  fuprime  , de 
délivrer  de  la  mort. 

a}.  Mais  Dieu  brifera 
ïcs  têtes  de  fes  ennemis  , 
les  têtes  fuperbes  " de 
ceux  qui  marchent  avec 
complaifancc  dans  leurs 
péchés. 

14;  Le  Seigneur  a dit  : 
Je  vous  retirerai  d'entre 


les  mains  du  rot  de  Bafan  ; 
& je  vous  retirerai  du  fond 
de  la  mer  " 1 

aj.cnforte  que  votre 
pied  fera  teint  dans  le  fang 
de  vos  ennemis  ; & que  la 
langue  de  vos  chiens  en 
fera  aufli  abreuvée. 

1*.  Ils  ont  vû,  ô Dieu* 
notre  entrée  , l'entrée 
triomphante  de  mon  Dieu, 
de  mon  Roi  qui  réfidc 
dans  Ton  (anéhiaire. 

T.  Txod.  17.  Et  les  Princes  con- 
*f  • w »•  jointement  avec  ceux  qui 
J3,  chantent  de  faints  canti- 


Lxvir. 

aa.  T) eus  ncjter  , 
Deus  falvos  faciends  : 
& Domtni  Domine 
exttus  mertif. 


a J . Ver  uni  amen 
Deus  confringet  capi- 
ta  inimtcorum  fuo-, 
rut»  : verticem  ca- 
pilli  per  ambulants  ntn 
in  deisciis  fuis. 

a 4.  Dixit  Domi- 
nas : Ex  Bafan  cou- 
vert am,  couvert  ans  in 
profundum  maris  : 

a f . 'Vt  intingatur 
pes  tuus  in  fangutne  : 
lingua  canum  tuorum 
ex  inimtcis.ab  ipfo. 

* 

a*.  Viderunt  in - 
greffus  tuos,  Deus,  in- 
greffus  Dei  mti  ; ré- 
gis met  qui  ejl  in 
fanfto. 

a 7.  FrÂvenerjtnt 
principes  ccnjuncit 
pfallenttbus  , in  me- 


•f.  1 j.  leur.  vertu  cm  capilli.  ExpL  fuperbiam  & ■vanite- 
tem.  Muif. 

f.  14.  expi.  on  a fuivi  PHebreu , à caufc  de  la  grande 
obfttuité  de  laVulgate.  Ccci  peut  lignifier  : Fuifquc  c'cft 
moi  qui  vous  ai  fait  autrefois  fortir  victorieux  du  royaume 
de  Bafan , 5c  qui  vous  ai  tirés  du  fond  de  la  mer  , je  pourrai 
encore  vous  taire  teindre  vos  pies  , £cc.  aulr.  je  c.ialïciai- 
1 os  ennemis  doiBafan , 5c  je  les  précipiterai  dans  le  fond. de 
la  mer. 
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dio  juvencularum 
tympauijlriarum . 


2 1.  In  ec  clefîis  béné- 
dicité Deo  Domine  , 
de  fontibus  ifraeL 

29.  lbi  Benjamin 
adolefcentulus  , in 
mentit  excejju.  » 

} o.  Principes  Jude , 
duces  eorum  : princi- 
pes Zabulon  , princi- 
pes iiephthali. 

3 1 . Manda . D eus, 
virtuti  tua  : confirma 
hoc  , Deus  , quod  opt- 
ratus  es  in  nobis. 


32.  A templo  tuo 
injerufalem , tibi  of- 
ferent  reges  mimera. 

33.  Jncrepa  feras 
arundinis , congrega- 


7 

ques  fe  font  hâtés  de  ve- 
nir au-devant  de  lui,  au 
miiieu  des  jeunes -filles 
qui  jouoient  des  inftru- 
mens  ©•  qui  battoient  du 
tambour. 

18.  Beniffez  Dieu  dan» 
les  aflembiées  , beniffez.  le 
Seigneur  , vous  qui  êtes 
des  ruiffeaux  fortis  des 
fourres  d’ifrael. 

29.  Là  fc  trouve  le  pe- 
tit Benjamin  ,qui  eft  dans 
l'admiration  & l’étonne- 
ment. 

30.  Là  fe  trouvent  les 
Princes  de  Juda  leurs 
chefs  ; les  Princes  de  Za- 
bulon  , & les  Princes  de 
Nephthali77. 

31.  Faites  éclater,  ô 
Dieu  , en  notre  faveur 
votre  vertu  toutepuiffan- 
te  : ô EHeu  , affermiffez 
ce  que  yous  avez  faix  en 
nous  -y  . 

32.  du  milieu  de  votre 
temple  qui  eft  dans  Je- 
rufalcm.  Les  Rois  vous 
offriront  des  préfens. 

3 3 . Reprimez  ces  bc- 
tes'  fauvages  qui  habitcut 


ir-  jo.  expi.  fous  le  nom  de  ces  quatre  tribus  , il  com- 
prend toutes  les  autres  : 8c  il  marque  prophétiquement  tous 
les  princes  de  l’Efelifc.c'eft-à-diic  les  Apôtres  , qui  étoient 
de  ces  tribus  , Htlar.  Aitg.  Sjnopf 

♦ . ji.  Le  mot  Hebreu  fignifie  palan  , dem/Kre.  Ce  qui 
t’entend  de  l’arche  , ou  du  tabernacle  , que  l’Ectiuirc  nom* 
me  aufli  ailleurs  U temple,  t,  Reg.  j.  3. 


lj8  PSEAUME 
dans  les  rofeaux  : c'eft  une 
aflemblée  de  peuples  fem- 
blable  à un  troupeau  de 
taureaux  & de  jeunes  va- 
ches qui  Jont  en  fureur 
qui  a confpiré  de  chaflcr 
ceux  qui  ont  été  éprouvés 
comme  l’arqcnr. 

- 54.  Dilîipez  les  na- 
tions qui  ne  relpirenrque 
la  guerre.  Il  viendra  de 
l’Egypte  des  ambafla- 
deurs  : l'Ethiopie  lira  la 
première  à tendre  fes 
mains  vers  Dieu  H . 

•3;.  Royaumes  de  la 
terre  , chantez  les  louan- 
ges de  Dieu,  faites  reten- 
tir des  cantiques  à la  gloire 
élu  Seigneur  \ chantez  en 
l'honneur  de  Dieu  , qui 
eft  monté  au  - defliis  de 
tous  les  cieux  vers  l’o- 
rient 

3 6.  Sçachez  qu’il  rem- 


LXVIÏ. 

tio  taurorum  in  vac- 
cii  populorum  : ut  ex- 
c lu  d a rit  eos  , qui  pro- 
bati  Junt  argetito. 


J4.  Diffipa  génies  , 
que  bella  volunt  : ve- 
ntent legatt  ex  Ægy- 
pto  t Æthùpt a pre- 
veruet  menus  ejus 
Dee. 

ÎJ.  Régna  terra , 
cantate  Dto  : pjal- 
Itte  Domino  : p fallut 
Deo  , qui  afcendittfu- 
per  coelum  cacii  , ad 
orienter». 


3 6.  Ecce  débit  voci 


i'.  54.  eu tr.  la  préviendra  par  les  préfens  qu’elle  doit 
offrir  à Dieu.  F.xpl.  Cela  marque  que  la  terreur  du  nom 
d’Ifrael  imprimeroie  du  refpcét  i (es  plus  grands  ennemis  , 
tels  qu 'croient  les  Egyptiens  -,  & aux  peuples  le  plus  éloi- 
gnés , tels  qu'croient  ceux  de  l'Ethiopie  , comme  on  le  rit 
accompli  fous  le  règne  de  Salomon  , dont  la  gloire  8c  la 
puiflànce  jointe  à l'éclat  du  temple  de  Jerufalem  , y attirait 
tous  les  peuples. 

ir.  }f.  ixfl.  Ce  que  quelques-uns  entendent  de  la  mon- 
tagne des  oliviers  qui  eit  à l'orient  de  Jerufalem  , 8c  d'oil 
Itiu  s-C  h r 1 s T eft  monté  au  ciel.  D’autres  l'appli- 
quent d l'Eglifc  qui  a commencé  â Ce  former  d'abord  dans 
l’orient.  D'autres  l'cxpliqucut  feulement  du  plus  haut  & du 
plus  éclatant  des  cicux-  djncpf.  Hcbr.  à prinupw.  Dès  le 
commencement. 
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A*  vocem  vhtutis  : dra  fa  voix  une  voix  forte 
date  gloriam  Deo  fu-  & çuiÆmte"  trendez  gloi- 
per  Ifrael  , magnifia  re  a Dieu  pour  les  prodi - 
centia  ejus  , & vir-  ges  au  il  a faits  en  faveur 
tus  ejus  in  nubtbus.  d'Ilraei.  Sa  magnificence 
& fa  force  paroilfent  dans 
les  nuées. 

37.  Mirabilis  Deus  37*  Dieu  cft  admira- 
is fanüts  fuis  , Deus  ble  " dans  fes  Saints  " : le 
Jfrael  ipfe  dabit  vir-  Dieu  d'ifrael  donnera  Iui- 
tutem  frfortitudmem  même  à fon  péuplc  une 
flebi  fut.  : benedtcius  vertu  & uue  force  invinct- 
Deus.  .ble.  Que  Dieu  foit  béni. 

■f.  ex  fl.  Plufieurs  SS.  Peres  rapportent  cela  A l'ave- 

itcment  de  J Etu  s-C  huis  Tau  dernier  jugement:.  Hilar. 
Ang.  Micron.  Quelques  Interprétés  l'expliquent  de  l’effi- 
cace de  la  ptédication  de  l'Evangile  : d’autres  du  tonnerre. 
Sjnopf. 

■ir.  57.  Htbr.à  Dieu,  vous  êtes  terrible  dans  votre  fan» 
âuairc. 
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Pour  la  fin  , pour  ceux  qui  feront  changés , 
Pfeaumc  de  David. 

Ce  Pfeaume  , félon  le  confentemeut  de  plufieut» 
Peres  & des  meilleurs  Interprètes  , a été  tem- 
po fé  par  David  , dans  la  vue  de  la  Paffion 
de  Jésus  Christ  , de  Fétablijfement  de 
F Eghfe  , & de  la  ruine  des  Juifs  : ce  qui  efi 
le  vrai  fins  littéral  de  ce  Pfeaume  , félon  que 
les  faines  Apôtres  Font  eux -memes  expliqué 
en  divers  endroits.  C'efipourquoi  on  ne  croit 
* point  devoir  s'arrêter  au  fenttment  de  Théo - 
doret  , qui  Fa  expliqué  de  la  captivité  de 
Babylone  : quoique  Fon  puiffle  aufft  l'entendre 
fort  bien  des  jujles  qui  font  affligés  & perfe - 
tutis , fur- tout  pour  la  piété  » pus] qu’ils  font  lot 
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membres  de  Jésus-Christ,  & que  1er 
voix  du  chef  ejl  celle  des  membres. 


t.  Ç Auvez  - moi  , mon 
*3  Dieu  ; parccque  les 
eaux  " font  encrées  juf- 
. rjues  dans  mon  ame. 

a.  Je  fuis  enfoncé  dans 
une  bouc  profonde  " , où 
il  n’y  a point  de  fermeté. 

j.  Je  luis  defeendu  dans 
la  profondeur  de  la  mer  -, 
& la  tempère  m’a  fub-, 
mergé  ".  # 

4.  Je  me  luis  fatigué  à 
crier  , & ma  gorge  en  a 
été  enrouée  " : mes  yeux 
fc  font  épuifés  À force  de 
regarder  vers  le  ciel  dans 
l’attente  & l’cfpcrancc  où 
j’étois  que  mon  Dieu  vint 
„ à mon  fecosirs  n . 

f.  Ceux  qui  me  baïf- 
fent  fans  fujet  font  en 
plus  grand  nombre  que 
les  cheveux  de  ma  tête. 
6.  Mes  ennemis  qui 


I.  ÇfAlvum  me  facr 
AJ  Deus  : quomatn 
entraver  unt  a que  uf- 
que  ad  animam  mca. 

t.  Infixus  fum  t» 
limo  profundi  : & non 
efi  fubjlantia. 

J.  Vent  in  altitu- 
dinem  maris  : & tem- 
peflas  demerfit  me. 

4.  Laboravi  da- 
mans , rauce  fade 
funt  f .iiice  1 mee  : de- 
fecerunt  oculi  mes  : 
dum  Jpero  in  Deum 
meut». 


}.  Multiplie  aù  funt 
fuper  capillos  capitit 
mei , qui  odorant  me 
gratis. 

6.  Cenfortati  funt 


ÿ . 1.  txpl.  de  la  tribulation. 

ir.  i.  txpl.  Cette  boue  marque  l'amas  effroyable  de 
tous  les  péchés  des  hommes  , depuis  Caïn  jufqu'au  der- 
nier des  reprouvés  i su  depuis  Adam  jufqu'au  dernier  des 
hommes. 

f.  3.  expi.  Ce  qui  marque  l’étendue  & la  violence  de 
fes  foufffances.  ,, 

ir.  4.  txpl.  C’cA  encore  ici  une  cxprcïfion  figurée , qui 
marque  la  force  des  cris  inrerieurs  de  l'aine  de  J s s Us- 
Christ,  cauiés  par  l’exccs  de  les  douleurs. 

Ibid.  txpl.  Il  parloir  ainfi  par  lefentiment  de  l’infirmité 
dont  il  a voit  bien  voulu  fe  charger  , & pour  la  confoU- 
iion  des  foibks  d’entre  fes  membres. 
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qui  peefeeuti  funt  me  me  pcrfccutent  injufte- 
tntmici  met  injufti  : ment  fc  font  fortifiés  con- 
qua  non  raput  , tune  tre  moi  : & j'ai  payé  ce 
axolvebam.  que  je  n’avois  pas  pris  " . 

7.  Deus,  tu  fois  in - 7.  O Dieu  , vous  con- 

fipienti.em  meam  : noifiez  ma  folie 11 , & mes 

deltcia  me»  » te  non  péchés  “ ne  vous  l'ont 
funt  abfcondit».  point  cachés. 

8.  Non  erubefeunt  8.  Seigneur,  Seigneur 

in  me  qum  expectant  des  armées  , que  ceux-là 
te  Domine  , Domine  ne  rougi  fient  point  à cau- 
vhrtutum.  Ce  de  moi  , qui  vous  at- 

tendent & qui  elpcrcnc 
en  vous  " . 

9.  Non  confun - 9.  Que  ceux-là  ne  foient 

dantur  fuper  me  qui  point  confondus  fur  mon 
quarunt  te  , Deus  lf~  fujet,  qui  vous  cherchent, 
rael.  •>  6 Dieu  d’ifrael. 

10.  Qutmam  pro - 10.  Parcequc  c'cft  pour 

pter  te  fubjUntti  oppro - votre  gloire  que  j’ai  fouf- 
briurn  : opérait  con-  fert  tant  d'opprobres  , & 
fufio  faciem  meam.  que  mon  vilage  a été  cou- 
vert de  confulion. 

1 r .Extraneiis  faclus  1 j . Je  fuis  devenu  com- 

fum  fratribus  mets,  me  un  étranger  à mes  fre- 

& peregrinus  filtis  res  ; & comme  un  inconnu 
tnatris  me a.  auxenfansdema  mcrc  H. 

ir.  6.  expi.  O eft-à-  dire , qet  Jesd  i-C  h h.  1 s t avoit 
renJii  à Dieu  par  fa  mort  l'honneur  que  les  hommes  lui 
avoient  ravi  par  leurs  crimes  , 8c  qu’il  avoit  porté  la  peine 
des  péchés  dont  il  n'étoic  point  coupable.  Muif. 

v.  7.  expl  la  folie  que  l'on  m'impute. 

Ibid.  expl.  Les  péchés  dont  je  me  luis  chargé. 

,li'.  8.  expl.  Il  demande  que  fa  mort  ne  Toit  pas  un  fujet 
de  trouble  ou  de  confulion  â fes  difciples  , mais  qu’en 
le  relTufcitant  il  les  affeimillè  pour  toujoUM  contre  le 
fcandale  de  fa  croix. 

ir.  1 1.  expl.  Les  Ju  fi  qui  étoient  les  frétés  de  Jesus- 
Chmst  félon  la  chair  , parcequ’ils  étoient  comme  lui 
enfant  d:  la  Synagogue  leur  uure  , le  uaitesent  comme  un 
il  ranger  8 C un  wiennu. 
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il.  Parccquc  le  zcle 
de  / a gloire  d votre  mai* 
î*  fort  m’a  dévore  ; 8e  que 
les  outrages  de  ceux  qui 
vous  intultoicnt  , font 
tombés  fur  moi. 

1 3 . Je  me  fuis  couvert" 
d'un  f*c  en  jeûnant  : 8c 
cela  même  a été  pour  moi 
un  fujec  d’opprobre. 

14.  J'ai  pris  pour  mon 
vêtement  un  cilice  j 8c  je 
fuis  par  là  devenu  encore 
le  fujer  de  leur  raillerie. 

13.  Ceux  qui  étoient 
afïis  à la  porte  " parloienc 
contre  moi , & ceux  qui 
buvoient  du  vin  me  rail- 
loient  par  leurs  chanfons. 

1 6.  Mais  pour  moi , 
Seigneur  , je  vous  oftrois 
ma  prière  en  vous  di/ant  : 
Voici  le  tems  , ô mon 
Dieu  , de  faire  éclater  vo- 
tre bonté  11 . 

17.  Exaucez-moi  félon 
la  grandeur  d*  votre  mife- 
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il.  bhioniam  zelut 
do  mus  tu*  comcdit 
me  : & oPprobria  ex- 
probramturn  tibt  , ce- 
ciderunt  fuper  me. 

I } . Et  operui  in  je- 
j’tnto  animam  meam  : 
& factum  efl  tn  oppro- 
brium  mtbi. 

14.  Ei  pofui  vefti- 
mentum  mium  cili- 
ctum  ; & facius  fum 
illis  in  parabolam. 

1 3.  Adverfum  me 
loquebantur  qui  fi- 
debxnt  in  porta  : 
in  me  p,r*llebant  qui 
bibebant  vinum. 

I 6k  Ego  veto  ora- 
tionem  meam  ad  te  , 
Domine  : tempus  be~ 
neplaciti , Deus. 


17.  In  multitudi~ 
ne  miferieordi * tu * 


p.  1 3.  le  tir.  J’ai  couvert  mon  ame  , l’amc  en  ce  lieu 
marque  tout  l’homme  , c“e/}-à-dire , qu'il  s’étoit  couvert 
ou  qu'il  avoir  couvert  fa  tête.  BelUrm  Erpl.  S.  Auguftin 
entend  par  ce  jeûne  la  faim  & la  foif  très -ardente  que 
Jésus-Christ  fentoit  pour  la  converûon  des  âmes  ; 8c 
par  le  cilice  qui  lui  tenoir  lieu  de  vêtement , la  chair 
paiîiblc  &:  mortelle  dont  il  s'étoit  revêtu  pour  notre  faluc. 
Hebr.  j'ai  pleuré  mon  ame. 
ir.  1 f . e)c fl.  fur  les  tribunaux. 

v 16.  expi.  Cefl-i-dirt , le  tems  arrête  de  toute  éter- 
nité pour  fau.ver  fon  Fils  unique  de  la  mort  par  la  gloire 
de  ù réfurrè&ion  , & pour  procurer  en  meme  tems  la 
réconciliation  de  tout  ['univers  par  fa  mort. 
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« xaudi  me  , in  vtri-  ri  corde,  3c  félon  la  vérité 


taie  joint i s tu*. 

1 8 E ripe  me  de  lu- 
to  , ut  nen  infigar  : li- 
béra me  ab  iis  qui 
oderunt  me  : ©•  de 
profundts  aquarum. 

19.  Non  me  demer- 
gat  tempejlas  aejuA  , 
ne  que  abforbeat  me 
frofundum  : ne  que  ur- 
gent fuper  me  puteus 
os  fuum. 

zo.  Exattdi  me  , 
Domine , quant  am  be- 
nign.t  eft  miferisordia 
tua  : jecundum  mul- 
titudinem  miferatio- 
num  tuantrn  refptce 
in  me. 

z 1 . Et  ne  avertas 
faciem  tuam  à puera 
tuo:  quant  am  tribulor, 
velociter  e xaudi  me. 


des  prome  fes  que  vous  m'a- 
vez. faites  de  me  fauyer. 

1 8.  Retirez- moi  du  mi- 
lieu de  cette  boue  , afin 
cjue  je  n'y  demeure  point 
enfoncé  : délivrcz-moidc 
ceux  qui  me  haiflcut,  6c 
du  fond  des  eaux. 

19.  Que  la  tempête  ne 
me  fubmerge  point  : que 
je  ne  fois  point  enfcveli 
dans  cet  abîme  ; 6c  que 
l'ouverture  du  puits  où 
je  fuis  tombé  ne  foit  point 
fermée  fur  moi  "• 

10.  Exauccz-moi,  Sei- 
gneur ; pareeque  votre 
mifcricordeeft  toute  rem- 
plie de  douceur  " : regar- 
dez - moi  favorablement 
félon  l'abondance  de  vos 
divines  mifcricordes. 

z 1 . Ne  détournez  point 
votre  vifage  de  deflus  vo- 
tre lervitcur  " : cxauccz- 


moi  promptement  ",par- 
ccque  je  fuis  accablé  d'af- 
fliftion. 

•b.  19 .expi.  J t s u s-C  h r 1 s t conjure  fon  Pore  par 
toutes  ces  façons  d'Éfe rentes  de  parler  , de  ne  pas  permettre 
que  la  mort  foie  vittorieufc  de  lui , ni  qu'il  demeure  long- 
terris  enferme  Jans  le  fcpulcre. 

•f.  10.  ante.  bonté. 

b-  11.  ante.  Fils,  t.ellr.  puero.  C'cfl-à-dire  , qui  s’eft 
anéanti  jufqu’J  paroître  comme  un  enfant  &r  un  fervùeur  ; 
quoiqu'il  foit  peutêrrc  plus  digne  de  Jésus -Christ  de  le 
nommer  enfant  ou  TJi  de  Dieu  , comme  4.  17.  Geneb. 

Ibid,  Cet  empreflement  cil  une  marque  de  la  gran- 
deur de  fon  affliction  , ou  Je  l'ardeur  du  délit  qu'il  avoit 
de  confommcr  l'ouvrage  du  faluc  des  hommes. 
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il.  Soyez  attentif  fur  • ti.  Entende  anima 
mon  amc  , & délivrcz-la:  met , Itbera  tam  : 
tirez-moi  de  cet  état  pour  prof  ter  tntmtcos  meos 
humilier  mes  ennemis  tripe  me. 

i j . Vous  connoiflez  les  z J.  Tu  feis  imprope- 
opprobres  dont  ils  m'ont  rium  meum  , & con- 
enargé  j la  confiifion  & la  fufionem  meum  , ô* 
bonté  dont  je  fuis  cou-  reveremiam  meam. 
vert. 

14.  Tous  ceux  qui  me  14 . In  confpeRu  tuo 
pcrfccutcnt  fontexpofésà  fient  omne s qui  tribu - 
vos  yeux  : mon  cœur  s’eft  lant  me  : improperium 
préparé  à toutes  fortes  expeftavit  ctr  meum , 
d'opprobres  & de  mifercs.  & miferiam. 

i j . Et  j’ai  attendu  que  1 f . Et  fufiinui  qui 
quelqu'un  s'attriftât  avec  fimul  contrifiaretur  , 
moi  j mais  nul  ne  l’a  & non  fuit  7 & q** 
fait  11 . fai  attendu  cjuc  confolaretur  , & no n 
quelqu'un  me  conlôlat  ; invtni. 
mais  je  n’ai  trouvé  per- 
fonne  qui  voulût  le  faire " . 

Matth.  16.  Et  ils  m'ont  donné  z6.  Et  dederunt  in 
*7-  4S-  du  fiel  pour  ma  nourri-  tficam * meam  fel  .•  ©• 
turc  ; & dans  ma  loif  ils  in  Jiti  me  a potave.- 
m'onr  préfenté  du  vinai-  runt  me  aceto. 
gre  à boire. 

Rom.  n.  *7-  Que  leur  table  " 17.  Fiat  menft  eo- 

?• 

V.  11.  expi.  Quelques-uns  l'entendent  autrement , en 
difant  qu'il  demande  d'être  délivre  , non  pour  Ton  propre 
interet , mais  pour  celui  de  fes  ennemis.  HiUr.  -Ar^. 

ir.  if.  expi.  Parcequefes  difciples  s'attrifterent  charnel- 
lement de  la  perte  de  la  préfence  vifible  , 8t  non  avec  lui , 
tefl-à-dtre  pour  les  memes  raifons  que  lui , de  l'aveugle- 
Hicnc  de  Tes  ennemis. 

Ibid.  expi.  Parccqu'il  nepou voit  recevoir  aucune  conio- 
lation  que  par  la  convcrlîon  des  âmes. 

■ÿ.  17.  Expi.  Saint  Pan!  rapporte  ce  pafîàge  pour  prou- 
ver que  les  Juifs  ont  été  aveuglés  , afin  qu'ils  n'eufîènt 
point  l'intelligence  vtritablc  des  Ecritures  , qu'on  doit 
par-confequent  entendre  pat  cette  table. 

rum 
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rum  coram  ipfis  in  la-  Toit  devant 
queum  , & in  retri- 
buttones  , & in  fean- 
dalum. 


1 8 . Obfcurentur  ocu- 
li  etrum  ne  videant  : 
& dorfum  eorum  fem- 
fer  incurva. 


19.  Ejfunde  fuper 
eos  iram  tuam 
furor  ira  tua  com- 
prehendat  eos. 

JO.  Fiat  habit  a- 
tio  eorum  deferta  : & 
in  tabernaculis  eorum 
non  fit  qui  inhabitet. 

) 1 • S^toniam  quem 
tu  pereufiifti , perfecu- 
ti  funt  : & fuper  do- 
lorem  vulnerutn  meo- 
rum  addiderunt. 

J».  Appone  iniqui- 
tatem  fuper  iniquita - 


eux  comme 
un  filet  ou  ils  [oient  pris  ; 
qu’elle  leur  foit  une  j u lie 
punition  , & une  pierre 
de  fcandalc. 

18.  Que  leurs  yeux 
foient  tellement  obfcur- 
cis  , qu’ils  ne  voient 
point  " ; Sc  faites  que  leur 
dos  foit  toujours  courbe 
contre  terre  " . 

19.  Faites  fondre  n fur 
eux  tous  les  traits  de  votre 
colere  ; & qu'ils  fc  trou- 
vent expofés  à toute  la 
violence  de  votre  fureur.  m 

jo.  Que  leur  demeure  AU. 
devienne  defcrtc  "-,St  qu’il  10* 
n’y  air  perfonne  qui  ha- 
bite dans  leurs  tentes. 

j i . Parccqu’ils  ont  per- 
fecuté  celui  que  vous  avez 
frappé  " , & qu’ils  ont 
ajouté  à la  douleur  de 
mes  plaies  des  douleurs 
nouvelles. 

j x.  Faites  qu’ils  ajou- 
tent " iniquité  fur  iniqui- 


t 18.  expi.  Les  Juifs  lifent  les  Ectitures , mais  ils  n'en 
ont  point  l'intelligence. 

lt>i  i.  expi.  Ils  lont  attachés  charnellement  aux  biens 
terreftres , & négligent  ceux  du  ciel  i ou  ils  vivent  dans  la 
fcrvicude  & le  mépris  de  tous  les  peuples. 

ir.  19.  Ictti.  Effunde  , i.  e.  laigiter  emitte.  Gentbr. 
ÿ.  ^D.  expi.  Ce  que  les  Pères  expliquent  de  la  ruine  de 
la  ville  & du  temple  de  Jcrufalem.  HtUr.  Aug. 

♦.  $«.  cxpl.  Dieu  a frappé  J e s ü s-C  h r i s t !*rfqu'il 
l'a  revêtu  d'une  chair  paflible  8 i mortelle  , ic  qu’il  l’a  livré 
i la  mort  par  un  excès  de  charité  p*ir  les  hommes. 
ir.  31.  autr.  Hebr.  Laiflci-les  anulTcr. 

Tome  IX. 
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té  ; & qu’ils  n’entrent 
point  dans  votre  juftice. 

3 }.  Qu'ils  (oient  effa- 
cés' du  livre  des  vi vans  " ; 
& qu’ils  ne  (oient  point 
écrits  avec  les  juftes. 

34.  Je  fuis  pauvre  & 
dans  la  douleur  : mars  vo- 
tre puiffanec  , ô Dieu  , 
m’a  fauvé 

3 j.  Je  louerai  le  nom 
de  Dieu  en  chantant  un 
cantique  ; & je  relève- 
rai fa  grandeur  par  mes 
louanges  : 

3 6.  & cela  fera  plus 
agréable  à Dieu  , que  le 
(acrificc  d un  jeune  veau 
à qui  les  cornes  & les 
ongles  ont  commencé  à 
pouffer " . 

• 37.  Que  les  pauvres 

voient  ceci  , & qu’ils 
fc  réjouiffent.  Cherchez 
Dieu,  & votre  ame  vivra. 

38.  Parcequc  le  Sei- 
gneur a exaucé  les  pau- 
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ttm  eorum  : & non 
intrent  in  juftttiam 
tuam. 

3 3 . Deleantur  Je 
libro  viventium  : 
cum  jujhs  non  feri- 
bantur. 

34.  Ego  fum  p»u- 
per  & dolent  : foins 
tu a , Dent  , fufeepit 
me. 

3 3 . Laudabo  nomen 
Dei  cum  cantico  : 
tnagmficabo  enm  in 
lande  î 

3 6.  Et  placebit  Dee 
fuper  vitulum  novel- 
lum  , cornu a produ- 
centem  & ungnlas. 


37.  Vidtant  paupe* 
res  & latent ur  : quo- 
tité Deum  , & vivet 
anima  vejlra. 

38.  bhtomarn  ex  au - 
divit  pauperes  D omi- 


V.  ) 5.  expi.  C'eft-à-dire  , qu'ils  foient  exterminés,  o« 
qu’ils  ne  foient  plus  cenlés  te  peuple  de  Dieu,  qui  arok 
Été  julqucs  alors  le  peuple  des  julfces  Ht  le  peuple  des  vivant  ; 
toutes  les  autres  nations  étant  privées  de  1a  vie  de  la  juftice 
& de  la  foi.  Ceux  qui  entendent  ceci  du  livre  de  la  prédefti- 
nation  , l’expliquent  ainlî  : Qu’ils  conaoiflcnt  qu’ils  n’ont 
point  été  écrits,  &c.  parcequc  ceux  dont  le  nom  a été  écrit 
dans  le  livre  de  vie  , n’en  font  jamais  cftàcés.  Aug.  Eflius. 

ir.  54.  expi.  Jccus-Chuist  parle  ici  ôc  dans  la 
fuite  au  nom  de  tout  fon  corps , qui  eul’tglife. 

4.  )«.  expi.  plu^agtêabls  que  toutes  les  viâünes  4c 
l'ancienne  loi.  . 
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nus  : vinclot  fuos  vrcs  ; & qu’il  n’a  point 

non  defpexit.  méprifé  fcs  Cerviteurs  qui 

écoicnt  dans  les  liens  " . 

39.  Laudent  ilium  39.  Que  les  cieux  Sc  la 

cahfr  terra  , mure  . terre  le  louent  , auffi-bien 
& omnia  reptilt a in  que  la  mer  , Sc  tous  les 
eis.  animaux  qu’ils  contien- 

nent. 

40.  ^ttoniam  D eus  40.  Parceqtic  Dieu  fau- 

falvam  faciet  Ston  : vera  S ion  , & que  les  vil- 
ç?  tdificsbunttir  civi-  les  de  Juda  rciont  bâ- 
tates  Juin.  tics  a . 

41.  Et  inhabit a-  41.  C’cft-ià  que  Cet  ci- 

bunt  ibi  , & htredi-  toyens  demeureront,  après 
taie  acquirent  eam.  qu’ils  l'auront  acquifc 

comme  leur  vrai  hérita- 
ge"- 

4t.  Et  femen  fer-  41.  Et  la  race  de  fcs 
vorum  ejuj  poflidebtt  ferviteurs  la  pofledera  -, 

tam  t & qui  dtltgunt  Sc  ceux  qui  aiment  foa 
rumen  ejus  , habita-  nom  y établiront  leur  dé- 
tail in  ta.  meure. 

ir.  58.  expi.  Ce  qui  peut  s’entendre  , ou  des  juftes  qui 
étoient  dans  les  limbes  -,  ou  des  Conféflcurs  & des  Martyrs 
de  J e s u s C h r 1 s t , qui  ont  été  enchaînés  pour  foa 
amour  j ou  de  tous  les  juftes , qui  afpirant  i la  liberté  des 
enfans  de  Dieu  , fe  regardent  comme  enchaînés  par  leur 
chair  mortelle  ; ou  en  fi',  des  pécheurs  Ce  des  inftdellcs  qui 
étoientdans  les  liens  de  l'inhdlicé  Si  du  péché. 

f.  40.  expi.  Par  Sion  on  entend  l’Eglifc  univerfelle  8c 
catholique;  8 c par  les  villes  de  J h du  , les  Eglifes  particu- 
lières , dont  les  premières  ont  été  établies  dans  la  Judée. 

f.  4t.  expi.  Ils  y demeureront  longtcnw  Ce  en  toute 
iuteté.  Muif.  Ce  qui  marque  aullï  la  perpétuité  de  l'Eglife 
où  les  biens  fpiriruels  palîènt  par  une  tradition  non  inter- 
rompue- dos  pries  aux  enfans.  Sjrapf.  Ces  deux  derniers  ver- 
fers  s’entendent  aufli  parfaitement  de  la  ccleftc  Sion  dont 
l’Eglife  de  1*  terre  n'eft  que  l'image. 


V.  Pful. 
}?■  '4- 
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Pour  la  fin  * Pfcaume  de  David  , en  mémoire 
de  cc  que  Dieu  1 avoit  fauvé. 

Le  fujet  de  ce  Pfeaume  efi  le  même  que  celui  du 
trente-neuvième  , qu'il  efi  inutile  de  répéter  ici 
de  neuve  au  s d‘  autunt  plus  que  celui-ci  efi*  un 
abrégé  de  l’ Autre , fr  centient  prefque  les  mêmes 
pAroles. 

I.  T T'Etiez  à mon  aide, 

' V ô mon  Dieu  : hà- 
tez-rous , Seigneur  , de 
me  fecourir 

t.  Que  ceux-là  (oient 
confondus  & couverts  de 
honte  , qui  cherchent  a 
m’ôter  la  vie  " . 

5 . Que  ceux  qui  veu- 
lent m'accabler  de  maux , 
fiaient  obligés  de  retour- 
ner en  arrière,  & qu’ils 
fiaient  chargés  de  confu- 
fion  : 

4.  Que  ceux  qui  me  di- 
fent  des  paroles  de  rail  * 
leric  fr  d inlulte  , foient 
renverfés  auifitôt  avec 
honte. 

■p.  1.  expi.  C'eft  par  cette  prier*  quel'Egtife  met  dans  U 
bouche  de  fes  en  fans  , en  commençant  toutes  J«  autre* 
prières  , qu'elle  les  engage  à demander  non  feulement  le 
fecours  de  Dieu  contre  les  périls  qui  lesenvironnent , mais 
encore  fon  artîftancc  pour  prier  même  comme  ils  doivent , 
k pour  fe  rendre  dignes  du  fecours  qu’il*  lui  demandent, 
ÿ,  i.  Ut  s r.  chctabcnt  mon  arae. 


I.  A Eus  in  adju- 

Ly  torium  meum 
intende  : Domine  , ud. 
udjuvAndum  me  fe- 
fi  in  a. 

1.  Confundantur.fr 
revereuntur.  qui  qtu~ 
runt  animum  meum  s 

J.  Avertuntur  re- 
trorfum  , fr  erubef- 
cant  qui  volunt  mihi 
mala  : 

4.  Avertantur  fia - 
tïm  erubefeentes , qui 
dictent  mihi  : Euge  , 
euge. 
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j1.  Exultent  & U-  J.  Mais  que  tous  ceux 
Untur  in  te  omnes  qui  qui  vous  cherchent , Te  ré- 
quorum  te , & itcant  jouiflent  en  vous  & foicnc 
Jemper  : Magmficetur  tran (portés  de  joie.  Et 
Dominas  » qui  dili-  que  ceux  qui  aiment  le 
gunt  falutare  tuum.  «lut  qui  vient  de  vous  , 
difent  fans  cdTc  : Que  le 
Seigneur  foit  glorifié  dans 
fa  grandeur. 

6.  Ego  ver)  ege-  6.  Pour  moi  , je  fuis 
nus , (y  pauper  fum  : pauvre  & dans  l'indigcn- 
Deus  , adjuva  me.  ce  : 6 Dieu  , aidez-moi. 
y.  Adjutor  meus,  7.  C'eft  vous  qui  ères 
liberator  meus  es  mon  protecteur  & mon 
tu  : 'Domine  , ne  mt-  libérateur  , Seigneur  , rtc 

^'1  S.  : ■ 
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- Pfeaumc  de  David  , des  enfans  de  Jonadab*, 

* & des  premiers  captifs. 

Ce  titre  ne  fe  trouve  point  dans  la  langue  origi- 
nale. Et  il  a été  ajouté  depuis , pour  nous  mar- 
quer que  David  étoit  l'auteur  de  ce  Pjeaume  ; 

& que  les  enfans  de  Jonadab  s'en  font  Jervis 
dans  la  fuite  l durant  la  première  captivité  de 
Babylone  , qui  arriva  fous  le  régné  de  Joachim.  4. 

C'eft  un  feniiment  univerfel . que  David  le  com-  14.  « 1. 
pofa  dans  le  tems  de  la  guerre  d'Abfalon.  Saint 
Auguftin  nous  oblige  d'y  confideret  principale - 
ment  la  neceffité  de  la  grâce  de  Dieu  ,,  fans  la- 
quelle nous  ne  Jommes  rien  & ne  pouvons  rien , 

& qui  eft  feule  capable  de  nous  délivrer  de  la 

fervitude  du  démon  , comme  David  reconnott 

. * . 

* C’étoient  ces  célébrés  Rcchabites  que  Dieu  pi  opofa  i 
■ mut  le  peuple  comme  un  modelé  d’ubéKunce.  / er.  m.  3 5 . 1. 

Vopc»  la  note  4.  Htg  ro.  tj. 

M iij 
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qu'il  ne  peuvoit  rjperer  fa  délivrance  que  de 

Dieu  feul. 

I.  /'-vEft  en  vous  , Sci-  i.  T NT  te  , Domine, 

V — > gneur  , que  j’ai  cf-  X fperavi,  non  con- 
peré  : ne  permettez  pas  fundar  in  aiernum  : 
que  je  fois  confondu  pour  in  juftitta  tua  libéra 
jamais  : délivrez-moi  par  me  , & eripe  me. 
un  effet  de  votre  juôice , 

& fauvez-moi. 

i.  Rendez  mon  oreille  t.  Inclina  ad  me 

attentive  pour  m’écouter  -,  aurtm  tuam  , & fal- 
& fauvez-moi.  va  me. 

j.  Que  je  trouve  en  3.  E/lo  mihi  in 
vous  un  Dieu  qui  me  pro-  Deum  proteüorem,  <$• 
tege  , & un  afyle  affiné  M , in  locum  munitum  , 
afin  que  vous  me  fauvicz;  ut  Jalvum  me  facias  : 

4.  parccque  vous  êtes  4.  Quoniam  firma- 
ma  force  & mon  refuge,  mentum  rncum,  & re~ 

fugsum  meum  es  tu. 

f.  Tirez -moi  , mon  j.Deus  meus  , eri- 
Dieu  , d’entre  les  mains  pe  me  de  manu  pecca- 
du  pécheur  " , & de  la  tons,  & de  manu  con- 
puilfancc  de  celui  qui  tra  legem  mgentts  fr 
agit  contre  votre  loi  , fie  iniqui  : 
de  l’homme  injufte  ; 

6.  parccque  vous  êtes,  6.  Quoniam  tu  es 
Seigneur  , ma  patience  panent  ta  mea  , Do- 

Seigncur , vous  avez  tou-  mine  : Domine  , fpes 
jours  été  mon  cfpérancc  mea  à juvensute  mea. 
des  ma  jcuneiTc. 

ir.  j.  lettr.  locum  munitum  , une  forterefîè. 

j.  expi.  Ce  pécheur  peut  nous  marquer  en  general 
tous  ceux  qui  l’étoient  révoltés  contre  David  ; ou  en  par- 
ticulier Abfalon  chef  de  cette  révolte  ; ou  Achiiophel  qui 
donnoit  des  confcils  Ci  pernicieux  â Abfalon  contre  ion. 
pere. 

■Cr.  6.  expi.  Celui  de  qui  j'attends  patiemment  tout  mon 
iècours  v eu  par  qui  je  fuûaâ’cuni  dans  la  patience. 
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7-  In  te  confir- 
matus  fum  ex  ute- 
ro : de  ventre  muftis  ce  " : vous  vous  êtes  dé- 
mee.  tu  es  proteüor 
meus. 
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7.  J'ai  été  affermi  en 
vous  avant  ma  naiffan- 


8.  In  te  canta- 
tio  me  a femper  tan- 
ejuatn  prodigium  fa- 
illes fum  multts  , & 
tu  adjutor  forlis. 

9.  Repleatur  os 
meum  laude , ut  can- 
Xtm  gloriam  tuam  } 
totâ  die  magnitudi- 
nem  tuam. 


I o.  Ne  frojicios  me 
in  tempore  ftneflutis , 
tum  dtfecerit  virtus 
mea  ne  derelinqstas 
me. 

il.  6}uia  dixe- 
runt  inimtei  met  : 
& qui  euflodiebant 
a r.  imam  meam  , cen- 
filtum  fecerunt  in 


claré  mon  protecteur  dès 

3 uc  je  luis  lorci  du  fein 
c ma  mcrc. 

8.  Vous  avez  toujours 
été  Je  fujet  de  mes  canti- 
ques. J’ai  paru  comme  un 
prodige  à plu(ieurs/';mais 
vous  êtes  mon  protecteur 
toutpuilfant. 

9.  Que  ma  bouche  foit 
toujours  remplie  de  vos 
louanges  } afin  que  je 
chante  votre  gloire  ; & 
que  je  fois  continuelle- 
ment ' appliqué  à publier 
votre  grandeur. 

10.  Ne  me  rejettez  pas 
dans  le  tems  de  ma  vicil- 
lelTe  : Se  maintenant  que 
ma  force  s’eft  affaiblie  , 
ne  m’abandonnez  pas. 

11.  Parceque  mes  en- 
nemis ont  parlé  contre 
moi  ; & que  ceux  qui  vcil- 
loicnt  auparavant  pour 
me  conferver  la  vie  " . 


•i.  7.  expi.  c’cft  vous  qui  m'avez  confcrvé  fie  fait  croître 
dans  le  fein  de  ma  mere.  Hebr.  Je  me  fuis  appuyé  fur  vo- 
tre affiftancc  dès  que  je  fuis  venu  au  monde  : C’cft  vous  qui 
m'avez  tiré  des  entrailles  de  ma  mere. 

H.expl  Plusieurs  ont  fui  de  moi  ; comme  d’un  mon- 
ftre  ;•*  plufîcurs  ont  regardé  comme  un  prodige  , quMprèt 
avoir  efperé  en  vous , vous  m'ayez  abandonné  à tic  telles 
extrémités  ; fie  que  dans  cet  état  même  je  n’aie  pas  Uiliè 
d’eiperer  toujours  en  vous.  Ejhus.  Sjnepf. 

T- J.  leur,  tout  le  jour. 

f.  11.  «mr.  qui  m’obfetYoient  â mauvais  deflein.  Ce*. 

-s.  M ii'j 
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ont  tenu  cnfcmble  con-  unum. 

(«il  pour  me  t et  tire  , __ 

1 1.  en  ci  iiant  : DicuTa'  — n.  D icenles  : T>eus 
abandonnéyitcachcz-vous  dereltquit  eum  , pér- 
il le  pourlmvre  & à le  fequimini  , & com- 
prendre  ; pareequ’il  n’y  a prehendtte  eum  : qui s 
perfonne  pour  le  délivrer,  non  eft  qui  eripiat. 

i J . O Dreu  , ne  vous  1 3 . Deus  , ne  tlenge - 
éloignez,  point  de  moi  : ris  à me  : Deus  meus  , 
regardez- moi,  mon  Dieu,  sa  auxtitum  meum 
pour  me  fecourir.  rejpice. 

14.  Que  ceux  qui  ré-  14.  Confundantur. 
pandent  des  calomnies  & de  fa  an  t detra- 
contre  moi , foient  con-  hem  es  animé  mea  : 
fondus  & fruftrés  de  leurs  operiantur  ecnfu forte 
dedans  " ; cjue  ceux  oui  pudore  qui  qua- 
chcrchcnc  à m'accabler  runt  mala.  trahi. 
de  maux  > foient  couverts 
de  honte. 

ij.  Mais  pour  moi , je  1 f . Ego  auttm  fan - 
ne  céderai  jamais  d'efpc-  per  jperabo  : & ad - 
rcr,&  je  vous  donnerai  jtetam  fuper  omnem 
toujours  de  nouvelles  laudem  tuât».  • . 
louanges. 

1 6.  Ma  bouche  pubdie-  1 6.  Or  meum  an - 
ra  votre  juftice  " , & ra-  numtabit  jujUttam 
contera  tout  le  jour  votre  tuam  : totâ  die  falu- 
adîftancc  falutaire.  . tare  tuum. 

17.  Parccque  je  ne  con-  i7.  guonixm  non 
nois  point  la  fcience  11  cognovi  litteraturam  » 

ÿ 14.  eutr.  & qu’ils  pciificnt. 

Ÿ ■ ' f expi.  C efl-«-(ttrt , ou  la  jullice  de  ta  conduite  que 
Dieu  tcnc.it  fur  lui . en  procurant  /bn  falut  pat  les  châti- 
ment <311  iî  lui  la iibit  leiïeniir  ; eu  de  celle  que  üicu  dévoie 
exercer  envers  fc»  perfecuteurs. 

ir-  >7-  >*ph  Je  ne  fuis  pas  beaucoup  veriï  dans  la  feitnte 
humaine  fc  dans  l’éloquence  .ayant  toujours  été  occupé  ou 
à la  garde  de  troupeaux , ou  â faite  la  guerre  ; eu  tuen  je 
.«'approuve  point , & je  ne  veux  pas  me  tcryir  contre  aie* 
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in  trot  lo  in  potentias  humaine  , je  me  renfer- 
merai " dans  la  confidcrd- 
tion  de  ia  puilTancc  du 
Seigneur  : Seigneur , je 
me  fouviendr.u  feule- 
ment de  votre  juftice. 

18.  C'eft  vous-même, 
ô Dieu  , qui  m'avez  in- 
ftruit  dès  ma  jeunclfc  : & 
je  publierai  vos  merveil- 
les que  j’ai  éprouvées  ju£ 
qua  préfent. 

ïp.  11  Ne  m'abandonnez 
donc  pas  , ô Dieu  , dans 
ma  veillcfTc  , & dans  mon 
âge  avancé  : 

10.  jufqu’à  ce  que  j'aie 
annoncé  U force  de  votre 
btas  à route  la  pofterité 
qui  doit  venir  ; 

ir.  " ^vptre  pui/Tance 
& yottt  jufticc  qui  a 
Deus , ufque  m altif-  teinté , ô Dieu  , Jufqucs 
fima , qut.  fectjli  ma-  dans  les  lieux  les  plus 
élevés  , par  les  grandes 
chofcs  que  vous  avez  fai- 


Domini  : Domine 
memorabor  juftitu 
JH*  folius. 


1 8.  Deus  , docuifli 
me  à juventute  me  a : 
& ufque  nurse  pro- 
nuntiabo  mirabilis 
tua  : 

19.  Ef  ufque  in  fe- 
ntclam  & fenium 
Deus , ne  derelinquas 
me  , 

' zo.  Donec  annun- 
tiem  brachium  tuum 
génération 1 omni , qua 
ventura  eft  : 

1 1.  Potentiam  tuum, 
& jujiittam  tuam 


gnalia  : Deus 
fimtlis  tjbt  f 


qui  S 


rcs  '• . O Dieu 
femblabîe 


, qui 
à vous  ? 


eft 


ennemis  de  cette  politique  humaine  8c  de  cette  fauflè  fa* 

fertè  du  fie  de  dont  ils  ufent  pour  me  perdre.  S-jr.ofj.  Ou 
ien  , fuivant  PîUbrfu  : Je  n’en  ffei  pes  le  nombre.  C’cftà- 
dire  , Vos  bienfaits  fur  moi  étant  infinis , je  ne  ccflcrjii  ja- 
mais de  vous  en  louer  8e  de  vous  en  rendre  grâces.  Epias. 

f.  rj.  eutr.  dans  la  puiilànce  du  Seigneur,  i.e.  afin  d'y 
être  à couvert. 

f.  15.  *ntr.  je  les  pofclicrar  jufques  dans  ma  plus  grande 
vieillerie.  Ne  m’abandonner  pas , ô Dieu.  Gtntbr. 

f-.it.  outr.  8c  que  j’éleve  jusqu'aux  cieux  votre  puiriànâe 
-$c  votre  julHce  dans  les  grandes  choies  , 8ec. 

Ibid,  txpl.  Soit  en  y créant  les  Efprits  séleftes  dans  uns 

M y 
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xi.  Combien  m'avez-  xx.  fguantas  ojlcn- 
vous  fait  éprouver  d’affli-  diftt  rnihi  tribulatio~ 
ûions  différentes  & très-  ntt  multas  , ô>  m a- 
pénibles?  Et  en  vous  tour-  las:  & converfus  vi- 
nant  de  nouveau  vers  moi,  vtficafli  me  : & de 
■vous  m’avez  comme  re-  abyjfts  tent  iierism 
donné  la  vie  , & retiré  des  rtduxifti  me: 
abîmes  de  la  terre  : 

X3.  Vous  avez  fait  écla-  lyAlultipUcaJli  ma- 
ter en  plufieurs  manières  gmficenttam  tuam  : 
à mon  égaid  la  magnifi-  ry  canuts  fus  conjtla- 
ccncc  de  votre  gloire  : & tus  es  me. 
me  regardant  de  nouveau 
favorablement , vous  m’a- 
vez rempli  de  confola- 
tion. 

X4.  Car  je  vous  glori-  14.  Hat»  & tge 
ferai  encore  , ô Dieu,  en  cenfittbor  tsbi  m va- 
publiant  votre  vérité  au  fis  p altm  vtritatim 
fon  des  inlhumens  de  mu-  tuam  : Deus  , pfallam 
fîque  : je  chanterai  vos  tibi  in  cithares, fan- 
louanges  fur  la  harpe  , ô ühs  lfraél . 
faim  d'ifrael  u . 

xj.  Mes  lèvres  feront  if.Exssltabunt  la- 
retentir  leur  joie  au  mi-  bia  mea  cùm  tanta- 
lieu  des  airs  que  je  chan-  vero  tibi  j (£•  anima 
terai  à votre  louange  i 5 1 mea  , quant  redemi - 
mon  ame , que  vous  avez  fi. 

délivrée  , y prendra  aujft 
part. 

16.  Et  ma  langue  enfin  16.  Sed  & Un  gu  a 

û haute  perfeûion  , Toit  en  précipitant  de  ces  lieux  fublime* 
Jcs  p lus  élev  és  d’tDtrc  les  Anges  ,i  caufe  de  leur  cigu^il. 

v.  13.  txfl.  1 ourcs  ces  cxprcll.ons  différentes  fervent 
feulement  à nous  taire  concevoir  la  tainte  inquiétude  où 
étoii  Uavid  , d*  témoigner  au  Seigneur  fa  rcccnnoiffàncc 
de  la  grâce  que  fa  foi  vive  lui  faifoit  cm  ifager  comme  s'il 
l'as  oit  déjà  reçue  , fit  qu'il  eut  été  eficûiYuucnc  délivre 
dès-lors  du  danger  où  il  fc  trouvait^ 
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me»  tôt»  die  médit»-  fera  appliquée  tout  le  jour 
bitur  jufiitiam  tti»m  : à annoncer  votre  ju'li- 
citm  confufi  reve-  ce  " , lorfque  ceux  qui 
riti  fuerint  qui  qua-  cherchent  à m'accabler, 
runt  mal»  mihi.  feront  tout  couverts  de 
confufion  & de  honte. 
f.  ié.  lettr.  méditera  tout  le  jour  votre  juftice. 


PSEAUME  LXXI. 

Pfcaume  , pour  Salomon. 

David  composa  ce  Ffeaume  tout  à la  fin  de  fa  vie  , 
apres  avoir  établi  Salomon  fen  fils  fur  le  trône 
d'ifrael.  L’on  croit  que  c'e fi  le  dernier  d:  tout 
ceux  qu’il  a compofis  , quoiqu’il  ne  fou  pas 
ai u fi  placé  dans  le  Pfeautter  . les  paroles  qui 
font  ajoutées  À la  fin  en  faifant  juger  ainfi.  Il 
» deffem  dam  ce  Ffeaume  de  donner  au  Prince 
fon  fils  fes  dernteres  infiruclions  ; ou  plutôt  , de 
demander  au  Seigneur  pour  lut  une  conduite 
pleine  d'équité  & de  fagejfe.  Mais  comme  fi 
l’Efprit  de  Dieu  lui  aveu  fait  voir  que  ce  régné 
fage  & équitable  de  Salomon  ne  dureroit  pas 
longtems  , il  pajfe  tout  -d'un-  coup  à ce  qui  re- 
gardait le  régné  du  vrai  Salomon  , qui  efi 
Jésus  - Christ,  dont  cet  autre  n'a  tu 
qu  une  figure  très-imparfaite. 

l.  T\  Eus  judicium  i.  Dieu  , donnez  au 
L/  iuum  régi  da  : V_/  Roi  la  droiture  de 

juftitiam  tuain  fi-  vos  jugemens  ; & au  fils- 
lie  regis  : du  Roi  la  lumière  de  vo- 

tre juftice  : 

a.  Judicare  popu - - ».  afin  qu'il  juge  votre 

lum  tuum  in  jufiitia,  peuple  félon  les  règles  de 
ér  pauperes  tuos  in  cette  juftice  , & vos  pau- 
juduio.  vres  (elon  l’équi  i de  fe* 

jagcmtns. 

M v) 
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3 . Que  les  montagnes 
reçoivent  la  paix  pour  le 
peuple,  & les  collines  la 
jufticc  " . 

4.  Il  jugera  les  pauvres 
4’entrc  le  peuple-,  il  lau- 
vera  les  enfans  des  pau- 
vres , & humiliera  le  ca- 
lomniateur " . 

j.  Et  il  demeurera  au- 
tant que  le  folcil  u & que 
la  lune  , dans  toutes  les 
générations  " . 

6.11  defeendra  comme 
la  pluie  fur  une  toifon  , 
& comme  l’eau  qui  tom- 
be des  gouttières  11  fur  la 
terre  H . 


LXXI. 

3 .Sufeipiant  men- 
tes pacem  populo  , ô* 
colles  jufiittam. 

4.  JuJical/it  pau- 
peres  populi , & fini- 
vos  feuiet  filios  p*u- 
ptrum  : Çr  humtlta- 
bit  calumniatorem. 

j.  Et  permanebi t 
cum  foie  , cr  *nte  lu- 
nam  , in  genernttonx 
& gemrntioncm. 

6.  Dtfeendet  fient 
pluvia  in  vellus  : çp 
fient  Jhlhadia  fiillÀn- 
tia  fuper  terram . 


▼ . j.  expi.  Il  entend  à la  lettre  parce*  montagnes  8c cea 
collines  toute  la  Palcllinc  qui  cteit  pleine  de  montagnes  fie 
de  collines  : fie  marque  figutéruent  que  cette  paix  fie  cette 
jullice  regneroit  dans  lfs.el  , fi  les  plus  grands  la  rece- 
voient  les  premiers  , & que  d'eux  elfe  fc  répandît  enfuite 
fur  tous  les  peuples  Ces  premiers  verfets  du  l’tèaumc  font 
aulfi  , félon  quelques-uns , une  pricre  que  fait  David  pout 
demander  à Dieu  te  règne  d a Mcilie  qui  eft  Rot  étant  Dieu  , 
fit  fil  j du  Roi  étant  autii  Fils  de  Dieu  : fie  alors  on  entend.par 
les  montagnes  fie  les  collines  les  Apôtres  fit  les  hommes 
Apoftoliques.  Synopf. 

ir  4.  cxpl.  C'cft-À-dirc  , le  démon  , fi  on  entend  ce 
▼erfet  de  Jïsus-Christ  , ou  en  général  tous  les  inÿuftcs 
qui  oppriment  leur  s frères  , fi  on  l’txpliqucde  Salomon. 

ir  t . litre,  ante  lunam  ; 1. 1.  coram  lunà.  HeLr. 

Ibid.  expi.  Ce  verfet  fit  roui  le  relie  du  Pfeaume  re- 
garde moins  le  régné  de  Salomon  que  celui  tieJisiM.- 
Christ  qui  fuhfiflera  tant  que  le  monde  durera  , 6c 
qui  s'étendra  encore  dans  toute  l'étetnité. 

- yt.  6.  AKtr.  goure  i goûte. 

Ibid.  expi.  Le  régné  de  Salomon  fit  celui  de  J e i Os- 
Christ  procurera  i leurs  fujets  routes  fortes  de  biens. 
Synopf.  Ou  bien  comme  la  rolec  tomba  d'abord  feule- 
ment fur  la  toifon  de  Gedeon  , fie  enfuite  fur  le  relie  de 
la  terre  fans  tomber  Du  ccuç  toifon.  Jttdu.  t.  37.  De  me - 

l * 
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7.  Orietur  in  die-  7.  La  juftice  paraîtra  * 
las  e/us  jufittin  , & de  Ton  tems  , avec  une 
abundantia  paris  : do-  abondance  de  paix  , qui 
nec  auferatur  luna.  durera  autant  que  la 

• lune.  _ 

8.  Et  dominabitur  8.  Et  il  régnera  depuis 

à mari  ufjue  ad  ma-  une  mer  jufques  à une  au- 

re  ; & à flumine  uf-  tre  mer  " ; & depuis  la 

que  ad  terminos  orbis  fleuve  H jufqu'aux  extré- 
terrurum - mités  de  la  terre. 

9.  Coram  ilia  pro-  7.  Les  Ethiopiens  (e 

rident  Æthiopes  : profterneront  devans  lui  ; 

inimici  ejus  ttrram  & lès  ennemis  baiferonc 
longent.  la  terre. 

• to.  Reges  Tharfis , Jo.  Les  rois  de  Thar- 

(fr  infula  munera  of-  fe  u & ks  ifles  loi  offri- 
ferent  : reges  Arabum  ront  des  préfens  : les  roi9 
& Saba  don a addu-  de  l'Arabie  & de  Saba  lui 
etnt  : apporteront  des  dons  r ; 

il.  Et  adorabunt  11.  & tous  les  rois  de 
tum  omnes  reges  ter-  la  terre  l’adoreront  ; rou- 
ra  : omnes  gentes  fer-  tes  les  nations  lui  ferons 
•vient  ti  : aflujettics  -, 

11.  Quia  Itbtrab'u  la.  pareequ’il  délivre» 
fauperem  à patente  : 13  le  pauvre  des  mains  dis 

r •* 

me  h Judée  fera  d’abord  , pour  ain/î  dire  abreuvée  coure 
feule  du  grâces  du  ciel , & cnfiiite  fa  Judée  demeurant  dans 
la  féchereilè  & l'oubli  de  Dieu , les  peuples  de  la  terre  qub 
l’environnent  feront  heureufement  inondés  des  grâces  du 
fiel,  par  la  prédication  St  les  miracles  des  Apôtres. 

D'autres  expliquent  ce  verfet  de  la  defeeme  de  J e s Us- 
Cuti  s r dans  le  fein  de  la  faince  Vierge . qui  s’eit  faite  ^ 
comme  la  rotée  , d’une  manière  pailiblc  & infeniible  . fans 
blcflcr  fa  virginité  ; parcequ’elle  s’eft  faite  par  l'operatio» 
du  Saint-Efprk  qui  la  rendit  fécondé  & la  combla  de  toutes, 
fortes  de  grâces.  Hieron.  Thiod.Tiun. 

• .7.  ax/r.  fe  lèvera-.  .' 

7-  8.  expi.  Ctfi-d-dirt , fur  route  la  terre. 

Ibid,  expl-,  du  Jourdain  où  Jésus- Christ  annotv- 
qa  d’abord  le  royanmc  du  ciel.  Voj t\  la  n*tt , Geo.  if  - si*. 
» ♦.  10,  fjtpl,  des  Indes.  litiUrm.  t 
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puiffant  u , le  pauvre  qui 
n’avoit  perlonnc  qui  l'af- 
fiftât. 

1 3.  Il  aura  compaflîon 
de  celui  qui  eft  pauvre  & 
dam  l’indigence  ; & il 
fauvera  les  âmes  des  pau- 
vres. 

14.  Il  rachètera  leurs 
âmes  des  ufures  & de 
l'iniquité  " j & leur  nom 
fera  en  honneur  devant 
lui 

1 j.  Et  il  vivra  , & on 
lui  donnera  de  l'or  de 
l’Arabie  : on  fera  dans  de 
perpétuelles  adorations 
fur  fon  fujet  * -,  & les  peu- 
ples le  béniront  durant 
tout  le  jour 

16.  Et  l'on  verra  le  fro- 
ment " femé  dans  la  terre 


& pAuptrtm  . eui  non 
»Mt  adjuttr. 

I } . Parcet  ptuptri 
& inopi  : ri* 
pauperum  J'aIvas  fn- 
àtt. 

14.  Ex  ufuris  ri* 
initjmiate  redtmtt  a- 
mm  Ai  etrum  : & ht- 
tiorabtle  ntmtn  forum 
toram  tllo. 

IJ.  Et  vivet , ri* 
dxbttur  ti  dt  aurt 
Arabtt  , ri*  *dor* - 
bunt  dt  ipft  fttnper  t 
ttti  dit  btntdtccnt 
ei. 


16.  Et  trit  firmA- 
mtntum  in  utta  m 


•jr.  ii.  expi.  1er  fiilc  H es  de  la  fcrvhude  do  démon.  Menoeh, 
•f.  14.  cxpl.  Ctfi-i-iiire , fclon  S.  Auguftin  , qu’il  ne 
pardonne  pas  feulement  leurs  péchés  , qui  pour  un  plaifîr 
d’un  moment  tes  rendoient  redevables  a la  jufticedc  Dieu 
des  peines  étemelles  -,  mais  qu'il  leur  procure  le  véritable 
falut  eu  les  Mifani  participer  à la  vraie  juilice  qui  confiUe 
dans  la  charité. 

Ibid.  cxpl.  C'cfl-d-dirr  , que  le  nom  de  ceux  qui  ont  part 
lia  grâce  du  faiut  eft  nés  précieux  devant  les  yeux  de  celui 
qui  Tes  a ain  é,  avan.  tous  tes  (icetes  , pat  un  effet  de  là 
grande  mifeiorde. 

•p.  if.  rxpl  Le  Prophète  déclare  ici  qu’après  que 
Christ  auroit  racheté  les  aines  des  pauvres . & qu’iï 
auroit  recouvré  une  vie  nouvelle  . on  viendrait  lui  offrir 
de  riches  piffens,  & qu’il  deviendrait  par  tome  la  terte 
Pobjet  de  l’adotaiion  de  tous  les  peuples  rachetés  par  le  mé- 
rité de  ron  Sang. 

Ibid.  autr.  on  priera  continuellement  pour  lui  yi.  e.  pour 
ion  corps , qui  eft  l'Eglife  Aug.  Gentbr. 

f.  1 6,  leur.  Ëtmamcuuun  s >,  e.  ûmnemurn  <yio  vit* 
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fmrrmis  montium  ,fu-  fur  le  haut  des  montagne» 
ferextolletur  fuper  Li-  poufler  fon  fruit , qui  s'é- 
banum  fruftus  ejus  : lever»  plus  haut  que  le* 
& flerebunt  de  ctvi-  cedres  du  Liban  : & la  cité 
tate  fient  feenum  ter-  fainte  produira  une  mul- 
r*.  titude  de  peuples  fetnbla- 

blc  à l’herbe  de  la  terre  u . 

17.  Sit  nomen  ejus  17.  Que  fon  nom  foit 

benedicium  in  facula  : béni  dans  tous  les  ficelés  } 
ante  folem  permanet  fon  nom  fubfide  avant  le 
nomen  ejut.  lolcil  " . 

18.  Et  benedicentur  1 8.  Et  tous  les  peuples" 
in  tp  fo  omnes  tribut  de  la  terre  feront  bénis  en 
terra  : omnes  gentes  lui  u : toutes  les  nations 
magmficabunt  eum.  rendront  gloire  à fa  gran- 
deur. 

,19  Benediftus  Do-  19.  Que  le  Seigneur,  le 
minus  Dent  ifrael , Dieu  d’ifrael  foit  béni ,, 
qui  facit  mirabtUa  lui  qui  fait  feul  des  cho- 
Jelus  : Ces  miraculcufcs. 

20.  Et  benediSum  20.  Et  que  le  nom  de 

nomen  majeflatis  ejus  fa  trajefté  foit  béni  éter» 
in  atemum  ••  <£>  repie-  nellement  j 8c  que  toute 
bitur  majefiate  ejus  la  terre  foit  remplie  de 
emnit  terra  :■  fiat  , fa  majefté.  Que  cela  foit 
fiat.  ' ainfi  j que  cela  (oit  ainfi. 

2 1 . Defecerunt  lau-  2 1 . Ici  fini  fient  les  can- 

des  David  filii  Jeffe.  tiques  " de  David  fils  de 

IelTé. 

k 

hominis  Srmatur  & Airtcnutur.  Punis  ter  beminis  cor  fit- 
mut.  l’f.  105.  17  Gtrcbr. 

■f.  <6.  expi.  David  marque  ki  d'une  maniéré  figurée  la 
proligictifc  fécondité  de  l'Eglife.. 

•f.  17.  C’c A à dire  que  l'a  gloire  fubfifioir  avant  tou» 
les  icms  qui  ont  commencé  avec  le  folcil  . dont  le  cour» 
réglée  A la  melure  des  tenu.  Mtr.  fublîûaa  autant  que 
1e  lioleil.  Gentbr.  Mmf. 

ir  iÿ.  lettr.  toutes  les  tribus. 

Ibid.  «u!r  par  lui.  Expi.  félon  la  promeflè  eapreflé  de 
Dieu  à Abtaharn.  CrMK^'.  a.i.'jg,  > 

if.  1 \.  lettr.  louanges,  ‘ ^ 
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Pfeaume  d'Afaph. 

On  s remarqué  fur  le  49  Pfeaume  que  cet  Afaph 
».  Tarai,  avait  été  établi  far  le  roi  David  premier  Chan- 
* *■  *•  tre  , pour  chanter  les  louanges  du  Seigneur  ; 

ton  a dit  ce  que  ton  croit  touchant  Us  Pfeaumes 
qui  portent  Jon  nom.  Mais  [oit  que  ce  Pfeaume 
ait  été  compojé  par  Afaph  ou  par  David  ifoit 
que  le  Prophète  qui  t a compofé  ait  eu  en  vice  le 
tems  de  la  captivité  de  Babylone  , ou  les  fervi- 
teurs  de  Dieu  étaient  dans  t offre ffion  , pendant 
que  Us  idolâtres  & Us  impies  jouijfoiem  de 
l'effet  de  leurs  defirs  ; il  ejl  certain  que  l’auteur 
y a deffein  i affermir  Us  ju/les  contre  U fcandaU 
que  Uur  cauje  affex.  ordinairement  la  frojpentt 
des  méchant  qui  Us  perfeeutent. 

I.  /^VUe  Dieu  eft  bon  1.  f \ Uam  bonus  lf- 
vjà  Ifracl  u ; à ceux  rael  Deus , his 

qui  ont  le  cœur  droit  " ! qui  reâo  funt  corde  ! 

x.  Mais  peur  moi,  mes  x.  Met  autem  pene 
pieds  m’ont  penfé  man-  moti  funt  pedes  r fe- 
quer  * ; & je  luis  prcfque  ni  effufi  funt  greffut 
tombé  en  marchant  : met. 

} . pareeque  j’ai  été  tou-  J . £uta  zelavi  fu- 
ché  d'un  zele  et  indigna-  per  iniques  ; pacem 
lion  " contre  les  méchans,  peccaterum  vident. 
en  voyant  la  paix  des  pe-  . 
cheurs  ■> 

f-  » expi.  Iûaeî , dativi  cafus , non  reaitivi.  Cerrtbr. 
Mini.  Btllarm. 

Ibid  expi.  Dieu  quorque  rempli  de  bonté  , ne  patolt 
bon  néanmoins  qu’à  ceux  qui  ont  eette  droiture  de  coeur 
qui  fait  juger  des  chofea  félon  la  renté. 

ir.  a.  expi.  Métaphore  , qui  lignifie  qu’il  étoir  pres- 
que tombé  dan»  le  doute  touchant  la  juftice  de  la  conduite 
de  Dieu.  Bell*rm.  . 

f.  3.  ante,  j’ai  porté  envie  au»  méchaa» 
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4.  §h{*a  non  eft  4*  patceqn'ils  n’envifa- 
wefpeHus  morti  eorum  » gcnt  point  leur  mort  H -,  SC 
& firmamentum  in  que  les  plaies  dont  ils  font 
flaga  eorum.  frappés  ne  durent  pas. 

f.  In  Libéré  bomi-  5.  Ils  ne  participent 
num  non  funt  , & point  aux  travaux  ni  aux 
cum  homimbus  no»  fatigues  des  hommes  , 
fxgellabuntHr  : & n’eprouvetu  point  les 

fléaux  aufqucls  les  autres 
hommes  (ont  expofes. 

6.  ideo  tenait  tos  6.  Ce  11  ce  qui  les  rend 
fuperbi*  , operti  funt  fuperbes  11  , ils  font  tout 
iniquitate  & impie-  couverts  de  leur  iniquité 
tate  [un.  & de  leur  impiété  *. 

j.  Prodiit  qusfi  ex  7.  Leur  iniquité  eft 
ndipe  tmquitat  eo-  comme  née  de  leur  abon- 
rum  : trxnfierunt  m dance  & de  leur  graifle  ; 
sffeHum  cordes.  ils  fe  font  abandonnés  à 

toutes  les  payions  de  leur 
cœur. 

8.  Cogitaverunt , 8.  Toutes  leurs  penfées 

& locuti  funt  ne  qui-  & toutes  leurs  paroles 
ttam  : iniquitatem  id  croient  remplies  de  ma- 
txcelfo  locuti  funt.  Htc  : ils  ont  proféré  hau- 
tement l'iniquité  quih 
avotent  conçue. 

9.  Pofuerunt  m cet-  9.  Ils  ont  ouvert  leur 
lum  os  fuum  : & Un-  bouche  contre  le  ciel  : & 
gu*  eorum  tranfivit  leur  langue  a répandu  par 

+.  4.  eutr.  parccqu'on  n’envifage  point  leur  mort. 

6.  eutr.  C'eflpourquoi  fis  liant  retenus  par  les  liens 
de  l'orgueil.  ^ 

Ibid.  rxpl.  t'cfl-à-dire  que  leurs  biens  . leurs  plaifirs , 
leurs  grandeurs  font  pour  eux  autant  de  fuiets  d’en  devenir 
plus  fuperbes  & plus  impies  . ou  que  ces  chofes  font  com- 
me un  vêtement  qui  les  couvre  aux  yeux  des  hommes  ..qui 
ne  voient  en  eux  que  ces  marques  extérieures  de  leur  granv 
tk-ur , dans  le  tems  même  qu'ils  ne  paroiiîcnc  aux  yeux  de 
Pieu  que  comme  des  fcpulcres  blanchis  & ornés  pat  le  d «r 
bots , mais  tour  remplis  au-dedausde  pourrivutc. 
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toute  la  terre  leurs  calem- 
nits  u . 

10.  C'eftpourquoi*mon 
peuple  tournant  fa  vue 
vers  ces  chofcs  j & trou- 
vait en  eux  des  jours 
pleins  (£•  heureux  > 

11.  il  fc  lai  fie  aller  à 
dire  : 11  Comment  eft  - il 
poflïble  que  Di.u  con- 
noifTe  ce  qui  fe  paiTe  } & 
le  Très-haut  a-t-il  vérita- 
blement la  connoitlancc 
de  toutes  chofes } 

11.  Voilà  les  pécheurs 
eux-mêmes  dans  l’abon- 
dance de  tous  les  biens  de 
ce  monde  ; ils  ont  acquis 
de  grandes  richelTcs. 

i } . Et  j’ai  dit  : C’eft 
donc  inutilement  que  j’ai 
travaillé  à pacifier  mon 
cœurj  & que  j’ai  lavé  mes 
mains  dans  la  compagnie 
des innocens " : 

14.  puifque  j’ai  été  af- 
fligé durant  tout  le  jour  , 
& châtié  dès  le  matin 
1 f.  Que  fi  je  difois  en 
rse/-méme>que  je  parlerois 


LXXII. 
in  tenu. 

• 

10.  ideb  converse- 
tur  fopulus  meus  hic 

dits  fient  tinrent  en- 
tur  m ets. 

11.  Et  dixerunt  : 
Quomodo  feit  Deus  , 
& fi  tfi  je  un  u a tn 
txcelfo  f 


ix  Ecee  if  fi  fecc*- 
tores  , mbundantet 
in  feculo , tbtinuerunt 
dtvitim. 

IJ.  Et  dixi  : Ergo 
fine  cuufm  jujlificavi 
cor  meum  , & lavi  in- 
ter innocentes  munus 
meus  : 

1 4.  Et  fui fiagellatus 
tôt A die  , cufiigolto 

me»  in  matutims. 

15.  Si  dicebam  t 
Narrabo  fie  : ecee  na- 


•fr.  5.  exfl.  Ils  ont  fans  aucune  crainte  blafphemé  con- 
tre Dieu  te  déchiré  Tes  fervitcuri  fur  la  terr&| 

■f.  10.  Htbr.  fon  peuple  -,  1. 1.  le  peuple  de  Dieu. 
ir.  1 1 . exfl.  Ce  font  les  paroles  des  perfonnes  foibles. 
Btllnrm. 

•f.  t }.  expi.  Crft-è-dire  , que  j‘ai  tâché  de  profiter  de 
lcurexemf  le  , pour  tondre  mes  œuvres  tou|ours  plus  pures. 

ir.  14.  cxpl.  Cefl-à-dtre  , qu’il  étoit  perpétuellement 
expofé  à de  nouvelles  fouÜtances  , ou  châtié  tris-fevere- 
xncnc  fie  Ci ns  délai  de  toutes  fes  fautes,  tins/. 
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tterum  filiorum  tuo-  de  la  forte , j’ai  reconnu 
rum  rtfrobavi.  ne  pouvoir  le  faire  fans 

condanner'7 toute  la  fainte 
iociété  de  vos  enfans. 

1 6.  Exiftimnbatn  i 6.  J’ai  donc  fongé  à 
ut  cognofcerem  hoc  , vouloir  pénétrer  ce  fê- 
Ubor  ejl  ante  me  î cret  n i mais  un  grand  tra- 
vail s'cfl  préfenté  devant 
moi  : 

17.  Donee  intrem  17.  juüqu’à  ce  que  j’en- 

ïn  fviciuartum  Dei , tre  dans  le  fantftuairc  " 
(jr>  intelligam  in  no-  de  Dieu  , & que  j'y  com- 
vijfimii  eorum . prenne  qftelle  doit  être 

leur  fin. 

18.  Veruntamtn  18.  Il  cft  trcs-vrai  ; 0 

frofter  dolos  fofutfii  Dieu  , que  cctrc  profpe- 
eii  : dtjtafii  tôt  dum  rué  où  vous  les  avez  eta- 
mUevarentur . blis  leur  cft  devenue  un 

piege":  vous  les  avez  ren- 
verfés  dans  le  tems  mê- 
me qu’ils  s’élcYoicnt 

19.  Quomodo  faSi  19.  O comment  font- 
Junt  indefolatienem , ils  tombés  dans  la  der- 
fubit'o  defecerunt  : fe-  nierc  défolation  ? Ils  ont 

If.  expi.  C'e fi -À-dire , fans  décrier  leur  humble  fou- 
rmilion i fes  ordres , fans  faire  outrage  i leur  piété  qui  les 
porte  i fervir  Dieu  gratuitement , fans  rompre  le  lien  de 
cctrc  même  piété  qui  l'uniilùit  avec  eux. 

f-,  1 6-  txpl.  Le  myftcre  de  la  conduite  de  Dieu  fur  les 
juflcs  8c  fur  les  tnéchans  ; mais  il  avoue  auÆtôi  fou  im- 
puiilincc. 

f.  17.  expi.  le  confeil  fccret. 

t.  18.  unir,  que  vous  leur  avez  rendu  ce  qu'ils  mtri- 
toient  , à caufc  de  leurs  tromperies.  Hebr.  vous  les  avez 
mis  dans  un  lieu  gliüàm  i ou  au  milieu  de  chofcs  douces  8c 
trom  peu  fes. 

Ibid.  expi.  C'e  fi -À -dire  , que  les  fujets  de  leur  élévation 
font  devenus  l'inîlrumeot  de  leur  chute  8c  de  leur  perte  éter- 
nelle t ou  qu’à  peine  paroiffènt-ils  élevés  dans  les  honneurs  , 
qu'ils  s'en  trouvent  tout- d'un- coup  déchus  » à caufe  de  U 
brièveté  de  la  vie» 
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manqué  tout-d’un-coup  -, 
& ils  ont  péri  à caufc  de 
leur  iniquité. 

10.  Seigneur,  vous  ré- 
duirez au  néant  dans  vo- 
tre cité  "■  U vaine  image 
de  leur  bonheur , comme 
le  fonge  de  ceux  qui  s'é- 
veillent. 

1 1 . Mais  pareeque  " 
mon  cœur  a été  tout  en- 
flammé f , St*  mes  reins 
tout  altérés  " -,  que  je  me 
fuis  vû  comme  réduit  au 
néant  , & dans  la  derniè- 
re ignorance  u . 

il.  & qu’étant  enfin 
devenu  comme  une  béte" 
en  votre  préfence  , je  ne 
me  luis  point  cependant 
éloigné  de  vous. 

- i j.  Vous  avez  foutenu 
ma  main  droite  ; vous 
m’avez  conduit  félon  vo- 
tre volonté  , & comblé 
de  gloire  en  me  recevant 
entre  vos  bras". 


r ter  uni  propter  iniqui- 
tatern  Juam. 

10.  Velut  /omnium 
furgentium , Domine , 
in  civil  aie  tu*  imagi- 
nem  ipforum  ad  nihi- 
lum  rédigés. 

XI.  Qui*  inflam- 
matum  e/l  cor  meum  , 
& renes  met  commu- 
tati  funt  : & ego  ad 
nihilum  redailus  fum, 
& nefeivi. 

11.  *Vt  jument um 
faclus  fum  apud  te": 
& ego  ftmper  tccum. 

ij.  Tenuifti  ma- 
num  dexteram  meam, 
& in  voluntate  tu* 
deduxifli  me  , ér  tut» 
glort*  fufeepifti  me. 


ir.  îo.  expi.  la  lumière  de  la  cclefte  Jerufalcm.  Ch  al  J. 
au  jour  du  dernier  jugement. 

ir.  ii.  expi.  Le  paneque  fe  rapporte  à ce  qu’au  lit  au 
verfet  i j.  vous *%e\foutenu.  Genebr.  Bellarm. 

Ibid.  expi.  Par  le  zcle  d'indignation  que  je  fcniois  contre 
les  pécheurs. 

Ibid.  expi.  Mon  imagination  toute  troublée. 

Ibid.  expi.  Par  l'étrange  renverfement  de  tout  mon  cfprit 
te  de  toutes  mes  penfées. 

ir.  ii.  expi.  par  l'impuiflànce  où  je  me  trouvois  de  rai* 
fonner  & de  pénétrer  dans  les  confcils  de  votre  iâgc/Iê. 

- i'.  ij.  expl.  Vous  -m'avez  divinement  foutenu  , pour 

empêcher  qu'une  fi  violente  tentation  ne  me  lu  tomber. t 
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14.  Quid  enim  mi- 
hi  eft  in  caelo  ? & À te 
quid  volut  fttfer  ter- 

ram  ? 

ij.  Defecit  tare 
me*  , C/>  cor  meum  : 
Deus  cordis  met , & 
fars  me*  Deus  in 
scier  nam. 

1 6.  §uia  tcce  , qui 
tlongant  fe  * te  , f tri- 
bun: : ptrdtdifti  om- 
nts  , qui  forme antur 
abs  U , 

17.  Mihi  autem 
adharere  Deo  bonttrn 
eft  : ponere  in  Domino 
Deo  jpem  mearn  : 

t *-  'A  . x”'.' 

1 5 . 'Ut  aimuntiem 

omîtes  prédication** 
tuas  , in  portts  film 
Sion. 


t9j 

14.  Car  qu’y  a-t-il  pour 
moi  dans  le  ciel  ; & que 
delîré-je  fur  la  terre,  li- 
non vous  } 

if.  Ma  chair  5c  mon 
cœur  " ont  été  dans  la  dé- 
faillance " ; ô Dieu  , qui 
êtes  le  Dieu  de  mon 
cœur  " , 5c  mon  partage 
pour  toute  l’éternité. 

1 6.  Parccque  ceux  qui 
s’éloignent  de  vous  péri- 
ront , Sc  que  vous  avez 
réfolu  de  perdre  " tous 
ceux  qui  vous  abandon^ 
nent  pour  fc  proftitucr  n. 
aux  créatures. 

17.  Mais  pour  moi , 
c’cft  mon  avantage  de  de- 
meurer attaché  à Dieu , 
Sc  de  mettre  mon  c gé- 
rance dans  celui  qui  clt  le 
Seigneur  mon  Dieu  : 

18.  afin  que  je  publie 
toutes  vos  louanges  aux 
portes  de  la  fille  de  Sion". 


■f.  i^.expl.  Mon  corpi  8c  mon  ame. 

Ibid.  expi.  par  ce  dolir  très-ardent  qu’il  avoir  de  po/Tè- 
der  Dieu. 

Ibid.  expi.  Cefl-i-Jire , que  Dieu  eftle  fcul  qui  poilêde 
fon  ctrur  , comme  étant  Ton  Dieu  8c  Ton  maître. 
ir.  16.  lettr.  vous  avez  perdu. 

Ibid.  expi.  Dieu  étant  l’Epoux  véritable  de  no»  ame*  , 
c’en  tomber  dans  une  fornication  8c  un  adultéré  fpirituel 
que  de  quitter  cet  Epoux  qui  demande  tout  notre  amour. 

f.  18.  expi.  JcroCàlem . ».  t.  dam  l’aflèrabléc  de*  fidclk*. 
Ment  J), 
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Intelligence  à Afaph. 

Comme  tous  les  Interprètes  ne  s' accordent  point 
touchant  le  tems  de  cette  grande  dé  Joint  ton  arri- 
vée à Jerufalem  , dont  il  ejl  parlé  dans  ce 
Pfeaume , & qu'on  ne  fpauroit  absolument  le 
déterminer  ; ne  us  nous  fommes  arrêtés  au  fenti- 
ment  du  Cardinal  BeÙarmin  , qui  a cru  que  ce 
qut  ejl  dit  ici  convient  mieux  au  tems  de  la 
perfecution  d'Antiocbus  , dont  il  ejl  parlé  dans 
F hijloire  des  Machabees , qu'à  tout  autre. 


t.  T)  Ourquoi , ô Dieu  , 
A nous  avez- vous re- 
jettés  pour  toujours  ; & 
pourquoi  votre  fureur  s’eft- 
elle  allumée  contre  les 
brebis  que  vous  nourri  f- 
fez  dans  vos  pâturages  î 
i.  Souvenez-vous  de 
ceux  que  vous  avez  afTem- 
blésé*  réunis  en  un  peu- 
ple , & que  vous  avez  pof- 
fedés  des  le  commence- 
ment 


l-^~J  ]T quid  Dests, 
\J  repuhjlt  in  fi- 
nem  : iratus  ejl  furor 
tuus  fuper  oves  pafeua 
tue.  f 


x.  Mtmer  ejle  con- 
grégations! tua.  quam 
pojfedtjli  ab  initio. 


3.  Vous  avez  vous-  3.  Redemijli  vir- 
tneme  racheté  " votre  lie-  gam  hareditatis  tua  : 
Ùl*gc",&cet  héritage  ejl  le  mons  Ston  : in  quo  ha- 


it. 1.  expi.  Dieu  avoir  pris  foin  de  former  un  peuple  de 
la  feule  famille  de  Jacob  , 6c  il  regarda  ce  peuple  comme 
«tant  i lui , dès  le  tems  qu'il  donna  â Abraham  la  loi  de  la 
Cii  conciiion  , pour  en  être  la  marque.  Gcnef.  17.  10. 
ÿ.  r.  expi.  de  la  fervitude  de  l'Egypte. 

Ibid.  cipt.  c'tfl-à  dirt , votre  peuple  pour  gouverner , tcc. 
CM  la  terre  que  vous  avez  donnée  i votre  peuple  , & que  vous 
lui  avez  dillribué  par  le  fort  i afin  qu'il  la  polTcJe  comme 
fon  héritage.  Lettr.  Virgam  hereditaiis.  Ocnebr. 


PSEAUM 
bitafii  in  eo. 

4.  Leva  manits  tuât 
in  fuperbiat  eorum  in 
finem  : quanta  m ali- 
gnai us  efi  immicus  in 
Janfle  ? 

y . Et  gloriati  funt 
éjut  oicrunt  te  . in  me- 
dto  filemnitatis  tua. 

6.  Pofuerunt  figna 
fua  . jigna  : fr  non 
cognoverunt  fie  ut  in 
exitu  fuper  fiimmum. 


7.  Qjtafi  in  fylva 
lignorum  fecuribusex- 
ciderunt  januas  tjut 
in  ithpfum  : in  fecurt 
& a fit  a dejecerunt 
tam. 


i.  Inunderunt  igni 
fanfluarium  tuum  : 
in  terra  polluer unt  ta- 
bernaculum  notmms 
lui. 
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mont  de  Sion,  dans  lequel 
il  vous  a plu  d’habiter. 

4.  Levez  vos  mains , 
afin  d'abattre  pour  jamais 
leur  infolence  & leur  or- 
gueil. Combien  l’ennemi 
a-t-il  Commis  de  méchan- 
cetés dans  le  fanéluaire"  » 

y.  Ceux  qui  vous  haif- 
fent  ont  fait  leur  gloire 
de  vous  in'ulter  au  milieu 
de  votre  folenniré. 

6.  Ils  ont  , fans  con- 
noitre  ce  qu’ils  faifoient , 
placé  leurs  étendarts  en 
forme  de  trophées  au  haut 
du  temple  , comme  aux 
portes  " . 

7.  Ils  ont  d'un  commun 
accord  abattu  rfy  mis  en 
pièces  fes  portes  à coups 
de  hache , ainlt  qu’ils  au- 
roient  coupé  des  arbres 
au  milieu  d une  forêt.  Ils 
ont  avec  la  cognée  & la, 
hache  renverfé  votre  hé- 
ritage " . 

8.  Ils  ont  mis  le  feu  1 . Mach. 
à votre  fanétuaire  <fy»  4-  }8. 
l’ont  brûlé  : ils  ont  fouil- 
lé fur  la  terre  le  taberna- 
cle de  votrejaint  nom". 


7. 4.  ex.  Antiochus  entra  avec  orgueil  dans  le  lieu  faint, k 
le  fouilla  par  fes  abominations.  1.  AlacA.  1. 1 j.  4t.  49-  t7- 
•jr.  6.  *Mr.  comme  en  un  carrefour , t’t[i-i-dire , en  ua 
lieu  profane.  Gentbr. 

ir.  7.  lettr.  cam  , i.  e.  herediratem  tuam  ; Jcrufalem. 
Gentbr  Rellarm. 

ir.  8.  expi.  le  tabernacle  de  votre  août , en  le  renverfant 
par  (erre. 
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9.  Ils  ont  confpiré  tous 
cnfemble  , & dit  au  fond 
de  leur  cceur  : ^faifons 
ccifcr  & aboÜflous  de  def- 
fus  la  terre  tous  les  jours 
de  fèteconfacrés  à Dieu. 

10.  Nous  ne  voyons  " 
plus  les  lignes  éclatans  de 
notre  Dieu  " ; il  n‘y  a plus 
de  Prophète  *,  & nul  ne 
pous  connoùra  plus  " . 

1 1.  Jufqu’à  quand  , ô 
Dieu  , l'ennemi  vous  fe- 
ra-t-il des  reproches  avec 
infulte  ? Et  notre  adver- 
fâire  continuera-t-il  tou- 
jours à vous  irriter  par 
fes  blafphcmes  contre  vo- 
tre nom  ? 

11.  Pourquoi  votre 
main  ccfTc-t-clle  de  nous 
protéger  ; & pourquoi  te- 
nez-vous toujours  votre 
droite  dans  votre  fein  " ? 

13.  Cependant  Dieu, 


LXXIII. 

V . Dixerunt  in  cor- 
de juo  cognât to  eorum 
fimul  : Quiefcere  fa- 
ciamus  omnes  dits 
fejiet  Dei  à terra. 

10.  "Signa  rnflra 
non  vidimus  , jam 
non  eft  Propbeta  : {ÿ 
nos  non  cognofcet  am- 
plius. 

l I . 'Vfquequo  , 
Deus  , improperabit 
inimicus:  irritât  ad- 
ver  farius  nomen  tuum 
in  finem  ? 


11.  *Vt  quid  aver- 
tis manum  tuant , ô» 
dexleram  tuant  , de 
medto  finu  tuo  in  fi- 
nem l 

13.  De  us  au  tem  rex 


ir.  10.  expi.  c’eft  le  peuple  d'Ifrael  qui  parle  dans  l'abat- 
tement où  le  mettent  les  maux  dont  il  cil  accablé  , 8c  en 
defcfperant  quafi  que  Dieu  le  fccoure.  Mencch. 

Ibid,  lettr.  nos  ligne!  ; ».  t.  que  Dieu  ne  failoit  plus  écla- 
ter fa  route- puilïàncc  par  des  lignes  miraculeux  comrrte  au- 
trefois pour  les  fauver  de  leurs  ennemis. 

. Ibid.  unir.  8c  il  fcmblc  qu'il  ne  veut  plus  nous  connoîue. 
fuppl.  Dieu.  Tirm.  Mencch.  Sa. 

ir.  1 1.  expi.  On  peut  entendre  pat  lâ  que  le  Prophète  Ce 
plaignoit  doucement  à Dieu  de  ce  qu'il  fcmbloit  fc  tenir 
dans  une  efpece  d'inaction  à leur  égard.  Hebr.  pourquoi 
avez  vous  retiré  de  Heflus  nous  votre  main  4;  voue  droite  ? 
Tirez  li  du  milieu  de  votre  fein  pour  les  châtier.  *ntr.  re- 
tirerez vous  jufqu’à  la  Hn  votre  droite  du  milieu  de  votre 
£bin.  Theodor. 

nofier 
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rlofter  ante  fecula.  ope-  qui  eft  notre  Roi  depuis 
tant  de  ficelés  , a opéré 
notre  falut  au  milieu  de 
la  terre  ". 

14-  C eft  vous  qui  avez 
affermi  la  mer  par  vo- 
tre puifTanec  ; & brifé  les 
têtes  des  dragons  " dans 
le  fond  des  eaux. 

1 J*  C etè  vous  qui  avez 
écralç  4cs  têtes  du  grand 
dragon  " : vous  i'avez 
donné  en  nourriture  aux 
peuples  d’ Ethiopie 
i6.  Vous  avez  fait  for- 
tir  des  fontaines  & des 
torrens  du  fein  de  la  pier- 
re " : vous  avez  fcchc  les 
grands  fleuves 

1 7*  Le  jour  vous  ap- 
partient , & la  nuit  c{^ 
aulfi  à vous  : c'cft  vous 
qui  êtes  le  créateur  de 
l'aurore  & du  foleil. 

i8.  Vous  avez  formé 
toute  l'étendue  de  la  ter- 


j — — " ■■■  i 

rat  ut  efi  falut  em  in 
medio  terra. 

14.  Tu  confirmait 
t^mtrtute  tua  mare  : 
eontribulafti  capita 
draconum  in  aqnit. 

IJ.  Tu  confregifli 
capita  dr aconit  : de- 
difii  eum  efeam  pop  11- 
lis  Æthiopum. 

1 6.  Tu  dirupifii 
font  et  torrent  et  : 

tu  ficcajlt  fluvios  E- 
tban. 

1 7 • Tûtes  efi  dies , 
& tua  efi  nox  : tu  fa- 
brie  at  ut  et  auroram 
& foletn. 

« - • 
x 8 . Tu  fecifli  om- 
net  terminas  terre.  : 


Ÿ;  ' }■  exPl-  avcc  *c,at  > & «1  tout  lieu  ; ou  dans  la  Judée 
qui  croit  comme  a»  milieu  de  la  terre  , étant  lituée  fur  le. 
ccnfeus  de  l’Ane  , de  l’Europe  Bc  de  lAfnT  ^ Ie* 

V.  14  expi.  la  mer  rouge,  pour  faire  partit  votre  peuple 

Il'M.  expi.  I orgueil  des  Egyptiens.  P P 

'J- f'"  eXfL  L»cbrel*  & <*»  Jérôme  ont  LevUtben 
qui  cft  ce  Pi  lace  des  Jragons  H des  mon  lire  s de  la  mer’ 

B‘ihT  t'ntfnd,ci  Pharaon  le  i«i  d’Egypte. 

d'..  rxf  - Lntfatc  leurs  corps  fiirent  expoiés  fur  le  ri 
RJ,;*  dépouillés  par  les  Aubes , & mangés  par 

V.  1 s.  expi.  dans  le  deferr. 

r.-SdiT/zi"  fl“ve,ld'Ech*n’  F-*P‘-  ïthan  fignifie  fort 

eh  Ùu Ar'nnn ï * ,OU,dain’  /«/«'  1.16.U  ChM.  y 
ajoute  Arnon  &.  Jabok.  y.  Hum.  it,  i4.  y 

Terne  IX.  N 
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re  : vous  avez  créé  i'été 
comme  le  primeurs. 

19.  Souvenez-vous  de 
ccci  ; cjiie  l'ennemi  a ou- 
tragé le  Seigneur  par  fes 
repioches  injurieux  & 
qu'un  peuple  extravagant 
a irrité  votre  nom. 

10.  Ne  livrez  pas  aux 
bêtes  " les  âmes  de  ceux 
qui  s’occupent  à*  vous 
louer  : Se  n'oubliez  pas 
pour  toujours  les  âmes  de 
vos  pauvres  [ervtteurs. 

il-  Jettez  les  yeux  fur 
votre  [tinte  alliance  -,  par- 
ccquc  des  hommes  des 
plus  méprifablcs  de  la. 
terre  fc  (ont  emparés  in- 
juftement  de  toutes  nos 
mai  Ions  " . 

ix.  Que  celui  qui  s’hu- 
milie " en  votre  préfeuce*. 
ne  foie  pas  renvoyé  cou- 
vert de  confufion  : le  pau- 
vre Si  celui  qui  cil  fans: 
fecours  , loueront  votre 
nom- 

r j.  Levez  - vous  , 6 
Dieu;  jugez  votre  caufe  ; 
fouvenezr  vous  des  repro- 
ches injurieux  qu’on  vous 
fait  j de  ceux  qu'un  peuple 


L XX I 1 1. 
ajlstem  &•  ver  tu  plaf- 
maftt  et. 

19.  Sitiner  tfio  bu - 
jus  , inimicus  impro- 
pertvit  Domino  : & 
populus  mfipitns  m ^ 
ravit  no  mm  tuum. 

10.  Ne  trtdts  bt- 
Jliis  animas  consen- 
tes ttbi  , (ÿ>  animas 
p.Mperum  tuorum  nt 
obltvijetris  in  finem. 

11.  Reffitce  iu-tefla- 
mentnm  tuum  : quia 
replet i funt  , qui  ob- 
feurtti  funt  terra  do- 
mibus  miquitatum. 


tt.  Ne  avertttur 
humilis  faclus  confu- 
fus  : ptuper  & inops 
laudabunt  nomtn 
tuum. 


i J.  Exurge , Tftus, 
judtca  caufam  tuam  : 
memar  cjlo  imprope- 
riorum  tuorum  . eo- 
rum  que.  ab  infipien- 


îo  expi.  à dos  hommes  furieux  comme  des  beres. 

; Vyr*  T/T  9.  1 j • _ 

•è.  tt.  Hxhr.  Tous  les  lieux  fombrex  & ténébreux  de  U 
terre  feront  remplis  de  bripns  qui  s'y  retirent, 
f.  n.autr.  qui  elU'bunnliaüoa. 
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te  funt  totâ  dit.  infcnfé  vous  fait  tout  le 
jour. 

_14.  Ne  oblivifc a-  '14.  N'oumiez  pas  ce 

t ris.  voces  inimteornm  que  difent  vos  ennemis. 
tuorum  : fuperbi  a *0-  L’orgueil  de  ceux  qui 
rum  . qui  te  oderunt , vous  haïftent  monte  ton- 
afcendit  femper.  jours. 


PSEAUME  LXXIV. 

Pour  la  fin.  Ne  nous  détruifez  pas  ; Pfeaumc 
& Cantique  d’Afapn. 

O»  ne  peut  point  affurer  en  quel  tems  ce  Tfeaumt 
u été  compeft.  C tfi  une  eCpece  de  dialogue  , où 
> tantôt  Us  fuftet . tantôt  U Prophète  , é»  tantôt 
Dieu  parle  lui-même.  L'orgueil  des  hommes  y 
ejl  abailfé  par  la  crainte  des  rigueurs  du  der- 
nier jugement.  • 


I . /“^Onfitebimur  ti- 
V-/  bt , Deus  : con- 


fitebimur  , (y  mvoca- 
bimus  nomen  tu  ton. 


t.  Narrabimus  mi- 
rabilia  tua  : cùm  ac- 
cepter ttmpus , ego  ju- 
Jlitias  judtcttbo.  , 


1.  \T  Ous  " vous  loue- 
rous  , ô Dieu  j 
nous  vous  louerons  , &c 
nous  invoquerons  votre 
nom. 

i.  Nous  raconterons 
vos  merveilles.  Lorfque 
j'aurai  pris  " mon  tems  " y 
je  jugerai  ô»  rendrai  ju- 
fticc*. 


•jr.  t.  Ce  (brn  lés  paroles  derjuftej. 
t.  Ceft  Dieu  qui  paris 

It«d.  expi.  Lorfque  le  tenir  que  j’ai  arrêté  de  route  éter- 
nité fera  arrivé; 

IbiJ.  leur.  Fgo  juftiria*  judicabo  : O/Là-dire  , je  ju- 
ger.11  avec  équité  & en  tonte  jufticc.  On  veut  y donner 
eKiliï  ce  fcfl'  mofat  : qu;  Dieu  jug-ta  de  la  jufticc  5e  di  la 
vertu  de  ceux  qui  en  or.t  eu  t»  vérité  ou  feulement  l’app** 
mice.;  ou  enfin  qu'il  reformera  le-  jugîmens  din  horrt  ies 
Ce  en  icra  voirla-jufticc  otLPinjuftic'.-. 
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3 . La  terre  s'eft  fondue 
avec  tous  fes  habitans 
C'cii  moi  q&i  ai  affermi 
fes  colomnes". 

4.  Pai  dit  " aux  mé- 
dians : Ne  commettez 
plus  l’iniquité  ; & aux 
peciieurs  : Cédez  de  vous 
élever  avec  orgueil. 

j.  Celiez  de  lever  vos 
têtes  u avec  infolcnce  : 
celiez  de  parler  contre 
Dieu  , & de  proférer  des 
biafpbêmes. 

6.  Parceque  ni  de  l’o- 
rient» ni  de  l’occident , ni 
du  côté  des  deferts  des 
montagnes  , il  ne  vous 
viendra  aucun  feçours  ; car 
c’eft  Dieu  même  qui  cft 
votre  juge. 

7.  Il  humilie  celui-ci , 
& il  élevé  celui-là  -,  par- 
ceqtic  le  Seigneur  tient  en 
fa  main  une  coupe  de  vin 
pur  , pleine  d’amertu- 
me n . 

8.  Et  quoiqu'il  en  verfe 
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3.  Ltqutfacîa  efi 
terra  , Cr  otnnes  qui 
habitant  in  ea  .*  ego 
confirmavi  columnas 
«jets. 

4.  Di  xi  iniquis  : 
S oit  te  inique  agere  , 
Çr  delinauentibus  : 
Solite  exaltare  cornu. 

J.  Nolite  ex  tôlier  e 
itf  altum  cornu  ve- 
ftrrnn  : nolite  lequi 
aiverfus  D eum  tni- 
quitatem • 

• 6.  Sl»ia  ne  que  ab 

oriente  , neque  ab  oc- 
cidente  , neque  d de- 
fertis  montibus  : quo- 
niant  Deus  judex  ejl. 

7.  Hune  humiliât , 
frhuntexaltat  : quia 
calix  in  manu  Domi- 
ni  vint  meri  plenus 
mifio. 

8.  Et  inclinavit  ex 


f.  j.  ex pi.  Cela  peut  s'entendre  , ou  de  l’extrême  frayeur 
que  produira  la  vue  du  jugement , eu  de  la  corruption  gé- 
nérale qui  a engagé  les  hommes  dans  la  dernierc  molellè. 

Ibid,  ex fl.  Les  colonnes  de  la  terre  1 ou  les  hommes 
juftes  , qui  empêchent  que  la  terre  ne  periflè. 
y.  4.  On  croit  que  c’cft  le  Prophète  qui  parle, 
y.  j.  lettr.  cornu  vefttum. 

ÿ.  7.  lettr.  plenus  mifio  -,  i.  e.  miftione  amaritudinis. 
Chuld.  autr.  d'un  mélange  de  vins  ditFercns  , qui  le  ren- 
dent plus  fort.  Ce  qui  marque  la  mefure  de  la  peine  que  U 
vengeance  divine  fait  featir  aux  pécheurs.  Ttritt, 
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hoc  in  hoc  : vcrunta- 
i nen  fax  e/us  non  tfl 
exinanita  : btbent  om- 
nes  peccateres  terres. 

$.  Ego  autem  an- 
nunttabo  in  faculum  .* 
cantabo  De»  Jacob. 


• 

io.  Et  omnia  cor- 
nua  ptccatorum  con- 
fringam  : exalta - 

b uni  ht  cornu*  jufti. 


tantôt  à l'un  & tantôt  à 
l’autre , la  lie  u n'en  cft 
pas  pourtant  encore  épui- 
fée  : tous  les  pécheurs  11 
de  la  terre  en  boiront. 

9.  Mais  pour  moi  j'an- 
noncerai  Tes  louanges 
dans  toute  l'éternité  : je 
chanterai  des  cantiques 
à la  gloire  du  Dieu  de  Ja- 
cob. 

i o.  Et  je  briferai  ' tou- 
te la  force  " des  pécheurs  j 
& le  jufte  fera  élevé  en 
gloire  & en  puiâance. 


•jr.  8.  cxfl.  ta  lit  de  ce  calice  peut  matquer  les  châti- 
mens  que  Dieu  fc  referve  d'exeteer  dans  l'autre  monde. 

Ibid.  Qui  auront  perfeveré  jufou'i  la  mort  dans 

leur  pechc. 

f.  io.  C'e fl  encore  Dieu  qui  parle. 

Ibid,  lettr.  omnia  cornua. 

a 
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Pour  la  fin  ; fur  les  Cantiques  ; Pfeaumed’Afapbj 
Cantique  qui  regarde  les  AfTyricns. 

Theodoret  & beaucoup  d'autres  croient  que  l» 
Prophète  qui  a compojé  ce  Pftaume  a eu  en  vie 
la  défaite  miraculeufe  des  AJfyritns  qui  arriva 
fous  le  régné  £ Ezechias  , lorfque  cent  quatre-  4.  Fig. 
vingt-cinq  mille  hommes  de  formée  de  Senna-  '?• 
cherib  furent  tués  en  une  nuit  par  un  Ange  die 
Seigneur.  Mais  il  paroit  . félon  la  remarque 
£un  Auteur  , que  le  fujet  de  ce  Pftaume  eft  Gtr.tlr. 
encore  d'une  plus  grande  étendue  , & qu’il  re- 
garde non-feulement  la  ville  de  Jerufalem  dé- 
livrée de  ces  ennemis  fs  redoutables  qui  la^mt- 
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ns  forent  svee  infolente  ; msn  encore  lu  nouvell* 
Jerujslem  , qui  tft  l'kgltfe  , fsuvée  À tout* 
heur*  dt  fet  ennemis  vif  blet  (jf>  tnvifiblti  , fsr 
la  mat»  de  l'Ange  du  grand  conjeel  , q"t  rjt 
Jisus-CHRnr. 

i . pv  Icu  s’cft  fait  coa-  t . \ 7 Otut  in  Judos 
X~A  noitrc  dans  la  Ju-  1 \ Dent  m If- 
dcc  : fou  nom  dt  grand  rsel  magnum  nomen 
dans  Ifracl.  *jus. 

i.  11  a choifi  la  ville  de  x.  Et  fsHut  eft  in 
paix  * pour  fon  lieu  , & pseelecMt  tfut  : Ç?  hs- 
Sion  pour  fa  demeure.  bu  a ne  ejm  m Sion. 

) . C'cft-  la  qu'il  a biifé  ) . ibi  cotif  régit  po~ 
toute  la  force  des  arcs , les  temttss  sreuum  , fem~ 
boucliers  ,&  les  épées  ^ fie  tum  , gtsdtum  , (y 
(ju’il  * éteint  la  guerre.  btUum. 

4.  Vous  avex ,6 Dieu,  4.  illuminant  t» 
fait  éclater  votre  fecours#  mtrabtluer  s monti- 
d'unc  maniéré  admirable  bus  otetntt  : turbsti 
du  haut  des  montagnes  funt  omntt  infifitn- 
étcrucllcs*  j &i  tous  ceux  tes  corde . 

dont  le  coeur  étoit  rempli 
de  folie  ont  éié  troublés. 

5.  Ils  fc  fonr  endormis  j.  Dormierunt  fem- 

du  fommv.il  U mort  : & num  fuum  : nthd 

tous  ces  hommes  qui  le  mventtum  omntt  vi- 
giorifioiem  de  leurs  ri-  ri  divumrum  iu  rns- 
tiiclles  , n'ont  tien  trouvé  mbut  Juu. 

dans  leurs  mains  Iotj^hiU 
Je  font  éveillé i " . 

6.  C'a  été  , ô Dieu  de  6.  Ab  mcrepntiene 
Jacob  , par  un  effet  de  vo-  in».  Dent  Jacob  , dor- 

ir.  1.  i.e.  Jcrufalcm. 
t 4.  Uni.  illuminant  tu. 

Ibid.  txÿl.  do  haut  du  ciel.  Saint  Grégoire  de  NaiiiCic 
entend  par  U le»  Ange». 

ÿ.t  t . ex  fl.  en  l'o:  vont  du  monde. 
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mrtavnunt  cjm  *[-*  tre  juji*  fcvcrité  , qu* 
ttnderunt  eyttoi.  ceux  qui  étoient  montés 
fur  des  chevaux  le  font 
'•  ..  mnfi  endormis. 

7.  Tt * terribilis  es,  7.  Vous  ct«  vraiment 
rtfjUt  fit  ! terrible  •,  & qui  pourra 
tx  tune  ira  tua.  vous  rélîftcr  au  moment 
que  vons  vous  mettrez  en 
coicic  K . ' 

m 8.  De  carie  audt-  8.  Vous  avez  fait  cn- 
tum  feofii  juiutum  ; tendre  du  ciel  h:  jugement 
terra  tremutt  yute-  que  vous  avez  frer:encr  0 . 
wt.  * La  teric  atremblé , S.  elle 

cil  demeurée  en  paix. 

f.  Cism  txurgeret  9.  Lorsque  Dieu  s'eft 
in  juÀicmm  Liens  . mt  levé  pour  rendre  jnfticc , 
falvot  fatertt  emnes  afin  de  fauver  tous  ceux 
manfuetoi  terra.  qui  font  doux  pailiblcs 
► - — - •-  "rar la  terre  J . 

10.  jgmmiam  eep-  10.  La  penfte  de  l'hoir - 

tatie  hominu  confite-  me  &ta  occupée  à vous 
bttur  tibi  : & reli-  louer  j & le  fouvenir  qui 
qn  1 a eogu  atteins  diem  lui  reliera  de  cette  pcn'éc 
frjium  agent  rit.  le  tiendra  dans  une  ttccu- 
- netjfante  (ÿ>  comme  dans 

* une  fête  perpétuelle  de- 
vant vous. 

1 1.  Vavete.  frrtd-  11.  Faites  des  vœux  * 

. • . . 

if.  7.  tx.  Ex  tune  ira  tua.  Scrrnocclipticus,  iu  lupp'cuJut: 
txtunc  . cum  ira  tua  filent  commuta.  BelUrm, 

ir.  8.  exfi.  contrôles  AlTlrieui. 

ÿ.  9.  txfi.  iepeopie  dKrael. 

Lu.  cxfl.  U ÿùlmiûe  ciuortc  1er  hommes  à faire  de» 
verux  8c  1 «'en  acquiter  : pareeque  lorlqu'on  a fait  un 
varj  , c’eft  une  nécc  rité  abolue  Je  s'en  acquitter  UJcHc- 
ment , comme  il  paraît  par  J ‘autre  s endroits  de  llcrbure. 
t'elt  en  vaig  ejuc  !e<  beictiqiM  prétendent  que  ce  eon'eil  ne 
xegaiàou que  l'ancien  Teltament:  puisqu'on  leur  répond, 
que  lî  le  voeu  était  alors  agréable  à Dieu  . i!  le  lui  uort  être 
eccote  J ptéiem  - d’autant  que  k veru  s'appartient  pas  aux 
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#u  Seigneur  votre  Dieu , *due  Domine  Dec  ve- 
& voyi  acquittez  de  ces  flro  , omets  qui  in 
vœux  » vous  tous  qui  en*  citoiiih  e/us  ajfertit 
vironnez  l'on  autel  pour  mener». 
lui  offrir  des  prélens. 

il.  Fouet  des  voeux  à II.  Ttrrtbili  çr  et 
celui  qui  cft  vraiment  qui  mu  fer I Jpiritum 
terrible , qui  ôte  la  vi«  prtncipum  . trmbili 
aux  Princes  " , qui  cft  ter-  mpud  reges  terre. 
riblc  aux  Rois  de  la  terre.  . « 

cérémo.  in  ancienne’  qui  ont  changé  ; mat*  .inculte  moral 
de  Dieu  qui  dl  coupiur»  le  même.  Le»  circonllancel  <ia 
Pfeaume  marquent  autli  que  c’eft  une  piophcffe  qui  icgarde 
l’Eglifc  chrétienne.  Enfin  ce  qu.  liSV  *-C  HfclITI  dit  ( 
Muih.  19.  ii.  Qu’il  y en  a qui  ft  font  reudui  eunuq uei  eux- 
eumei  four  gagner  le  royaume  Jet  lieux , ne  l'accomplit 
parfaitement  que  pat  le  voeu.  If  cil  donc  certain  qu'il  lui  cft 
agréable.  tftiui.  t\y\S.  Augu/i.  ir»  hum  loi  mm. 

J 1 1.  dutr.  t|u{  humilie  l’orgueil  des  Princes.  Chdld. 


y.  le  ti- 
tre du 


Vf.  38. 
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Pour  la  fin  ; fur  Idirhun  , Pfeaume  d'Afaph. 


fluficurs  croient  que»  cet  endroit , ldithun  ne  fi * 
gntfie  autre  cbefe  qu'un  infirument  ou  qu'uncer- 
tatu  air  de  mufique  , fur  lequel  ce  Pfeaume  de- 
vait être  chenu.  U riy  » rien  de  certain  tou- 
chant le  terra  auquel  ce  Pfeaume  fe  doit  rap- 
porter. Nous  nous  arrêtons  au  ferutment  des 
Auteurs  . qui  ont  cru  que  le  Prophète  y a en  vite 
la  délivrance  de  la  captivité'  de  Babylone.  On 
peut  t appliquer  en  gineral , cote: me  a fait  famt 
Au  gu  fins  , aux  jujles  çy>  aux  parfaits  , qui  fou- 
pnam  vers  le  ciel , Joujfrtnt  avec  peine  l’exil  de 
l.t  vie  pré  ente. 


x.  ï Ai  élevé  ma  voix  , 
J CT  j’ai  crié  au  Sei- 
gneur 3 fai  poufié  ma 
voix  vers  Dieu  -,  Si  il  nia 
écouté. 


1.  T/Ort  me  à ad  Do- 

r rntnurn  clamx- 
vi  : vece  me  à ad 
Deum  , inundit 
trsihi. 


ft 
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i.7»  die  tribuUtio-  i.  J'ai  cherché  Dieu 
ntt  met  Deum  txqw-  au  jour  de  mon  affliction  ; 
fivi  . mnntbus  mets  j'ai  tendu  mes  mains  vers 
utile  tenir*  tum  : çp  lui  durant  la  nuit  ; & je 
non  fum  deceftus.  n’ai  pas  été  trompé. 

).  Rcmat  cenfoUn  J.  Mon  ame  a refufe 
*nim * me*  , memer  toute  confolation  -,  je  me 
fut  Dei , (j>  deltd *-  fuis  fouvenu  de  Dieu  , & 
tus  fum  , & exerciis-  j'y  ai  trouvé  ma  joie  : j« 
tus  fum  : cr  defecit  me  fuis  exercé  dans  la 
fjuruus  meus • méditation  " •,  & pion  ef- 

prit  cft  tombé  dans  la  dé* 
t . faillancc  11 . 

4.  jinticifaverunt  4.  Mes  yeux  devan- 
vtgilms  oculi  mei  : çoient  les  veilles  çp  les 
turbot  us  fum , & nen  icntincilcs  de  la  nuit u i 
fum  locutus.  j'étois  plein  de  trouble  , 

& je  ne  pou  vois  parler. 

7.  CegitMvt  dits  J.  Je  fongeois  aux  jours 
* nuques  : & mnnos  anciens  " } & j’avois  les 
eutrnos  tn  mente  b*-  années  éternclics  “ daus 
bus.  l'cfptit. 

6.  Et  meditmtsts  6.  Je  méditois  durant 
fum  nette  cum  torde  la  nuit  au  fond  de  mon 
meo  , çp  exercit*b*r , cœur  -r  tSc  m’entretenant 
Ô'  feopebam  Jfiri-  en  moi-meme  , j'agicois 
tum  meum.  çp  je  roulois  dans  mon 

cfprit  plulleurs  penfées 

•{■.  j.  Aittr.  pritre. 

Ibid.  expi.  par  le  grand  defirque  je  fentois  de  foirit  de 
mon  exil  pout  aller  en  ma  patrie. 

•jr.  4.  e*pl.  C'tflÀ-dire  , que  l'inquiétude  dei  Ifrjcflkei 
pendant  la  captivité  étoit  Ci  grande  , qu'j  toutes  1er  heu- 
res de  la  nuit , où  les  gardes  étoient  changées  , ils  f*  trou- 
vaient éveilles.  ^ » 

V-  t-  ‘*?1-  où  Dieu  s*oit  déclaré  arec  une  (i  grande 
bonté  en  faveur  de  fon  peuple,  g| 

Ibid.  expi.  la  bienhcuteiifejéternité.  Se- 
lf. s.  leur»  fivptbxm  Jpiritnm  ir (km:  cc  qui  rts  ItgnUîe 
pas  puiiEet  fou  cfprit , mais  y faire  une  remet  cl  »c  liés- 

H v 
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7.  Dieu  nous  rejette- 
ra-t -il  donc  pour  tou- 
jours ? ou  ne  pouna-t-ii 
plus  Te  refoudre  à nous 
être  favorable  ? 

• 8.  Nous  privera  - 1 - il 
éternellement  & dans  rou- 
te la  fuite  des  races  de  fa 
snifericorde  ? 

7.  Dieu  oubliera  - 1 - il 
fa  bonté  rompatiifantc 
envers  les  hommes  ; de  là 
colère  arrétcia  t-cllc  le 
cours  de  fes  mifericor- 
des  ? 


7.  Hmmtjuid  in  tttr- 
num  freftnet  Drus  : 
*mt  non  epfonet  ut 
compUfuior  fit  nd- 
huc  t 

8.  Amt  in  fioem  mi- 
fertcerdinm  jmnm  mbfi- 
cmdet  , à general  une 
tn  gentraiionem  t 

9 A itt  ebliin'crlnf 
nu  treri  Dont  t ont 
eonnnebit  in  ira  jt t* 

mtjeruotduu  /mm  ! 

% 


10.  Et  j'ai  die  : C’eft 
maintenant  ouc  te  com- 
mence". Ce  chargement* 
eft  l'ouvrage  de  la  droite 
du  Très -haut. 

1 1.  Je  me  fuis  feuvena 
des  œuvres  du  Seigneur  ■, 
& je"  me  fouviendrai  de 
toutes  les  mcivcillcs  que 
vous  avez  faites  depuis  * 
le  comme neemem. 

1 1.  Et  je  méditerai  fur 
toutes  vos  a-uvres  , & je 
contidcrcrai  tous  les  1c- 


1 o.  Et  dixi , ment 
tetft  : kee  mut  nu* 
de  xi  en  Excel  fi. 

1 1.  Mener  fui  0 fo- 
rum Lemmi  : qui* 
memer  tro  ab  initie 
mtrmbilium  luerum. 


11.  Et  mtditaber  i» 
omnibus  of  tribut  mit: 
©•  tn  uàtnvtnheni- 


nxiQc  : ainfi  le  Picphrtc  dit  qu'il  rrmucit  te  apitoie  foo 
eforit  pnui  découvrir  U venté  qu'il  cherchait  Tenu. 
Bm urm,  itletub. 

V.  io.  txfl  J tefpircr  . eu  i avoir  l'intelligence. 

Ibid.  rxt>'.  par  lequel  ce  peuple  t toii  tombé  tout  d'un- 
coup  tirai  !'c  ib  ag.-  de  Tes  cwie mir  lui  qui  fe  glnritoil 
aup.iMv.int  d être  libre  & d'être  le  peuple  du  Seigneur  . m 
celui  par  'equvl  il  palToifedc  l'inquiétude  & du  liooblcdaDi 
le  calme  te  dans  U canna  ne*. 

v.  ii.  let.  t»»-'  memer  en;  1. 1.  quin  te  mentor  cro,  Ce». 

Ibid,  tutti,  des  le  commer  K eurent  4m  monde. 
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bats  fuis  txtrceUr.  crets de  votre  conduite. 


1 3 . D eus  tn  fAuclo 
via  tus  i qun  Deui 
magnus  fient  Deut 
uafier  f tu  ai  Deut  qui 
fatit  mirai dt s. 

14.  Katar»  fteifti 
in  fafodti  vtrtuttm 
tuant  : rtdemtftt  in 
brachia  tua  fafulum 
taum  : filial  j actb  » 
& Jofffh. 

I f . yidarunt  ta 
aqua . Haut.  vUtruut 
ta  aqua  1 (jr  t imite- 
nt nt  , ô>  turbata  faut 

abyffi. 

1 6.  Siultttudo  fa- 
nuus  aquarum  : va- 
rtm  tUduuKJ  nubat. 


17.  Etaaim  fagii- 
ta  tua  traofeunt  , 


13.O  Dieu , vos  voies 
font  toutes  dans  Ja  fonte- 
té.  Quel  cft  le  Dieu  audi 
grand  cjue  notre  Dieu  s 
Vous  êtes  le  Dieu  qui 
opérez  des  merveilles. 

1 4.  V ous  avez  fait  con- 
nojcrc  parmi  les  peuples 
votre  pui/Tancc  * : & vous 
avez  racheté  & délivré 
votre  peuple  , les  en  fans 
de  Jacob  fie  de  Jofeph  , 
par  la  force  de  votre  bras 

1 j.  Les  eau»  vous  ont 
vû  , ù Dieu  , les  eaux 
vous  oar  vû  , fie  oot  eu 
peur  i fie  les  abîmes  ont 
été  troublés 

16.  " Les  eaux  font  Zx*J. 
tombées  en  abondance,  '4-  *4» 
fie  avec  giand  biuit  -,  les  lf" 
nuées  ont  fait  retentir 
leur  voix. 

» 7.  Vos  fléchés  ont 
été  auill  ' lflkcécs  -,  & la 


4.  «4.  esr.  Tout  k rrfk  de  ce  Fléau  me  n'cft  qu'une  deferip- 
tion  figu:éedu  grand  ptoJigc  du  partage  de  la  mer-iouge. 

f.  if.  e*pl.  Ctfi-i-dirt , que  cet  élément , comme  l’jl 
qvoic  été  animé  , patur  révérer  la  majtftc  du  Seigneur  , 8c 
obéir  avec  tremblé  rotin  i fa  voie. 

4.  14.  Uttr.  «udfKJtdc  fùtultu  dt)UJttam  il. f.  aquv  è nu* 
bibus  mariantes  cum  magao  funo  inuidanint 
Cenehtnt.  Quelques-uns  entendent  ce  vetfet  des  eaux-nii- 
mes  de  la  mer  qui  vinrent  fondre  touc-d'un  coup  fur  Ici 
Egyptiens  : mais  i'iiabtea  nous  oblige  de  l'eapbqucr  des 
eaux  du  ciel  qui  tombèrent  en  nsè ox-urui  des  nuée»  , au 
milieu  des  éclairs  8c  des  foudres  qui  font  nommés  les  HA 
Ches  de  Dieu.  Hier» ir.  Gentil. 

4.  *7-  fcstr.  btmàn.  tu.  r.étki»  , i^cm.-Cîmiév. 

Tarn  IX.1  *N  vJ 


Tx’À, 

14. 14. 


joo  P S E A U M E 
voix  de  votre  tonnerre  a 
éclaté  pour  reuverfer  les 
roues  des  Eg'j  p tiens  * . 

1 8.  Vos  éclairs  ont  fait 
briller  leur  lumière  dans 
toute  la  terre  : fit  elle  en 
a été  émue  , & en  a trem- 
blé. 

1 9.  Vous  vous  ères  fait 
un  chemin  dans  la  mer j 
vous  avez  marché  au  mi- 
lieu des  eaux  -,  fie  les  tra- 
ces de  vos  pieds  ne  feront 
point  connues. 

xo.  Vous  avez  conduit 
votre  peuple  comme  un 
troupeau  de  brebis  par  la 
main  H de  Motfc  fit  d'Aa- 
ron. 


LXX  VI. 
vox  tomtrui  tui  in 
rota. 


)8.  lUuxerunt  co- 
rufeationes  tna  o'bs 
terr*  t commet*  tfi 
& contremust  terr a. 

19.  In  m*ri  vim 
tu*  , <$•  femttA  tu  a m 
aquts  mulot  ; fj*  vt~ 
fitgt*  tu*  non  cognof- 
ttntur. 

10.  Deduxifitfi  ut 
eves  populum  tuum , 
m m*nu  Moyfi  fr 
Aaron. 


f.  17. 1-ttr.  in  rota  ; i.  t.  tn  rôti*  .Çjyptiorum.  eutr.  dans 
k*  air*,  Eft  enim  act  forma  rotund*  te  circularit.  Gin  tir. 
-otr.  dan*  un  toutbillon  , ce  qui  *ft  un  vent  ttès-impl" 
•uctu  Eftitn 

f.  *0.  txpl.  k miniûrre. 
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Intelligence  à Afaph. 

fiùron.  Saint  Jtrôm*  CP  quelques  Autre  t Interprètes  notes 

? eî*7  /<m,  Temar<lMtr  *Pr**  i*lnt  Matthieu  ô*  fair.t 

BelUtm  Paul  , que  feus  le  fens  hiflorique  qui  pareil  dam 
ktxtth.  teut  ce  Pfeaume , ejl  renfermé  un  fens  fptrituH 

i).  if.  <$•  beaucoup  plus  élevé  ; ce  qut  parte  le  Prophète 

».  Cor.  * dire  £ Abord  : §hfil  parler a en  paraboles  & en 

UÎkt.i  1.  • énigmes  t crft-a-dtre , qu'il  fie  fervira  £ un  lan- 
gage figuré  pour  exprimer  des  chefes  cachées.  Ce 
Pfeaume  convient  dont , félon  U fétu  Jfitritutl  > 
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i J K s u s-C  H R i st,  qus  tfl ni , félon  la  chair, 
de  la  tribu  de  Juda  , Je  laquelle  il  tfl  dit  ï 
Que  Dieu  a cheifi  Juda  , non  Ephrnsm  s ce 
qui  marquait  prophétiquement  , que  celui  qui 
devoir  paître  de  la  race  de  David , ©•  p*r-eon- 
fequent  de  cette  tuba  de  Juda  , établirait  un 
nouveau  royaume  qui  mettroit  fin  au  royaume 
d'ifrael  , figuré  par  Ephratm,  C'eftpourquoi  le 
titre  de  ce  Pfeaume  porte  : Qu  Afaph  , à qui 
peutêere  on  l’a  voit  donné  pour  le  chanter  , avait 
befotn  d'intelligence  pour  pénétrer  ces  myfieros. 

i 

s.  TJ  Coûtez  ma  loi  " , 
L,  ô mon  peuple  ; 8c 
rendez  vos  oreilles  atten- 
tives " aux  paroles  de  ma 
bouche. 

i.  J'ouvrirai  ma  bou- 
che pour  vous  parler  en- 
paraboles  # j je  vous  par- 
lerai en  énigmes  de  ce 
qui  s'eft  fait  dès  le  com- 
mencement * i 

3.  de  ce  que  " nous 
avons  entendu  6c  connu  j 
& que  nos  peres  nous  ont 
raconté. 

4.  Ils  ne  l’ont  point 

ir.  i.  expl:  C'cft  le  Prophète  , 8 C apparemment  Da- 
vid qui  parle  ici.  Par  fa  la  1 , il  entend  lej  excellent  avis  &? 
les  fainte*  in  (Imitions  qu'il  prètcnJoit  leur  donner  pour 
leur  falut. 

Ibid.  Ititr.  abailTèz  votre  oreille  pour  la  rendre  attentive; 
t 1.  t'eje\V(.  48.  v 

Ibid.  Cefl-à-dire  , félon  que  l'explique  Saint  Matthieu  , 
*|.  j(.  de  et  7»<  avait  etc  rat he  tUfmit  la  création  du 
mar.de.  Vo/ei  PC  48.  4. 

4.  j.  axtr.  Une.  Combien  avons- noos  entendu  & connu' 

fit  choies , U combien  nos  petus  nous  en  ont -ils  façons*  v 


I.  ATtendite , po- 
* et  1 pule  meus  , le- 
gem  meam  : tnclina- 
te  aurtm  vrftram  in 
verba  otis  met. 

i.  Aperiam  in  pa- 
r abolis  os  jneum  : lo- 
quar  propefttiona  ab 
imtio. . 


}.  Quanta  audivi- 
mtts  &>  cogrtov tenus 
ea  : & fut  très  nojlri 
narraverunt  nobis. 

4.  Non  funt  occul- 
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cach/  a leurs  cnfans  " , rata  * fi  ht  s eeram  , 
ni  à leur  policrité.  tn  grnerauene  altéra, 

f.  Ils  ont  publié  les  J.  Narrantes  lau- 
louangcs  du  Seigneur , les  des  Demtm , & vir- 
cfrets  de  fa  puiuancc  , St  tûtes  tjus  .gft»  mira- 
les  merveilles  qu'il  a fai-  ht  h*  tfus  qu*  fecit. 
lift» 

4.  Il  a fait  une  ordon-  (.  Et  fufmtmvu  te - 
naocc  # dans  Jacob  , & JUmmdum  tnfaecb.é' 
établi  une  loi  dans  1 frac!  | Ugtm  pfutt  en  ifreult 

7*  ^ î commail-  y,  <$) tulmta  mnndd- 

dé  à nos  pères  de  faire  vit  “patribtet  ne  fi  ri, 
con.  oître  a leurs  cnfans  t net*  façon  en  fi  lut 
afin  que  les  autres  races  fins  : ut  togmfeett  gî- 
ta agent  auÆ  la  conooif-  nermtt*  miter a ( 
tance  -, 

8.  les  cnfans  qui  naî-  8.  Filii  qui  naf- 

tront  & s'élèveront  après  ceatur  . <$.  exurgent , 
eu* , et  qui  la  raconte-  <js  narraimnt  filin 
font  a leurs  cnfans  : fuis  : 

9.  afin  qu'ils  mettent  9.  Vt  funattt  m De » 
en  Dieu  leur  cfpcrance  i ffiem  fttnm  , çy  non 
qu  ils  n oublient  jamais  oblevifcantur  oferum 
les  oeuvres  de  Dieu  4 8c  Dtii& mandata  ejut 
qu’ils  recherchent  " de  ex  qui  nue  t. 

plus  en  plus  Ces  comaaan- 
demens. 

10.  De-peur  qu'ils  ne  io.  Ht  fi  mut  fient 
deviennent , comme  leurs  fntrts  torum  , généra- 

+.  4.  auir.  Nous  ne  l'avons  point  caché , tu.  mais  sous 
avons  publié  . fcc. 

h ■ s.  leitr.  établi  fon  témoignage. 

*.  7.  lelfr.  quanta . *.  t.  qu*  H,br.  Gcrebr.  BetUrm. 

*1  P*fb  de  cette  loi  fi  célébré  publiée  par  le  mi- 
r-iitere  d. s Auges  lur  la  montagne  de  Situ  . dans  laquelle 
Dieu  déclara  les  volontés  1 ion  peuple  Quelques  uns  en- 
tendent «La  de  l'o! dormance  particulière  pa'  laquelle  Dieu 
ordonne  au*  pères  d’enfeignerà  leurs  entant  fa  loi  fc  ict 
«UW.S  mer vtillcufcs.  Peut.  t.  so. 

Th-  y-  Ueir.  Choisi , Sytuu..  fis  trnuimJ.»»» 
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tic  prava  <y>  txajpt- 

rans  ; 

1 1.  G entra  tic  , y va 
non  derexn  ccr  fuum  : 
non  tjl  crédit  ut 
cum  Dec  J permet  e/%t. 

1 1.  Filu  Epbrem 
intendants  mti- 
UUlti  Arc  te  e n , tonvtr- 
fi  fuut  die  belle. 

l y . Non  cuflodurunt 
teJkunentHHi  Dtt  : (j> 
in  lege  tjnt  ne  Lee  ruât 
Umbulcre. 

14.  Et  obhti  faut 
bt  ne  feuler  te  nt  tfut,  (f 
mtreebehum  e/eee  ejtu. 
cjtendtl  eu. 

I).  Cor  euh  peu  nbm 
torum  fcc  U mirabilis 
in  terra  Æp)pu  , in 
tatnpe  Tantôt. 
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pères , une  race  corrom- 
pue , qui  irrite  Dieu  con- 
tinuci  le  triant  " ; 

1 1 . une  ace  qui  n'a 
point  eu  loin  dcconfcrver 
loi*  cœur  droit " 1 à;  donc 
l'elprit  nelt  point  de- 
meure fidcle  à D eu. 

11.  Les  enfans  d'E- 
phraim  ",  quoiqu’habilcs 
a tendre  l'arc  , tu  a en  ti- 
rer , ont  tourne  le  dos  au 
jour  du  combat  " . 

1 3 . Ils  n'onr  point  gar- 
dé 1 alliance  laite  avec 
Dieu  , 6i  non  point  vou- 
lu marcher  dans  fa  loi. 

14.  Ils  ont  oublié  fes 
bienfaits  , & les  œuvres 
incr  veilleufcs  qu’il  a fai- 
tes devant  eux. 

15.  11  a fait  devant  lct 
yeux  de  leurs  petes  des 
œuvres  vi  ai  ment  mer- 
v ci  lieu  fes  dans  la  terre 
de  n-gypte  , dans  la  plai- 
ne de  lancs  * . 


y.  KJ.  erpl.  par  ici  pechtt  . & par  fei  murmure*.  entr. 

opiniâtre  & rebelle  , m rMthc. 

ÿ m.  txpl.  On  a le  tacur  droit  quand  on  va  i Dieu 
Uni  aucun  détour , veri  toi-même , ou  vers  la  coiruption 
du  mnn.te  ; comme  les  liiaélrtes  qui  regrettt lient  Couvent 
le»  viande  J d'1  gyfte 

y.  1 1.  ex/d.  Il  cft  ordinaire  dam  l'Ecriture  de  compren- 
dre Cous  celle  tribu , qui  éioir  & très  uombicule  bc  rrà- 
guerriere  , tout  le  royaume  dnCrac!. 

Ibid.  hter.  au  |»nr<ie  la  guerre-  tir pl.  QnelqtJci-un»  rap- 
portent cela  à l'Litlohc  rapportée  1.  PAixlep.  7.  11.  d 'an- 
tre 1 i diriercmer  i.illoircs  Synetpf 

y.  \i.rxfl.  ville  royale  d'Egypte  vert  Tembouclnire  du 
»il , où  Motte  fat  tons  cet  ptouigcs.  ihncbr,  &ell*rm. 


fxed. 


txoJ. 
17.  6. 

41» 


lions, 

*0.  3. 
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1 6.  Il  divifa  la  mer, 
& les  fit  palier  ; & il  ref- 
ferra  Tes  eau*  comme 
dans  un  vafe. 

17.  Il  les  conduifit  du- 
rant le  jour  avec  la  nuée  ; 
& durant  toute  la  nuit 
avec  un  feu  qui  les  celai  - 
roit. 

t 8.  Il  fendit  la  pierre 
dans  le  defert  1 Se  il  leur 
donna  a boire  , comme 
s'il  y avoit  eu  là  des  abi- 


Lxxvrr. 

1 6.  Interrufit  ma  ' 
rt , & perdu  xi  t toi  r 
($>  fiat  un  squat  qu*fi 
tn  utrt. 

17.  Et  deduxit  tôt 
in  nuit  diei  : çy»  totâ 
noftt  m tllumtnanoua 
il ntt. 

18.  Intrrrufit  fe- 
tram  m trente  : CT* 
adaquavtt  tes  veltet 
in  abyff*  mulia- 


mes  d'eaux. 

' .19  Car  il  fit  forcir 
l'eau  de  la  pierre , & la  fit 
couler  comme  des  fleuves. 

10.  Et  ils  ne  lai  fièrent 
pas  de  pécher  encore  con- 
tre lui  ; Si  ils  excitèrent 
la  colere  du  Très -haut 
dans  un  lieu  qui  étoic  fans 
eau. 


1 Et  eduxit  natfkm 
de  petra  : & dedu- 
xit tanquam  flumtn * 
aquas. 

iq  Et  apfofuertent 
et d hue  peccare  ri  'ht 
tram  extitavnunt  • 
Exctlftem  tn  inaquo- 

/#.  •* 


ai.  Et  ils  tentèrent  n . Et  trntaverunt 
Dieu  dans  leurs  cœurs , Deum  m cerdibus 
en  lui  demandant  des  Juis  ; ut  peinent  tf- 
viandes  qui  leur  l:  fu  fient  cas  ammabus  fuit. 
agiéables. 

11.  Et  ils  parlèrent  11.  Et  malt  locuti 
mal  de  Dieu , in  difaut  : funt  de  Dee  , dixe- 
Dieu  pourra-t-il  bien  pré-  r*»f  ••  Sunqutd  pote- 
parer  une  table  dans  le  rit  Veto  parure  men- 
dcftrt  pour  r.ous  nourrir  ? fam  m de'trtc  ? 

ij.  A caufc  qu'il  a frap-  1 ).  Qtioniam  pn*- 
fi  la  pierre  , & quc-lcs  euffit  pttram  . fin- 
ir. 11.  Itilt.  animatui  ri>is  -,  ».  e.  fibi . vd  cupidiucibu* 
fuis.  Çenebr.  JUbt.  pour  fatuUiic  leur  feniùaliu. 
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gérant  a/jut  . & tor-  eaux  en  ont  coulé  ; 8c  que 
rtntti  tnundaverunt.  des  torrens  ont  inondé  la 


14.  tJunqnià  & 
fanent  fuient  date 


terre  * 1 


14  pourra-t-il  de  mê- 
me nous  donner  du  pain"; 


mut  far  art  menfam  ou  préparer  une  table  pour 


nourrir  (on  peuple  ? 

ty.  C’eltpourquoi  le  Km»». 
Seigneur  ayant  oui  fcs‘<-i. 
dilcours , différa  ” de  s'ac- 
quitter de  fin  fromejfes  ; Se 
un  feu  s'alluma  contre  Ja- 
cob , & la  colère  du  Sei- 
gneur s'élrva  contre  Is- 
raël ; 

x6.  parccqu'ils  ne  cru- 
derunt  tn"  Deo  . née  r«nt  pomt  à Dieu  , 8c  qu- 
j (prraverunt  itt  faite-  ils  n’efoererent  point  en 
tari  e/us. 


papule  fao  f 

tf.  J deo  andivrt 
Dominas , dtftulit  : 
& ignis  aeeenfus  efl 
in  Jacob  . & ,r*  *f~ 
tendit  tn  ifrael. 


1 1.  §>aia  non  ertdi- 


fon  adiuancc  falutairc. 

47.  * Et  il  commanda 
aux  nuées  qui  étoient  au- 
defTus  d'eux  ; 8c  il  ouvrit 
les  portes  du  ciel". 

18.  Et  il  fit  tomber  la  ZxtJ. 
manne  comme  urtfc  pluie  •<.  14. 
pour  leur  fervir  de  nour-N“’"- 
riturc,  & il  leur  donna  “'7* 
un  pain  du  ciel. 

19.  L'homme  mangea /»»». & 
le  pain  des  Anges"  : il  }«• 

7.  J J.  ».  e.  en  ont  coulé  avec  abondance. 
f.  14.  expi.  Ctfl-à-dirt , de  1a  chair  : parccquc  la  manne 
avoit  déjà  commencé  à tomber  miraculeusement  avant  que 
Moïle  eut  frappé  le  rocher.  Gtntkr.  N» m.  1 1.  4.  1 8. 

ir.  if.  exfl  C’eft  ainlî  que  l'explique  Theodoret.  C'cftC 
•-dite  , de  le  faire  entrer  lî-tôt  danj  la  Terre- promife. 
eutr.  le  rcjrtta  loin  de  loi  ; i.  r.  Ton  peuple.  Betlerm.  Cf  eh i. 

■f.  17  exfl.  Ceci  julû'i’auv.  j 1 . s’étoit  pâlie  aupara' 

Ibid.  exfl.  Ici  tmcev  de  l’air.  Getiebr. 
f.  if.  exfl.  Préparé  ou  envoyé  par  le 


17.  Et  mxndavit 
ntthtbus  dtfuftr  , (5* 
januas  caeli  aferait. 

18.  Et  fiait  illit 
manna  ad  mandu- 
candum  , & fanem 
caeli  dédit  eit. 

19.  Panent  Angt- 
laram  manducavit 


le 


I.  CùT . 
10  ). 

N MM. 
il.)». 


Kmm. 
si*  i j. 
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leur  envoya  co  a bon  dan-  homo  : etbaria  tnifit 

ce  dcijuoi  lie  nourrir.  tis  tn  abuudauua. 

jo.  Il  changea  dans  30.  Tranfiuht  au- 
l’air  " le  vent  du  midi  ; & firum  Je  cet  le  : & m- 
fubfticua  par  fa  puillancc  Juxtt  ta  virtuu  feue 
le  vent  du  couchant.  afruum. 

} i.  Et  il  fit  pleuvoir  31.  £'  f^ait  fHPtr 
fur  eux  des  viandes  com-  tes fiettt  falvtrem  car- 
mcla  pouil.crc  de  la  terre,  nts  . o»  fient  aunam 
& des  oi féaux  comme  le  maris  velatilia  ftn- 
(able  de  la  mer.  nata. 

ji.  Ils  tombèrent  dans  31.  Et  eteiderunt 
le  milieu  de  leur  camp  in  mtdte  cajborum 
autour  du  leurs  tentes.  torum  , circa  tabtr- 

natula  torum. 

j).  Et  ils  en  mange-  33.  Et  manduca - 
rem  ,&  en  furet# pleine-  vtrum  & [attirait 
metu  raflàliés  •.  Dieu  leur  fant  mmis , <£•  dtfitit - 
accoida  ce  qu'ils  défi-  rtum  torum  altultt 
toient  i & ils  ne  furent  as  : non  fant  frausta- 
point  fruftrés  de  cc  qu'ils  u à tUfiderto  fue. 
avoicur  tant  louhaité. 

34.  Ces  viandes  étoient  3 4.  Adhttc  tfca  te~ 
encore  dans  leur  bouche  , mm  eraat  tn  ort  if- 
lorlquo  la  colcre  de  Dieu  jorum  : & ira  Dû 
s’dlcva  contre  eux.  mfetadit  fiifer  «et. 

3 (.  Et  il  tua  les  plus  33.  Çr  otndn  fia- 
gras  * d'enrte  eux  i tk  il  guet  torum  , rle- 

Anjtr*  ; non  pas  que  ks  Anges  l’en  nourriflënt  , eux  qui 
a'ont  point  befoin  d’autre  nourriture  que  de  Dieu  mêm.  8c 
<ic  Jfstrs  Christ  qui  cil  le  vrai  pain  qui  fende  nout- 
riturc  aux  Ange*  A aux  hommes. 

i je.  j«/r.  T!  cita  J.  Tes  trèt’ors  le  vent  du  midi , & lit 
fbuffl.t  en  même  temt  par  fa  rutilance  celui  du  couchant. 
htm!.  Oinehr.  La  fl.  Il  reprend  la  iuite  de  ù narration  Iclon 
Tordre  du  tenu. 

f.  tç.  tjrfl.  ks  pim  puifïàm , A le»  principaux  qui  par 
leur  dêlicattflè  t'ê toient  abandonnés  avant  tous  les  aunes 
au  murmute,  au  lieu  de  ks  retenu  dans  leur  devoir  pat  leur 
eaempk. 


« 
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Ses  lfrml  tmftdtwt-  fit  tomber  ceux  qui  c- 
toient  comme  l’élite  d'if- 
tacl. 


)6. 1»  o mut  but  hit 
feuevernnt  *dhne  ; 
Cf  non  crtdtderunt  trn 
miratnitbus  tjus. 

17-  Et  deftttrmt 
in  vamtnu  dits  te- 
rum  , (jf>  tnm  terttm 
tnm  ftfttnttient. 

J 8.  Cmm  eceidem 
tôt  , qturtbmnt  titra  ; 
& rexitriebmtuttr  . ©• 
dtlueul»  vtattbtru  *d 
tnm. 

J 9.  ES  rtmemtrtti 
fient  qui*  Dent  td- 
JMter  tft  terttm  : Q* 
D tus  txctlfus  rtdtmf- 
ter  terttm  tft.  « 

40.  Et  iïuxettmt 
ettm  in  ere  fuo  , <J* 
ImguÂ  mti  ment  ni 
fient  et  : 

41.  Cer  nnitm  te- 
rttm nen  rrat  rtâum 
tnm  te  : ntc  fidèles 


j 6.  Aptes  tout  cela  iis 
ne  lai  lièrent  pas  de  pcciicr 
encore , & ils  n'a  joutèrent 
point  aie  foi  a fes  mer- 
veilles. 


) 7.  Et  leurs  jours  paf- 
ferenr  comme  une  om- 
bre " s & leurs  années  <7- 
toulertnt  très  - prompte- 
ment. 

) 8.  Lorfqu’il  les  faifoic 
mourir  , ils  le  rcchcr- 
ckoient  , & ils  re.our- 
noictit  a lui  i & ils  Ce  bâ- 
toient  de  venir  le  trou- 
ver. 

)9-  ils  fc  fouvenoient 
que  Dieu  étoit  leur  dé- 
tenteur •,  & que  k Dieu 
très- haut  é.oit  leur  ùu- 
veur. 

40.  Mais  ilsi'aimoknr 
feulement  de  bouche  , 6c 
ils  lui  mcacoicnr  en  le 
louant  de  la^ianguc  * : 

41.  car  leur  cœur  n'é- 
toit  point  droit  devant 
lui  -,  À ils  ne  fureru  point 


ir.  57.  Itttr.  in  vanitatc.  Cifi-è-dirt , comme  U tumée 
ou  l'ombre  qui  pâlie  tics  procou. nvm.  Urtr.  vainement. 
Exfl.  En  l’clpace  de  quarante  auoocs  «ne  armée  uom- 
breu:.  péril  toute  Am,  le  dcleit , Tant  cutter  date  la  T cric - 
ptoini  l . &.  n'ayaut  tiré  ainû  aucun  nuit  .le  leui  dé  iviasce 
de  l’Egypte.  Gtmtbr,  BtlUrm. 

ir.  40  Htbr.  ilj  |gû  icodtycnt  de  la  bouche  des  founui’- 
iiuu.  trompeufes. 
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fidèles  dans  l'obfcrvacion 
de  Ton  alliance  ". 

41.  Mais  pour  lui  , il 
ufoit  * de  mifcricordc  à 
leur  égard  ; il  leur  pardon- 
noir  leurs  péchés, & ne  les 
perdoit  pas  entièrement. 

4).  Et  il  arretoit  bcau- 
* coup  * les  effets  de  la  fu- 
reur , & n'allumoit  point 
contre  eux  toute  fa  co- 
lère 


lxxvi  r; 

battu  funt  in  tejla- 
ment » ejtu. 

41.  lpfe  autem  efi 
mferteort  , fr  frrepi- 
ttus  fitt  feccatts  ta- 
rum  : & n»n  dtfftf 
du  ett. 

4 } . Et  abundaxit  ut 
avertmet  tram  fuam  : 
dr  non  accetidit  em- 

nem  tram  fuam. 


44.  Il  fe  fouvenoit  de 
lafetbUjfe  de  leur  chair", 
& de  la  fragilité  de  leur 
vie  femblable  a une  va- 
peur n qui  paife  & ne  re- 
vient plus. 

45.  Combien  de  fois 
font-ils  irrite  dans  le  dc- 
fert  , & ont-ils  excité  fa 
colère  dans  les  lieux  fecs 
& fans  eau  ? 


44.  Et  reeerdatus 
efl  tjuta  car»  funt  : 
jfiritus  vadtns  , & 
nen  rediens. 


4J.  Quoties  exacer- 
baverunt  eum  in  de- 
fer  te  , in  iram  conci- 
taverunt  eum  in  tn- 
AtjUOjO  r 


^.41.  expi.  Exemple  d’une  fàulîldconverfiun  8f  péni- 
ttoce  qui  provient  non  de  l'amour  de  U «eu  fl i de  U |Ulticc  , 
mais  de  la  feule  crainte  du  cliitimctu. 

f.  41.  expi.  le  futur  cil  ici  pour  l'impat  fait.  Centbr.  Mmj. 

f.  4 j.  Hebr.  Couvent. 

Ibid.  expi.  I tyfqu'ctaiit  tidelie  â fes  ptomcfTes  il  ne  vou- 
lut pas  exterminer  toute  cette  nation  : mais  qu'il  la  mit  en 
pofletlion  de  la  Terre -promile  : quoiqu'il  ne  laiilàt  pat 
d'exercer  contre  elle  d'effroyables  jugement  , condannant 
tous  ceux  qui  avoient  vingt  ans  à mourir  dam  le  deCerr . 8C 
en  puni  liant  une  ruhuité  d'autres  en  beaucoup  de  maniérés 
differentes. 

V.  44.  Htbr.  qu'ils  n'ftoient  que  chair  s i.  e.  forblcfTer 
qu'un  vent  qui  paiTc  fit  qui  ne  revient  plus. 

Ibid.  expi.  Cpiritus  varient  flt  non  rediens.  Expi.  Spiritui 
fifnilic  au  (G  lé  vent  : c'cft  ia  même  choie  que  ce  que  dit  iaint 
Jacquc  4.  15.  que  notre  lie  n'tft  rjn'nne  -vapeur  ijm  pjrtit 
pour  mb  peu  tU  tenu  , (y  yat  dijp-trmt  enjuitt.  Gencbc. 
Muif.  Bcilarm. 


I 

I 

I 

! 


o « 


* . 
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Et  converfi  46.  Ils  recoin mcnçoicnt 

fans  ccfic  a tenter  Dieu  ", 
& à irriter  le  Saint  d'If- 
racl. 


4* 

funt  : (jp  tentmverunt 
D~:im  ; (5*  fmnclum 

ifrntl  tXMtrl/AVt- 

runt. 

47*  Ai**  /mut  rt- 
cordoti  minus  tins  , 
die  tjiui  rtdemtt  tos 
dt  manu  tnluinn- 
tu  i 

48.  Sic  ut  fofuit  i» 
Ægjpiû  fignn  fu a . 
©■  prcdigt « fu n in 
cnmfo  Tantôt  : 

49.  Et  conver- 
tit tn  Unguintm  flu- 
tntnn  eorum  , (j*  im- 
ites torum  ne  libè- 
rent. 

fo.  Mi  fit  in  tos 
catnomyinm  . çr  co mé- 
dit tos  , rnnam  , 
£7*  dijperdidtt  tos. 

ft.  Et  dédit  eru- 
gnu  fruiius  eorum  , 


47.  Ils  ne  fc  louve- 
noicn:  point  de  la  puif- 
fancc  qu'il  Et  paroîtrc  au 
jour  qu'il  les  délivra  des 
mains  de  celui  qui  les  af- 
fligcûK  * i 

48.  Oc  quelle  force  il 
fit  éclater  dans  l'Egypte 
les  lignes  de  fa  pmflan- 
cc  , & les  p’odigcs  dans 
la  plaine  de  Tancs  ; 

49-  Lorfqu'il  cliangea  Exo)im 
en  lang  leurs  fleuves  H , 7. 10. 

&:  leurs  eaux  " , afin  qu'ils 
n en  puflcnt  boire  * 

jo.  Qu’il  leur  envoya  F.nd.t. 
une  infinité  de  mouches  14. 
differentes  qui  les  dévo- 
roient  , & des  grenouiU  Md. 
les  qui  perdoient  tout  j v‘  *• 

Ji.  Qu'il  fit  confumcr 
leurs  {juics  par  des  vers  *, 


9.  46.  leur.  Et  converti  (une , & icmafcrum  1 i.  e.  frpiùs 
Ce  i<l-audem  rentaverunt  Deum  : iiebreifm.  fto  , 3c  rutfiim 
rentaverunt  Deum.  Ger.ebr.  Muif.  Es  fl.  Tenter  , t'tfl-n- 
eUre  , éprouver  fa  raticncc  ou  fa  puiflânce  en  lui  donnant 
dt»  bornes.  Sjntfl.  omtr.  ils  font  retombes  doni  leur  *4*. 
rtment  i ils  ont  tenté  Dieu  & *1~i  *" 

■f.  47.  L e.  de  Pharaon. 

4-  44.  erfl.  des  Ægvptiens. 

IhU.  leur.  Imbret.  Ex  fl.  Ce  qui  oc  lignifie  pas  U pluie 
qu’on  ne  voit  guère  1 en  Egypte.  Mai»  ce  mot  le  met  pour 
de  item.  Hellartn.  Gcnebr. 
t.  5 u leur,  xrogini; 


TLid.  io. 
M- 

Kj ko  J.  <>. 
tf. 
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& leurs  travaux  u par  les 
ûutcrclles  ; 

fr.  Qu'il. fit  mourir 
leurs  vignes  par  la  grêle , 
& leurs  mûriers  par  la 
gelée  * } 

5 3 . Qu'il  extermina 
leurs  bétes  par  cette  grc  le, 
8c  tout  ce  qu’ils  polfc- 
doient  par  le  feu  du  ntiusi 
Î4>  Qu’il  leur  fit  (entir 
les  effets  de  fa  colere  & 
de  fon  indignation  y qu'il 
les  accabla  par  le  poids 
de  là  fureur  , 8c  le*  atHi- 
gea  par  les  diifcrcus 
fléaux  qu’il  leur  envoya 
par  le  miniftere  des  mau- 
vais Anges. 

ff.  Qu’il  ouvrit  un 
chemin  fpacieux  à fa  co- 
lore pour  n’épargner  plus 
leur  vie  , Ac  pour  enve- 
lopper dans  une  mort 
commune  leurs  beftiaux. 


LXXVIT. 

Çf  Ubores  eorum  le- 
tujU  : ■ 

fi.  Et  occidtt  in 
grondin*  vin* as  fo- 
rum , (jf>  mores  to- 
mm  i»  fruits*  : 
ff.Ef  tTAdtdit  gfAIO- 
dtm  fsunentA  eorum, 
& foffefftonem  torum 
sgni. 

j 4.  Mifît  in  eos 
tram  , mdign*tienii 
fué  , indigrtattonem  , 
& h om  , ô*  tribu- 
latwnem  , 

nés  fer  Angeles  mA - 
lot. 


f f.  Vitm  fetit  ft- 
mit*  ira  fut  . non  pé* 
forcit  à mort*  atsima- 
bus  eorum  : (*r>  jumen- 
t*  torum  m morte 
conclufit. 


humi  ie  8t  maligne , qui  tombant  fur  le  blé  qui  eft  fût  pié , 
te  qui  étant  tout-d-cottp  échauffée  pat  l'ardeur  du  folcil  , 
noircit  & gâte  le  blé.  D'aunes  l'entendem  de  quelques  vers. 
Genebr.  Rellart».  Hebr.  au*  chenilles. 

V.  fi. OJtfl  fc-s  fruits  Jet  champs  qu  ils  avotent  cultivé* 
•ver  un  trèt-grarid  travail. 

Té.  (i.  leur,  in  piuina.  Exfl,  Sardlas  croit  que  ce  mot 
itgmfie  la  gelée  ou  une  glace  forte  qui  fait  tomber  les  fleuts 

des  arbres.  Mai/. 

4.  f j.  'xpl  Te  tonnerre  & les  éclair*  étoient  mêlés  1 la 
grêle,  félon  l'Hebreu.  ATro.h.  On  peut  dire  autfl  avec  un 
fm-r  prête , que  le  Pfalniifte  fûppléc  ici  quelques  plaies  que 
Molfc  avoit  omîtes,  Retlarm. 

t r t.  c/pl.  t~ *fi- à-dite  , qu'il  exerça  flat  eux  une  ven- 
geance citante. 
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f6.  Et  percuffit  tm- 
ne  pnmogenitum  in 
terra  Æfjptt  , pn- 
muiai  emms  Imbons 
mrum  in  tnbtmnculn 
Chnm  : 

J 7.  El  mb/lulit  fiait 
ne j pop u Lu  m fuum  : 
& perduxtt  tôt  tsn- 
<juam  grtgem  m dt- 
ftrto  : 

58.  E/  deduxit  tôt 
**  fp*  i (ÿ  non  tirnue- 
runt  : ô*  mimictf  fo- 
rum opérait  more. 

fp.  Et  mduxit  toi 
in  morutm  ftnüijica- 
tioms  fit  a ; monttm  , 
qutm  nctjutfivtt  dtx- 
ter  a tjus  ; 

60.  Et  tfttit  i fscit 
forum  gtnttt  : <$•  fout 
drvifit  tii  terr om  tn 
fumculo  dijihbutio- 
mis  : 

61.  Et  hobtlArt  pe- 
tit in  tAbernACulis  eo- 


f6.  Qu'il  frappa  tous  EX,J. 
les  premicrs-ncs  dans  la  ts.  sp* 
terre  de  l'Egypte  , 8c  les 
prémices  de  tous  leurs 
travaux  ''  dans  les  tentes 
de  Chain  " ; 

j 7.  Et  qu'il  enleva  fon 
peuple  comme  des  bre- 
bis , & les  conduifît  com- 
me un  troupeau  dans  le 
defert  ; 

58.  Qu'il  les  mena 
pleins  d'cfperancc  , fie 
leur  ôta  toute  crainte  , Txod. 
leurs  ennemis  ayant  étÔM-»7- 
couverts  par  la  mer. 

fp.  Il  les  amena  fur  la 
montagne  * qu'il  s'étoit 
coolàcrcc , fur  la  monta- 
gne que  fa  droite  a ac- 
quife  ; 

6 o.  Et  il  chafla  les  na- 
tions dcdflhm  leur  face  ; 

Sc  il  leur^îff  îbua  au  fort 
la  Terre  - promit  . apres  j9f 
l'avoir  partagée  avec  le  7. 
cordeau 

Pi.  Et  il  établit  les  tri- 
bus d'ifrael  dans  les  de» 


\ 


f.  C tfi-À-dire  , leurs  aînés  , dont  la  naiflânee  caufe 

aux  mères  un  travail  plu»  difficile,  fit  fait  l'objet  du  plus 
grand  foin  des  petes.  Gtxtbr. 

Ibid.  ucpl.  des  égyptiens.  Chatn  fils  de  Noé  fut  le  pre- 
mier habitant  & le  premier  poflcflèur  du  payii  d'Egypte  , 

r r fon  bb  Mefrjïra  , dont  les  Egyptiens  portoient  meme 
nom  alors,  fi,  font  encore  nommés  ainfi  en  Hébreu  Btl. 
ï ■ st-  txpl.  la  Judée  pleine  de  montagnes  qu'il  avoit 
choifie  , afin  d'y  être  adoré.  Gtntbr.  Muif.  Belltrm. 

f.  *o.  txpl.  du  terni  de  Jofué  fit  des  Juges. 

• J.  7.  trfmn. fie  Jmdit,  18. 6c L»  note  Juf»i  1 7. 5. 
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meures  de  ces  nations. 

<1.  Mais  ils  tentèrent  u 
k irritèrent  de  nouveau 
k Dieu  très-haut  v & il» 
ne  gardèrent  point  Ces 
préceptes. 

<3.  Ils  fe  détournèrent 
de  lui  , & n'obfervcrcnt 

foi  ne  Ton  alliance  t & à 
exemple  de  leurs  peres 
ils  devinrent  comme  un 
arc  renverfé  dont  on  tire 
de  travers 

*4..  Us  irritèrent  faco- 
kre  fur  Leurs  collines  j fie 
ils  le  piquèrent  d'nne  ja- 
Joufie  * dmdtguaSton  par 
ks  idoles  qu'ils  Ce  fabri- 
quoi  cm.  . 

6 f . Dieu  entendit  leurs 
blajphêmen  & il  n'eut  plus 
que  du  tnéprispoui  if- 
racl , qu'il  dMtiit  à la 
dernière  humBRion  f. 

6t.  Et  i4  rejetta  le  ta- 
bcrnack  qui  é toit  à Silo  , 
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rum  tribus  ifratl  t 

61.  Et  tentava- 
runs  . & txacarbavt- 
runJ  Daum  txcelfum  : 
ÇT  trjhmeaiA  e;.ts  M» 
euftodurunt. 

t}.  Et  uvtrtcrunt 
fi  , & mtm  fermuv*- 
runt  paftum  : sptam- 
rndmadum  patres  «- 
rum  , couver  fi  fusa  tu 
artttm  pravum. 

64.  In  tram  ccnct- 
taverims  mm  ut  cal - 
Itbus  fuit , ©•  in  fcul- 
ptslAus  fiscs  ud  tmu~ 
lasterum  rum  prov0~ 
cavtrmit. 

6 f . Audivu  Deus, 
& Jprtvil  : & ad  *1- 
Inlutn  redept  vxldi 
i fiscal. 

6t.  Et  rtpulit  ta~ 
icritaculum  Stla  , t a- 
bernaaslum  fisutn  . 


4'  «1.  **pl.  L Ijiftoire  des  Juge*,  en  fournît  fouvent  des 
f*eu  uct. 

f S j.  lettr.  un  mauvais  arc  , t'tfl-i-dirt  , rompu  ou 
renverff  , avec  lequel  on  n'ancim  point  au  but  -,  mais  qui 
ftittlefTcr  celui  qui  en  tire  . ou  qui  a Greffe  ailleurs  qu’il  ne 
veut  tainfi  les  Juds  Ui l’oient  directement  le  contraiic  de  ce 
que  Dieu  demandoit  d'eux. 

p.  «4.  e.rfl.  Le  Seigneur  t!ï un  Dieu  jaloux  du  coeur  «Je 
l'homme  , gui  ne  peut  loufiiir  qu'on  adore  avec  lui  d'aurrei 
dieux. 

f’.  «f.  lettr.  au  néant.  T.xfl.  tse  Prophète  parle  de  ce  qui 
attira  fous  le  pontificat  du  grand  prêtre  HeU  , torique  kn 
Hiili(tins  remportèrent  mr  il  figeafée  vifLuirc  , où  iis  rtse- 
rcm  uente  xauk  L&aWtcs,  >.  *‘i ■ + 


Jtfg. 
4-4- 
J item. 

7 ' ».  *4- 
it.6. 
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nii  habitavit  m ho- 
mt/ubus. 

67.  Et  trait àtt  in 
captivitatem  vrrtu- 
tem  rorum  , & ful~ 
chrttnitnem  forum  m 
marias  insmici. 

<8.  Et  conclu  fit  in 
gladto  populum  (nam  : 
& hereditatem  fiaam 
/prévit. 

69.  Jttvtrm  eorum 
comeiit  igms  : çj.  vrr- 
gines  eorum  non  fiant 
lamentatt. 

70.  Sactrdotes  eo- 
rum in  gladto  cecide- 
rant  : & vidtu  eorum 
non  plorabantur. 

71.  Et  excitatus 
eft  tarrquam  dormi  cm 
Dominas  , tanqaam 
potens  crapulatas  à 
vino. 

71.  Et  per cu/fit  ini- 
mtcot  fiaos  in  pofierio- 
ra  : afprobrsam  fiem- 
f iternsun  dédit  Mis. 


E LXXVII.  )l\ 
Ton  propre  tabernacle , où 
il  avoir  demeuré  parmi 
les  hommes. 

6 7.  Il  livra  t arche, 
qui  e'toit  toute  leur  for- 
ce ' & route  leur  gloire7, 
entre  les  mains  de  l’enne- 
mi , la  rendant  captive. 

68.  Et  il  expofa  de 
tous  côtés  fon  peuple  à 
l’épée  de  fies  ennemis  , Sc 
il  regarda  fon  héritage 
avec  mépris. 

69.  Le  feu  dévora  leurs 
jeunes-hommes  , 3c  leurs 
filles  ne  furent  point  plcu- 
rées. 

70.  Leurs  Prêtres  ' fu- 
rent mis  à mort  par  l’é- 
pée , & nul  neverioit  des 
larmes  fur  leurs  veuves'. 

71.  Et  le  Seigneur  fe 
réveilla  comme  s’il  avoir 
dormi  jafiques  alors  , 3c 
comme  un  homme  que  le 
vin  qoi  l’a  enivré  rend 
plus  fort. 

71.  Et  il  frappa  fes  en- 
nemis par  derrière  * , 8t 
les  couvrit  d'une  confu- 
fion  éternelle. 


b-  *7.  leur,  virement. 

Ibid.  leltr.  beauté. 

lé.  70.  Ophni  Ac  Plsinces. 

Ibid.  txfl.  Perfonnc  ne  fongeoit  1 Ici  confoler  : parceqiic 
tous  éioienr  occupés  Je  U perte  qu'ils  a voient  faite  de  leurs 
proches,  klrvoih. 

♦.  71.  erp/,  il  frappa  tout- d'un -cou p les  PhiliAint  d'une 
plaie  frnfible & hooteufe.  i.Mtg.  j.  ii.CT«.  f. 
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7}.  Et  il  rcjctta  le  ta-  7}.  Et  refulh  ta- 
bernacle de  Jofeph  , & bem+culum  Jtfepb  t 
ne  choilît  point  la  tribu  (ÿ  inbum  Ephruim 
d'Epkraim  * ; non  eltgu  s 

74.  mais  il  choifîc  la  74.  Sed  tUgtt  tri* 
tribu  de  Juda  1 la  monta-  hum  Jud » . monttm 
gne  de  Sion  qu’il  a aimée.  Sien  qutm  diUxit. 

7 j.  Et  il  bâtit  dans  la  75.  Et  uJiJuuvit 
terre  qu’il  a affermie  pour  J! eut  umcormum  fun- 
tous  les  lîcc les  Ton  fan-  éltficium  fuum  in  ttr- 
éhiaire  , qu'il  a rendu  ru , <juum  funduvit 
comme  la  licorne  ” . in  foxulu. 

76.  Il  a choilî  David  yi.  Et  tlegit  Dx- 
fon  fervitetir  , & l'a  tiré  vid  ftrvum  fuum  , $• 
de  la  garde  des  troupeaux  fuftuht  tum  de  grtgi* 
dc  brebis  : de  il  l'a  pris  bus  evtum  depoftfoe- 
lo.  fqu'il  fuivoit  celles  qui  tonus  ucceptt  tum  : 
éroient  pleines  ; 

77.  afin  qu’il  fervit  de  77.  Pufeere  Jacob 

paflcur  a fon  fcrvitcur  Ja-  ftrvum  fuum  , (?  If- 
cob  , fie  à Ifracl  fon  hcri-  ratl  heudnmem 
rage.  fuum . 

78.  AuiTi  il  les  a nour-  t 78.  Etpuvit  tts  in 
■ ris  comme  leur  pallcur  innocent  t*  tordu  fui  : 

avec  un  coeur  plein  d’in-  m imtUtàtbui  m in- 
nocence i & les  a conduits  nuum  fuurum  dtdu* 
avec  une  intelligence  plci-  xit  tôt. 
ne  de  lumière  qui  a paru 
dans  toutes  fes  actions  " . 

4.75. expl.  Silo,  oïl  croit  le rahernacte , étoit  de  la tribu 
d’Fphratrn  fil»  de  Jofeph:  Dieu  ne  voulue  plus  que  ton  ta- 
bernacle démontât  dans  le  partage  de  Jofcpn. 

ir.  7t.  ta- pi  l'on  temple  mr  un  lieu  fort . (table  8i  élevé  , 
tel  que  celui  où  Ce  relire  la  licorne.  Cet  avantages  ne  con- 
vie nient  proprement  qu'à  l'Egiifc  du  nouveau  Tertament, 

Muif 

4. leur,  dan*  l'iniclligena  de  fes  matas. 


Pfcauine  d'Afaph. 


Les  Interprètes  ne  conviennent  point  enfemble  du 
rems  eut] tel  fe  doit  supporter  ce  qui  tfi  du  dans 
ce  Pfeaume.  Les  uns  croient  qu'il  tjl  parlé  de 
cette  horrible  perfecutson  que  Us  Juifs  /ouvri- 
rent fous  Anttochus  , & les  luccejeurs  . lelon 
même  qu'il  eft  cité  dans  rhifiotre  des  Maeha- 
béees  . pour  marquer  que  ce  qui  y avoii  été  prc-  i.  M iilt. 
dit . étoit  alors  accompli.  , D'autres  foutttnnent  ?•  ,6-'7> 
que  eeft  plutôt  de  la  ruine  de  Jerufalem  cote  fée 
far  Nabuchodonofor  , qu'il  y eft  parlé.  <£ 'joi 

Iuil  en  fois  , ce  qui  y eft  dis  . peut  être  fort 
itn  appliqué  en  general  à f perfecutée 
aux  J u fies  affligés. 


I.  T^\  Eus,  v entrant 

LJ  gentes  inhere - 
ditatem  tuam  , pol- 
luerunt  templum  fan- 
flrim  tuum  : pofuerunt 
Jerufalem  in  pomo- 
rum  cuftodtarn . 

x.  Pofuerunt  mor- 
ticwa  fervorum  tuo- 
rum  , efcas  volatils- 
bus  cali  ; cames  fan- 
fforum  t stemm , bc- 
ftüs  terra. 

}.  EffltJerunt  fan- 
gum*m  eorum  tan- 
quam  aqtum  m cir- 


1 O- 


Dieu,  les  nations 
font  entrées  dans 
votre  héritage  \ elles  ont 
fouillé  votre  faint  temple; 
clics  ont  réduit  Jerufalem 
à être  comme  une  caban- 
ne  qui  fert  à garder  les 
fruits  ". 

x.  Elles  ont  c*j'o(*clcs 
corps  morts  de  \<M  fervi- 
tcurs  pour  fervir  de  nour- 
riture aux  oifeaux  du  ciel  ; 
les  chairs  de  vos  fainrs, 
pour  être  la  proie  des  bc- 
tes  de  la  terre-  * 

J-  Elles  ont  répandu 
leur  fang  comme  l'eau  au- 
tour de  |crufa!cra  i 5t  il 


I!eh.  un  monceau  de  pieins. 
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n'y  a voit  pcrfonnc  qui  cuitu  Jermfalem  t fj» 

leur  donnât  la  fcpulturc.  non  erat  qui  fepeliret. 

4.  Nous  fo menés  deve-  4.  Fw<7i  fumât  of- 
nus  un  fujet  d'opprobre  à probrium  viciait  no- 
nos  voifins  -,  ceux  qui  font  ftrit  1 fubfannatio  & 
autour  de  nous  , le  moc-  ülufto  hit  , qui  in  cir- 
quent  de  nous  , Se  nous  eut  tu  nojlro  funt. 
infuitent. 

j.  Jufqu'à  quand  , Sci-  J.  Ufquequb  , Do- 
gneur,  vous  mettrez-vous  mine,  truffe  ri  s in  fi- 
en  colère  î Votre  colcre  nem  : aceendetur  vo- 
n'aura-t-ctlc  point  de  fin  } lut  ignis  x.elut  tuus  i 
Jufqu'à  quand  votre  fu- 
reur s'allumera  - t - elle 
comme  un  feu  ? 

jrr.m,  6-  Répandez  abondam-  6.  Effundt  tram 
*0.  if.  ment  " votre  colère  fur  tuam  in  gtntts , qua 
les  nations  qui  ne  vous  tt  non  noverunt  : ô» 
connoilTcot  pas  , Se  fur  in  régna  , que  rumen 
les  royaumes  qui  n’invo-  tuum  non  tnvocave- 
quent  point  votre  nom.  runt. 

7.  Parrequ’ils  ont ‘dé-  •} . §>uia  comtierunt 

voré  Jacob , & rempli  de  Jacob  : & locuns  tjus 
dcfolation  le  lieu  de  fa  dtfolavcrunt. 
demeure  tt. 

Tfa  «4.  8.  Ne  vous  fouvenez  8 . S*  mtmineris  int- 

9 • poinc  de  nos  anciennes  quitatum  nofirarum 

iniquités  ; & que  vos  mi-  antiqtearum  , citb  an- 
fericordcs  nous  prévicn-  ticipent  nos  miftri- 
nent  promptement;  parce-  eordia  tua  , quia  pau- 
que  nous  fommes  réduits  peres  fa&i  jumut  ui- 
à la  dernière  mifere  “ . mis. 

•#'.  «.  ex  fl.  Ce  terme  , Refendu,  votrt  toltre  , marque 
quelque  {:raa<le  indignation  , îe  doit  être  regardé  plutôt 
comme  une  prophétie  que  comme  un  foubait , tomme  dst 
S.  Augi'Jlw  fur  ie  lue. 

f.  7.  Cl, tld.  le  liru  de  fon  fanduaire. 

y,  8,  Uttr.  pauvut*. 


9.  Adjmva  nos  , 
Dent  , faim  taris  no- 
fter  : Ô>  propter  glo- 
rram  nommts  tut . Do- 
mine , liber*  nos  : & 
propi  tut  s efto  peccant 
neftrts . propter  nomtn 
tnttm  : 

10.  Ne forte  diront 
in  genttbus  : Ubi  e/l 
Dems  rorum  f & in- 
notefeat  tn  nationibus 
coram  ocnlts  neftrts. 

1 1 . T Utio  fangninis 
fervorum  tuer  mm,  qui 
effmfus  tft  : tntroeat  m 
confptSm  tno  gemma 
compedttorum. 

il.  Stcundumma - 
gnitudinem  brocha 
sut  , pojftde  filtci  mor- 
tificatorum. 

I).  Et  rtdde  viti- 
nij  neftrts  feptuplum 
in  Jînm  eorum  : im- 
properium  ipforum  . 
quoi  exprobraverunt 
ttbi , Domine. 


14.  Nos  autempo- 
pu/us  tutu  , df>  oves 
pi  feu  * tua  . eonfirebi- 


9.  Aidez-nous,  e Dieu, 
oui  êtes  notre  Sauveur  , 
délivrez-nous , Seigneur, 
pour  la  gloire  de  votre 
nom  ; & pardonnez-nous 
nos  pèches  à caufc  du  nom 
vraiment  fatnt , qui  vous 
cft  propre  : 

»o.  De-pcor  qu’on  ne 
dife  parmi  les  peuples  : 
Où  cft  maintenant  leur 
Dieu  l Faites  éclater  con- 
tre les  nations  devant  nos 
yeux 

ix.  la  vengeance  du 
fang  de  vos  lcrvitcurs  , 
qui  a été  répandu  : que 
les  eémifTemcns  de  ceux 
qui  lont  captifs , s'élèvent 
jufqucs  à vous. 

1 1.  Poflcdcz  " con- 
fervez  par  la  force  tourc- 
puiiTantc  de  votre  bras  les 
enfans  de  ceux  qu'on  a 
fait  mourir. 

ij.  Et  rendez  dans  le 
fein  de  nos  voifins  fept 
fois  autant  qu'il  noms  ont 
donné  à fut J frir  : faites  re- 
tomber fur  eux  fept  fois 
plus  d’opprobtes  , qu'ils 
ne  vous  en  ont  fait , Sei- 
gneur. 

14.  Mais  pour  nous  qui 
fommes  votre  peuple , 8t 
les  brebis  que  vous  nour- 


1 1.  txfl.  Po ’fiiie  t if  t.  coftciva  , vindica  , aficie, 
Cenekr. 
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ridez  , nous  vous  loue*  mur  ub % in  fiuulum  f 

rous  éternellement  ; 

15.  & nous  publierons  15.  In  generasio- 
vos  louanges  dans  la  fuite  nem  generatsonem 
de  toutes  les  races.  annumsabtmus  Isu- 

dem  tuant. 
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Pour  la  fin.  Pour  ccox  qui  feront  changés  ; 

Témoignage  d’Afaph. 

Ce  Tfeaume  qui  ejl  intitulé , Témoignage  tC A'aph, 
à caufe  qu'AJàph  y attefte  une  grand*  vertu 
qui  regardes!  l'avenir  , tjl  une  frture  que  le 
Profhete  met  dans  la  bouche  des  { racines  qui 
dévoient  i.re  tnlevees  à Babyltnt  ont  le  régné 
de  Sabuchodeno  or  , (j?  dans  laquelle  il  leur 
apprend  comment  ils  divoient  alors  ft  rendre 
Dieu  favorable  . (jp  toucher  ja  miferttorde  en 
leur  faveur.  Mais  ileji  en  menue-  terris  une  pro- 
phétie du  faim  que  J ESüs-Christ  de- 
vott  apporter  à tous  Its  hommes , en  les  dé  li- 
vra ns  d*  la  fervitude  du  démon  , figuré  par 
cette  captivité  de  £ tbylone. 

r.  T Y Ous  <jui  gouver*  1 f\Vi  regis  ifrael, 
V nez  1 1 racl , & qui  miende  : qui 

conduifez  Jacob  * comme  dtuuets  veiut  ovem 
une  btxbt  , écourez  nous.  Jofeph. 

x.  Vous  qui  êtes  alfis  x.  (fiai  fedts  fuptr 
fur  les  Chérubins  " , ma-  chérubins,  mars  tfe fi  are 

t.  «.  txpl  Il  mâ'que  tout  le  peuple  pat  le  nom  Je  Jo- 
ie p 1 1 , qui  «voit  éic  le  taurcut  &.  cou.  me  le  prie  de  toute 
fa  natio..  dans  l'Ig-.pte. 

ir.  i.  expi.  C'.fi.u-One  , élevf  au-.li  flus  de  tous  les  A li- 
ées. Il  icnit'îc  laite  alluîuD  aux  Ciiciuhins  qui  ccuvtoicnt 
rauitc  daUiancc.  Ext  d.  1;.  ae.  év  11. 
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tarant  Ephratm  , Ben-  nifeftcz  - vous  devant 
jamm  CT  Manajfe.  Ephraim  , Benjamin  , Ce 
ManaiTé  " . 

J.  Excita  pttentiam  }.  Exciter  faites  pa- 
tuam  , <y  vent  , ut  roîrre  votre  puilTancc,  & 
Jalvos  factas  ntt.  vener  pour  nous  (au ver. 

4.  Deus  , converti  4.  O Dieu , convcrtif- 
noi  : oflende  faettm  Ter  - nous  , 6:  moncrcz- 

tuam  , (jy>  Jalvt  eri-  nous  votre  vifage  , Ce 
mus.  nous  ferons  fanvés. 

f.  Domine  Deus  J.  Seigneur,  Dieu  des 
xthtutum  . <juou!tfue  armées",  jufqu'a  quand 
trafeins  fufer  oratto-  vous  mettrez-vous  en  co- 
nem  fervi  tui  t 1ère , fans  vouloir  écouter 

la  prière  de  votre  fervi- 
tcur  ? 

6.  Jufju’i  quand  nous 
nourrirez-vous  d‘un  pain 
de  larmes  #,êc  nous  ferez- 
vous  boire  l'eau  de  nos 
pleurs  avec  abondance  ''  ? 

7.  Vous  nous  avez  mis 

eontrtàtilionem  vici-  en  butte  à noj  voifins  -,  6C 
fris  ntftris  : hnmi - nos  ennemis  fc  font  mo- 

ct  noftrt  fubfannave-  qués  de  nous  avec  in- 
runt  nos.  fuite. 

8.  Deu<  virtutum  , 8.  Dieu  des  armées,  con- 

eormerte  nos  : (ÿ>  ofltn-  vertiflez  - nous  , & mon- 
dc  fuctem  tuant  i (j?  ucz-nous  votre  vifage  ; 

f".  i.  erpl.  Tl  dedene  par  ce*  tfoî*  noms  toute  la  Terre- 
promife  . & toutes  les  tribu*  d’Ifracl , qu'il  prie  Dieu  de 
icgardcr  avec  des  yeux  de  mifcticorde. 

*.  f.  txfl.  Il  icconnoiilôit  la  toute-puiflance  de  Dieu 
en  l’invoquant  comme  lt  Dieu  dtt  trmeet. 

+.  c.cxpl  Crfi-à-dne , jufqu’i  quand  il  les  laiflèroit 
dans  l'accablement  de  l'affliction  ou  ils  étoient  , dans  la- 
quelle les  larmes  qu'il*  rtpandoient  leur  tenoient  très-  ûiu- 
vent  lieu  de  nourriture. 

Ibid  lettt.  ut  mnfur* ; i.  r.  abnndi  , brgitcr.ttiplicitets 
nam  vox  Ucbttta , Jaltjth  , id  dguincat.  GentUt. 

X üij 


6.  Cibnhis  ntl  faut 
laetymtrum  j çjr  po- 
ts* m daht  ntbp  in  la- 
crymu  tu  tr.cn fur  a l 

7.  Pt/mifti  nos  in 
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Oc  nous  ferons  fauves.  Jalvs  tttmus. 

p.  Vous  avez  tranfpor-  $.  Vineam  de  Æ- 
té  votre  vigne''  de  l'Egyp-  jypto  tranfiulsfli  : eje- 
te  j & apres  avoir  ch  allé  ajit  gttstes , fistu- 
le* nations  , vous  l’avez  tafii  tant. 
plantée  à leur  plate. 

10.  Vous  lui  avez  fer-  10.  Dux  itineris 
vi  de  guide  dans  le  che-  futfit  in  tenfpeilt * e- 
min  en  marchant  devant  jus:  plantafts  raditos 
elle  : vous  avez  affermi  tjns  , (ÿimplevit  ter- 
Ces  racines  -,  & elle  a rem-  tjtm. 
pli  la  terre  *. 

r I . Son  ombre  a cou-  1 1~  Opérait  monte* 
vert  les  montagnes  j Se  umbra  ejus  ar- 
fes  branches  les  cèdres  de  bu  fi  a ejus  ctdres  Dei. 
Dieu". 

ri.  Elle  a étendu  fes  11.  Entendit  palmi- 
branchcs  jufqu'à  la  mer  , tes  fuos  ufque  ad  ma- 
le fes  remettons  jufqu'au  re:  ujjque  adfiumtn 

fleuve  ".  prop  agisse  s ejus. 

i j.  Pourquoi  avez-vous  i j.  “Vt  qutd  deftrtt - 
donc  détruit  la  muraille  xifis  macersam  ejsts  t 
qui  l’environnoit  " \ 6i  & vindemiatst  eam 
pourquoi  to*-^rtz.-uoui  que  ormes  . qui prsuergrt- 
tous  ceux  qui  partent  dans  dsuntur  vtam  t 
le  chemin  la  pillent  " î 

Ÿ.  ji  t.xpl.  votre  peuple. 

ÿ.  to.  txpl.  de  U Pale  lime. 

■p.  1 1.  Htbraîfm.  i.  r.  les  plus  hauts  cèdres.  Genebreret. 
M*>f,  F.xfl.  C'efl  une  expreliion  hguiée  qui  nous  mar- 
que que  la  gloiu  &.  l'élévation  des  Iliaéltrcs  tut  lï  grande, 

Îiuc  pluticurs  Piiuces  & plulicurs  royaumes  leur  lurent  af- 
uj.rcjs. 

P.  i».  rxpl.  Depuis  la  mer  mediterranée  juTqu'i  l'Eur 
pbrate  C’éti.icni  la  Ici  limites  de  la  leric-iaintc  , feioa 
que  Moi  e l'avoir  préd  t.  lient,  i».  14. 

v.  ij.  ex  fl.  en  lui  ôtant  fa  divine  proteflion  qui  lamet- 
toit  à couven  de  les  ennemis. 

Ibid,  ex  fl.  qu'elle  Ion  expo. 'ce  au  pilUajc  de  tous  f« 
VoililU. 
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tq.  Exttrminavit  14-  Le  fanglier  de  la 
aam  a per  de  'y  fa*  : forêt  * la  toute  ruinée  ; 

fingulmris  ftrus  de  fs-  iC  la  bête  iauvage  * l’a 
ftms  tft  eam.  dévorée. 

1 f . Dem  virtutmm,  » J.  Dieu  iles  armées 
eanvertere  : rtffitt  da  tournez-vous  vers  nous  : 
cala  , vide,  & v>fi-  regardez  du  haut  du  ciel, 
ta  vtneam  ifilam.  & voyez  ; & vifuez  de 
nauvtau  votre  vigne. 

lé.tt  fttfita  eam  K.  Donnez  la  perfe- 
quant  fiant avit  dtx-  &ion  B à celle  que  votre 
fera  tua  : & finfer  fi-  droite  a plantée  : & jettet 
lium  bomintt  . quem  les  yeux  fur  le  fils  de 
confirma  fil  ubi.  l’homme  que  vous  avez 

établi  (fir  affermi  pour 
vous  - même  K. 

tq.Inttnfa  ipti,  & *7*  Elle  a été  toute 

fufifefifa  : ab  inertfa-  brûlée  par  le  feu  , & toute 
ttone  vu  li  us  u*t  fart * renveriée  : & fit  s habitant 
buts:.  font  fur  le  point  de  périr 

par  la  fcverité  menaçante 
de  votre  vifage  n . 

1 8.  Fiat  matins  tua  1 8.  Etendez  votre  main 
fuper  virum  de  x ter  a fur  l'homme  de  votre 
Ut  a ; fiuftr  filium  droite  , ht  fur  le  fils-dc- 

#.14.  exf>l.  Satmaoafar  mi  des  Affinions , qui  enleva  les 
dis  tribus  en  Affyrir  , ou  Nabudsodocofor  roi  des  Chal- 
déem  , qtùravagea  tout  le  relie  du  payisd'HYacl , &.  traof- 
porta  les  dlhirt  autres  tribus  i Babylone.  Sjtu.pj.  kltnoeh. 

Ibid.  aatr.  folitaire. 

f.  1 i.  exùl.  rétabliflez.  Sa. 

Ibid.  tapi.  Les  uns  l'entendent  en  général  de  Ton  peuple 
que  Oicu  a fout  ent  appelle  Ton  fils  , & dont  il  tlcvoit  for- 
mer un  jour  fan  ïgllfc  , qu'il  a affermir  pour  tous  les 
fret  le  s.  Les  autres  croient  que  le  Prophète  avoit  en  vue 
le  Sauveur  du  monde  , qui  s’eil  appelle  fouveru  te  ¥dt*de- 
l'hemme  dans  l'Evangile  , 8c  que  Dieu  a véritablement  af- 
fermi pour  être  JLoi  uir  foa  peuple. 

41.  17.  4 »/r.  mais  fit  tnnemii  , auftîtô:  que  vous  U*> 
Menacerez  par  !a  fevetité  dc-votre  y i Cage  , péurom. 

■ O V. 


Jiï,  PSEAUME  LXXIX.’ 
l’homme  que  vous  avez  heminis , qssrm  confia 
établi  o>  affermi  pour  majls  tsbs. 
vous- meme. 

i9.  ht  uous  ne  nous  1 9.  Ex  non  difeedi- 
é'idîgnctons  plus  de  vous,  mus  à u , vrvtficabis 
vous  nous  donnerez  une  »os  : à'  nornen  tuses» 
vie  nouvelle  ; dt  nous  in-  uvocabimus. 
voquerons  votre  nom. 

zo.  Seigneur , Dieu  des  10.  Domine  Dent 
armées  , convertirez-  virtutum  , couverte 
nous,  & nous  montrez  nos  : çyoflende  factem 
votre  vifage  > & alen  tuam . & falvi  tri - 
nous  ferons  iauvés.  mus. 
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ytm  U Four  la  fin.  Pour  les  pre (Toir*  ; Pfeaume  qui  eft 
titre  J»  pour  Afaph  lui- même. 

T/.». 

Comme  les  premiers  jours  de  chaque  mois , & fur- 
tous  du  mois  de  Septembre  . escient  defiines  à re- 
r, ouvtU.tr  lu  mémoire  de  t alliance  que  Dteso 
avoit  faite  stvec  fon  peuple  par  la  loi  fasuto 
qu’il  lus  donna  après  qu'il  leut  fait  fortir  dm 
l'1i£Yfie  , le  Prophète  qui  a compofé  ce  Pfeaume, 
fois  que  ce  foit  le  roi  David  qui  lo  donna  à 
chanter  à Afaph  •,  Joit  que  ce  joie  Afaph  mémo 
qui  l’ait  compofi  ,y  exhorte  tout  le  peuple  à cé- 
lébrer ees  Jortes  de  fêtes  avec  toute  la  rtcon- 
noijfance  , toute  la  joie  çÿ  tout  U re/poft  quils 
dévoient  à Dieu  ; afin  que  le  feuvenir  du  ju]ct 
même  peur  lequel  th  les  céltbroient  , les  enflam- 
mât d’une  nouvelle  ardeur  pour  F exalie  obftr- 
vation  do  la  loi  de  Dieu. 

V 

1.  TJ  E joui  (Tcz- vous  en  1.  T f Xultate  Dso 
1\  louant  Dieu  noue  JL/adjutert  tsofrt  i 
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PSEAU 
jubilât e Deo  Jacob. 


1.  Sumite  pfalmum, 
& date  tympanum  : 
pfalterium  jucundurn 
tum  rithara. 

3 . Buccinate  in  Heo- 
mema  tuba  , in  tnfigni 
dit  foltmmtatu  vt~ 
/ira: 

4.  gjnia  prtceptum 
in  Ifratl  tft  • dy  judi- 
num  Dca  Jactb. 


J.  TtJIirr.onium  in 
Jtfeph  pofuit  tUud , 
cum  txtret  de  terra 
Æfypti  hngnam  , 
quam  non  ncvirat  , 
andivit. 

6 . Divertit  ab  one - 


ME  LX  X X.  3M 
protcélcur  : chantez  dans 
de  faims  tranfports  les 
louanges  du  Dieu  de  Ja- 
cob. 

1.  Entonnez  le  canti- 
que 8 , St  faites  entendre 
le  tambour  , l'inftramcnt 
harmonieux  à douze  cor- 
des , avec  la  harpe. 

3.  Sonnez  de  la  trom- 
pette en  ce  premier  jour 
du  mois  8 , au  jour  célèbre 
de  votre  grande  folcnni- 

4.  Car  c’cft  un  com-  K» 
mandement  qui  a été  fait  s* 
en  Ifracl  -,  & une  ordon- 
nance établie  à l’honneur 
du  Dieu  de  Jacob  8 . 

5.  11  l'a  inflitué  pour 
être  un  monument  à Jo- 
feph  8 lorfqu’il  fouit  de 
l’Egypte  , 6c  qu’il  enten- 
dit 8 une  voix  8 qui  lui 
étoit  inconnue  8 . 

6.  U a déchargé  leur 


1.  Icttr.  Pü-iumc. 

f.  y txpl.  Quelques  - uns  croient  que  le  Prophète  ne 
parle  ici  que  du  premier  jour  de  Septembre  , qui  étdit  le 
plus  folçnncl  de  tous  les  premiers  jours  des  mois  , & 
qu'on  ndmenoit  le  jour  des  Trompent».  Amr.  au  premier 
jour  de  chaque  mois  , & aux  jours  célébrés  de  vos  grau- 
tics  folesuitcs. 

p.  4.  Â*tr.  par  le  Dieu  de  Jacob. 

■f.  y expi.  Au  peuple  Juif.  y.  U mit  du  Pf.  77.  v.  r. 

Ibid.  MUT.  où  il  entendit. 

Ibid-  tour,  une  langue. 

Ibid.  txfl.  Cette  voir  par  laquelle  Diea  leur  parta  au 
milieu  des  éclates  le  de»  tonnerres.  Extd.  »4-  0,1  plu- 
tôt la  langue  des  Egyptiens.  Sftint.  Mer. o>h. 

O vj 


ij. 
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dos  des  fardeaux  que  les  rébus  dorfum  tjmt  : 

«Hjblttem  : leurs  mains  manus  ejus  incophsna. 

fervoient  à porter  fans  ftrvsersmt. 

celle  des  corbeilles  toutes 

pleines. 

troA.  i.  7.  Vous  m'a  ver  învo-  7.  1 n tribulation e 
}•  C~c-  qué  dans  l'afBiâion  où  invoeajli  tnt,  & li - 
vous  étiez  -,  & je  vous  ai  btravs  tt  : txaudtvi 
délivré.  Je  vous  ai  exaucé  tt  tn  abfcottdito  ttm- 
en  me  cachant  * au  mi-  ptftatis  : probavi  te 
Xx*d.  |jcu  |a  tempête  ; je  apud  aquam  tontrn- 
’?• 7’  vous  ai  éprouvé  proche  dsèlionis. 
les  eaux  de  contracté! ion. 

8.  Ecoutez  , mon  peu-  8.  Audi  , populut 

r.x*d.  pic , & je  vous  attellerai  meus , (y>  contejiabor 

v<)'  Î*  ma  volonté,  ifracl,  li  vous  tt  : Ifratl  , fi  audtc- 

voulez  m’écouter  , vous  rts  me  , non  erst  tn  te 

n'aurez  point  parmi  vous  deus  recens  , nique 

un  Dieu  nouveau  i & vous  ndorabts  dessm  site- 

n’adorerez  point  un  Dieu  nnm. 
étranger. 

9.  Car  je  fuis  le  Sci*  9.  Ege  tn'sm  fum 
gneur  votre  Dieu  , qui  Dominas  Deus  tuas , 
vous  ai  fait  fortir  de  la  qui  eduxt  te  de  terra 
terre  de  l’Egypte.  Ouvrez  Ægypii  : dilatais  os. 
& é’.argîflcz  votre  bou-  tuum , & impltbo  li- 
cite , & je  la  remplirai  u . lud. 

10.  Mais  mon  peuple  10.  Et  non  audivit 
n'a  point  écouté  ma  voix}  populut  mens  votem 

■ir.  7.  txfl.  Dieu  parle  au  peuple.  K* fl.  Le  Prophète, 
patle  de  la  tnnpéie  que  Dieu  excita  tour-.l’un-coup  con- 
tre les  Egyptiens , dans  le  irras  qu’ils  pourfuiroiem  Israël, 
au  milice  de  la  mer-rouge.  II  dit  que  Dieu  s’y  cacha  : par- 
tequ’il  croit  invilîble  à les  ennemis,  lorlqu  il  leurlailoit 
fcniir  d’une  maniéré  li  terrible  la  route-pur  flancc  de  loa 
liras,  nrr.  en  vous  cachant. 

, .A*  5.  ejtp.1.  C'rfl-d-  dort  , je  vous  comblerai  de  bien* 
temporels  autant  que  vous  en  dcfircrex  , &1  que  vous  ca-, 
pourrez  recevoir. 
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MEAUME  LXXX.  fiç 
wieam  : & lfratl  non  Si  Ifracl  ne  s’eft  point  ap- 
pliqué à m'entendre. 

il  C’cftpourquoi  je  les  xa.  l4i 
ai  abandonnés  aux  defirs  15. 
de  leur  cœur  , Si  ils  mar- 
cheront dans  des  voies 
qu'ils  ont  inventées  eux- 
mêmes. 


inttndit  trahi. 

U.  Et  dimifi tes fie- 
Candàm  dffidtri*  cor- 
da forum  , tbunt  in 
sdi/nitntiontbm  fuis. 


' il.  Si  popnlns  meus 
audtjftt  n.o  : lfratl  fi 
in  vin  mois  arnbulaf 

fitf. 

I J . Tro  nihtlo  forfi- 
tan  * munie o s torum 
karmltaffem  : fm- 

prr  tabulantes  tes  mi- 
fijftm  manum  meam. 

1 4.  Immiei  Domi- 
m mm: nt  fmnt  ei  : (fp> 
trst  ttmpus  torum  in 
facula. 

15.  Et  cibavit  toi 

tx  adtfe  frustre  rut  : 
ÇT  de  para  mille  fa- 
turavtt  tôt. 


ht.  Si  • mon  peuple  Parut. 
m’avoit  écouté  -,  fi  Ifracl  $•*»• 
avoir  marché  dans  mes 
voies  : 

i).  j'aurois  pu  humi- 
lier facilement  leurs  en- 
nemis s Si  j'aurois  appé- 
fatiti  ma  main  fur  ceux 
qui  les  afihgcoicnr. 

14.  Les  ennemis  du 
Seigneur  lui  ont  manqué 
de  parole  " : & Je  tems 
de  leur  miferc  “ durera 
autant  que  les  ficelés. 

1 5.  Et  cependant  il  les 
a nourris  de  la  plus  pure 
farine  de  froment ;&  il 
les  a raffafiés  du  miel  for-, 
ti  de  la  pierre. 


♦.  1 ).  * La  Vulgate  a forfitan , peutette  . ce  qui  n*  Ct 
trouve  pat  dans  l'ucbreu.  Les  Septante  l'ont  ajouté  pour 
faire  comprendre  que  Dku  agit  libterucnt  , Se  qu'il  peut 
faite  ce  qu'il  veut,  fi dlarm.  Otr.rbr.  Leur,  fro  nibilt  j ».  t. 
comme  s'ils  n'ctuicDt-tifn.  Brllarm.  Gtncbr 

9.  14.  tapi.  Beaucoup  d'interprètes  entendent  parti  les 
Ifraélrtes  devenus  les  ciineitm  de  Dieu  pat  leur  ne  crimi- 
nelle. Leur,  vuntiti  funl  es 

U-ut  Leter.  ttmpm  torum.  Ce  qui  pourroit  bien  t'en- 
tendre à la  lettre  de  l'humiliation  effroyable  dans  laquelle 
font  tombés  les  Juiû  ; & félon  le  fens  figuré , du  châtiment 

iutacl  qui  les  attend , audi  bien  que  tous  les  mcchans. 

*:  .os  Sa  v . . : ; ••••« 
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PSEAUME  LXXXI. 
Pfcaumc  d'Afaph. 


Quelques-uns  dtfeut  que  ce  Pfeaume  fe  doit  rap- 
porter au  tems  de  U captivité  de  Babylene  : 
x.  Parai.  d autres  au  lems  eu  le  ret  Jofaphat  établit  des 
' r f.  J tiges  , comme  il  efi  marque  dans  P Ecriture  , 

& lot  avertit  de  tout  leurs  devoirs  : d autres 
enfin  au  tems  de  David  & de  la  tonjpiratton 
£ Ab félon.  Comme  tout  cela  efi  fort  incertain  . 
il  fuffit  de  remarquer  , que  le  fuj et  de  ce  Pfeaume 
efi  une  exhortation  que  fait  le  Prophète  à tous 
les  Juges  , en  repré fentam  Dieu  même  comme  le 
fouverain  juge  an  milieu  d'eux  , oh  il  les  re- 
prend de  leurs  miufitcet  , leur  ordonne  de  juger 
dans  l'équité , & loi  menace  du  grand  jour  au- 
quel ils  feront  jugés  eux-mêmes. 


J.  T"\  Icu  s’eft  trouvé 

JLy  dans  l'aflcmbléc 
des  dieu*"  } & il  juge  les 
dieux  étant  au  milieu 
d'en*. 

1.  Jufqu’à  quand  juge- 
reï-vous  injuftement , 5c 
jufqu'à  quand  aurez-vous 
égard  aux  perfonnes  des 
pécheurs  ? 

3.  Jugez  la  cau(e  du 
pauvre  & de  l’orphelin  : 


t.  Eus  fietit  ht 

LJ  fynagoga  deo- 
rum  : tn  medto  auttm 
dont  dtjudtcat. 

a.  Ufquequb  judi- 
catis  iniquitatem  : fjp 
faciès  peccatorum  fu - 
mit  11 1 

3.  Judicate  rgene , 
& pupille  : humslem 


p.  t.E xf>t.  De*  Prince*  i qui  on  avoir  confié  le  foin  de 
juger  le*  peuple* , qui  font  nommé*  dn  Dieux  , comme 
étant  en  quelque  façon  , femblabie*  à Dieu  dan*  cette 
foDÛion  fi  relevée  qui  s'appartient  proprement  qu’4  Dieu. 
7 ’berder..  Voyez  la  noce  EaW.  ai.  t,  CT  ai,  *8, 
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(+■  pauptrcm  iujbji-  rendez  iuflicc  aux  petits 
cote.  & aux  pauvres  : 

4-  \ripit*  pMHpi-  4.  Délivrez  le  pauvre  , JW. 
rem  : egennm  de  & arrachez  l’indigent  des  ^«r* 

manu  ptccateris  hier-  mains  du  pécheur  a. 
tau. 

f.  Nrfnenint  , m-  J.  Mais  ils  font  dans 
que  mtellexerunt , ta  l'ignorancc,&  ils  ne  com- 
tenebns  ambulant  : prennent  point  les  cho- 
movtbuniur  emnia  les  " , ils  marchent  dans 
fnndamenta  terra.  les  ténèbres  9 ; 8c  c'eji 
four  cela  que  tous  les  fon~ 
demens  de  la  terre  feront 
ébranlés  ' 

t.  Egt  dixi  : Dit  é.  J’ai  dit  : Vous  êtes  Jta a.  10, 
efhs  , é*  Extelfi  des  dieux  j 8c  vous  êtes  Î4- 
tmnes.  tous  enfims  * du  Très- 

haut. 

7.  Vos  antem  fient  7.  Mais  vous  mourrez 
hommes  moriermni  , cependant  comme  des 

fient  nnm  de  frite-  hommes  , 8c  vous  tom- 
etftbus  cadetis.  berez  comme  l’un  des 

Princes  *. 

8 Surge,  Deus.j»-  8.  Levez- vous,  é Dieu,  ü 

die  a terrant  : que-  jugez  la  terre  , parcccjuc 

V’.  4.  expi.  Dieu  ordonne  deux  choies  aux  Juger  : l'une 
de  j“itr  i ttf  -i-dste , Je  ne  point  différer  J juger  /a  utufe 
du  poivre , ce  oui  le  cofllumeiwt  en  frai»  : l'autre  de  le 
détendre  contre  la  violence  de  l'homme  jufollc  & pe.htur , 

401  veut  l'opprimer.  BelUrm. 

•jr.  f.  MHtr.  ih  ne  connoilfcnt  îc  ne  comprennent  point 
ce»  chofes.  Théodore t.  i.  e.  il»  ne  lavent  pa»  leut  devoir. 

Ibid.  txfi.  de  l'ignorance  ou  de  leur»  cupidités. 

1 bid  txpl.  il»  lont  fou  s'eut  caufe  du  icnvetfement  des 
étau.  Cai  tout  e lé  daui  la  coniuüou  , longue  la  juftice 
manque.  Hiertn.  Tirtn. 

f.  *.  expi.  Cefi-À-dirt  ,lct  images  de  Dieu  , qui  vou* 
a communiqué  une  partie  de  fa  pu  1 (Tance. 

ir.  7.  exil,  vou»  périrez , comme  il  arrive  aux  ryran». 

Mrnmth.  Tirin.  Quelque»  Perei  ont  entendu  pat  U le»  dé- 

moo*  mitant*.  Tbtedee.  Jüerm. 


V 


r»«  pseaume 

tous  devez  avoir  routes 
les  nations  pour  votre  hc- 
litage  *. 


L X"  X X 1 1. 

ni/un  tu  hertdifabis 
• n omnibus  getusbus. 


y t.  txpl.  Ces  paroi»  peuvent  aulü  être  priO*  en  as 
fen»  ptopi, clique  , qui  rep-doit  l'avenement  du  Mcflîe. 
Sytnpf.  telUrm.  On  pounui;  cnco  e l'entendre  du  fécond' 
avenemeut  de  Jnu  i-C  iimiT,  & du  dernier  juge- 
ment. Btllarm. 


PSEAUME  LXXXII. 

Cantique  ou  I’fcaunlc  d'Afaph. 

Unifias  il  y » fit' ficun  fmiimeni  touchant  le  ttms  auquel 
r.  Parai.  ce  Pjeaun.t  ft  doit  rapporter.  Mais  fans  cen- 
10,  danner  les  autres . nous  nous  attachons  à celui 

qui  l'explique  de  la  guerre  que  les  Moulues  ©• 
les  Ammonites  feints  aux  A T)  riens  (ÿ-  à plu— 
Jieurs  autres  penfits  , vinrent  faire  à Jofaphat 
roi  de  Judo.  Ce  Pnnci  effrayé  par  cette  grande 
multitude  â‘ ennemis  qui  l’altaquoitnt  , n eut 
recourt  alors  qu'a  Dieu  par  le  jeûne  general 
HiJ.  14.  qu’il  fit  ordonner  à tout  ton  peuple  , çy  par  cet  ta 
V c.  excellente  prier e qui  eft  rapportée  dans  l Ecriture . 

Elle  lut  fit  n, errer  qu'un  Prophète  des  enfant 
d Afaph  lui  déclarât  de  la  part  de  Dieu  : gue 
ce  grand  uombu  d'ennemis  ne  diveit  point  l r'io*-* 
ner  , porceq-  e Dieu  meme  combaitoit  pour  lui. 
Et  en  effet  tout  ces  peuples  tournant  leurs  armes 
les  uns  ton . te  tes  autres  , ft  défirent  (f  <e  tuerent 
mutuellement.  Ce  P.caume  eft  très-propre  pour 
nout  thjpircr  la  tonfi met  en  Dieu  au  milieu  des 
plus  grands  périls  <j>  dt  tous  nos  ennemis.  On  ne 
peut  douter  aiifft  que  félon  le  féru  du  Saint- 
Efprtt  , on  ne  doixt  y envi  agti  pnnctpajemtttt 
ÎEglife  attaquée  dt  toutes  parts,  & triomphante' 
dt  fts  propres  perfecuteurs. 

T.  f \ Dieu,  qui  fera  1.  r\Eus  , qui  fimi- 
V/  fenil»  lubie  a vous  ! L/  iis  et  il  tibt  l rsa 

Ne  vous  Urfcz  pas  y 6 tac  tas  neque  cent-. 
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P S E A U M 
pafearit . Deux  : 


i~  Quoniam  eece 
ixùmici  tui  fonuerunt  • 

Zut  a de  r tint  te  , txtu- 
runt  cafut. 


y Super  ptpulum 
tuum  mahgnaverunt 
conflit ttm  : & cogtta- 
zierunt  adverfut  fan- 
3os  tues. 

4.  Dtxerunt  : Vtni- 
ti  , ô»  dijferdamus 
tos  de  génie  : (jp>  non 
numeretur  nomtn  lf- 
ratl  ultra. 

i • §uoni*m  cogita- 
verunt  uttanimiter.fi- 
muladvrrfum  te  trfta- 
rnentum  dtfpefucrunt , 
i.ibtrnecula  idumae- 
rum  çp>  ifmeheltte  : 

6.  Moab  . Aga- 
mi , Cernai,  fr  Am- 
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Dieu  ; (y  n'arrétez  pas 
plus  longrcms  les  effets 
de  votre  pui/Tancc  9 : 
x.  parccquc  vous  voyez 
que  vos  ennemis  ont  ex- 
cité un  grand  bruit , fie 

?iuc  ccuj^qui  vous  haïf- 
ent  onff?lcvé  orgueil- 
Icufcmcnt  leur  tête. 

).  Us  ont  formé  un 
defTcin  plein  de  malice 
contre  votre  peuple,  fie 
ils  ont  confpiré  contre 
vos  foints  'L. 

4.  Ils  ont  dit  : Venez  , 
fie  cxtcrminons-lcs  du  mi- 
lieu des  peuples  ; fie  tju'on 
ne  fc  fouvicnnc  plus  a l’a- 
venir du  nom  d'ifracl. 

f.  On  a vit  confpircx 
cnfcmble  fie  faire  alliance 
contre  vous  les  tentes" 
des  Idumécns  , 8c  les  If- 
nuélitcs  9 i, 

6.  Moab  , les  Agarc- 
niens  " r Gcbal 9 fie  Am- 


■f.  1.  antr.  de  votTt  colcre. 

f.f.i.e.  Contre  de»  pcrfonnei  qui  vous  apparticanent , 
que  vous  avez  fanftihés  fit  conlaciés  i vont  fetvice.  Ilthr. 
que  voui  tenez  cachés  en  vous.  i.  t.  que  voui  protégez. 

ir.  t.  expi.  Ces  peuples  habitoirnr  fous  des  tentes. 

Ibid.  ixel.  Les  Iduméent  étoient  d : feendus  d'Efati  , nom* 
tnt  Audi  Edom  Les  Ifmaelut ■ étaient  des  Arabes  dclcendui 
d'Ifmacl  fils  d'Abraham  fit  d'Agar. 

♦ • 6.  expi.  Les  Agarcnicns  drferndaient  d' Agir , mais 
non  d'Abraham  , fit  ce  font  eux  qui  priient  le  nom  de  Sa» 
cazini. 

Ibid.  Gftxl  marque  ceux  de  Gibk>s  ou  de  Gabala  en  l’ha- 

aidt,  1 . fteg.  y tS. 


9)0  P SE  AV  M E LXXXII. 
mon  , & Amaicc  j les  mon  , & Amttlte  t 
étrangers  " , & les  habi-  niitntgtn*  cum  habi- 
tons rte  Tyr.  tantsbus  Tyrum. 

7.  Les  Alïyriens  " font  7.  Etemm  Ajfur 
auflî  H venus  avec  eux  , & venit  eum  Ms  : fnfli 
fe  font  .Joints  aux  en  fans  Junt  in  *djutonumfi- 
dc  Lot  pour  jmp  fccou-  lits  Lot. 
rir. 

Judic.  7.  g.  Traitcz-les  comme  g.  Fat  illit  feut 
**•  les  Madianitcs  -,  comme  Uadtan  , Sijar a -, 
*'  vous  avez  traité  Silara,  Jicm  Jubtn  tn  torrente 
Ibid.  & Jabin  proche  le  t«r-  Ctjfon. 

*•  *4-  rent  de  Ciflon. 

p.  Ilspcrireot  à Endorw,  p.  Di/peritmnt  in 
& devinrent  comme  le  fu-  Endor  : farts  Junt  ut 
micr  de  la  terre  " . fttreut  ttrr ». 

Judic.  10.  Traiter  leurs  Prin-  10.  Font  frintipet 
7-M-  ces  comme  vous  avez  irai-  torum  fient  Ortb  , & 

Jud,c.  ti  Qreb  & Zcb  # 2cWe  & Ztb  , é-  Ztbet . & 

Salmana.  Salman » s 

11.  Traitez  de  même  it.  Omnei  princi~ 
tous  les  Princes  qui  ont  pts  torum  . 9*1  dsxe- 
dit  : Mettons  - nous  en  mm  : Htrednatt  fof- 
polfdTion  du  fanétuaire  fidtamus janrtuartum 
de  Dieu  " comme  de  no-  Dot. 
tre  héritage. 

1 1.  Rcndez-les  , mon  it . Deusmrus  ,po- 

Dicu  , comme  troc  roue  ne  iliot  ut  rotnm  : & 

■+.  t.  txpl.  Les  Philiftim. 
f 7.  Uttr.  Affût. 

lt.ui.  lettr.  rlrr.im.  i.  e.  ttum  , tnfme  : quoique  fort 
éloigné»  <ie  nous  Omekr. 

Ibid.  C'cfi  û-dire  , au*  Moabitet  & au*  Ammonites  def- 
cendu»  de  Lot . qui  étoient  aiott  Ici  principaux  ennemis 
qui  attaquoient  les  Ifraélirct. 

p f.  expi.  Lieu  du  partage  de  Manaflé  , mai»  dans  ia 
tribu  d'Iffacbar.  Jufud  17.  '»• 

Ibid.  expi.  l'arccqu'ils  demeurèrent  fans  fepulturc  , & 
furent  foulé»  aux  yies  comme  le  fumier. 

f.  1 1.  txpl.  de  Jaulalemoùétoiijc  temple  du  Seigneur. 
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fient  ftipulam  ante  fa-  qui  tout  no  jnnt  ctfft  , fir 
citm  venu.  comme  la  paille  qui  cft 

emportée  par  le  vcnt//. 

I } . Sicut  ignis , q ui  i}.  De  meme  c|u'un 

comblent  fylvam  : & feu  brûle  une  foret  , & 
peut  fiamma  combu-  qu’un  flamme  coutume  les 
rttn  montes  : montagnes  : 

14.  ha  perfequirit  14.  vous  les  pourfui- 
il!os  tn  ttmp>fiate  tua,  vrez  par  le  o.tjfle  impe- 
C>  1 n tnt  tua  turbabts  tueux  de  votre  tempête  ", 
tôt.  & vous  les  troublerez  en- 

tièrement flans  voue  co- 
lère. 

ij.  lmp U f atteste-  ij.  Couvrez  leurs  vi- 

rum  ignomuuà  : 0»  fages  de  confulion  j &.  ils 
quttrtnt  nemtn  luum . chercheront  voue  nom. 
Domine.  Seigneur". 

j 6.  Erubefeant . fr  1 6 Qj’ils  rougilT-nt  , 
conturbentur  tn  fétu-  & foient  troublés  pour 
lum  .eculi  : con-  toujours  , qu’ils  foient 

funduntur  . ô>  p « - confondus,  & qu’ils  pe- 

reant.  ri  lient. 

16.  Et  cognorcant  17.  Et  qu’ils  connoif- 
tjma  no  min  tibi  Do-  fent  enfin  que  le  Seigneur 
fnmus  : lu  joint  Al-  cil  le  nom  qui  vous  cft 
ItjJi/nut  tn  omnt  ter-  propre  : & que  vous  Uul 

ra.  êtes  le  Très -haut  flans 

toute  la  terre. 

*■  "-expi.  (fr'iU  foient  «lam  une  agitation  continuelle  , 
Se  qu'il»  deviennent  comme  U paille  qut  n'a  aucune  io- 
lidite. 

+.  14.  etrpl.  Le  tumulte  bortib'e  qui  l‘e  mit  «tans  toute» 
eei  armfcv  co  teJe  éc»  cotu  c le  peuple  .l'itrael  . le»  fk 
conlurocr  le»  une*  par  le»  autre»  en  tii»  peu  de  tant. 
X.  PjrAip.  ie.  11.  11.  , 

♦ . rj.  expi.  CVy.-à—w , qu'il»  demanderont  : qui  «oit 
«loue  le  Scigucui  Se  le  Dieu  de»  llraé  Lite»  , doullU  avukot 
rctpnrt  aupatavaut  la  f utilance.  ileij. 


«.*  ’ • 
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Pour  la  fin.  Pour  les  prefloirs  j Pfeaume  pour  les 
en  fans  de  Coré  *. 

Lt  fujet  do  et  Pfeaume  pareil  le  mime  que  celui 
du  quarante-uméme , ou  tou  voit  David  dans 
un  grand  dtfir  de  revoir  lt  tabernacle  du  Sei- 
gneur , 1er  [que  les  ferfteutions  qu'il  foujfroit 
l’en  tloignotent  ; ou  plutôt  dons  une  grande  ar- 
deur qut  le  fai/oit  foupirtr  vers  le  ciel  durant 
l'exil  de  cette  vit  i ce  qui  femble  avoir  été  la 
fens  principal  du  Saint-Efprit , félon  fapplica-  * 
tien  qu't»  fait  à préfent  l'Eglife. 

i.  ÇEigneur des  armées,  i.  f\Vkm  dileff» 

O que  vos  tabernacles  talemacula 

font  aimables!  Mon  ame  tua,  Domine  vhtu- 
defire  ardemment  d'étre  tum  ! cpncupifcit , çj> 
dans  la  maifon  du  Sci-  déficit  anima  me a tn 
gneur  " i &C  clic  eft  pref-  atria  Domine. 
que  dans  la  défaillance 

par  l'ardeur  de  ce  delir.  I 

x.  Mon  cceur  & ma  t.  Cor  mtum . 
chair  font  éclater  par  des  caro  mea  , exultave- 
tranfports  de  joie  l'amour  runt  i»  Dtum  vi- 
qu’ils  ont  pour  le  Dieu  vum. 
vivant H.  ^ 

j.  Car  le  paflercau  3.  Ftevim  paffer trt- 
trouve  une  mai  ion  pour  venir  fibi  domum  , (y 
s’y  retirer  , & la  tourte-  turtur  nidum  fibi , ubi 
relie  un  nid  pour  y placer  ponat  puUosfuos. 
fes  petits. 

• Voytr,  1er  tierei  du  Pf.  8.  C“  dit  Pf.  41 . 
f.  1.  Hebr.  Mon  ame  languit  te  fe  conduite  du  dciîr 
- d’entrer  dans  la  maifon  du  Seigneur. 

t.  a.  Utbr.  brûlent  d'atdcut  pour  le  Dieu  vivant. 
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4.  Alt  an  a tu 4 , Do-  4-  Mais  vos  autels  font 
min*  virtutum  t rtx  mon  fartage  , Seigneur 
meus  & Dtut  meus.  des  artnees  ; mon  Roi  SC 
mon  Dieu. 

S- Beats  fui  habi-  y Heureux  ceux  qui 
tant  in  domo  tua  , D*--  demeurent  dans  votre 
mine  : m fussla  fut*-  mai  Ton  , Seigneur  : ils 
1er nm  laudabum  t*.  vous  loueront  dans  tous 

les  ficelés. 

6.  Beatus  vir  , tu - 4.  Heureux  eft  l'hom- 

jut  efl  auxtlium  abt  me  qui  attend  de  vous 
H : afcenfttntt  tn  eordo  Ton  (ecours  5 Si  qui  dans 
fut  dijftjuit , in  voit*  cette  valide  de  larmes  " , 
laerymarum  in  lot»  , a réfolu  en  Ton  cœur  de 
tjuem  f o fuit . monter  &ic  s’élever  tou- 

jours jufqu’au-jicu  que  le 
Seigneur  a étabjb. 

7.  Etenim  bentdi - 7.  Car  le  drtm  Lcgifla- 

Clionem  dabit  legifla - teur  leur  donnera  la  bene- 
tot.ibunt  de  virtute  di&ion  * ; ils  s'avance- 
in  vir  t mens  ; vidtbi - ton:  de  vertu  en  vertu  ; 5c 
tut  Dtut  dtorum  in  ils  verront  le  Dieu  des 
S ton.  dieux  dans  S ion  ", 

8.  Domine  . Dtut  8.  Seigneur,  Dieu  des 

virtutum , txaudi  or  a-  armées , exaucez  ma  prie- 
tionem  meam  : auri-  re  : rendez  yotre  oreille 
but  ptreife , Dtut  J a-  attentive , ô Dieu  de  Ja- 
cob.  • cob. 

ir-  «.  dpi.  C'efl-i-Airt , qui  dam  cette  vie  exporte  à tant 
de  miferet  , n'arrête  ici-bai  ni  Ton  efprlc  ni  Ton  coeur  ; 
mais  fonge  fans  celle  â l’élever  vert  Ton  Dieu  , fer  Ut 
durèrent  degrés  de  Ton  amour  , jufqu'i  ce  qu'il  foit  arri- 
vé au  lieu  qui  lui  a été  préparé  , qui  n’eli  autre  que  le 
royaume  celefte. 

♦-  7.  expi.  Cefi-ù-Aire  , que  Dieu  qui  eft  te  fuprêm* 
lett/Uteur , donne  (on  efprit  & fa  grâce  , afin  que  ceux 
qui  onc  reçu  la  loi  puiilcnt  l'accomplir. 

Ikid.  expi.  Le  Dieu  tuprême  à qui  ceux  qu'on  appelle 
en  ce  monde  de  t dieux , font  alüjjctiia  dans  le  ciel , dont 
La  oaencague  de  5s»»  étoit  la  ligure. 
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9.  Rcgaidcz-nous  , ô 9.  Vro  e3er  TU) fier 


Dieu  notre  proccékur,  Se 
jertez  vos  yeux  fur  le  vi- 
fage  de  votre  Cbritl®  : 
10.  car  un  feu!  jour  de 
demeure  dans  vos  taber- 
nacles vauc  mieux  que 
mille  autres  jours. 

1 1 . J'ai  choifi  d'etre 

Elutôt  des  derniers  dans 
t maifon  de  mon  Dieu, 
que  d'habiter  dans  les  tco- 
tes  des  pécheurs 

1 x.  Parreque  Dieu  ai- 
me la  mifcncorde  Se  la 
vérité  " , & qui  le  Sei- 
gneur donnera  la  grâce 
Se  la  gltJWc. 

1 11  ne  privera  point 

de  fes  biens  ceux  qui  mar- 
chent dans  l'innocence. 
Seigneur  des  armées,  heu- 
reux cil  l'homme  qui  cf- 
pcrc  en  vous. 


S pie*  , Dru  J : & ref- 
fut  m fatum  Chrtfh 
tm  : 

10.  Qui*  meltor  rjl 
dus  hm*  tn  ainsi  tait 
fuptr  mtUt». 

1 1 . Elrgi  abjecîus 
tfft  in  dtmo  Dn  mei  , 
ma  gts  quant  babil  art 
tn  tabernatmlii  pecca- 
torum. 

II.  Quia  mt  frét- 
eur dtnm  . (y-  vm  la- 
tent dshgit  Dent  : gra- 
ttant , gleriam  da- 
bit  Demtnut. 

1 } . Ntn  privabit 
btnistts,  qui  ambu- 
lant in  innocents  a i 
Domine  virtutum  , 
beaint  bomo  qui  fft- 
rat  tn  te. 


f-,  9.  ex*1.  Selon  le  fetn  littéral  , cela  s'entend  de  Da- 
vid , que  Dieu  avoit  établi  Air  fon  peu pl  • par  le  cara* 
ûere  de  l'on&ion  royale.  Selon  le  feos  fpirituel , qui  doit 
être  principjlcm.ru  envi i âgé  dam  ce  Pleaume  , David 
avoit  en  vue  J R s u s-C  mur  qui  eft  le  vrai  oint  du 
Seigneur , d’autant  que  ks  mérites  anticiper  de  fa  pa.lion 
ont  été  le  principe  de  toutes  les  gucet  que  les  hommes  ont 
jj.tui.  reçues  de  Dieu  depuis  Abel  le  premier  des  juftes. 

♦.ir  - txpl  II  p.ut  btendoonct  ici  le.com  de  peilttart  i 
tous  les  hommes. 

v 1 ».  rxpl  Le  Seigneur  , dit  faine  Auguflin  aime  la 
mifeticorde  patceq'i'il  prévient  par  fbti  fecours  : & il  aime 
la  vérité  . parceqii’av'ès  qu'on  a cm  , il  donne  ce  q ''il  a 
promis.  Il  tn.  Parc  que  le  Soigneur  «non  Dies^  elt  mon 
toisil  Si  mon  buccl.cc. 
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Pour  ta  fin.  Pfcaumc  pour  les  enfans  de  Coré  *.  » Voyt* 

Pf.  41. 

Ce  P'ettume  peut  erre  une  double  prcdiilion  (ÿ  du  7 btodvr. 
retour  de  la  captivité  de  B-ebylont  , (y  de  lu 
rédemption  generole  de  foui  la  hommes  quelle 
figurai  . (ÿ  «m  devoir  tire  le  fruit  de  l'incnr- 
nutton  du  Verbe. 


I.  71  Çw#d/»r/?i  Do- 
JJ  mine  , ternttn 
tmm  : mverltfii  cupti- 
■vitatem  J tcob. 

1.  Remtjijli  initfui- 
t*tem  pltbu  lue  : ope~ 
nttflt  ornmn  pece  et  n 
torum. 

btitigufti  omnem 
irem  tutrn  : averti  fit 
nb  ir*  f ndignntionis 
tue. 


4.  Couverte  nos  , 
Deus  'élut  Ans  nofter  : 
(ÿ  7 verte  tram  tuarn 
à nobis. 


i-\T  Ous  avez  béni  "t 
V Seigneur  , vorre 
terre  : vous  avez  délivré 
Jacob  de  la  captivité. 

a.  Vous  avez  remis 
l’iniquité  de  votre  peu- 
ple : vous  avez  couvert  * 
tous  leurs  péchés. 

j.  Vous  avez  adouci 
toute  votre  colcre  , 8c  ar- 
rêté les  effets  de  votre 
indignation. 

4.  Converti  (fez -nous  , 
ô Dieu  notre  Sauveur -,  8c 
détournez  votre  colère  de 
deflus  nous  v . 


1.  eipl  CtQ.i.ttrre  , vous  avet  rélblu  de  faire  du  bien 
aux  f Oléines  habitant  de  vot'e  terre  . prt'ent  0»»r  It  futur. 
Saint  Jérôme  traduit  : Vous  vous  êtes  réconcilié  avec  votre 

terre. 

t.  1.  expi.  r'eytx  le  note  , Pi*,  }i.  1. 

^ ir.  4.  ejrpl.  Le  Prophète  après  avoir  p édit  ce  qui  dévoie 
ariiver  prie  Dieu  qu'il  dnpnc  accomplir  promterneue  la 
prijitlioa,  ce  qui  devoit  être  un  eff-t  J:  U cuuvetuou  Ju 
peup*e  : mai  1 comme  petfonne  ne  pe  it  par  te  prop  e»  :bt- 
ccs  le  convenir  1 Dim  Je  la  miicrlcoede  duquel  depen  I le 
faim  ici  I tomme  s il  lui  d-:miniie  la  couverfiot»  J*  «n 
peuple  , rcto  moiflaut  que  c'ell  à là  (race  qu'U  app-uticnt 
d.-  le  convenir. 

t ' . 
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$,  Serez-vous  éternel-  j.  Kunquid  in  s ter- 
lemcnt  en  colère  contre  num  nsfeirts  ntiis  t 
nous  ; ou  étendrez-vous  sut  txtendet  trsm 
votre  colcrc  fut  toutes  les  tusm  s gener  slitnt  ut 
taccs  ? gener  stiontm  t 

6.  O Dieu  , vous  vous  t.  Dcus , tuconvtr - 
tournerez  de  nouveau  vers  fus  vrwficsbu  net  : 
nous  , 8c  vous  nous  don-  pltbt  tus  Utsbttur  ut 
nerczla  vic#j&  votre  peu-  tt. 

pic  fe  réjouira  en  vous. 

7.  Montrez-nous  w,Sei-  7.  Oflmdt  nobis , 
gneur,  votre  nsifcricordc}  Domine ■ , miferuor- 
8c  accordez  - nous  votre  dtsm  tusm  : & fslu- 
a flirtante  lalutairc  0.  tsrt  tuum  du  nobu. 

8.  J'écouterai  ce  que  le  8.  Audism  qutd  lo- 

Seigneur  mon  Dieu  dira  qustur  in  me  Domi- 
aa-dedans  de  moi , parce-  nus  Deus  ••  quomsm 
qu’il  annoncera  la  paix  loquetur  psetm  in  fie- 
ront fon  peuple , ben»  fusm  ; 

9.  pour  les  faines , & 9.  Et  fuper  fsncïot 

* pour  ceux  qui  fe  convcr-  fuos  , & m tes  qui 

cillent  en  rentrant  au  tond  convertuntur  sd  cor. 
de  leur  cœur. 

10.  Son  falut  " eft  aflu-  1 o.  Veruntsmen pre- 

rement  proche  de  ceux  fe  timtmts  eum  fslu- 

qui  le  craignent  : & la  tsrt  ipfius  : ut  inks- 

gloirc,/ doit  habiter  dans  bitet  glorts  in  terrs 
notre  terre.  nejlrs. 

■ÿ.  s.  MHtr.  vous  nous  donnerei  de  nouveau  la  vie.  Con- 
Tcrfus  vivificatriss  J.  e.  rurfarn  vivthcabis  : htbr.  Gtn.  Mm/. 

v.  7.  Htbr.  Faites- nous  fentir  les  cttctsdc  , fcc. 

Ibid.  *Htr.  votre  Sauveur. 

t.  1 ».  entr.  fon  Sauveur.  • 

Ibid.  Utîr.  veruniasncn  s ».  e.  certè , fané.  Gtnebr.  Muif. 

Ibid,  txi’l.  Quoiqu'on  puilTc  expliquer  ceci  des  Ifraélkes, 
qui  recouvrèrent  une  partie  de  leur  gloire  après  leur  re- 
tour de  Babylonc  : il  cft  néanmoins  vriible  qu'on  doit  l'en- 
tendre principalement  du  Fils  unique  de  Dieu  qui  eft  la 
floirc  ineffable  du  Pcre  Eternel . qui  hebitereit  perfonnel- 
fement  dont  U terre  de  la  PalclUne.  Muif.  Syntpf 

1 1 . Mijernerdis 
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1 1.  Mi/encerJta  (T 
vert  t mi  obvtAverunt 
Jibt  : jujlttta  fr  fax 
ofcuUti  faut. 

i x.  Veritas  Je  terra 
ertaejl  : (ÿi.fujlitia 
Je  ciloproffexit. 

i).  Etenim  Domi- 
nus  iabit  berugnita- 
tem  : & lerr a nofira 
Jabit  fruflum  futum. 

1 4.  Juftitia  ante 
eum  ambuUbit  : & 
fonet  in  via  grejfus 
fîtes. 


LXXXIV.  ht 
11.  La  mifcricordc  de 
la  vérité  fc  font  rencon- 
trées : la  juftice  2c  !a  paix 
fc  font  donne  le  bai  fer  H . 

1 1.  La  vérité  eft  fortic 
de  la  terre  " & la  juftice 
nous  a regardes  du  haut 
du  ciel. 

1 j . Car  le  Seigneur  ré- 
pandra fa  bénediétion  " ; 
& notre  terre  portera  fon 
fruic  •. 

1 4.  La  juftice  marchera 
devant  lui , & il  la  fuivra 
dans  le  chemin  u. 

# 

ÿ'.  it.  txpl.  Cerf  s'entend  proprement  du  myflrre  de 
l’Incarnation  , 8c  marque  que  la  mifcricordc  de  Dieu  a 
confpiré  avccTa  fidélité  â tenir  fci  promeflês  fie  â faire  du 
bien  aux  hommes  en  leur  envoyant  le  Rédempteur.  Tinn. 
On  lien  que  la  jullice  fit  la  miferieorde  out  été  ùtisfaite» 
egalement  à la  venue  de  J X S U iCmi  ir.  Mtntib.  lori- 
que  le  Fils  de  Dieu  fe  chargeant  Je  tou»  le»  péchés  de*  hom- 
me* , a fatisfait  1 Ujnfiue  de  fon  Pere  , St  qu'ainlï  la  mife- 
ricorde  du  Fils  a defarmé  la  juftice  du  Pere.  On  il  marque 
La  vérité  des  promeflês  en  fauvant  le*  Juifs  j fit  la  pure  mi- 
jericorJe  dans  le  falut  Jrs  Gentils,  Auguft. 

ir.  1 1.  expi.  Cefl-i-dnt  qu’afin  que  les  hommes  fuflent 
juflifiés  par  fa  grâce  qui  vient -d  1 ciel,  J rs  IM-Chiut, 
qui  eft  la  Venté  eflêtuielle,  eft  oé  du  iêinde  la  Crime  V ietge. 

. 1 y.  Af.tr.  nufericoide. 

Ibid.  txfl.  Jésus-Christ. 

V".  14.  txfL  La  juftice  , t'efl-à-tim  la  pénitence  a mar- 
ché  devant  Jésus  Christ,  Jorfquc  fen  faine  i’rccut- 
feur  en  a piéché  U ncce.lité  , fit  c'eft  par  elle  que  l'hom- 
bsc  a préparé  à Dieu  un  chemin , afin  qu'il  pût  venir  à lui. 
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Prière  pour  David  lui-mcmc. 

Il  piroit  par  toute  l/e  fuit t de  ce  Pfeaume  , que 
Dut >td  doit  frejfe  par  quelque  grande  afjh- 
if  ion  , comme  pouvait  être  la  perfteution  de 
S.iül  , lorf qu'il  compofa  ce  Pfeaume  , qui  ne 
contient  autre  chofe  , félon  que  le  porte  le  titre 
même  , qu'une  priere  tris- ardente  qu'il  fait  à 
Dieu  , afin  qu'il  daigne  t écouter  dans  fa  mifere, 
tÿ  iafîfer.  C'eftpourquoi  ce  Pfeaume  eft  tris- 
propre  pour  nous  foutenir  dans  les  grandes  tenta- 
tions , où  l'exemple  les  paroles  de  ce  feint 
Jurnme  peuvent  nous  fervir  beaucoup  pour  nous 
exciter  à n'avoir  recours  en  ces  rencontres  qui 
Dieu  fini.  On  voit  aufft  dans  ce  Pfeaume  une 
prophétie  tris-claire  touchant  la  conierfion  gene- 
rale des  Gentils. 


(.  A Baillez,  Seigneur, 
votre  oreille  , 6c 
exauccz-moi  •,  parcccjuc 
je  fuis  pauvre  6c  dans 
l’indigence. 

x.  Gardez  mon  amc  * , 
parccquc  je  fuis  faint 
Sauvez  , mon  Dieu  , ve- 
rre fcrviieur  qui  cfpere 
en  vous. 

J.  Ayez  pitié  de  moi, 
Seigneur  , parccquc  j'ai 
ctiè  vers  vous  durant  tout 


X.  TKclina,  Domine, 
i attrem  tuam,  (jp 
exauds  me  : quoniam 
irtops  & pxuper  fum 
ego. 

x.  Cujlodi  animant 
meam  , quoniam  fan- 
Hus  fum  : falvsem  foc 
fervum  tuum  , Délit 
meus , fperantem  in  ti. 

3.  Miferere  mri  , 
Domine  , quoniam  ad 
teclamavs  têts  die: 


+.  t.  aitir.  mi  vie. 

Ibid.  expi.  Cefl-à-dire  , innocent  des  crimes  dont  on 
m'accule.  U*  du  nombre  de  vos  fervi leurs  contactés  à vo- 
tre fervice. 


r 
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lâtific*  ammam  fer-  le  jour  n : remplilTcz  de 
vi  tui , quoniam  nd  joie  l'atne  de  votre  fervi- 
te  , Domine  . antmnm  tcur  , pareeque  j'ai  élevé 
tneam  levnvi  : mon  amc  vers  vous , Sei- 

gneur : 

*4.  Quoninm  tu,  4.  pareeque  vous  êtes  , * 

Domine  , funvit  <5*  Seigneur , rempli  de  dou- 
mitis  , ô-  multt  mife-  ccur  & de  bonté , & que 
fericerdit  omnibus  in-  vous  répandez  vos  mile-  M.t. 
vocnnttbus  te.  ricordcs  avec  abondance  <}• 

fur  cous  ceux  qui  vous  in- 
. voquenc. 

• j.  Attribut  fertife , $ . Prêtez  l'oreille , Sei- 

Domint  , ortuonem  gneur  , pour  écouter  ma 
meum  : &intende  vo-  prière:  rendez-vous  at- 
ci  defrecuuonis  me*.  tentif  à la  voix  de  l'hum- 
s ble  fupplication  que  je 
vous  préfenre.  • 

(.  In  die  tribuUtie-  6.  J'ai  crié  vers  vous  • 
ni  s met  cltmnvi  ad  au  jour  de  mon  afHiâion, 
te  :qum  txnudtfiimt.  parccquc  vous  m'avez 
^ v*  exaucé  *4 

7.  K»n  eft  fitnilit  7.  Entre  tous  les  dieux, 

* tui  in  dus  . Domine  : il  n'y  en  a point , Sei- 
<$■  non  efl  fecundùm  gneur,  qui  vous  Toit  fem- 
ofern  su*.  blablc  , ni  qui  puiile  vous 

être  comparé  dans  les  oeu- 
vres que  vous  faites. 

S.  Omnts  fentes  8.  Toutes  les  nations 
qstnfcunque  feciftt  ,ve-  que  vous  avez  créées  vicn- 
nient , Çf  adorabunt  arasée  profterner  devant 
cornm  te  , Domine  : vou^  Seigneur  , & vous 
& glonfunbunt  no - adorer  ; & elles  rendront 
men  trntm.  gloire  à votre  nom 

4.  j.  expi.  c‘ejf-i-dire,]c  n'ai  poiac  ceili  depuis  mon  alHi- 
âioa  de  vous  prcltêr  par  mes  cris  continuais  de  me  fecouiir. 

4.  s.  expi.  avez  accoutumé  de  m'exaucer.  Gentbr. 

4.  8.  expi.  Ceft  une  prophétie  claire  de  1a  vocation  de* 

Gentils.  Sjaopf. 
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9.  Parccque  vous  ctes  9.  Quonum  mu- 
vraimcnt  grand-,  que  vous  gnus  « tu  , & fuatns 
faites  des  prodiges  ; 6c  mirabilis  : lu  ts  Dtut 
que  vous  fcul  êtes  Dieu,  folus. 

10.  Conduifez  - moi , 10.  D tducme,D*~ 

Seigneur, dans  votre  voie,  mtnt . in  vin  tu » , & 
& faites  que  l'entre  dans  ingredtur  t n ventuto 
votre  vérité  : que  mon  tuu  ; Utetureor  meum 
cœur  fc  réjouifle  " 5 afin  ut  timout  nomtn 
qu'il  craigne  votre  fuint  tuum. 

nom  * . 

11.  Je  vous  louerai,  il . Confitebor  tibi. 

Seigneur , mon  Dieu  , fr  Domine  Dont  meus  , 
je  vous  rendrai  grâces  de  in  lot*  corde  mto  , 
tour  mon  cœur  ; & je  glo-,  & gUrificubo  nome» 
libérai  éternellement  vo-  tuum  in  settnum. 
tre  nom. 

1 1.  Parceque  vous  avez  1 s.  Qui»  mifnicor- 

ufé  d'une  grande  miferi-  di 4 tu u mugnuofl  fu~ 
corde  envers  moi  ; & que  for  m*  : & ormftt  uni - 
vous  avez  retiré  mon  aine  m*m  meum  ex  tnfor- 
dc  l'enfer  plus  profond  u.  n*  inferiori.  p 

ij.  Les  mecbans  , ô 1 j , Dtus,  mi  qui  in- 
mon  Dieu,  fc  font  élevés  furrexerunt fkfer me  , 
contre  moi  ; & une  afTcm-  & fynugtg » pottn- 
blée  de  puiffans  ont  cher-  tium  quefierunt  uni- 
ebé  à perdre  mon  ame  " , mum  meum  : non 

(ans  qu'ils  vous  ayenc  propofuerunt  t*  in 

+.  \Q.jtutr.  i'enrreral.  Grnebr. 

Ibid.  Hein,  reunilTci  mon  etrur  dan»  U crainte  de  rorra 
nom  > ».  t.  en  forte  qu'ilJÉpa'égare  point  de  côté  ni  d'an- 
tre , mai»  qu'il  s'at-.aeh^vou»  feul.  Mhi(. 

Ibid.  eutr.  ceforte  neanmoins  qu’il  craigne , fcc.  A ut  u/l. 

ÿ.  11.  ex  ri.  Quelques-uns  expliquent  ceci  du  fond  an 
f.puietc  d'où  Dieu  I'avoit  retiré  en  le  fauvant  de  fes  enne- 
mis & de  la  mort  : mais  il  parole  plus  naturel  de  l'expli- 
quer avec  l'Ectir^c  &:  les  faints  Peres , du  lieu  même  où  les 
reprouvés  icront  pucts éternellement.  i.Pttr.i.  j.  Augufi. 
//fin.  Ht  Affum.  ftrm.  HelUrnt. 

f.  1 j.  4#rr.  à m'ôtet  la  via, 
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tonfrehlu  fuo. 

1 4.  Et  tu  , Domi- 
ne Dent  mifetAtor  (y 
miftricors  , fAtiens  , 
mu  U A mifericor- 
diA  , & ver ax» 


IJ.  Ht  frire  m me , 
ÇT  miferere  mei  , du 
imperium  tuum  puero 
tua  : O*  fmlvum  f*c 
fi  hum  unetlU  tue. 

1 6.  Tac  mecum  fi- 
gnum  m bonum  , ut 
videunt  qui  oderunt 
me,  & confundantur  : 
qucniam  tu  , Domi- 
ne , adjuvijh  me  : & 
e on  fol  a tut  u me. 


eu  préfent  devant  leurs 
yeux  n. 

14.  Mais  vous  , Sei- 
gneur , vous  êtes  un  Dieu 
plein  de  compaiîîcn  & de 
clcmencc  ; vous  êtes  pa- 
tient , rempli  de  mil'cri* 
corde  , & véritable  dam 
vos  promefjet. 

1 j.  Regardez-moi  fa- 
vorablement , & ayez  pi- 
tié de  moi , rempliriez  de 
votre  force  * votre  l'ervi- 
teur , & lâuvez  le  tils  de 
votre  fervante  u . 

1 6.  Faites  éclater  quel- 
que ligne  en  ma  faveur  } 
afin  que  ceux  qui  me  bail- 
lent le  voient , & qu'ils 
foient  confondus  j parce- 
que  vous  m'avez  , Sei- 
gneur , a flirté  , & que  vous 
m'avez  confolé. 


ÿ.  i).  txpl.  fans  longer  qu’ils  s'atraqnoicnt  à Dieu  mê- 
me i cm  que  vous  voiyex  & puniriez  leurs  allions.  Sjmepf. 

t . t f . lettr.  imperium  tuum  ; u t,  robur  , lîve  poten- 
liam  ; Bon  , regnum.  RelUrm. 

Ibiii.  rx  fl.  Si  on  explique  ceci  de  J I S U s-C  HUIT 
Fils  de  David  , c étoit  a lui  véritablement  qu’il  appartenoit 
de  demander  i Dieu  fon  Pere  , qu'il  iettlt  les  yeux  fur  l’état 
où  l’excès  de  fon  amour  pour  les  hommes  l'avoit  réduit , 8c 
qu'il  livrât  à la  lin  fomtmfin  C T [a  puiffdmie  4 celui  qui 
étant  fen  Fils  s’étott  rendu  feu  frrvitnr  , lorfque  pat  ion 
Incarnation  il  étoit  né  de  Matie  , qui  Ce  déclara  U fervente 
dm  Seigneur.  Aug. 
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Pour  les  enfans  de  Coté , Pfeaume 
ou  Cantique. 

€<  Pfeaume  peut  bien  avoir  été  compofé  par  Da- 
vid , comme  le  croit  un  Interprète  , lorfque  f ar- 
che du  Seigneur  eût  été  Iran  portée  & platée  dans 
Jerufalem  fur  la  montagne  de  Sion.  Et  amjî  il  J 
rt/eve  la  gloire  de  cette  ville , oit  il  assoit  plû  À 
Dieu  de  demeurer  panai  fon  peuple  , {$»  d'éta- 
blir fa  Religion  comme  dans  fan  centre.  Mais 
far  ce  que  U ville  de  Jerufalem  ri  était  que  f image 
de  l'Eglife  , qui  eft  la  Jerufalem  JpiritueUe  , on 
peut  regarder  ce  qui  eft  dit  de  t une  , comme  la 
figure  de  l’autre , à laquelle  même  , ce  qui  efi 
marqué  de  ces  peuples  étrangers  qui  y habitèrent, 
souvient  beaucoup  mieux  à caufe  de  la  cenverfum 
generale  des  nattons  qui  font  entrées  dans  l'Eglife . 

I.  ÇEs  fondemens '' font  i.  Tf  'Vndamenta , 
‘■Jpofcs  fur  {es  faintet  I ejus  m mon - 
montagnes 11  : le  Seigneur  tsbus  fendis  : dihgit 
aime  les  portes  de  Sion  Dominas  portas  Sien 
plus  que  toutes  les  tentes  fuper  omisia  tabema À 
de  Jacob 11 . cula  Jacob. 

a.  On  a dit  de  vous  des  x.  Gloriofa  diSa 

'b.  i.  Ce  fl -à-dire,  lei  fondement  de  Sion  oti  de  Jerufa- 
lem  , dont  il  eft  pitié  dam  U luire.  Genetr.  Fftiui. 

Ibid,  ex  fl.  La  force  de  Jerufalem  confific  dans  la  tou- 
' tc-puillance  , & la  protection  de  Dieu  rélidani  d'aboi  J 
dans  l'arche  , fur  la  montagne  de  Sion  , 6c  depuis  dans 
le  temple  bâti  lur  celle  de  Motia  , qui  fâifoit  partie  de 
Sion.  N 

Ibid.  expi.  que  toutes  les  autres  villes  des  lfraélites  : 
M.  is  tout  ccci  convient  tniéslx  i l’Eglife  de  Jtsui- 
C if  i i i t fondée  dans  les  ciem  , ou  fur  •*  Apôtre*  , 
qui  nous  font  également  marqués  dans  l'Ecriture  par  en 

montagnes. 
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fient  de  te  , civiles  chofcs  gloricufcs , ô cité 
de  Dieu. 


Z>«. 

J.  Mentor  tro  Ra- 
is ab  ô*  B ob)  lotus  fettn- 
tium  me.  • 

4.  Ecce  eltenigetiÂ , 
& Tyrus  , (ÿ>  populus 
Æthiopum  , hi  fue- 
TMTtt  illtC. 

J.  Numquid  Sion 
dicet  : Homo  , çy  bo- 
tno  noms  ejl  in  en  : (j> 
ipfe  fstndavit  sam  Al- 
ttjjimtts. 

6.  Dominas  narra- 
bst  sn  feripturis  popu- 
lo rum  cV  princtpum  : 
horum  qui  fuerunt  in 
en. 

7.  Sicut  U tan  tium 
omnium  habitatio  ejl 
in  te. 


).  Je  me  fouviendrai 
de  Rahab  & de  Babylonc, 
qui  me  connoîtionr  " . 

4.  Les  étrangers",  ceux 
de  Tyr , fie  le  peuple  d’E- 
thiopie s'y  font  trouvés 
réunis. 

j.  Ne  dira  t-on  pas  à 
Sion  * : Un  grand  nom- 
bre d'hommes  " lont  nés 
dans  elle  : & le  Très-haut 
lui-même  l'a  fondée. 

6.  Le  Seigneur  pour  A 
lui fypl dans  la  defeription 
des  peuples  fie  des  Princes 
dire  le  nombre  de  ceux 
qui  auront  été  dans  elle. 

7.  Ceux  qui  habitent 
dans  vous  , ô Sion  , fonc 


tous  dans  la  joie". 

♦.  j.  txpl.  Dieu  , que  David  fait  parler  ici  , veut  ncul 
marquer  ce  regard  8c  ce  fomvtnir  de  rri fer uordc , par  le- 
quel il  appellcroic  dans  la  fainte  focietc  du  reut  le  chté- 
tien  . 1er  nations  mêmes  qui  paroiiTôicm  les  plus  éloignées 
de  la  foi.  Theodor.  Par  Jtuhob  , les  anciens  l'eies  enten- 
dent cette  femme  pechcrcilc  qui  reçut  les  clpions  de  Jo- 
fué.  Jofue  6.  17.  Anbr.  Ahi.  Tlittdtr,  Mais  tes  nouveaux 
Interprètes  l'entendent  de  T'Egyptc  à caufe  de  l'otguellde 
fon  Prince  : car  ftobob  lignifie  fuperbe.  Gcntbr.  bluif.  J>il. 
y.  4.  «a  fl.  les  Philiftins. 

y.  f.  Itttr.  Nunquid  Sion  dicet.  Lo.pl.  Nonne  Sioni  cte- 
bro-nuntiabitur.  Gtmbrord. 

Ibid.  leur,  bomo  & homo  , i.  e.  multi  homines.  Gmt- 
brord.  AI  mi/,  outr.  Pourra-t-on  dire  à Sion  : Un  tel  hom- 
me cft  né  dans  elle  , puifquc  c'eft  le  Ttds  haut  , l^c. 
Eopt.  Ils  feront  innombrables  , étant  l'ouvrage  du  Très- 
haut  Cela  marque  la  multitude  des  différer!  peuples  qui 
devaient  fcc  «avenir  i J l s O s-Ck  a.  i s t , 8c  entrer  dans 
la  faioccEgltfc  marquée  fous  l’image  de  la  ville  dejcrulalem. 
y.  7.  <»rr.  c'cft  à ceux  qui  demeurent  au  milieu  de  vous 


qui 

qu'il  appartient  JUtic  dans  la  joie. 
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Cantique  ou  Pfeaume  pour  être  cbtmé  par  les 
enfans  de  Coré  jufqucs  à la  fin  r fur  un  certain 
infiniment  de  mufîque  , & alternativement  : 
Intelligence  ou  inftruâictn  d'Eman  Ezraite. 

».  PeraL  il  y * eu  dm  tenu  de  David  un  Chantre  nommé 
î3's  Emu»  , petit-fils  de  Samuel , établi  far  et  Prince 
j.  *Vj.  t*MT  (hanter  les  louanges  du  Seigneur  devant  le 
4.  }i.  tabernacle  de  l’alliance.  Et  il  y en  a encore 
d'autre t marqués  dans  les  livres  feints,  il  efi 
* incertain  qui  efi  celui  dont  il  efi  parlé  ici.  Soit 
qu'Eman  ait  été  fi auteur  de  ce  Pfeaume , o» 
plutôt  que  David  l'ait  compofé  feus  fen  nom  . il 
parait  que  lorf qu'il  le  cojnpefa  , il  était  prejfé 
par  une  très-grande  affilé} ton.  Quelques-uns  di- 
fent  qu'il  peut  regarder  h tenu  de  la  confpi- 
ratton  t Abfalon.  D'autres  le  rapportent  À un 
autre  tenu.  Et  comme  dans  les  chefes  qui  font 
incertaines , il  efi  plus  fur  de  ne  rien  déterminer, 
il  fuffira  d'ajouter  ici , que  le  Saint- Efprtt  nous 
a tracé  en  la  ptrfonne  de  celui  qui  a compofé  ce 
Pfeaume  , une  excellente  figure  des  fouffrances 
de  la  faffion  de  Jesos-Christ.-  ce 
qui  peut  nous  être  marqué  par  l'intelligence  dont 
il  efi  parlé  dam  le  titre  , comme  nous  étant  né~ 
ceffaire  pour  pénétrer  les  myfierts  cachés  fout  la 
lettre. 

I.  C^igncur,  qui  êtes  le  1.  7"N  Qmine . Deus 
•O Dieu  & l'auteur  de  L/  falutis  mea.in 
mon  fàlut , j’ai  crié  vers  die  clamavi  , <y  twHe 
vous  durant  le  jour  & du-  coram  te. 
rant  la  nuit. 

1.  Que  ma  ptierc  pêne-  x.  Imxtt  in  confft- 


Digitized  by  Google 


MEAUME  LXXXVIJ.  j4J 
Mu  tuo  oratio  mes:  in-  tre  jufou'a  vous  : daignez 
eiena  aurem  tuant  ni  prêter  lorcillc  à l'humble 


frtttm  menm. 

J . &utn  répit!  » ej f 
malt j anima  mea  } & 
t'ira  mea  tnftrne  ap- 
prepmtfuavti . 

' 4.  Æfttmamt  fnm 
cum  deftendmtibus  in 
latum  : foetus  fttm 
fient  home  fine  adjn- 
torie  , inter  mortnts 
lt  ber. 


fupplication  que  je  vous 
fais  : 

J.  pareeque  mon  ame 
eft  remplie  de  maux  11  ; & 
que  ma  vie  eft  toute  pro- 
che de  la  mort 

4.  J'ai  été  regarde  com- 
me étant  du  nombre  de 
ceux  qui  descendent  dans 
la  folle  : je  fuis  devenu 
comme  un  homme  aban- 
donné de  tout  lecours  , 
& qui  eft  libre  entre  les 
morts  " i 


J.  Sicut  vulnerati 
dormttntes  in  fepul- 


(.  comme  ceux  qui 
ayant  été  btelTés  à mort  , 
ehrit  . quorum  non  es  dorment  dans  les  fcpul- 
mtmor  amplt  'us  1 cres  , dont  vous^ic  vous 
ipfi  de  manu  tua  re-  fouvenez  plus  , 8c  qui 
pulfi  fient.  ont  été  rejettés  de  voue 

main  ". 

t.  Fofuerunt  me  ht  <.  Ils  m’ont  mis  dans 

•t.  t.  Ce  ver  (et  & le»  fuivan»  s'expliquent  mieux  i la 
Tertre  de  J 1 s ir  s-C  huit,  que  de  David.  quoiqu’il» 
puifTcrv  auili  s'entendre  de  David.  Ainiî  ce  verte»  C<  le 
fin  van:  ont  rapport  i ce*  paroles  de  Jmv  s-Chhiit 
au  jardin  : Mon  ame  rfi  In  fie  jujqu'à  la  mort.  Mattb, 
a«.  }fi.  ou  plutôt  i cet  autre»  fur  la  croix  : Mon  Dieu  r 
mer.  Dieu  pourquoi  m'avc\~vou j akaniout  é f Ibid.  C.  17. 
V.  4».  Bellarm. 

Ibid.  Itttr.  de  l'enfêr. 

+.  4.  expi.  dégagé  de  rou»  Te*  foin»  8 1 le*  embarras 
de  la  vie.  Snsopf.  Irsoi-CHXiiT  ftir  feül  litre  entre 
lei  mort 1 , puifqu'étartt  en  apparence  afTujeiti  i la  mort  , 
il  en  détruint  l'empire  par  fa  mort  même.  d-iufl. 

f.  {.  exfl.  fur  qui  vou»  ne  faite»  plu»  éclater  fi  vifîble- 
ment  le»  etiet»  4e  voue  proteôion  aux  peux  de»  hom- 
met  : Ou  4Mt  dont  par  un  jufte  jugement  vou»  eflactx  ta1 
mémoire  en  leur  ôunt  la  vie.  Synopf. 

P * 
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une  folle  profonde  , dans 
des  lieux  ténébreux  , & 
dans  l'ombre  de  la  mort M. 

7.  Votre  fureur  s’cfl 
appeûneie  fur  moi  , & 
tous  avez  fait  parier  fur 
moi  tous  les  flots  de  vo- 
tre colère. 

8.  Vous  avez  éloigné 
de  moi  tous  ceux  qui  me 
connoi  lient , ils  m'ont  eu 
en  abomination. 

9.  J'ai  été  comm e livré 
afliegé  fans  pouvoir 

fortir  : mes  yeux  £e  font 
prcfquc  dcriccbés  d'af&i- 
âion. 

10.  J’ai  crié  vers  vous. 
Seigneur  , durant  tout  le 
jour  " , 8t  j’ai  étendu  mes 
mains  vers  vous. 

1 1.  Ferez  - vous  donc 
des  miracles  à l'égard 
des  morts  * ou  les  mé- 
decins les  reflufeiteront- 
ils  , afin  qu’ils  vous 
louent  " ? 

1 x.  Quelqu’un  racon- 
tera-t-il dans  le  fcpulcrc 


Ucu  inftrun  ; m 
nebrojss , fj>  m umbrm 
monts. 

7.  Su  fer  m t confir- 
mants tft  furor  tuas 
(jfomnes  [raflas  mot- 
mduxifn  jafer  mt. 

8.  Longi  foc, fl,  00- 
tormeot  à me  .'  foj'at- 
runt  m*  abomination 
ntm  fibt. 

9.  Traditus  fam  , 
non  tgrtdttbar  : oculi 
met  Laugaerunt  frtt 
inofsa. 

* t . > 

10.  Clamavi  ad  t*  « 
Domine,  totâ  dit  : tx- 
fands  ad  te  manut 
méat, 

1 1 . Nunquid  mor- 
tais  faciès  mirabtiia  : 
aut  mtdtci  fafeua- 
bunt  , & confit  eban- 
tur  ttbi  ! 

ri.  Kuntjuid  nar- 
rabît  altqais  m frf  ah 


f g.  tjrpl.  C'eft  une  métaphore  qui  exptirne  l’excéi 
Je  !a  mifere  où  le  faim  Prophète  a voit  été  réduit  y.ar  le* 
ennemis  qui  c un  vient  i la  lettre , i la  fepultiuc  de  Jtsus- 
C h x 1 s t , St  i fa  d.’fcente  aux  enfets. 

■f.  10.  aut r ChalJ.  tous  le»  jnur<. 

Ÿ.  1 1.  txfl.  C'eft  comme  s'il  difoit  : Sauvcxmoi  dnoc 
pendant  que  je  fui»  encore  en  cette  vie.  Muif.  Il  ne  nie  pas 
par  là  la,  réfurreûion  générale  des  mont  i mais  il  parle 
d'une  refurredion  j allante  , St  félon  le  cours  oriùuira 
des  choies.  Sjnaff.  , \ 


».  t. 
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PSEAUM 

thre  mifertcordiam 
tu  Am  , veritstem 
tuam  in  perdu tone  t 
i ) • Hunquid  cegnef- 
rentur  in  tentbrtt  mi- 
rabilis tus  . fr  jufii- 
Us  tus  in  terra  oblt- 
vienu  f 

14.  Et  ego  ad  te  , 
Dtmine,  tlamsvi  : <$• 
mane  erstio  mes  prs- 
ver.tet  te. 

I J . Vt  quid  , Dé- 
miné . repellit  oratio- 
nem  mtam  ; avertit 
faciem  tuam  à me  t 

I 6.  P super  fum  ego, 
& tn  labenbus  à ju- 
vénilité me  a : exsl- 
tatut  auttm  . humi- 
liât ut  fum  tèr  contur- 
batus. 

17.  In  me  tranjie- 
runt  ire  tus  : & ter- 
rores  tut  conturbsve- 
runt  me. 
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votre  milcricordc  , 8c  vo- 
tre vérité  dans  ic  tom- 
beau " } 

if.  Vos  merveilles  fe- 
ront-elles connues  dans 
les  ténèbres  de  la  mort , 
Si  votre  juftice  dans  la 
terre  de  l'oubli  ? 

14.  Mais  pour  moi  " , 
je  crie  vers  vous  , Sei- 
gneur ;•&  je  me  hâte  de 
vous  of&ir  dès  le  matin 
ma  prière. 

1 f.  Pourquoi,  Seigneur, 
rejetrez  - vous  la  prière 
que  je  vous  préfentc  ; Si 
pourquoi  détournez- vous 
votre  face  de  dcllus  moi  » 

16.  Je  fuis  pauvre  8c 

dans  les  travaux  dès  ma 
jcunclTc  j 8c  après  avoir 
été  élevé  * , j’ai  été  humi- 
lié , Si  rempli  de  trou- 
ble. • 

17.  Les  flots  de  votre 
colère  ont  palfé  fur  moi  -, 
Si  les  terreurs  dont  vous 
m’avez  frappé  m'ont  tout 
troublé  f. 


ir.  ri.  lettr.  perdition.  Expi.  le  tombeau  cft  appelle 
perdition  , parceqtic  lei  corpi  i’jr  ton  fume  ni  & »*y  redu*- 
fent  en  poudre,  biuif 
1 4.  lettr.  Et  rte. 

4.  I<.  ouïr.  Bc  i mefure  que  j’ai  cm  en  ipr  Grnrbr. 

En  in. 

f 17.  expi.  Ceci  marquoit  en  David  la  frayeur  qu’il 
avoit  de  la  colere  de  Dieu,  & la  terreur  «1  le  mettaient 
fei  jugement  ; 6c  en  J 1 a U s-C  h a i s r , le  trouble  & La 
teneur  cîfropiblc  de  ion  agonie  vvlontarrc. 

P vj 
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1 8.  Elles  m'ont  envi-  18  Circumdederun * 
tonné  durant  tout  le  jour*  m»  ficus  aqua  tôt  A 
comme  une  gntr.de  abon-  du  : ctrcttmdtdtrun $ 
dance  d’eaux  , clics  m'ont  me  fimuL 
enveloppe  toutes  enfem^ 
ble. 

tf.  Vous  avez  éloigné  19.  Elongefti  i met 
de  moi  mes  amis  Si  mes  amiciim  , prexi- 
prochcs  , Si  vous  avez  mum  , notas  mees 
fait  que  ceux  qui  me  con-  « tnt  fer  ut. 
noifïbicnt  m'ont  quitté  à 
caufc  de  ma  mi  (etc. 

1 g,  tut r.  tout  Ici  joart  : ornai  die  , «juotùlie.  Mmf. 
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Intelligence  ou  inftru&ion  d'Ethan  Ezraïte. 

*'l.  il  ifi  ferlé  dans  le  troifiéme  livre  des  Rets  , i Ethers 
?b‘  , Evratte.  comme  d'un  homme  trèt-ctlébre,  * eau  Ce 
^ ae  fa  jagtfjc . Et  s.  eft  parle  encore  asile  urs  de 
. dente  hommes  q mi  fortetent  ce  mime  nom  , <3* 

qui  furent  établis  par  le  roi  David  four  chan- 
ter les  louanges  du  Seigneur  devant  le  taber- 
nacle de  l' alliance.  C eft  peutitre  d'un  de  cet 
Chorures  dont  il  eft  parlé  ici  , à qui  ce  Efeaume 
fui  donné . afin  qu’il  le  chantât  avec  intelligence, 
c eft -à- dire  , en  pénétrant  Us  my filtres  qu'il  ren- 
fermoit.  David  peut  l’avoir  compojé  comme 
ph. peurs  autres  , par  un  ejprtt  de  prophétie  , y 
drejfan • pour  les  fut  fs  qui  dévoient  un  jour  tom- 
ber fous  ta  captivité  de  Babylorte  , une  excellent» 
pricre  , oit  d'abord  il  représente  les  promeffes  que 
Dieu  aveu  fanes  touchant  Le  fiabilité  de  fen 
régné  ; enfin  te  l'étonnement  ou  sis  ftroient  en 
voyant  tout  le  royaume  d'ifratl  rtffvsr/é  pat 


jor. 
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fes  ennemis  ; enfin  fardent  defir  qu'il  avott 
que  In  vente  de  In  parole  du  Seigneur  fût  aetom- 
plie  en  la  perfonne  du  Âdejfie. 


VI  i 


I.  "KAlfericordiat 

l rJL  Dominé  in 
Atemum  eantabo. 

».  In  generationem 
& generationem  aag 
nunttabo  veritatem 
tuam  in  ore  meo. 

J . Quemam  dixi- 
fli  : In  attmum  mife- 
ricordia  adtfuabuur 
in  cuits  : praparabitur 
veritas  tua  us  eis. 

4.  Dijpsfui  tefla- 
mentum  eltflis  meis  , 
jurant  David  fervo 
met  :ufpue  in  âter- 
num  frap arabe  femen 
tuum  : 

J.  <$•  édifie  abo  in 
generationem  (ÿ>  gene- 
rationem fedem  tuam. 


1.  TE  chanterai  éccrncl- 

J Icmcnt  les  miferi- 
cordcs  du  Seigneur  u . 

I.  Et  ma  bouche  an- 
noncera la  vérité  de  vos 
promettes  dans  toutes  les 
races 

j.  Parcccjuc  vous  avez 
dit  : Que  la  mifcricordc 
s’élèvera  comme  un  édifi- 
ce éternel  flans  les  deux  : 
votre  vérité  , Seigneur  , y 
fera  établie  d'une  maniè- 
re folidc  *. 

4.  J'ai  fait  un  pnéte 
avec  ceux  que  j’ai  choi- 
fis  " i j'ai  juré  à David 
mon  serviteur  : §fue  je  ti.  ij. 
conlcrvctai  éternellement 
fa  race  ; 

J.  & que  j'affermirai 
fon  trône  dans  toute  la 
pofierité.  *. 


f.  1.  autr.  les  mifcricordes  éternelles  du  Seigneur.  Btl- 
larm.  Sa. 


+.  1.  amer,  votre  vérité  qui  t'étendis  dam  toutes  les  ra- 
ces. Id. 

♦.  j.  expl  Ce  fl  à-dire  , que  n'étant  point  expolec  1 
toutes  les  vicilfitudcs  de  1a  vie  préfeute  , elle  a la  Itabiltté  . 
immuable  de  l'autre  monde. 

♦ • 4.  Le  l'rophete  fait  parler  Dieu.  F.xpL  félon  quel- 
ques - uni  cela,  s'entend  des  ll'raéliies  , fie  félon  d'autres 
d'Abraham  , d'Il'aic  fi c de  Jacob  , ou  de  David  lui  mê- 
me. 

+.  t.  exfl.  Il  eft  vifible  que  cela  ne  fe  peut  entendre  que 
de  IiioiChsist  fcul  , dont  le  trône  tout  fgicuilcl> 
a été  aifictmi  pour  toute  l'éternité. 


* :* 
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6.  Les  deux  * publie- 
ront , Seigneur , vos  mer- 
veilles : & " on  louera  vo- 
ire vérité  dans  l’aflem- 
bléc  des  faims. 

7.  Car  qui  dans  les 
cicux  H fera  égal  au  Sei- 
gneur i Et  qui  parmi  les 
enfans  de  Dieu  u fera 
femblable  à Dieu  ? 

8.  Dieu,  qui  eft  rem- 
pli de  gloire  au  milieu  des 
saints  , cft  plus  grand  & 
plus  redoutable  que  tous 
ceux  * qui  l’environnent. 

f.  Seigneur , Dieu  des 
armées , qui  cft  femblable 
à vous  } Vous  êtes  , Sei- 
gneur , tres-puiflant  , & 
vorre  vérité  cft  fans  celle 
autour  de  vous  " . 

10.  Vous  dominez  fur 
la  puiiTancc  de  la  mer , & 
vous  appaifez  le  mouve- 
ment de  fes  flots. 

1 1.  Vous  avez  humilié 
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6.  Confitobuntur  cs~ 
li  mirabilis  tu a , Do- 
mine : etenim  vorita- 
trm  tuam  1»  tulcfls 
flanS  or  um. 

7.  gueniam  qui» 
in  nubibus  aquabttur 
Domine  : fimtlis  ont 
De 0 in filiis  Dei  1 

8.  Deus  , qui  glo- 
rifieabitur  in  conflit* 
fancîsrum  : magnus 
& ttrribîlis  fluftr  om- 
nts  qui  in  circuit h 
ojus  flunt. 

9 . Domino  , Deus 
virtutum,  quis  flmilts 
tibi  f Pot  cm  es , Do- 
mino. (jf-  veritas  lus 
in  cheuitu  tuo. 

10.  Tu  dominant 
foteflati  maris  : me - 
tum  au! an  fluiiuutn 
ojus  tu  mttigas. 

11.  Tu  humiliafli 


■jr-  6.  tapi'  le*  rnerveillef  du  Seigneur  ont  Éclaté  au  mi- 
lieu des  cicux  , torique  quelques  uns  des  Ange»  ayant  vou- 
lu s'égaler  i Uku  . les  autres  le  lom  humiliés  profondé- 
ment en  fa  préfcnce. 

Ibid,  leur  Etenim  ; ».  t.  eliam.  Gtr.tbr. 

y.  7,  Itttr.  nuées. 

Ibid.  txfl.  les  Anges 

y.  S.  o Mtr.  cft  giand  Se  tedoutable  à tous  ceux  , Sec. 
Gtntbr. 

y.  9.  txfl.  Cela  nom  marqu-  que  Dieu  cft  fouverat- 
nement  véritable  . comme  il  eu  fouversinemetit  puHTint . 
qu'il  eft  entouré  & revêtu  , pour  ainfi  dire  , de  fa  vérité  , 
le  quelle  parotide  tous  c«kéa  dans  tes  etieu.  Mtnatb.Tuou. 
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l’orgueilleux  u comme  ce- 
lui qui  étant  bl elle  ri*  nu- 
tum force  : vous  avez  dif- 
pcrfc  vos  ennemis  par  la 
force  de  votre  bras. 

ji.  Les  cicux  font  à 
vous , & la  terre  vous  ap- 
partient : vous  avez  fon-  Otn. ».  t. 
dé  l'univers  avec  tout  ce 


qu 


il  contient , vont  avez 


fuit  vulneratum  . fu- 
perbum  : in  bracbr» 
vsrtutis  tu*,  dtfperfjls 
inumeos  tues. 

il.  Tut  funt  cuti , 
fa  tua  tjl  terra  , or- 
bem  terr 4 fa  plenitu- 
dmtm  ej  us  tu  funda- 
fti  : aquslenem  fa  mu- 
re tu  creafli. 

i j . Thubor  fa  Her- 
sa en  in  nomme  tuo 
axultnbunt  s tuum 
brachium  eum  pet  en - 
tiu. 

t4*Firmetur  mu- 

nus  titu  . fa  exaitetur  s’nffcnniïïc , St  que  vo- 
dexteru  tua  : / uftttia  tre  droite  paroillc  avec 
fa  juJiaum  prépara-  éclat.  La  julticc  8c  l’équi- 
tie  je  dis  tua.  té  font  l’appui  de  votre 

trône. 

15.  MifericjrJia  fa  ij.  La  mifcricordc  6c 
veritas  procèdent  fa - la  vérité  marcheront  dc- 
etens  tuum  : beatus  vant  votre  face.  Heureux 


créé  l'aquilon" & la  mer'  . 

i j.Thabor  &:  Hcr  mon* 
feront  retentir  leur  joie 
par  les  louanges  de  votte 
nom  : votre  bras  cft  ac- 
compagné d'une  louve- 
xainc  pmllancc. 

If  Que  votre  main 


♦.ii.  exfl.  LorfqHe  Pîiaraon  fui  Aifevcli  dans  la  met 
avec  toute  l’armée  Je»  Egyptiens. 

f.  t s.  a fl.  La  partie  Icpteiltriunalc.  Bellarm. 

Ibid.  expi.  la  partie  méridionale  où  font  les  grandes 
mers.  Bellxrm. 

♦.  i j.  expi.  L’orktot  où  cft  lïtué  le  mont  Hemtn  „8C 
l’occident  ou  le  Tfiaéeé  eft  lîttlé.  Quelques-uns  entendent 
par  U la  convrrlîon  des  intîdcllci  fit  des  pcrfoiines  let  plus 
élevées  dans  le  monde.  D'autres  croient  qu’il  fait  allufïon 
aux  victoires  que  les  Ifraélires  a voient  remportées  s ers  ces. 
deux  montagnes.  /#/» ri  tt.  & it.  (T  taie,  a-  D'autre» 
enfin  aux  deu*  miractei  de  la  Transfiguration  .le  Jrsus- 
Christ  fur  le  Thafcor  , fit  de  1a  multiplication  des 
pains  Air  k mont  Hcnnon. 
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eft  Je  peuple  qui  fçait  fofulus  , qui  frit  fm* 
■vous  louer  & le  réjouir  btUtïontm. 
ca  vous 

j 6.  Seigneur , ils  mar-  1 6.  Domine  m lse~- 
cheronc  dans  la  lumière  mine  vultus  tui  am- 
ie votre  vifage  j ris  fe  ré-  buUbunt , tn  ne- 
jouiront  dans  les  louan-  mmt  tue  exultabunf 
ges  qu'ils  donneront  à vo-  tet»  dit  : & tn  ptfHr 
tre  nom  duranr  tout  le  tU  tua  exaltabun- 
joux  : & ils  feront  élevé*  tur.  V 

par  votre  julticc. 

17.  Parceque  c'eft  à 17.  §futni*m  glo- 
vous  qu’eû  duc  la  gloire  ri*  vtrtutts  eormm  tri 
de  leur  vertu  -,  & qucc'cft  es:  fr  m benefUttti 
fur  votre  bonté'  quel!  tue  IxaUabttur cernri 
fondée  notre  force.  ; Vfi  ram. 

1 8.  Car  c'eftle  Seigneur1  18.  Quia  Dominé 

qui  nous  a pris  pour  fon  efi  affumftio  noftta , 
peuple , c'cftlc  Saint  d'if-  fautti  lfrael  sept 
racl  & notre  Roi  nef  ri. 

19.  Alors  vous  parlâ-  t?.Tune  loeutus  et 
tes  dans  une  vifion  a vos  in  vtfiene  fenitis  tuis  i 
faims  Prof  he tes  , 0 c vou*  & dtxijii  : Pefux  *d- 
leur  dites  : J’ai  mis  mon  jutortum  in  fetenh  i- 
fecours  dans  un  homme  exaltavt  eltclum 
qui  eft  puiifant  j & j’ai  de  flebe  mca. 

élevé  celui  que  j'ai  choilî 
du  milieu  de  moîi  peuple. 

■#.  if.  C'ip-i-dtre  * qui  connoi&nt  cette  puiiTànce 
rccte  piflice  . cuise  vérité  Si  celte  nûferkorde  de  (on  Dieu  , 
fÇait  ne  meute  Ta  confiance  & fa  foie  qu'm  fui  : St  fe  relui* 
i fui  mime  route  louange  peut  la  donner  à Dieu  (cui  fie 
i Ci  giace.  An  j.  <1 tir.  qui  fçait  connottre  le  ion  favo« 
rable  de  votre  voix.  Erp/.  qui  cmendanr  inteiieuremcnt 
la  voix  du  Seigxcur  qui  combat  pour  lui  . ne  perd  point 
courage  . ou  ne  t'attiibuc  point  à lui- même  la  gloire  de  la 
riftoirc  qu’il  remporte  fur  fon  ennemi.  N»m.  tj.  ir.  Ifri. 
41.  IJ.  Genrbr.  ilnif. 

•f.  1 8.  a tr.  Cift  le  Saint  JTrae! , quia  pris  en  fil  J8W 
erflion  notre  Roi  feiHi  Ifretl  ( cil  ) régir  nvjjn  ajumg/i», 
Ccccbr.  Muif. 


PSE  AUM 
ic.  Inveni  David 
fervum  meum  : olto 
fanilo  mto  unxi  tum. 

il.  Marnes  tnim 
me  a exaltabitur  et  : 
CT  brachium  meum 
confortubtt  eum. 

11.  Sihil  proficiet 
immicut  in  eo  , (j*  fi- 
lms iniquitataiis  non 
appenet  nocert  et. 

i J . Et  concidam  à 
fact*  ipfius  tnimicos 
tjus  : ($•  odientts  tum 
infugam  tonvertam. 

14.  Et  veritas  me a, 
& mifertcordia  me  a 
tum  ipft  : in  no- 

mme mto  exaltabitur 
cornu  tjus. 

xj.  Et  ponam  in 
mari  manum  ejus . CT 
in  flumimbus  dtxte- 
ram  ejus. 

1 6.  Ipfie  invocabit 
me  : Pater  meus  es 
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10.  J’ai  trouvé  David 
mon  fcrvitcur , U je  l’ai 
oint  de  mon  huile  lainte. 

it.  Car  ma  main  l'af- 
fiftera  ; & mon  bras  1« 
fortifiera. 

11.  L’ennemi  ne  ga- 

gnera rien  à l'attaquer, 
& le  méchant  u ne  pourra 
lui  nuire.  0 

13.  Et  je  taillerai  en 
pièces  à fa  vue  fes  enne- 
mis ; & je  ferai  prendre 
la  fuite  à ceux  qui  le 
hai  fient. 

14.  Ma  mifericordc  & 
ma  vérité  feront  toujours 
avec  lui  " i & il  fera  élevé 
en  puiflancc  par  la  vertu 
de  mon  nom 

13.  Et  j’étendrai  la 
uiflance  de  fa  main  fut 
a mer , & de  fa  droite  fur 
les  fleuves  9 . 

16.  Il  m’invoquera  en 
dtfant  : • Vous  êtes  mon 


I.  Jteg. 

16.1.  14. 
-dé?.  JJ. 

II. 


E 


a 

* 


T.  tx.  leur,  l'enfant  d'iniquité  : C’eft-i-dire  t lei  hom- 
mej  injuftes  ; oa  l'ennemi.  Otntbr.  A luif. 

T.  14.  expi.  Ceft-à-dirt  : Qu'il  accompliroit  fidcüement 
â Ton  égard  tout  et  qu'il  avoit  promu  par  on  eflét  de  fa 
mUcricotdc. 

Ibid.  expi.  Je  ferai  le  piiucipe  de  fon  élévation  t eu  tou- 
tes le»  fou  qu'il  invoquera  mon  nom  , il  y trouvera  une 
force  qui  le  tendra  invincible. 

T.  if.  expi.  Quelques- uns  entendent  ceci  de  l'étendue 
de  l’empire  de  David  & de  Salomon.  Mais  tous  conviennent 
qu'on  doit  l'entendre  de  l'éteujue  de  l'empire  fpilUue!  de 
J t s u s-c  h a 1 1 t.  C'cil  La  mémx  ebofe  que  ce  qui  efc 
dilPfx.i.  ‘ 
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Perc  , mon  Dieu , & l'au-  tu  : Drus  meus  , Çr 
ccur  de  mon  falut.  fufeeftor  fnlutis  me*. 

X7.  Je  l'établirai  le  17.  Et  ego  primo- 
premicr-né  " , & je  lclc-  gtmtum  forum  ilium 
verai  au-deffus  des  Rois  txcelfum  pr*  regibns 
de  la  terre.  tort a. 

18.  Je  lui  confcrvcrai  xl.Jn  et  emumftr- 

éternellement  ma  miferi-  v*bo  illt  miferictr- 
cordc  j & l'alliance  que  dt*m  menm  : ttft *-' 

j'ai  faite  avec  lui  fera  iu-  mentum  meum  fidtlt 
violante.  iffi. 

19.  Et  je  ferai  fubfiltcr  19.  Et  fonem  in 

fa  race  dans  tous  les  fie-  fetulum  feculi  femtn 
clés  , & fon  trône  autant  ejut  : thronum  tjut 

que  les  cicux  *.  Juutdies  ctlt. 

jo.  Que  fi  fesenfans  jo.S»  mutem  dert- 
•bandonnent  ma  loi , & hqucrmt  filti  tjut  le - 
s'ils  ne  marchent  point  gem  mt»m  i & mju- 
dans  mes  préetptes  : diciis  mets  non  *mbu- 

Uverint  : 

J 1 . s’ils  violent  la  ju-  j 1 . Si juftitins  ment 
fticc  de  mes  ordonnances,  profnnsvtrmt  : & 

6c  s'ils  ne  gardent  point  mnndMtM  mon  non  eû- 
mes commandemcns  ; ftodiertnt  : 

j 1.  je  vifiterai4  avec  la  3 1.  Vtfitabo  in  vir- 
verge  leurs  iniquités  : ga  inufuttntet  torum  ; 

je  punirai  leurs  péchés  & in  vtrberibut  pec- 
par  des  plaies  differentes:  enta  torum  : 

jj.  mais  je  ne  retire-  jj.  Mifericordinm 
rai  point  de  deffus  lui  autrm  mtum  non  dif- 
ma  mifcricorde  , & je  ne  ptrgam  nb  to  . nttjue 
manquerai  point  à la  ve-  noetbo  tn  vêtit*!» 
rité  des  promeffes  que  je  me*. 
lui  ai  faites. 

•f.  17.  txfi.  De  tous  les  Roil  : c'rft-è-tlirt , il  fer*  le  plus 
honoré.  Tout  ceci  convient  mieux  i J s s U s-C  H * 1 s T 
qu'i  David.  Synopf. 

♦.  19.  Icttr.  jours  eu  ciel. 

•f.  jx.txfl.  tkàiieisu. 
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34.  Neque  profa- 
na ko  tefiamentum 
meum  : tjua  procé- 

dant de  labits  /nets 
non  faciam  irrita. 

if.  Stmel  juravt  in 
fantio  mto  , fi  David 
mentiar  : fiemtn  ejus 
in  atevutm  manebit. 


i 6.  Et  thronus  tjus 
fient  fol  in  confpeêlu 
mto  . <$•  fient  luna 
pcrfelix  « n atemum  : 
Cr  te  fin  in  ctlo  fidtlit. 


34.  Ec  je  ne  violerai  9 
point  mou  alliance  -,  & je 
ne  rendrai  point  inutiles 
les  paroles  oui  font  for- 
tics  de  mes  lèvres. 

3 J.  J'ai  fait  à David  un 
ferment  irrévocable  " par 
mon  faine  nom  -,  & je  ne 
lui  mentirai  point  : Que 
fa  race  demeurera  éter- 
nellement. 

3 6.  Et  fou  trône  fera  ».  Keÿ 
éternel  en  ma  préfencc  7*  1 *• 
comme  le  folcil  , comme 
la  lune  qui  cft  dans  fa 

Îlénitudc  * , & comme 
arc  qui  eft  dans  le  ciel 
le  témoin  fidèle  de  mon 
alliance  " ? 


37.  Tu  veto  repuli- 
fii  & défie  xi  fit  : dtfiu- 
hfii  Chnfium  tuum. 


38.  Evertifii  tefla- 
men/ttm  fiervi  tut  : 
prof  a ne  fit  in  terra 
Janüumtum  ejus. 


37.  Cependant  vous 
avez  rejetté  & méprifé 
votre  peuple  j vous  avez 
éloigné  de  vous  celui  à 
qui  vous  avez  fait  confé- 
rer l'on&ion  royale  " . 

3 8.  Vous  avez  renver- 
fé  l'alliance  faite  avec  vo- 
tre fcrvitcur  -,  & jetté  par 
terre  comme  une  cliofe 
profane  les  marques  fa- 
crécs  de  fa  dignité  *. 


■p.  )4  lettr.  profanerai. 

ir.  jf.  lettr.  j'ai  juté  uuc  fois  : fi  je  ment»  à David  : fa 
race , &c. 

+.  je.  expi.  dans  un  très-grand  éclat. 

Ibid  eut.  Ce  l'uu  fc  l'autre  cft  le  lémoio  fidcle  dans  le  ciel, 
+ . J7.  leur,  votre  Chrift  1 ».  ».  Scxlccias  emmené  captif 
i Raby  lotie.  • ,, 

Ÿ-  ;3.  icttr.  fenH/uuinm  tjnt  ; *"»«.  l'on  diadème-  mttr. 
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39.  Vous  avez  détruit 
toutes  les  baies  qui  l’en- 
vitonnoient  " ; vous  avez 
rempli  de  frayeur  fes  for- 
terclfcs. 

40.  Tous  cenz  qui  paf- 
foient  dans  le  chemin 
l’ont  pillé  * •,  & il  eft  de- 
venu en  opprobre  à fes 
voilîns. 


xxxvm. 

3 9.  Dejlruxtjfi  em- 
net  jepts  ejus  : pefutfli 
firm*mtntum  ejusfer- 
midmem. 

40.  Diripseerunt 
eum  omr.es  trmnfeun- 
tes  vuun  : fuclu s ejt  op- 
pttbrium  -v  tans  s fuit. 


41.  Vous  avez  relevé 
la  main  de  ceux  qui  tra- 
vailloicnt  à l'accabler  : 
vous  avez  rempli  de  joie 
tous  fes  ennemis. 

41.  Vous  avez  ôté  tou- 
te la  force  à fon  épée  " , 
te  ne  l’avez  point  recou- 
ru durant  la  guerre. 

4 3 .Vous  l’avez  dépouil- 
lé de  tout  fon  éclat  # -,  8c 
vous  avez  brifé  fon  trône 
contre  la  terre. 

44.  Vous  avez  abrégé 
les  jours  de  Ion  règne  , 
vous  l'avez  couvert  de 
confufion. 


4 1 . Exslmjh  dtx- 
ternm  deprimenttum 
tum  : Utificajh  tm- 
nes  immtcos  tjut. 

41.  Avtrfifti  mdjtt- 
torsum  glxdii  tjut  : 
non  es  esuxilintus  ei 
sm  belle. 

43 . Dejlruxifii  eum 
»b  emundetione  .*  & 
ftdem  ejus  m terrent 
celltfîfli. 

44.  Mtnerefti  diet 
temperis  ejus  : perfu- 
dtftt  eum  tonfufsont. 


vaut  avez  profané  Ton  fanûuaire  fur  U terre  ;i.  r.  le  taber- 
nacle l'arclic  , & Ici  aortes  marques  de  fa  Religion.  6\  n. 

f.  jç.  rxft.  les  murs  & les  fotccrcflcs  , toutes  les  forces 
te  la  défenfe  du  royaume.  Syt  opf 

f.  40.  exfil.  ont  pillé  votre  peuple  , comme  on  fait  une 
vigne  capoté,  aux  patfans. 

t 4x-  cao/.  vous  avez  émouflî  le  tranchant  de  fon  épée. 
Orvet.  Mvif.  adjucorium  ii.  t.  robur . Hier.  mus.  Vous  avez 
réfuté  votre  fecours  à (on  épée.  Bellxrm.  mute.  vous  avez  fut 
tourner  en  arrière  ceux  qui  l’affiftoknt.  Genetr.  Moi  Tmv. 

t.  4).  suer,  ce  qui  fcrroit  i le  patifict  1 i.  ».  de  tour  les 
exercices  de  la  Religion,  (èwstr. 

f.  44.  Lise.  rems.  * - 
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4f.'I Ifiqieequ'o,  Do-  4f. Tu fqu'a quand,  Sci- 

mtr.e  , avertit  tn  fi - gncur  , dc:ourncrcz»vous 
rum  : exardefcet  fie  ut  votre  vifage  de  dclfus 
ignit  ira  tuai  nous?  Scra-cc  éternelle* 

ment  ? Julqu’a  quand  vo- 
tre coli-re  s'embraiera- 

’ -r  t-cllc  comme  un  feu  H i 

4 6.  Souvenez  - vous 
combien  c'cft  peu  de 
qutd  trum  varie  con-  choie  que  ma  vie  " } car 
jlttuifti  omîtes  filtos  eft-ce  en  vain  que  vous 
avez  créé  tous  les  en- 
fans  des  hommes  " ! 

47.  Qui  cft  l'homme 
qui  pourra  vivre  fans  voit 
la  mort  1 Qui  retirera  fon 
arae  de  la  puiilance  de 
l'enfer  " ? 

48.  Où  font,  Seigneur, 
vos  anciennes  * miferi- 

Domtne , fieut  jurafii  cordes  que  vous  avez  pro- 
Vavid  in  ventate  miles  a David  avec  1er-  1 »*eg. 
tua  i ment  , & en  prenant  vo-  7*  * *• 

tre  vérité  à témoin  ? 

49.  Mcmor  efio,  Do-  49.  Souvenez  - vous  , 

4t.  expl.  David  prévoyant  que  le  Seigneur  t’cloigne- 
roir  Je  fa  mai  Ton  fie  de  ion  peuple  a caufe  de  les  péché»  , le 
fupplie  que  ce  ne  foie  pat  pour  toujours  11  témoigne  , félon 
la  penfee  d'un  Interprète,  le  grand  delîr  qu'on  avoir  de  l'ave-  * 
ne  ment  du  Kedeniptrur , St  de  l'aiconiplKIèment  des  pio- 
melll-s  qui  le  regardoient  : 8c  il  l'en  conjure  pat  laconlide- 
talion  de  la  breveté  St  Jet  miferet  de  la  vie  dei  liommet. 

V.  4«.  leur,  qit*  mea  fubilamia. 

Ibid.  expl.  C'fl  è-dirt  , qu'il  femblcroit  que  ce  feroit  eu 
vain  que  Dieu  auroit  créé  let  hommes  , s'il  n'envoyoit  pas  le 
Sauveur  pour  les  racheter  , fuirant  fes  ptotn.'llês  dooi  il  lui 
parle  auJlitôr  après. 

ir.  47.  expl.  du  fepulcre  t i.  e.  Qui  s'éreintera  de  1a  mon  > 

Mmf 

♦.  48.  expl.  tl  les  nomme  antienne/  par  rapport  aux 
teins  anciens  où  il  avoit  plu  à Dieu  de  les  pn*»sewre. 


46.  Mémo  rare  que 
tnea  fubflantia  : nun- 


kominum  t 

47-  Quit  tfthomo , 
ejui  vives  . non  vi- 
debtt  mortem  ; eruet 
au  imam  fuamde  ma- 
nu infemi  ? 

48.  Vbi  fiunt  mife- 
ricerJu  tua  antique , 
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U peuple  Juif , peut  être  durant  la  captivité  de 
Babylone  , félon  que  Motfe  l'btmme  de  Dieu  en 
avoit  tant  menacé  fet  peres , il  faut  y envifager 
les  miferes  generales  de  tous  les  hommes  , dont  tls 
dévoient  être  délivres  par  la  grâce  du  Sauveur , 
félon  la  prédiction  que  Jejus-Chrut 
même  nous  afure  que  Motfe  en  avoit  faite , 
lorfqu  tl  déclare' dans  l'Evangile  : ghse  c' était  j Bdn 
de  lui  que  Motfe  avoit  parlé.  4*.  ' 


I • A Omine , refu - 
L-*  giumfactus  es 
tsobis  , à générations 
in  generationem. 

i.  P riufquam  mon- 
tes forint , aut  for- 
maretur  terra  . & or- 
bis  -,  à feculo  , é»  uf- 
que  in  feculum  tu  es 
Deus. 

» 

, $.  Se  avortas  ho - 
tninem  in  humilsta- 
tem  : & dixifli  : Cou- 
vert imini  , filii  homi - 
nttm. 

4-  Quoniam  mille 
annt  ante  oculos  tttes. 
tanquam  dies  he fl  or- 
na , que.  prettriit , 

5.  Et  cuflodia  in 
noeti  : que  pro  nihilo 


X.  Ç Eigneur,  vous  avez 

<3  été  nocrc  refuge 
dans  la  fuite  de  toutes 
les  races. 

x.  Avant  que  les  mon- 
tagnes euflènt  été  faites , 
ou  que  la  terre  eût  été» 
formée  & tout  l'univers  , 
vous  êtes  Dieu  de  toute 
éternité  , & dans  tous  les 
fiedes. 

}.  Ne  réduifez  " pas 
l’homme  dans  le  dernier 
abai  dément;  puifque  vous 
avez  dit  : Convcrtiflcz- 
vous , ô enfans  des  hom- 
mes. 

4.  Car  devant  vos 
peux  mille  ans  font  com- 
me le  jour  d’hier  qui  eft 
paife  " j 

J.  & comme  une  veille 
de  la  nuit  : leurs  années 


% 


ir.  j.  lettr.  Ne  détournez  pas , Sec- 

fr.  4.  expi.  C'eft  la  raifon  pour  laquelle  il  fupptie  Dieu  • 
d'épargner  fon  peuple  , en  eonùdrrant  la  raifere  & la  bre- 
veté étonnante  de  la  vie  des  hommes  , par  rapport  1 1 éter- 
nité de  leur  Créateur. 
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7.  Qui*  dtfteimut 
in  ira  tua  , in  fu- 
rere  tue  turban  fu- 
mas. 


S.  Ve  fui  fi  iniqtti- 
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feront  regardées  comme  babentur , cerum  an- 
un  néant.  ni  trunt. 

6.  L'homme  c(l  le  ma-  6.  Mane  fie  ut  her- 
ein  " comme  l'herbe  qui  ba  tranfeat  , mani 
pafle  bientôt  : il  fleurit  le  forçai  . <j>  tranfeat  : 
matin  , & il  palTe  : il  vefperi  décidât  , ru- 
tombe  le  loir  , il  s'en-  dures , & aeefeat. 
durcit  ÿ , Si  il  fc  fcche. 

7.  C'eft  par  un  effet  de 
votre  colère  que  nous 
nous  voyons  réduits  à cet 
état  de  défaillance  ; & 
par  un  effet  de  votre  fu- 
reur que  nous  fommes 
remplis  de  trouble  ®. 

8.  Vous  avez  mis  nos 
•Iniquités  en  votre  préfen-  talcs  nefiras  in  cenfift- 

cej  & expofé  toute  notre  Bu  tue  faculum  ne- 
vic  K à la  lumière  de  vo-  firum  m iUuminatie- 
* tre  vifage.  ne  vultus  tui. 

9.  C'eftpourquoi  tous  9.  ÿuoniam  omnes 
nos  jours  le  font  confu- 
ftiés  * : & nous  nous 
fommes  trouvé  confumé* 
nous  - mêmes  par  la  ri- 
gueur de  votre  colcre. 

i«.  Nos  années  fcpaf- 
fent  en  de  vaincs  inquié- 
tudes , commcs  celles  de 
Ectli  1 S f ara*gn^c  9 » fc  1“  jours  rum  noftrerum  in  if- 
i. 

■f.  a.  expi.  dans  U jeune  (Te. 

Ibid.  Hebr.  il  eft  coupé  i i.  t.  par  la  mort. 

Ibid.  expi.  dans  la  vicillcflc. 

f . 7.  expi.  Il  parle  du  trouble  où  nous  jette  la  frayeur 
continuelle  de  la  mort  que  nous  avons  méritée  par  nos  pe- 
* dits.  Mnif. 

■}.  8.  leur.  Orculunx  noftrum.  Hebr.  nos  fautes  cachées. 

■f.  9.  d*tr.  Hebr.  s'écoulent. 

ÿ.  10.  a»tr.  Cou  le  mb  labiés  i des  toiles  d'araignée. 

fis. 


dits  noftri  dtftctrunt  : 
iu  ira  tu»  deftei- 
mus. 


10.  Anat  noftri  fi- 
ent orant.%  médita- 
buntur  : dut  anr.o- 
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fit , feptuagint*  an- 
ni. 

il.  Si  autem  in  po- 
tentatsbus  , ociogtnta 
anni  : & ampltits  eo- 
rum  JUbor  & Jolor. 

1 1.  ÿuonssm  fit  per- 
verti manfiietudo  , Qr 
corrtfiemur. 

i 3.  §hfis  novit  po- 
irfl.uem  ne  tu e . (jr 
f rt.  timon  tuo  iram 
iMjm  dinumerare  t 

1 4.  DtxtttMm  tuam 
fie  notant  fae  , & éru- 
dites corde  in  fitpien- 
lia. 

1 f . Convertere  , Do- 
mine . ufejuetjuo  f & 
deprtcahlis  tfio  fuper 
fervos  mot. 
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de  tous  nos  ans  ne  vont 
ordinairement  qu'a  foi- 
xantc  & dix  années. 

11.  Que  (ï  les  plus 
forts  vivent  juluu'a  qua- 
tre-vingt ans , le  fuipius 
n'eft  que'  peine  & que 
douleur  u. 

11.  Et  c'cfl  même  par 
un  effet  de  votre  douteur 
que  vous  nous  traiccs  de 
cette  forte 

1 3 . Qui  peut  connoîrrc 
la  grandeur  de  votre  co- 
lère ",  & en  comprendre 
toute  l’étendue  , autant 
qu’elle  cft  redoutable  ? 

14.  Faites  enfin  éclater 
la  puilfance  de  votre  droi- 
te " , & inlfruifez  notre 
coeur  par  la  vraie  fagclfc. 

1 j . Tournez- vous  vers 
nous  * , Seigneur  j juf- 
qu’à  quand  nous  rejette - 
rex.  vous  ? Lai  fiez  - vous 
fléchir  en  faveur  de  vos 
fcrvitcurs.  * 


■f.  n.  Hchr.  La  plut  grande  vigueur  de  l'âge  n’eft  que 
travail  éc  mifere. 

r.  1 1.  expi.  CeR-'t-iirrt , que  cette  vie  Étant  devenue  (i 
miferable  par  un  enct  du  péché  , c’cfl  une  preuve  de  1a  mi- 
fericorde  de  Dieu  , de  cfqu  'il  l'a  aind  ab:  géc  : puifqu'cn 
l'alongeanc  il  n'auroit  fait  que  prolonger  notre  mifere. 
Otncbr.  Mm  if. 

ij.  expi.  Puifquc  plus  il  épargne  Ici  hommes , plut 
il  témoigne  ordinairement  qu’il  cil  irrité  courre  eux 

■£.  1 4.  expi.  On  peut  bien  entendre  ceci  du  Fil»  de  Dieu , 
dont  les  hommes  accablés  fous  le  poids  de  leurs  péchés,  fort- 
haitoient  l'avenement  avec  ardeur.  A*g- 
it.  ij.  expi.  Réconciliez-',  ous  avec  nous. 

Tfme  IX.  Q, 
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I 6.  Nous  avons  été 
comblés  " de  votre  mife- 
ricorde  des  le  tAatin  " \ 
nous  avons  trclTailli  de 
joie , & nous  avons  été 
remplis  de  confolation 
tous  les  jours  de  notre  vie. 

1 7.  Nous  uous  fommes 
réjouis  à proportion  des 
jours  où  vous  nous  avez 
humiliés  4 , 0 1 des  années 
ou  nous  avons  éprouvé 
les  maux 

18.  Jcttczvos  regards 
fur  vos  fcrvitcurs  & fur 
vos  ouvrages  ; 8c  condui- 
lez  leurs  entans 

19.  Que  la  lumière4  du 
Seigneur  notre  Dieu  le 
répande  dur  nous  : con- 
duifez  d enhaut  les  ouvra- 
ges de  nos  mains  -,  8c  que 
l’œuvre  de  nos  mains  foit 
conduite  par  vous-même. 


1 6.  Replet i fumas 
marte  mtfertcordiA 
tu À : Ô*  exultavtmus. 

deleilati  fumas 
omnibus  dtebus  noftns. 


17.  Lttati  fumas 
pro  ditbut  . qrnbus  nos 
httmihaftt  ; mnms  , 
quibsts  vidimus  mal*. 


1 8.  Refîtes  in  frf- 
ves  tues  . & in  optr* 
tua  : & dirige  filies 
torum. 

i >.  Et  fit  fîltuier 
Detmni  Des  nofiri  fit- 
per  nos  . & opéra  ma- 
nttum  nofirarum  diri- 
ge fuper  nos  : & opus 
manutim  nofirarum 
dirige. 


v-  1 6.  Htir.  Comblez- nous  , 8cc.  Faites-nous  trcflïil- 
lir  de  joie  , Sec. 

/Ani,  cxpli  C' ifl-i-dirt  très-promtemenr,  Mais  et  matin 
proprement  nous  marque  le  grand  jour  de  l'éternité.  Ccd 
u»  pjiîè  pour  un  futur. 

V.  17.  auir.  affliges. 

Ibid.  Ittlr.  vu  tes  maux. 

v.  iS.  expi.  II  feinblc  que  lot  Ifraélires  n'ofant  efperer 
pat  eux  memes  que  Dieu  daigne  les  regarder  , ils  le  liip- 
pîicrit  dejeiler  au  moins  fes  yeux  fur  leurs  peres  les  an- 
ciens 8c  bdelles  feruiteurs  , 6c  de  fe  fouvenir  de  tant  J'e«- 
•uragci  miraculeux  qu'il  avoir  faits  poux  l’étabtilEaseac 
de  'oa  peuple. 

t.  if.  expl,  l’afliAaace. 
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Louange  fur  le  Cantique  de  David. 


On  prétend  qui  ce  tiirt  . qui  ne  fe  trouve  point 
dans  /' Hébreu  ni  dans  le  Grec  , a été  dépit ie 
ajouté.  Quoique  plnfleurs  attribuent  ce  P.etitt- 
me  t J Moife  , il  partit  plus  vratfemblable  que 
David  en  eft  l'auteur  , pour  les  raifons  qu'on  tn 
peut  voir  dans  les  Interprètes.  Ce  fl  un  Pfeatt- 
me  tout  rempli  d'inflruilions  , & trcs-élevé , 
qui  a fourni  À fatnt  Bernard  une  ample  matière 
pour  en  compofer  un  ouvrage  confiderable  , qui 
regarde  la  conduite  des  maeun . Ce  fut  fans  dou- 
te à toccaflon  de  quelque  grand  pénl , que  Da- 
vid compofa  ce  Pfeaume  en  forme  de  dialogue, 
ou  le  Prophète  , C homme  jufte  , & le  Seigneur 
parlent  chacun  à leur  tour. 


1 O' , 

adjutorto  Al~ 
tiffimi  , in  protedione 
Det  ceelt  commorabt- 


tur. 


a..  Dicet  Domino  : 
Sufceptor  meut  et  tu  , 
fy  eefugtum  meum  , 
Deus  meus  fperabo  in 

eum  : 


i.  Elui  qui  demeure 

V_>  ferme  fous  lalTi- 
ftance  du  Très-hauc , fe 
rcpolera  Jurement  fous  la 
protcâion  du  Dieu  du 
ciel". 

1.  Il  dira  au  Seigneur  : 
Vous  ères  mon  défenfeur 
& mon  refuge  : il  cil  mou 
Dieu  : & j’cfpercrai  en 
lui  : 


t i - fltbr.  Celui  qui  fe  retire  dans  l'afyle  fecrer  du 
Très  haut  , demeurera  fout  l'ombre  du  T ou  t pu  i fiant. 
Expl.  Pcutétre  que  le  S.  Efprit  a voulu  marquer  par  li 
deux  fortes  de  grâces  , l'une  qui  regarde  ïajijtauu  qu'il 
nous  donne  pour  taire  le  bien  ; & l'autre  fa  divine  prê- 
tre*»®" , par  laquelle  il  nous  délivre  du  mal , & nous  met 
en  furet i contre  ce  qui  peut  nous  nuire.  S.  BtnwJ. 

Qii 


j«4  PSEAUME  XC. 

}.  parcequ’il  m'a  dcli-  }.  Quant  a m ipfe  li- 
▼ré  lui-mcmc  du  picge  beravit  me  de  lat/ueo 
des  chalîcurs  " , & de  la  venanttum  , çy  ù ver- 
parolc  âpre  {^piquante  be  sfpero. 

4.  11  vous  mettra  corn-  4-  Scapulis  fuit 
me  a l'ombre  fous  fes  obumbrabtt  tibi  : ô» 
épaules  * ék  vous  cfpcrc-  fub  penms  e/us  fteru- 
rez  ainlî  fous  fes  allés.  bis. 

y.  Sa  vérité  " vous  en-  j.  Sente  circumdu- 
vironneta  comme  un  bou-  bit  te  venues  tjus  : 
clicr  ; vous  ne  craindrez  non  timebis  i timon 
rien  de  tout  ce  qui  effraie  voclitrno  , 
durant  la  nuic  " ; 

6.  ni  la  fleche  qui  vole  6.  A fagitt * vo~ 

durant  le  jour  ■,  ni  les  lente  in  die  , à ne- 
maux  que  l'on  prépare  gotio  per  ambulante  tn 
dans  les  ténèbres  \ ni  les  tenebrit , ab  tnturfu , 
attaques  du  démon  du  çj*  damomo  meridia- 
tnidi.  no- 

7.  Mille  tomberont  à 7.  codent  à Utero 

▼ocre  coré  ".U  dix  mille  tuo  mille  , fjr  decem 
à votre  droite  : mais  /«  milieu  » dextris  fuite 
mort  n’approehcia  point  ad  te  uutem  non  eep- 
dc  vous  . propmquabtt. 

ir.  j.  txùl.  des  embûches  Je  mn  ennemis. 

Inii.  expl.  des  pi  rôles  rncurttierc»  , que  Ton  a voit  em- 
ployée» unt  de  tou  pour  le  déchirer.  4 utr  de  ce  qui  m'étoit 
pernicieux.  Expl.  Le  mot  de  vtrbi tm  , lignifie  fouvem  cho- 
ie .dans  !'£criiure. 

f.  f.  expi.  l'inviolable  fidelité  de  fes  promeltcs.  , 

Ibid.  exjl.  Le  Prophète  aiTure  les  (ufles  dans  ce  ver- 
tu 8c  dan;  1:  fuivan;  , contre  toutes  forces  de  fujeu  de 
crainte  qu'ils  pourraient  avoir , (bit  durant  la  nuit  , ou 
durant  le  j jur  , foie  du  côté  des  piégés  fecrcts  qu'on  leue 
tend  , ou  de  la  violence  ouverte  avec  laquelle  on  les  atta- 
que. Quelques  Interprètes  ont  cru  que  ce  Pfeaume  fut  com- 
polë  par  David  à I occasion  de  cette  pelle  effroyable  qui 
empo  et  tout-d'un-coup  70000.  hommes.  ».  Reg.  *lt. 
1.  Parai  11. 

it.  7.  exfl.  i votre  gauche. 

Ibid.axfr.  nul  d’eux  u'Jpprochcra  de  vous  pour  veut  imirt. 
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t.  Veruntamen  ocu- 
lis  tais  cenjîderabis  : 
& relnbulionem  ptc- 
cattrum  videbtt. 

9.  Quant am  tu  es  , 
Domine  . jpes  me a . 
yîttjjimum  pojmjii 
re/upum  tuum. 


8.  Et  mime  vous  con- 
templerez , & vous  ver- 
rez de  vos  yeux  le  châti- 
ment des  pécheurs. 

9.  Parcequc  vous  avez 
dit  au  Seigneur  : Vous 
êtes  mon  cfpcrance  ; 5c 
que  vous  avez  choifi  le 
Très-haut  pour  voue  rc- 
fuge. 

10.  Le  mal  ne  viendra 

f>oint  juüju'a  vous  -,  Si 
es  dcaux  n'approcheront 
point  de  votre  tente l/  * 

11.  parccqu’il  a com- 
mandé à Tes  Anges  de 
vous  garder  dans  toutes 
vos  voies. 

1 x.  Ils  vous  porteront  Uatift. 
dans  leurs  mains  -,  de-  4-  *. 
peur  que  vous  ne  heur-  L*  4. 
liez  votre  pied  contre  la  l0* 
pierre  *. 

1 j .Vous  marcherez  (tir 
l'afpic  8i  l'ur  le  bafilic  ; 5c 
vous  foulerez  aux  pieds 
Je  lion  Si  le  dragon  ".  . 

1 4.  Parcequ'il  a cfpcrc 
en  moi  , dit  Dieu , je  le 


10.  Won  accédé  t ad 
te  malum  : (ÿ'  flagel- 
lurn  non  appropuiqua- 
btt  tabernaculo  tuo. 

X x . Quant am  an- 
ge h s fuit  madavit  de 
te  : ut  cujlodtant  te  in 
omnibus  vus  tuis. 

1 1.  In  mantbuspor- 
taisant  te  : ne  forte  of- 
feud.it  ad  laptdern  pe- 
dem  tuum . 

I } . Super  afpidem 
& bapltfcum  ambu- 
l.tbis  : centtilcabis 

leonern  (j*  draconem. 

1 4.  Quomam  in 
me  fperavtt  , liberabo 

•9.  to.  txfl.  On  peut  entendre  ces  paroles  de  la  perte  , 
qui  faifant  mourir  tant  de  peuples , ne  ht  néanmoins  aucun 
mal  à la  maifbn  de  DaviJ. 

1 1.  expi.  Cette  cxprefïïon  »ft  pour  marquer  com- 
bien les  Anges  , que  le  Seigneur  nous  a donnés  pour  nous 
garder  , témoignent  de  zclc  , afin  d'éloigner  de  nous  tous 
les  maux  , (bit  corporels  , (bit  fpiritucU  dont  nous  forâ- 
mes menacés  à tous  moment. 

4.  i ».  expi.  Ctfl-i-dire  , ni  les  bêtes  les  plus  renimeu- 
fes  . ou  les  plut  cruelles  , ni  le  démon  , qui  clé  marqué  pas 
ccs  bêtes  , ne  pouiruct  vous  nuire.  Henoth. 

Qii| 
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délivrerai  \ je  ferai  Ton  eum  : protogam  eum  . 
pro  céteur  , parccqu’il  a quontam  cognovit  no- 
connu  mon  nom  u.  mm  meum. 

i j.  11  criera  vers  moi,*  15.  Clamavit  ad 
le  je  l'exaucerai  : je  fuis  me , ego  exaudsam 
avec  lui  dans  le  tems  de  eum  : cum  ipft  fum  in 
l'afHiétion  ; je  le  fauve-  tribulations  s tnpiam 
rai  3c  je  le  comblerai  de  eum  & glorificabt 
gloire.  eum. 

1 6.  Je  le  comblerai  de  16.  LorsgituéUne  dit- 
jours  " 3c  je  lui  ferai  voir  rum  reflebo  eum  : & 
le  falut  que  je  lui  de-  »ftmd4m  tUt  falutart 
ftinc  “ . meum. 

+.  14.  ex  fl.  L'eipe  rance  n'a  jamais  trompé  celui  qui 
eft  «Ifcrmi  par  l'affliction  dans  la  patience  , 8c  qui  efpere 
par  un  mouvement  de  l'amour  qu’il  a pour  Dieu.  CeA 

3;lui  li  qui  lonnoil  véritablement  le  nom  de  Dieu 
ire  , fa  puilîâ  ic*  , fa  figclîc  îc  fa  bonté  , étant  convain- 
cu en  meme  tems  du  néant  & de  la  nnlcrc  de  l'homme. 
ÿ.K.  lein.  longs  jours. 

Ibid.  autr.  mon  ialut. 
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Pfcaumc  pour  fervir  de  Cantique  au  jour 
du  fabbar. 

Qiieiqu’on  ne  puifti  a/furcr  qui  eft  t /tuteur  de  et 
P femme  . on  croit  néanmoins  qu’il  peut  avoir 
été  coinpofe  pur  David  . après  qu'il  fut  délivré 
de  la  guerre  d' Al  dion  il  y rend  grâces  à Dieu  t 
($•  af  'is  avoir  admiré  la  profondeur  de  fit  con- 
flit dans  fes  ouvrages  , il  y comp  are  la  ftufft 
félicité  des  mécb/ins  , avec  le  bonheur  fotide  (y 
éitrnel  des  hommes  jujlet.  Ce  Pfeaume  . comme 
il  pareil  par  It  titre  , itoit  d eft  me  à ilrt  chanté 
' le  pour  du  fabbat. 

i.TL  eft  bon  de  louer  I.  75  Onum  eft  con- 
X le  Seigneur  le  de  J-s  fiieri  Domine. 
chanter  à l.i  gloirt  de  vo-  d?  pfaUire  nomsni 
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tue  Altijfinû. 

x.  Ad  annuntian- 
dttm  man'e  mifericor- 
diam  tuam  , ven- 
tatem  ut  Am  fer  no- 
Hem  , 

) . Jij  de  cacher  do 
pfalteno  » cum  canti- 
co  . in  cithara. 

4-  ~Ll4t*  deleflsjh 
me  , Domine  , in  fa- 
illir* tua  : & in  ope- 
nbui  manuum  tua- 
nt m exultabe. 

. f • magnifi- 

cat* funt  opéra  tua  , 
Domine  ! nirnu  pro- 
^ u mi  a fada  funt  cogi- 
tationn  tua. 

6.  Vit  tnppiew  non 
cognofcet  : & fuit  us 
non  mtelhget  hoc. 

7.  Cùm  exorti  fue- 
rint  petcatores  peut 
faenum  : (jp>  apparue- 
rint  omnts  , qui  ope- 
rantur  miquuatem  : 


1*7 


tre  nom  , ô Tris-haut  j 
1.  pour  annoncer  le 
matin  votre  mifcricordc, 
& votre  vérité  durant  la 


nuit"  , 

j.  fur  l’inftru  ment  à 
dix  cordes, joint  au  chant, 
& fur  la  harpe. 

4.  Car  vous  m’avez  , 
Seigneur  , rempli  de  joie, 
dans  la  vue  de  vos  créatu- 
res : c'clipourquoi  je  la 
ferai  éciater"en  louant  les 
ouvrages  de  vos  mains  ", 
J.  Que  vos  ouvrages. 
Seigneur  font  grands  & 
magnifiques  l Que  vos 
penfées  font  profondes  ô* 
impénétrables  1 

6.  L'homme  infenfé" 
ne  les  pourra  connoitre, 
fit  le  fou  n'en  auia  point 
l'intelligence. 

7.  Lorfquc  les  pécheurs 
Ce  feront  produits  au-dc- 
hors  " comme  l’herbe  , & 
que  tous  ceux  qui  com- 
mettent l’iniquité  auront 
paru  avec  éclat  " * 

ir.  1.  expl-  C'tfl-À-dirt , d’annoncer  /o«r  O"  nuit  faut 
dilîinâion  d'aucun  rem*  , fa  miferitorde  < T fa  ver  île. 
ir-  4.  Htb.  exclamabo  i 1.  e.  ÿc  ferai  dan»  le  raviflêment. 
Ibid.  expl.  C’eft  la  rage  lié  fit  la  bonté  de  l’ouvrier  tout- 
jaiiilânt , qui  fait  le  lu  jet  de  fe»  louantes  dan»  la  confidc- 
ration  de  Tes  ueuviet. 

f.  6.  expl.  Le  pécheur  , l’orgueilleux  , l'homme  fenfuel 
8 c charnel. 

♦ . 7.  Htkr.  auront  germé. 

Ibid  Iltkr.  auront  fleuri  duu  le  monde. 

Qiiij 
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8.  ils  périront  dans  rous 
ks  licclcs  : mais  pour 
vous,  Seigneur , vous  êtes 
éternellement  le  Trcs- 
baut. 

?.  Car  voici  , Sci- 
gneur  , que  vos  ennemis 
vont  périr  : 6c  tous  ceux 
qui  commettent  l’iniqui- 
té feront  diflipés. 

10.  Et  ma  force  s’élè- 
vera comme  la  corne  de 
la  licorne * } & ma  vieil- 
Iclfe  fe  renouveler  s par 
votre  abondante  miferi- 
cordc. 

ri.  Et  mon  ccil  a re- 
gardé mes  ennemis  avec 
mépris*  : & mon  oreille 
entendra  parler  lie  la  pu- 
nition des  méchans  qui 
s’élèvent  contre  moi*. 

la.  Le  jufte  fleurira 
comme  le  palmier  ; & il 
fe  multipliera  comme  le 
ccdrc  du  Liban 


8.  'Vt  in  ter  tant 
in  [acutum  fkcnli  ■■  tu 
autem  jiltijfimus  in 
atemum . Domine. 

f.  Quoniam  etc* 
inimtei  tut  . Domine  , 
quomam  ipfe  inimici 
tui  pcrtbunt  : ç£*  dtf- 
ptrgentur  omnti , qui 
opérant  ur  ini  qui  ta- 
lent. 

I O.  Et  exaltabitur 
fient  uniromii  cornm 
meum  : (ÿ  [t  ne  fl  ut 
me»  in  mifertcordiM 
ubtri. 

II  .Et  defpexit  ocu* 
lus  meut  inimieot 
meos  : & in  infurgtn- 

t ils  h s in  me  maltgnan- 
tibus  audiet  mûrit 
me  a. 

i a.  Juftus  un  p»l~ 
ma  fiorebit  : fient  ce- 
drus  Libani  multipls-9 
cabitur. 


ir.  ta.  ex  fl.  Le  Prophète  veut  dire  pat  cette  métapho- 
re . que  plut  il  s'attachera  au  Très  haut , plus  il  fera  in- 
vmciblc  a tous  fes  ennemis  , 6c  que  dans  (a  vicrllelïc  mê- 
me il  fera  aullî  ton  qu'à  la  fleur  de  Ton  âge  t ou  qu'il 
y fera  encore  comblé  de  l'abondance  des  mifericordcs  du 
Seigneur. 

y.  1 1.  *xtr.  fans  craindre  qu'ils  ne  s'élèvent  contre  moi. 
Ibid.  Hebr.  & mes  oreilles  entendront  fans  l'émouvoir 
les  cris  de  ceux  qui  s'élèvent  contre  moi 

ÿ.  it.  cxfl.  il  oppofe  l'éclat  du  Julie  qui  doit  dure» 
éternellement  , i cet  autre  éclat  paflâget  te  périllabk  du 
pécheur  dont  il  a parlé  au  v.  7. 
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I J . Plantait  in  do-  i J . Ceux  qui  font  plan- 
tno  , Domint , in  atriis  tés  * dans  la  maifon  du 
elomus  Dei  nojiri  fie-  Seigneur  " fleuriront  à 
rebunt.  l'entrée  de  la  maifon  de 

notre  Dieu 

1.4 • Adhuc  multi- 
fluabuntur  tn  feneBa 
oebert  : & béni  patten- 
Ui  erune  , mi  annun- 
tient  : 


i f . ghtoniam  re/lu» 
Dominai  Dent  nofter  : 
CT  non  cfi  tntquttas 
tn  to. 


14.  Ils  fc  multiplie- 
ront de  nouveau  dans 
une  vieillcllc  comblée  de 
biens  " , & ils  feront 
remplis  de  vigueur  de 
patience  u , pour  annon- 
cer : 

15.  Que  le  Seigneur 
notre  Dieu  cft  plein  d'é- 
quité , & qu'il  n’y  a poinc 
a injuftice  en  lui. 


'b-  ■ !•  ouïr,  ili  font  plantés  ; «h  étant  plantes.  Bec.  ils 
fleuriront , Sec.  Mnif. 

Ibid.  expi.  dans  l’Églife. 

. Ibid.  expi.  dans  le  ciel.  Quelques-  Interprètes  appliquent 
la  première  partie  aux  Lévites  , 6c  la  féconde  au  peuple 
4-  14 ■ autr.  abondance,  krpl.  C tjl-À-dm  , qu'ils  re- 
prcndftm  comme  une  nouvelle  vigueur.  Heb-,  ils  pouf- 
feront de  nouveau  dans  leur  vieillelïè  , ils  reprendront  U 
vigueur  de  lent  uonc  , 6c  la  verdeur  de  leurs  feuilles.  Ce 
qui  marque  un  renouvellement  de  foi. 

Ibid-  btpt.  { irvaJt^Ti;  , ».  e.  bcnc  aficcii  & valer.tes. 
Hebr.  vitentes  ctuat.  (jeaebrarci.  BelUrm.Tiria. 
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Louange  pour  fervir  de  Cantique  à David  an 
jour  de  dcvanc  le  fabbat  , lotfquc  la  terre 
fut  affermie  r on  habitée. 

On  m e peut  rien  ajfurer  du  tems  auquel  ce  Pfeat^- 
me  a été  compofé.  Quelqu^um  t rotent  fttece 
fut  lor/que  l'arc  h c ayant  été  transférée  de  la 
maifon  et  Obededom  fur  l«  mont  de  Sion  . la  terto 

Qv 


a P'S'EAtJME  XCIT. 
de  la  Judée  parut  en  quelque  fafon  a fermia 
feus  fa  divine  protechon.  D’autres  le  rapparient , 
non  pas  au  tems  de  David , mais  À celui  dt* 
retour  des  ifraé'uts  apres  leur  captivité.  Mail 
mus  ne  peuvent  manquer  d'j  envifagcr  le  àef- 
fei»  principal  du  fasrst  Prophète  , qui  e/l  de  nous 
y faire  adorer  la  toute- pm faute  du  Seigneur 
dans  la  créatum  dt  i' univers  , <j»  encore  plut 
dans  fa  refermation  . lerfque  le  four  de  devant 
le  fabhat  , qui  était  le  vendredi , le  Fils  de  Dicte 
fonda  afcrmit  par  fa  mort  une  nouvelle 
terre  qui  ejl  fon  Egltfo  i comme  ce  fut  le  mérita 
jour  que  la  fondation  de  la  terre  fut  achevée 
par  la  création  de  t homme. 


i . T E Seigneur  a re- 

JL_#  gné  ",  & a été  rc- 
«rêttt  de  gloire  de  ma* 
jcflé  : Le  Seigneur  a été 
revêtu  de  force  , & s’eft 
préparé  “ pour  un  grand 
ouvrage. 

i.  Car  il  a affermi  le 
■vafte  corps  de  la  terre,  en 
forte  qu’il  ne  fera  point 
ébranle. 

j.  Votre  trône,  ô Dieu, 
Croit  étabfi"dès-lors;voüs 
êtes  de  toute  éternité. 


i . T\  O minus  régna - 
vit  , dtcorem 
indutus  e/l  : rndutut 
e/l  dominas  fortitudi • 
nom  , & pracinxit  fe. 

• 

a.  Etenim  firmavit 
orbtm  terre  , qui  non 
eommovebitur. 

j . Parafa  fedes  tua 
ex  tune  : à feculo  U» 
es. 


. f.  i.  rxpl.  Quoique  Dieu  fubfiJlc  avant  tous  Icncmi, 
on  peut  dire  néanmoins  qu’il  a commencé  J reçner  i l’é- 
gard des  créatures  lorsqu'elles  ont  commence  i ctre  par  la 
créaiion  , te.  qu’il  a produit  au -dehors  les  effets  de  fa  toute- 
puiflànce. 

Ibid,  ex fl.  C’cft  une  manière  de  parler  humaine  , qui 
ne  fert  qu  i nous  donner  une  grande  idée  de  la  création 
de  lunivers.  « 

f.  j.  autr.  a été  établi  dés  lors.  Lettr.  tx  tune  i ».  r. 
dis  le  commencement  du  monde  , ou  de  tout*  éternité. 

' Umgx/l. 
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4.  Elrvaveruni  flu- 
mina  . Demi»*..:  tle- 
vaveruns  flumina  vo- 
te m fuam. 

f.  Elevaverunt  flu- 
mina flu  ci  us  fuos  . à 
vacibus  aquarum 
multarum. 

6.  Mtrabtlts  elatio- 
nts  maris  , mirabilis 
in  altss  Dominas. 


7.  Teflimenia  tua 
eredibilsa  faila  funt 
nimis  i dimum  tuam 
deeet  fan  Hit  ado  . Do- 
mine, in  longttudintm 
dinuvs. 


ME  XC1I.  Ift 

4.  Les  fleuves  , Sei- 
gneur , ont  élevé  " , les 
fleuves  une  élevé  leur 
voix  " . 

j.  Les  fleuves  ont  éle- 
vé leurs  flots,  par  l'abon- 
dance des  eaux  qui  reten- 
tillbicnt  avec  grand  bruit. 

6.  Les  foulevcmcns  de 
la  mer  font  admirables  : 
mats  le  Seigneur  qui  cft 
dans  les  cicux  cft  1 more 
fias  admirable. 

7.  Vos  témoignages 
Seigneur  , font  tres-di- 
gnes  de  créance.  'La  fain- 
teté  doit  être  l'ornement 
de  votre  maifon  ''«dans 
toute  la  fuite  des  ficelés. 


f.  4.  txf!.  fait  retentir  un  grand  bruit. 

Ibid.  exfl.  Cela  marque  que  torique  tes  eaux  couvrant 
la  fur  face  de  la  terre  , Oentf.  1.  t'cnflotcni  fit  t’élevoient 
avec  le  plut  de  bruit  Ac  de  fureur  , Dtcu  Ici  reflerra  d'une 
feule  parole  dans  les  bornes  qu'il  leur  marqua  pour  tou- 
jours. Ce  qui  iîgnifloir  auflt  le  foulevemcnt  generd  des 
peuples  contre  lEglife. 

f.  7.  ex  fil.  Les  paroles  de  l'Ecriture  font  ta 
de  Dieu  meme. 

Ibid.  C'tfl-i-dirt , que  Dieu  demande  de  fa  maifon , qui 
eil  le  peuple  Juifi  mais  encore  plus  l'Hgltfe , une  fainreté 
confiante:  vu  qu'elle  loir  être  honorée  de  tous  les  peuples 
comme  étant  fonte  ,»u  enfin  il  demande  que  Dieu  la  con- 
serve éternellement  dans  la  fainteté , & fans  qu'elle  fuit  ex- 
po fcc  aux  profanations  4c  fes  ennemis.  Rtllaim.  &len*(b. 
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Ffcaumc  pour  David  , pour  le  quarricsoc  jour 
après  le  fabbat. 


uiîqtitS'um  cr tient  que  ce  Pfeaume  peut  avoir 
été  compejé  par  Davtd  vers  le  même  tems  que 
le  précèdent  , c'efj-à-dtrt  , lorfque  P arche  fut 
transférée  au  ment  de  Ston.  D’autres  prête n- 
dent  qu’il  convient  au  tems  de  la  captivité 
des  lfraélstes  en  Babylone.  Le  Prophète y repre- 
fcnie  t aveuglement  ô>  tinjujlsce  de  ceux  qui 
abufant  de  la  patience  de  Dieu  , perfecutent  & 
oppriment  les  perfonnes  fables.  Il  encourage  les 
bans  à fe  feutenir  dans  leurs  fouffrances  , par 
L\vüe  de  ta  mtftrtcorde  de  Dieu  qu’ils  doivent 
toujours  efptrer.  Et  il  appuie  cette  vérité  par 
fon  propre  exemple. 


i.  T E Seigneur  cft  le 
-L»  Dieu  des  vengean- 
ces : le  Dieu  des  vengean- 
ces a agi  avec  une  entscre 
liberté  « 

x.  Faites  éclater  votre 
grandeur , è Dieu  , qui  ju- 
gez la  terre  ; rendez  aux 
lupcxbcs  ce  qui  leur  cft 
du. 

j.  Jufqu’à  quand  , Sei- 
gneur , les  pecncurs  -,  jul- 


i.  H Etes  ultionum 
Dominus:  De  te* 
ultionum  libéré  egit. 


i.  Ex  ait  are  qui  ja- 
dis*! terram  : reddt 
rttributtenem  fitper - 
iss. 

5 . 'üfqutqub  pecca- 
tores.  Domine,  ufque- 


•p.  i.  expi.  Ceft  i-dite  , que  Dieu  félon  fa  volon'.i  , 
éxra  te  rems  6c  en  la  manière  qu'il  lui  a plu  , s’eft  tou- 
jours vengé  .ici  impies  .'quelque  pi  and  que  fut  leur  nom- 
bre . 6c  quelque  élci  ci  qu'ils  iu/lcm  par  leur  dignité  ou 
leur  puiflâncc.  Tina.  antr.  avec  éclat.  Htlr.  faims  éclatât 
vctxc  gloire. 


I 


C$  peccatores  glar ta- 
nt nr  f 

4.  E fabuntur  , Çr 
loquentur  imquita- 
tem  ; loqueutur  0 in- 
nés , qui  operantur 
mjufiittam  f 

J.  Pofulum  ttium  . 
Domine  . humiliave- 
runt  : çj»  heredttatcm 
tuam  vexaverunt . 

6.  Vtduam  çj»  ad- 
venam  inter fecerunt  : 
& pupilles  oscidt- 
runt. 

7.  Et  dtxtrunt  : 
Konvtdebu  Dominât, 
r.ec  intell.get  Deu  s Ja- 
cob. 

8.  Intelligrte  , mfi- 
f tentes  in  populo  : Çr 

(ln!n  altquando  fa- 
ftte. 

9 ■ plant avit 

aurem  , non  audtet  f 


17? 

qu'à  quand  les  pécheur* 
le  glorifieront-ils  n avec 
infoltnce  î 

4.  J h f qu'a  quand  tous 
ceux  qui  commettent  des 
injulticcs  fc  répandront- 
ils  en  des  difeours  tnfe- 
lens  , 6c  proféreront  - ils 
des  paroles  impies  couuc 
vous  ? 

j.  Ils  ont , Seigneur  , 
humilié  & affligé  votre 
peuple  ; ils  ont  accablé 
votre  héritage.  * 

6.  Ils  ont  mis  à mort 
la  veuve  & l'étranger  : ils 
ont  tué  les  orphelins. 

7.  Et  ils  ont  dit  : Le 
Seigneur  ne  le  verra 
point  ; & le  Dieu  de  Ja- 
cob n'en  fçaura  rien. 

8.  Vous  qui  parmi  le 
peuple  êtes  des  infenfés  ut 
entrez  dans  l’intelligence 
de  U venté  : vous  qui  êtes 
fbux,  commencez  enfiu  à 
devenir  fages. 

9.  Celui  qui  a fait  * 
l’oreille  n’entendra- 1- il 


■f.  j.  autr.  Htbr.  triompheront ■ ils  f 
'b.  8-  9.  expi.  T*»»»  qui  prétendez  vous  diftinguer  permi 
le  peuple  , en  artc&int  de  partir  pour  des  efpritr  Fort*  : 
mais  qui  ne  vous  diihugtiezcnctfrt  que  par  l'extravaganeo 
de  votre  faux  rationnement  , qui  vous  empêche  de  voie 
que  celui  qui  a donné  4 l'homme  des  oreillei  pour  enten* 
Jtc  , fie  des  yeux  pour  voir , ne  peur  manquer  de  voir  lui- 
même  6c  de  connotirc  toute*  choies. 
i-  y.  lettre  planté. 


» .N 
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point  ? Ou  celui  qui  a 
formé  l’oeil  ne  verra-t-il 
point  2 

10.  Celai  qui  reprend 
les  nations  * ne  vous  con- 
vaincra-t-il  pas  de  péché  f 
lui  qui  cnfcignc  la  fcicn- 
ce  à l'homme  u I 

11.  Le  Seigneur  con- 
nwt  les  penfécs  des  hom- 
mes i & il  ffait  qu'elles 
font  vaines  *. 

ti.  Heureux  cft  l’hom- 
me que  vous  avez  vous- 
même  inftruit , Seigneur , 
& à qui  vous  avez  enfei- 
gné  votre  loi  \ 

1 3 . afin  que  vous  lui 
procuriez  de  la  douceur 
dans  les  jours  mauvais 
jufqu’à  ce  qu'on  ait  crcufé 
«ne  forte  “ au  pecbeur. 

14.  Car  le  Seigneur  ne 
rejettera  point  ion  peu- 
ple , * n'abandonnera 
point  fon  héritage  \ 

1 5.  jufqu’a  ce  que  la 
dtvnu  juftice  farte  éclater 
fon  jugement  * , & que 


X C 1 1 !. 

Mit  qui  fiaxit  oest- 
lum  , non  confident  t 

I o.  §>ui ecrripit  gm- 
tei  , mn  argues  i fui 
dtett  hominem  [tien - 
tiam  f 

1 1 . D «minus  fecit  f#- 
gitaitones  hammam, 
fuontam  uanafunt. 

il.  Beat  us  hemo  , 
fiitm  tu  traitent  , 
Domine de  lege 
tua  docutru  tum  : 

1 3 . 'Vt  mitiges  ti  À 

diehus  main  : dente 
fediatur  peceattri  fe- 
ue a. 

14.  Qui*  «en  re- 

ptile 1 Dominas  plthem 
faons:  htndisatem 

fuam  non  derelinfuet, 

I ) . Queaduffue 
ju/litia  corner tatur  in 
judtcmm:  fr  qui  jstx- 


•p.  «o.  Htbr.  les  nations  entières, 

Ibid.  Ht  St.  aient  e , ignore-t-il  quelque  chofc  ? 
ÿ.  11.  eapl.  les  penfees  des  pécheurs  qui  font  contraires 
à fa  providence. 

4-  13.  eapl  de  la  vie  préfenre , qui  eft  txpofée  à ram 
de  tournantes.  Ou  bien  du  dernier  jour  , où  le  Seigneur 
exercera  (ùr  les  méchant  toute  la  rigueur  de  fon  juge- 
ment. T, iiader. 

Ibid.  expi.  le  fepulcrc,  en  l’enfer  que  les  pécheurs  fc  crws- 
fent  à eu*- mêmes  parleurs  iniquités. 

7.  ij. leste,  la  jumcc  Ce  change  en  jugement. 
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ir.  t j.  Hebr.  jufmi'â  ce  qu’il  faiïë  vait  la  juftioe  Se  ftl 
jugement , fit  qu  elle  ion  reconnue  par  tous  ceux  qui  oni 
le  ctrur  droit. 

♦.  1 6.  fupfl.  n'cû  - ce  pat  Dieu  ? Il  prouve  par  fon 
exemple  , que  Dieu  ne  rejette  point  fon  peuple  , 8c  n'a- 
bandonne point  fon  Heritage. 

è.  17.  dutr.  que  je  n'eullc  été  mit  dani  le  ftpulcre 
Ginebr.  Mm/. 

f.  10.  expl.  CV/7  à- dire  , pcur-il  y avoir  en  vouf  , ô 
mon  Dieu  , la  moindre  injuflice  ? fiée.  Won  fam  doute  , 
il  n'y  en  a point.  Hrkt.  Avex-vout  quelque  focieté  avec 
le  trône  de  (’iujuttke  , qui  veut  fuie  pafp  t I iniquité  pour 

le  droit  , fie  pot*  Ici  lot jl  , «H  pour  une  ordonnance  léfci- 
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t*  t II  Ain  omues  qui  re- 
3o  fient  corde. 

lé.  §\uis  confier f et 
mihi  mdverfm  malt- 
pianiti  t Mut  ef  tut  Jlu- 
bit  rnecum  mdverfms 
offrîmes  imquilA- 
tem  > 

1 7.  Ni  fi  qui  a Do- 
minas mdftnnt  me  : 
pAulomtnèes  hdbitdffes 
sntnfemo  Anima  me  a. 

18.  Si  dsceiAM  s 
Motus  es  pes  meus  : 
msfertcordeA  tu  a , Do- 
mine . éui'stvAbdt  me. 

1 9.  Secuetdstm  mul- 
titudmem  dolorsem 
mcorurn  in  corde  meo, 
confolAttones  tue  U- 
rtfienversent  mntmAm 
me  nm. 

10.  N unquid  Adhe- 
ret  tsbi  fedes  iniques  a- 
tis  , qui  fingts  Ubê- 


tous  ceux  qui  ont  le  coeur 
droit  paroillent  devant 
clic  avec  confiance  *. 

lé.  Qui  s’élèvera  pour 
me  Ucoutir  contre  les  nié* 
chaos  i Ou  qui  le  tiendra 
ferme  auprès  de  moi  con- 
tre ceux  qui  commettent 
l'iniquité  11  î 

17.  Si  Dieu  ne  m’eût 
afTîfté  , il  s’en  feroit  peu 
fallu  que  mon  aine  ne  fut 
tombée  dans  l'enfer*. 

18.  Sijedifois:  Mon 
pied  a été  ébranlé  -,  votre 
mifcricordd#  Seigneur  , 
me  foutenoit  Auffitot. 

1 9.  Vos  conlolarions 
ont  rempli  de  joie  mon 
ame  j à proportion  du 
grand  nombre  de  dou- 
leurs qui  ont  pénétré 
mon  coeur.  • 

to.  Le  tribunal  de  l'in- 
jufticc  peut-il  avoir  quel- 
que union  avec  vous  * , 


-/ 


Utbr,  4. 
7- 

Mu  fnu. 
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lorfque  vous  nous  faites 
«les  commandcmcns  pé- 
nibles ? 

xi.  Les  méchans  ten- 
dront des  pièges  à l'amc  “ 
du  jtifte , & condanncront 
le  fang  Innocent. 

ix.  Mais  le  Seigneur 
cft  devenu  mon  refuge  t 
& mon  Dieu  , l'appui  de 
mon  cfpctaace. 

xj.  Et  il  fera  retomber 
for  eux  leur  iniquité  } St 
il  les  fera  périr  par  v leur 
propre  malfe  ; le  Sei- 
gneur notre  Dieu  les  fera 
périr. 

f.  11.  assit.  i U vie. 
ÿ . 1 j.  Mtr.  à caufede. 


rem  in  f T te  tpi  ù f 

xi.  Captabunt  im 
arum tm  jujh  : ô*  fan- 
gutntm  innocentent 
condemnabunt. 

xx.  Et  f Ail  us  eji 
mibs  Dominas  in  re- 
fuginm.Cy  Deus  mtus 
iu  adjutonum  fpt à 
met. 

x J.  Et  rediet  illit 
hssquitaiem  tpforum  : 
çj>  in  malt u a eorum 
dtjperdes  tes  : dif- 

ptrdet  dlos  Dormant 
Dtns  nejlrr. 
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Louange  pour  fervir  de  Cantique 
à David  même. 

On  ne  peut  douter  au*  ce  Pftaume  n'ait  etc  com- 
pofi  par  David  . faim  Paul  le  citant  comme 
ac  lui  dans  [on  Epure  aux  Hébreux.  Quel- 
ques-uns croient  qu'il  peut  bien  ravoir  com- 
posé dam  la  même  otcafun  que  le  précèdent  , 
cefl-a-dsre  dans  le  tenu  que  l'on  transféra 
t arche  fur  la  montagne  de  Ston.  C'ejl  une  vi- 
ve exportation  à louer  Dieu  du  coeur  . de  la 
voix  , cr  par  les  oeuvra  , & à fe  foumettre  fans 
délai  à jet  faintes  losx.  Es  l'Eglsfe  le  met  tout 
les  jours  dans  la  bqstcht  de  fes  mttssfircs  am 
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Ctmmeneement  de  t Office  de  la  nuit , afin  d'ex- 
citer dans  leurs  coeurs  une  ardeur  toujours  nou- 
velle four  le  chant  des  louantes  de  Dieu  . (jp  de 
les  faire  fouvemr  qu'ils  doivent  fans  cejc  f» 
rendre  attentifs  à Ja  voix  divine. 


' I . J7~ Enite  , exulte - 
r mus  Domino  : 
jubtlemus  Deo  faite  fa- 
rt noflro. 

».  Praoccupentus  fa- 
ciemejus  in  eonfejjto- 
ne  ; (£.  m pfalmts  ju- 
Itilemus  ei. 


J.  Quoniam  D eus 
magnus  Dominas , 
rex  ma  gu  us  fuper  o in- 
né s deos  : 

4.  §fuia  in  manu 
ljus  funt  omîtes  fines 
terra  : çj»  altstudsnes 
montium  ipfius  funt  i 

f.  guoniam  ipfius 
efl  mare  , & ipfe  fecit 
illud  ; (y  ficcam  ma- 
nies ejus  formaver  tint. 

6.  Venise  , adore - 
mus  . (y  procidamus  : 


x.  T TEncz , réjouiiïons- 
V nous  au  Seigneur  j 
chantons  en  l'honneur  de 
Dieu  notre  Sauveur. 

I.  Hâtons- nous  de  nous 
préfenter  devant  lui  pour 
célébrer  fes  louanges  ,!-,6c 
chantons  fur  les  inftru- 
mens  " des  cantiques  à fa 
gloire  : 

).  parccque  le  Seigneur 
cft  le  grand  Dieu  , & le 
grand  Roi  élevé  au-dcllus 
de  tous  les  dieux- -, 

4.  parccque  la  terre 
dans  toute  l'on  étendue  “ 
cft  en  fa  main  , & que  les 
plus  hautes  montagnes  lui 
appartiennent  ; 

J.  parccque  la  mer  cft 
à lui , qu’elle  cft  l’ouvrage 
de  fes  mains , & que  les 
mains  ont  forme  la  terre 
fcchc  qui  l'environne. 

6.  Venez  , adorons-le» 
profternons-nous>&  plcu- 


t.  ex  fl.  Ce  verfet  félon  la  Vulgate  , peut  auilt  ligni- 
fier : Prévenons  far  are  humble  (enfe'jton  «le  no»  taurer  , 
U prtftmt  fle  l avenemcnt  redoutable  «le  notre  Juge- 

Ibni.  exfl.  Contcilio  , eft  orU  ; pfiilmui  , inftrumento* 
r*rn.  Genetr. 

4.  Helr.  Ici  lieux  lei  plu»  profond»  de  la  ter*c.  5.  Je» 
r»me  , Ici  totalement. 


> 


jyl  ?SE  AUME  XCIV. 
rons  devant  le  Seigneur  & ploremus  anse  Dt- 
qui  nous  a créés  : tninum,  qui  fteit  nos  : 

7.  parccqu’il  cft  le  Sei-  7.  Qui*  ipfotft  Do- 
gneur  notre  Dieu  , 6c  que  minui  Deus  nofttr  : 
nous  fommes  Ton  peuple  & nos  populus  pafeua 
qu’il  nourrir  dans  Tes  pâ-  ejus , oves  manu  s 
turaçcs  ; ®t  fes  brebis  qu’il  tjus. 
conduit  comme  avec  la 
main 

Httr.  1.  j.  Si  vous  entendez  au-  8.  Hoditfi  vocem 
''  4‘  jourd'hui  " fa  voix  , gar-  tjus  audieritts  , nolite 
dez- vous  bien  d'endurcir  obdurare  corda  vrftra, 
vos  cœurs  ; 

Nmm.  1 j,  comme  il  arriva  au  9.  Sicut  in  irrita- 
IU  rems  du  murmure  qui  lietu  ftcundum  dut» 

»7«*.  excita  ma  colère  , & au  tentattonisin  dtferto  : 

jour  de  la  tentation  dans  ubi  tentaverunt  me 
le  defert , où  vos  pères  paires  vtftri  , proba- 
nte tentèrent  6c  éprouve-  verunt  me , & vide- 
rent  ma  puiffanco  " , 6c  runt  opéra  mea. 
furent  témoins  de  mes 
œuvres  mnaculettfts . 

Nmn.14.  10  je  £,s  durent  qua.  10.  Ouadrapnta 

rantc  ans  en  colère  * con-  annis  tfenfus  fui  fe- 
ue cette  race  , & je  di-  neranoni  tUi  , di- 
fois  : Le  cœur  de  ce  peu-  xi  : Semper  hi  erant 
pic  cft  toujours  dans  l’é-  corde. 
garcmcnt.  y 

11.  Ils  n’ont  point  con-  il.  Et  ifti  non  to- 
Hcbr.  4.  qq  mcs  voies  : & je  jurai  gnoverum  vias  meas  : 

ir  7.  autr,  a créés  de  fa  main.  Aura  fi. 
fi.  8.  txpl.  Cet  aujourd'hui  lignine  , félon  S.  Paul  .tout 
1*  terni  de  cette  vie  t i!  peut  marquer  auifi  ce  jour  particu- 
lier , fie  toute  conjoncture  fingulieic  où  Dieu  noui  preffis 
de  nous  comrcrtit 
fi.  9.  ou  ma  patiente. 

7.  10.  Le  Pfeautier  Romain  porte  : T ai  été  proche  de  tette 
rate  ; i.  t.  peut  les  fccouril  &:  les  conduire  t ou  même  aulîi 
pour  les  châtier.  Mtnnh.  H tir,  j’ai  fuppocté  avec  peine. 
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ut  juraviim  ira  me  a : dans  ma  colère. 


Si  introibunt  in 
quiem  nutum. 


rt- 


irf 

qu’il» 

n'entreroient  point  dans 


lt  Leu  i 


mon  repos 


V1  ii.  txfl.  Ce  lieu  de  repoi  i t'égatJ  d«  Ifraélitet  , 
étoii  la  Terre-promife.  A l'Égard  des  Chtéciem  , c'eft  le 
ciel , d'où  feront  cxclw  tout  ceux  qui  auront  fuivi  téga- 
rtment  dt  leur  cxnr , comme  l'ils  uavtitnt  point  «on* m Ut 


■votes  de  Dieu. 


PSEAUME  XCV. 

Cantique  pour  David  ; qui  fut  chanté  lorsqu'on 
batmoit  la  maifon  après  la  captivité. 

C*  Pftaume  partit  avoir  été  cempofe  par  David 
dans  lo  terni  qu'il  transfera  F arche  fur  la  mon- 
tagne de  Sien.  Et  ton  croit  qu'Efdrat  ordonna 
depuis  , qui1  ferait  chanté  lorsqu'on  bâti.fott 
la  maiftu  ou  le  temple  du  Seigneur  après  la 
captivité  de  B tbylone  j (?  qu'il  peut  bien  avoir 
lui-même  ajouté  alors  ce  titre  , qui  ne  fe  trou - 
ve  peint  dans  l Hébreu.  Mais  fous  le  font  Ut - i.  Parai, 
ter  al  , qui  exprime  la  grandeur  de  Dieu  élevé  t6, 
au-  de  JÊi  de  tous  les  dieux  des  nations,  & triom- 
phant de  tous  les  ennemis  de  fon  peuple  . tous  les 
Interprètes  nous  font  découvrir  le  myflere  de  ta- 
vertement  du  Me  (fie  . (fj>  de  t établi fement  du 
royaume  de  Jesüs-Christ  . c'ejl-i-dire  . de 
fon  Egltfe  dans  toute  la  terre. 

x.f^Antate  Dôme-  i./^  Hantez  au  Sci- 
L/  no  canticum  no-  VJ  gneur  un  cantique 
<vum  : cantate  Demi-  nouveau  : chantez  au  Sci- 
no  omntt  terra.  gneut  dans  toute  la  terre. 

- x.  Cantate  Domino.  ».  Chantez  au  Sct- 
cJ*  btnedicite  nomini  gneur  , & beniffez  ion 
tjus  : anmntiate  de  faint  nom:  annoncez  dans . 


i 
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3«o  PSEAUME 
toute  la  fuite  des  jours 
fon  allîllance  falutairc  "• 

3.  Annoncez  l’^oloirc 
parmi  les  nations  fes 
merveilles  au  milieu  de 
tous  les  peuples  : 

4.  parcccjuc  le  Seigneur 
cft  grand  , & infiniment 
louable  : il  cft  fanscompa- 
r ai  fon  plus  redoutable  que 
tous  les  dieux  * ; 

j.  parccquc  tous  les 
dieux  des  nations  fout  des 
damons  : mais  le  Seigneur 
cil  le  Créateur  des  ci  eux. 

6.  Il  ne  voit  devant  lui 
que  gloire  & que  fujets  de 
louanges  : la  fainteté  & 
la  magnificence  éclatent 
dans  fon  faint  lieu 

7.  Venez  , ô nations 
différentes apporter  vos 
prtftns  au  Seigneur , ve- 


— * 

xcv. 

Use  in  dicm  falutar!  * 
•jus.  • 

3 . Annuntiate  inter 
genres  glonam  e/ns  . 
in  omnibus  p puits  mi- 
rabilta  t/ns. 

4.  Quontom  ma- 
gnns  Dominas  , ($• 

laud.:oms  nimit  : ler- 
ribilis  tfi  fuper  omises 
dtos. 

3.  Qnoniam  omises 
du  gens  non  démonta  : 
Dominas  autan  calot 
feat.  , 

6.  Confofpo  & pul - 
chritudo  in  confpeâte 
ejns  : fanlitmoma 
magiuficeniia  iu  fan - 
fhficaiione  t/us. 

7.  AJfertt  Domino 
patrie,  gens  mm  , offer- 
te Domino  glonam  ©■ 


Ÿ.  1.  leur,  de  jour  en  jour. 

Ibid.  expi.  félon  le  feniimcnt  de  plu/ïeurs  Per«  Si  de  di- 
vers Imcrpie;es  , le  Prophète  cnviugcoit  dès- lots  l'incar- 
nation  du  fils  de  Dieu. 

4.  expi.  Que  coin  ceux  qui  font  adoré  1 comme  dieu*  1 
miilqu'il  cille  Ctcateut  de  ces  efprits  devenus  démons  pst 
leur  orgueil , 1 alTujcuis  eux-mêmes  à fa  puüTaucc  ii  re- 
doutable. 

v.  f.  Htbr.  Il  cil  environné  de  gloire  Si  de  majeflé , fon 
pouvoir  Si  la  magnificence  reluiient  dans  fon  lancluairc. 
C'tfl-i-tlirt  que  Dieu  étant  lui-même  plein  de  gloire  Si  de 
majeilc  , il  lait  éclater  extérieurement  Cl  fainteté  ou  ( fé- 
lon l'Hebrcu  ) fa  force  Si  fa  magnificence  dans  le  ciel , quf 
cil  proprement  le  faine  lieu  de  fa  demeure  1 ou  dans  Ion 
faine  tabernacle  , qui  renfetmoit  k fanûuairc  où  étoit  , 
l'arche. 

v.  7.  lettr.  patrie  gentium  -,  i.  r.  familiar  gtntkua.  6 e- 
Vtbrard.  A tuf. 
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kontrem  : a frie  De-  net  offrir  au  Seigneur 
mine  gltnam  nomini  l'Uonncur  & la  gioire  \vt- 
ejMt'  net  offrir  au  Seigneur  la 

gloire  duc  a fon  nom. 

8.  Tollite  hoflias  . 8.  Prenez  des  vi&imcs, 

& introït*  in  atna  & encrez  dans  fa  maifon  : 
tjut  : adorate  Vomi-  adorez  le  Seigneur  à l'cn- 
mim  tn  stri * Janllo  trée^lc  fon  faiut  labcrnar- 
tjus.  de. 

9.  Commove.uur  à 9-  Quc  toute  la  tcuc 

fade  e/us  uni  ver  in  tremble  devant  fa  face  j 
term  : dicite  in  gen-  dites  parmi  les  nations  : 
abus . ijiti.i  Dominas  Que  le  Seigneur  a établi 
ngnmvit.  fon  règne  fuprime 

10.  Etenim  corrt - 10.  Car  il  a affermi'1' 

je it  orbtm  terrt.  qui  toute  la  terre  , qui  ne  fera 
wn  commovebitur  : point  ébranlée  : il  jugera 
judieabit  populos  in  les  peuples  félon  l’équité. 

d qui  t ntt. 

1 1 . Lit  entier  ali  . 1 1 • Que  les  cieux  fe  ré- 

& exulte t terra . com-  jouiffenc  " , & que  la  terre 
moventur  mare  . & trcffaillc  de  joie  -.que  la 
pleniludo  tjus  : grade - mer  avec  ce  qui  la  rem- 

if..  9.  expi.  On  lifoit  autrefois  : le  Se  bru  ht  d régné'  pat 
le  bru.  Ce  qui  ne  Ce  Trouve  pas  dans  l'Hébreu.  On  eroir 
que  la  dévotion  des  Chrétiens  avoit  fait  cette  addition. 
M.nf.  Plulîeurs  Pères  oqt  fuivi  aullî  cette  façon  de  lire , que 
quelques-uns  croient  être  venue  des  70.  Néanmoins  le  com- 
mentaire attribué  i fainr  Jérôme  , n'ajoute  point  ces  deux 
mots  ; quoiqu'il  fuive U veriîon  des  Septante.  Eflins. 
ÿ.  10.  t-'ulgsr.  rétabli  , corrigé.  Ueln.  atTermi. 
f it.  fcc.  expi.  C'eft  une  profopopée  , qui  marque  que 
le  premier  avenement  de  J I s U s-C  h x 1 » r it  l'etablif- 
fement  de  fon  régné  fur  1a  terre  caufera  par  tout  une  telle 
joie  fpiriruelle  . que  toutes  tes  créatures  en  ferons  dans  un 
trefTailleincnt  de  (oie  extraordinaire.  Mais  principalement 
lorfquedans  fon  dernier  avenement  il  viendra  pour  juger 
le  monde  , 8 c pour  délivrer  routes  fes  créature»  de  l'tn|ulti- 
ce  fit  de  la  corruption  des  homme»  , fous  laquelle  elles  gé- 
mifTent  maintenant , félon  que  le  dit  l'Apôuc.  Aom.  8.  19. 
éft.  Tiiin. 

0 
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plie  en  foit  tout  émùc  17  : bunt  campt . & emrria 
les  campagnes  reflenti-  que  m tit  faut. 
ront  ccrtc  joie  aufli-bien 
que  tout  ce  qu'elles  con- 
tiennent. 

1 1.  Tous  les  arbres  des  1 i.  Tune  exultabunt 

forêts  treflai  diront  alors  «mm»  ltgn.%  fylva- 
par  la  prêfcnce  difSci-  rum  à facit  Domini  , 
gneur , a caufc  qu'il  vient  qui*  venu  : quoniem 
juger  la  terre.  venit  judicare  terram. 

ij.  11  jugera  toute  la  rj.  Judicabit  at- 
terre dans  l'équité  , & les  hem  terré  in  equitate, 
peuples  félon  fa  vérité.  populos  in  veritaté 

fit 4. 

f.  ii. txfl. d’an  mouvementée  joie. 


PSEAUME  XCVI. 

A David  , quand  fa  terre  fut  rétablie. 

On  ne  peut  peint  affûter  en  quel  tenu  , ni  en  quelle 
occafion  et  Pfeaume  fut  cempefé  ; les  uns  croyant 
que  ce  fut  épris  l*  réveil  e i Ab félon , Urfqno 
le  royaume  de  David  fut  affermi  ; (y  Us  autres 
'•  prétendant  qu'il  regardait  U rétabliffement  delà 
P ait  fl  tnt  aprh  la  captivité,  il fembU  néanmoins 
que  David  y relevant  comme  il  fait  la  putffanee 
du  Seigneur  . ne  su  demie  lieu  de  juger  qu’il  com- 
pefa  ce  Pfeaume  après  qu'il  eut  remperti  quel- 
que fignolée  vi fie  ire  qui  affermi ffoit  fen  régné. 
Mais  il  y propbetife  en  même-tems  d'une  ma- 
niéré très -claire  t établi ffement  fpirituel  du 
royaume  de  J isus-Chustj  <y>  il  exhorte 
Ut  hommes  À s'y  préparer  per  la . haine  du  p*-‘ 
ché , & par  l" amour  de  la  juftice. 

I.  T E Seigneur  a été  i.  T\Qminut  regnu- 
JLi  reconnu  pour  le  ^ vit  . exulte* 


P SE  AU  M IL  XCVI.  j 8 ) 
ttTTM  : l ôtent  ur  infuU  Roi  fupréme  " : que  la 
multtt.  terre  trcftaillc  de  j oie  ( 

que  toutes  les  iflcs  11  fe 

réjouilTcnt.  ^ 

x.  Nubes  & euh  go  x.  Une  nuec  cft  aucour 

in  circuitu  ejus  : ju-  de  lui , & l'oblcurité  l’cn- 
fiiti * , (jf  judictum  vironne  * : la  juRice  & le 
correciio  fedts  ejus.  jugement  font  le  foutien 
de  Ton  trône  " . 

}.  Ignit  ante  ipfum  J.  Le  feu  marchera  de- 
frteedet . & influm-  vant  lui  H , & embraiera 
mabit  in  circuit u mi-  tout  autour  de  lui  fes  en- 
mitose  fut.  remis. 

4.  llluxerunt  fui-  4.  Scs  éclairs  ont  paru 
gum  ejus  orbi  terni  •,  dans  toute  la  terre , clic 
xndit  ô>  commuta  tjl  les  a vus , & en  a été  toute 
terru.  émue  *. 

f . Montes  .ficut  ce-  f.  Les  montagnes  fc 

ta  . fiuxerunt  à facie  font  fondues  comme  la 
Domim , ù fncte  Do-  cire  par  la  préfcncc  du 
mini  omnts  tenu.  Seigneur  " : la  prcfcncc  du  , 

Seigneur  a tait  fondre 
toute  la  terre. 

6.  Arniuntinverunt  6.  Les  cicux  ont  an- 
cre// juftuiAm  ejus:  <ÿ>  noncé  " fa  jufticc  * 8c 

Th  1 . lettr.  a régné. 

Ibid.  mur.  les  iflc*  qui  font  en  grand  nombre. 

Th  ».  expi.  C’efi-i-itirt  : Quoique  nous  ne  le  voiyont 
pat . il  Te  fait  connoîcre  S c feotii  par  le»  effets  differens  de 
£a  juûice. 

Ibid,  lettr.  (orrttim  ; i.  t.  reâitudo  , tirrrma».  Coaebr. 
suit,  rendent  fon  irdne  équitable. 

ir.  j.  CP  faiv.  t-xpl.  C'clt  une  defeription  figurée  de» 
effets  que  la  toute-puiflânee  de  Dieu  ou  avoir  produit»  pour 
la  ruine  des  ennemi»  d'Ifrael , ou  devoit  pn> luire  un  jours 
Suit  dans  l'établi (Tcment  de  fon  Eglife . foie  dans  fon  fécond 
avènement. 

ih  4.  expl.  de  frayeur. 

■f.  t . Htkr.  Or  ai.  par  la  préfcncc  du  Selgreur  de  toute  U 
une. 

t-  6.  txpl.  Ce  qui  eft  dit  du  pailè  doit  t'carrndtc  on- 
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tous  les  peuples  ont  vû  mderunt  omnes  popu- 

fa  gloire.  /»  glortam  ejus. 

T.xod.  7.  Que  tous  ceux-là  7.  Confundantur 
xo.  4.  (oient  coq^jpndus  qui  ado-  omnes  , qui  adorant 
Le*.  16.  rendes  ouvrages  de  fcul-  fculptili » : & quiglo- 
lient,  r. p turc,  âc  qui  te  glorifient  risntur  in  Jîmulacris 
8.  dans  leurs  idoles.  fuis. 

Hebr.t.  g.  Adorez -le  , vous  8.  Adorate  eum , 
tous  qui  êtes  Tes  Anges  : omnes  angtlï  tjus  : 
Sion  l'a  entendu  , & s'en  audivis  , & Usas « ejl 
eft  réjouie.  Sien. 

ÿ.  Et  les  filles  de  Judaff  9.  Et  exultaverunt 
ont  ttcfiailli  de  joie  , Sci-  filtt  fuit.  , propter  jts - 
gneur , à caufc  de  vos  ju-  data  tus  . Domine  : 
geruens  : 

10.  paretque  vous  êtes  io.Qutniam  tu  Do- 
le Seigneur  très-haut  qui  minus  altijpmus  fuper 
avez.  l'empire  fur  toute  la  omntm  terram  : nimis 
terre  : vous  êtes  infini-  txaltatus  es  fuper  om- 
ment  élevé  au-ddîus  de  ms  dees. 

tous  les  dieux. 

Amci  r r 1.  Vous  qui  aimez  le  11.  Qui  diligitis 
*f>  Seigneur , haï  liez  le  mal  : Dominum  , édité  ma- 
le Seigneur  gaide  les  âmes  lum  : cuf.edu  Domi- 
dc  Tes  faims  " , & il  les  nus  animas  Janftorum 
Hem.  11. délivrera  de  la  main  du  fuorum , demanupee- 
>•  pécheur.  cateris  liberalit  eos. 

11.  La  lumière  s'eft  le-  11.  Lux  orta  eft 

core  de  l'avenir , félon  qu'il  eft  exprimé  dans  l'Hebteu  : Et 
cela  peur  marquer  ou  la  prédication  des  Apôires  , ou  les 
lignes  extraordinaires  que  Dieu  Fera  paraître  dans  les  rieux 
avant  le  dernier  avènement  de  J l i U s C h K 1 s T 1 ou 
même  la  connoiflàncc  que  les  hommes  om  dû  avoir  de  U 
glotte  du  Seigneur  par  la  rùe  des  deux.  BelUrm. 

ir.  $.  txpl.  Ce  qui  marque  1 la  leure . tout  le  peuple  oa 
toutes  les  villes  d'IFrael  : St  fpiutiicllcmeui  iTglife  , qui  a 
pris  naiflànce  dans  Jerul.ilcm  , Ce  toutes  les  Eglilcs  du  mon- 
de , ou  toutes  les  âmes  ridelles. 

ir.  11.  ex  fl.  C'eft-i-dire  de  ce  peuple  fanûifîé  Se  con- 
i/icit  i fan  ictvice. 


P S E À U M E X C V I I 

jnfio  : & recih  corde 
Utile*. 


▼ce 


1 J . Litamiiu.  jufti, 
in  Domino  : (y  cenfi- 
lerntni  memoru  fan- 
éiificalioms  ejus. 


jSf 

fur  le  juflc  "•  ; & la 
joie  Hans  ceux  qui  ont  le 
ccrur  droit. 

ij.  RéjouilTcz-vous  , 
juftes  , au  Seigneur  ; Se 
célébrez  par  vos  louan- 
ges la  mémoire  de  fa  fain- 
Utc  ", 


•fr.  ii.  exfl.  ta  lumière  de  la  faveur  divine  , < 
mien  de  la  juflice  5 : de  l'intelligente.  BelUrm. 

Ÿ.  ij.  leur.  faaSificahonii. 


P S E A U M E XCVII. 
Pfeaume  pour  David. 

Ce  P fehiime  paroi:  avoir  été  cempofi  a U mime 
occajion  <y  fur  U mime  fujet  que  le  precedent  : 
c'eft  à-dire  , en  afhon-de- grâces  apres  quelque 
grande  victoire  que  le  Seigneur  lui  avoit  fait 
remporter  fur  fes  ennemis.  Mais  il  eft  vifible 
que  félon  le  fétu  fpirituel  , il  s'applique  tout 
entier  à J e s ü *-C  H R t s t. 


i ■ Hantez  au  Sci- 
gneur  un  nouveau 
cantique  ; parccqu il  a fait 
des  prodiges.  * 

î.  Sa  droite  5T fon  famt 
bras  nous  a fauve  pour  fa 
gloire  ". 

j.  Le  Seigneur  a fait 
connoîcrc  le  faluc  qu’il 


>Antate  Domi- 
' no  canticum  no- 
vum  , quia  mirabiha 
fecit. 

v.  Salvavitfîbi  d ex- 
tern ejus  , (ÿ  bra- 
chium fanftum  ejus. 

j . Notum  fecis  Do- 
minas faiu tare  fuum  : 

t.  leur.  Salvavit  fihi.  unir,  noui  a fauvé-t  pour 
lui-même  , ou  t'eft  procuré  un  falut  trè*-abondant.  Plu  - 
lieu n croient  que  cela  veut  dire  quec’cft  par  la  propre  vertu 
de  ion  bta»  que  Dieu  a fauve  tou  peuple.  Quclquct-om 
l'entendent  de  J c * U S-C  miist  reüufcité  par  fa  propre 
puiffànce.  < 

Tome  IX.  R 


«SC  PSE  AU  ME  XCVII. 
nous  rcfervoit  * : il  a nu-  tu  con/ptétu  itntium 
miellé  l'a  milice  aux  yeux  reveltvit  jujitnam 
des  nations.  Jtttm. 

4.  11  s ert  fouvenu  de  4.  Reeardatus  tjf 
fa  mifcricordc  , & de  la  miferkerdit  fit t , (ÿ 
vérité  des  promeffes  qu'il  vrntatts  fut,  damai 
avoit  faites  à la  maifon  Ifrtel. 
d'Ifracl. 

Ipti.  j».  y.  Toute  l’étendue  de  » 5.  Viderunt  trnntt 
«o  la  terre  a vu  le  falut  que  ttrmioi  ttrrt  ftluttrt 
lmc ' i‘  *’  notre  Dieu  nous  a pro-  D«  naft ri. 
curé. 

6.  Chanter  avec  joie  C.  Jubilait  Detem- 
Jes  louanges  de  Dieu,  nis  terra  ; cantate,  o» 
vous  tous  nabitans  de  la  exultât*  , ty  pftllitt. 
terre  : chanter  des  canti- 
ques -,  treflaillez  de  joie , 

Sc  jouer  des  ioftrumcns.  . - 

7.  Chanter  fur  la  har-  7.  Pftllitt  Déminé 
pe  des  cantiques  au  Sei-  tu  eithsrt  , in  citht- 
cneHr  ; fur  u harpe , & rs  & voce  pftlmi  •* 
lut  l'inflnimcnt  à dix  cor-  in  tubit  ducitlibus , çj» 
des  " j au  fon  des  trom-  vatt  tuba  carnet. 
pertes  battues  au  marteau, 

& de  celle  qui  eft  faite 
avec  la  corne. 

8.  Faites  retentir  de  8.  Jubilait  in  ton - 
faines  rraqfports  de  joie  Jfeélt*  refis  Dam  tnt  : 
en  préfence  du  Seigneur  maveatur  mare  , tfy 
votre  Roi , que  la  mer  en  pUnituda  ejus  : erbis 
foie  émue  avec  tout  ce  ttrrarum  , ©•  qui  hn- 
qui  la  remplit  -,  toute  la  bit  tnt  in  te. 

terre , & ceux  qui  l’habi- 
tent. 

y.  Les  fleuves  frappe-  9.  F lamina  fl  tu  dent 

V\  j.  txfl.  J t s v s-C  h a 1 s t qui  fauve  Bc  qui  fjui- 
rfhfic. 

f.  7.  txfl.  in  voce  pfilmi  i ».  r.  is  foui  tu  pfaJttrii.  Mtll. 
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^SIAUME  XCVIII. 
manu  Jîmul  , montes^ rom  des  mains 


3*7 
comme 

ex ultabunt  à conffe^  auflî  les  monragne*  tref- 
ttu  Domtni  : quontatn  Tailleront  de  joie  n à la 
venit  juduare 
ram. 


I O.  Judtcabit  orbem 
t: rr.tr u m il  Juftitta  . 
ty<  populos  tn  equt- 
*4i  e. 


ter-  * préfcncc  du  Seigneur  , à 
caufe  qu'il  vient  juger  la 
terre  n.  * 

i o II  jugera  toute  la 
terre  félon  la  jufticc  , & 
les  peuples  félon  l'équité. 


ir.  y.  freyt\  le  note  de  PC  ÿf . v.  t 1. 

Ibid,  eipl  C'r/l-è-dirt , (oit  pour  Ij  gouverner  par  des 
loi*  trét  v fuit  poui  punir  i U fin  , ou  pour  récotn- 
penfet  tou*  1e»  peuples  de  U terre. 


PSEAUME  XCVIII. 

Pfcaume  pour  David. 

David  compora  ce  Pftaume . autan:  qu’on  en  peut 
juger  , lorfque  t arche  eut  déplacée  fur  la  mon- 
tagne de  Sion.  C* rft  une  exhortation  qu’il  fait 
aux  peuples  , de  révérer  la  gloire  de  Dieu  refi- 
lant dans  r arche  . de  l adorer  avec  une  hum- 
ble frayeur  à l'exemple  des  faints  Prophètes  qui 
les  avaient  précédés.  Ce  P/eaume  dans  le  Jens 
Jptrituel  s’entend  de  Jesus-Christ. 


re- 


- i.  T E Seigneur  a éta 
gnavit . iraf-  1— > 


' D Ominus 

canner  populs  s quife 


bli  Ton  règne  -,  que* 
les  peuples  en  foient  émus 


autr.  quoique  , flcc.  Expi.  Le  Prophète  ne  fait  pa* 
t il  marque  feulement  ce  qui 


t. 

Ici  un  commandement  : nuit  i 
étoit  arrivé  , lorfque  le  Seigneur  avoir  établi  fon  regae 
parmi  le»  Ifraélitet , malgré  tant  de  peuplet  qui  »'y  étoient 
oppofé»  ; fie  ce  qui  devoir  encore  arriver  , lorfque  nonob- 
stant le»  fonlevcmeo»  fie  le»  petfëcuuont  qui  l'cadrcroient 
contre  le  régné  du  Fil»  de  Dieu  ( il  ne  laiirctoit  pai  d'être 
établi  dan»  toute  U tette. 

R »} 


rjC 


j88  PSEAUME  XCV#II# 
de  colère  " ; celui  qui  cft  det  fuper  Cberub'm* 
aîlis  fur  les  Chérubins  "Ibn/Miw  ttrr*. 
a reçut  ; que  la  terre  en 
(bit  ébranlée.  • 

x.  Le  Seigneur  cft  grand  x.  Dominus  in  Situ 
•Lins  Sion  j il  cft  élevé  au-  magnus  : & •xetlfnt 
de  (Pas  de  tous  les  peuples,  fuper  emnes  pepules. 

} . Qu'ils  rendent  gloi-  j . Confiteuntur  nt- 
ic a votre  grand  nom  j mini  tue  mugno  ••  que- 
p.irccquil  eu  terrible  & ntam  tembtle  , {$* 

Paint  : Se  que  la  majefté  du  funélum  tji  : (ÿ>  h»~ 
Roi  fitpreme  éclate  dans  nor  régis  judicium  di- 
fon  amour  pour  la  jufti-  ligit, 
ce 

4.  Vous  nous  avez  mar-  4.  Tu  parnjli  dire - 
qué  une  conduite  très-  titcncs  judicium  & 
droite*:  vous  avez  exercé  jufiittam  in  Jaeeb  tu 
la  jufticc  & le  jugement  fenjli. 
dans  Jacob. 

S-  Relevez  la  gloire  du  5.  Exaltute  Demi- 
Scigncur  notre  Dieu  ; & num  Dtum  nojirum  , 
adorez  l’efcabcau  de  Tes  cr  uderute  feabeilum 
pieds^parccqu'il  cft  Paint.  pedum  ejus  : quonium 

fanclum  tft, 

•p.  1 . a ulr.  faifis  de  frayeur.  btktaïfm. 

IbiJ.  y»yc\  la  Me  IM.  ?p.  v.  ». 

P.  j.  expl-  C* cfl.i-dire  , pour  la  jufticc  qu’il  exerce 
contre  le  péché  en  la  perfomie  des  pécheurs  , Se  pour  ta 
jufticc  par  laquelle  il  j iftific  te  far.  ai  fie  ceux  qu'il  retira 
du  péché , en  les  rcmpliflânt  de  fa  grâce. 

V.  4.  lettr.  par.tffi  direfhonei  ; ».  e.  vous  avex  agi  avec 
droiiurc.  Muif.  rfi.tr.  établi  des  loix  très-droites. 

v.  f.  i.  e.  L’arche  fur  laquelle  Dieu  ferendoit  préfent. 
t'oycx  la  note  i.  l'aralip  c.  18.  v.  ».  De  cet  eadtoit  les 
Dofteurs  citholiques  tirent  cette  confequecce  : Que  puis- 
que les  Israélites  (e  profternnienc  devant  l’arche , 8c  y ado- 
roicut  le  Dieu  d’Ifrael  i les  hérétiques  onr  ton  de  con- 
dinner  l’uiage  reçu  , 8c  autorité  dam  l'Egliiè  , de  Ce  pro- 
frcrircr  devant  la  ctoix  , par  rapport  1 Jisu  s-C  H a 1 s t 
q_ii  y cft  «sort,  &e  de  révérer  les  reliques  S:  les  images, 
ci.  . Joints , à came  du  grand  mérite  tic  ccs  mêmes  Saines. 


qu'elles  rcprffcmcnt  â nos  yeux  , pour  nous  engager  1 
imiter  leur  vertu  fi i leur  fainteté.  K/fiu «.  BtlUtm.  le» 
faims  Peres  ont  entendu  par  U la  chair  adotablcdcjEsu»- 
C h n.  t s t , nue  nul  ne  mange  s'il  ne  l’a  premièrement 
adorée  : d’où  if  s’enfuir  qu’on  ne  neche  pas  en  l’adorant  ; 
mai»  même  on  pccberuit  en  ne  l’adorant  pas.  ^tmi  r»f. 
Au^nfl.  Cyril. 

p.  6.  expl.  MoiTc  avoit  la  direâinn  tant  des  affaire» 
profanes  que  de  celles  qui  coocerii":em  le  f -ltrde  Lm-u  : 
aiufî  il  «oit  Prêtée  , fit  it  en  exerça  U- S fouettons  même 
avant  Aaron  : car  ce  fut  lui  qui  le  facra  Grand  Piètre. 

t-  9-cxpl.  Ht , pro,  ult,  exponi  potrft  Aug.  Gtmkr. 
autr.  en  vengeant  toutes  les  injures  qu’on  leur  fai.otc. 
Gtntbr.  SI., il. 

R iij 


P S É A U M 

C.  Mey  fis  & Aaron 
in  facerdenbus  tjut  : 
& Samuel  inter  tes  . 
qui  invoeant  nomen 
ejus  : 

7.  Invocabant  Do- 
minum  , c$*  ipft  txau- 
dscbat  tôt  : in  celum- 
na  nubis  loquebatur 
ad  eos. 

S-  Cuftodiebant  tefli- 
moma  ejui , fr  prtee- 
p:um  quoi  dédit  illis. 

9.  Domine  D tus 
no  fier  , tu  exaudiebat 
€ 01  : D eus  lu  profitius 
fuifli  ci s , & ulcifceni 
in  omnes  admventio- 
nes  eorum. 

I O.  Exaltait  Demi - 
nnm  D eum  nofirum  , 
çr  adorait  in  mente 

fanclo  ejus  : qvomam 
fanciut  Dominai  Deus 
nojler. 


E XCVItl.  3 S* 

6.  Moïfc  & Aaron  n 
étoient  Tes  Prctrcs  , & 

Samuel  étoit  du  nombre 
tie  ceux  qui  invoquounr 
l'on  nom  -, 

7.  ils  invoquoient  tout  ^xoJ 
le  Seigneur;  St  le  Seigneur  ,4.  1<r< 
les  exauçoit  : il  leur  par-  cr}i.  9, 
loit  au  milieu  de  la  co- 
loftinc  de  nucc. 

8.  Ils  gardoient  Tes  or-  7.  10. 
donnanccs  , & le  précep-  r<,l. 
te  qu’il  leur  avoit  donne.  ,ÿ’  to’ 

9.  Seigneur  notre  Dieu, 
vous  les  exauriez:  ô L icu, 
vous  avez  ufé  envers  eux 
de  mifcricorde  , lors  me- 
me que  " vous  puniilîez 
en  eux  tour  ce  qui  pou- 
voir vous  y déplaire. 

to.  -Glorifiez  le  Sei- 
gneur notre  Dieu , & ado* 
rez-lc  fur  fa  faintc  mon- 
tagne ; parccque  le  Sei- 
gneur notre  Dieu  cft 
faim. 


PSEAUME  XCIX. 


# 


PSEAUME  XCIX. 


Pfcaume  pour  la  louange  ou  l'aûion  de  grâces. 


Il  a tit  compoft  pur  le  roi  David  pour  fiervtr  à 
ifrael  à louer  Dieu  de  tant  de  grâces  qu'il  avait 
refîtes  de  lus  , & pour  invite t tous  les  peuples 
de  la  terre  à entrer  dam  fon faint  temple  qui  efi 
tEghfe  , dr  à le  fervtr  dans  de  faitsts  tranfportt 
de  joie  & de  recennetjfance. 


l./^  Hantez  dans  de 

V_>  faints  rranfports  à 
la  gloire  de  Dieu  , vous 
tous  habitans  de  'la  ter- 
re tt  ; fervez  le  Seigneur 
avec  joie. 

i.  Entrez  <yprêfcntez- 
vous  devant  lui  dans  de 
faints  ravilTcmcns. 

J.  Sçachcz  que  le  Sei- 
gneur cft  le  vrai  Dieu  } 

Îue  c’eft  lui  qui  nous  a 
aies , & que  nous  ne  nous 
femmes  pas  faits  nous- 
mêmes  *. 

4.  Vous  qui  êtes  fon 
peuple  , & qu'il  nourrit 
comme  fes  brebis , entrez 
par  les  portes  de  fon  ta- 
bernacUyZn  l'honorant  par 


I.  ffubdate  Dco.em- 
J nss  terra  : fervtlt 
Domino  in  lésina. 


l.  luiront  in  ton- 
Jfieflu  ejus  , us  exul- 
tations. 

}.  Scitote  quentem 
Dominas  ipftefi  Deuss 
ipfe  fecit  nos  » fr  no» 
tpji  nos . 


4.  Populus  ejus , ô> 
ot tes  pafeua  ejus . in- 
troït t portas  efus  in 
confefjtone , atria  ejus 
in  hymnts  : confite- 


■f.  x . Ihtr.  toute  la  terre. 

ir.  3.  expi.  C'eji-à-dxrt , que  Dieu  team  unique  , ü mi- 
lite feu!  dos  adorations , & que  nous  nous  devons  tout  en- 
tiers i lui  , comme  étant  l'ouvrage  du  Ctéatcur  te.  du  Ré- 
d.  iitptcur  ; & que  c'efl  lui  qui  pat  un  pur  etfet  de  la 
C-ifeiicorde  , fans  aucun  mérite  de  notre  part  , nous  a 
choiiis  & élevés  à la  dignité  de  fon  peuple  & de  les  culatis, 
ïyn.pf. 
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vos  louantes  , & dans  la 
mai  ion  en  chantant  des 
hymnes  ; glorifiez  le  par 
vos  aélious-dc-graccs. 

j . Louez  Ton  nom  n } 
car  le  Seigneur  cft  plein 
de  douceur  -,  fa  miferi- 
corde  cft  éteinclle  ; k fa 
vérité  s’étendra  dans  la 
fuite  de  toutes  les  races. 


y.  Lan  date  nomtn 
tjus  : quontarn  fuavis 
efl  Dominus , tn  eter- 
num  mifericordi a tjus, 

& u (que  in  general  ie- 
tiem  (ÿ-  generationem 
ventât  ejtts. 

•i.  j.  expL  i.  e.  louez  celui  dont  le  nom  eft  infiniment 
vénérable  à tous  les  homme». 


PSEAUME  C. 

Pfeaumc  pour  David  meme. 

David,  eu  plutôt  tEjprit  de  Dieu  parlant  par 
David , repré  fente  en  fa  perfenne  a tous  les 
Princes  un*  image  de  la  conduite  qu'ils  doivent 
garder  dans  le  gouvernement  de  leurs  Etats. 
Ce  qui  efl  dans  la  Vulgatt  au  tems  pajfé , étant 
dans  l'Hébreu  au  tems  futur  , on  pourrait  dire 
gu*  c*  faint  Roi  rtpréfeniad  principalement  la 
rnaniere  dont  si  deftroit  de  je  conduire  pour  far 
tisfaire  à fes  devoirs  ; quoique  rien  n empêcha 
de  croire  aujfi  que  pour  toucher  plus  * vivement 
ceux  qh'tl  tnjlruifoit  , il  n ait  fait,  la  mémo 
chef*  que  faint  Paul  a faite  long  - tems  après 
but  , en  fe  propofant  lui-même  h eux  peur  exem- 
ple , non  pas  par  un  efprit  de  vaine  gloire  . mais 
par  un  mouvement  de  fon  ardent*  charité. 

"AJ  ifericordtam,  i.TE  chanterai  , Sci- 
LVl  <7  judicium  J gnenr , devant  vous 
cantabetibi . Domine:  votre  mifericordc  , & vc- 
- tre  jnfticc. 

R iüj 
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. 1.  Je  les  chaînerai  fur  î . PfalUm  , & in- 
des  inlirumens  de  mu  fi-  tclligxm  tn  via  tmma- 
que  " -,  &:  je  m’applique-  tulat*  ••  aur.ndo  ve- 
rai  à connoître  la  voie  aies  ad me  { 
qui  cfl  pure  ©•  fans  tache. 

Quand  viendrez-vous  à 
moi  î 

3.  Je  marc^pis  dans  l'in-  3.  VerambuUbam 
noccncc  de  mon  cœur  au  in  innocenté»  car  du 
milieu  de  ma  raaifon.  mtr  , 1 » mtdto  domut 

met. 

4.  Je  ne  me  propofois  4.  K on  proponebam 
rien  d’injufte  devant  les  ante  oculos  meos  rem 
yeux  , je  haiflois  ceux  injuftam  : facietites 
qui  violoicnt  votre  loi.  pr avarie  mi  on  es  odivi. 

f.  Celui  dont  le  cœur  j . Son  ndhtfit  mi- 
éroit  corrompu  n’avoit  hi  cor  pravum  : de- 
aucune  focicté  avec  moi  : elinantem  à me  ma- 
te. je  ne  connoirïois  point  Itgnum  non  cognofce - 
celui  qu’une  conduite  ma-  bam. 
ligne  cloignoit  de  moi 11 . 

6.  Je  gcrfecutois  celui  6.  Detrahentem  f* - 

qui  inédiloic  en  fccrct  de  creto  proximo  fuo  , 
Ion  ptochain.  lune  profitjuibar. 

7.  Je  ne  mangeois  point  7.  Superbo  ccuto  , 
avec  ceux  dont  l’^iL  eft  infatiabili  corde  , 
fuperbe  , & le  cœur  in-  cum  hoc  non  tdebnm. 
fatiablc  " . 

8.  Mes  yeux  ne  regar-  8.  Oculianei  ad  fi- 
do'cnt  fur  la  terre  que  delti  terra  ut  je  de  ont 

* >v.  1.  expi.  Pfallam  : ».  e.  inflrumentis.  Otnebr. 

Ibid  expi.  eft  fufpirium  pii  a ni  mi  rx  abrupto.  Gttulr, 
Muif.  antr.  quanti  vous  viendrez  me  fecourir. 

v.  j.  e.r f l.  il  témoignait  ne  pas  connoître  ceux  qu'un 
rtrur  rempli  de  malignité  éloiguoit  de  la  candeur  fie  de 
l'r  nocence  de  fes  moeurs. 

•p.  7.  expi.  il  avoit  hoirtur  , Se  il  n’imitoit  point  l’or- 
gu.  il  fie  l'ambition  de  ceux  qui  lotit  infaüabks  d'konacurs 
ou  de  ncncilc*. 


P$EA 

iracum  : ambulant  in 
t im  immaeulata  , hic 
mihi  mimftrabat. 


p.  Son  habitabit  in 
rrsedie  domus  me*  qui 
facit  fuperbiam  : qui 
la  qui  t ur  truqua  , non 
dirent  in  tonftcHu 
oculorum  mtorum. 

io.  lu  mat u tint  in- 
terficicbam  omnrs  fec- 
eatores  terra  : ut  dif- 
perdercm  de  civitate 
Domini  omnes  » fer  un- 
ies iniquitatem. 


U M E C.  j p j 

ceux  qui  étoient  vrai- 
ment fidèles , afin  de  les 
faire  alleoir  près  de  moi  : 
& je  navois  pour  mini- 
ère pour  officier  que 
celui  qui  marchoit  dans 
une  voie  innocente. 

9.  Celui  qui  agir  avec 
orgueil  , ne  demeurera 
poinc  dans  ma  maifon. 
Celui  qui  profère  des  cho- 
fes  injultcs  , n’a  pu  le 
rendre  agréable  devant 
mes  yeux. 

10.  Je  mettois  à mort 
dès  le  marin  rous  les  pé- 
cheurs de  la  terre  " , afin 
de  bannir  de  la  ville  du 
Seigneur  rous  ceux  qui 
commettent  l'iniquité. 


ie.  txpl.  il  Ce  Kitoit  de  purger  l'état  de,  pet  heur»  , 
qui  félon  le,  loix  méritent  la  mort  , ou  il  ,'appliquoit  i 
Ici  condanncr  dans  le  tems  rtepre  pour  juger  les  criminels , 
qui  eft  le  matin  , lorftjuc  f’efprii  cftlc pim  difpofé  à jurer 
avcciyaiicrc  & diu.ernerr.ent. 


♦ 


P S E A U M E CI. 

Oraifon  du  pauvre, lorfqu’il  fera  dans  1‘affliôicn, 
& qu’il  répandra  fa  prière  en  la  préfcncc 
du  Seigneur. 

O»  ne  feut  peint  ajfurer  qui  eft  fauteur  de  ce 
P Jeanine,  il  eft  du  nombre  de  ceux  quan  ap- 
pelle les  fept  Pfeaumes  fenitentiaux.  Quelques- 
uns  croient  qu’il  a été  comfofé  peur  fervtr  au 
peuple  îlfratl  durant  fa  captivité  à tm fier  10 
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le  fecours  de  Dieu.  Mau  il  peut  être  aujfî  re- 
gardé comme  une  excellente  prière  qui  convient 
en  general  à tous  ceux  qui  gérmfi'tnt  dam  quel- 
que ajfliclion  ou  finit  utile  ou  corporelle.  Plu- 
fieurs  Per  es  ou  Interprétés  l appliquent  , félon 
le  fens  figuré , à Jesus-Christ,  fui- 
vant  en  cela  l exempte  de  feint  Paul , qut  en  ex- 
plique de  même  plufieurs  verfets. 


i.  Ç Eigncur  exaucez 

<3  ma  prière  *,  & que 
■les  cris  s'éleveut  jufqu'à 
vous» 

i.  Ne  détournez  point 
votre  vifege  de  moi  : en 
quelque  jour  que  je  me 
trouve  affligé  , rendez- 
vous  attentif  à ma  de- 
monde. 

}.  En  quelque  jour  que 
je  vous  invoque  , exau- 
çez-moi  promptement. 

4.  l’arccquc  mes  jours 
& font  évanouis  comme 
la  fumée  , & que  mes  os 
font  devenus  auffi  fecs  11 
que  les  matières  les  plus 
ai  fées  à brûler  h . 

f.  J'ai  érc  frappé  com- 
me l'herbe  l’efi  par  t ar- 
deur du  foleil  ; Si  mon 
cœur  s'eft  deifeché  ; par- 


'■De 


, Omine , exate- 
orattonem 
mtam  : ©•  clamer 
meus  ad  te  veiuat. 

r.  Non  avenus  fa- 
ciem  tuam  à me  : m 
quacunque  die  tribu - 
lor  inclina  ad  me  au- 
rem  tuam. 


3 . In  quacunque  dit 
iirvocavero  te , veleti- 
ter  exaudi  me. 

4.  Quia  defecerunt 
fient  fumas  dus  met  : 
©•  offa  tnt  a ficutcre - 
mium  aruerunt » 


f.  Fercujfus  fum 
ut  feenum  , & aruit 
cor  meum  : quia  obis  ■ 
tus  fum  comtdtrt  pa- 


ir. 4.  expi.  par  l'excès  de  b trifteilè.  la  trijlejft  du  crur 
dtjjciht  les  «.  l’rov.  17.  t». 

Ibid,  ex p!.  Ce  peut  cire  ici  bdifeription  de  U pr.in.ie 
cxuér.iiié  où  le  peuple  d’Ilrarl  fc  trouva  réduit  lorilpi'il  bue 
captif  en  Rabylonc:  niait  c’cftaulli  ccttaincment  la  pein- 
ture de  l’état  d'une  amc  abattue  fout  le  pends  de  b cukre 
4 c iàieu  t^ue  fer  pochés  lui  oui  attirée. 
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ttem  meum. 


6.  A voce  gémit  us 
mti  : a dktfit  os  meum 
carnt  met. 
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ccque  j'ai  oublié  déman- 
ger mon  pain  " . 

6.  A force  de  gémir 


de  fotipi 


irer 


ic  n ai 


. . , plus 

que  la  peau  collée  fur  les 


os. 


7.  Similis  fallut 
fum  ftlhcano  folttu- 
dtnis  : facius  fum  fi- 
eut  nychcorax  in  do- 
mictlto. 


S.  Vigilavi , & fe- 
Hus  fum  ficut  gaffer 
folitarius  m telle. 

9.  Totâ  die  expre- 
Irrabant  mtht  inimici 
mei-  tÿ  qui  laudabant 
me  adverfum  me  ju- 
raient. 


ÏO.  Quia  cinerem 
tanqunm  panem  man- 
dueabam  ; Çr  fotum 
meum  cum  fietu  mif- 
eebam. 


7.  Je  fuis  devenu  fera- 
blablc  au  pélican  qui  ha- 
bite dans  la  folitude  : je 
fuis  devenu  comme  le 
hibou  qui  fe  retire  dans 
les  lieux  ebfcurs  des  maî- 
fons. 

8.  J’ai  veillé  pendant 
la  nuit  •,  & j’étois  com- 
me le  pafereau  qui  fc 
tient  fcul  fur  un  toit. 

9.  Mes  ennemis  me 
faifoient  durant  tout  le 
jqpr  de  continuels  repro- 
ches : & ceux  quimedon- 
noienc  des  louanges  " , 
confpitoicnt  par  des  fer- 
mens  a contre  moi  , 

10.  parccqtic  je  man- 
geois  la  cendre  comme 
le  pain  , & que  je  mèlois 
mes  larmes  avec  ce  que 
je  buvois. 


ir.  f • expi.  A canfe  de  ma  grande  douleur. 

•f  9.  xh/r.  qui  me  louc  ieii!  aup.u  avant. 

Ibid-  huit,  uii oient  des  imprécations.  Expi.  Ceci  peut 
s'entendre  du  peuple  de  Dieu  , expofé  coutinurllemcnt  aux 
reproche?  de  fes  ennemis  , &:  a l'intîdefité  de  ceux  qui 
avoient  ht  autrefois  les  amis  : mais  il  cft  plus  naïutel  de 
l'expliquer  des  vrais  peniiens.  Tant  qu’ils  ont  été  ennemis 
de  L/icu  , le  monde  les  regarjoit  c diurne  Tes  amis  : mais 
dans  le  moment  qu'ils  ont  renoncé  au  inonde  , ils  ont  ci* 
four  ennemis  ceux  qui  l'aiment  encore. 

B.  vj 
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il.  A caufc  de  votre 
colère  U de  votre  indi- 
gnation , qui  vous  ont 
porté  à me  briler  ^apres 
m'avoir  élevé  ; 

ii.  mes  jours  Te  font 
évanouis  comme  l’om- 
bre , & je  fuis  devenu  fec 
comme  l'herbe. 

t }.  Mais  pour  vous  , 
Seigneur  , vous  fubliftez 
éternellement  , & la  mé- 
moire de  votre  nom  '' 
s'étendra  dans  toutes  les 
races. 


E CI. 

i r.  A fade  irt  çjr 
indignattonis  tu*.  : 
qui*  tint  an  s alhfîfli 
me  : 

1 1.  Diei  mei  ftcut 
umbra  dechnaverunt , 
(y>  ego  peut  fœntttn 
arut. 

l j . Th  autem  , 
Domine  , in  asernum 
fer  mânes  : (ÿ  memo- 
riale tuum  tn  genera- 
tter.cm  o*  gtnerauo- 
ntm. 


14.  Vous  vous  lève- 
rez , & vous  aurez  pi- 
tié de  Sion  , pareeque  le 
tems  cft  venu  , le  tems 
d'avoir  pitié  d'elle. 

ij.  Pareeque  fes  rui- 
nes *'  ont  été  très-agréa- 
bles à vos  fcrvitcurs  ; & 
qu’ils  auront  compaflîon 
-de  fa  terre. 

1 6.  Et  les  nations  crain- 
dront votre  nom  , Sei- 
gneur ; & tous  les  Rois 
de  la  terre  révéreront  vo- 
tre gloire 


,1 4.  Tu  ex urgens 
mifereberis  Sion  : qui* 
ttmpus  mifertndt  e- 
jus  , quia  venit  tem- 
pses. 

1 j . guoniam  pla- 
cuerunt  Jervis  lui)  la- 
pides ejus  : (j*  terra 
ejus  miferebuntur. 

1 6.  Et  timebtent 
gentes  nomen  tuum , 
Domine  , C'  cmnes 
regts  tara  gloriam 
tuum. 


ir.  ij.  txfl.  le  Convenir  de  cette  puiflânor. 

■f.  ij.  leur,  pierres.  Expi.  La  t a i ion  qu'il  rend  de 
cette  mifetHorde  que  Dieu  devoir  faire  i Sion  , étoit  l'a- 
mour que  les  Ifraélhes  avoient  pour  les  ruines  memes 
de  fon  temple  t & le  zel:  ardeur  qu'ils  fentoiem  pour 
rétablir  la  fainteté  d'une  terre  piotanéc  par  les  infi- 
delles. 

t-  1 6.  expl.  on  admirera  la  puiflânee  du  Dieu  d'ifrael , 
qui  peut , quand  il  veut , fauver  fon  peuple  du  milieu  des 


py:  au 

17.  6W<*  tmfica- 
vit  Dominus  Sien  : 
& -Jidebitur  in  flo- 
rin fut. 

18.  Rtfpexil  in  ora- 
tiomm  humilium  : 
non  [prévit  prtctm  te- 
rum. 

19.  Scribantur  h te 

in  gencratione  aller a : 

Ô'  pcpulus  . qui  crta- 

bitur  , laudabit  Demi - 
0 

num. 

10.  §*h»*  profpexit 
Je  txctlfo  fan  fi  0 fue  : 
Dominus  de  taie  m 
terram  afptxit  : • 

v 1 . 'Vt  audiret  ge- 
tnitus  compeditorum  : 
ut  folvertt  filles  inte- 
rempterum  : 


il.  'Vt  annan  tient 
in  Sion  rumen  Domi- 
ni  » & laudem  ejus 
in  Jerufaltm  > 


ME  CI*-  J97 

17.  Parcequc  le  Sei- 
gneur a bàci''Sion,&:  cju'il 
fera  vu  dans  fa  gloire. 

18.  Il  a regardé  la 
prière  de  ceux  qui  (onc 
dans  l’humiliation  " , & 
il  n'a  point  méprifé  leurs 
demandes. 

19.  Que  ces  chofcs 
foient  écrites  pour  les  au- 
tres races , afin  que  le  peu- 

tile  qui  viendra  apres  " , 
ouc  le  Seigneur  ; 

10.  parccqu’il  a regar- 
dé du  Haut  de  (on  lieu 
faint  : le  Seigneur  a regar- 
dé du  ciel  fur  la  terre  ; 

11.  pour  entendre  les 
gémifilmcns  de  ceux  qui 
étoient  dans  les  liens , 
pour  délivrer  les  enfans 
de  ceux  qui  avoient  été 
tués  : 

ii.  afin  qu'ils  annon- 
cent dans  Sion  le  nom  dit 
Seigneur  , & qu'ils  pu- 
blient Tes  louanges  dans 
Jcrufalcm  ; 

» U 


nations , & qui  difpofe , comme  il  lui  plaît , du  ctrur  de* 
Princes  , en  leur  inspirant  1a  volonté  de  renvoyer  libres 
ceux  qu'ils  retenoient  captifs. 

•jr.  17.  expi.  Ctp-*-dir<  , qu’il  a fait  rétablir  le  temple 
de  Jcrufalcm.  9 

, V.  tg.  leur,  humilium.  Expi.  Ce  fl -'‘-dire  , les  Ifracli- 
tes  qui  étoient  .laits  l'exil  méprifes  & affligés. 

tp.  1 9.  leur,  qui  fera  créé  s i,  e.  qui  viendra  dans  la  fuite. 
Bclltrm . . 

* st.  tntr.  ceux  qui  étoient  deftinés  il*  «oit.  lilios 
, ' Jntctemptioou.  Hcbrtifm,  Gtntbr.Jànf. 
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13.  lorfquc  les  peuples  13.  In  ctnvtnuvio 

& les  Rois  s'ailcmMcronc  populos  in  unum  , Cr 
pour  fervir  conjointe-  reges , ut  fervmnt  Dû- 
ment le  Seigneur.  mmo. 

14.  Il  dit  a Dieu  dans  14.  Refpondit  ei  in 
fa  plus  grande  vigueur  * : vis  virtutis  Jus.Psu- 
ïaiccs  - moi  connoître  le  tsiettm  dserum  meo~ 
pcric  nombre  de  mes  rum  nunttsmihi. 

^ jours- 

1$.  Ne  me  rappeliez  pas  aj.  K*  revotes  me 
lorfque  je  ne  luis  encore  in  dimtdi » dierum 
qu’à  la  moitié  de  mes  meerum  : in  geners - 
jours  : vos  années  , Ses-  tiencm  & gentrstto- 
gneur  y s’étendent  dans  U »«»  snni  sus. 
fuite  de  toutes  les  races. 

1 6.  Vous  avez  , Sci-  2 6.  Initie  tu . Do- 
<T<.  gDcUr  > dès  le  commence-  mine  . terrsm  funds- 
ment  fondé  la  terre  -,  Se  fis  : 0>  opers  ms- 
la  deux  font  les  ouvra-  nuusn  tsterum  /uni 
ges  de  vos  mains.  teeli . 

17.IIS  périront;  mais  27.  Ipfi  peribunt  , 
vous  fubfiiicz  dans  tou-  tu  sutens  permsnes  r 
te  l'éternité  : ils  vieilli-  <$•  eûmes  ficus  vefii - 
rfcnt  tous  comme  un  vête-  meatusn  vetersfeent. 
ment. 

18.  Vous  les  changerez  28.  Et  ficut  eper- 
comme  un  habit  dont  on  tonum  mutsbis  cos  „ 
fe  couvre  , 6c  ils  feront  & mutsbuntur  : tu 
en  effet  changés  ; mais  sutem  tdem  tpfe  es  , 
pour  vous  , vous  êtes  (T  sms  tut  non  defi- 
toujours  le  meme  ; & nent. 
vos  années  ne  pafferont 
point. 

29.  Les  enfans  de  vos  29.  Filii  firuorum 

+.  14.  Iettr.  in  vie  virtutis  fus.  C'rfl-è-dire  . dans  la 
Voie  où  Uicti  ^faii  éclater  fa  giaïuic  puifîànccifçavoir  dans 
V reu.11»  de  la  captivité  de  Babylouc.  Tttisi.  unir,  dans  Las 
Voie  où  fa  puiliance  l'a  établi. 
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tuorum  hnbttabunt  : fervitcurs  auront  une  dc- 
& femen  eorum  in  fa-  meure  permanence  * j 5c 
culum  dirige  tur.  leur  race  fera  llable  éter- 

nellement. 

< % 

if.  ij.  expi.  Ctfl-d-dire  , vous  communiquerez  , foie 
4 nous  qui  Tommes  les  enfin  s des  ancien»  julles  qui 
vous  ont  fidellement  fervi  ,*  Toit  4 nos  enfans  , quelque 
chofe  de  cette  éternité  qui  vous  eft  propre  , en  les  affermif- 
£*nt  duiant  cette  vie  dans  votre  crainte  te  votre  amour  , 
te  enfuiie  dans  voire  gloire  i om  dans  U terre  d'où  il* 
avoient  été  enlevé». 
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Pour  David  lui-meme. 

Ce  Pfeaume  d*  David  eft  tout  de  recormoiffance  &■ 
£ ailton-de- grâces  pour  tant  de  faveurs  qu'il 
avott  repues  de  Duu  , particulièrement  pour 
le  pardon  qu  il  lut  avait  accordé  de  fet  péchés . 
Mais  il  regardoit  aujfi  en  chantant  ce  Pfeaume,. 
tout  fon  peuple  . que  la  Seigneur  avott  comblé  do 
biens  en  mille  rencontres  t çj-  en  general  tour 
ceux  qui  dans  la  fuite  des  ficelés  auroient  éprou- 
vé comme  lui  fes  divines  miferscordes. 


I.  T)  Enedie,  anima 
-Ls  mea.  Domino  , 
Cf  omnia  , qua  intra 
me  [uni  , nomini  fan- 
üo  ejus  -, 

1.  Benedic , anima 
mea  Domino  : & noli 
obhvtjci  omnes  retri- 


».  T5  Eniflcz , mon  ame , 
-Die  Seigneur , 5c  que 
tout  ce  qui  cft  au-dedan» 
de  moi  " oenifle  fon  faine 
nom. 

i.  Mon  ame  , benifle» 
le  Seigneur  ; 6c  gardez- 
vous  bien  d’oublier  ja- 


i.  esepl.  il  Toufcaite  qu'il  n’y  ait  en  hii  aucune  par- 
tie de  lui-même  , qui  ne  loue  6c  ne  rende  4 Dieu  de* 
aTtions-dc-gcaccs  continuelle*  , autant  qu’elle  en  cft  cas- 
fable. 


ZxoJ. 
14-  *■ 
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mais  tous  fes  bienfaits  : 

J.  puifqucc’eft  lui  qui 
vous  pardonne  toutes  vos 
iniquités  , 8t  qui  guérit 
toutes  vos  infirmités  " : 

4.  qui  racheté  votre 
vie  de  la  mort  ; qui  vous 
environne  " de  fa  miferi- 
cordc  Se  de  fes  grâces  u } 

v f.  qui  remplit  votre 
defir  en  vous  comblanc 
de  fes  biens } Si  qui  re- 
nouvelle votre  jeunette 
comme  celle  de  l’aigle  " . 

: 6.  Le  Seigneur  fait  ref- 
fentir  les  effets  de  fa  mi- 
fcricoidc  : St  il  fait  jutticc 
à tous  ceux  qui  fouffrent 
l’injutticc  ©•  la  violence. 

7.  Il  a fait  connoîtrc 
fes  voies  à Moi  fe  , St  fes 
volontés  aux  enfans  d'if- 
rael. 

8.  Le  Seigneur  cft  mi- 
fericordieux  St  plein  de 


Cil. 

lut  tout  s tjus  i 

J . &ut  profit! 4- 
tur  omnibus  tniqusia- 
ttbus  tua  i qui  fa- 
nât omîtes  injirmtta- 
tts  tuas  i 

4.  6>«i  redimit  de 
interitu  vilain  tuant  ; 
qui  coronat  tt  tn  mi~ 
Jericordia  & mi/era- 
tiotubus  i 

j.  %>ui  replet  in  bé- 
nis dtjtdertum  tuum  ; 
rtmvabttur  ut  aqui- 
l»  juvtutus  tua. 

6.  F an  tu  s miferi- 
cordtas  Dominas  , ©• 
judtaum  omnibus  in~ 
jurtam  pa tient ibus. 

7.  Notas  fecit  vins 
fuas  Moyfi  , filtts  Jf- 
ratl  voiuntates  fuas. 

5.  Miferator  . 
miftrtcors  Dominas  ; 


j,  expi.  non  feulement  les  grandes  iniquités  ; mai* 
aufli  les  foiblciTcs  qui  font  comme  inséparables  de  notre 
mortalité. 

ré.  4.  le  tir.  coronat  ; i.  e.  citcumdat , cumulât.  Getubr . 
Mvif.  tftimi. 

Ibid-  expi.  Dieu  avoir  délivré  David  plufieuts  fois  de* 
périls  évidens  de  I a mon  , 8c  l'avoir  enhn  élevé  fur  le  trône  , 
le  comblant  des  dfets  de  fa  mifericor  Je. 

ÿ.  j.  expi.  Le  l'rophere  parle  ici  de  l'aigle  , à caufe 
de  cette  vigueur  extraordinaire  qui  paro  i en  lui , jutqucs 
dans  fa  vicillelfe  : 8c  cela  pour  cxptimcric  renouvelle- 
ment qui  fe  doit  faire  dans  nos  corps  pat  1a  réfurre- 
ftioa. 
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îonganimis , çy  wul- 
tum  miftncors. 

9.  in  perpe- 
tuum  irafeatur  ; ne - 
que  in  Aternum  com- 
tntnabitur. 


tcndrefle;  il  cft  parient*,  hm>m, 
& cour  rempli  de  miferi-  < S. 
cordc.  - • ' 

9.  Il  ne  fera  pas  tou- 
jours en  colère  ; & n'ufc- 
ra  pas  éternellement  de 
menaces. 


1 0.  Son  fecunduns 
feccata  noftr.i  feett  no- 
bu  ; necjrte  fecundüm 
iwjntt.it es  nojlras  ré- 
tribua nobis. 

l r.  Ghitntam  fecun- 
dum  aitiutdinem  coe U 
1*  terra  , corroboravit 
tniferitordtam  fuam 
fitper  timentts  ft. 

11.  Quantum  di- 
ftatortus  ab  acciden- 
te : longe  fecit  à nobis 
iniquit/Ues  nejlrat. 

1 ) • Quomodo  mi- 
ferttur fater  fihorum  . 
mifertus  tft  Dominas 
tirneniibas  ft  : q:to- 
ntam  ipfe  cognovit  fig- 
tnentum  noftrum. 


14.  Recorda  tu  s rft 
quaniam  pulvis  fu- 


to.  Il  ne  nous  a pas 
traités  félon  nos  péchés  ; 
& il  ne  nous  a pas  punis 
félon  la  grandeur  de  nos 
iniquités. 

11.  Puifqu’autanr  que 
le  ciel  cil  élevé  au-delfits 
de  la  terre  : autant  a-t-il 
affermi  la  grandeur  de  fa 
mifericorde  fur  ceux  qui 
le  craignent. 

11.  Et  qu'autant  que 
l’orient  cft  éloigné  du 
couchant , autant  il  a éloi- 
gné de  nous  nos  iniqui- 
tés. 

13.  De  même  qu'un 
pere  a une  compartion 
pleine  de  tcndrelTc  pour 
les  en  fans  -,  aufü  le  Sei- 
gneur eft  touché  de  com- 
pallion  pour  ceux  qui  le 
craignent  ; pagcequ’il  con- 
noit  lui-même  la  fragili- 
té de  notre  origine  . 

14.  Il  s’eft  louventi  * 
que  nous  ne  fommes  que 


p.  8.  Htbr.  lent  1 punir. 

♦.  1 j.  eulr.  la  matière  dont  nous  avons  etc  formés. 

♦.  14.  tapi,  il  a eu  egatd  à la  foiblcflè  de  uotte  oti- 
gine. 
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poulfiere  j le  jour  de  mus  : heme , fient  fer- 

l'hommc  pâlie  comme  num  dits  ejus  . tan- 

l'hetbe  * il  cft  comme  la  quant fies  aurifie  ef~ 

fleur  des  champs  qui  fieu-  fierebis. 

rit  four  un  feu  de  tenu. 

1 5 . Parcequc  l'efprit  ne  15.  Quoniam  fpi- 
fera  que  palier  eu  lui  " , Titus  pertranfibit  in  si- 
te. que  l'homme  enfuite  la , fiy  non  fubfijlet  : 
ne  lubfifteta  plus  $ & il  & nencegnefcet  am- 
n'occupcra  " plus  fon  lieu  flsits  lecum  juum. 
comme  auparavant. 

16.  Mais  la  mifcricor-  1 6.  Miftricerds* 

de  du  Seigneur  cil  de  tou-  autem  Demini  ab  a- 
tc  éternité  -,  & demeure-  terne  , (y  ufqut  in 
ra  éternellement  fur  ceux  aurntsm  Juper  timen- 
qui  le  craignent.  tes  eum. 

17.  Et  la  milice*  feré-  17.  Et  juftitis  il- 

pandra  fur  les  enfans  des  lins  in  filtos  filtorum  , 
enfans  de  ceux  qui  gat-  hit  qui  fervant  ttfta- 
deut  fon  alliance.-  mentum  ejus  : 

18.  Et  qui  fc  fouvien-  18.  ht  memerts  fiunt 

nent  de  les  préceptes , maudatorum  tpfius , 
pour  les  accomplir.  ad  faciendum  ta. 

19.  Le  Seigneur  a pré-  19.  Dominas  in  cale 
paré  fon  trône  dans  le  paravtt  ftdem  fuam 
ciel  ; & toutes  chofcs  fc-  (y  regnum  tffius  orn- 
ions. aiîujcttics  à fon  cm-  ntbus  demtnabsiur. 
pire. 

10.  Bcniflcz  le  Sci-  10.  B entdtcite  Do- 
nneur , voua  tous  qui  êtes  mine,  emnes  angeli 
les  Anges  5 qui  êtes  puif-  ejus  : pettntes  virtu- 

'f.  ij.  a/ttr.  pareequ'un  vent  partant  fur  elle  t elle  ne 
lubrifiera  plut , & ne  ieta  plus  vile  dans  le  lieu  où  elle 
était. 

Ibrd.  Ititr.  ne  connoîtra. 

V-  1 7.  expi.  Dieu  cil  ii  plein  de  bonté  , que  ce  qui  cft  en 
lui  une  pure  nufericorde  , eil  devenu  une  jujhte  à notre 
égard  . par  les  promcfl’et  qu’il  a iaitci  à fes  (êrvlrturt  , 
far  Ici'quciUt  il  a bien  voulu  devenir  leur  redevable. 
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te , facitntts  verbum 
tüsus , ad  audiendam 
vecem  fermonssm  tjus. 

xi.  Bénédicité  Da- 
mm» , eûmes  virtutet 
tjus  : mintflri  tjus  , 
qui  faestts  vélum  ai  em 
tjus. 

xx.  Beneduite  Démi- 
na. omni u opéra  ejsts  : 
tn  omni  Uct  domma- 
tionn  tjus  , benedic , 
unîmes  use* . Domino. 
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fans  & remplis  deforec  "t 
qui  faites  ce  qu'il  vous  dir, 
pour  obéir  à fa  voix  * Si. 
a fes  ordres I. * * * * * *  8 . 

11.  Bcniffcz  tous  le 
Seigneur , vous  qui  êtes 
(es  armées  cefeftes  Si  les 
minières  qui  faites  fes 
volontés. 

i x.  Que  tous  les  ouvra- 
ges du  Seigneur  le  bénit 
ient  dans  tous  les  lieux  de 
fon  empire.  Mon  amc, 
beniflez  le  Seignqflh 


to.  omtr.  pot  U force  qu’il  vous  donne. 

Ibid.  omit,  en  même- te  ms  que  vous  entendez  û voix» 
in  euditnde.  Muif.  Bellartn. 

Ibid.  leur,  à la  voix  de  Tes  paroles. 
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• Pout  David  meme. 

Ce  Pfeaume  contient  Us  louungts  & Us  benediSliosu 
que  David  donnait  à Dieu  dans  la  conftderatio» 
de  tous  Us  ouvrages  de  lu  nature , & des  mer- 
veilles qui  parosjfent  tant  dans  U cul  ©»  dans  Us 
airs . que  dans  la  terre  ($>  dans  la  mer. 

I.  ~D  Enedic , anima  i-TJEniflcz  le  Seigneur, 
Xs  mea,  Domine  » D ô mon  amc.  Sci- 

Demme  Dons  meus , gneur  mon  Dieu , vous 

magntfieatus  es  vehe-  avez  fait  paroitre  votre 

menter.  grandeur  d'une  manière 

oica  éclatante. 

x.  Cenfeffionem,  <$»  x.  Vous  êtes  tout  en- 

detorem  tnduijii  s ami-  vi  tonné  de  majefté  & de 

î.  lettr.  (tnfejftonem , louange. 
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Îjloirc  ,j8c  tout  revêtu  de 
umicrc  " , comme  d’un 
vêtement. 

y Vous  cjui  étendez  le 
ciel  jcommc  une  tente  " ; 
& cjui  couvrez  d'eaux  fa 
partie  la  plus  élevée 
4-  Qui  montez  fur  les 
nuées  , & qui  marchez 
fur  les  ailes  des  vents  " : 

J.  qui  rendez  vos  An- 
ges « ujft  prompts  que  les 
vcnts^Sc  vos  minières 
aullî  *ietis  que  les  Aam- 
mes  " : 

- 6.  qui  avez  fondé  la 


cm. 

8 HS  lu  mine  .fscut  ve- 
flimento. 

).  Ex  tendent  taelum 
fient  pcllem  : qui  tegis 
mquts  fupeuora  ejus. 

4-  §^hi  ponis  nu - 
btm  ajeenfum  tu  tir»  : 
qui  umbulxs  fuper  pen-  ' 
nus  ventorum.  „ m 
J . Qui  ftuts  ange- 
lot tuos  , fptrttus  ; & 
mimftrcs  tuos  , igntm 

urtntem. 

✓ 

6.  ghtifttndafii  ter - 


Ÿ.  1.  expi.  Ce  qui  s'entend  ou  de  cette  lumière  inacccflî- 
blc  où  Dieu  habite , i.Ttm.  6.  i«.  ou  de  celle  du  ciel , du  ft>» 
Jeil , 8c  des  étoiles  -,  oh  enfin  de  U gloire  de  Dieu  qui  brille 
dans  tous  fes  ouvrages.  Sjntff.  BdUrm. 

f-  5.  Lut.  peau  .Ex  pi  avec  la  même  facilité  qu'un  hom- 
me étend  une  ter.  te  faite  avec  des  peaux.  * 

Ibid.  txpl.  Quelques-uns  entendent  par- là  le  firmament , 
«par  ces  eaux  celles  dont  il  cft  parlé , Gentf.  ».  7.  Toit  que 
ce  (oient  des  eaux  véritables , ou  qu'elles  lignifient  feule- 
ment le  ciel  cryfta!  n.  D’autres  l'expliquent  de  l'ait  qui  cil 
Couvert  de  nuées.  EJlim. 

v.  4.  expi.  C cil  une  exprefiîon  métaphorique  qui  nous 
fait  comprendre  d'une  manière  proportionnée  a la  faible  lîè 
de  notre cfpiir , cette  pénétration  te  cette  activité  toute  di- 
vinc  &:  inefijblc  par  laquelle  le  Seigneur  cft  préfmt  par- 
tout  , gouverne  tout , ptévoit  tout , fie  pourvoit  à toutes 
choies  en  meme  tems. 

v.  t.  ântr.  qui  vous  fer  ver  des  Elprits  pour  en  faire  vos 
ambafladeurs  CT  vos  Anges  ; fie  des  flammes  ardentes  pour 
en  taire  vos  tiîfoiftrcs.  Expi.  Ce  paflâge  pris  à la  lettre  s’en- 
tend ce  fcmblc  des  vents  impétueux  fie  des  flamme-.  Jevo- 
ranres  .dont  Dieu  le  fert  comme  de  mini  Ares  pour  exercer 
fJ  vengeance  fur  les  pécheurs  : nuis  au  fens  myftiquc  ré- 
véle à i A pâtre  , Htbr.  1.-.  par  les  vents  fie  par  les  flammes 
ardentes , il  faut  entendre  les  Anges . à caufede  leur  vîtefît 
& de  leur  promptitude  à exécuter  les  volontés  de  Dicti. 
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rjtwi  fuftrflabilitatem  terre  fur  fa  propre  ferme- 
fuammon  inchnabitur  té"  , fans  qu’elle  puifle 
tn  faculam  ftculi.  jamais  erre  rcnvcrféc. 

7.  Abyîfus  .peut  7.  L’abîme  l’environne 

veftimentum . a mi  fins  comme  un  vêtement  \ Se 
fjus  : fuptr  omîtes  pu-  les  eau*  s’élèvent  comme 
bunt  aque.  des  montagnes  ", 

8.  Ab  increpationt  8.  Mais  vos  menaces 

tua  fugient  : à voce  les  font  fuir  } Se  la  voit 
toniirui  un  formida-  de  votre  tonnerre  les 
bunt.  remplit  de  crainte. 

9.  A pendant  mon-  $.  Elles  s'élèvent  com- 

tes  . cr  defeendunt  me  des  montagnes , Se  el- 
cAir.pt,  in  locum  quem  les  defeendent  comme  des 
fundajli  et  s.  vallées " dans  le  lieu  que 

» vous  leur  avez  établi. 

1 o.  Ttrminum  po - 1 o.  ¥ous  leur  avez  prêt 

fuifli  quem  non  tranf-  crit  des  bornes  qu’elles  ne' 
gredientur:  ntqut  ton-  paieront  point  ; Se  elles/®4.  J*. 
vertentur  operire  ter-  ne  reviendront  point  cou-  “• 
ram.  vrir  la  terre. 

1 1.  Quitmitth  fon-  1 1.  Vous  conduirez  les 
tts  in  convaîlibui  : in-  fontaines  dans  les  vallées, 
ter  medium  montium  Se  vous  faites  couler  les 
pertranfibuett  a que.  eaux  entre  les  monta- 

gnes. 

11.  Potabunt  om-  il.  Elles  fervent  à 

ir.  6.  }Uhr.  fotidhé.  S.  Jtrimt , fur  fa  b»fc  ; i.  t.  non 
fur  autre  cho'è  , mais  fur  cllc-mcme  1 quoique  ce  foie  une 
ma  (le  il  proJigieuie. 

7.  expt.  Il  femble  qu'il  repréfenre  ce  qui  arrive  lorf- 
qti'il  s'excite  quelque  tempête.  Selon  une  autre  traduction, 
c'cft  une  deferipcion  de  ce  que  Dieu  fit  le  rroifiémejourde 
la  création  du  monde.  Ont.  1.  9.  antr.  l'abîme  la  cou* 
vroit  comme  un  vêtement  -,  Je  les  eaux  éioiem  élevées  fur 
les  montagnes.  Mais  vos  menaces  les  ont  fait  fuir  , 8c  la 
voix  de  votre  tonnerre  lésa  remplies  de  frayeur.  Les  mon. 
tagnes  om  paru  alors  dans  leur  élévation  , 8c  les. campagnes 
dans  leur  a bâillement  s chacune  dans  1*  lieu  > 8c c. 

f.  9.  U tir,  campagnes. 


F 
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abreuver  toutes  les  bêtes  wrj  beflia  agri  : expe- 

des  champs  -,  les  ânes  ("au-  ila lunt  onagri  in  fit* 
vages  foupitent  apres  cl-  [un. 
les  dans  leur  foif. 

i j . Les  oifeaux  du  ciel  i j . Super  en  volu- 
font  leur  demeure  au-def-  cres  caeli  habttabunt  : 
fus  ; ils  font  entendre  leur  de  medio  fttrarum 
voix  du  milieu  des  ro-  dabunt  votes. 
chers. 

14.  Vous  arroferez  les  14.  Rigans  morues 

montagnes  des  eaux  qui  de  fupenortbus  fuis  : 

tombent  d’enhaur  : la  ter-  de  fruciu  opertem  t no- 
te fera  raflafiêc  du  fruit  rum  fattabitur  terres. 
de  vos  ouvrages 

ij.  Vous  produifez  le  1 f.  Producens  fae - 
foin  pour  les  bêtes  , & num  pumentisjy  her- 
l'hctbe  0 pour  fcvir  à bam  fervisuti  horm- 
l'ufage  de  l'homme.  num  : 

1 6.  Vous  faites  fortir  16. 'Vt  edutns  pa- 

le pain  * de  la  terre , & le  nem  de  terra  çp  vi- 
vin  qui  réjouit  le  cœur  num  Utificet  cor  ho- 
dc  l'homme.  miuis  s 

17.  Vous  lui  donnez  17.  'Ut  exhilaret 
l'huile  , afin  qu'elle  ré-  faciem  in  oleo  : çp  pa- 
pandc  la  joie  fur  fon  vi-  nis  cor  homtms  con- 
lâgc  H -,  Se  le  pain  , afin  firmet. 

qu'il  fortifie  fon  cœur. 

18.  Les  arbres  de  la  18.  Saturabuntur 
campagne  feront  nourris  ligna  camp* , (f  cedri 

■f.  »4-  expi.  les  habitant  de  U terre.  Mnif.  S*. 

Ibid.  expi.  des  fruits  que  fait  naître  votre  divine  vertu. 
Mit  if.  Tirin.  Bellerm. 

■f.  1 f expi.  l’herbe  , non  celle  qui  fett  de  pâture  aux 
animaux  , mais  celle  d'où  ru i (Tint  le  froment  & les  autres 
grains  dedinés  pour  la  nourriture  de  l’homme , Se  meme 
aulfi  les  vignes  fc  les  arbres.  BtlUrm. 

■t.  16.  txpl.  Ceci  comprend  toute  forte  de  nourriture. 

iK  17.  Htbr.  l’huile  qui  embellie  fon  vifage.  t’huile 
finit  fbtt  en  ufage  dans  l ouait , i caulc  des  parfums  où 
elle  enuott. 
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Libani  , quai  planta- 

vti  ■■  tUtc  pitjferet  m- 
dtjicabunt. 

19.  Htrodu  Ut  mus 

0 

dxx  rfl  forum  : nan- 
tis ixcelfi  ceruis  ; pt- 
tra  rtfugtum  benna- 
eiis. 

10.  Ftcit  Imam  in 
tempora  : fol  cognovit 
occafum  ftum. 

11.  Pofutfti  tent- 
bras.  ô'faila  efl  nox: 
in  ipfa  pertranfîbunt 
errntts  btjlia  fylva. 

11.  Catuli  Itonum 
rugi  tnt  ts  . ut  rapiant. 

qutr.int  à Dco  *f- 
cam  ftbi. 

a } . Ortus  tjl  fol  , 
(jf  congregati  funt  : 
& in  cubiltbus  fûts 
coUocxbunistr. 
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avec  abondance  n , aufli- 

bicn  que  les  cèdres  du 
Liban  qucD/e*  a plantés, 
& où  les  petits  oitcaux  fe- 
ront leurs  nids. 

1 j.  Celui  u de  la  cico- 
gne  cil  comme  le  premier 
<$•  le  chef  des  autres  u : les 
hautes  montagnes  fervent 
de  retraite  aux  cerfs,  & les 
roches  aux  héritions 
10.  Il  a fait  la  lune  pour 
marquer  les  tems  a : le  fo- 
Icil  connoît  le  moment 
auquel  il  doit  fc  coucher. 

1 1 . Vous  avez  répandu 
les  ténèbres  ; <Sc  la  nuit  a 
été  faite  : 8c  c'cll  durant 
la  nuit  que  toutes  les  bê- 
tes de  la  foret  pafleront. 

ix.  Et  que  les  petits 
des  lions  rugilfcnt  apres 
leur  proie  \ Si  cherchent 
la  nourricurc  que  Dieu 
leur  a dellincc. 

1;.  Le  folcil  fe  levant 
enfuite  , elles  fc  ralTcm- 
blcnc , 8c  fe  vont  coucher 
dans  leurs  retraites. 


v.  1 8.  Uttr.  raftàlîés.  Ex  fil.  par  l’abondance  de  la  tire 
caillée  par  les  pluies  dont  iia  parié.  Muif.Genebr. 

ir.  19.  Uttr.  La  maifon. 

Ibid.  expi.  Le  nid  de  la  cigogne  furpatTc  fans  compa- 
raifoQ  ceux  de  ces  petits  oifeaux.  Htbr.  cft  fait  dans  les 
Lapins. 

Ibid.  Sept,  aux  lapins. 

7.  xo.  exfL  Le  s Juifs  aurti  bien  que  beaucoup  d’autres 
nations  fe  fcrVa ient  d'années  lunaiics  , fie  tegloient  leurs 
snoii  8c  leurs  fetes  félon  le  cours  de  la  lune.  Synop/. 
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14.  Alors  l’homme  fort 
pour  aller  faire  fon  ou- 
vrage , Si  travailler  juf- 
qu'au  foir. 

ij.  Que  vos  œuvres 
font  grandes  & excellen- 
tes , Seigneur  i Vous  avez 
fait  toutes  chofes  avec 
une  fouveraine  fagciTc  : 
la  terre  cil  route  remplie 
de  vos  biens  u . 

x 6.  Que  cette  mer  eft 
grande  & d’une  vafte 
étendue  ! Elle  cil  remplie 
d'un  nombre  infini  de 
poiiîons  i 

xj.  de  grands  & de  pe- 
tits animaux  : & c’eft-là 
que  les  navires  paiferout. 

>.  18  .Life  voit  ce  mon- 
ftre  " que  vous  avez  for- 
mé , Seigneur  , pour  s'y 
jouer*. Tous  attendent  de 
vous  que  vous  leur  don- 
niez leur  nourriture  lorf- 
que  le  tems  en  cft  venu*. 

19.  Lorfque  vous  leur 
donnez  , ils  recueillent 

lorfque  vous  ouvrez 


14.  Exibit  home  ai 
oput  fiuum  , o»  ad  epe- 
raltentm  fuam  ujque 
ad  vefiperum. 

1 J.  §htàm  magni- 
ficat* fiant  opéra  tu* . 
Domine  ! omnta  in  fia- 
pientt*  fecifit  : impie* 
ta  ejl  terra  pofifejfione 
tu*. 

x6.  Hoc  mare  ma- 
gnum O'  fipattofium 
m ambu  s * : il  lie  repti- 
lia  . quorum  non  efi 
nnmerus  ; 

17.  A mm  ali.  t pu- 
fiU*  cum  magr.ii  : il- 
lic  navet  pertranfii- 
bunt. 

18.  Dr  are  ifte.quem 
forma  fit  ad  tlluden- 
dum  ei  : emm a * te 
expedant  ut  des  tilts 
eficam  in  tempe  re. 

19.  Dante  te  illis  , 
colligent  : aperiente  te 
manuin  tuam  , omnt* 


T?-  l'f  . leur,  de  ce  que  vout  pofîcdri. 

V.  ii.  * Heir.  latum  manibus  i ».  t latum  locis  feu  fpa- 
tlis.  Simlii  loqnendi  midm  ÏUuc  it.  1 8.  Muif. 

v.  18.  leur,  dragon  matin  . le  dragon  , c'cfl  à dire  U 
baleine.  Mmfi. 

Ibid.  41 :lr.  acn  qu'on  s'en  joue. 

Ibid.  autr.  dans  k tems  propre,  t 

•f.  15.  expi.  la  nourriture,  iitbr.  voui  la  leur  donnez  , 
& elles  U recueillent. 

implebuntur 


I 
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imfdebutstur  boni  ta  te. 


JO.  Aver  tente  Mu- 
tent te  facïem  , turba - 
buntur  : au f très  fpi- 
ritum  torurn  , (fi  dé- 
ficient , (fi  in  pulvt- 
rem  fuum  reverten- 
tur. 

J I . Emit  tes  fpiri- 
tum  tu um  , (fi  créa- 
buntur  : (fi  renovabis 
faciem  terra, 

. . J Sit  gloria  Do- 
mini  in  fatuium  : U- 
tabitur  Dominas  in 
o f tribus  fuit  : 

JJ.  §h<i  refticit 
terrain,  (fi  facft  eam 
tremere  : qui  tangit 
montes , (fi  fumigant. 
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votre  main  , ils  font  cous# 
remplis  des  effets  de  vo-  • 
crc  bonté. 

jo.  Mais  fi  vous  dé- 
tournez d’eux  votre  face, 
ils  feront  troublés  -,  vous 
leur  ôterez  l’cfprit  de  vit  -, 
ils  tomberont  dans  la  dé- 
faillance , Sc  retourneront 
dans  leur  poullterc. 

j i . Envoyez  enfuitt  vo- 
tre cfptit  votre  foufle 
divin  , & ils  feront  créés  ; 

& vous  renouvellerez  tou- 
te la  face  de  la  terre  " . 

. ji.  Que  la  gloire  du 
Seigneur  foit  célébrée 
dans  tous  les  ficelés  : le 
Seigneur  Ce  réjouira  dans 
fes  ouvrages  : 

JJ.  lui  qui  regarde  la  mf.  14. 
terre  , & la  fait  trcmblcu  *• 

<jul'  touche  feulement  les 
montagnes  , & en  faic 
forrir  les  fiammts  (fi  la 
fumée  ». 


*ir.  jj.  expi.  Dans  l'i niant  que  Dieu  envoie  un  nouveau 
foufte  .il  produit  de  nouvelles  (textures , en  les  faifant  naître 
néanmoins  des  memes  efpcces  que  celles  qui  étoient  pênes , 
- te  il  renonv'Ut  à toute  heure  de  cette  forte  U fan  de  la 
. terre.  Gencbr.  Atuif.  Bellarm.  La  ffimc  E^lifc  applique  cet 
paroles  à la  defeenre  du  Saint -Ei'prit , qui  ayant  etc  envoyé 
par  le  Pere  8 c par  le  Fils  dans  le  monde  , y a créé  un  nouveau 
monde  en  formant  l’Eglife , 8c  a en  citer  tcn-tuvcllé  toute 
la  face  de  la  terre  par  l'ctfu/îon  abondante  de  (es  dons , qui 
ont  pu.iné  et  far.ilifté  tant  de  fiJcllcs.  Ce  II  Audi  de  cet 
P.fp'it  qu'elle  attend  ta  réturreélmn  des  coips  ft  le  renou- 
vellement général  de  la  nature  qui  fe  fera  i la  lin  de»  lucle*. 

ÿ.  )ir  tapi,  les  éclairs  8c  les  tonnerre» , comme  on  vk 
«river  au  mont  Nina. Eaod.  tp.  <«.  18. 

Tome  IX.  . S 
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413  PSEAÜM] 
4-  }4-  Je  chanterai  les 

louanges  du  Seigneur  tant 
que  je  vivrai-,  j«  les  chan- 
terai fur  l'inflrumenr  à 
dix  cordes  tant  que  je 
fobiï  fierai. 

jj.  Que  les  paroles 
que  je  proférerai  en  fin 
honneur  puifTent  lui  être 
agréables  : pour  moi  je 
trouverai  ma  joie  dans  le 
Seigneur. 

)(.  Que  les  pécheurs 
& les  injuftes  " (oient  ef- 
facés de  dcfTûs  la  terre  , 
enforte  qu'ils  ne  (oient 

Idus.  O mon  ame , bénis 
c Seigneur. 


; civ. 

J 4.  CJntab*  Dam- 
na in  vita  mtn  : ffal- 
lam  Dte  me»  qu*n- 
diu  fient. 


JJ. Jucundumfit  « 
eloeruium  meum  : tg» 
vt rè  deUtlabor  en  Do- 
mino. 


Jf.  Dificiam  pm- 
catcres  À tnt»  , 
inique  , il a ut  mn 
fieu  : btntdic  , Mhn * 
mut , Dtmin 0. 


f.  j«.  dutr.  mechaas^ 


PSEAUME  CIV. 

A lie  luxa. 

Ce  titr*  qui  fignifie  : Loti  ex.  le  Seigneur , ceuvient 
tout- À- fuit  à te  Pfeaume  aie  Dmvtd  rmcante  tou- 
tes Us  faveurs  que  U feupU  et  1 fine!  4 repues  de 
f.  r.itdl.  D„h.  il  U cempefm  , mu-mains  en  partie . lorf- 
qn'ei  fit  transférer  P arche  de  lm  mai  fin  dObeét- 
dam  dans  Jtmfaletn  ; (fi  H le  donna  à rbanttr 
Tl/etJ.  à Afaph  chef  des  Chantres  (fi  d fit  frites.  îl 
y apprend  au  peuple  nouveau  . dit  un  Pert  , 
par  l'exemple  de  l'ingratitude  horrible  de  et! 
ancien  petefle  , que  le  Seigneur  avait  comblé  de 
tant  de  biens  , combien  il  doit  encore  plus  appré- 
hender d ette  ingrat  (fi  infidèle  à un  fi  grand 
nombre  de  grxcts  , fiais  compara  if  ans  plus  divé- 
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net  , qu'il  m rtfHtt  per  le  mérite  de  f Ineernaiio » 1 

du  Tilt  de  Diem  fui  fane  je  punition  en  fereit 
beeutihp  plut  gronde. 

I*.  /^Onfitemini Do-  I.  T Ouez  !c  Seigneur,  1.  Fer  A, 
v-/  mine  , ($•  m-  *— « Sc  invoquez  fon  '*'8- 

xec.y.t  nomrn  ejus  : nom*  annoncez  fes  cafc.  I1* 
ennunuese  inter gm-  vies  parmi  les  nations. 
tes  opéré  ejus. 

x.  Centete  ti  , x.  Chantez  (es  loian- 

pfelhtt  ii  , nerrete  ges , cbanrez-Ics  fur  les 
êmaie  mireàihe  ejus.  inllrumcn'  ; rncon-cz  tou- 
tes fes  merveilles. 

).  L ludtmint  i»  f.  Glorifiez- vous  dans 
nomme  fencfo  ejus  : Ton  faint  nom  : que  le 
l et  et  wr  cor  queren-  Cœur  de  ceux  qui  cher- 
tium  Demtnum.  client  le  Sc%  ncur  fc  tc- 

jouific. 

4*  Sjferite  Demi-  4.  Chcrcliez  le  Sci- 
num  , & confirmemt-  gneur  , &.  foyez  remplis  t 
ni  : quente  feciem  de  force  ; cherchez  fa 
ejus  femper.  face  * fans  ccflc. 

j.  Memento  mire-  j.  Souvenez  - vous  de 
bilium  ejut . que  fe-  fes  merveilles  ; des  pro- 
eit  : predigie  ejus . & diges  qu'il  a faits  , & des 
judetie  frit  ejus.  jugemens  qui  font  fortis 
de  fa  bouche  " j 

é.  Semtn  Abrehem  , 6.  vous  qui  êtes  la  race 

fervi  ejus  r.filii  Jeeob  d‘ Abraham  fon  fervitcur  : 
eltcli  ejus.  vous  , enfans  de  Jacob 

qu'il  a clioili. 

7.  lpfe  Dominas  7.  C’eft  lui  qui  eft  le 
Dttes  nofier  m »*i-  Seigneur  notre  Dieu  : lui 
nmfe  term  judiein  dont  les  jugemens  s’exer- 
ejus.  cent  dans  toute  la  terre. 

Ÿ-  v-  **?l-  ÿt.fk  ptéTetict  . Di  grâce  Oc  ft  fave  tr. 

V".  s.  txpl.  U entend  ou  1a  loi  cjue  l>icu  donna  par  la 
touche  At  Mette  , ou  1er  jugement  que  Dieu  porta  par  la 
bouche  tiu  WJlnç  Moïfe  contre  lettgyptient. 

S ij 


<5 tr.tf. 
»t.  16. 
Ui.t. 
»«-  J. 


IbU. 
*8.  JJ. 
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g.  Il  s’cft  fouvcnu  pour 
toujourc  «le  l'on  alliance  > 
de  la  parole  qu'il  a pro- 
noncée pour  être  accom- 
plie dans  la  fuite  de  tou- 
tes les  races  , 

*9.  de  ce  qu’il  à pro- 
mis à Abràham  , 8c  du 
ferment  qu'il  a fait  à 
Ifaac  ; 

to.  qu'il  a confirmé  à 
Jacdb  pour  être  un  decret 
irrévocable  , & à llrael 
pour  être  un  accor«l  éter- 
nel " t 

U.  en  diurne  : Je  vous 
donnerai  la  terre  de  Clia- 
naan  pour  votre  hérita- 
ge 

t 1'.  Et  le  dijant , lorf- 
qu’ils  éroient  encore  en 
très  - petit  nombre  , 8c 
étrangers  dans  cette  ter- 
rc. 

i}.  Et  ils  paflerent 
d’une  nation  dans  une  au- 
tre, 8c  d’un  royaume  à un 
autre  peuple. 

14.  Il  ne  permir  point 
qu’aucun  homme  leur  fit 


CIV. 

8.  Mtmtr  fuit  ht 
faculum  teflamtnti 
fui  i vtrli  qued  man- 
davit  m mille  genera- 
tioncs  t 

9.  Jhtcd  diJ>ofnit 
ai  Abraham  ; & ju- 
TAmtnii  fut  ad  ifaac  : 

10.  Etjlaluit  illiid 
Jacob  in  fraetptum  i 
(j*  ifrael  in  teftamen- 
tum  aternum  j 

1 ï . Dirent  : Tibi  da- 
be  terram  Chanaan  . 
funiculum  htrediiatn 
vrflra. 

1 x.  Citm  effent  nu- 
méro brevi  . paunjfi- 
mi  «3»  incola  ejus. 

i}.  Et  pertranfi- 
runt  de  gente  in  gt j*~ 
tem  , fr  de  regno  ad 
fopulum  alterum. 

1 4.  &sn  reliquit 
hcmtncm  n.cere  eit  : 


i*'.  1 a.  txfil.  Cette  .itüance  8e  cette  prome/ïè  de  Dieu 
he  regardait  pat  tant  i’établillcment  temporel  dc«  (fraélkci 
dazts  le  pay.i  de  Chanaan  , puisqu'il  ne  Jura  que  peu  de 
tenu  . qu;  celui  de  fon  peuple  dans  l’Eglilc  , 6c  dam  le 
Ciel , dont  cette  promdîe  n’etoic  qu'une  hgurc , ainâ  que# 
faint  Paul  l'adure  en  particulier  d'Abrainm  , Hein.  1 1. 

9.  10. 

y.,  1 1 . txpl.  le  cotdcau  de  votre  héritage  ■ i.  r.  votre  tré- 
filage dHlubué  avec  le  cordeau.  Btllerm.  I oj.Jefat,  17,  j. 
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çj»  ccrriput t fro  ets  du  ma!  ; & 
rcges. 


mcmc 


eux  ' 


des 


il 

Rois 


enatia 
à caufc 


d' 


«•  Krr.t. 


I J . Kelite  tangere 
chri/l ts  mtos  : çr  in 
profitas  mois  Holttt 
malignari. 

1 6.  Et  voenvit  ft- 
tnen  fuprr  terrain  : (y 
omise  firmament  nn> 
p atus  commit. 

1 7.  Mi  fit  nntt  tôt 
virum  : m ftrvum 
•venundatus  e/l  Je- 
fepb. 

18.  Humilinverunt 
in  compedièus  petits 
tjtts . ferrum  féru  An- 
fat  Ammasn  ejus  , de- 
nte ventres  vtrbum 
tjtts. 

19.  Eloquium  T>o- 
tnint  inflamniavit 
tum  : nuftt  rtx  . & 


14 . tu  lent  tH/nui  : Gu- ‘f  r , 
dex-vousbicn  de  toucher  l6  'Xl  ’• 
à mes  oints  ",  6c  de  ne 
point  maltraiter  mes  Pio~ 
phetes. 

16.  Et  il  appella  la  fa- 
mine fur  la  tetre  ; &.  il 
brilâ  toute  la  force  de 
t homme  . le  fAtfant  man- 
quer de  pain 

17.  11  envoya  avant  Cfnef. 
eux  un  homme  en  Egypte-,  1:.  j«. 
Jofcph  qui  fut  vendu  pour 

être  cfclave.  Cmetr. 

1 8.  Il  fut  humilié"  par  }>•  rt. 
les  chaînes  qu'on  lui  mît 
aux  pieds  * le  fer  tranfpcr- 
ça  fon  air.c  * , jufqu'a  ce 
que  fa  patolc  fui  accom- 
plie ", 

19-  Il  fut  embrafé"  par 
la  parole  du  Seigneur.  Le 
Roi  envoya  dans  Ia  pri- 


V.  14  expi.  Pharaon.  Gmr/.  11.  17. 10.  j.  8c  Abimctcch. 

Ctntf.  xp.  9. 

-p.  if.  l'oyt\U tutt  t.  Paralip.  i«.  11.  » 

9 K.  leur,  toute  la  force  du  pain.  Expi.  Cifl-À-dtre  , 
qu'il  empêcha  que  la  terre  ne  produisît  tout  ce  qui  étoic 
capable  de  nourrir  l'iiomrne. 
jh.  it>.  eutr.  affligé. 

llid.  expi.  C tfi-à-dirt , que  Ton  aine  étoit  accablée  par 
la  douleur  de  Tes  fers. 

Ibid.  txfl.  fes  prophéties  touchant  fa  proj  re  élévation  , 
4c  la  délivtance  de  l'offleiet  du  Rot. 

y.  1 9.  txpl.  Ce  fut  Dieu  même  qui  le  fit  pa-ler  , Se  qui 
embrafa  Ton  .crut  , en  mettant  fes  paroles  dans  fa  bouche  , 
lorfqu  ilp  aria  aux  officiers  du  Roi  dans  la  ptifon  , 6c  au  Roi 
jucrne  ttuuitc. HtLi.  cptou , L comme  lot  au  feu. 

Si»;  - 
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i'j»  , Si  le  délia  -,  le  Prince  fthtit » eum  ; princeff 
des  peuples  d’Eypte  le  pepulorum  , <j»  dimt- 
renvoya  libre.  fit  eum. 

10.  Il  l’établit  le  mal-  10.  Cenfiitnit  tttm 

tre  " de  fa  mailon , & com-  detnimem  domus  [ma  . 
me  le  Prince  de  tout  ce  prinapem  emms 
qa’il  podêdoit.  fajji jfienit  fut. 

1 1 . Afin  qu’il  inftruislt  ai.  Ut  erudiret 

tous  les  Princes  de  fa  cour  principe  s ejns  fient  Je~ 
comme  lui- meme,  Si  qu’il  mtltplum  * & fimet 
apprit  la  fageffe  aux  an-  tfui  prudemiatn  doce~ 
cictts  de  fon  Confcil.  rtt. 

11.  Et  Ifracl  entra  dans  11.  Et  intravit  lf~ 
l'Egypte  1 Se  Jacèb  de-  rat!  in  Ægyptum  i <5* 
meura  dans  la  terre  de  Jacob  accota  fuit  in 
Cnam  *.  terra  Cbam. 

i).  Or  le  Stipoeur  mul*  1 ) , Et  auxit  pofu- 

tiplia  exrraordmairctncnt  lum  fit  km  vehimen- 
fo*  peuple,  Si  le  rendit  ter:  (frfirmavit  tnm 
plus  puidant  que  fus  en-  Jttper  tuitnieot  ejmt. 
Semis. 

14.  Et  il  changea  Iç  • 14.  Convertit  ter 
cœur  des  tcypiieus  , afin  totum  ut  odtrtnt  po- 
qu’ils  liai  lient  fon  peuple,  fulmm  ejns  : & do- 
& qu’ils  aceablallcnt  les  lum  facertnt  m fer- 
fcrviteuis  par  mille  arti-  vas  ejns. 
fie  es 

if.  Alors  il  envoya  if.  Mifit  MoyÇ* * 
Moue  ion  fcrvirnir  , Si  fitrvumfuum;  Aaron, 
Aarou  qu’il  choifit  aufli  quern  eltpt  tpjitm  *. 
peur  l’ accompagner.  . 

f,  10.  dutr.  l'intendant. 

•f.  i!.  yoyt\  U note  Tf.  77.  t<* 

f.  14.  expi.  Ctfi  «-dm  , «u*cb  fawifauc  fb»  peuple  , 
Si  en  U cuinHjnt  «le  bien*  , h donna  oc cafion  aux  Heyp* 
ncio  , dont  le  ice-r  *toit  «ortompu  Sc  envieux  , de 
donner  i la  jaloufic  Ce  à la  haine  contre  lftael. 

■f.  ij,  » ipjHrn  ieduiidaL  Ccinino  tdativc  £audcat  lie— 
btari. 
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2.6.  Vofutt  in  eu 
verbe  fignorum  fut- 
rum . (y  prodtgtorum 
in  terra  Chant. 

17  • Mtfit  tenebras  , 

<y  obfcuravit  : ty  non 
exeeerbavit  Jermonet 
fûts. 

X 8 . Convertit  aqttas 
eorum  in  fanguutem  : 
df  oceiditpifces  eorum. 

xp.  Edidtt  terra  eo- 
rum ranas  in  penetra- 
libtts  rtgum  tpforum. 

)o.  Dixit  : ve- 

nte canoenyia  . Qr  çi- 
mfet  in  omnibus  fini- 
but  reru  U». 

) 1 . Pefiuit  pluvias 
eorum  grattdtutm  , 
igeem  combureute» 
in  terra  tpfetum. 

JX.  Et  percttjfit  \i- 
ne.u  eorum 
neas  eorum 


CIV.  41  f 
16.  Il  mit  en  eux  fa 
puilfancc  " , pour  faire 
des  ligne»  & des  prodiges 
dans  la  terre  de  Chain. 

xy.  11  envoya  les  té-  Exe*. 
ncbr'es  , & remplir  l'air 
d'obfcurité  : & Us  " ne  ré- 
filîcrcnc  point  à fes  or- 
dres. 

18.  Il  changea  leurs  Fxed. 7. 
eaux  en  fang  t & ht  mou-  l°- 
rir  leurs  poilTons. 

19.  Leur  terre  produi- 
fit  des  grenouilles,  juf-  Exad.t. 
crues  dans  les  chambres  '• 
des  Rois  mêmes. 

30.  II  parla  -,  & on  vit  Exa*. 
venir  routes  fortes  de  ,<s-  **• 
mouches  & de  mouche- 
rons dans  tout  leur  payis. 

Ji.  Il  changea  leurs 
plaies  en  grêles  , & fit 
tomber  un  feu  qui  brû- 
loir tout  dans  leur  terre. 

Jx.  Et  ij  frappa  leurs 
djrfital-  vignes  & leurs  figuiers, 

& tortr  bt  il  jbrifa  tous  les  arbres 


Irtvit  hgnum  fintum  qui  ccoicot  dans  tout  le 
eorum.  payis. 


+ té.  Irftr.  vrtha.  H*c  vox  apud  Hebrxos  latilGmè 
patet  Non  folum  verbe , fed  euara  rc»  (ig uiheat.  I rgo  -oerba 
fiyie  em  , furu  vcl  îpû  Cgoe  , vcl  putclUi  liguorum  facitn- 
dorum.  BelUrm. 

t.  17.  txpl.  Moite  |c  A lien.  Ctfl-i-dirt  , que  U du- 
reté du  roi  a'tgyptc  St  de  fei  fujeu  ne  rebuu  point  Moifc 
ni  Aaron  , & ne  tri  üt  point  murmurer  en  exécutant  ce  que 
Dieu  leur  ordonnoit.  Belle rw.  Mm/.  omit.  Dieu  ne  fe  re- 
pentit point  de  Tes  promettes.  Htbr.  rien  ne  r'oppofa  à Ce 
parole.  Huren.  Us  ne  furent  point  incrédule  . Gtnebr, 

S ii'j 


Txtd. 
i*.  ii. 


•>  Irtd. 

il.  i>. 


^Fjced. 
11.  jf. 


T.nd. 

1 5.  II. 
PJ  71. 

* ’4r 

i . Cor. 

10. 1 1* 

y.xod. 

K.13. 
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3 3 . U commanda  ; & 3 j.  Dix»/  .•  w 

on  vit  venir  un  nombre  nit  le  enfla.  , <ÿ,  bru- 
infini  de  fantertllcs  de  chut , cujus  non  crut 
différentes  cfpcces.  numtrus  : 

34.  Elles  mangèrent  34 . Et  comedtt  om- 

toutc  l'herbe  de  leur  terre;  m ftentem  ht  terra  tc- 
elies  conlumcrcnt  toys  ram  ; & eormiit  cm-' 
Jcs  fruits  de  leur  payis.  mm  fruilum  terra  to - 

rnm. 

3 J.  II  frappa  tous  les  3 J.  Et  ptreuflit  cm- 
premiers-nés  de  l'Egypte,  n*  prhnogetutum  in 
les  prémices  de  tout  leur  mrarerum  : frimi- 
travail  H.  ri«  omtiis  la  font  te- 

rmm . 

3<.  Il  fit  fortir  les  If-  3*.  Et  rduxit  toi 
laélites  avec  beaucoup  cum  argento  & auro  : 
d or  3c  d argent , 3c  il  n'y  non  trat  m tribu- 
avoir  point  de  malades  bus  rorum  infirmas. 
dans  leurs  tribus.  •»-  - -. 

37.  L'Ecyptc  fe  réjouir  37.  Latata  rft  Æ- 
dc  leur  départ  , à caàfc  fy plus  in  prefirtVone 
que  la  frayeur  cju’cHe?  t-trum  : nuia  incubait 
avoit  deux  l'avoit  (aifie.  timor  eorum  fuptr  tes. 

3&- Il  éienditune-nuée  38.  Ex f.mditvu- 
pour  les  mettre  à cou  vert"  btm  im  protelhonem 
durant  U jour  -,  & il  fit  torum  , (y  ignenr  ne 
paroître  un  feu  pour  les  luccret  tis  per  îwihm. 
éclairer  pendant  la  nu it1.,*  •»  ' ■*  **  > 

39.  Ils  demandèrent  à )9.  fetierunt , & 
manger  j & il  fit  venir  des  venu  coturnix  : & 


+■  5 r faytx  ta  note  PF.  77.  f«. 

♦ . »*•  uutr.  Ici  proteter.  E sept.  On  fçtitqtie  Dieu  con- 
liuifii  ion.  peuple  depuis  la  fouie  d'Egypte  par  une  colonne 
de  une;  qui  Je  prfceaoit  -durant  le  jour  . re  par  une  colonne 
dr  feu  qui  l’IcUifoit  pendant  ta  nuit  : Mais  il  fcirMc  qae  te 
Erophste  parle  ici  tk  cette  antfr  nutc  dont  Dieu  fit  comme 
une  e-pree  de  rcrnpan  , qui  tr.it  fon  peuple  i cous-ert  <kt 
»n  ultes  dit*  fpyprfeiis  ..Urlqu'ils  1er  pou  remirent  jufnu'aia 
de  la  mer  roUje.  Eo-m I,  14.  ij,  10, 


« 


I 
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fane  coeh  fa  tu  ravit  caille»  ; & il  des  raflalia 
tes.  du  pain  du  ciel*  . 

40.  Vint  fit  petram,  40-  Il  fendit  la  pierre,  K,m. 

& fluxtrunt  aqua  : & >1  en  coula  des  eaux  ; *ê.  n. 
mbierunt  inficco f-umt-  .des  fleuves  fc  répandirent 

nm.  dans  un  lieu  fcc  <$•  aride. 

41.  guenixm  me-  4t.  Parccqu’il  fc  fou-  Gtntf. 
mer  fuit  verbi  fandi  vint  de  la  fainre  parole  r.  if. 

qu'il  avejt  donnée  à Abta-  *• 
bam  fon  fcrvitcur.  ' 

•*.  7* 


fui  , qued  habutt  ad 
jdbraham  fuerum 
Juum. 

41  Et  tduxil  fe- 
fulum  fuum  in  txul - 
Imitent  , cledos 
fucs  m Utitim. 

4 J • Et  dédit  illis  re- 
loues gtntium  : fÿ  la- 


4».  Et  il  fit  fortir  fon 
peuple  avec  allcgrcfic  , Se 
les  élus  avec  des  ttanf- 
ports  de  joie. 

43.  U leur  donna  les 
payi»  des  nations,  & les 
très  fcfulerum  fojfe-  fit  entrer  en  pofltflïon  des 
dirunt  .•  travaux  des  peuples  : 

44.  TV  cufledtmut  44.  afiu  qu'ils  gardaf. 
jufitjicat  tories  ejus.  (y  fent  fes  ordonnances  plci* 
legem  ejusrtqunmntm  nés  de  juftice  , & qu'ils 
s'appliquaient  à la  re- 
. cherche  de  fa  loi. 


ir.  if.  expi.  Ctft-à-diu , la  manne  dcfccnduc  du  ciel. 
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Alléluia. 

Comme  dmns  le  Pj  tourne  precedent  le  Prophète  » ^ 

raconté  toutes  les  grmees  que  The*  mvott  faites  m 
fen  peuple  : dans  celui-ci  il  repréfente  & ces 
si  fines  grâces  . t ingratitude  de  ceux  qui  les 

tnt  refîtes  . & Us  divers  châtiment  far  lesquels  • 
ils  en  ont  été  punis,  il  femblc  que  ce  Pfcmum:  a 
été  comfofi , tu  défait  la  captivité  de  Bxbjlo.se  , v. 

1 C v 
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**  *v*nt  u if, -ns- là  pur  un  rjprit  prophétique  » 
pour  jervtr  à (eux  qui  ft  trouvtreitnt  dans  le 
tenu  de  cette  captivité . 


Judith. 
j j. ii. 


Itcli. 
41-  }5- 


i.  T Ouez*le  Seigneur,,  i.  /^OnRtemhti  D*- 
.1— «pateequ’ii  clf  bon  \ V-/  mina  quomam 

parce  que  la  mifcricordc  tenus  : quant  an»  tu 
cft  éternelle  *.  Jexulum  mtjencerdm 

ejus. 

i.  Qui  racontera  les  t.  gicis  lequel ur 
oeuvres  de  la  poiû.tncc'  permîtes  Demitti , uu~ 
du  Seigneur  , 2c  qt>i  fera  dites  fmcttt  omîtes  luu- 
cnrcndre  toutes  Tes  louan-  des  ejut. 

gesî 

}.  Heurcu*  ceai  qui  j.  Beuti  qui  cupo~ 
gardent  1 équité  , Se  qui  drmt  j tdinrem  , <ÿ» 
prati  iuent  la  juftice  en  fnctunt  juflttium  nm 
tout  tons.  en.ru  : en. part.  ■ 

4.  Sou  venez- vous  de  4.  Mtmente  neftri  , 
nous,  Seigneur  " . fclon  Dernnne . m ber.tpUut- 
h bouté  qu’il  vous  a plu  te  pepuli  tu*  : vftt* 
de  témoigner  à votre  peu-  rut  tu  jàiutun  tue. 
pic  : vifitez-nous  par  vo- 
tre aflîftancc  faluraire  j 

f.  afin  que  nous  nous  f.  Ad  videndum 
voiyons  comblés  des  in  t o/ut  ut  e tleclcrnm 
biens  de  vos  élus  * -,  afin  tuerum  , ud  Ut* «- 

■p,  1.  4M/r.  Rende*  grâce»  au  Seignrar. 

.Ibid.  *utr.  s'étend  autant  que  les  finie!. 

■f.  1.  leltr  kl  puiftancei. 

ir  1.  expi.  Le  l’roptictr  commence  i faire  parler  ceux 
4111  étoienr  ou  qui  dévoiera  être  captifs. 

ê.  f.  cxpl.  C tfl-d-dirr  , faire»  nous  rentrer  en  polef- 
Con  des  biens  qui  appartiennent  i ceux  que  s oui  avez  bien 
voulu  cUiilii  joui  vus  fer' itcuri  j accordez. noui  la  gr*- 
•e  Je  cette  joie  fainte  , que  unui  dociuri  là  liberté  que 
votu  nous  aurez  procuiéedc  ’ous  ftrvirdar! notre  payrt, 
& de  coût  acquiter  des  dévores  de  Uvtre  Jlelijfiiai  , afn 
que  ce  fuir  un  lufrt  i votre  peuple  , .que  vxus  avez  t 11- 
foiirs  tegaidê  comme  voue  héritât  , de  vous  donna  éut- 
aclkmcnr  du  louange*.. 


i 
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4um  in  latitia  jeans 
tue  : ut  lauderts  tum 
heredstate  tue. 


6.  Peccavimus  tum 
fatrtbus  naftrts  : in- 
fuft'e  egimut  , t ru  fui- 
te ttm  fecsmus. 

7.  Tutus  ucfiri  im 
jf  fjpte  uen  mtelUxt- 
runt  mirabilis  tua  : 
ncn  fuerutu  osemeret 
mulniudtnis  rrûftri- 
eerdie  tue. 

t.  Et  trritaverunt 
etfceudentes  im  mare, 
inart  rubrum. 

y-  Et  falpfbti  fût 
frefter  nemtn  fuum  : 
Mt  uatam  faeeret  fe- 
tentiam  fuam. 

1 o.  Et  nxrefuit 
mare  rubrum  , gfi 
fit  canon  e/l  : fadedu- 
xit  tas  us  aby /fis  fient 
in  defierta. 

il.  Et  falvavit  eût 
de  manu  ûdtenuum  : 
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a oc  nous  nous  réjoui  (lion  s 
e la  joie  qui  eft  propre 
à votre  peuple  , & que 
vous  foyez  loué  dans u 
■votre  héritage- 

6.  Nous  *vons  péché 
avec  nos  peres  ^ * nous  7 ** 
avons  agi  injuftement  ; 
nous  nous  (bmmes  aban- 
donnés à lin'qoùé. 

7.  Nos  peres  ne  com- 
prirent point  vos  mer- 
veilles dans  l'Egypte  ; ils 
ne  Ce  fouviurent  point  de 
la  multitude  de  vos  mi-  * 
&ricordes. 

8.  Ec  ils  vous  irritè- 
rent étant  prêts  de  mon- 
ter fur  U trier  ",  fur  la  mes 
rouge. 

y.  Et  le  Seigneur  les 
fan  va  pour  la  glaire  de  Ton 
nom  , a£n  de  faire  con- 
no.it  rc  fa  puiflance. 

10.  Il  menaça'  la  mer-  F«rf. 
rouge  } elle  fc  fecha  -,  >4  »‘- 
il  les  condoiht  au  milieu 
des  abîmes , comme  dans 
un  lieu  fie  ô>  defert. 

11.  Et  il  les  fan  va  des 
mains  de  ceux  qui  les 


t.  J.  dutr.  avec. 

y.e.rrf/.à  l’exemple , tu  auflibicn  qur  no»  ferre. 

♦ 8.  autr.  dVntrer  dans  la  ir.er  , dam  la  met  rouge. 
Expl.  'orfqu’ili  murmurèrent  courre  Uieu  dit  le  tem.'  mime 
qu’ils  'brtaieot&  ( Egypte  , (t  qu’rit  montoient  venta  mer- 
lougr  , i caufc  de  la  frayeur  que  la  vue  des  Egyptiens  qqâ 
ap prochoient  leur  caaft. 

f.  10.  eut r.  U ciÿtBOumda  ffce  menaces. 

STj* 


. v. 


vQigit3 


JM. 


rw. 

*7- l- 


K*™, 
ii.  ji. 


Km», 
li.  J*. 
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lia:  ifoicnt,  & les  délivtaf/  rtdnr.it  toi  de  m*- 
dc*  mains  de  P humcrt  leur  nu  inimici. 
ennemi. 

it.  L’eau  couvrit  cçux 
oui  les  pourfuivoient 
fans  qu'il  en  reftât  un 
Teul. 

i j.  Alors  ils  crurent  à 
fes paroles,  & ils  firent 
retentir  Tes  louanges. 

14.  Mais  ils  s’en  lafic- 
rent  bientôt*  ; ils  oubliè- 
rent fes  œuvres  fimervetl- 
Intftt  ; & ils  n’attendirent 
pas  avec  patience  qu'il  ac- 
complît fes  defleins  fur 
eux. 


II.  Etcferteit  aat/a 
tnbul er.tei  tes  : tenus 
ex  iii  non  rtmunftt. 

•.  • » s 

IJ.  Et  crtdiderunt 

verbes  rjus  : i*u du- 

vet uni  Uudtrn  tjHS. 

r 4.  Cit'o  ftceruttl , 
ebhti  fnnt  eferum  e- 
jms  .-  ér  non  fi*ft mue- 
ru  nt  conflit um  ejus. 


rj.  Il  defirerent  de 
manger  des  viandes  dans 
le  defert  j &:  tentèrent 
Pieu  dans  un  lieu  ou  il 
r.'y  avoit  point  d'eau. 

1 6.  U leur  accorda 

leur  demande  ; & envoya 
de  quoi  raffaficr  leurs 
âmes  .4  • - 

17.  Et  ils  irritèrent 
dans  le  camp  Moifc  , & 
Aaron  le  faint  dn  Set- 

a 

gneur  • 

rS.  La  terre  s’entr'ou- 
vrit  alors  j c'ie  engloutit 
Pat  ban  , & couvrit  Abi- 


r J.  Et etnettfitrum 
concuf  ifeenttam  m dc- 
frrto  : tentuverunt 

Dtum  in  mujuofô. 

1 6.  Et  dédit  (h  pe- 
tiucnem  tpforum  : & 
tnifit  fetturttutem  in 
ammns  eorum.  1 

1 7.  Et  rmtMverunt 
Moyftn  in  euftrit , 
Auron  fetnBum  Pjp- 
rntni. 

1 8.  A per  ta  tft  ter- 
ru  , deglutrvtt  Do- 
ihun  : & 0 f er mt  fu~ 


f.  ii.  lettr.  racheta. 

•f . it.  lettr.  afflipeoienr. 

V\  14.  tenir  iii  oublièrent  bkm6t  fei  erurret.  eeutr. 
mais  cela  ne  dura  pas  Iouÿtems. 

f.  1 S.  txpl.  de  quoi  les  rafTaher  félon  leurs  délits. 
f : 1 7.  eeutr.  k Ptiu»  du  Sekueut, 


fer  tcngregattcnem 
Abiron. 

19  • Et  txarfit  ignii 
»*  J corum  : 
fi*  mm  a combiijfit  pec- 
fatoreu 

10.  Ef  fec frient 
vitulnm  in  Horeb  : 
©•  adersveruttt  fcul- 
fitle. 

il.  Et  mutaverunt 
glcnam  [nam  ni  fimi~ 
lumdtnem  vitnli  corne - 
denttt  fotnum. 

11.  Obhti  fient  Dtum 
qui  falvavit  tôt , qui 
fecit  magnalia  in  Æ- 
fVpto  , mirabilis  in 
terra  Chant  : ttrribf 
lia  in  mari  rabro. 


1 J.  Et  dixrt  ut  dif- 
perdent  tôt  : fi  non 
Mtyftt  eltftus  tjus 
fietijjiet  in  confraâioite 
tn  conjpeSiu  ejus  : 

14.  Vt  averteret 
iram  tjui  ne  difperde- 
ret  rot  : & fro  nihilo 
babuernnt  terrain  de- 
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ron  & toute  fa  troupe. 


19.  Un  feu  s’alluma  au 
milieu  de  ccs  falticux  , & 
la  flamme  confuma  cei 
médians.  1 

10.  Et  ils  fe  firent  un 
veau  près  d Horeb  * k 
adorèrent  un  Ouvrage  de 
fculpturc  " . 

11.  Et  ils  quittèrent 
Dieu  qui  itoit  leur  gloi- 
re , pour  la  figure  d'un 
bceur'qui  mange  l’herbe. 

11.  Ils  oublièrent  le 
Dieu  qui  les  avoit  fau- 
vès  •,  qui  avoit  fait  de 
grandes  chofcs  dans  l’E- 
gypte , des  prodiges  dans 
la  terre  de  Cham  , des 
chofes  terribles  dans  la 
mer- rouge. 

tEi  il  avoit  réfolu 
i perdre  , fi  Moife 
u’il  avoit  choifi  ne  s’y 
t oppofé  u en  brifant 
te  veau  d'or  , k fc  pré- 
fvutant  devant  'lui , 

14.  pour  détourner  fa 
colère  > k empêcher  qu’il 
ne  les  exterminât  -,  k ils 
n’eurent  que  du  mépris 

y.  10.  expi.  Quoiqu'il  fut  de  fonte  , il  pouvoir  avait 
ht  achevé  pat  la  fculpturc.  t 

f.  »i.  lettr.  veau. 

y.  1%.  autp.  en  fc  mcttznr  au  partage  6c  comme  1 U 
kredie  au  Je  va  tu  de  lui  : ce  qui  feroit  une  métaphore 
prife  d'une  ville  otl  les  eaneinis  font  prêts  d’entrer  pat  U 
“‘fehe.  An  if. 

■ t • 


£ 


Km. 
*4-  !*• 


Nvm. 

*J.  j. 


"Hum. 

if.  7. 
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4** 

pour  une  terre  £ dura- 
ble 

s j.  Ils  ne  crurent  point 
à fa  parole  ; ils  murnuire- 
rent  dans  leurs  restes  ; le 
s'écoutèrent  point  la  voix 
du  Seigneur. 

i4.  Et  il  éleva  fa  mais 
fur  eux  * pour  les  exter- 
miner dans  le  defert  -, 

17.  pour  rendre  leur 
race  mifcrablc  parmi  les 
nations  , & les  difpcrfcr 
en  divers  payis  M. 

18.  Ils  le  confacrerent 
à Béelpbeeor , & mangè- 
rent des  tacrificcs  offerts 
à des  dieux  morts  #. 

ip.  Et  ils  irritèrent  le 
Sc'gneui  par  leurs  oeuvres 
criminelles , & il  en  périt 
wt  grand  nombre. 

jo.  Phîaées  s'oppofa* 
m leur  impiété -,  il  appaifa 
la  colcre  du  Seigneur , & 
fit  ccffcr  cette  plaie  dont 
il  les  avoit  frappés. 


fidtraktUm. 

a J . N#*  credidirunt 
vtrke  tjm  , <$•  mur- 
muraverunt  m tahtr- 
nn  cuits  fuis:  non  ixnu- 
dtermnt  voctm  Domi- 
né. 

a 6.  Et  tlmnvù  mu- 
num  funm  fuper  toi 
ns  profitnuret  toc  10 
deftrte. 

17.  Et  ut  dejieent 
ftmtn  torum  in  nnito- 
nibui  i & dsfptrgerci 
toi  in  rtgienikus. 

»f.  Et  initinti fmnt 
Beelphtgor:  ©*  comt- 
dtruut  fnerificim  mtr* 
tuorum. 

15.  Et  trrit mi- 
rant rum  m ndtnvtn- 
Homkus  fuit  : 0>  mul- 
tiplient* fjl  m sis  r Ili- 
um. 

jo.  Et  finit  Phi - 
nets  , <£•  flncmit  : (y 
ctffmït  f unffmttM . 


tp.  14.  tupi.  la  Tvrte-proinife  i abondante  ea  toutes 
four»  de  biens. 

* ■*.  nu «r.  il  leva  ü main  fur  eux  , en  jurant  qu'il»  les 

senvcrfcioit  , flcc 

p »7.  trpl.  C'eft  ce  qu’il  a fait  , thit  du  tenu  de  Na- 
fcue  bodonofor  , foi»  du  teins  de  Veftafien  & de  I itc. 

+.  iB.expl.  C.fî-ù-dht , aux  idalcs , qui  teprél  camées* 
les  hommes  mort». 
f.  jo.  Mtr.  s'éleva- 


/ 


in 
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p.  Et  rtputatum  31.  Et  ce  xclc  lui  a été  ' 
tft  ri  in  juftitutm  . m imputé  à juftice  pour  tou- 
gmtrattontm  Çr  g *-  jours  & dans  la  fuite  de 
ntrationtm  rufjtte  in  tontes  les  races 
fempittmum . 

J ».  Et  irritnvemnt  3».  Ils  irritèrent  encore  Nom. 
ettm  Ad  acju.ii  eorstr» ■ Dieu  aux  eaux  de  contra- 
J, chorus  : vexntsu  diftion  *\  & Moïfc  fut  af- 

tjl  hioyfes  profiter  eos  : Aigé  à caufc  d'eux  ; par- 
ant rxAcrrb*vrrunt  ccqu'ils  remplirent  fon 
Jpirssum  tjus.  cfprit  de  trirtefle  *. 

33.  Et  tbflinxit  in  33.  Et  il  fit  paroîrre 
labtit  fuis  : non  dtp-  lui-mcmc  de  la  défiance 
ferd.derunt  gmt  es  , dans  fes  paroles  Ils 
quas  dsxit  Domsnut  n’extermincrent  point  les 
ilUs.  -nations  que  le  Seigneur 

avoit  marquées  5 

34.  Et  commifli  34.  mais  ils  fc  méle- 
Jum  inter  gentes  , & rent  parmi  ces  nations  : 
dsdicerunt  opéra  eo-  ils  apprirent  à les  imiter 
rstm  ■■  & fervserunt  dans  leurs  œuvres,  & ado- 
fculptiltbus  torum  : rcrcnt  leurs  idoles  taillées 
fafimm  efl  tilts  in  en  fculpturc  , qui  leur  dc- 
fcAhdHlum.  tinrent  une  occafion  de 

fcandalc  (T  de  chute. 

3 f.  Et  intmolove-  3 j.Ils  immolèrent  leurs 
runt  filtos  u os  , &fi-  fils  & leurs  filles  aux  dé- 
U as  jUas  diinonus.  nions. 

3 6.  Et  efuderunt  3 6.  Ils  répandirent  le 
fangutnem  innoctn-  fane  innocent  : le  fang 
tem  : fmngutnem  fiHe-  de  leurs  fils  & de  leurs 
rstm  juorttm  , ($•  fi-  filles  , qu'ils  (acrificrcnc 
bar um  fuarutn , qssAt  aux  idoles  de  Chanaaa 

f.  j».  Poyei,  U note  , Num.  13.  ti.  ix.  i}. 

Le  Propimc  ne  fuit  pas  l’orJre  des  tenw. 

Ibid,  otite,  d'amertume.  AV»<x  l*  r.ott  , Num.  to.  10. 

♦.  jj.  AHtr.  L>i;u  prn&ra  ccs  paroles  île  Ctt  Icvk*  : Xi» 
n’ont  point  uuiniiit,  Set.  * ” 


V- 
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caillées  en  fculpturc.  facrifcaverunt  fcul - 

ptihbus  Chanaan. 

37.  Et  la  terre  fut  infc-  57.  Et  inftü*  ejf 
éléc  par  l'abondance  du  terra  in  fangutmbus  . 
fang  qu'ils  répandirent  : tontammata  eft  m 

elle  fut  fouillée  par  leurs  eperibus  terum  : <4* 
enivres  criminelles , & ils  forment!  [uni  in  adtn- 
fc  proflitucrcnt  à leurs  venttembus  fui). 
pallions  " . 

3I.  Et  le  Seigneur  fe.  38.  Etiratut tftftt- 

mit  en  colère,  & entra  tore  Dominât  in  pe- 
en  fureur  contre  fon  peu-  fulum  fuum  : Cr  abe- 
plc  j & il  eut  en  abomina-  minants  efi  heredtnt- 
tion  fon  héritage.  tem  fuam. 

3 9.  Et  il  les  livra  entre  39.  Et  tradtdit  tes 
les  mains  des  nations  : & in  manus  gentium  : 
ceux  qui  les  haïiTbicnt  eu-  & domtnau  funt  to- 
tem l'empire  fur  eux  11 . rum  qui  oderunt  tes. 

40.  Leurs  ennemis  leur  40.  Et  tribulave- 
firent  fouffrir  plufieurs  runt  tôt  inimici  to- 
maux  } ils  furent  humi-  rum  : & humiliait 
liés  <4  accablés  fous  leur  funt  fut  tnanibus  to- 

IuilTance:  & fou  vent  Dieu  rum  : fttp't  libernvit 
es  délivra.  4M1. 

. 41.  Mais  ils  l'irritoient  4 i . lffi autem  txs- 

de  nouveau  par  l'impiété  trrbaverunt  tum  in 
de  leurs  defleins  : & leurs  confite  fut  : (jf  hu- 
propres  iniquités  leur  at-  miliati  funt  in  ini- 
tiroicm  de  nouvelles  af-  quitdtibus  fuis. 
Aidions. 

41.  Il  les  regarda  lorf-  4t.  Et  vidit  tum 
qu'ils  étoient  affligés,  Se  trib.dartntur ; fr  au- 
il  écouta  leur  prière.  drvit  oraiionem  to- 

rum. 

43.  Il  fe  fouvint  de  43  .Et  memerfuit 

Dent,  fon  alliance  ■,  & étant  tou-  teftamenti  fui  : fr  pet- 
to. 1. 

irm  37.  outr.  Unies. 

f.  tf.  nmr.  devinrent  leurs  maîtres. 


I 
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nituit  tum  [tcundum  chc  de  repentir  félon  la 
mt  ltitudintm  mi/eri - grandeur  de  fa  miferi- 
cordit  fut.  . cordc", 

44-  Et  dédit  tes  in  44-  il  fit  éclater  cctrc 
mifericordias  m ton-  même  mifcricorde  envers 
ffeftu  omnium  qui  ce-  eux  à la  vue  de  tous  ceux" 
ferant  toi.  qui  les  a voient  aflujcttis. 

4 5 . Salvos  nos  fac , 47.  Sauvez-nous  , Sci- 

Vomine  De ui  nofter  : gneur  notre  Dieu,  & raf- 
(ÿ.  ccngrtg*  nos  de  icinblcz-nous  du  milieu 
natiembui  : des  nations  -,  > 

4«.  'Vt  cenfittamur  4 6.  afin  que  nous  rçn- 
nemini  fatteio  tuo  : <ÿ  dions  gloire  à votre  faine 
gloriemur  in  lande  nom,&qtic  nous  nous  glo- 
tua.  rifiyons  dans  vos  louan- 

* ' scs- 

47.  Benediflm  Do-  47.  Que  le  Scignçur 
mius  Dent  lfragl  à le  Dieu  d'Ifracl  foit  béni 
ftculc  ufque  in  fa-  dans  tous  les  ficelés  ■,  Se 
culum  . (jr  dicet  omnis  tout  le  peuple  dira  n : 
. fofulut  : Fiat , fiat.  Ainfi  foic-il , ainfi  foit-il. 


V".  4 j.  expl  Crfl  i-dirt , qu'il  relira  de  deflus  fbn  peu- 
ple les  châtiment  qut  Ci  | iftice  l'avoir  obligé  d'employer 
pour  les  ramener  a leur  devoir  ; & cela  comme  s’il  avoir 
fté  touché  de  repentir  : parceqUilvit  qu'ils  en  furent  tou- 
chés eux- mêmes.  C'eft  Jonc  U une  expie. lion  conforme  à 
la  manieie  ordinaire  de  parler  des  hommes.  Car  Dieu  cft 
incapable  de  repentir  comme  de  changement.  Mriroih; 
Tirm. 

y . 44.  MKtr.  il  leur  fit  trouver  mifcricorde  devant  tour 
ceux  , 8cc.  Mais  ce  feus  paroi t moins  probable  , ne  pou- 
vant  s’entendre  de  tous  les  tenu  qui  avoient  précède  U 
captivité  BilUrm. 

y 47.  autr.  que  tout  le  peuple  dife  , îcc. 
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. pseaume  CVI. 

Alléluia. 

Ce  Pfeaumo  qui  eft  ttut  de  louanges  doit  s'enten- 
dit , félon  le  fens  littéral , des  lfraélites  déli- 
vrés pur  la  bonté  & par  la  puiffance  de  Dieu  , 
de  Le  dure  captivité  de  l'Egypte  & de  e elle  de 
Eabylone  -,  0*  félon  le  fens  Jpintuel , de  tous  les 
hommes  rachetés  par  la  mort  de  Jésus- 
Christ,  de  t c [clavage  du  démon  , mais 
particulièrement  des  élus  , que  cette  rédemption 
regarde  d’une  manière  plus  parfaite.  On  f entend 
auffl  en  general  de  tous  les  hommes  qui  tom- 
bent en  differentes  affhdions  , & qui  fe  trou- 
vant txpo/ts  à divers  malheurs  prefque  infî- 
parablts  de  cette  vie  , en  fodl  délivrés  par  la 
providence. 

l.T  Ouez  le  Seigneur,  i.  S~*OnfiteminlDo- 
JuJith.  X— •parcecju’il  elt  bon  j L/  ttsino  quant gm 

pareequc  fa  mifericoijc  bonus:  quantum  in 
eft  éternelle.  facu.lum  mifnicordia 

♦ ejus. 

a.  Que  ceux-là  le  di-  a.  Disant  qui  re- 
fent  & te  publient , qui  dempti  [uns  à Demi* 
ont  été  rachetés  par  le  no , quos  redemit  de 
Seigneur , qu’il  a rachetés  manu  insmtei  : & de 
de  la  puilTance  " de  l’en-  regionibus  congregavit 
nem  , & rnlTcmblés  de  eos . 
divers  payisr 

j.  du  lever  du  foleil , ).  A folis  ortu  , & 

& du  couchant  ; du  nord,  occafu  : ab  aquiloue  , 
Si  de  la  mer  méridionale.  £ mari. 

4.  Ils  ont  erré  dans  la  4.  Erraverunt  in 
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filitmdiat  in  tnatput-  folitudc  u , dans  les  lieux 
fotviam  crvtsatis  ha-  où  il  n'y  avoir  point  d'eau  j 
bitaculi  non  ion  tnt-  fie  ils  ne  trou  voient  point 
runt.  de  chemin  pour  aller  co 

une  ville  habitable. 

J.  Efnrieniet  , J.  Ils  fouRVoicnt  I4 

fi: unies  anima  eo-  faim  6c  la  foif  -,  fie  leur 
rum  m tpfîs  dtfecit.  amc  croit  tombée  en  dé- 
faillance. 

(.  Et  elamavtrunt  6.  Au  milieu  de  leur 
ad  Dominum  emm  tri-  affliâion  ils  crièrent  au 
bnlaremur  : çr  dent-  Seigneur , qui  les  tira  par 
erfittanbui  eoTttm  tri-  fa  puiftaucc  des  néccflïtés 
fut t eos.  p reliantes  " où  ils  fc  trou- 

voient  j 

7.  Et  dednxit  tos  7.  k les  conduifit  dans 
in  vt. *m  reflain  : nt  le  droit  chcmin.afin  qu'ils 
iront  mtivitattm  ha-  puffent  aller  à la  ville  où 
bitationis.  ils  dévoient  demeurer. 

S.  Confittantur  Dt-  t.  Que  les  mifcricordcs 
mino  mtfthcordia  t-  du  Seigneur  foient  le  fujee 
jus  : & mtrabtita  tjnt  de  fes louanges  -,  qu'il  foie 
filin  homtnnm.  loué  à caufe  des  merveil- 

les qu'il  a faites  en  fa- 
veur des  enfans  des  hom- 
mes. 

4.  ÿni*  fatiavit  9-  Parcequ'il  a rafla  fié 
maint am  tnanem  : A l’amc  qui  étoit  vu  idc  , fie 
aaimam  e fur  notent  rempli  de  biens  t'ame  qui 
fanavit  bonis.  fouflroit  la  faim. 

10.  Sc  dent  es  in  tt-  io.  Ils  étoienc  aflis  dans 
ntbrts  & unsbra  mer-  les  ténèbres  fie  dans  l'om- 

ÿ.  4.  expi.  te  Prophète  marque  le»  incommodité*  oui 
accompagnent  tes  vopagei  ( Cou  qu'il  parle  en  general, 
foir  en  particulier  de  celui  des  Ifiaclites  dam  le  dcCcrc  , 
•c  jar  la  il  fait  un  portrait  naturel  de  l’état  où  étoicnt 
tout  1rs  homme*  . par  rapport  au  falut  avant  l'incarna- 
lion  du  Fil*  de  Dieu. 

t.  t.  Htbe.  de  leurs  peines. 


4 t8  P S EAU  ME 
brc  de  la  mort  ; ils  écoicnt 
captif»  , dans  l'indigence 
de  toutes  ehefes  , & char- 
gés de  fers 11  j 

1 1 . parccqu’ils  avoient 
irrité  Dieu  , en  violant 
Tes  préceptes  j & mis  en 
colère  le  Très  - haut , en 
mépiifant  fon  confcil. 

i x.  Leur  coeur  a été  hu- 
milié par  la  fatigue  de 
plufieurs  travaux  j ils  ont 
été  affoiblis  , & il  n'y 
avoit  petfonne  qui  les  1c- 
courût. 

t j.  Ils  crièrent  au  Sei- 
gneur du  milieu  de  leur 
affliétion  j & il  les  dé- 
livra des  néctflités  ptef- 
fantes  où  ils  fc  trou- 
voient. 

14.  Il  les  fit  fortir  des 
ténèbres  & de  l'ombre  de 
la  mort  ; & il  rompit 
leurs  liens. 

t j.  Que  les  miferkor- 
des  du  Seigneur  foient  le 
fujet  de  ("es  louanges  5 
qu’il  Toit  loue  à caufcdes 
merveilles  qu'il  a faites 
en  faveur  des  enfans  des 
hommes  , 

16.  pareequ'il  a brifé 
les  portes  d'airain  , & 


CVI. 

ris  : virales  in  men - 
dieit sue.  (fi  ferre . 


l r . <£} n/4  txacerbs- 
vtrurst  tlaquta  Dei  : 
(fi  ccnfilimn  Ait  t fit  - 
mi  iintaverunt. 

1 1.  Et  humiliation 
eji  in  labcrtbus  cor  eo- 
rum  : infirmait  furst 
née  fuit  qui  adjuva- 
ret. 

l ) . Et  clamavrrunt 
ad  Dommum  cum  tri- 
bularentur  : (fi  de  ne- 
rtjfitanbus  écrans  li- 
berav it  tes. 

e 

14.  Et  cduxit  tes 
de  tenebris  , (fi  um- 
ha  mer  lit  : (fi  vin- 
eula  eorum  difrufit. 

1 j . Confit  tant  ur  Do- 
mino mifericordu  e- 
jus  : (fi  mirabilïa  tjsu 
fihtt  hominum. 


>6.  Omis  tontrivit 
perlas  treas  : (fi  ve- 


■ï  10.  exf.  l.e  Prophète  reprétinte  l'état  effroyable 
•1)  le  peuple  d’Krael  (c  trouva  réduit  lot ftju'il étoic  captif, 
lit  le  chargé  de  fers  , dam  une  prifon  obicu.e  8c  cor..p je- 
table à ua  tombeau  , ou  il  oianquolt  de  tout. 


r 
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Ses  ftrreos  confregit. 

tj.  Sufcepit  et  s de 
via  iniquitatis  eo- 
rum  : propter  injufii- 
tias  enim  fuies  humi- 
liât r f mu. 

i3.  Omnem  efcam 
mbomivata  e/l  anim.i 
t or  uns  : fy  appropin- 
ejuavcrunt  itfijue  ad 
portas  mortis. 

19.  Et clamaverunt 
ad  Dominum  citm  tri- 
bularentur  : (ÿ  de  ne- 
ee/fitatibus  torum  li- 
ber avit  tôt. 

xo.  Mi  fit  verbum 
fuum  : & fauavit  tos  : 
fy  eripuit  eos  de  inte- 
nt tombas  sortent. 

1 1 . Confiteantur  Do- 
mino miferittrdia  e- 
jus  : & mirabtha  tjus 
filas  hominun  : 


xi.  Et  facrificent 
facnficium  laudis  : (jy 
a nnuntient  opéra  ejus 
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rompu  les  barres  Je  fer  " . 

17.  11  les  a retiras  de  la 
voie  Je  leur  iniquité  * : 
car  ils  avoient  itc  humi- 
liés à eau l'c  de  leurs  inju- 
fticcs. 

1 8.  Leur  amc  avoit  en 
horreur  toute  forte  de 
nourriture  , & ils  croient 
proche  des  portes  de  la 
mort 

19.  Ils  cricrenc  au  Sei- 
gneur du  milieu  de  leur 
affli&ion  -,  & il  les  déli- 
vra de  l'extrémité  où  ils 
fc  trouvoient. 

xo.  Il  envoya  fa  paro- 
le * , & il  les  guérie  , & 
les  tira  de  la  mort. 

xi.  Que  les  mifericor- 
des  du  Seigneur  foient  le 
fujet  de  fes  louanges:  qu'il 
foit  loué  à caufe  des  mer- 
vcillcsqu'il  fait  eu  faveur 
des  enfuis  des  hommes. 

xx.  Qu’ils  lui  offrent 
un  faccificc  de  louanges  -, 
& qu’ils  publient  les  cru- 


1 s.  erpt.  cela  non»  marque  l'cfüavage  le  plus  dur , 
& la  prilbn  la  plu*  relie  rrée  où  les  Iffaetites  ont  été  ré- 
duits , Je  Laquelle  nulle  autre  puÜEuice , que  celle  Je  Dieu  , 
rte  les  pouvoit  délivrer. 

<•.  17.  expl.  d'un  état  fu  ne  Ile  , qui  étoit  l’effet  Jaleurs 
ctimes  , ex  de  l'iniquité  de  leur  conjuite. 

ir.  18.  expl.  il  marque  l'cfFct  que  proJuilirent  en  eux 
«1  mot  lûtes  veniracuiés  des  ferpero  de  feu.  N*»*.  ti.  <• 
h-  10.  expl.  il  n'employa  que  (à  pu  oie  0»  la  volonté, 
r Sap.  16.  y. 


45° 


pseaume  cvi. 


Vres  avec  aflegrcîTc. 

x j.  Ceux  qui  dépen- 
dent fur  mer  dans  les  na- 
vires, St  qui  travaillent  * 
au  milieu  des  grandes 
eaux  , 

14.  ont  vu  les  oeuvres 
du  Seigneur  , & fes  mer- 
veilles dans  la  profon- 
deur des  abîmes. 

xj.  11  a commandé,  le 
•uflîtôt  il  s'cfl  levé  un 
vent  qui  a amené  la  tem- 
pête , de  les  flots  de  la  mer 
le  font  élevés.  ' 
x 6."  Ilsmontoicnt  juf- 
qu’au  cicl,&  dcfccndoicnt 

i'ufqu'au  fond  des  abîmes: 
cur  ame  tomboit  en  dé- 
faillance " à la  vue  de 
tant  de  maux. 

17.  Ils  étoient  trou- 
blés & agités  comme  un 
homme  qui  cft  ivre  ; Ce 
leur  PgeiTe  étoit  toute 


rcnvcrlée 


n 


xS.  Ils  encrent  au  Sei- 
gneur du  milieu  de  leur 
affli&ion  -,  te  il  les  tira  de 
l'extrémité  où  ils  fe  trou- 
voient. 

19.  Il  changea 


cc«e 


in  cxultatietu. 

x 5 . Qui  âefceniunt 
mare  tn  navibus , fa- 
tienus  operatimetn  tn 
nquss  multes  > 

X4.  lj'Ji  jv  nier  uut 
«per*  Don-.m  , ty  mi - 
1 abiha  tjsts  tn  profan- 
ât. 

xj.  Dixit.  <9*  fi*1** 

ffiiitui  prêt  elle  : & 
ex  ait  un  funt  fiuilut 
tfus. 

xi.  Afeendunt  uf- 
tfue  ai  cales  . fy  i*fi 
ctnâunt  ufque  ai  a~ 
iyjfoi  : anima  torum 
tn  malts  tabejccbat. 

17 . Turban  funt , 
<ÿ  meti  funt  ficus  1- 
brius  : (y  emnis  fa- 
pientsa  torurii  ievo- 
rata  tfi. 

xi.  Et  cUtnave- 
runt  ai  Dcmntum 
cum  tribuiarentnr  , 
& ie  nectjfitatibus 
corum  edmxit  cos. 

x>.  E s fiat  ait  pn- 


f.  15.  txpL  qui  font  occupés  au  travail  de  la  navigation. 
autf.  trafiquent. 

t.  t«.  expi.  ceux  qui  naviœcoient , ou , le:  flots.  Gtatbr. 
Uuif. 

Ibid.  autr.  (échoit  de  frayeur. 

4. 17.  tuf  l.  l’art  <k  la  ravigatioa.  Mtùf.  Leur,  absor- 
bée. 
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ctllam  tjnt  in  Mtr  m»:  tempête  en  un  veut  doux, 
& filutrunt  fluilus  Ol  les  flots  de  U mtr  fe 
tjtts.  calmèrent. 

5 o.  Et  Utati  funt  )o.  ils  Te  réjouirent  de 
f*t*  filtumm . ér  dt-  ce  que  les  flot»  s’étoient 
dmxit  ns  w ftrntm  calmés  v & il  les  conduire 
t nlmtuuU  etrum.  jusqu'au  port  où  ils  von- 

loient  «rivet*'. 

1 1 . Confire *niur  D»-  3 i . Que  tes  mi  fcricor- 

rttnu  miftnnrdt*  t-  des  du  Seigneur  (oient  le 
jus  i df  mtr  Mu  tjtts  fu  jet  de  Tes  louanges  > 
jüsis  komiitstm.  qu’Ü  (bit  loué  à eaufe 

fies  merveilles  qu'il  fait 
en  laveur  des  ernarns  des 
hommes» 

31.  Et  txnktnt  31.  Que  l’on  relcvc  fis 
rum  in  récit  fi*  fJtHs  : gloire  dans  l'aflembléc  du 

in  enthedr*  fmw-  pcùplc  \ & qu’on  le  loue 
rum  Uudtru  tnm.  dans  le  lieu  où  font  affis 
* les  anciens. 

3 1 . Ptfnit  finmin*  3 J . Il  a changé  les  fleu- 
ifi  diferntm  : ér  •ni-  ves  en  on  def«R  ; te  les 
tus  mqmttrmm  in  fitim.  payis  artoCés  d’eau  en  on 
licifec*: 

34.  Terrtun  fmSi-  34.  & il  a rendu  la  rer- 

ftrttm  in  fnifupnem  , M qui  portoit  beaucoup 
À mnlitHt  inhubtttm-  de  fruits , aufli  fterile  que 

4.  jo.  exfL  Un  ancien  Pt  rca  cm  que  tout  ce  qui  pré- 
cédé drpun  le  v.  i|.  cft  une  comparai fem  dont  le  Pro- 
phète fe  An  , pour  exprimer  le  prodige  de  la  roure- 
puiflânee  de  Dieu  , par  lequel  it  dcnvri  tes  lfraélite»  de 
la  fervkode  où  ils  géoiilfôicac  depuis  R longtemi  en  Babp- 
lone.  Tbttdtnt. 

4.  jj.  txpl.  Ceft  encore  ici  un  cfet  de  ta  grandeur 
fie  Dieu  8c  de  l'abfotae  dépendance  od  toute!  les  créatu- 
res font  de  lui.  Et  pcutêcte  que  fous  cette  efpece  de  {*• 
r aboie  , par  laquelle  il  finit  ce  Pfcauitie  , le  Prophète  nom 
repréfents  de  nouveau  les  différente!  révolution!  qui  arri- 
vèrent ad  peuple  Juif  , le  qui  attirait  {burent  dans  ki 
ro/aumes  les  mieux  établis. 


♦ 
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celle  qui  cft  femée  de  Ici,  tium  i»  ea. 
à eau  U:  de  la  malice  de  i'cs 
habitans  n, 

jj.  lia  changé  les  de-  j j.  Pofiit  de  fatum 
lires  en  des  étangs  , & la  ta  ftagna  aqu.trum  : 
terre  qui  croit  lans  eau  , (y  terrain  fine  aqua 
en  des  eaux  courantes.  in  exitm  aquarnm. 

3 6.  Et  il  y a établi  ceux  3 6.  Et  colloeavit 
qui  étoir  affames  1 : iis  iilic  efurieniet  : Çr 
y ont  bâti  une  ville  pour  conflit  nerunt  civita- 
y demeurer  ; tem  habitaiwnu. 

j 7.  femé  les  champs  , 37.  Et  feminavt- 

& planté  des  vignes  , qui  runt  agros , (ÿ  plan- 
ont  produit  grande abon-  tavtrunt  vineas  : ry 
dauce  de  fruits.  fteerunt fruHum  naît - 

vitalii. 

j 8.  Il  les  bénir  , & ils  38 .Et  benedixifli  ris, 
fe  multiplièrent  dttré-  (ÿ  muhtplicati  font 
moment  -,  & il  augmenta^  mmit  : (y  j ameuta 
leurs  bclliaux.  eorum  non  minoravtt. 

3 9.  Mais  ils  ont  été  en-  39.  Et  pauci  faili 
fuite  u réduits  à un  petit  faut  vexati  faut 
nombre  -,  ils  ont  été  affli-  à tribulation t tnalo- 
gés  de  pluficurs  maux  , Se  rum  . ©•  dolore, 
accablés  de  douleur. • 

40.  Les  Princes  font  40.  Effttfa  eft  con- 
tombés  aujft  dans  le  der-  temptio  fuper  princi- 
er. j*.  expl.  on  en  voit  un  exemple  dans  les  villes  abomi- 
nable* de  Sodome , Gotnorrhe , êcc.  Gtntf.  ■ j.  10.  19. 

il.  jis.  expi.  Les  be foins  prédit  ns  de  la  vie  obligent 
Couvent  les  hommes  de  s'établir  dans  des  terres  incultes  -, 
où  par  le  foin  qu'ils  ont  de  les  cultiver  , 6 1 par  la  béne- 
diOion  de  Dieu  , ils  fe  procurent  une  abondance  de  toutes 
fortes  de  biens.  Synopf.  *■ 

ir.  j 8 leur,  il  n‘a  pas  diminué  : i.  e.  il  a augmenté. 
Gtntbr, 

Y }>.  txpl.  lorfque  devenant  ingrats  envers  Dieu  , 
ils  d'gctTererent  de  leur  ancienne  iîmplicité  6c  probité. 
Ceil  un  portrait  de  1a  vit ùlitude  des  ebofes  humaine*. 

h"tf 

pet  t 
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pet  i (fi  trrare  ftctt 
tôt  in  invio  , fi  non 
in  via. 


les 


nier  m 


pris 


fait  errer  hors  de  la  voie 
par  des  lieux  où  il  n 


par  ries  lieux  ou  il  ny 
avoit  point  de  chemin 
41.  Il  a au-contratre  dé- 


41.  Et  adjuvit  pau- 
percm  de  tnopta  ; fi 
poftitt  fient  ovei  fa- 
milial. 

41  Vidtbunt  refti , 
fi  latabuntur  : fi 

omnts  truquant  oppi- 
labit  oi  fuum. 

45.  ÿuit  fapiens  fi 
cuflodiet  hec  f fi  tn- 
telliget  mifencordiai 
Domini  t 


livré  le  pauvre  de  Ton  in 
digencc  , Se  multiplié  fes 
enfans"comme  les  brebis. 

41.  Les  jullcs  " le  ver- 
ront , ficheront  remplis  de 
joie  ; Se  nul  des  médians® 
n'ofera  ouvrir  la  bouche. 

♦3  Qui  cft  fagc  pour /c4  tl 
garder  ces  choies,  S:  pour 
comprendre  les  miferi- 
cordes  du  Seigneur  ? 

f.  40.  expi.  Les  Princes  mêmes  ne  font  pas  exemts  Je 
ces  revers  lî  funelles  , puifjue  quand  Dieu  veut  il  lestait 
déchoir  de  la  gloire  Jonc  ils  jouittôicnt , 6c  les  chatte  lion- 
reufement  de  leurs  royaumes  , comme  on  l'a  vû  accompli 
en  la  pei  (orme  de  N.ibudioJonofor.  Daniel.  4.  ai.  On 
explique  auili  ce»  paroles  du  rcnverûmriu  de  leur  efptit  St 
de  leur  tagefle  , oui  les  expofe  au  mépus  des  peuples.,  6c 
qui  les  met  hors  d'état  de  gouverner  tranquillement  leurs 
loyaumes  , en  punition  de  leur  orgueil  ou  de  celui  de  lenri 
peres  : comme  on  en  vit  un  exemple  en  U pcrlbnne  de  R.o- 
boain  (ils  de  Salomon.  3.  *»• 

ir.  4t.  Ultr.  (amillcs. 
p.  41.  leur,  ceux  qui  font  drain. 

Ibid.  Itttr.  route  iniquité. 
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Cantique  ou  Pfeaumc  pour  David. 

C'efi  une  prier e que  fait  David  , pour  demander 
au  Seigneur  fon  ajftfianco  contre  les  ennemis  Je 
fon  Etat  \mait  beaucoup  plus  contre  ceux  de  fin 
falut  ; qu'il  envifageoit  principalement  dans  fit 
prières  , comme  étant  un  Prince  rempli  défit  c? 

Tome  IX.  T- 


Je  peu  , cr  h»  grand  Prepheie  dont  Dieu  f* 
fer  voit  , pur  tuf  ru/re  (fi  par  fis  paroles  (y  pur 
je » txtmplt , ce  hx  ifui  vsvaent  ou  qui  di  voient 
■vivre  dan  lajuitc  de  tout  les  ficelés  , de  la  vie  de 


lajet  , canuse  lut. 

i . A if  On  coeur  cft  pré- 
1V1  paré,ônj«»  Dieu, 
mon  cœtit  cil  prépare.  Je 
chanterai  &.  je  fcwù  reren- 
rir  vos  leu.tnges  fur  de* 
inftrumens  au  milieu  de 
ma  gloire  *. 

x.  Lcvc2-vous,  ma  gloi- 
re : excitez-vous  , mon 
luth,  & ma  harpe  : je  me 
lèverai  de  grand-marin. 

$ . Je  vous  louerai , Sei- 
gneur , au  milieu  des  peu- 
plcs,5c  je  chanterai  votre 
gloire  parmi  les  nations  ; 

4-  parceoue  votre  mife- 
ricotde  eft  plus  élevée 
que  les  cicux  , (fi  que  vo- 
tre vérité  s'élève  jufques 
aux  nuées. 

f.  Faites  connoître,  ê 
mon  Dieu , que  vous  êtes 
élevé  au-dcltus  des  cicux, 
& que  votre  gloire  éclate 
fur  toute  la  tetre  -,  afin 
uc  crut  qui  font  aimés 
c vous  foitnt  délivrés. 


I.  7)  Aratum  cor 

A menus  , Deses  , 
paratum  cor  meum  : 
cantate  , (fi  p, allant 
m florin  mta. 

x,  Exurge  , gloria 
mta  , exurge  pjalie- 
num  , (fi  cithara  : 
exurgam  diluculo. 

} . Ceufitebor  ttbi 
m popuhs  . Domtr.t  : 
l fi  pfnllam  ttbs  in  rsa - 
tionibui. 

4.  magna  tji 
fuper  car  loi  mtfencor • 
dm  tua  : (fi  ufqut  ad 
nubes  veritas  tua. 

J.  Ex  ait  are  fuper 
codes . Deus  , (fi  fuper 
omnem  ttrram  gloria 
tua  : ut  libtrentur  di~ 
■lefti  lui. 


4-.  T.  anrr.  de  tente  mon  3 me  , r.r  anime.  L'ame  eft  la 
gloire  de  l'homme-  Gtaibr.  Sa. 

Ce  iJfcaume  clt  comparé  du  f «.  depuis  le  10.  verfet  jtif- 
qu'd  la  h'n  , &:  du  s p.  d.  puis  le  cinquième  verfet  jut'ques  au 
dernier.  Or.  ne  ctpctc  f a-,  ici  les  uorcs  qui  ont  été  miles  en 
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g.  Salvum  fmc  dex- 
terâ  ru*  . (jy  txamdï 
me  : Deus  locutuWtft 
in  fanêlo  fuo  : 

7.  E xultabo  , di- 

vidam  Stcbtmnm , & 
convallem  tabernacu- 
lorum  dimetiar. 

S Meus  eji  GaUad, 
& meut  tfl  Manajfes  : 
& Ephrnim  fufceptso 
capitis  mei. 

9 . Jud*  rex  meus  : 
Moab  lebes  fpti  met. 


1 o.  In  idumeam 
extendam  caleeamen- 
tum  me  son  : mthi  a- 
heutgtn*.  amies  fuels 
/isnt. 

1 1.  Qui  s diducet 
me  tn  ctvuatein  mu- 
ni sam  } <f  ms  de  d ne  et 

tu*  ujqu*  in  Idu- 
tndam  f 

1 1.  Nonne  tu.  Deus, 
tjut  repultfti  nos  . fjp 
non  exibts . Deus  , in 
virtuttbus  nojlris  l 

Z 3 . Dm  nobis  ttuxi- 


6.  Sauvez- moi  par  le 
ftcours  de  votre  droite,  & 
exaucez- moi.  Dieu  a par- 
lé par  fon  faint  " ; 

7.  Je  me  réjouirai,  8c 
je  ferai  ic  parcage  de  Si. 
chem  8c  je  prendrai  les 
incfurcs  de  la  vallée  des 
tentes. 

8.  Galaad  cft  à moi , 
audi-bicn  que  Marulfc  ; 
8c  Ephraim  cft  le  fouticn 
de  ma  tête. 

9.  Juda  cft  le  Prince  de 
mes  Etats:  Moab  cft  com- 
me une  marmite  pleine  de 
viandes  qui  nourrit  mou 
efperancc. 

10.  Je  m’avancerai 
dans  l’Iduméc  , 5c  je  la 
foulerai  aux  pieds  : les 
étrangers  me  font  deve- 
nus amis*. 

1 1 . Qui  cft  celui  qui  me 
conduira  |u/qucs  dans  la 
ville  fo-  tifiéc  iQui  eft  ce- 
lui qui  me  conduira  juf- 
qu'en  IJuméc  ? 

1 1.  Ne  fera  ce  pas  vous, 
mon  Dieu  , vous  qui  nous 
aviez  rejettés , £c  ne  mar- 
cherez - vous  pas  , ô mon 
Dieu , à la  tête  de  nus  ar- 
mées l 

13.  Donnez-nous  vo- 


....  . - * •-  w,  *•  • %*'  . 

6.  mmir . lie  fon  lieu  fiint. 

♦ . 10.  expi.  Loci'qu'Ut  loue  affujcuii , ils  feignent  de 

tic  airâr. 


T ij 
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cre  fccours  pour  nous  ti- 
rer de  l*alfli&ion  -,  parcc- 
ou'on  cfpctc  en  vain  fon 
lalut  de  la  part  de  l'hom- 
me. 

1 4.  Ce  fera  par  le  fc- 
rours  de  Dieu  que  nous 
ferons  des  allions  de  ver- 
tu de  courage.  Et  lui- 
même  réduira  au  néant 
nos  ennemis. 


CVII  I. 

hum  de  tribulation*  t 
<jma  van»  falus  ho- 
nmus. 


14.  In  Deo  facie- 
mus  virtutem  : ipfe 

ad  nshilum  d.  duces 
inimicos  nojiros. 


PSEAUME  CVIII. 

Pour  la  fin  -,  Pfeaume  de  David. 

Le  ftns  littéral  de  et  Pfeaume  regarde  les  ennemis 
de  D-tvid  s fait  Doeg  les  autres  qui  le  ptrft- 
cuterent  fous  le  régné  de  Saiil  ; foit  Achitophel , 
çp  tous  ceux  qui  s' engagèrent  dans  la  révolte 
dé  Al falett.  Mais  il  efi  certain  que  David, 
comme  un  grand  Prophète  , avoir  aujft  princi- 
palement en  vite  la  perfeeution  des  Juifs  qui  ft 
fouleverent  contre  Jesus-Christ  dont 
il  étoit  la  figure  , & la  trahi  fon  de  Judas  l’un 
de  fes  Apôtres  , ainf!  qu'il  paroît  par  le  té- 
moignage de  faint  Pierre  au  X.  chapitre  des 
Ailes  , v.  t-o.  & de  faint  Jean  au  17.  chapitre 
de  fon  Evangile  . v.  11. 

• 

|.  \T  E vous  taifez  1.  T\  Eus , laudem 
i.N.pasp,  mon  Dieu,  l-S  meam  ne  ta • 
fur  le  fujet  de  mon  inno-  cueris  : qui»  os  pecca- 
ccnce  ; p areeque  la  bou-  torts  , tje  os  dolofi  fu- 

•p.  t.  eu'r.  O Di;u  , qui  ères  toute  ma  gloire,  ne  gar- 
dez pas  le  filenc; , parccque , 8cc.  Deus  taudis  me*,  klnif. 
Du  pourroit  ai  fi  traduire  : O Dieu  faites  éclater  moa 
innocence  , 0»  ma  louange. 
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fer  me  apertum  eft.  che  du  pécheur  & la  bou- 
che de  l'homme  trompeur 
fe  font  ouvertes  pour  me 
déchirer. 

x.  Lecutt  funt  ad-  t.  Ils  ont  parld  contre 
uerfum  me  lingu*  do * moi  avec  une  langue 
lof*  , fermor.tbut  trompcufcîils  m'ont  com- 
odii  circumdederstnt  me  amege  par  leurs  dif- 
me  : çy  expugnave-  cours  remplis  de  haine; 
runt  me  gratis.  & ils  m’ont  fait  la  guerre 

fans  aucun  lu  jet. 

J.  Pro  tout  me  di - J.  Au-licu  qu’ils  dc- 
li gèrent , detrahebant  voient  m’aimer  ",  ils  me 
mthi  : ego  nutem  or*-  déchiroicnt  par  leurs  mé- 
b*m.  dtfanccs  : mais  pour  moi, 

je  me  contcntois  de  prer. 

4.  E t pofuerimt  *d-  4.  Ils  m’ont  fait  plu- 

rjerfum  me  mal a pro  ficurs  maux  au-licu  des 
bonis  ; ô»  odium  pro  biens  que  je  leur  ai  faits  ; 
dilechone  me*.  & leur  haine  a été  la  ré' 

compenfe  de  l'amour  que 
je  leur  portois. 

j.  Conftitu*  J ’nper  j.  Donnez  au  pécheur 

eum  peccatorem  : (y  l'empire  fur  lui  ; & que 
dtaboltu  fiel  à dex-  le  démon  loir  toujours  à 
tris  ejut.  Ion  côté  droit 

6.  Cùm  judicatur . 6.  Lorfqu’on  le  jugera , 

exeat  condemnatus  : qu’il  foit  condanné  ; & 
Ô'  oratto  e/iu  fiat  que  fa  prière  meme  lui 

•b.  t-  H tir.  S.  Jet.  Sept.  Au-lieu  de  l'amitic  que  je  leur 
portois , ils  fe  font  déclaré  mes  ennemis. 

+■  y txpl.  David  parle  comme  un  Prophète  rempli  de 
l'Elpcit  de  Dieu  , & il  ne  fouhaite  point , mais  il  ptédic  feu- 
lement le  mal  uni  doit  arriver!  ceux  qui  l’attaquent.  On 
ne  peut  point  douter  que  le  Saint  Efprit  n’ait  entendu  de 
Judar  ces  paroles  de  David  C’eft  comme  s'il  difoit  1 A (Tu  jet - 
tiflëz-  le  à la  violence  êc  à la  fureur  des  médians , & qu'nn 
fat  an  ftit  tnnjemrt  i fei  lifts  pour  le  tourmenter  » foit  qu’il 
entende  pat  là  le  démon , ou  ceux  qui  fout  pofiedés  de  lots 
rfptit. 
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foit  imputée  à pcché  u. 

7.  Que  fes  jours  fuient 
abrégés  -,  & qu'un  autre 
reçoive  fon  épifeopat  n. 

8.  Que  les-enfans  dc- 
vienneut  orphelins  ; & 
que  U femme  devienne 
veuve  " . 

ÿ.  Que  fesenfans  foient 
vagabonds  & errans, qu'ils 
foient  contraint'  de  men- 
dier ; &i  qu'ils  foient  chaf- 
fés  de  leurs  demeures. 

10.  Que  l’ufuricr  re- 
cherche enlevé  tout 
fon  bien,  & que  des  étran- 
gers lui  raviilent  tout  U 
fruit  de  fes  travaux. 

11.  Qu’il  ne  fe trouve 
perfonne  pour  l'aflîiler  1 
& que  trttl  n'aie  cempaf- 
fion  de  fes  orphelins. 

11.  Que  tous  fes  en- 
fans  pci  1 lient  -,  Se  que  fon 
nom  " foit  etiaié  ou- 
blié dans  le  cours  d une 
feule  génération 

ij.Quc  l'iniquité  de 
fes  pères  revive  dans  le 
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i»  pteemtum. 

7.  F tant  dits  tjut 

pattci  : cptfccpatum 

tjut  acnpimt  miter. 

8.  Fiant  filu  tjut 
erpbmni  : ç?  axer  tjut 
•vidua. 

9.  Kutmntti  trmnf- 
ferantur  fin  ejus  , 0» 
mendiant  : O1  eji- 
timmur  de  hmbumite- 
mbus  fuis. 

10.  Scrute  1 ur  fa- 

nant or  omntm  ub- 
Jtannam  ejus  : di- 

nptmnt  mitent  tmbem 
ejus. 

1 1 . Non  fît  illi  *d- 
jutor  : née  Jit  qui  mi- 
feremtur  pupihti  tjut. 

1 i.  Fiant  nati  tjut 
in  ir.teritum  : in  £*' 
nermtiene  un*  delea- 
tur non>*n  tjut. 

15.  Jn  mtmoriam 
redtat  ntitjuitms  pa- 


ir. ( exfl.  le  rend.  plus  criminel. 

•F.  7.  /«tir.  requise  fou  intendance.  Exfl.  Lee  Inter- 
prète» entendent  cei  1 du  peuple  Jvi  au.  bien  que  de  Judas , 
le  üc.rdoce  des  Juih  ii  .yant  'ubliitc  que  peu  de  terni 
apu-  la  mort  JcHmi  Chuit. 

i.  8-  expi.  paiceque  Uuua  abandonné  la  Synagogue  Se 
(et  enfam. 

'F.  1 1.  expi.  t'efl-à-dirt , cette  gloire  dont  le»  Juif»  jouif- 
foirut  en  qualité  de  peuple  de  Liieu  , & tout  l'éclat  de  leur 
au  y ille  Ke'irion  : un  e-n  Iv.uciuhnt  de  Judas  , Que  (a 
qualité  d'o poire  .“Vit  effacée  Stynilc  en  oubli. 
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trtnrs  ejus  I n confie - fouvcnrr  du  Seigneur  ; fie 
Bu  Vcmtni  : & pcc-  qiuf  le  péché  de  fa  mere 
eut  uni  mains  ejusnen  ne  foit  point  cifacé. 
deleatur. 

14.  Fiant  centra  14.  Qu’ils  (oient  rotl'- 
Deminum  /cm per , <$»  jours  expofes  aux  yeux  du 
difpcreat  de  terra  me-  Seigneur  ; fie  que  leur  mé- 
moria  cor  h ni  : pro  eo  moire  (oit  ex  Terminée  de 
qtiod  non  e/l  recorda - dcflhs  la  tcrtc  ; parccqu’il 
tus  f mette  mi/ericor - ne  s’eft  point  fouvenu  de 
diam.  . faire  mifericordc. 

xy.  Et  perfecutui  I y.  Qu’il  a pourfuivi 
ejl  beminem  irwpem  , l’homme  qui  étôit  pauvre 
ïfimtndicum,  & com-  fie  dans  l’indigence  " , fie 
punclum  torde  mont-  dont  le  cœur  étoiî  percé 
ficare.  < de  douleur  , afin  de  1ê 

fai  te  mourir. 

16.  Et  dilexit  male-  1 6.  Qu’ayant  aimé  lâ 
difhonem  , (ÿ  veniet  malcdidlion  , elle  tom- 
ti  : tT  noiutt  benedi-  bera  fur  lui  ; fi:  qu’ayant 
Bienem  , ÿ tlong.i-  reietté  la  benediftien  , 
biturnbte.  » -*  ‘fcllc  (cra  éloignée  de  lui  0 . 

17.  Et  induit  male-  17.  Et  il  s’eft  revêtu  de 
iiBionem  fient  uefii-  la  malédiction  ainfi  que 
mentum  , (ÿ  mtravit  d’un  vêtement’*  : clic  a 
ficut  aqua  in  tnte-  pénétré  comme  l’eau  au* 
riora  ejut  . tfi  ficut  dedans  de  lui  , fie  comme 
oleum  in  o/fibus  ejus  l’huile  jufqucs  dans  (csos. 

18.  Fiat ei ficut ve-  18.  Quelle  lui  foit 

fiitmntum,  que  ope-  comme  l’hibk  qui  le  cou- 

iK  tf.  exfil.  -L'homme  affligé  : ce  qui  ’etufrd  J?  David  , 
& de  J E s V s-C  h K 1 * T. 

ir.  16.  rxpl.  Ceci  marque  l'attache  qu’on  a pour  truites 
le*  chofes  qui  nous  cxpolent  â la  malédiuion  Je  Uieu  , 
fie  l'éloigncmcm  qu'on  a au  contraire  pour  toutes  ccllet 
qui  nous  tendraient  dignes  de  fa  hértediôion. 

’f.  17.  expl  Ctfl-a-dtTf , qu’il  lera  fit  au  dedans  fie  au- 
dehots  , expofé  i tous  les  traits  de  la  vengeance  di'  me 
qui  n’ff  arguera  aucune  partie  de  ton  a me  ni  de  ton  corps. 

T iiij 
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vrc , Si  comme  b ceinture  ritur  i & fie  ut  ion*  , 
de  laquelle  il  (il  toujours  quà  fitmptr  praetngt- 
ccint.  tur. 

1 9.  C’cft-là  la  manière  19.  Hoc  opus  eo- 
dont  le  Seigneur  punira  rum , qui  de tr ahurit 
ceux  " qui  m'attaquent  mihi  apud  Duminum  r 
par  leurs  nédifances , & ô>  qui  loquuntur  ma- 
qui  ptofetent  des  paroles  la  ad  verjus  animant 
meurtrières  contre  mon  mtatn. 
ame  . 

10.  Et  vous , Seigneur,  xo.  Et  tu.  Domine, 
prenez  ma  dcicnle  pour  Domine  , fat  mtcum 
la  gloire  de  votre  nom  -,  propter  nomtn  tuum  : 
pareeque  votre  miferi-  quia  fiuavis  eft  mifie- 
cotde  eft  remplie  de  dou-  rtcordia  tua. 

ccur. 

1 1.  Délivrez-raoi , par-  11.  Libéra  me,  quia 
eeque  je  fuis  pauvre  5c  tgenus  ($*  pauper  ego 
dans  l’indigence , Si  que  fum  : ©*  cor  meum 
mon  coeur  eft  tout  trou-  conturbatum  eft  mtrm 
blé  au-dedans  de  moi.  me. 

îx.  J’ai  difparu  u com-,  xx.  Stent  umbra 
me  l’ombre  qui  eft  fur  cum  déclinât , abla- 
fon  déclin  -,  5c  j’ai  été  cm-  tus  fum  : Cr  excejfus 
porté  de  côte  & d’autre  a fum  ficut  locufta. 
ainlique  les  fauterellcs. 

XJ.  Mes  genoux  fc  x 5 . Cenua  tnt  a in- 
fant alïoiblis  par  le  jeûne*  ftrmata  fiant  à ]<ju- 
& ma  chair  a été  toute  nio  : & caro  mta  tm~ 
changée n , à caufc  de  mut  ata  eft  propter 

y.  19.  lettr.  c'eft-li  devant  Dieu  l'ouvrage  Je  ceux , Sic. 
i.  t.  le  jugement  qu'ils  s'amteus. 

Ibid.  tapi,  ma  vie. 

y 11.  txpl.  Je  fuis  déchu  de  la  gloire  dont  je  jouiflois 
À la  cour  & dans  les  aimées. 

Ibid.  HtLr  je  foute  de  lieu  en  lieu.  Ej pi.  par  la  crainte 
de  mes  ennemis. 

V.  t}.  HUr.  ma  chair  a pctdu  fon  embonpoint  & £ a 

gtiiÛc. 
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flcnm. 

14.  Et  ego  f atlas 
fum  opprobnum  illis  : 
xiderunt  me  , mo- 
ntrant eapitn  fua. 

x J.  A djuva  me. Do- 
mine Deas  meus  : fal- 
vam  me  fac  fccundum 
miftrieordiam  tttam. 

16.  Et  fciant  quia 
tnanas  taa  hic.  (ÿ  tu, 
Dcmtne  ,/ecsJls  eam. 


17 • Malt  disent  il  h , 
& tu  benedicts  : qui 
infargunt  in  me  , con- 
fundantur  : fervas 

attttm  tau  s litabstur. 

1 8.  Indu  an  t tir  qui 
dctrahunt  nu  ht  , pu- 
dore  : & optrtantur 
fient  diploïde  confufo- 
ue  fua. 

19.  Confitebor  Do- 
mino mmis  in  ore 
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l'huile"  qui  me  manquait. 

14.  Je  fuis  devenu  un 
fujet  d’opprobre  à leur 
égard  , ils  m'oiu  vû  , 8e 
iis  ont  fccouc  la  tcrc. 

z j.  Sccourcz-moi,  Sei- 
gneur mon  Dieu  -,  fau- 
vcz-moi  par  votre  milc- 
ricorde. 

16.  Et  que  tans  fâ- 
chent qucc'cftici  un  coup 
de  votre  main  ■,  8e  que 
c'cft  vous  , Seigneur , qui 
faites  ces  chcfcs. 

17.  Ils  me  maudiront , 
& vous  me  bénirez  : que 
ceux  qui  s’élèvent  contre 
moi  (oient  confondus  : 
mais  pour  votre  ferviteur, 
il  fera  rempli  de  joie. 

z 8.  Que  ceux  qui  mé- 
difeut  de  moi  foient  cou- 
verts de  honte  j 8c  que 
leur  confufîon  foie  com- 
me une  double  robe* dont 
iis  lcront  revécus. 

19  Je  publierai  de  tou- 
te ma  force  la  gloire  du 


♦ 15.  txpl.  propret  oie  11m  li.  e.  oki  ^cfefttim. 

Les  anciens  fe  fei  voient  beaucoup  d’huile  pour  s'oindre  la 
chair  mtr.  à caufe  de  l'huile  dontfje  me  nouriftois  , rn 
m'xifleuxnt  de  viandes  fol  ides.  Grrtkr.  Aîj  f.  Ce  itùnt , 
en  appliquant  ceci  UisuiChiist,  marque  la  pri- 
vation de  tous  les  effets  fcttfiblcs  de  la  vertu  de  fa  divinité  : 
te  cette  huile , la  vertu  du  Saint-Efprit , ou  l'onüion  factée 
de  fa  divinité , dont  la  vertu  a particulièrement  éclaté  dans 
fa  léfurrcâion. 

ir.  18.  txpl.  Il  marque  par  fi . reIon  S.  Aupift;n  , la 
conlulïon  St  du  dedans  St  du  d-hors  : ou  félon  d’autte* 
F«e*  , celk  de  U vie  ptéfeme  8c  de  U vie  future.  , 

T ▼ 
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44t  PSEAUME 
Seigneur  » & je  le  louerai 
au  milieu  d’une  grande 
alTcmbléc  ; 

j o.  parccqu’il  s’efl  tenu 
à la  droite  du  pauvre , afin 
de  lauver  mon  amc  B de 
la  violence  de  ceux  qui  ta 
perfccucent. 

f.  jo.  *«/r.  ma  vie. 


CIX. 

meo  : in  medio  mul- 

torum  laudabo  eum. 

J o.  §hfi*  aflitit  à 
dexrns  f .supins  , ut 
falvam  faceret  à per- 
Jtqunitibus  animant 
me  ans. 


PSEAUME  CIX. 

Pfcaumc  de  David. 

Ce  Pfeaume  , du  eenfentement  de  teus  les  plus  ha- 
biles Inierprcses  , ne  peut  convenir  , félon  le  font 
littéral  même  , qu'à  J £ $ u s-C  H R 1 s T . dont 
le  jamt  Prophète  prédit  d une  manière  tres-éle- 
vtc  l empire  jur  tous  les  peuples  , (ÿ  le  Jacer- 
doce  tout  divin. 


Mrtth. 
Xi.  44- 
Hebr.  i. 
I}.  I(W 
>}• 


i.  T E Seigneur  a dit  à 
L mon  Seigneur  * : 
Alleycx-vous  à ma  droi- 
te i 


i . 7^\  I.xit  Dominas 
s y Domino  meo  : 
Sede  à dextns  nuis  : 


i.  expi.  Dieu  k Pereâfon  Fils  unique  Dieu  tomme 
lui , 6c  fait  homme  pair  l'amour  de  nous.  Il  le  lui  a dit 
dans  toute  l'éternité  puil'qu'ciant  ion  Fils  il  luieft  égal , 8 £ 
Dieu  comme  lai  s ce  que  nous  marque  celte  cxprctlion , 
ejfcyr\-x  oui  à ma  droite  , une  li  grande  dignité  , leion  faim 
Faut , ne  convenant  à aucun  des  Anges.  Mais  il  le  lui  a dit 
depuis  fon  Incarnation  au  jour  qu'il  monta  au  ciel  : puif- 
qoe  l'homme  étant  u®i  perfônnclletnem  au  Verb.  <‘<ji  a!  fs 
liais  i la  dr.it'e  du  Seigneur  fon  l’ete  -,  c'clt  à dire  a été 
reconnu  par  les  Anges  pour  leur  .Seigneur  6.  lent  Dou  , 8c  a 
commenté  i polTeder  cet  empire  louverain  qu'il  s’eft  ac- 
quis par  fa  mon  8c  par  la  gloire  de  fa  réfurrcûion.  Cela 
veut  dite  que  Dieu  le  Pcre  en  donnant  i fon  Fils  unique , 
Dieu  comme  lui  une  ' ie  nouvelle  8c  gloucu  c par  fa  t éfur- 
redion  l'a  établi  dans  un  état  de  puiilancr  . dans  lequel 
il  elt  adoré  pat  les  Anges , 8c  rccounu  pour  kui  Seigneur  6c 
km  Dku  égal  à fon  Pere. 


oogle 
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X.  Vonec  ponnm  ini-  »•  jufqu’a ccque  e je  ref-  t.C*e. 
nucts  tuos  . J'cabtUum  duife  vos  ennemis  à vous  '$•  *}• 
ftdum  tuerum.  “fervir  de  marchepied. 

Vtrgam  virtntit  J.  Le  Seigneur  fera 
tu*  r millet  Dominas  fortir  de  Sion  le  fccpcrc 
ex  Sion  : domtnare  de  votre  puilTancc  ' re- 
in  mtdto  ir.imicorum  gnez  au  milieu  de  vos 
ennemis. 

4.  Vous  pondérez  la 
principauté  & l’empire4' 
au  jour  de  votre  puif- 
fance  " ; & au  milieu  de 
l’éclat  tjtii  environnera 
vos  Saints.  Je  vous  ai  cn- 
gendrédemon  fein'  avant 
l’étoile  du  jour 

j.  Le  Seigneur  a juré , 
nus,  O'  non  feenitebit  & fon  ferment  demeurera 
eum  : Tt*  es  fattrdos  immuable  B.  Que  vous/"”  t:, 
in  aiernusn  fecundum  êtes  le  Prêtre  éternel  fc-  ? ^ 

J htur.  t. 


tuerum. 

4.  Teeum  frinei- 
fistm  in  dte  virtutit 
tu*  in  ffUndorsbus 
fanftorum  : tx  utero 
ante  luciferum  gtnui 
te. 


J.  Juravit  Vomi- 


■f  t.  tufl.  Ce»  parole»  ne  doivent  pa»  »*cr.tetidre  com- 
me (i  le  reçne  de  J * s o »-C  H *.  1 s t ne  devoir  durer  que 

jurqu’l  oc  tem»-lâ  : puifque  fon  empire  , félon  l'Icri'.Ure , 
doit  être  Éternel  : mai»  c4f<  que  ce  royaume  de  J * * u *- 
Christ,  qui  s'établit  roUs  les  jours , ne  recevra  fa  cor.- 
fommarion  que  lorfqu'il  aura  réduit  fous  les  pies  tous  les 
ennemis,  uoti.  en  attendant  que. 

♦ . j.  expi.  C'eft  i-diie  que  le  règne , qu'il  cfl  vCnn  éta'- 
blir  par  fou  Incarnation,  devoit  commence!  â'JctUfal.-m 
od  fon  Iglife  a commencé  i fe  former , {<  de  li  s’étendre 
dans  toute  la  terre. 

Té.  4.  Itttr.  la  principauté  fera  avec  vous , &c. 

Ibid  expi.  Au  jour  de  fa  téfu  reSinn  , auquel  fapuifi 
fance  paroîtra  dans  la  converlton  de  fes  plu»  g and»  enne- 
mi» : 6c  au  jour  du  dernier  avenemem  auquel  fa  toUlep-rifC 
fance  fera  reconnue  de  tout  le»  hommes. 

JliJ.  expi.  C^-à-dire  , de  lui -même  & de  fa  fu  la- 
itance. 

Ibid.  our.  l'aurore.  Expt:  avant  la  création  des  tenu, 
te  par  ci  nfcqucm  de  toute  éternité,  jin&uft. 
îr.  j.  Utir.  il  ne  fe  repentira  point. 


«.  r.  7. 
•7- 
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Ion  l'ordre  de  Mclchifc- 
dech", 

6 Le  Seigneur  eft  à* 
votre  droite  -,  il  a biifé  (y 
luis  en  poudre  les  Rois  au 
jour  de  fa  colere 

7 . 11  exercera  fon  ju- 
gement au  milieu  des  na- 
tions : ^remplira  tout 
de  la  ruine  * de  /es  crme- 
ir.is  } il  écra  cra  fur  la 
terre  les  têtes  d’un  grand 
nombre  de  perforine». 

8.  Il  boira  de  l’eau  du 
torrent  dans  le  chemin  ; 
& c’cfl  pour  cela  qu’il  die— 
vcia  fa  tête  u - 


CIX. 

erdintm  Melthift- 
dech. 

6.  Dominas  à d ex- 
tra fuit  , conf régit  in 
dit  ira  fut  regtt. 

7.  Judienbit  in  »#- 
nom  bu  s.  tmplebtt  rui- 
nât : (onqudfjubit  tu- 
fsira  in  ttrrn  multe- 
rum. 


8.  Dr  t errer n in 
vin  bibet  : prtfttnu 
exnUmbit  enput. 


. ir.  c.  Cefi-ù-dire  , que  Ton  farerdoce  eft  iafinimcnr  élevé 
au  de  (iû  s de  celui  d’Aaron,  Saint  Paul  en  fait  voir  la  diflè- 
rence  , Hebr.  7.  où  il  explique  tort  au  long  tout  ce  verfet  dû 
Ffeaume. 

ir  i.txfl.  Le  Prophète  l’adreilê  ici  au  Pere  Eternel-,  & 
lui  ait,  Qu’il  voit  déjà  , quoique  de  loin  , le  myftcre  inef- 
fable de  1 1 Incarnation  & de  la  Réfurreûion  du  Fils  de  Dieu  , 
par  la  venu  de  laquelle  étant  atlas  à la  droite  de  fon  Pere, 
il  paroît  aux  yeux  delà  toi  comme  ayant  déjà  biifé  toute 
la  puiflânccdcs  Princes , qui  fe  foules  .mt  contre  Ton  Em- 
pire , fie  contre  Ion  Eglife  le  feront  rendus  indignes  de  fa 
anifericorde.  , . . 

■f  7,  huit,  il  confommera  la  ruine  , 8c  c. 

ir.  8.  expi.  Le  Prophète  prédit  que  J 1 s ü s-C  h R r t T 
devoir  fouffi  ir  dans  le  court  dcccucvic  morcelle  les  croix 
& les  humiliations  , pour  être  enluite  élevé:  Quelques-uns. 
•nt  entendu  par  ce  torrent , donc  le  Seigneur  des  oit  boire  , 
^abondance  prodigieufe  du  iang  de  fes  ennemis , qu’il  de- 
Sort  répandre. 
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PSEAUME  CX. 


Alkluia. 


Ce  Pfeanme  eft  un  de  ceux  que  Ion  nomme  alpha- 
bétiques , » caufe  que  dans  la  langue  originale , 
chaque  demi  ver  (et  efl  dtftmgué  par  une  lettre  de 
( alphabet  qui  efl  a la  tête.  C'eft  une  louange  do 
Dieu  , é'  une  aclion-de-graces  peur  les  grandes 
chofes  <y  les  merveilles  qu'il  a fastes  en  faveur  dn 
peuple  d'ifrael , (ÿ>  encore  plus  en  faveur  de  PE' 

tfifi- 


I./^O npiehor  tihi , 
Vj  Domine , in  te  te 
corde  mto  : in  confilie 
jujiorum  , congrt- 
gatione. 

x.  Magna  opéra  De- 
mi ni  : exquiftta  in 
omîtes  voluntatts  e- 

JUS. 

j . Conftffio  ée  ma- 
gnificentia  opus  ejus  : 
juftitia  ejus  manet 
in  ftculum  faculi. 

4.  Memoriam  fïeit 
mirabiltum  fuorum  , 
mt fer  te  or  s fjp  mifera- 
tor  Dominas  : efeam 


1.  ÇEigncur  , je  voas 

Oloucrai  Je  tout  mon 
coeur  dans  la  fociété  a des 
juftes , & dans  l'alfcmblce 
des  peuples. 

x.  Les  oeuvres  du  Sei- 
gneur font  grandes  $c 
proportionnées  " à toutes 
les  volontés.  . 

y.  Tout  ce  qu’it  (ait 
publie  fes  louanges  & (à 
grandeur  a ; & fa  jufîice 
demeure  dans  tous  les 
fiée  les. 

4.  Le  Seigneur  qui  eft 
mifcricordicux  & plein 
de  clcmcncc , a éternifé  H 
la  mémoire  de  fes  mer- 


ÿ.  1 . leur,  dans  le  confeil  1 i.  t.  tant  en  fecret  qu’en  pu. 
tlic.  Gentbr. 

ir.  t.  autr.  réglées  félon  , &c. 

•p.  j.  ouïr.  U magnificence  8t  la  gloire  éclatent  dam  fc» 
ouvrit  gei. 

ÿr.  4.  leur.  fait.  Erp/.  Dieu  n'a  point  ccflï  de  faire  dans 
tout  le*  tems  de*  merveille!  en  faveur  de!  hommes.  L« 
loterptetei  l'expliquent  en  particulier  de«  prodige!  qutt. 
«voit  fai u pour  Ici  Ifiaélitci,  « 

. % i «c 
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veilles  : H a donné  la 
nourriture  * néctlfsne  à 
ceux  t]ui  le  craignent. 

j.  11  fc  fou  viendra 
éternellement  de  Ton  «al- 
liance ; il  fera  connoitrc 
a fon  peuple  la  puifiance 
rie  fes  œuvres  ; 

6.  eu  leur  donnant  l'hé- 
ritage des  nations.  Les 
œuvres  de  fes  mains  ne 
font  autre  chofc  que  vé- 
rité & que  jufticc. 

7.  Tous  fes  préceptes 
font  fidèles  & fiables  dans 
tous  les  ficelés  -,  ayant  été 
faits  fur  les  règles  de  la 
vérité  & de  l'équité 

S.  Il  a envoyé  un  ré- 
dempteur " à fon  peu- 
ple : il  a fait  une  allian- 
ce avec  lui  pour  toute 
l'éternité. 

9.  Son  nom  cft  faint 
Pr*r.  ».  8c  terrible.  La  crainte 
7 y »o  du  Seigneur  cft  le  com- 

''  *’  mencemcntdcia  fagefle*'. 

1 0.  Tous  ceux  qui 


C X. 

dédit  timtntibut  fi. 


J . Memer  erit  in  fa- 
c ulum  tefismenti  ftti  s 
vtrtutem  oferum  fiio- 
rum  annumiabtt  po- 
pulo fuo  : 

6.  T H dit  illis  here- 
dssstem  gtnstum  : c fe- 
rs rnsnuum  ejta  , ■ve- 
nt si  judttium. 

7.  Fidelis  omn:m 
msndsta  tjus  : con- 
firmais in  ficulum  fs- 
cuti  , facls  in  ventait 

aijnitate. 

S . Redtmpnencm  mi • 
fit  populo  fine  : manda- 
vit  m sternum  ttfis- 
tri  cm  h m fuum. 

9.  Sanâum,  & ter- 
ri bile  r.emtn  e/us  i 
initium  faficntia  ti- 
mor Domtm. 

10.  Int  du  el  11  s lo- 


ir. 4.  expi.  La  manne  que  Dieu  fit  tomber  du  ciel  dan* 
le  défère  pour  nourrir  le  peuple  qui  l’adoroit  & }e  craignait. 
Cette  nourriture  de  la  manne  figurait  celle  du  corps  adora- 
ble du  Fils  de  Dieu  dans  l’Euchuriftie , qui  cfi  l'abtcgé  Je 
tous  fes  autres  myftcres , le  le  chef-d'œuvre  de  fou  amour 
L de  fa  fagcllc. 

V’  7.  -mct,  font  accompagnées  de  vérité  & de  juilice. 
i 8.  leur,  envoyé  la  rédemption. 
i.  5.  exfl.  C’tlîpar  la  cratme  qu’on  commence  à être 
tsg  imaisc'eft  la  chaiité  quicfl  la  perfection  de  la  fagefTc. 

i 10.  «k/t.  Ceux  là  ont  la  vraie  intelligence  qui  font  ce 
qu'elle  kur  tait  counomc  qu'il»  doivent  faut. 
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mut  omnibus  facienti-  agilîcnt  conformément  à 
but  tum  : landaus  ccttc  crainte  , font  rcm- 
ojus  mantt  in  facsilum  plis  d'une  intelligence  fr- 
fatult.  ïutairc.  Sa  louange  fub- 

f lie  dans  tous  les  licdcs. 


PSEAUME  CXI. 

Louez  Dieu  du  retour  d'Aggéc  & de  Zacharie. 

Ct  Pfeaume  frmble  itrt  comnte  la  faite  du  prece- 
dent : car  il  représente  le  benhettr  & tous  lit 
grandi  avantage!  de  l homme  qui  craint  le  Sei- 
gneur. Il  t/l  encore  du  nombre  des  Pftaumtt 
alphabétiques.  Le  titre  ne  porte  dans  l'Hébreu 
(y  dans  le  Grec . que  ct  mot  , Alléluia  . qui 
Jtgnifie  . louer.  Dieu  : mon  le  Latin  a/oùte  : du 
_ retour  d'Aggée . & de  Zacharie  : ct  qui  pourroit 
nous  marquer  , que  David  rempli  de  Hic  prit  de 
Dieu  , avoir  en  vue  daiu  ce  P tourne  le  retour 
de  cet  deux  Prophètes  vers  le  peuple  d'iÇratl 
après  quxl  fut  revenu  de  la  captivité  de  Èaby- 
lone  , CT  les  exhortations  qu'ils  lui  dcvoient 
fane  pour  le  porter  à la  pieté  <ÿ>à  la  crainte  du 
Seigneur  , & l' empêcher  de  retomber  par  leurs 
crimes  dans  une  femblable  captivité. 


I.  7)  F.atus  vir  qui 
JD  umet  Donti- 


i.  TTEureu*  eft  l'hom- 
1 1 me  cjui  ciaint  le 


num  : m mandat is  Seigneur  , & éjui  a * une 
a] u s volet  mmss.  volonté  ardente  v d’ac- 

complir fes  commande- 

• mcus-  ■ o - .i. 

x.  Potens  in  terra  x.  Sa  race  fera  puil- 

♦ . i . esrpl.  Ccd  iînfi  que  félon  Çenebrard  êi  BclUimin 
il  faut  lier  ce<  paroles  avec  Ir  $ précédente». 

Ibid.  Hebr.  qui  prend  un  fouverain  plaide. 


• • 
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fa  me  far  la  terre  : la  po- 
fteritc  des  juftes  fera  bé- 
nie. 

j.  la  gloire  & les  ri- 
chefles  four  dans  fa  mai- 
fon  j & fa  jufticc  de- 
meure dans  tous  les  fic- 
elés *. 

4.  Dieu  qui  eft  miferi- 
eordieux  , dément  & ju- 
fte , s'eft  levé  comme  une 
lumière  au  milieu*des  té- 
nèbres fur  ceux  qui  ont 
le  cœur  droit  *. 

5.  L'homme  qui  eft 
touché  de  compailion  , & 
qui  prête  À ceux  qui  {tnt 
f muvrts,  qui  règle  tous  fes 
difeours  * avec  prudence 
jugement,  eft  vraiment 
heureux  -,  pareequ’il  ne 
fera  jamais  ébranlé 


E CXI. 

erit  Jemtn  ejut  : gêna- 
ratio  rtcloTum  bent- 
dicetur. 

3 . Gloria , & divi- 
tu  in  dtmo  ejut  : (jp 
jufima  ejut  mantt  in 
Jaculum  jetait. 

4.  Exortttm  rft  in 
tenebns  lumen  redit  : 
miftricors , & nuft- 
rator , & jujlus- 


j.  Jucundushomo 
qui  rmjeretur  ©•  com- 
me dat  , dr  fouet  fer- 
monts  [nos  in  judteto  : 
quia  tn  âternum  non 
ccmmtvebttur. 


•f . 1.  expi.  cela  inexpliqué  d'une  manie»  beaucoup  plus 
jufie  de»  bénédictions  « des  riche  ifcs  '"pirituelles , que  des 
temporelles  que  Uieu  pronrcltoit  anciennement  i ceux  qui 
accompliioient  avec  fidelité  fes  précepte». 

Ibid  expi.  Cela  fîgnifie  que  l’homme  fera  récompensé 
à caufe  de  fa  jufticc  . d’une  gloire  immortelle  , & qu'il 
fera  propolé  dans  la  fuite  des  ficelés  comme  un  exemple  de 
jufticc  & devenu. 

i'.  4.  expj.  lumen  illud  quod  juftis  exoritur  , eft  ille 
Ce  ut  mifericors  , êcc.  Geetrbr.  M mif.  suit.  La  lumière 
s'eft  levée  lisr  les  juftes  pour  les  éclairer  au  milieu  des  té- 
nèbres i le  Seigneur  ell  clcatcnt  , mifèricordieux , &.  jufte. 
F'  cl.  Par  ces  ténèbres  on  entend  les  affligions  , ou  les 
tentations. 

•F  f.  *wr.  diftiibue  fon  bien.  Ex fl.  qui  ufe  Je- Ton 
bien  avec  tant  de  frugalité  , Ce  rcgle  fes  affaires  avéc  tant 
dt  prudence  qu'il  trouve  de  quai  donner  aux  pauvres. 
jttttufl,  • 

Ibid.  autr.  il  ne  déchoira  jamais  de  fon  état.  Gentbr - 


*• 
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6.  lu  memona  atcr- 
nn  tnt  juftas  : ab  au- 
dit tone  mala  non  ti- 
mtbit. 

7.  Paratum  cortjut 
Jprraro  in  Domine  , 
confirmatum  ejl  (or 
t]us  : non  commovebt- 
tur  donec  dcjpiciat  ini- 
mtcoi  {nos. 

' 8.  Difrcrftt  dédit 
pauptnbus  : juflitia 
tjus  mnnet  in  faculum 
feculi  , cornu  tjus 
exaltabitur  tn  glona. 

f . Pcecator  videbit  » 
irafeetur  . dcnttbut 
fititfrtmrt  & tabef- 
cet  : drjîdcrium  pcc- 
catorum  pcribtt . 


4+9 

6.  La  mémoire  du  ju- 
ftc  fera  éternelle  ; il  ne 
craindra  point  d'enten- 
dre aucune  chofe  affli- 
geante 

7.  Il  a le  coeur  tou- 
jours préparé  a efpcrer 
au  Seigneur  ; Ton  coeur 
cfl  puiflamment  affermi  ; 
il  ne  fera  point  ébranlé 
jufqu’a  ce  qu'il  foit  en 
état  de  mcprii'cr  fes  en- 
nemis. 

8.  It  a répandu  Tes 
biens  avec  libéralité  fur 
les  pauvres.  Sa  jufticc  de- 
meure dans  tous  les  fic- 
elés. Sa  puiflance  fera 
élevée  comblée  de 
gloire  «, 

y.  Le  pécheur  le  verra , 
& en  fera  en  colere  j it 
grfncera  les  dents  , & fe- 
chera  de  dépit  : mais  le 
defir  des  pécheurs  périra. 


+ .6.  *Htr.  1er  mauvais  bruits , ou  les  calomnies. 

♦ S.  expi.  Ceci  s'entend  principalement  de  1a  puiflance 
te  de  la  gloire  dont  les  Saints  feront  combles  dans  le  ciel, 
en  rccoaipenfe  de  leurs  grandes  charités  : te  peut  aulïi  s'ex- 
pliquer du  fond  inépuifable  que  Dieu  fait  trouver  louvcnt 
aux  perfemnes  charitables  , pour  fournir  toU|oursi  de  con- 
linuelles  charités, comme  ou  le  vit  en  1a  pcrfonac  de  S.  Jean 
l'Aumônier , 8c  de  quelques  autres. 
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PSEAUME  CXII. 

Alléluia. 

Ce  Pfeaume  ejt  une  exhortation  que  fait  le  Pro- 
fhete  four  forter  lu  peuples  à louer  Dieu  Jane 
la  vue  de  fa  grandeur  & de  fa  gloire  , & fur- 
tout  de  cette  admirable  bonté  avec  laquelle  il 
daigne  jetter  la  yeux  fur  les  enfant  des  l tom- 
mes , (f  prendre  foin  des  plus  petits  en  les  éle- 
vant quelquefois  jufqtS au  rang  des  Princes  . 
comme  David  en  fut  lut- me  me  un  exemple. 

I.  T Oucz  le  Seigneur,  X.  7 Audate.ptteri, 
A— « vous  qui  “êtes  les  L.  Domtnum.lau - 
fcrvitcurs  ; louez  le  nom  date  nomen  Dommi. 
du  Seigneur. 

• x.  Que  le  nom  du  Sci-  1.  Sit  nomen  Domi- 
gneur  i'oit  béni  des  main-  ni  bcncdtttum  , ex  hoc 
tenant , Sc  dans  tous  les  nunc  , & ufque  tn  fi- 
ficclcs.  culum. 

j.  Le  nom  du  Sei-  j.  A folis  or  tu  uf- 
Mata.e.i  gneur  doit  être  loué  de-  que  ad  eccafum  . lau- 
**•  puis  le  levci  du  (olcil  juf-  dabtle  nomen  Dommi. 
qu’au  couchant  K . 

4.  Ic  Seigneur  cfl  élc-  4.  Excel  fus  fufer 
vè  au  dcllus  de  toutes  les  emnes  génies  Domi- 
nations -,  & la  gloire  kau-  nus  , ©•  fuper  calot 
dclTus  des  deux.  glona  efus. 

j.  Qui  cft  femblablc  J . Quisfîcut  Domi- 
au  Seigneur  notre  Dieu,  nus  Dent  nofter , qui 
qui  habite  dans  les  lieux  in  altis  habitat , & 
les  plus  élevés , & qui  rc-  humilia  rejpicit  ta 

+.  j.  expi.  en  tous  lieux,  uutr.  depuis  le  matin  juTqu’au 
fo if  i i.  t.  continuellement , faos  celle. 
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taie  (*f>  in  terra  t garde  ce  «jii'il  y a de  pim 
abailfé  dans  le  ciel  Si  fur 
la  terre  u ? 


6.  Su  fût  uns  à ter- 
ra inepem  . ô*  de  fl  cr- 
éé re  encens  pauperem ! 

7.  Ut  eollocet  eum 
eum  pnntiptbus  , eum 
prinetpibus  popult  fut  : 

8 . habit  are  f fi- 
at fienlem  in  dente  . 
mat  rem  filtorum  U- 
tantem. 


6.  qui  tire  de  la  pouf- 
iîcrc  celui  qui  cil  dans 
l’indigence  , & qui  élevé 
le  pauvre  de  deflus  le  fu- 
mier , 

7.  pour  le  placer  avec 
les  Princes  , avec  les 
Princes  de  fon  peuple  ' ; 

8.  qui  donne  à celle  qui 
étoit  ucrilc,  la  joie  de  fe 
voir  dans  fa  maifon  ' la 
mcrc  de  pluûcurs  entans. 


r-  expi.  Dieu  s'abailTe  juOtju'i  prendre  foin  des  chofc* 
les  plushartcs  6c  le»  plus  vile- , 6c  il  étend  p incipalcmcnt 
les  oins  de  fa  providence  fur  les  hommes  qui  n'ont  que  de 
bas  fentinsens  J'cux-niéii’es,  Tirm. 

•{r.  7.  fpt.  Jofeph,  Moi'  e , David  cm  été  autant  de 

freu  es  de  celte  vetiié  t mais  elle  a paru  lut  tout  dan* 
élévation  li  furpicnante  des  iondatcuts  de  l'Eglife  , 8c 
dans  l'alfîi|etti(Têntciit  des  , lus  fupetbes  de  tous  les  grinces , 
qui  étoient  les  Emp  eurs  Romains. 

•£.  8.  «ir  famille.  Rrlt  rm.  F.rpl.  l'Ecriture  appli- 
que ceci  i l’iglife  des  Gentils.  Ifet.  (4.  1.  Cal.  4.  17. 
finir  qui  tait  habiter  dans  une  oui  fon  celle  qui  étoit 
flénle. 
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Allcluia. 

Le  Prophète  ffiit  un  abrégé  dam  te  Pfeaume  des 
merveilles  que  Dieu  mvtit  faites  peur  tirer 
fen  peuple  de  t Egypte  & le  faire  entrer  dans  la 
terre  des  Chananéens.  Et  il  le  fan  dans  le  def- 
fein  de  donner  à tout  te  .peuple  une  grande 
avitpen  des  dieux  de  ces  nattons,  ér  de  l'at- 
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tacher  plus  fortement  an  fervice  du  vrai  "Dieu  , 
par  la  vie  de  tant  défaveurs  , qu'il  ne  pouvoit 
attribuer  qu'à  fa  bonté  & a fa  teute-putffanco. 

Zxtd,  i.T  Orfqu'Ifrael  fortic  l.  7 N exitu  Ifratl 

*J‘  î-  . A— de  l'Egypte,  & la  JL  de  Ægypto  , do~ 
mai  fon  de  Jacob  du  mi-  mus  Jacob  de  populo 
lieu  d'un  peuple  baibarc  , barbare  , 

1.  Dieu  confacra  le  i.  faila  eft  Judo* 
peuple  Juif  à fon  fervice  , fanthftcauo  ejus , if- 
& établie  fon  empire  dans  rael potejlasejus. 

Ifracl. 

3.  La  mer  le  vit  ",  & J.  Mare  vidit  <$• 

s’enfuit  i le  Jourdain  rc-  fugit  j Jordanie  ton - 
tourna  en  arrière.  verjus  eft  retrorfum. 

4.  Les  monts  fautèrent  4.  Mentes  ex*lta- 

comme  des  beliers  ; & verunt  ut  arsetes  . 
les  collines  comme  les  fr  celles  Jîcut  agrti 
agneaux  des  brebis  u.  ovium. 

j.  Pourquoi  , ô mer,  J.  Quidefl  tibi.ma- 
vous  êtes  - vous  enfuie  ? re  , que  fugtfii  J 
Et  vous  , 6 Jourdain , tu , Jordanie  , quia 
pourquoi  êtes  - vous  rc-  cenverfus  es  retror- 
tourné  en  arrière  } fum  t 

6.  Pourquoi  , monta-  6-  Mentes  exulta - 
gnes  , avex  - vous,  fauté  f is  ficut  arsetts col- 
comme  des  bciieis  ; & les  Jîcut  agni  ovtum. 
vous , collines  , comme 

les  agneaux  des  brebis  ? 

7.  La  terre  a été  7.  A facie  Domini 
ébranlée  à la  préfence  du  mot  a eft  terra  , à fa- 
Scigncur  , à la  préfence  eu  Des  Jacob  i 

du  Dieu  de  Jacob  ? 

f.  j.  rxfl.  La  mer  vk  ta  majefte  de  Dieu  préicm  à la 
tête  de  tout  ce  peuple  1 cm  Ternit  Ta  puilFance. 

f.  4.  txpl.  Il  fcmblc  que  le  Prsphcte  parle  de  ce 
qui  arriva  lorfque  Dieu  donna  fa  loi  furie  mont  de  Sina , 
qui  patut  tout  ébtanié  pu  les  tonnerres  <c  Ici  tempêtes 
qu  »l  j exa ta. 
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S.  Qui  convertit  pe-  8.  qui  changea  la  picr- 
tram  tn  ftagna  aqua-  rc  en  des  torrens  d'eaux 
rum  . rupem  tn  fon-  Se  la  roche  en  des  fon- 

taines. 

D< >-  9 Ne  nous  en  don- 

. frd  nez  point , Seigneur  , ne 
glo-  nous  en  donnez  point  la 
gloire  j donnez -la  à vo- 
tre nom  , 

10.  pour  faire  «Éclater 
votrd®»ifcricordc , Se  vo- 
tre vérité  " ; depeur  que 
les  nations  ne  difcnc  : 
Où  cft  leur  Dieu  ? 

11.  Mais  not  e Dieu 
cft  dans  le  ciel  ; & tout 


tes  «quorum 
9.  Son  nabis 
mtne , non  nabis 
nomini  s ho  da 
riant. 


I o.  Super  miferi- 
cordia  su.t , veri- 
tate  tua  i nequmdo 
dicant  genres  : 'Vbi  ejl 
D eus  eorutn  t 
1 1 . Deus  atttem  no- 
fler  in  ccelo  : omnia 


q’tacunque  voitttt , fe-  ce  qu’il  a voulu  , il  l'a 


est. 

r i . Simulachra  gen- 
tiurn  argent  um  (ÿ  au- 
rum , opéra  manttum 
hominum. 


fait. 


11.  Les  idoles  des  na-  I^r'  '4* 
tions  ne  font  que  de  Par-  M‘ 
gent  Se  de  l'or  , Se  les 
ouvrages  des  mains  des 
hommes. 

1 }.  Elles  ont  une  bou-  S*p.  ij. 
chc  , Se  elles  ne  parle-  'î- 
ront  point  -,  elles  ont  des 
yeux  , Se  elles  ne  verront 
point. 

14.  Elles  ont  des  orcil- 
ér  non  audient  : nares  les, Se  n'entendront  point* 
baient . & non  odo-  elles  ont  des  narines  , Se 
rabunt.  feront  fans  odorat. 

ij.  Manus  habent , Ij.  Elles  ont  des  mains, 

Cr  non  palpabunt  : fans  pouvoir  toucher  ; 
pedes  habent , non  elles  ont  des  pieds  , fans 
ambulabunt  : non  cia-  pouvoir  marcher  -,  Se  avec 

ir.  8.  Uttr.  étangs  d’eaux. 
f.  10.  ex  fl.  U fidélité  de  vos  proraefles. 


I } . Os  habent , & 
non  loquentur  : oculos 
habent , (j*  non  vide - 
bunt. 

1 4.  Aures  habent 
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la  gorge  qu'elles  ont , 
clics  ne  pourront  ctict. 

i 6.  Que  ceux  qui  les 
font  leur  deviennent  fem- 
biaklcs  , avec  tous  ceux 
qui  mettent  en  elles  leur 
confiance  #. 

17.  Lamaifon  d'Ifrael 
a cfperé  au  Seigneur  -,  il 
cft  leur  foucicn  & leur 
protecteur.  % 

18.  La  maifon  d'Aa- 
ron  a cfperé  au  Seigneur } 
il  cft  leur  fouticn  fit  leur 
protc&cur. 

1 y.  Ceux  qui  craignent 
le  Seigneur,  ont  mis  au 
Seigneur  leur  cfpcrance 
il  cil  leur  foutien  & leur 
protetfteur. 

10.  Le  Seigneur  s’eft 
fouvenu  de  nous , & nous 
a bénis. 

11.  lia  béni  la  maifon 
d'Ifrael  -,  il  a béni  la  mai. 
fon  d'Aaron. 


C X I 1 1.  • 

m.ibuut  in  iMtturt 
fut. 

. 1 6.  Sitntles  tilts 

fiant  qui  factum  e*  : 
çÿ*  omntt  qui  confi- 
dunt  in  tis. 

17.  Domus  Jfrael 
Jfieravit  tn  Domina  : 
ad  juter  torum  <3*  pro- 
tecior  eorum  tjl. 

18.  Domus  Aaren 
fit t ravit  tn  Domina  : 
ad] u ter  eorum  Çr  pro- 
teflor  eorum  eft. 

1 j.  ut  u ment  Do - 
mtnum  , ftter  avérant 
tn  Domino  : ad /ut  or 
eorum  & protecior  eo- 
rum  eft. 

10.  Dominas  memor 
fuit  noftrt  : ©>  bette- 
dixit  nobis. 

11.  Benedixit  da- 
mai ifrael  : bemdi- 
xit  domut  Aaron. 


•jr.  i«.  expi.  Cefl-à-dire  , quVffcfti.eraent  ils  teur  de- 
viennent fcroblables  pa-  cette  ftupidné  incomptéhenlîblc 
qu'ils  (ont  paroître  loi  (qu'ils  Ce  iorgent  de  tels  dieux  , 
fie  qu'ils  adoicnt  l'ouvrage  Je  leurs  propres  mains.  Ceci 
ne  lait  rien  contre  les  muges  des  Saints  . non  plus  que 
contre  celles  que  Dieu  a'ot  ordonné  aux  Juifs  de  taire 
dans  le  tabernacle  fie  dans  le  temple  : puifque  les  Chié- 
tiens  non  plus  que  les  Jui.s  , ne  mettent  point  leur  con- 
fiance dans  ces  images . fit  ne  leur  reudant  point  l'honneur 
qui  n’cll  dû  qu'à  Dieu  , ne  regardent  pas  même  les  Saints 
qu'elles  reprélcntcut  , comme  des  Dieux.  BtlUrm.  Eji uu. 
Ttrm. 

+.  19.  rxpl.  la  crainte  charte  fie  h'lialc  que  les  juftet 
ont  de  Dieu  , cft  toujours  accompagnée  de  l'cfperance 
qu  iis  ont  de  là  mifci  icorde. 
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il.  Senedixit  om- 
nibus qui  liment  Do- 
minum  . pufillss  euro 
majortbus. 

xj.  Adjiciat  Do- 
minos fuptr  vos  : fu- 
ftr  vos  , y*  fuptr  fi- 
lles vtjlros. 

14.  B-  nedrch  vos  i 
Domino  , qui  feest  coe- 
Inm  ô>  terrain. 

1 5 . Cœlum  cctli 
Domino  : terram  uu- 
tem  dédit  film  homt- 
num. 

1 6.  Son  mort ui  lun- 
dishunt  te  , Domine  : 
nequt  omnes  qui  def- 
cendunt  in  tnfernum. 

17.  Sed nos  qui  vi- 
vimus  . benedteimus 
Domino  , ex  hoc  nunc 
& nfque  tu  fiuulum. 


4ff 


xi.  lia  beui  tous  ceux 
qui  craignent  le  Scigncurj 
les  plus  petits  comme  les 
plus  grands. 

xj.  Que  le  Seigneur 
vous  comble  de  nouveaux 
biens  , vous  & vos  cu- 
fans. 

14.  Soyez  bénis  du  Sei- 
gneur , qui  a fait  le  ciel 
& ia  terre. 

xj.  Le  ciel  le  plus  éle- 
vé" cft  pour  le  Seigneur  } 
mais  il  a donné  la  terre 
aux  enfans  des  hommes. 

x£.  Les  morts,  Scs-  ****'• 
gneur , ne  vous'  loueront  ‘7* 
po  nt  " ; ni  tous  ceux  qui 
defeendent  dans  l’enfer". 

17.  Mais  nous  qui  v> 
vons , nous  bcnidbns  le 
Seigneur  dès  maintenant, 

& dans  tous  les  licclcs. 


if.  Intr.  le  ciel  du  ciel.  Fxpl.  Ce  n'eft  pas  qy  Dieu 
ait  voulu  Te  referver  à lui  feul  le  ciel , 5c  en  exclure  les 
hommes  ; ma»  le  Prophète  a voulu  marquer  par  U aux 
hommes  l'infinie  élévation  du  Seigneur  au-dcfEis  d'eux. 
Chryfofl. 

ir.  1 1.  expi.  C tft-à-dire , que  s'ils  ne  l'ont  fait  dan* 
le  rems  de  leur  vie  mortelle  , ils  fe  verront  hors  d'état  de 
le  faire  après  la  mort.  la  noie  Pf.  6.  v.  ;. 

Ibid.  4 nlr.  le  fcpulcrc. 
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PSEAUME  CXIV. 

Alléluia. 

Le  Prefhete  rend  grâces  à Die u Je  te  qu’il  f avait 
délivré  d'un  grand  perd  ( F titvc quant  de  nou- 
veau , il  fait  ceuncitrt  qu’on  doit  toujours  prier  , 
fareequ'on  eft  toujours  en  pertl.  Les  faints  Peres 
expliquent  ce  Pfeaume  dans  U ftns  jprntuel  de 
Famé  des  juftes  qui  gémit  au  milieu  des  tenta- 
tions de  cette  vie  . & qui  foupire  vers  le  ciel. 

I.  T 'Ai  aimé  * , parce-  r.  T\llexi,quoniam 
J que  Je  Seigneur  doit  Ls  exaudiet  D#- 
exauccr  la  voix  de  ma  minus  voeem  orationit 
prière  j me*. 

i.  parcequ’jl  a nbaiffé  î.  Oteia  inclina- 
fon  oreille  vers  moi , je  vit  aurem  fuam  mi- 
l’invoquerai  pendant  cous  hi  ; >n  dtebus  mets 
les  jours  de  ma  vie.  invocabo. 

f.  Les  douleurs  de  la  3.  Circumdederunt 
mort  " m’ont  environné  ; me  dolores  tnortis  : fr 
& les  périls  de  l’enfer  " pericula  infemi  inve- 
m’ont  furpris.  nerunt  me. 

4.  J’ai  trouvé  l’affli-  4.  Trtbulaiionem  ô> 
étion  & la  douleur  dans  dolorem  inverti  : & 
ma  voie  ; St  j’ai  invoqué  nomen  Domtni  invo- 
lc  nom  du  Seigneur , en  cavi. 
difant  : 

expi.  Le  Prophète  n'exprime  point , dit  S.  Baille  , 
ce  qui  eft  l'objet  de  Ton  amour  : mais  il  ditabfolument  : 
J’ai  aimé  ; paiccqu'il  fuppofe  qu’on  ne  peut  douter  que 
ce  ne  foit  Dieu  , puifqu'éunt  le  louverain  bien  , il  eft  ibu- 
verainement  aimable.  Eafil.  Sellant. 

t.  j.  expi.  les  douleurs  les  plut  terribles,  & qui  condui- 
fent  à la  mort. 

Ibid.  aatr.  du  fcpukre. 
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J.  0 Domine  , li- 
ber» ammam  ment»  : 
miftruort  Dominus  , 
& . & Dent 

no/ler  miferetnr. 

6.  Cuftodiens  pnr- 
vnlos  Dominus  i hu- 
rniltatut  fnm  , & li- 
ber* vit  me. 

7.  Convertere.  nni- 
m*  me»  , in  requiem 
tunm  : qui»  Dominus 
b/nef ecit  tibi  : 

8 . qui*  enfuit  ani- 
m*m  menm  de  morte, 
ocnlos  meot  à lacry- 
ntit , pedet  meot  » 

Inpfu.. 

9.  Placebo  Domino 
i»  régions  vivorttm. 


f . O Seigneur  , déli- 
vrez mon  ame.  Le  Sei- 
gneur cft  mitcricordieux 
6c  jufte  " •,  ai  notre  Die* 
cft  porté  à faire  grâce. 

6.  Le  Seigneur  garde  les 
petits  : j>i  été  humilié  * , 
6c  il  m'a  délivré. 

7.  Rentre,  ô mon  ame, 
dans  ton  repos  " -t  parce- 
que  le  Seigneur  t'a  com- 
blée de  biens: 

8.  car  il  a délivré  mon 
ame  de  la  mort,  mes  yeux 
des  larmes  qu'ils  répan- 
doiem  , mes  pieds  de  leur 
chute. 

9.  Je  ferai  agréable  au 
Seigneur  n dans  la  terre 
des  vivans. 


I 


p.  f.  expi.  Celf-j-dire  , félon  S.  Bafile , que  U juflice 
que  Dieu  exerce  a l’égard  de  fet  fervitcars  en  les  chinant , 
ell  toujours  accompagnée  de  miiertcordc  , & en  cil  même 
un  effet. 

y.  6.  Mtr.  afflige  , accablé. 

f.  7.  expt.  Dans  le  calme  dont  le  Seigneur  te  fai fort 
[ouïr  alors  après  t’avoir  délivrée  de  tant  de  périls.  Mais  , 
félon  les  faims  t’eres  , le  repti  de  ïemc  n’ell  proprement 
que  celai  doac  elle  jouira  étant  délivrée  de  ce  corps  mor- 
tel où  elle  combat  fans  celle  contre  la  chair.  B* fil.  c hryfiijl, 
Au&u/i. 

ÿ.  f.  entr.  je  ferai  tout  occupé  à'  plaire  au  Seigneur^ 
Expt.  en  gatdrnc  exaftemcnc  Tes  préceptes.  Il  pntenri  peut- 
être,  par  telle  terre  des  vivxnt  , le  ciel  , où  )ouilTaat  de 
la  vraie  vie  on  cft  parfaitement  agréable  i Dieu  ; car 
tant  qu’on  cft  dans  celle-ci  , les  fautes  vénielles  qu'ou 
commet  tous  les  joues  , font  cauic  qu’on  ne  lui  cft  pat 
entièrement  agréable.  Slenoeb,\ 
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PSEAUME  CXV. 


Alléluia. 


Ce  Pfeaume  dans  la  langue  originale , eft  une  con- 
tinuation du  précèdent , & n'en  fait  qu'un  avec 
lui.  Saint  Jean  Chryfofiome  le  rapporte  au  lents 
de  la  captivité  de  Eabylone  ; d'autres  au  tems 
de  la  perfecution  que  fouffroit  David  de  la  part 
du  roi  Saisi  ; d autres  encore  au  tems  que  Da- 
vid transféra  C arche  à Jerufalem  , lorfque  Dieu, 
comme  parle  l'Ecriture , ( x.  Reg.  cap.  7.  1.  ) 
lui  avoit  donné  la  paix  du  côté  de  tous  fes 
ennemis.  Il  efl  difficile  de  rien  ajfurer  fur  ces 
divers  feniimens.  Mais  il  paroi  t feulement  que 
teff  une  ail  ion- de-traces  que  le  Prophète  rend  d 
Dieu  , à caufe  qu'il  a rompu  fes  liens . çy  la 
délivre  dé  un  grand  danger. 

i.Csr.  4.  I.  T’Ai  cru  n , c'eftpour-  I.  Redidi , propter 

iy  J quoi  j'ai  parlé  ; mais  V-r  quod  locus  us 

j'ai  été  " Hans  la  dernière  fum  : ego  autem  hu- 
kumiliation.  miliatus  fum  mrnis. 

î.  J’ai  die  dans  ma  1.  Ego  dtxi  in  ex- 
. Asm.  fuite  " : Tout  homme  cejfu  meo  : Omni  s ho- 

4-  cil  menteur  " . me  meudax. 

ÿ.  1.  cxpl.  Cefi-i-Jire , qu’il  avoit  toujours  cru  avec 
une  égale  fermeté  aux  promcllcs du  Seigneur  : ce  qui  l'obli- 
geait de  parler  , i.  t.  de  publier  fans  celte  les  louanges  de  là 
grande.  1;  & de  û bouté. 

Ibid.  ouïr,  quoique  je  Tulle  dans  , fcc. 
ÿ.  1 autr.  mon  ; i an  port . Expi.  Ce  qui  s’explique  du 
trouble  où  le  mit  fa  irayeur  . tu  d'une  extafe  où  Dieu  en 
(écompcnlé  de  Am  humilité  l’éleva  , Ce  où  il  connut  U vani- 
té de  ce  que  les  hommes  regardent  comme  de  véritables 
t.  ,(e  î'oliJ.'  biens.  Tient.  A Asm*.  h. 

• Ibid-  e.vp1.  inhdelle  , 8c  vain  r 8c  c’eft  témérairement 

qu'on  s'appuie  fur  lui , par  ce  que  fbuveot  il  abandonne  celui 
q.,i  le  tegarduit  connue  ibnûmtien. 
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PSE  AU 

î • rétribuât» 
Domino , pro  omnibus, 
fut  rettibuit  mihi. 

4.  Calictm  falutn- 
ris  Mtctpmm  : Çr  no- 
men  Domtm  invocabo. 

f.  Volumes,  Do- 
mino reddam  coram 
omni  populo  ejus  : pre- 
tiofs  tnconjpeciu  Do- 
mim  mon  Sendorum 
•jus. 

6.  O Domino  , fui a 
ego  (revus  tuus  : ego 
ftrvus  tuus  , ô'jilius 
omtills  tue. 

7.  DirtepiJIi  vin- 
cul a me*  : tibi  fscri- 
fitebo  hofliom  lundis , 

nom  en  Domine  in~ 
vocabo. 

8.  Vote  me » Domi- 
no rcddnm  in  coujje- 


ME  CXV-  ' 4ff 

j.  Que  rendrai  je  au 
Seigneur  , pour  tous  les  ' 
biens  qu’il  m’a  faits  ? 

4 Je  prendrai  le  calice 
du  falut  v ; & j'invoquerai 
le  nom  du  Seigneur. 

f.  Je  m’acquitterai  de 
mes  vœux  envers  le  Sei- 
gneur , devant  tout  fon 
peuple.  C'cft  une  chofc 
pr^cicufir  devant  les  yeux 
du  Seigneur  que  la  mort 
de  fes  Saints 

6.  O Seigneur  ,•  parce - 
que  je  fuis  votre  fervi- 
tcur  ; parccque  je  fuis  vo- 
tre ferviteur  , St  le  fils  dé 
votre  Icrvante. 

7.  Vous  avez  rompu 
mes  liens  u : c'eftpourquoi 
je  voas  facrifierai  une 
hoftie  de  linianges  •,  & 
j'invoquerai  le  nom  du 
Sfcigncur. 

8-  Je  m’acquitterai  de 
mes  vœux  envers  le  Sci- 


■p.  4.  expi.  Le  proche t«  fait  ailufion  aux  facrifices  d'a- 
£lion  de  gracet , où  l'on  offiroit  quelque  liqueur  dans  une 
coupe  : il  dit  donc  qu'il  otHira  au  Seigneur  La  coupe  pleine 
® vîn  , en  luf  rendant  de  puMiques  allions  de  grâces  pour 

I.  I-:  in. - i ....  _ ts 


le  grâce» , où  l'on  o droit  quelque  liqueur  dans  une 
: il  die  donc  qu'il  otdiira  au  Seigneur  La  coupe  pleine 


le  lalut  qu'il  lui  avoir  promut*.  D'autres  entèndem  par  li 
tous  les  maux  de  cette  vie  , dont  il  vouloir  lui  faire  unfa- 
crilicc  en  fouffeant  pour  U piété.  Bejd.  Chrjfoft.  Axguft. 

Jhealor.  '««. 

•ir.  f . rxpl.  Parcequ'i!  ne  permet  pas  que  le»  méchant  les 
faHênt  mourir  quand  ils  le  voudroient  s & que  lors  même 
qu'il  le  permet  , leur  mort  cil  d'un  prix  très  grand  devant 
lui. 

p . 7.  rxfit.  ïn  le  délivrant  des  affliûions , des  tentation  J 
S des  pet  ilx  dont  il  si-toit  vu  tout  environné. 

- V ij 


46*  P SE  AU  ME  CX  VI. 
gneur  devant  tout  Ton  Ju  omnu  pepult  ejus  ; 
* peuple  ; à l'entrée  de  la  in  atrttt  domus  Da- 
mai fon  du  Seigneur  -,  au  mini,  in  mtdta  lui, 
milieu  de  vous , ô Jeru-  JerufaUm. 
falcm. 


PSEAUME  CXVI. 

Alléluia» 

. Ci  Pfeaume , félon  tout  lu  Ptrts  fr  Us  Interprétés , 
liait  s'entendre  de  la  vaeatian  des  Gentils  , & 
de  t union  de  tans  Us  peuples  de  la  terre  , Juifs 
fjt>  idolâtres  , dans  une  fttde  fociété , qui  e/l 
celle  de  l'EgUfe. 

H3m.  I.XJ  ^“ons  » l°uez  *•  T Audate Domi- 

i.  I ’ toutes  le  Sei-  -L/  nmm  , ommes 

gneur  -,  peuples , louez-le  gentes  laudate  eum 
tous  ; omnes  papule.  : 

a.  parccque  fa  miferi-  i.  §/uoniam  cenfisr- 

corde  a été  puiffatnment  mata  e/l  fuper  natmi- 
Jo*n.  :t.  affermie  fur  nous  " , & ftrieordia  ejus  : & 
i'-  «uc  la  vérité  du  Seigneur  veritas  Domsns masses 
demeure  éternellement.  in  atemum. 

ir.  x.  eu  te.  parccqu'il  a répandu  abondamment  fftr 
nous  fa  mifericotde.  Ear fl.  La  mifcricorde , félon  S.  Paul  , 
regarde  principalement  ici  Gentils  ; 8c  U mité  regarde  les 
Juifs  i qui  les  ptomefles  avoient  été  faites. 

- « i 

m i,  - - ^ tt |-  -r— | —U. 

PSEAUME  C XVII. 

Alléluia. 

Ce  Pfeaume  efl  un  cantique  d'aSiau-de-gruets  ,qua 
quelques  - uns  croient  que  David  chanta  aprh 
qu'il  fut  délivré  de  tous  fes  ennemis  , <5*  affermi 
ur  le  trône  dlfrael.  il  y rtUve  par- tant  la  mi- 


PSEÀÜME  CXVlt  4*1 

[encorde  du  Seigneur  . & PaJ/ifience  qu’il  en  » 
reçue  dans  tous  les  périls  où  il  s'efi  trouvé.  Muit 
quoique  ce  Pfeuume  s’entende  fort  heu  s U 
lettre  . de  Duvid , comme  fatnt  Jean  Chryfofto- 
me  lu  expliqué  i tous  prefque  conviennent , 

Ô>  plufieurs  des  Rabins  même  , qu’on  don  t en- 
tendre uujji-bstn  du  Meffie  , comme  il  parois  pur  Mutib, 
l' application  que  JesüS-Christ  s'en  ejl  J*-  »• 
lui-même  fuite , & pur  celle  que  fuint  Pierre  lut  Ag  4 
en  u fuite  depuis.  11. 


I . O nfitemini  Do- 

^ mine  quantum 
bonus  s quantum  in 
feeulum  mifericordia 
ejus. 

i.  Dicut  nune  1 [• 
ruel  quonium  bonus 
quomum  in  feeulum 
mifericordia  ejus. 

$.  Vient  nunc  do- 
mus  A*ron  : quonium 
in  feeulum  mtfericor- 
diu  ejus. 

4 . Dicunt  nune  qui 
liment  Dominum  : 
qtienium  in  feeulum 
Ttujerteordta  ejus. 

f.  De  tribulatio- 
tee  tnvoeavi  Domi- 
num : do  ex  uudtvit 
me  in  lutttudme  Do- 


x.T  Ouez  le  Seigneur , 
A— «parccqu’il  eit  bon  t 
parccquc  la  mifericorde 
s'étend  dans  tous  les  fie* 
des  ®. 

x.  Qu'Ifracl  dife  main- 
fenant  : Qu'il  eft  bon  , 6c 

3 uc  fa  mifericorde  s'étend 
ans  tous  les  ficelés, 
j.  Que  la  maifon  d’Aa- 
ron  dife  maintenant:  Que 
fa  mifcricotdc  s'étend 
dans  tous  les  lîcclc». 

4.  Que  ceux  qui  crai- 
gnent le  Seigneur , difent 
maintenant  : Que  fa  mi- 
fcricordc s'étend  dans 
tous  les  iîedcs. 

j.  J'ai  invoqué  le  Sei- 
gneur du  milieu  de  l'affli- 
dion , qui  me  tenoit  com- 
me refréné  * i 6t  le  Séi- 


t . expi.  Ce  fl -à -dire , quelle  éclate  continuellement  8c 
fe  lait  fentit  pat  mille eÉfcu  différent  dam  le  cotai  de  tou* 
ici  ficclcs. 

♦.  expi.  de  anguftia , ut  fonat  vox  hebraïca.  BeUerm ► 

V üj 
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4Si  P SEAU  ME  CX  Y II. 
gneur  m'a  exaucé  & mis  mmut. 
au  large 

6.  Le  Seigneur  cft  mon  6.  Dominut  mihi 

fouricn  ; & je  ne  ctain-  adjuter  : non  timebn 
drai  point  ce  que  l'bom-  qutd  fieu  et  mihi  ho- 
me pourra  me  faire.  mo. 

7 . Le  Seigneur  cft  mon  7.  Dominut  mihi 
Htbr.i  f0uticn;&  je  méprilcrai"  edjutor  : & *le  ^*fi~ 

mes  ennemis.  pieiem  tmmtco s meos. 

8.  Il  cft  bon  de  fc  con-  8.  Btuum  efl  con- 

fier au  Seigneur  , plutôt  fldert  tn  Domine  , 
que  de  fc  confier  dans  qudm  confidere  tn  ho- 
liiomme.  mine. 

9.  Il  cft  bon  d’cfpcrcr  9,  Bonum  efl  fip*r*~ 

au  Seigneur  , plutôt  que  rt  in  Domine  , quèm 
d’cfperer  dans  les  Prin-  fiperer*  in  frtnttfi - 
ces.  bus. 

10.  Toutes  les  nations  10.  O mnet  genttt 

m'ont  allicgé  * : mais  oircuierunt  mo  : & in 

c'cft  au  nom  du  Sei-  nomme  Dominé  qui* 
gneur  que  je  m'en  fuis  nltm  fum  in  toi. 
vengé. 

1 1.  Elles  m’ont  afliegé  1 1.  Circumdentet 

• & environné  s & je  m'en  circun>dtd<  runt  mes 

fuis  vengé  au  nom  du  & nomme  Domi- 
Scigncur.  ni  qui*  ultnt  fnm  in 

tes. 

ix.  Elles  m'ont  tout  xx.  Ci nnmdedo- 
environné  comme  des  mut  me  fient  epet  . 
abeilles  ; & elles  fc  tout  & exnrfierunt  fient 

' “I  « * 

ir.  ç.  expi.  délivré  de  cette  grande  oppreffioo. 

jp.  y.  Cheld.  je  regarderai  d en-haut  leur  chitiment. 

ir.  10  expi.  David  parle  de  ce  qui  lui  cfl  anisé  au  com- 
mencement de  fon  règne  , lot  (que  rous  les  peuples  voifin» 
de  la  l'aleitine  l'attaqucrent  fie  le  réitèrent  de  fort  prêt , fie 
avec  une  turcur  qu'il  compare  i celle  des  mauhes  i mtd 
lorfqu'elles  fom  irritées , fie  à /'.trrf<*r  de  U flemme  qui  h ri 
des  tpinetaà  le  feu  a pris:  il  dit  qu'il  ne  jurmenta  nui  tel 
ennemis  q.t'a*  nom  Se  pat  la  venu  du  Set^eur, 
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PSEAUME  CXVII.  4<j 
ignis  in  [finis  : & in  cmbrafées  comme  un  feu 
— qui*  qu»  * pris  à des  épines  ; 

mais  c’cft  au  nom  au  Sei- 
m’en  fuis 


nomme  Domirti 
ultus  fum  in  eos. 


I j . Jmpalfrts  rver- 
fus  [nm  ut  caderem  s 
{$•  Dominas  fufetpit 
tne. 

14.  Fortitudo  mets, 
& Uns  me»  Domi- 
nas : Çr  fnfhts  eft  mi- 
ht  m fnlntem. 

if.  Vox  exultatio- 
ns! çr  fnlutis  : in  ta- 
btrnaculis  ju/lorum . 


gneur  que  je 
vengé. 

ij.  J’ai  été  pouffé  Si 
renverfé  , Si  prêt  à tom- 
ber -,  k le  Seigneur  m'a 
fourenu. 

14.  Le  Seigneur  eft 
ma  force  & ma  gloire  , 

SL-  il  /icvriiit  mnn  (^.  *1* 


& il  eft  devenu  mon 

lur. 

ij.  Les  cris  d'allcgrclfe 
& du  faltit  fc  font  enten- 
dre dans  les  tentes  desju- 

ftes. 

1 6.  La  droite  du  Sei- 
gneur a fait  éclater  fa 
puiffancc  *.  la  droite  du 
Seigneur  m’a  élevé  : la 
droite  du  Seigneur  a fait 
éclater  fapuiffance. 

17.  Je  ne  mourrai  poinr, 
mais  je  vivrai , & je  ra- 
conterai les  œuvres  du 
Seigneur. 

18.  Le  Seigneur  m’a 
châtié  pour  me  corriger; 

Ô*  morti  non  tradtdù  mais  il  ne  m'a  point  livré 
me.  à la  mort. 

19.  A peu  te  mihi  19.  Ouvrez  - moi  le* 
portât  juflttia  , ingref-  portes  de  la  juftice  " , afia 
fus  in  oas  confitobor  que  j’y  entre, 8c  que  je  ren- 
, » 

t 14.  leur,  louange  . i.  f.  il  fera  toujours  le  fujet  de  met 
cantiques.  lUenoth. 

♦.  1 0.  **pf-  du  tabernacles  où  il  n'appartient  qu'au* 
jiiftcs  d'entrer , t<  où  Dieu  juftiiîc  Ica  pécheurs. 

V iiij 


1 6.  D extern  Do- 
mini  fitin  virtutem  , 
dextrra  Dommi  exat- 
tavit  me.  dextera  Do- 
mini  fetit  virtutem. 

17.  Kon  moriar.fed 
vivam  : (ÿ>  narrabo 
opéra  Dommi. 

1 8.  Caftigans  cafti- 
gavst  me  Dominas  : 


( 


■k? 
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4<4  PSEAUME  CX  VII. 
de  grâces  au  Seigneur^.  Domina  .*  bit  part* 
C'crt-là  la  porte  du  Sci-  Domina  . jufii  mtrm- 
gneur  " , Se  les  juflcs  eu-  bunt  in  emm. 
treront  par  elle. 

i o.  Je  vous  rendrai  gra.-  xo.  Confitebor  tibi 
ces  de  ce  que  vous  m'avez  quommm  exmudtjli 
exaucé  , & que  vous  êtes  m*  : dr  fallut  es  mtbé 
devenu  mon  falut  tt . tn  fmlutem. 
tfo.  il.  * xi.  La  pierre  que  Ceux  xi.  Lapidem  , qutm 
'*■  , qui  bâtiuoient  avaient  reprebaverunt  idifi- 
x rejettée , a été  placécà  la  tantôt,  bit  fallut  eft 

Lu*.  10.  tccc  de  l’angle  . tn  taput  angult. 

>r-  xx.  C’eft  le  Seigneur  xi.  A Domina  fm- 

* qui  a fait  cela  -,  & c’eft  ce  Hum  tft  ijiud  : & eft 
ttom.9.  qui  parole  a nos  yeux  di-  mirmbile  m nuits  no t- 
}j.  gne  d’admiration.  Jim. 

*•  Pt,r‘  xj  C’eft  ici  le  jour  x}.  Hit  ejl  dits, 

7"  qu’a  fait  le  Seigneur  : ré-  quam  fettt  Dominai  t 
joui  flous- nous- y donc  , & exultemut  , Ç?  lite- 
foions  pleins  d’allcgrellc.  mur  tn  tn. 

14.  O Seigneur  , fau-  x 4.  O Domine  ./mi- 

rez-moi  : 6 Seigneur,  fai-  t mm  me  f me , b Domi- 

■f.  1 9.  omit,  loue  le  Seigneur. 

Ibid.  tapi.  parccquc  c'eft  la  porte  de  la  maifon  du  SeL- 
gincur  i & patcvqu’ou  n'y  cuire  que  par  le  Seigneur.  Ceux 
oui  y entrent  font  appelles  jultes  . pareeque  Dieu  les  jufltfîe 
par  le  Baiênic  poui  les  rendre  dignes  d'y  entrer.  Otmdr. 
Mu,/. 

V’.  so.  omit,  m’avez  fauvé. 

ÿ.  ti.  ar.tr.  eft  détenue  la  principale  pierre  de  l'angle. 
fjrpi.  Quelques  Interprètes  expliquent  cela  de  David,  qui 
après  avoir  été  se  jette  de  Saul  , Ce  quelque  terni  par  dix 
tribus  , fut  enfin  établi  Roi  de  tout  te  peuple  de  Dieu  : 
mais  faine  Chrylbflomc  & quelques  autres  difent  quec'eft 
tue  prophétie  qui  regarde  uniquement  le  Sauveur  qui  s'eîl 
applique  à lui  même  ce  ver  (et.  Matlh.  n.  41  Saint  Pierre 
ù faut  Paul  en  ont  donné  la  meme  explication  , fans  par- 
ler du  ttajt  de  David.  C'eft  doue  à dire  que  Jisus-Cniist 
étant  le  chef  Je  Plglifc  , il  a réuni  cnfcmble  les  Juifs  ti 
les  Gentils  , & qu'il  eft  le  lien  facté  de  toutes  les  parties  de  la 
iwifon  de  Dieu.  Epbcf  s.  10, 
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PSEAÜME  CXV1I.  4<s 
te  , béni  pro  per *rt  : tes  protperer  le  régné  dt 
ter.eJi.im  qui  venu  voire  Christ  -,  béni 
in  nemiue  Dominé.  foie  celui  qui  vient  au 
nom  du  Seigneur. 

IJ.  BeneJiximus ve-  ij.  Nous  vous  benif- 
bis  de  demo  Dominé  : ions  de  la  roaifon  du  Sei-» 
Drut  Dominât  , ©•  gneur*  : le  Seigneur  eft  le 
tlluxtt  nobit.  vrai  Dieu  t 6c  il  a fait  pa- 

roître  fa  lumière  fur  nous. 

x(.  Conflit uite  diem  Rendez  ce  jour  fo- 

folemt.im  tn  ceudenfit.  lenncl  , en  couvrant  de 
uftjut  ad  cornu  mita-  branches  tous  lcs-lieux  ", 
ru.  jufqu’à  la  corne  de  l'autel. 

17.  Dent  meus  es  17.  Vous  êtes  mon 
tu  . ty  confttebor  ttlt  : Dieu  , & je  vous  rendrai 
D eus  meus  es  tu  , mes  allions -de -grâces  : 
txaltabo  te.  Vous  êtes  mon  Dieu  , & 

je  relèverai  votre  gloire. 
iS.  Confitebor  tibi  xi.  Je  vous  rendrai  gra- 
quont/sm  txaudiflt  ces  de  ce  que  vous  m'avez 
me fa  Sut  es  mtht  exaucé  , & que  vous  êtes 
tn  [alutem.  devenu  mon  lalut  B . 

19.  Confitemini  Dt-  zp.  Louez  le  Seigneur  , 
mine  quonixm  bonus  : parccqu’il  cft  bon  ; par- 
quontam  in  fttulum  ccque  fa  mifcricordc  * c- 
mifenctrdia  ejus.  tend  dans  tous  les  ficelés. 


♦ .14.  leur,  profperare  , aûivè  ; ».  e.  profpera  Chnflum  ; 
profpera  regnum  ejus.  Genehr.  IJhmi.  Bxp l.  CVÛ  un  fou- 
hait  que  le  Prophète  tait  pour  l’heureui  avènement  du 
Mcflie  tant  délité  par  les  peuples  , & pour  U ptofperilé  de 
fon  régné.  Les  Juifs  ont  ainlt  entendu  ces  paioles.  AUmb. 
* 1.  <».  Mais  Jnu  *-C  H * url.t»  auJi  expliquées  de 
Sun  fécond  avènement.  MaiiA.  ij.  (9. 

9.  if.  amer,  vous  qui  êtes  de  la  maifon  du  Seigneur. 
Exfl.  Soit  que  le  Propriété  parle  en  fa  petfonne  ,ou  peu: 
être  qu'il  laite  parler  les  Prêtres  à qui  il  appartient  de  don- 
ner la  bénédiction  aux  peuples  , il  louhaue  que  ces  peuples 
jouiilcnt  d'une  abondante  bénédiction  quidc  voit  venir  de  I# 
maifon  du  Seigneur  i ou  . -félon  d’autres  . (c  répandre  fur 
ceux  qui  étoient  de  la  maifon  du  Seigneur.  Genekrard. 
f.  16.  amie,  par  une  atfemblée  nombreuie. 

■}.  il.  aalr.  m'avez  toast.  V * 


* 
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P S E A U M E C X V 1 1 1. 
Alléluia. 

Ce  Pjéaisme  eji  tout  entier  de  morale.  C'ejl  une 
excellente  exhortation  par  laquelle  le  Roi  pro- 
phète anime  les  peuples  à lob  J entante  de  Le  loi. 
divine  , dont  tl  tjl  parlé  prefque  dont  tous  les 
■ ver/ets , quoique  joui  des  noms  different.  Rellar- 
tnin  croit  que  David  le  comfoja  pour  être  récité 
parle  peuple  dam  le  chemin  . lorjquil  ft  ter.  doit 
de  toute i parts  trois  fou  l’année  au  tabernacle  .• 
que  ceux  qui Juivent  celui-ci,  nommes  les 
graduels , ft  chantosent  1er, qu'on  mon: ci:  Us  de- 
grés pour  arriver  à ce  même  tabernacle . S.u*lm 
quis- uns  croient  qu'il  fut  compofé  par  David 
avant  jon  péché,  à cauje  qu'il  y parle  nés-fouvevt 
de  jon  grand  amour  pour  la  lot  ; & qu'il  témoi- 
gne qu  il  avait  beaucoup  d' avnfion  de  l' iniquité, 
qu’il  ne  t’éteit  point  écarté  det  ordonnances 
de  Dieu.  Mais  tous  les  reres  avec  plufieurs  ha- 
biles Interprètes , en  parlent  tomme  ayant  été  fait 
depuis  la  révolte  4’ Ab  jalon,  L'tghj*  a chotfi  co 
Pjeaumt  pour  eu  comjeer  la  principale  panse  do 
Jet  Meures  Canoniales  , comme  étant  tr'es-profra 
à animer  la  piété  (y  la  foi  de  [es  tnfans  , par  les 
mouvemens  fs  pleins  de  ferveur  qu'y  exprime  le 
jaint  Roi  , <ÿ  par  Us  réglés  toutes  divines  qk’st  y 
prejêni  touchant  la  vertu. 

A L £ p H *. 

l.  T TEurcux  ceux  qui  i.  T)  Eati  immacu- 
1 lie  con&rvent  (ans  JD latiiu  via:  qui 

* Ce  rfeaume  qui  lurpafle  tous  lc>  autres  en  longueur 
cil  divilc  en  it  parties  , lelon  lit  zi  lettres  de  I'alphaoct 
des  Hébreux  , fous  chacune  liclqucUct  il  y a S verte»  » 
qui  dans  1‘origiiui  commencent  tous  par  la  sacmc  lettre  » 
pcutéuc  atiu  de  ieuiager  k mentotre. 
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ambulant  in  lege  Dé- 
muni. 

I.  Tu  au  <jui  fcrn- 
tantnr  tefiimenin  e- 
jus  : in  toi e cor  Je  ex- 
çniruMt  tant. 

J.  S en  tnim  qui 

cferantur  lui  qui  ta  • 

tem  , tn  viis  ejtti  am- 
bu! averunt. 

4.  TV*  mandafti  , 
mandat»  tua  en  fie  dm 
ntmis. 

J . 'Vtinam  dirigxn- 
tnrvi A mcà  . ad  enfle- 
dtendas  juftifleanenes 
tuas. 

6.  Time  tien  confun- 
dar  , eùm  ftrjptxere 
in  cmnibus  mandatés 
tais. 


ME  C X V 1 1 1.  4<7 

tache  dans  la  voie  " * qui 
marchent  dans  la  loi  de 
Dieu. 

*•  Heureux  ceux  qui 
s’efforcent  de  connoître 
les  témoignages  de  (a  loi, 
& qui  le  chctchcnt  de 
tout  leur  cœur. 

j.  Car  ceux  qui  com- 
mettent l'iniquité  , ne 
marchent  point 1 dans  les 
voies. 

4.  Vous  avez  ordo-né 
que  vos  commandemens 
loient  gardes  ircs-cxadlc- 
menr. 

J.  Daignez , Seigneur, 
régler  mes  voies  de  telle 
forte, que  je  garde  la  jufti- 
cc  de  vos  ordonnances 

6.  Je  ne  ferai  point 
confondu  lorfque  j'aurai 
toujours  devant  les  yeux 
tous  vos  préceptes. 


ir.  I.  rrpl.  Dan»  cette  vie  i en  dans  la  loi  de  Dieu  1 
dans  toute  leur  conduite.  Ce  vetfet  , 6c  même  tout  ce 
Pléauow  détruit  entièrement  l'erreur  de* hérétiques  de  ce 
ficelé  lur  la  juftilication.  II  y paroi;  qu'elle  ne  contifte  p as 
dans  la  leuie  rcmiHion  des  péchés  mais  encore  dans  la 
pratique  hdclle  des  venus , de  dans  une  exacta  ob:eiva- 
non  de  la  loi  de  Dieu.  Bien  loin  donc  de  dite  que  toutes 
les  actions  des  juftei  fuient  des  péchés  , comme  loin  les 
hérétique*  . le  Prophète  commence  pat  teconooitre  que 
celui  là  lèul  eft  heureux  qui  fe  conîerve  dans  la  voie  de 
Dieu  (mu  tatbe  ; ceft-iduc  , non  pas  bat  aucun  péché  i 
mais  fan*  pce  Hé  mortel , te  d’une  manietc  irteptêhcndble 
aux  yeux  de»  homme*.  Fftiai.  • 

y-.  }.  leur,  n'ont  point  marché. 
ir  f.  ex  fl.  David  rtconnott  foo  imçuilTâ’iee  de  garder 
par  lui  même  la  loi  de  Dieu  , & dcaiauJc  a Dieu  ù grâce 
pour  cela.  Sjneff.  . ./ 

V vi 


♦<Sf  PSEAÜME  CXVIir. 

7.  Je  vous  louerai  c 7.  Confiteber  tibi  /*• 
dans  la  droiture  CT  la  (in-  dtrechene  cordts  . i« 
ccrité  de  mon  cœur  j à es  quod  dtdtci  judici * 
caufe  de  la  connoiflance  jujlmam a. 

que  j’ai  eue  de  vos  juge- 
mem  pleins  de  juttice. 

8.  Je  garderai  vos  or-  I.  ] u fit fc  attente 
donnantes  ; ne  m'aban-  tuas  cuf.odiam  ; mm 
donnez  pas  entièrement''’,  mt  dtnltftquas  ujqut- 

qstaqtst. 

B £ T H. 

9.  Comment  celui  qui'  9»  Jn  que  cerript 
«ft  jeune  corrigera  - 1 - il  adolefeinsier  vi*m 
ù voie  ? Ce  fera  en  ac-  fuam  : m cuftedstnde 
compliflanc  vos  paroles,  ferments  Inès. 

>•.  Je  vous  ai  cherché  10.  1rs  toto  cerde 
dans  toure  l’étendue  de  met  exquievi  te  : ne 
mon  cœur.  Ne  me  rejet-  reftllas  me  i manda- 
ter pas  de  la  vote  de  vos  fis  mis. 
préceptes  *. 

il.  J’ai  caché  vos  pa-  XI.  1rs  torde  mee 
rôles  au  fond  de  mon  abftendt  tlequta  tua  ; 
ccrur  " , afin  que  je  ne  pt-  ut  non  ftcctm  tibi. 
che  point  devant  vous  . 

+.  7.  dutr.  renjr-  i grâces. 

■9.  8.  dut r.  pouv  'otijeurs.  Ex fl.  C'efl-à-din , A voua 
«‘abandonnez  quelqov'oii  y mon  Dieu  ,ahn  que  je  fente 
davantage  mon  néaiu  uns  votre  fctouis,  que  ce  toit  pat 
on  cHci  de  votre  mifericorde  , Si  non  pas  de  votre  col.  re». 
t i feulement  pour  m'attacher  davantage  à vous.  A*&*[i. 

9>.  >0.  expl.  Cift- d-din  , ne  m'abandonnez  pat  dans 
«et  rrfôit  , mais  aidez  moi  de  votre  grâce,  comme  tout 
avez  déjà  commencé.  Car  Dieu  eft  dit  rejeticr  ceux  i qui 
8 ne  donne  pas  Ton  fccours  Mmf 

f.  11.  rxpl.  comme  itn  grand  t ré  for , non  pour  le  ren- 
dre inutile  , aie  fi  que  te  térviicur  que  vous  tondaunci  dam 
l'Evangile  ; mais  pour  le  mieux  confcrver  hors  1a  vûe  des 
volcuts  , Si  peut  le  multiplier  par  une  ûsnu  ufuxe  de- 
vant vos  peux. 

ltud.  dutr  contre  vous. 
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rt.  lient dtdu s et. 
'Domine  : docc  me  JM- 
fi  ifi  cnn  ont  s mus. 


I J . J»  Inbiis  mets  , 
fronunttnv i cm  ni  a ju- 
diciA  ont  tut. 

1 4.  In  vi m tefiimo- 
wiornm  tuorum  dele- 
éittus  fum  , fient  m 
omnibus  divstiis. 

15.  In  mandat  is 

tuis  txerceber  : CT 

tenfidtrnbo  vins  suas. 

\6.1n  jufiificAtio- 
ntbus  suis  meduabor  : 
u en  tblivifcAr  fier 
nés  tues. 

G 1 


E cxvnr. 

II.  Vous  êtes  digue  , 
Seigneur  , de  toute  forte 
de  bcnediélions":  inftrui- 
fez-moi  • de  la  juliiee  de 
vos  ordonnances. 

13.  J'ai  prononcé  de 
mes  levres  tous  les  iuge- 
mens  de  votre  bouche  u . 

14.  Je  tne  fuis  autant 
plu  dans  la  voie  de  vos 
préceptes  que  dans  tou- 
tes les  richeitcs 

1 f . Je  m'exercerai  dans 
la  méditation  de  vos  corn- 
mandemens  , Se  je  conft- 
dercrai  vos  voies. 

16.  Je  méditerai  u fur 
vos  ordonnances  pleines 
de  jufticc  , je  n'oublierai 
point  vos  paroles. 

MIL. 


17.  Rétribué  fetvo  17.  Accordez'à  votre 

tue  vivifie a me  : fcrvitcur  cette  grâce  de 

cuftodtA/n  ftrmentt  me  faire  vivre  " ; oc  je 
tuas.  garderai  vos  paroles. 

18.  ReveU  eeules  18.  Otez  le  voile  qui 

•fr  11.  AMtr.  vous  êtes  béni. 

Ibid,  ex  fl.  U demande  non  tant  Ja  grâce  Je  l’inflruftion 
poui  conuoitre  , que  celle  de  l’onûion  fie  de  l’amour  dé 
la  loi  pour  U pratiquer.  Belhinn. 

ÿ i).  txfl.  Ceux  uu'il  a plu  i Dieu  dcdccouviir  par  il 
parole  pour  l'inlhuûion  fie  la  nourriture  de  nos  coeurs. 
IliUr. 

■jr.  14.  leur,  témoignages. 

Ibid.  >Xfl  Que  d'aunes 
gar&r  de  gtandes  rici.cflii 

■f.  16.  Hcbr.  Cbxl.S.Jir, 
ordonnance*. 

ÿ 17.  txfl.  Ce  font  li 
ta»  icuoUümcm  de 


^ te- 
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cil  fur  mes  yeux  * ; Si  je 
considérerai  tes  merveil- 
les qui  font  enfermées 
dans  votre  loi  . 

ij.  Je  fuis  étranger  fur 
la  terre  a : ne  me  tachez 
pas  vos  commande  mens. 

xo.  Mon  arac  a déliré 
en  tout  rems  avec  une 
grande  ardeur  vos  or- 
donnances qui  font  plei- 
nes de  jufticc. 

xi.  Vous  avez  lait 
éclater  votre  fureur  con- 
tre les  fuperbes.  Ceux-là 
(ont  maudits  qui  fe  dé- 
tournent de  vos  précep- 
tes. 

ü.  Dé  livrez- moi  de 
l'opprobre  & du  mépris", 


Îiuc  j'aj  recherché  avec 
oin  les  témoignages  de 
votre  loi. 

x$.  Car  les  Princes  fe 
font  alïis  ” , & ont  parlé 


CXVIII. 

mecs  : confidtrsbo 

mirabilis  de  Uge  tus. 


1 9.  lneols  ego  fum  m 
terrs  : non  sbjctndst 
s m*  mondât  s tus. 

10.  coneuptvtt  sw 
mm  mes  dtfidersr e ]u~ 
fiificsnor.es  tmst  , in 
omni  t empote. 

1 1 . I ncrtfsfli  fu- 
perbos  : m sied:  ai  qui 
decUnsnt  à mondons 


il.  Astfer  s me  op~ 
probnum . & consent- 
ptum  : quts  tefitmems 
tus  exquifivt. 


1 J . Etenim  fédérant 
principes , 0*  sdvtr- 


•#.  1 S.  expi.  C’efl  des  veux  de  l’ame,  des  veux  fptrimc's 
que  David  parle.  Il  fait  entendre  ccque  l'Apotre  a enfeipné 
depuis , que  l’efprit  de  l'homme  ne  peut  fans  un  (ceours  ipe- 
cial  de  Dim  . parvenir  i laconnoiilancc  des  ch ?fcs  divine*. 


ir.  if.  exfile  n'ai  point  d'attdches  aux  biens  de  D terre. 
•f.  ii.  expi.  où  fe  verront  expolîs  éternellement  ceux 
qui  auront  violé  la  loi  de  Dieu,  a tttr . dont  ces  fuperbes  me 
d'.arpcm  , à caufe  , &c  Ger.ebr. 

ÿ.  ij.  expi.  Quelques-uns  l’entendent  de»  Princes  étun- 
fers  i d’autres , de  ceux  de  fa  cour , eu  de  ceux  du  tcml  de 
Soiil , J qui  la  vie  fa  in  te  de  David  n'infpiroit  que  du  mé- 
pris pour  fa  vertu  oppoffe  i leurs  defordres  : te  les  portoft 
ou  i en  médire  ciiue  eux  , ou  même  d porter  des  arrêts 
injuries  contre  lui  dans  k teins  de  les  difgtaces.  Sjnotf, 
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fum  me  lonutbantur  : contre  moi  : mais  cepen- 
frrvut  Muïem  tant  danc  votre  fcrvitcur  s'e- 
exeretbatur  injtt/hfi-  xerçoit  à fratnjuer  vos 
cMtiorubui  WH.  ordonnances  pleines  de 

jufticc. 

14.  Nam  & tefii-  14-  Car  vos  préceptes 
monta  Ut 4 medtimio  éxoient  le  fujet  de  ma  mê- 
me* e/l  : çr  cenfUmm  diration  * , & la  jufticc  de 
meum  ju/h/icaiionts  vos  ordonnances  me  tc- 
tnâ.  noit  lieu  de  confcil. 


15.  Aihefit  favi - 
mento  anima  mta  : 
■vivifie*  m*  ftcund  'um 
verbnm  utum. 

16.  Viasmeat  mnn- 
iiavi  . fy  txaudtfti 
me:  dote  me  fxfitfi- 
cationis  tu 4# 

17.  Viam  jtt/hfica- 
tionttm  tuarum  tn- 
ftrue  me  : fÿ  extree- 
bor  m mteabtlAus 
suis. 

18.  Dormit avit  am- 
ena mta  fra  tadtt  , 


15.  Man  amc  a été 
comme  attachée  à la  ter- 
re " : rendez-moi  la  vie* 
(tlon  votre  parole. 

*<•  Je  tous  ai  expol? 
mes  voies  * -,  Bc  vous  m'a- 
vez exaucé.  Enfclgncz- 
moi  vos  ordonnances 
pleines  de  jufticc.  # 

17.  fnftnnfcz-moi  de 
la  voie  de  ces  ordonnan- 
ces fi  iuftes  * ; & je  m’e- 
•xcrcelfci  dans  * vos  mer- 
veilles. 

8.  Mon  amc  s'eft  af- 
loupie  d'ennui*  : forti- 


ir.  14.  Nebr.  ma  Joie. 

+.  ij.  exft.Lcs  Interpréter  entendent  ceci  i la  IrtnT  du' 
grand  péril  où  s’étoit  trouvé  David  • - Ji- 

verfes  fois  proche  de  la  mort. 

Ibid. /arr.  coaicrvrz.mnila  vie. 

■f.  16.  txfl.  mes  affaires , rocs  dcflcini , 
confiance  ; eu  mes  fautes  avec  humilité.  SraofJ. 

+.  17.  expi.  Ctfl-à-Jrrt , qu'il  l’y  fade  marcher 
grâce. 

Ibid.  Htbr.  mntr.  Je  m'entretiendrai  de  vos  merveilles, 
«atr.  Je -parlerai  de,  écc. 

f.  18.  lltbr.  diffioit , s'eft  écoulée  i i.  c.  affoiblie. 


47i  pseaume  cxvrrr. 

fiez-moi  par  vos  paroles,  confirme  me  in  vtriir 

fuit. 

if.  Eloignez  de. moi  19.  Vient  imtjui- 

la  voie  de  l'iniquité'  ; & tetis  emove  » me  : 0* 
faites  - moi  mifericordc  de  lege  tus  mijtrera 
félon  votre  loi 11 . nui. 

30.  J'ai  choifi  la  voie  30.  Viam  veriteatia- 
de  la  vérité  * : & je  n'ai  tUgi  : jnduie  me  ne* 
point  oublié  vos  juge-  fum  oiliim. 
mens. 

J i . Je  me  fuis  attaché,  3 I.  Adhtfi  tefli- 
Scigncur  , aux  témoigna-  mentit  fuis , Domine , 
ges  de  votre  loi  : ne  per-  naît  me  canfundere. 
mettez  pas  que  je  fois  cour 
fondu. 

)i.  J'ai  couru  dans  la  . 3 1.  Viem  menda- 
voie  de  vos  commande-  terum  tuotum  entur- 
mens,  lorfquc  vous  avez  ri  , cum  diieiejh  car 
claigi  * mon  cœur.  mtnm. 


31.  Adhtfi  tefti- 
mentit  fuis , Domine  , 
naît  ma  tanfundere. 


,31.  Vient  manda- 


33.  Impofez-raei  pour  3 3.  Legem pana  mi- 
loi  Seigneur,  la  vote  de  hi , Domine  . isiam 
vos  ordonnances  pleines  jufttficettanHm  tue- 
de  juAicei  & je  ne  qpjjTctaiaram  : & exegutrem. 
point  de  la  rechercher,  eem  ftmper. 

■i.  iÿ.  huit.  Floignez-moi  de  la  voie  . 8cc. 

Ibid-  Htbr.  Faites  moi  la  grâce  d'accomplir  votre  loi.. 
Ixfl.  afin  que  )c  lois  digne  de  la  miicrkoruc  8c  du  bon- 
heur que  vous  pi  omettez  dans  voue  loi  4‘cux  qui  l'accom- 
pliront. • 

if.  jo.  exfl.  une  voie  Turc  & fî<ie lie  , i.  e.  qui  conduit 
furement  au  ciel  ; tu  votre  loi  qui  cA  U vraie  règle  de  no- 
ue foi  & de  notre  conduite.  Sjnapj. 

if  ga.  expi.  la  ivie  du  carter  , c'eA  l'amour,  torfque 
tet  amour  ell  grand  , la  voie  du  cccur  des  ient  Une  , 8c  Ipa» 
cicule.  Car  ce  qui  rend  les  commande  meus  dimciles  à ac- 
complir . c’eA  le  déiaut  de  chaiité. 

y jj.  4i.fr.  Faites  , Seigneur,  que  je  prenne  pour  ma 
loi.  H tir.  Enfcignczmoi  ; 1.  e.  Faites  que  je  ficn&e  votre 
loi  jo  ur  la  règle  de  nu  conduite,  yatab. 
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34.  Ha  mihi  mttf-  • 
lecium  , (y  fcruttbor 
Itgrm  tuam  : (ÿ  cu- 
flodum  tllam  in  toto 
tord e mro, 

3 J.  Deduc  mtinft- 
tnttnm  mandaiorum 
tuorum  : qui*  ipfiam 
volai. 

3 6.  Inclina  cor  mtum 
in  tefiimonia  tu*  . Ô» 
non  m avaritiam. 

37.  Aven o ocult s 
mtot  ne  videtnt  va- 
nitmttm  : in  vis  tu» 
vivifie a me. 

J 8.  Statue  ftrvo 
tuo  tloqutum  tuum , 
in  timort  tuo. 

J 9.  Amputa  oppro- 
brtum  mtum  , 


fufifiualus  fum  : quia 
judtcia  tua  jucunda. 


♦ . j<.  txtd.  Faites  que  je  déteftq_çomm^unc  avarie? 
tics-crimincllc  le  dclïr  Je  poflcdct  J 'autre  bien  que  vous. 

Ÿ.  38.  autr.  afin  qu'il  vous  craigne.  Cemtr.  Expi.  fixez- 
moi  dam  l'amour  de  votre  loi , en  me  donnant  toute  l'idéa 
que  je  dois  avoir  da  voire  grandeur  & de  mon  néant , de 
l'importance  de  vos  préceptes  , 8c  de  U ligueur  de  vos 
jugement. 

9.  |y.  expi.  Il  entend  ici  par  lu  fugcmeni  de  Dieu  fa 
loi , qui  juge  dès  â préfent  d'une  maniéré  fecrette  , & qui. 
doit  jugci  un  jour  d'une  manictc  éclatante  tous  les  Iront* 

mes. 


* isf< 


3^5 
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14.  Donnez-moi  l'in- 
telligence , & je  m'appli- 
querai à connoiprc  votre 
loi  , & la  garderai  de 
tout  mon  cœur. 

3f.  Conduifcz  - moi 
dans  le  (entier  de  vos 
cori^nandemcns  3 parce- 
que  je  le  dc(jrc  ardem- 
ment. 

3 4.  Faites  pencher  mon 
cœur  vers  les  témoigna- 
ges de  votre  loi  , & non 
pas  vers  l'avarice  *. 

37.  Détournez  mes 
yeux  , afin  qu’ils  ne  re- 
gardent pas  la  vanité  : 
faites-moi  vivre  dans  vo- 
ue voie. 

38.  Etablirez  forte- 
ment votre  parole  dans 
votre  fcrvitcur  par  votre 
crainte". 

37.  Eloignez  de  moi 
l’opprobre  que  j'ai  tou- 
jours tant  appréhendé  v 
parccque  vos  jugemens 
font  pleins  de  douceur. 
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40.  Vous  fçavcz  que.  40.  Ecce  ttncuf'rvi 
j’ai  beaucoup  defiré  vos  mandata  tmau » equi- 
commandemcns  : faites-  tate  tu*  vivifie*  me. 
moi  vivre  dans  la  jufticcf 

de  votre  lot. 

Vau. 

41.  Que  votre  miferi-  41.  ht  ventât  fie- 

cordc  , Seigneur , defeen-  fer  me  mtfertcordi * 
de  fur  moi , & votre  afli-  tua,  Domine:  falu- 
ftance  falutairc  félon  vo-  tare  tmum  feeundkm 
tre  parole.  eloqnium  tuum. 

41.  Et  j’aura?  une  pa-  41.  Et  rrffondrbo  - 
rôle  à répondre  à ceux  qui  exfrobrantiùui  mihi 
m rafultcnt  i qui  cft  que  vtrbum  : quia jfrravi 
j’ai  mis  mon  clpcrauce  ça  in  jermombut  mit. 
vos  promeifes  . 

4 j.  Et  ft’ôtez  pas  de  4J.  £#  nt  a» ferai 
ma  bouche  pour  tou-  de  ore  meo  verbnm 
jours  la  parole  de  la  ve-  veritatii  u/que  qua- 
lité * j parccque  j’ai  beau-  que  : qui*  in  judtciit 
coup  cfperé  dans  vos  ju-  tun  fuferfixravi  : 
gemens 

44.  Et  je  garderai  tou-  44.  Et  eufiodiam 
jours  votre  loi  : je  i*  gar-  legem  luam  femftr , 
dirai  dans  les  ficelés , & in  fteulum  in  f*. 
dans  les  ficelés  des  fie-  culum  ftcnU. 
clés. 

'f.  4 o.  entr.  l'équité. 

■f.  41.  et 0r.  te  hs  ne  manquerai  point  de  parole  pour 
répondit  i ceux  ourW  reprennent  d'avoir  efpcré  dans  vo» 
pro  me  (Tes.  HiUr.  Muif. 

T-  4 5-  expi.  C tfi~*-tiiri,  nt  permettra  en  aucune  fort» 
en  me  privant  de  votre  grâce , que  |e  n'ofe  plus  me  fervir  de 
cette  téponfe  , ne  terme  1 pas  la  bouche  i unt  perfonne  qui 
mtr  ta  vous  toute  fa  confiance  , 6c  qui  Ce  flatte  de  vos  pro. 
nteiTei  : que  fi  vous  le  faite*  pour  quelque  têtus  , afin 
de  m'éprouver  , qu'au  nioinsce  ne  foit  pas  entièrement,  6c 
pour  toujours-  Beilerm.  Meneth. 

Ibid,  ta fl.  dan*  votre  jui'tice  5c  dans  vos  ptomeilët. 
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45 . Et  ambulabam 
in  latitudine  : quia 
mandata  tua  exqtn- 
Jivi. 

46.  Et  lequtbar  de 
tejlimonns  tuts  in 
confiiciu  rrgum  : o* 
non  eenfundebar. 

47.  Et  médit  abar 
in  mandant  luit , que 
dtltxt. 

48.  Et  Itvavi  ma- 
nu 1 méat  ad  mandata 
tua  . que.  dtlexi  : & 
txercebar  in  jujlijua~ 
tionibut  luit . 
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45.  Je  marchois  * au 
large  " t parccqtic  j'ai  re- 
cherché vos  commande- 
mens. 

4 6.  Je  parlois  des  té- 
moignages de  votre  loi 
de  van  c les  Rois  * ; & je 
n’en  avois  point  de  con- 
fulion. 

47.  Et  jeméditois  fans 
celle  fur  vos  commandc- 
mens  , que  j'aime  beau- 
coup. 

48.  Je  levois mes  mains 
pour  pratiquer  ces  mêmes 
commandemcns  qui  me 
font  fi  chers  1 & je  m'exer- 
çois  dans  vos  ordonnan- 
ces pleines  de  jufticc. 


2 A ï Mil 

49.  Mémo r eflo  ver-  49.  Souvenez  - vous  " 
bi  tui  fervo  tuo  ,in  de  la  parole  que  vous 

' i 4f  • ®V.  tous  ces  rems  font  au  futur  dans  t’Hebreu. 
V.xtl.  Le  Prophète  repréfente  ici  la  manière  dont  il  a gaulé 
la  loi  du  Seigneur  , après  uu'il  eut  répandu  fur  loi  Ci  mife- 
ricorde  , ou  dont  il  a rd  lu  de  la  garder  par  un  crier  de 
cette  même  mifericorde  qull  a implorée. 

Ibid.  ouïr.  avec  confiance,  t-'ié.  t'rpr.  -p.  \ i. 

ir.  4 r..  expi.  il  entend  SjüI  , ou  les  rois  différera  chea 
qui  il  s’étoit  retiré  ( a*  limplemeor  les  Grauds  de  fa  cour. 

t 44.  expi.  Dieu  icmble  oublier  ce  qu'il  diffère  d'ac- 
complir : Cette  parai*  ou  cette  prpmtfjt  eft  . félon  quelques- 
uns  , celle  qne  Dieu  «voit  faite  à Abraham  d'étre  le  proie- 
Heur  de  ceo»  de  fa  race  qui  tui  frroienc  ridelles.  Omcf.  1 < . 
1.  17.  1.7  Selon  d'auties , celle  que  Dieu  rit  dire  i David 
par  le  Prophète  Nathan  , Inrfqu'il  l’alîura  qu'il  ne  mour- 
toit  point,  s.  *rg.  M.  t-j.  ou  même  pat  Samuel.  1.  Kei.  t-, 
qu'il  refueroit  fur  Usuel  : ou  câlin  la  ptgineffc  du  Mcflic. 
ilentih.  Tutti.  - . . ’ w.  dlh-.-.  - —Ai  -a 
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avez  dite  à votre  fervi-  que  miht  Jptm  dtdifti. 
tcur , & qui  cft  le  fonde- 
ment de  1’cfpcrancc  que 
vous  m'avez  donnée. 

jo.  C'cft  ce  qui  m’a  jo.  Hét*  mcceufe- 
confoié  dans  mon  humi-  lata  efi  in  humilitmt* 
liaiion  ; parceqnc  votre  mea  : qui a eloquium 
parole  m'a  donné  la  vie  *.  tuum  vivifieavtt  me. 

ji.  Les  fupetbes  agif-  ji  . Superbi  mi  qui 
foient  avec  beaucoup  ai  n-  ngtbant  ufquequaque  : 
jufticc*  à mon  éga rd:  mais  à lege  autem  tua  non 
je  ne  me.  fuis  point  dé-  declmavi . 
tourné  de  votre  loi. 

j i.  Je  me  fuis  fouvemi,  j i.  Mentor  fui  ju- 
Scigneur  , des  jugement  dteiorum  tuorum  À 

3 uc  vous  avez  exercés  ftculo  , Dcmine  : & 
ans  tous  les  ficelés  * , Sc  nnfoUtus  /mm. 
j'ai  été  confolé. 

fj.  Je  fuis  tombé  en  jj.  Défiât*  tenait 
défaillance  , à caulc  des  me , pr*  peccatoribut 
pécheurs  qui  abandon-  derelinquennbuslegto* 
noient  votre  loi.  tuant. 

J 4-  Vos  ordonnances  J4.  Cantabiles  mi - 
pleines  de  jnfttce  me  re-  bi  ermnt  ju/iifieati*- 
noient  lieu  de  cantiques  * net  tue  , in  lec»  pert- 

ir.  fO-  te  fl.  * H*e  pro  hoc  i faeminino  quippc  gencre 
NU. mur  iicbrxi  pro  neutre».  AW.v.  \6.  infr.  CT  PI.  14.1?.  7. 
Ibid,  txpl  m'a  Ibutenu  , 8c  conlirvé  la  vie.  Menoib. 
v<»  uutr.  toujours  avec  in  julkicc.  Ht  ht.  m'ont  taillé 
avec  infolencc. 

r ft.  ex  pi.  foi  t en  puniÆsnt  fevercruent  les  prévarica- 
teurs de  voi  ctdtes  adorables , l'oit  en  técompenfani  vos  fi- 
délies  fervitcurs.  Feutérra  que  David  enicndoit  par  ces  ju- 
ge me*  1 la  conduite  aflci  ordinaire  que  Dieu  tient  fur  les 

(dus  julles  , lorsqu'il  permet  aux  fuptrkti  de  ttmjartrr*  i 
eur  égard  beaucoup  J'injullices , qu’il  fçair  être  avanta- 
geuses pour  les  purihrr , fit  pour  affermir  leur  l'alur. 

ÿ.  14.  Hehr.dc  cantiques  de  refouillante.  Expi.  dont  je 
me  fers  pout  me  confolci  8c  me  foulagerdatul’ciuuii  que 
me  caufeüt  les  mifcics  de  ccttc  vk.  Mmj. 
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gnnstianis  me s.  (Uns  le  lieu  de  mon  exil. 

J f.  Memar  fui  no-  y j.  Je  me  fuis  fouvenu, 
Be  nominis  tui  , Do-  Seigneur  , de  votre  nom 
mine  : ©•  eufiedtvt  la-  durant  la  nnit  ; Se  j'ai 
gem  tusm.  gardé  votre  loi. 

f 6.  Hoc  fuel*  eft  C’eft  ce  qui  m’eft 

fmhi't  qui*  juftifics-  arrivé,  pareeque  j’ai  rç- 
u oncs  tuss  axquifivi.  cherché  avec  loin  vos  or- 
donnances pleines  de  ju- 
ftice. 


C H E T H. 

J7.  Portio  mes,  f7.  Vous  êtes,  Sei- 
Domin a . dixi , cafta-  gneur , mon  partage  : j’ai 
dire  legem  tusm.  réfolu  de  garder  votre 
loi  . 

f 8.  Depraestus fum  jg.  Je  me  fuis  préfen- 

fscitm  tusm  in  tata  té  devant  votre  face  ",  SC 
carde  meo  : mtftrert  vous  ai  prié  de  tout  mon 
met  fecundùm  tla-  cœur  : ayez  pitié  de  moi 
quium  tuum.  félon  votre  parole  " . 

S9‘  Cagitsvi  vise  j 9.  J’ai  examiné  met 
mess  : & converti  pe-  voies  " , Se  j’ai  drelTé  " 
des  meo s in  teftimani s mes  pieds  pour  marcher 
tus.  dans  les  témoignages  de 

votre  loi. 

<o.  Psrstus  fum  , 60.  Je  fuis  tout  prêt , 

ér  non  fum  turbstus  : 8c  je  ne  dus  point  trou- 

t J7.  sntr.  J'ai  dit  , Srigneur , 40e  mon  partage  eft  de 
garder  vqucloi-.M*i/.  smtr.  Seigneur  , qui  cces  mon  par* 
rage , tcc.  Centbr. 

yr.  <8.  Hebr.  j’implore  votre  aiEllance , &c. 

Ibid.  txfl.  fc  on  vos  promelTis  -,  ou  b;en  , félon  let  loix 
fiables  de  voire  fagefte  8c  de  voice  vérité  étemelle , 8e  non 
félon  les  foiblcs  &r  vaines  idées  de  l’efprit  de  l’homme  , ni 
même  félon  (a  volonté  inconftantc  Sc  aveugle  qui  ne  fçait 
fouveiu  diflinguer  ce  qui  lui  eft  avantigcux  de  ce  qui  lui 
eft  pernicieux.  - ( , 

■b.  (9.  unir,  j’ai  fait  attention  fur  ma  conduite.  _ 

lui  J.  OMIT,  tcdieftè. 


* 
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blé  a j }*/*•*  tout  frit  à ut  cu/lodtmn  mandata 

garder  vos  commande-  tua. 

mens. 

éi.  Je  me  fuis  trouvé  6t.  Tunes  feccuto- 
tout  enveloppé  par  les  rum  cireumpUxi  fmnt 
liens  des  peeneurs  " : mais  me  : (ÿ  legtm  tuxm 
je  n’ai  point  oublié  votre  non  /mm  Mitus. 
loi. 

61.  Je  me  levois  au  mi-  61.  Medi à noHe 

lieu  de  la  nuit , pour  VOUS  furgebam  ad  cenfiten- 
loucr  fur  les  jugemens  de  dum  tibt . fuper  jm- 
votre  loi  pleine  de  ju-  dttia  jujiijuatiomt 
ftice.  tua. 

6j.  Je  fuis  uni  “ arec  <J.  Partteeps  egt 

tous  ceux  qui  vous  crai-  fum  emntum  ttmtn - 
gnent , 5c  qui  gardent  vos  tium  te , & cuftodten- 
commandcmcns.  tium  mandata  tua, 

64..  La  terre,  Seigneur,  6 4.  MiferkordiA 
eft  remplie  de  votre  mi-  tua  , Domine  , plena 
fcricordc  " : Faites-moi  eft  terra  : / uftificatia- 
connoître"  vosordonnan-  ms  tuas  dote  me. 
ces  pleines  de  jufticc. 

T s T H. 

6p.  Vous  avez  , Sci-  6p.  Bonitatem  fe- 

f.  «o.  txpl.  détourné  pat  tout  lcsobftaclrs  quife  pré- 
fentent.  H tir.  Je  me  fuis  hâté  , 5e  je  n'ai  point  diftêré. 

f.  fi.  txpl.  Il  entend  tes  pirges  que  les  ennemis  lui 
«voient  tendus  dans  tout  le  cours  de  fa  vie  pour  le  fui  pren- 
dre fie  pour  le  pcidre  : en  quoi  ils  étoient  la  figure  du  dé. 
mon  , qui  ne  celle  poiut  de  drcflèi  des  embûches  aux  amet 
des  juftes. 

t ■ «j.  émir.  J'entre  en  partage , 8cc. 

k.  «4.  txpl.  On  en  voir  des  effets  par-tout.  Mais  on  peut 
dire  depuis  l'Incarnation  du  Fils  de  Dieu  t>citicoup  plus  vé- 
ritablement que  David  ne  le  difoir  de  fon  rems  , Que  U 
terre  ejt  remplie  Ut  le  mtfericorde  dm  Sti^renr  , par  la  con-  I 
veriion  generale  de  tous  les  peuples  d:  l'univers.  IhUr. 
Amrmlt. 

Ibid.  émir,  cafcignci  moi , &C. 
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oijti  ettm  féru»  tuo  , gncur  , ufé  de  bonté  cn- 
Domine  , fetundmm  vers  votre  ferviteur  u , 
■verbum  tuurn.  félon  U verni  de  votre  pa- 

role. 


66.  Bénit atem 

dt  èiphnxm  . ô»  fetere- 
ti*m  dace  me  : tfiti» 
mnuixtts  tuu  credtdt. 

67.  Pritififttdm  bu- 

miharer  ego  delttjtu  : 
proptere » tloqusum 

tuurn  euflodivi. 

68.  B mus  es  tu  : 
&-tn  bonis  me  tu»  do- 
ee  me  jujhfuottones 
1HJU . 

69.  Multiplient» 
ejl  fuper  me  tnsqus- 


66.  Enfcignez-moi  la 
bonté  , la  difeipline  , Se 
la  fcieoce  " j parccquc  j'ai 
cru  u à vos  coinmandc- 
mens. 

- 67.  Avant  cjuc  j'euflc 
été  humilié  /y,  j'ai  péché  : 
& c'cft  pour  cela  que  j'ai 
gardé  votfe  parole. 

68.  Vousetcs  bon  : cn- 
feignez-moi  félon  votre 
bonté  vos  ordonnances 
pleines  de  jufticc. 

69.  L'iniquité  des  fu- 
perbes  s'eft  multipliée  en- 


9-  C(.  ouïr,  comblé  de  biens  votre  ferviteur.  Gtntbr. 
F.rfl.  David  n'a  pu  tant  Jetfcindc  rendre  grâces  1 Dieu 
du  bonbeur  qu’il  lui  avait  procuré  , que  de  reconnaître  que 
toute  la  conduite  de  Dieu  1 fon  égard  , Sc  1er  maux  même* 
qui  lui  éroient  arrivés  par  fon  ordre  , n’étoient  qu’un  effet 
de  fa  bonté  envers  lui  : pareequ’i1-  avoienr  fervi  à le  corriger 
Se  à te  guérir  : Sc  que  cour  avoir  été  réglé  félon  jo  pur  oie  : 
c’eli-i-dirc  que  les  réglés  qu’il  faut  garder  pour  recouvra 
la  famé  de  (’amc  . fe  doivent  prendre  de  L>  lige  lie  du  nicdc- 
cin  , Sc  non  de  la  volonté  du  malade , qui  ignore  ce  qui  lui 
cil  falutaicc.  HiUr.  cimier 

9.  6t.  exfl.  Il  demande  i Dieu  de  lui  faire  bien  corn» 
prcoJre  Sc  goûter  tau  bonté  de  Dieu  dans  tout  ce  qui  pour- 
rait lui  arrivei  , Si  nK-toui  dans  l.t  Jifufliue  , c’ell-a  dire 
dans  la  fiverité  donc  il  uferoit  1 fon  égard  , pour  le  corri- 
ger , 8c  par  li  de  lui  donner  terre  juin,  c qui  tend  l'homme 
fournis  1 Dieu , & lui  (ait  aimer  fa  dilcipli.se  falutaire. 

lit  A.  cxpl-  Ceff-ù-dire  , qu’il  les  avoit  envifagés  avec 
un  efprit  de  foi  Sc  obfcrvés  par  amour  : non  pas  comme 
le  relie  des  Juifs  , qui  ne  s'arrèroient  qu'à  l'ecorce  Sc  A 
l'eatericur  de  laloi , Sc  ne  les  obfecvoicuc  que  p*c  un  efpric 
de  crainte  Sc  en  efclaves. 

9-  67.  mtr.  affligé.  • 


a 
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vers  moi  41  : "mais  pour  tas  fnperberttm  : rgt 
moi , je  chercherai  de  atttem  tn  teto  torde 
coût  mon  cœur  vos  com-  meo  fermaber  manda- 
mandemens.  ta  tua. 

70.  Leur  cœur  sert  yo.CoagnlatutnrJl 
épaiffi  comme  le  lait  " : fient  lac  cor  torum  t 
mais  pour  moi  je  me  fuis  ego  vert  legem  tuam 
appliquer  la  méditation  méditants  fnm. 

de  votre  loi. 

71.  Il  m'eft  bon  que  71.  Bonum  mihi 
vous  m'ayez  humilié  " ; quia  humiliafii  me  : 
afin  que  (‘apprenne  vos  uidtfcam  juftificatit- 
ordonnances  pleines  de  nés  tuas. 
juftice. 

7 a.  La  loi  qui  cft  (ortie  71.  Bonum  mihi 
devotrebouenemeparoit  lex  oris  tui  , fuper 
bonne  Si  préférable  à des  milita  auri  & ar- 
rni liions  d'or  Si  d'argent,  genti. 

J O D. 

7}.  Vos  mains  m’ont  7}.Af48«;  tua  fe* 
fait  Si  m'ont  formé  : don-  ctrntu  me , ty  piaf- 
nez  - moi  l’intclligcncc  , maverunt  me:  da  mi- 
afin  que  j'apprenne  vos  ht  intellechtm , à'  tif- 
commandemens.  cam  mandata  tua. 

71.  Ceux  qui  vous  crai-  74.  gui  liment  te 
gnent  me  verroot , & fe  videbuntme  , leta- 
réjouiront  ; pareeque  j’ai  buntur  : quia  in  ver- 

' mis  toute  mon  efperance  la  tua  fuperfferarvi. 
dans  vos  paroles. 

7 j.  J'ai  reconnu,  Sei-  74.  Cognovi . Do- 
gnenr  , que  l'équité  cil  la  mine  , quia  équités 

>.  «9.  Irttr.  fur  moi. 

Ihid.  H et r.  garderai. 

+.  70.  trfil.  j'cfl  endurci  comme  le  fromage  qui  fe  fait 
d‘un  lait  épaitS.  RelUm.  Hrbr.  comme  la  graillé  : eu  bieu: 
comme  le  laie  qui  l'épaiilit  perd  la  douceur  naturelle  , fe 
corrompt  & devient  amer:  tel  cil  le  ccrur  deslupetbesqui 
»Vft  corrompu  par  le  ' cuia  de  l'orgueil.  U. Ut.  Aralr. 

■f.  71.  aii/r.  affligé. 

judicia 
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judici»  tu»  ••  fr  tu  ve-  règle  de  vos  jugement  : 3c 
ritmlt  tu»  bumiltajli  que  tous  m'avez  humilié 
rue.  * iclon  votre  juftice 

76.  Fi*t  mi/erieer-  7*-  Répandez  fur  moi 

dis  tu»  ut  tonfoletur  votre  milericordc  , afin 
me  , feeunium  ele-  qu’elle  foit  ma  conlbla- 
qutum  tuum  fervo  tion  ",  félon  la  parole  que 
tue.  vous  avez  donnée  à votre 

fcrvitcur. 

77.  Ventent  mihi  77.  Faites-moi  fenri^ 
mtferutienes  tue  . k*  clTcrs  de  votrc  bonté , 
vtv*m  : qui»  lex  tu»  afin  que  je  vive  * ; parcc- 
tneUitMtio  me»  eft.  que  votre  loi  eft  le  fujec 

de  toute  ma  méditation. 

78.  Confondent  ur  78.  Que  les  fuperbes 

fuptrbi  » qui»  mjufti  foient  confondus  ; parcc- 
imquttntem  fectrunt  qu'ils  m'ont  injuftement 
in  me  : ego  »utem  maltraité  * : mais  pour 

. exercebor  m m»nd»tit  moi  je  m'exercerai  toii- 
tuit.  jours  dans  vos  comman- 

dement, 

79.  Cenvtrtuntur  79.  Que  ceux  qui  vous 
mihi  ti  ment  et  te  . craignent  fc  tournent  ver». 
qui  neverunt  tefiimo-  moi  * ; & ceux  qui  con- 
m»  tu».  noilTcnt  les  témoignages 

de  votre  loi. 

S«.  Tint  cor  meum  80.  Faires  que  mon 
immueulxtum  i»  ju-  coeur  fe  confervc  pur  dans 
ftificntunibus  tuh  ..  la-pratique  de  vos  ordon- 

1r.  7f . Itttr.  vérité  ; on  , félon  que  l'explique  S.  Atnbroi- 
fe,  pour  mon  falut.  Carcelui-U  n'a  point  été  humilié  ea 
vain  que  1a  Mérité  de  Dieu  a humilié  f.lutair.-ment- 

ir.  7«.  txpl.  Il  demande  à Dieu  qu  il  le  louticnnepar  fa 
grâce  au  milieu  de  toutes  fes  tentations. 

# 77.  txfl.  Saint  Augultia  remarque  avec  raifon  que 

torique  dans  l'Ecriture  on  voit  Gmplentent  le  nom  de  ntt 
fans  aucune  addition  , on  doit  entendre  ordinairement  ta 
vie  étemelle  qui  feule  clé  la  vraie  v®.  BtlUrm. 

1r.  7».  Hebr.  ont  tenté  en  vain  de  me  pervertir. 

•jr.  77.  eutr.  fe  joignent  i moi. 

Terne  IX.  X 
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Dances  pleines  de  juftice, 
afin  que  je  dc  fois  point 
confondu. 

Cap 

8 t.  Moname  eft  tom- 
bée en  défaillance  " dans 
l'attente  dc  votre  fecours 
falutaire , & j'ai  confcrvd 
«me  efpcrance  très-ferme 
dans  vos  paroles. 

8 a.  Mes  yeux  fe  font 
a&oiblis  à force  d'être  at- 
tentifs à votre  parole  " , 
vous  dilant  fmu  cofft  : 
Quand  me  coafolercx* 
vous? 

83.  Pareeque  je  fuis 
devenu  ainfi  qu’un  vafe 
fait  de  peau  " expofe  à la 
gelée:  & cependant  je  n'ai 
point'oublié  vos  ordon- 
nances pleines  de  juilice. 

84.  Quel  eft  le  nombre 
des  jours  dc  votre  fervi* 
tcur  n î Quand  exercerez- 


tu  no » confnndor. 


H. 

. 8t.  Vtfeeit  in  falu~ 
tare  tuum  ont  mu  mm: 
& in  verbum  tuum 
[nftr^TntvL 

8 1.  Dtftcerunt  otu- 
li  mci  ut  tUquiHtm 
tuum.dtcentes:  Mon- 
dé ttnfoUbtrù  me  ! 


8 }•  §luiaf*citu  fun 
ficut  uter  tn  prutn * : 
jnJlificMtionof  tuât  non 
fnm  obhtui. 


84.  Quet  funt  dut 
fervi  tm  f quoud*  fn~ 
cies  do  perfequenubus 


+.  Si.  txùl.  Tomber  dans  cette défaillance , c’efl  penfy 
uniquement  a bt  chofc  qu'on  déliré  ; c'eft  l'y  attacher  , fie  y 
faire  comme  une  cransiuiïoc  de  foi -même.  S.  <Amkr. 

ir.  81.  A force  de  regarder  vén  le  ciel  d'où  ilattendoit 
fbn  fecours  , félon  U parole  que  Dieu  tut  en  avoir  donnée. 

ir.  8}.  ex  et.  utert  vaiiiêau  fait  de  peau  de  bouc.  C'ell- 
â-dire.  qu'il  étoit  tout  Jciïiché  par  le  chagrin  fie  l'attente 
où  ri  étoit  du  fecours  : fie  en  cela  femblable  i une  peau  ex- 
porte à la  gelée  pendant  ua  très-grand  froid.  Synopt. 

i.  84.  cApl.  Serai  je  encore  long  teins  dans  l'affliûion 
fie  expofe  à tant  de  (cautions  ? Quand  fera-ce  que  vous 
pigerez  en  ma  faveui  contre  mes  periecuceuts  fie  les  en- 
nemis de  mon  falut  iÇtntbr.  BtlUrm.  Ou  Un  , puifqu'il 
me  relie  (i  peu  de  jours  i vivre  , attendrez- vous  plus  long- 
tems  à me  délivrer  i 
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me  judicium. 


8 J.  Harravernnt 
mibt  ioHfut  f a Me- 
ttant s : ftd  non  ut  Un 


86,  Omni » manda- 
ta tus  veritat-'intfui 
ferfeeuti  fttnt  me  , »d- 
juva  me . 

87.  Poule  minus  crm 
fummavrrunt  me  in 
terra  : ego  nutem  non 
dereltqui  mandata 


8 S . Seeundkm  mife- 
rtcotdtam  tuant  vivi- 
Jua  me  : ©■  cuflodtam 
tejlimoma  tris  tut. 


e cxviir.  481 

tous  votre  jugement  con- 
tre ceux  qui  me  perfccu- 
tent  ? 

8 5 . Les  méchans  m on» 
entretenu  de  choies  vai- 
nes CT  fabuleufes  * : mai* 
ce  n'étoit  pas  comme  vo- 
tre loi. 

86.  Tous  vos  comman- 
dement (ont  remplis  de 
vérité  " . Ils  m’ont  pctfc- 
cuté  injustement  -,  fccou- 
rez-moi. 

87.  Peu  s'en  cil  fallu 
qu'ils  ne  m'ayent  fait  pé- 
rir fur  la  terre  : mais  je 
n'ai  poinq  pour  cela  aban- 
donné vos  commande- 
ment. 

18.  Faites  moi  vivre 
félon  votre  mifcricordc  j 
& je  garderai  les  témoi- 
gnages de  votre  bouche. 


jjfu. 

te. 

ii  .ï*t. 


89.  In  ttemum . Do- 
mine . verbum  tuu/U 
fermanet  ut  ceela. 

90.  In  generatie- 
nem  & gener. ttionem 
venta}  tu*  : fundaflt 


89.  Votre  parole  , Sei- 
gneur , demeure  éternel- 
lement dans  le  ciel  ". 

90.  Votre  vérité  fub- 
fifte  dans  la  fuite  de  toutes 
les  races:  Yousavez  alfcr- 


ir.  8ç . Hckr.  Les  fuperbes  m'ont  teadudn  pièges  : patee- 
qu’tli  ne  marchent  pas  félon  votre  loi. 


ÿ.  89.  exfl.  Votre  parole  cft  inviolable  dans  les  decrets 
éternels;  <w>  cVéè  par  elle  que  le  ciel  demeure  éternellement 
dam  le  même  état  auquel  vous  l'avez  créé . ou  hieu  les  hom. 
ptet  peuvent  akeser  ou  pcrfecutcr  votre  patole  fus  la  terre . 
mais  clic  demeutc  toujours  dans  le  ciel. 

Xij 
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ii  la  terre  , & ,‘llc  de* 

“'o  J'  U^otr^ub Se  9 1 Ordi*Aitont  tuA 
tel  quil  eft  , que  par  vo- 

tre  ordre  : car  toutes  cho-  msm  tmm m ftrvtmnt 
f-.  vous  obéirent  *.  tihi. 

'“-■...«a'"-  »*•  r* 

müua.io«'  ^ -o,..  io.. 

i'aurois  peutètre  pet»  dans  tune  ftrtb  fer nftm  in 

mon  humiliation  • i.iwmmi 

tl . jr  n’oublierai  )*-  95.;»  Aternum  mn 

mais  la  lufticc  de  vus  or-  tblevifcur  jufitjicMtio- 

ssïstw-  <*  -si*r 

été  Far  elles  que  vous  vnrçtaP  me- 

m,rJjrA1w,rau-  ? 4.  tw-**  • 

vex-moi  ; parccquc  j'ai  te*  fulvut^mt fnc  • re- 
cherché vos  ordonnances  mm»  McMttonn 

qui  font  pleines  de  juftice.  <-« 

^ , < . Les  pécheurs  m ont  9J-  -M' 

attendu  pour  me  perdre  : ru*  ftccnttrttutfrr- 
mais  je  me  fuis  appliqué  a dirent  me:  tefismoms 
l'intelligence  des  témoi-  tH*,ntelUx>. 

8”:rÆ”rià0fio  je  ,«  o .«<«*•«- 

, ouïes  1«  ebofei  Ici  ploi  «“»*“  ”■*>"”  ■ 

_ ,r„i  fo:t  néccfTairemem  , foit  volontairement , 

ïXKsrr^i1" -«■  - 

fuorde  du  Seigneur.  Cjluu. 

+.  >1.  Hthr.  joie. 

'ii ; 3*  1“-»  «*  “ **““  ■ p,r 

SylliTuui  * r£  ic.V.i.  >c«cJ»  «P"»  * 

U i ’a  u v ci  1 
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Lttum  . msndstum 
tuum  ni  mu. 


9 7*  Quomade  di- 
• lexi  Itgtm  tuem  , Do- 
min*  ! totâ  dit  medi- 
tstie  mt»  tf. 

9%.  Super  inimités 
mt*t  prudent em  nu 
feciftt  msndsto  tue  : 
fuis  m sternum  mthi 
& 

99.  Super  enmtt 
dotent  t s meintellexi: 
juin  teftusenis  tus 


parfaites  ; mais  votra 
commandement  cft  d'une 
étendue  infinie  " . 

t M. 

99.  Combien  cft  grand» 
Seigneur  , l'amour  que 
j'ai  pour  vonc  loi  1 Elle 
eft  le  fujet  de  ma  médita- 
tion durant  tout  le  jour. 

9 8.  Vous  m'avez  ^ndp 
plus  prudent  * que  mes 
ennemis  par  les  préceptes 
de  votre  loi , parcequ’ils 
font  perpétuellement  de- 
vant mes  yeux. 

99.  J'ai  eu  plus  d'in- 
tclligence  que  tous  ceux 
qui  m’inftruifoicnt 11 -,  par- 


•_  »«.  txpi.  Parcequ'îl  ne  peut  en  eUètyavoir  de  bor- 

nes dans  votre  amour  , qui  eft  le  plus  grand  de  vos  pré- 
ceptes ; puifqu'on  ne  fçauroit  allez  aimer  celui  qui  mérite 
d'être  aimé  infiniment , 8c  que  cette  obligatipn  s’étegd  ea 
une  infinité  de  maniérés. 

f.  9*.  mutr.  intelligent.  Expi.  La  prudence  ou  la  fageflë 

Î|ue  Dieu  idfpiroit  i David  par  l'intelligence  véritable  qu'il 
uidonnoit  Je  Tes  préceptes  , conliftoit  dans  une  grande 
fimplicité  de  ccrur , 8c  dans  cette  admirable  douceur  qu'il 
le  contentoit  d'oppofet  à lès  ennemis , lorfqu'eux  voulant 
le  taire  mourir , il  ne  repoufloit  leur  in|ufticc  que  par  la 
patience.  Expi.  Le  Prophète  dans  ce  verfst  8c  dans  les  fui- 
van<  repréfente  les  grands  avantages  qu'il  avoit  eus  de  la 
méditation  8c  de  l’accomptiflëment  de  la  loi  dé  Dieu.  11 
marque  pour  le  premier  effet , cette  prudence  qui  conliftoit, 
non  J chercher  des  moyens  pour  nuire , mais  i prendre  de 
lages  précautions  pour  éviter  les  pièces  que  les  ennemis  lui 
tendosent  par  une  prudence  nuuvaile  8c  artificieufe.  Cela 
convient  a David , 8c  à tous  les  Chrétiens  à l'égard  de* 
ennemis  iuvifibles. 

9.99.  expj.  Ctfi-è-étre , que  l’ardeur  toute  divine  avec 
laquelle  il  s'étoit  appliqué  i méditer  fur.cette  loi , lui  co 
«voit fait  connoîtrc  l'cfpnt  véritable  , que  ni  fes  maîtres, 
ju  les  anciens  d’Iijtael  ne  comprenaient  pas. 
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ccijuc  le*  témoignage*  de  medtùttte  me » tfi. 
votre  loi  éroient  le  fujet 
de  nu  méditation  «jwi- 
tutelle.  m 

100.  J‘ai  été  plus  in-  *oo . Suftr ftnet  in- 

telligcnt  que  les  vieil-  telle  xi  ••  qui*  m»nd»- 
lard*  t parccquc  j'ai  re-  tm  tu*  quejrvi. 
cherché  vos  commandc- 
mens. 

I o i . J’ai  détourné  met  i o i . Ab  emni  vite 
pic#  de  route  voie  mau-  m»U  frehtbut  prëet 
vaife  , afin  de  garder  vot  mets  : mi  tufiedtsm 
paroles.  %>erb»  tu». 

lot.  Je  ne  me  fui* point  loi.  A judiehs  mit 
écarte  de  vos  jugement*,  ne»  dtcli»»vi  : tjtnte 
parccquc  vous  m’avet  tu  lt£<m  pefutftt  mtbù 
prcfcrtc  une  loi. 

io5-  Que  Vos  parole!  ioj.  $nim  duUiê 
me  font  douces  * ! 1 1 les  fmnctbut  mtit  tletjui» 
le  font  plus  que  le  miel  " tu»  fuper  nul  en  me». 
ne  l'eft  a ma  bouche. 

104.  J'ai  acquis  l'in-  104.  A mmndmti» 
telligcnce  par  la  pratique  luis  uiteUexi  pre- 
de  vos.  précepte*  : & c'eft  pteett à edevt  emtetm 
pour  cela  que  j'ai  liai  tou-  meurt  mtipÊilstét. 
te  voie  d'iniquité. 

• Non. 

îoj.  Votre  parole  cil  10J.  Lueem»  p»~ 

f.  iot*.  exfl.  Rien  ne  lire  tant  no*  pat  dam  k voie  d* 
Dieu  . comme  U crair.tr  taluuirc  de  la  ngueurdc  (à  jufbca 
Soutenue  pat  la  chanté. 

♦.  10  j.  Uttr.  (ont  douce»  4 ma  forge. 

» . Ibid.  '*pl.  le  tnid  culinaire  plaît  feulement  i la  bou- 

che , au  lieu  que  le*  pat  oies  du  Seigneur  ne  le  foutent  que  U 
où  rft  le  fcniiroent  dd'inicliigcncc  & le  goût  propre  a dlf- 
criuct  la  vérité,  c’cti  à-dite,  au  fond  de  l'âme  In  etirt  il 
ai'/  a rien  de  phit  ap  éablc  que  la  bonne  conlciencc  & l‘ef- 
peiance  du  txmhrui  étemel . qui  (ont  les  effets de  l’obftl- 
ration  hdellc  de  la  kû  de  Dieu,  tt  lient . 
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dibus  mets  ufrbum 
9m  um  . ($•  lumtn  ft- 
mitiiqgii. 

loi.  Jur*vi  . 
ft*tui  cuftcdire  jssdi - 
ci*  jnftitt * tu*. 


une  lampe  oui  éclaire  mes 
pieds  , 6c  une  lumière  qui 
me  fait  voir  les  fenriers 
où  je  dois  marcher  “ . 

. loi.  J'ai  juré , le  réfo- 
lu  fortement  de  gafder 
Jes  jugemens  de  votre  ju- 
stice. 


107.  H mm  Un  tus 
fum  , 

Dtrmnt  : vivifie*  tm 
fecundum  verbum 

tuum. 

loi.  Volunturi*  tris 
met  bmtflmcit * fme  , 
Dtmrnt  : & judtct* 
tu*  dtet  mt. 


109.  Amspf*  mt*  in 
m**U?ui  unit  ftmftr  : 
<y  Itgtm  tu  mm  utm 
fum  oblstut. 

I IO.  Ptfutrmt  pte- 
tutorts  luqunsm  mi- 
hi  : O'  dt  mandant 


107.  Je  fuis  tombé 
dans  la  dernière  humilia- 
tion * , Sciglfcur  : faites- 
moi  vivre  félon  votre 
parole 

10S.  Faites , Seigneur, 
que  les  vœux  " que  ma 
bouche  a prononcés  vo-’  , 
iontaircmcnt  vous  (oient 
agréables  ; 6c  enfeignez- 
moi  vos  jugement. 

109.  Mon  atne  “ eft  ton* 
jours  entre  mes  mains  * : 
te  je  n'ai  point  cependant 
oublié  votre  loi. 

1 10.  Les  pécheurs  m'ont 
tendu  un  piège  , 6c  je  ne 
me  fuis  point  écarté  de 


♦.  iOf.  expi.  C’ffl-i-dirt  , que  le  Prophète  i imiter  fet 
aftioni  te  à toute*  fei  parolei  confultmc  le*  divine*  Ecri- 
ture* pour  l'y  conformer  1 étant  affiné  de  marcher  uni  au* 
cnn  péril , tant  qu’il  le*  fuivroit  comme  fa  luniieic. 

ÿ 10?.  *utr.  affliction. 

lbial.  tmfl.  faite*  que  |'y  trouve  cette  vie  que  voui  roua 
lie*  engagé  d’y  faire  trouver  i vo*  ferviaur*  1 km 
ne  permette»  pa*  qu'aucune  affliâioa  fait  capable  de  m'em- 
pêche r do  vivre  tou  jour*  félon  le*  règle*  prcfcriict  par  vo- 
tre parole. 

▼.  toi!.  muSr.  louange*  , m*  , ficriâct*  que  ma  bouche 
▼oui  offre , Sec. 

♦ • 109.  mmtr.  Ma  vie. 

Ibié.  •*»!.  dan*  ua  péril  ceotiaucl. 
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vos  commandemens. 

m.  J’ai  acquis  les  té- 
moignages de  votre  loi , 
pour  être  éterncHcmeat 
sson  héritage  ; parce- 

3u’ils  font  toute  la  joie 
c mon  cœur, 
lia.  J’ai  poné  * mon 
coeur  à accomplir  éter- 
nellement vos  ordonnan- 
ces pleines  4c  juftice  , à 
eau  le  de  la  récompenfc  " 
qut  vttu  y avez.  attachée. 


cxvni. 

tuis  ne»  trravi. 

III.  Hereditatt  MC- 
(fuijîvt  tefttmom*  tUM 
in  Atemum  •’  qui» 
exultait»  tordit  nui 
font. 

lia.  Jnclinavi  cor 
entra»  ni  fnciendnt 
jnftifitattomt  tins  i» 
Atemum  , frofttr  n~ 
tnbnttontm. 


S A M Z C H. 

' il).  J'aj^  haï  les  mé-  nj.  lwtput  oit» 
chans  , & j’ai  aimé  vo-  battu:  & léger»  tuam 
tre  loi.  iil* xi. 

ii  4.  Vous  êtes  mon  114 .Adjntor.fr 

défendeur  & mon  fourient  fufetftor  meut  »s  tu  . 
& j’ai  mis  toute  mon  cf-  & i»  vertum  tuum 
pcrancc  dans  votre  pa-  J'uperJperavi . 
rôle 

1 1 5.  Eloignez-vous  de  iij.  Dfdinato 
moi , vous  qui  êtes  pleins  m»  , maltgni  ; <$» 


4.  ut*  lettr.  abjifîc. 

Ibid.  autr.  Saint  Je-âme  rapporte  , ftmellemrrt  , â 
la  lécompeofc  | propl(r  aternAm  retrihutionem.  Expi.  Il 
ne  faut  pai  croire  que  David  fer  vît  Ditu  comme  un  Juif 
our  une  récomprnie  temporelle  : mai*  li  l oa  comprend 
ien  ce  que  ce  faim  Roi  ciuendo.it  par  celte  rit  ompenfe  , 
_ui  éroit  Dieu  même  , en  voit  aifément  qu’il  fe  propo- 
sa ii  en  le  ferrant  ce  qui  eft  la  vraie  fin  de  l’homme  : puif- 
iic  l’nomme  n’ayant  été  créé  que  pour  Dieu  , il  tend  à 
t (in  propre  de  fa  création  ; lorfqu’il  ne  (onge  dans  le 
fervice  qu’il  lui  rend  , qti’â  jouir  de  lui  comme  de  fan 
bien  fuptéme. 

♦ nj.  exfl.  David  haïflôit  dans  cet  hommes  injures, 
non  U nature  qui  les  rrndoir  hommes  , buis  l’iniquité 
qui  les  rendoit  ennemis  de  1a  loi  faune  qu’il  aimait  «ini- 
quement. Angrfi. 
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férus  al  er 

Du  mti. 


IU.  Suftipe  me 
fnundum  tloquium 
tuum  , (y  vi  v<M»  : 
(ÿ  wn  cenfundas  me 
dth  txptûaiiene  met. 

1 1 7.  AdjmvM  me  , 

fmhm  en  : & mé- 
dit aker  1»  jnJiificAtte- 
utbus  fuit  jeinper. 

1 1 8 . Sprevifti  em  - 
mes  difeedentes  à j*- 
dietis  luit  : qui»  in- 
juft*  cogttAit»  eerum- 

119.  PrtvArican- 
tet  reputavi  emntt 
peccAteret  terré  : tde'o 


«*» 

de  malignité  ; & je  re- 
chercherai l'inrclligcacc 
des  commande  meus  de 
mon  Dieu. 

ni.  Affcrmi/Icz-moi* 
félon  votre  parole  , & fai- 
tes-moi vivre  " : ne  per- 
mettez pas  que  je  fois 
confondu  a dans  mon  at- 
tente. 

117.  AfTiftcz-moi , 9c 
je  ferai  fauvé  ; & je  midi* 
ferai  continuellement  lur 
la  juftice  de  vos  ordon- 
nances. 

1 1 8.  Vous  avez  mépri- 
fé  tous  ceux  qui  s'éloi- 
gnent de  vos  jugement 
pareeque  leur  peniee  cft 
injufte. 

1 1 9.  J’ai  regardé  com- 
me des  prévaricateurs  * , 
tous  les  petheurs  de  la 


FSE  AU  M E CXVIir. 

mMtdétA 


! t . ittf.  eut r.  recevez  moi  , •*  , prenez- moi  en  votre 
• proieâion.  Htbr.  fortifiez-  moi  feloo  vol  promefles  , Sc 
confervez-moi  La  vie.  •f 

Ibid.  ejtp/.  Et  vivant  : optativum  , te  fie  ut  vivam. 
Gtncbr.  Mmf. 

Ibid.  lotr.  Ne  me  confondez  pas. 

Té.  11 8.  dutr.  ordonnances.  Lxfl.  Il  parle  id  propre- 
ment de  ceuz  qui  s'éloignent  par  orgueil  des  ccmnian* 
demens  de  Dieu , tels  que  font  tous  les  impies  , qui  font 
gloite  de  ne  fc  point  founetne  à â volonté.  Ht  Ut. 

ÿ.  115.  txfl.  C'cfi  comme  s'il  ditoit  : l'ai  reconnu  que 
tous  ceuz  qui  pecbent  ne  le  font  qu'autant  qu'ils  s'éloignent 
de  la  loi  que  vous  leur  avez  donnée.  Soit  les  Juifs  en  vio- 
Jant  la  loi  de  Mo'ilé  , foit  tous  1rs  autres  hommes  en  tranf- 
grefünt  b loi  naturelle  qui  eft  gravée  au  fond  de  leux* 
csr.ir iXHeln.  vous  avez  regardé  comme  l'écume  du  mé- 
tal ,8tc-  C'eû  à dire  que  vqt>sks  avez  rejettes  comme  des 
gens  caücicmcnt  in  unies. 

X V 
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4*9 

terre  •,  c'citpourquoi  j'ai 
aime  les  témoignages  de 
votre  loi. 

no.  Tranfpercez  met 
chairs  par  votre  crainte  ", 
tMiw  Avec  des  doux  \ car 
vos  jugetnens  * me  rem- 
pliflcnc  4q  frayeur. 

A i 

ni.  J’ai  été  équita- 
ble dans  mes  jugemens  , 
& j'ai  fait  jufhce  : ne  me 
livrez  pas  a ceux  qui  me 
calomnient  *. 

in.  Affermificz  votre 
fcrviuur  dans  Je  bien  * , 
& que  les  fupetbes  ne 
m'accablent  point  par 
leurs  calomnies  *. 

ta).  Mes  yeux  fe  font 
affaiblis  dans  l'atrentc  de 
votre  aflï (lance  falutairc , 
& de  vos  promeffs  plei- 
nes 4e  juftice  ". 

114.  Traitez  votre  fer- 
viieuf  félon  votre  miferi- 


dnext  tefiimOHÎA  tM0~ 

% 

I to.  Confiât  timo- 
ré tue  carnet  tnt  ms  s- 
à judtnts  tmm  tmt 
ttmwt. 

N. 

I I r.  Troc  judieium 
& jufimam  : non  tra- 
dms  me  calummantô- 
but  me. 

lia.  Su  fripe  femme» 
tuum  in  benum  : non 
cuLumnuntur  me  [*- 
ptrbi. 

il}.  O tnlimei  de- 
fecerunt  tn  fmlutara 
tuum  : & tn  eloquium 
jufttti â tue. 

114.  Taccum  ftrva 
tuo  Jeeundàm  tniferi - 


■f.  no.  expi.  David  demandoit  peutftre  Ici  qtte  fa 
crainte,  oui  Croie  encore  imparfaite  , reçût  â pertëôton, 
afin  qu’elle  fût  aflci  forte  pour  crocifict  fes  chairs , c'cft- 
j-dire  . tous  les  défit  s de  la  chair  , ou  toutes  fes  affcâioci 
charnelles.  , 

Ibid.  eutr.  ordonnances.  Gentbr. 

isi  tapi.  C'rf:-ù-di re  , qu’il  le  défendit  contre  II 
anauvaife  sofonté  de  ceux  qui  perfeeutoient  fa  venu  , 8e 
qui  tâshoient  de  l'opprimer. 

4 isr .Hebr.  Ordina  , 6c  apu  fervum  tuum  ad  bo- 
•Itm.  Belterm.  ( 

Ibid.  exp!.  cafumnirnrirr  i.'r.  proprié  opprimant  Gni. 
t.  as j.  *ntr.  ués-lffurées  : promithenexn  tuam  fide- 
Mmianv.  Btilerm.  • -•  ■ 
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ttrJiam  tuam  : (j*  /*- 
JhficatioHts  tuas  dect 
me. 

I i f . Servit  tu  h s 
fum  <|«  : d»  mibt 
intelleclum . mt  fctmm 
tejhmom»  tu*. 

* i*.  Tetnpmt  facien- 
tli  , Damt’ie  : dtjftp»- 
verutu  léger»  tuem. 

117.  Idée  dtlexi 

martdeu»  tu»  , fuper 
murumty-  t»p4*j»n. 

lat.  Vropterek  md 
•mm a m»nd»t*  tu» 
dsngebar  , omnem 
vi»m  tmtjuam  tdi • 
bahut. 

P 


corde  -,  fit  en  feignez- moi 
i4$tticc  de  vos  ordon- 
nances. 

1 1 j.  Je  fuis  votre  fer- 
vircur  ; donnez-moi  l'in- 
telligence , afin  que  je 
connoilTc  les  témoigna- 
ges de  votre  loi. 

11*.  Il  cft  tems  que 
vous  agiiTicz , Seigneur*, 
il  ont  renverfé*  votre  loi. 

117.  C’cft  pour  cela 
que  j ai  aimé  vos  ccm- 
mandemens  plus  que  l’or 
& que  la  topaze  *. 

118.  C'cft  pour  cela 
que  je  marebois  droit  dans 
la  voie  de  tous  vos  corn- 
mandemeas  : j’ai  bai  ton- 
te voie  injufte. 

H I. 


117.  Mir»btli»  te-  119.  Les  témoignages 
ftimtm»  tu » : tdto  de  votre  loi  font  admira- 
fcrutët»  tft  t»  »tù-  blcs*  rc'eftpourquoi  mon 

•f  ii<.  expl.  C'ift  par  un  eflït  du  ulc  ardent  qu’avoic 
k Propreté  pour  U loi  de  Dieu  , St  non  pat  rapport  1 
ta  propret  intérêts  , qu'il  lui  témoigae , Qu'il  avoir  allez 
ulc  de  patience  envers  les  impies  , & qu'il  iteit  tem>  enfin 
qu'il  agit  avec  fe  vérité  contre  ceux  qui  a s oient  ofé  un- 
ver  ter , St  comme  fouler  aux  pieds  fa  faute  iei.  Wulîcua 
feint*  Pères  ont  expliqué  ces  paroles  «l'une  maniéré  allé- 
gorique , du  fouiiait  que  iailoit  le  Prophète  Je  i’avene- 
meai  du  Fils  de  Di  u , qui  étoit  le  têtus  d’accomplir  U 
lui.  Hiiar.  Aakr  Aug. 

Ibid  leur,  dill.pé.  . 

♦.117.  tetf,  plus  que  le*  avares  n'aiment  l’or  & la  topaze. 

119.  <x pi.  Quoiqu'ils  fuilcnt  (impies  St  intelligibles^ 
quant  à la  lettre.  Otnt  30  11.  fie  qu'ainü  les  Juifs  qui  iw 

les  obfctvoiur  041  fu&eM  ioutuUUn  : neanmoins  il* 

• -\JU  • » ' * 
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amc  en  a recherché  1a 
connoiiTaiicc  avec  fo4£. 

130.  L’explication  de 
vos  paroles  éclaire  Us 
Mues  , & donne  l’intclli- 
gcncc  aux  petits 

13t.  J’ai  ouvert  la  bou- 
che # , & j’ai  attiré  l'air 
que  je  refpire  -,  pareeque 
je  delirois  beaucoup  vos 
commandemcns. 

1 3 1.  Regardez-moi,  & 
ayez  pitié  de  moi  félon 
l'équité  dont  vous  ufez  * 
envers  ceux  qui  aiment 
votre  nom. 

13).  Conduifcz  mes 
pas  félon  votre  parole  1 
& faites  que  nulle  injufti- 
ce  ne  me  domine1. 

1 34.  Délivrcz-moi des 
calomnies  des  hommes  $ 


CXVIIL 

ms  mes.- 

1 3 o.  D telserstio  f*r- 
menttm  ttterum  illu- 
mimst  : & tmeUedum 
dst  psrvulit. 

1 3 1 . Os  mestm  spt- 
rssi  , <£•  Mttrsxi  jptrt- 
tum  suis  msudsts 
tus  dejsdersbsm. 

131.  ' jtÿnce  in 
me.  & mijqtr*  mei 
fetundùm  flmicium 
dsltgtntium  nemea 
ttutm. 

133.  Crtjfus  entes 
dirige  fecundnm  ele- 
qutum  tuum  : ty  no» 
detnmetur  met  emnts 
mjnftitis . 

1 3 4.  Redime  me  À 
tslumsuts  hominum  : 


■enfermaient  un  fort  gr and  Cent , étant  expliqués  par  rrp» 
pon  â la  loi  nouvelle  . 8c  étoient  remplis  de  ruyllcres  tres- 

£ retonds  que  Dieu  découvrait  dés  lors  à David , 8c  â tous 
s feints  Prophètes. 

f.  1 -,o  txpl.  aux  humbles  , aux  firaples  , à ceux  qui 
conooiflcm  leur  ignorance  , 8c  qui  femenr  leur  infirmité. 

♦,  1 ji.  txpl.  David  cxpiinx  par  cette  métaphore  avec 
quelle  ardeur  il  dcltinit  de  recevoir  la  connoiflànce  des 
commandement  de  Dieu  . 8c  d'attirer  en  lui  Ton  tftrn  ado- 
rable , a qui  ftul  il  appaititnt  d'enseigner  nos  âmes  , 8c 
de  leur  commutiiquer  roiûion  de  D grâce  , pour  leur 
faire  aimer  , rechricher  8c  accomplir  la  loi  de  Dieu. 

4.  t)i.  tut t la  manicrc  dont  vous  en  ufes.  Judicium, 
pro  more  8c  conluetudinc-  Ctrebr.  Mutj.  BtlUrm. 

p-  13).  cxpl.  C'ejt-m  4/rt , que  ni  la  loi  du  péché  qui 
«ft  en  moi  ne  rrgne  en  mon  cour  t ni  l'inpiftice  que  ÿc 
Souffre  de  1a  part  der  autres  , c'ait  la  force  de  me  faut 
luccombcr , 8c  de  m'engage!  dans  leurs  excès. 


- 
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mt  eufiodtam  manda- 
ta tu a. 

i j j.  Toriem  tuam 
illumina  fufer  frr- 
xium  tuum  cjf  doctmt 
juftificaiimtt  tuas. 

1 J 6.  Ext  tu  s a qua- 
rt/m d/duxmtnt  ccu- 
li  mti  : quia  non  tu- 
fieditrum  Itgtm  tuam. 


afin  que  je  garde  vos 
commandement. 

i ) j.  Faites  luire  fur  vo- 
tre ferviteur  la  lumière  dé 
votre  vifage  " -,  8t  en  fei- 
gnez moi  lajufticc  de  vos 
ordonnances. 

r . Mes  yeux  ont  ré- 

fiandu  des  ruifleaux  de 
armes  ; parccqu'ils  n'ont 
pas  garde  votr^loi  *. 


T s a D B • 


i }7 .Jufius  rt,  Do- 
nna* : & r/Ulum  ju- 
dictum  tuum. 

I J 8.  Manda  fit  jufli- 
ttam  trjhmeniM  tua  : 
<$•  v/ntatem  tuum 
mmii. 


157.  Vous  Êtes  jufte. 
Seigneur  5 & votre  juge- 
ment “ eft  droit 
>i)S.  Les  témoignages 
de  votre  loi  que  vous  nous 
avez  donnés  font  tour 
remplis  de  jufiicc  8c  de 
votre  vérité 


•f.  ■)(.  txpl.  Jettes  Tut  moi  un  rreard  favorable  ; 
Sien  , il  prie  Dieu  de  lever  tous  les  voiles  de  dédits  U vé- 
rité , 8c  la  juftice  de  la  lui , afin  qu'il  en  Toit  inflruii  par 
la  lumière  de  fon  cfprir  1 t'ifl-i-dirt  , qu'il  détruite  au 
fond  de  fon  ccrut  toutes  les  cupidités  fecrettes  qui  y répan- 
dent des  ténèbres  , 8c  qui  ôtent  la  vue  6c  l'amour  de  la 
vérité. 

1 1«.  txpl.  Plufieurs  Peres  ont  cm  que  le  fbjet  de 
tant  de  larmes  que  répandoit  le  Prophète  , étoit  le  double 
crime  qu’il  fe  fouvenoit  d'avoir  lui- même  commis  contre 
cette  loi  (i  fainte  , 8c  dont  fes  yeux  avoir»  été  la  pre- 
mière caufe.  H ilar.  Ambr.  An  g.  antr.  pareeque  le:  mé- 
chant n'ont  pas  gardé  votre  loi  -,  tu  pareequ'oo  ne  garde 
point.  Les  Septante  emploient  Couvent  U tioiliéme  per- 
sonne au  lieu  d'un  veîbc  impcrfonel  Gtmbr. 

f.  1 57.  expi.  tudiiimm  j s.  t.  vos  arrêts  , •<*  vos  com- 
mandemens  Btllarm. 

Ibid.  mtr.  équitable.  ^ 

■f  ( s*.  Mtr.  vous  nous  avez  ordenné  très -expiai  me  B* 
l'obfciviuon  des  témoignages  de  joa*  lot  ■ ««“■*  éum 
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xj  7.  Mon  zcle  m'a  fait  1 5 9.  Tabeficere  mt 
fcc  hcr  de  douleur  ; parce-  ftcit  zelusmem  : quut 
que  mes  ennemis  ont  ou-  tblui  jum  verb s tu» 
blié  vos  paroles.  mimut  met. 

140.  Votre  parole  c(l  140.  Igmtum  els- 
éprouvée  très  - parfaite-  qutum  tuum  vebe- 

• m.nt  par  le  feu  . j & vo-  mimer  : Jcrvus 

tre  fciviceur  l'arme  uni-  tutu  diUxit  tllud. 
qiamcnt. 

141.  Je  fuis  petit  6c  141  AdoU^eentulst 

xaéprifé*:  mais  je  n'ai  fum  ego.  & contem- 
poiut  oublié  ia  julticc  de  peut  : jujhfiestientt 
vos  ordonnances.  tuss  non  fumobluus. 

141. Votre jufticecft  ia  141.  JuJUns'tus  » 
jtrflicc  étemelle  " > & vo-  juftiti s tn  sternum  : 
tre  loi  eft  la  vérité  même,  lex  tus  vtritss. 

) X4j.  L’affliéhon  &:  l'an-  14}.  TribuUtio  t*r 

Î'oific  font  venus  fondre  sngufits  mventrunt 
ur  moi  * -,  6C  vos  com-  me  ; mandata  tus  me- 
* * ' 

fa  juftice  8c  U vérité  même  ; au  l'obfervarion  de  U jcftlce  i 
de  vi  tre  loi  , de  voue  vérité.  Niaur  , ad  jultuiam  te  ve- 
rkatem  pettinet  r qu  a niquant  retetri  poteft  ad  , mandait}. 
Mut), 

vv.  1 40.  leur,  igtntum  ; i,  e.  elle  cft  d’uue  fouveraine  po- 
. Kti  comme  un  oc  parfaitement  purifié  au  feu.  HUtur. 

, Ceneur.  Mm q.  Bellarm. 

+.  14t.  'tpi.  Latia  hement  que  David  fai  foie  paraî- 
tre pour  l'ublcrvation  de  toutes  les  Iota  de  Dieu  , te  ten- 
don eriefti 1 ement  comme  peut  tt  méprifabtc  aux  veux 
de»  impies  & des  amateurs  du  fîeclc  atür.  Je  fûts  le 
plus  |cunc.  Quelques  uns  ont  cru  que  David  fait'oit  allu- 
lion  au  rang  qu'il  tu  oit  dans  la  maifon  de  ion  perc  , 
loi  que  Samuel  vint  le  choilii  i & que  depuis  . même  Ion 
éicv  uiou  . il  t'émit  toujours  regardé  comme  petit  & mé- 
priiablc  , tel  qu'il  l'éiuii  chez  l'on  perc.  Thtad.  HUar. 
BeUarm. 

if.  14t.  txpl.  immuable  & indifpenfabic  s ou  félon 
S.  ililaire  p treequ'on  doit  juger  de  la  juftice  des  com. 
anandemens  île  Dieu  , non  par  ce  qui  eu  paraît  à ceux 
qui  ne  regardent  les  choies  que  -fe  ou  le  tems  prêtent  , 
suis  p«r  rapport  au  tems  i venir  & à toute  l'éternué, 
j . f.  14}.  leur,  m'ont  trouvé. 


— S.-»,  mt 
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ütatio  me  a eji.  mande  mens  font  tout  le 

fiijct  de  m^méditarion. 

144.  Æ quêtai  te-  144.  Les  témoignages  * 
flirrom*  tua  i»  atar-  de  votre  loi  font  remplis 
mmm:  mteUtclam  da  d’une  jufticc  éternelle. 
miU » . dr  vivant.  Donnez- moi  l'intcUigca* 

ee  , 6c  je  vivrai. 

C o f H. 

14f.  clamavi  i»  14 J-  J'ai  crié  de  tout 
tote  corde  nuo  . ex  au-  mon  catur:  Exaucez- moi, 
ii  me , Domine  : fafii-  Seigneur  j je  recherche* 
fient  tonif  tuas  rcqui-  rai  * la  jullicc  de  vos  or* 
ram.  dormances. 

144.  Clamavi  ad  14^.  J’ai  crié  vers  vous: 

»»  , jalvum  me  fac  : San vcz-moi  , afin  que  je 
ut  cujlcdiam  manda-  garde  vos  commande* 
ta  1 ma.  # mens. 

147.  Pravmi  m 147.  Je  me  fuis  hâté, 
matuntat t , CT  cia-  & j'ai  crié  de  bonne-  heu* 
tnavt  : quia  in  verba  re  j parccouc  j'ai  bcau- 
tua  fuptrffieravt.  coup  efpcré  en  vos  pro- 
’ ’•  -inertes*.  • "» 


148.  Pr rv entrant 
otalt  met  ad  tt  dila- 
tai* s ai  méditât n 
tloqaia  tua. 

149.  Voctm  mtam 
audt  fcrundànr  rrttt- 

rictrdiam  tuam  . "Do- 
mine . cr  ftCktitiitm 
jaditium  'imam  vivi- 
fiea me. 

I jo.  Affrofinqua- 


148.  Mes  yeux  vous 

ont  regardé  de  grand  ma- 
tin en  prévenant  la  lumiè- 
re ; afin  que  je  méditallê 
fur  vos  paroles.  * 

149.  Ecoutez  ma  voix. 
Seigneur,  ièlon  votre  mi- 
fericorde  : & faites-moi 
vivre  félon  l'équité  de 
votre  jugement  . 

ijo.  Mes  pcrfecuteur» 
que  Je  recherche  , &c.  ou  afin 


»4f.  mut.  Et  foi tei 

kc.  Genrbr.  S'uif.  , *-  • 

t yrr-  liHr  parolet. 

1 49.  txfl.  cela  peut  «’cmcndje  , ou  de  l’élût* d®  ta 


> 
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ont  approché  de  l'iniqui- 
té u , 6t  fc  fofft  fort  éloi- 
gnés de  votre  loi. 


CXVIII. 
verunt  pci 
me  iniquitai 
MHtem  tu*  i 

furet . 

Iji.  Vous  êtes  pro-  iji.  Pr» 

Domine  : 
via  tut  vert 


chc  , Seigneur  " , & tou- 


rem- 


tes  vos  voies  font 
fîtes  de  vérité. 

i ji.  J’ai  connu  dès  le 
commencement, que  vous 
avez  établi  pour  toute 
l'éternité  les  témoigna- 
ges de  votre  loi  " . 

R s 


ij  z.  Jwi 

vi  de  tefttnu 

qui*  tn  dtei 
dafti  ea. 


». 


ij  5.  Confidcrcz  l’hu-  ijj.  VieL 
■libation  où  je.  fuis,  Ac  tatemmeam 
daignez  m'en  retirer;  par-  me  : qui*  let 
ceque  je  n’ai  point  oublié  nen*Jum  oblt 
votre  loi.  ( 

’i  f 4.  Jugez  ma  caufcff,  1 J4.  J«< 
& délivrez- moi  : faites-  tiummeum. 
moi  vivre  conformément  me  : propur 
à votre  parole  tuum  vtvifi 


loi  , nommée  quelquefois  , jugement , dans  ci 
ou  de  l'équité  ordinaire  de  la  conduite  de  Dieu  1 
du  verfec  1 )i. 

1 90.  Mlr.  ceux  qui  me  perfécutent  fc  Co 
i l'iniquité.  Hibr.  ceux  qui  pourfuiveni  l iniqu 
approchés  de  moi. 

té.  iji.  expi.  non  feulement  de  ce»  qui  va 
pour  les  aditter  1 mais  encore  de  ceux  qui  s'é! 
voue  loi , pour  les  punir  , ou  pour  arrêter  leurs 
té.  tfi.  expl  C‘efl-è  dire  , que  dès  la  jeune 
connu  que  les  préceptes  principaux  de  cette  la 
font  ceux  de  la  charité  envers  Dieu  , & i l'éga 
chain  , étant  établis  fur  la  vérité  éternelle  , 1 
changer , mais  (iihiillcront  éternellement. 

té.  194.  expl.  U entend  la  candeur  de  fa  < 
l’égard  de  fes  plus  cruels  ennemis.  Veeyn.  le  note 
Ibid.  *Hir.  afin  que  je  garde  votre  parole.  Il 
promcfic. 
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IJ  J.  Longe  ipecc»- 
tortbui  fulus:  qui*  ju- 
fisficationes  tu  us  non 
oxquifiemnt. 

1 J 6.  Mifericordi* 
tuu  multu  , Domino  : 
ftcundum  judictum 
tuum  vivifie » me. 

I J 7 Multi  qui  per - 
fequuntur  me , & tri- 
but  un  t me  : À tefiimo- 
nits  tuis  non  declinu- 
vi.  m 

I j 8.  Vidi  prevuri- 
faqtes,  (jf  tabefeebum: 
qui»  eloquiu  tu»  non 
ekfiodierunt. 

159.  Vide  quonium 
ttsundutu  tu»  dilexi , 
Domine  in  miferi- 
tordi»  tu»  vivifie* 
me. 

I to.  Principium 
verborum  tuorum  , 
veritas  : in  uternum 
ornai*  judieta  jufiitia 


1 j j . Le  faluc  eft  loin  " 
des  pécheurs  ; parccqu'ils 
n’ont  point  recherché  la 
jufticc  de  vos  ordonnant 
ces.  • > 

ij  6.  Vos  mifericordes 
font  abondantes  , Sei- 
gneur : faites-moi  vivre 
félon  l’équité  de  votre 
jugement  *. 

1 j 7.  II  y en  a beaucoup 
qui  me  perfccutent  & qui 
m’accablent  d’affliéiions  : 
mais  je  ne  me  fuis  point 
détourné  des  témoigna- 
ges de  votre  loi. 

IJ*W’  ai  vû  les  prévari- 
cateurs de  vos  ordonnsm- 
ees , & je  féchois  de  dou- 
leur ; parecqu'ils  n’ont 
point  gardé  vos  paroles. 

1 J9.  Voyez , Seigneur, 
comment  j’ai  aimé  vos 
coramandemem  : faites- 
moi  vivre  par  un  effet  dé 
votre  mifcricordc. 

160.  La  vérité  eft  le 
principe  de  vos  paroles** 
tous  les  jugemens  de  vo- 
tre juftice  (ont  éternels. 


tuu. 


y.  tff.  uutr.  que  le  falut  foit , &c.  Expi.  11  parle  Ici 
propre  ment  des  pécheurs  endurcis  , qui  font  plutôt  coupa- 
bles , parccqu'ils  rejettent  la  véritp  , que  pour  ne  l’aroif 
pas  decouverte.  Huer. 

y.  if  6-  uutr.  loi  : ou  conduite.  Gentbr.  Muif. 
y.  1 6c.  expi.  C’tfl-i-ditt , que  les  paroles  de  Dieu  ne 
peuvent  non  plus  manquer  (U  s'accomplir  , que  1a  vérité  ne 
peut  ccflir  d'être  mit*. 


4?S  PSEAUME  CXVIII. 

S C I N. 


1 6 1 . Les  princes  m’ont 
perfecuté  (ans  fujet  : Se 
mon  cirur  n'a  été  touché 
que  de  la  crainte  de  vos 
paroles. 

1 61.  Je  me  réjouirai 
dans  vos  ordonnances  , 
comme  celui  qui  a trouvé 
de  grandes  dépouilles. 

i6j.  J'ai  haï  l'iniqui- 
té " , Se  je  l’ai  eue  en  abo- 
mination : mais  j'ai  aimé 
votre  loi. 

164.  Je  vous  ai»  loué 
fept  fois  " le  jour  ,*acaufe 
des  jugemens  H de  votre 
jufticc. 

16  y.  Ceux  qui  aiment 
votre  loi,  jouiflent  d’une 
grande  paix  * & il  n’y  a 
point  pour  eux  de  ’fean» 
date  ». 


1 6 1 . Principes  per - 
fecuti  funt  me  gratis  : 

a verbts  tuis  for- 
mtdavit  cor  meum. 

J 6t.  Ldtabor  eg » 
fuper  eloqut»  tua  : fi- 
ent qui  invertit  Jpoha 
milita. 

16}.  lniquitatem 
cdto  bahut  , abo- 
tmnatus  fum  : legem 
au  rem  tuam  dtfext. 

1^4.  Sept  tes  in  dit 
laudtm  dixi  tibi  ,{u- 
ptr  judicia  jufitUa 
tua. 

1 6f.  Fax  mut  ta  di- 
ligent ibus  legem  tuam: 
& non  tjl  illis  fean- 
dalum. 


+.  j 45.  Fitbr.  le  men'Viîtee. 

ir.  t«4.  eefl  Quoique  le  nombre  de  fept  fou  lignifie 
ordinairement , dans  le  langage  de  l'Ecriture  , un  grand 
nombre  de  foi*  : 1 Eglife  femble  avoir  pris  de  cet  end, tnt  la 
fainte  coutume  de  prier  fept  foi<  le  jour  v ce  qu'elle  ap- 
pelle les  Heures  Canoniale»  : comme  elle  peut  avoir  p>i* 
rufage  de  Ton  office  de  la  nuit , de  cet  autre  endroit  où  la 
Prophète  témoigne  , qu’il  ft  levoit  au  milieu  de  la  nuit 
pour  louer  Dieu.  Sufr.  v.  4t. 

Ibid.  autr.  fur  les  ordonnance». 
f.  i«f.  expi.  Ctfl  i-dirt  , qu’au  milieu  des  perfecu- 
rions  & des  tentations  , aufqucltcs  ils  font  expo'és  fou. 
vent  plus  que  les  autres  , ils  con fervent  la  paix  du  coeur, 
qui  les  empêche  d’être  rcnverfïs  par  toutes  les  occafious 
jri  font  pour  les  autres  des  fujeu  de  chute  St  de  fcao. 
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1 6(.  Expnüsbam 

fa  lut  arc  tuum  , Dam- 
ne : Çr  mandats  tua 
dilexi. 

I 67.  Cuftodivit  ani- 
ma mta  tcfhmoma 
tua  : Çy  dilcxtt  ta 

• vehementer. 

1 68.  ServMvi  man- 
data tua  , (jf  trflrma- 
nia  tua  : tfuia  omnes 
“via  mea  in  canfre&a 
tua. 

*T 

1 £9.  Appreptntfuet 
deprccatte  mea  tn  cen- 
Jptclu  tue  , Démina  : 
juxta  elequium  tuutA 
da  mrht  tnteUatbem. 

170.  irnrat  pofht- 
latie  mta  in  cenfptcku 
tue  : fecundum  elo- 

• qmum  tuum  tripe  me. 

171.  Ernftabnnt 
labia  mea  hymnum  , 
tum  docutrit  tnt  fujli- 
jicaiiems  tuât. 

I-JX.  Prauuutiabit 
lingua  mea  tlocfuimm 

• tuum  : quia  omnia 
mandata  tua  aqui- 
tat. 

17  ?.  Fiatmanuttua 
Ut  falvet  me  : qne- 
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166.  Tatrcndois  tau- 
jaun  y Seigneur  , votre 
afliftance  (àlutaire  ; & j'ai 
aimé  vos  cômandeincns. 

1 67.  Mon  amc  a gardé  ' 
les  témoignages  de  votre 
loi , & les  a aimés  très- 
ardemment. 

xit.  J'ai  obftrvé  vos 
commandemens  , & les 
témoignages  de  votre  loi) 
pareeque  toutes  mes  voies 
font  expofées  à vos  yeux. 

a V. 

K j.  Que  ma  pricre 
s’approche  , Seigneur , (jy 
f<  préfente  devant  vous  : 
donnez-moi  l'intelligen- 
ce félon  votre  parole. 

170.  Que  ma  demande 
pénétré  jufqu’à  votre  pré- 
sence : délivrez- moi  fé- 
lon votre  promette  " . 

*■71.  Mes  lèvres  feront 
retentir  une  hymne  à vo- 
tre gloire  y lorfque  ■ vous 
m’aurez  enfeigné  la  jufti- 
cc  de  vos  ordonnances. 

17a.  Ma  langue  pu- 
bliera votre  loi  " -,  pavee- 
que  tous  vos  commande- 
ment font  pleins  d'équi- 
té. 

17  j.  Etendez  votre 
main  pour  me  fauves  par- 


♦.  170.  leur,  parole. 

9. 1 J X.  autr.  louera  votre  parole. 


n 


i 


« 

A 

a ■ 


I 

J 

N 

I 

» 
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cecjuc  j’ai  choilî  préfé- 
ré vos  commandement  A 
toute  outre  cbefe. 

1 74.  T ai  defiré  , Sci- 

Sneur  , votre  afliftance 
dutairc  " j & votre  loi 
eft  le  fujet  de  ma  médita- 
tion 

175.  Mon  an*e  vivra", 
& vous  louera  : & vos 
jugement  " feront  mon 
appui  ($»  ma  défenfe. 

176.  J’ai  erré  u comme 
une  brebi  qui  s’eft  per- 
due " : cherchez  votre 
ferviteur  , pareeque  je 
n'ai  point  oublié  vos 
commandement. 


niMtn  mundutu  MM 

elegi. 

174.  Ceneufrui  fu- 
lutmre  tuum, Domine  .* 
dy>lex  tu*  médit  ut  tu 
meu  eft. 

17  J.  Vivet  uni  ma 
mes  , & luudubtt  te  t 
(j>  judtctn  tuu  »dju- 
vubunt  me. 

17 6.  Erruvi  .peut 
roi  fuu  feritt  : feut- 
re fervum  tuum.  quia 
mundutu  têtu  non  fum 
eblitut. 


y.  174.  le  falut  que  vous  devez  donner. 

Ibid.  eutr.  fait  toutes  mes  délices.  Gembr.  *4ntr.  Eft 
tout  mon  entretien. 

■f.  tjf.expl.  Il  eft  plus  jufte  d’expliquer  ceci  de  la  vie 
de  la  grâce  en  ce  monde  , & de  celle  de  la  gloire  en  l’autre , 
que  de  celle  du  corps  dont  1*  Prophète  dciïroit  la  confer-  * 
vation  par  la  iufticc  que  Dieu  devoir  exercer  contre  fes  per- 
sécuteurs. 

Ibid.  exfl.  vos  ordonnances , ou  les  decrets  de  votre 

tiftice',  qui  font  autant  favorables  aux  jttftrs  que  terri- 
les  pour  les  médians  ; «x  bien  cela  peut  marquer  que  les 
jugtmciis  de  Dieu  feidrrrnt  en  cette  vie,  en  l’humiliant, 
en  l'éprouvant , & en  le  portant  à fe  juger  lui  même  par  un 
examen  & une  condannation  finccre  de  toutes  fes  iautes, 
pour  empêcher  cjue  Dieu  ne  le  juge.  • 
f.  17 6.  ante,  je  me  fuis  égaré. 

Ibid,  ex  fl.  Quelques-uns  expliquent  encore  ceci  de  la  vie, 
errante  que  menoit  David dutant  la  perfecution  de  Saiilou' 
d'Abfalon  , nuis  il  vaut  mieux  regarder  ces  paroles  avec 
les  SS  Peres,  comme  un  aveu  qu'il  fait , tant  de  fon  propre 
égarement  que  de  celui  auquel  tous  les  hommes  font  fujets 
par  eux-mêmes , Ce  où  U plupart  tombent  cfifcâivcment. 
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. Cantique  des  Degrés.. 

"Rien  de  plus  incertain  que  la  raifon  pour  laquelle 
en  u donné  le  nom  de  gruduels  aux  quinze 
Tfeaumes  fui  vans  j les  uns  ayant  cru  que  c'étoit 

à caufe  qu'on  les  devoit  reciter  en  montant  les 
degrés  du  temple  ; d‘ autres  ayant  prétendu  qu'ils 
ét oient  faits  peur  le  retour  de  Bebylone  à Jeru- 
falem  ; quelques-uns  ayant  foutenu  . que  ce  ter- 
me de  degrés  , ou  félon  f Hébreu  , de  montées  , 
nejignifiott  autre  chofe , finon  qu  on  devoit  élever 
fa  voix  podf  les  chanter  { & chacun  enfin  y 
ayant  donné  un  fens  conforme  à l’idée  qu'il  en 
avoit  : ce  qui  nous  oblige  de  dire  avec  un  [avant 
Interprété  , qu'on  n en  peut  rien  ajfurer,  qu'on  Mafias, 
ne  doit  pas  non  plus  fe  mettre  beaucoup  en  peine 
de  le  rechercher  ; puifque  cela  ne  regarde  point 
le  fens  de  ces  Tfeaumes  , qui  font  tt ailleurs  ex- 
cellons , qui  ÉÊmiennent  parfaitement  à ceux 
. qui  vivent  &ifui  foupirent  comme  étrangers 
fur  la  terre  , fr  qui  travaillent  tous  les  joérs  a C ®*"' 
s'élever  comme  par  de  nouveaux  degrés  juf- 
qu'au  ciel. 

X.  yi  D Dominum  i.  T ’Ai  crié  vers  le  Sei- 
*1  cum  tribula-  J gneur  lorfque  j'étois 
rerclamavi  : <fi>exau-  dans  l'accablement  de  l’af- 
divit  me.  fii&ion  ; & il  m'a  exaucé. 

a.  Domine  , libéra  x.  Seigneur  , délivrez 
animam  meam  a la-  mon  ame  des  lèvres  inju- 
biis  iniques  , à (les  ^ & de  la  langue 
lingua  do  lofa.  trompeufe. 

ir.  t.  eutr.  pleines  d’iniquité,  expi.  Les  feints  Peres  en- 
tendent pat  li  principalement  les  lèvres  qui  tendent  à 
détruire  en  nous  la  vertu,  de  qui  nous  portent  au  mal. 

Hd*r.  Angufi.  CMrjfêfl, 
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j.  Qnttcccvrcï-vous, 
6t  quel  fruit  vousrevjen- 
dr^-t-il  de  votre  langue 
trompeufe  " ? 

4.  Elle  tfl  de  meme  que 
des  flèches  très-pointues , 
pou  liées  par  une  main 
puidante , avec  des  char- 
bons dévorans  v. 

j.  Que  je  fuis  malheu- 
reux , de  ce  que  le  tems 
de  mon  pèlerinage  cft  fi 
long  ! J'ai  demeuré  avec 
ceux  oui  habitent  dans 
Cedar  «.  Mon  aroc  a été 
long- tems  étrangère. 

6.  J'érois  pacifique  avec 
ceux  qui  naidoient  la 
paix.  Lorfqoe  je  parlois 
a eux  , ils  m’attaquoient 
fans  fujet. 


CXl  X. 

j.  Quid  de  lut  tili, 
aut  qutd  apponatur 
tibi  ad  Itnguam  dolo- 
fam  ? 

4.  Sagit'tt  potentit 
tente. , cum  car  boni- 
bus  defclntortis. 


y.  Heumihi ! qui a 
incolatus  meus  pro- 
longatus  efi  : habita- 
nt cum  habitantibus 
Cedaç  : multum  inco- 
la fuit  anima  mta. 

6.  Cum  his  qui 
oderunt  pacem  eram 
pacifistes  : cum  loque- 
bar  illis  , im p ligna- 
it me  gratis. 


Vr.  j.  expi.  Ic  Prophète  s'adrellë  à fes  calomniateurs. 
autr.  Que  vous  donnera-t-on  pour  oppofer  à une  langue 
trompeufe  ? ou  , Que  pourra-t-on  ajoutée  i la  grandeur  du 
mal  que  vous  caufè  la  langue  trompeufe  ? 

f.  4 erp/.  Quelques  uns  croient  que  le  Prophète  ré- 
pond â l'interrogation  precedente  , & qu’il  ligure  par  ces 
flèches  & ces  charbons  dévorant  les  jugemens  épouvantables 
de  Dieu  contre  les  calomniateurs.  D'autres  expliquent  ceci 
du  grand  mat  qu'ils  caufenc  par  leurs  médüances , qui  eft 
& incurable  & fans  remède.  Eflius. 

f.  f.  expi.  Les  habit  an  s de  Cedar,  qui  étoient  ou  Ici 
Arabes  dépendus  de  Cedar  fils  d’Ifmael,  parmi  lefquels 
David  s'étoit  vû  relégué  par  la  haine  de  Saiil  ; ou  les  peuples 
barbares , au  milieu  defquels  les  Juifs  viroient  pendant  la 
captivité , nous  figurent  tous  les  méchans , dont  la  com- 
pagnie cil  un  grand  fujet  de  gémiiîêment  pour  les  judes.  • 


Digitizecfby  Google 


PSEAUME  CXX. 


50  J 


PSEAUME  CXX. 

Cantique  des  Degrés. 

Ce  fécond  Pfeaume  graduel  eft  , félon  le  fentiment 
du  Cardinal  Bell  arm  in  , pour  la  confolation  des 
felerins  qui  mont  oient  à Jerufalem  , & encore 
plus  de  ceux  qui  tendent  & qui  s'élèvent  fans 
cejfe  vers  la  Jerufalem  celefte.  Le  Prophète  les 
affure  les  uns  dp  Us  autres  df  la  proteHion  du 
Seigneur. 

it  T ’Ai  levé  mes  yeux 
J vers  les  montagnes'7, 
d’où  me  doit  venir  du  fc- 
cours- 

x.  Mon  fecours  me  doit  *•  rjr*l. 


I.  T Evavi  oculos 
rneos  in  men- 
tes , unde  veniet  au- 
xilsum  mihi. 

i.  Auxilium  meum 
à Domino  , qui  fecit  venir  du  Seigneur  qui  a 


*7. 


coelum  & terram. 

3 .Non  det  in  comme- 
tionem  fedem  tuum  : 
ncque  dormilet  , qui 
eufiodit  te. 

4.-  Eeee  non  dor- 


faic  le  ciel  & la  terre. 

J.  Qu’il  ne  permette 
point  que  votre  pied  foie 
ébranlé  n j Sc  que  celui 
qui  vous  garde  ne  s’en- 
dorme point  ", 

4.  AlTurément  que  ce- 
rmtabit  neque  dor-  lui  qui  garde  Ifrael  ne 
miet , qui  euftodit  if-  s’afToupira  , ni  ne  s’en- 
rael.  dormira  point. 

j . Dominas  eufiodit  j . le  Seigneur  vous  gar* 
te  , Dominas  prote-  dcj  le  Seigneur  eft  à votre 
Hio  ~tua  , fuper  ma-  main  droite  " pour  vous 
num  dexteram  tuant,  donner  fa  protcélion. 

•p.  1.  expi.  vers  le  temple  , ou  vers  le  ciel. 

■p.  j.  txf.  C’cft  à foi -même  qu’il  parle. 
ir.  f.  expi.  Comme  c’ell  de  la  main  droite  principale- 
ment que  nous  agitions  , le  Prophète  die  que  Dieu  fera  , 
pour  parler  ainfî  , à notre  droite  pour  nous  faire  agir  8c 
combattre  , 8c  qu’il  combactii  lui-mcme  avec  nous  pour 
nous  faire  vaincre. 


•I» 
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é.  Le  foleil  ne  vous  6.  Perdiemfol  non 
brûlera  point  durant  le  uret  te  . ne  que  lutta 
jour  , ni  la  lune  pendant  per  noüem. 
la  nuit  " . 

7.  Le  Seigneur  vous  7.  Dominas  cuftodit 

Îjardc  de  tout  mal  : que  tt  ah  tmni  tnalo  : cso- 
e Seigneur  garde  votre  ftodiat  atumarn  tuam 
ame.  Déminas. 

S.  Que  le  Seigneur  foit  S.  Dominas  cafte- 
votre  garde  tant  à votre  diat  introitum  taum  , 
entrée , qu’à  votre  for-  & exitam  tatsm  i ex 
tic  " , dès  maintenant,  6c  hoc  nasse  , & afqat 
pour  toujours.  . in  factsltsm. 

■+.  6.  expi.  Le  Prophète  faifant  alla  (ion  i ce  qui  fe  parti 
dans  le  delert , où  Dieu  naettoit  Ton  peuple  i couvert  de 
l’ardeur  du  foleil  par  la  colonne  de  nuée  pendant  le  jour  ; 
& temperoit  la  rigueur  du  froid  de  la  nuit  par  une  autre 
colonne  de  feu  i marque  ce  que  Dieu  fait  i l’égard  de  fet 
élus , qu’il  protégé  divinement  contre  l'ardeur  8c  1a  rigueur 
des  differentes  tentations  de  leurs  ennemis. 

8.  expi.  dans  toutes  vos  entreprises. 


PSEAUME  CXXI, 
Cantique  des  Degrés. 

Soit  que  ce  Pfeaume  fe  doive  entendre  à la  lettre 
de  la  joie  que  repurent  les  captifs  en  apprenant 
la  nouvelle  de  la  liberté  qu'en  leur  denrsoit  de 
retourner  à Jerufalem  , ce  qui  pareit  le  feus  U 
plus  tsaturel  ; Jeit  qu'on  l’explique  , félon  d’au - 
très  . de  la  tranflation  que  le  roi  David  fit  de 
l'arche  » de  Silo  où  elle  eteit , i Jerufalem  , ok 
tous  les  Juifs  fe  réjouiffoient  de  pouvoir  aller 
offrir  a Dieu  leurs  prières  ; il  eft  vifible  que  fout 
ce  fétu  littéral . le  Saint  - EJfirst  a eu  deffein 
principalement  de  nous  injpirer  un  grand  defir 
de  U ctlefte  Jerufalem  , qui  fe  bâtit  tous  Us 

jour* 
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P SE  AU  ME  CXXI.  jo  jr 
jours  des  pierres  vivantes  de  l'Eglift , qui  font 


les  jufies.  ^ 

i.  J Ætatusfumin 
JLs  his  que  dicta 
funtmihi:  In  domum 
Do/nini  ibnnus. 

z.  S tant  es  étant  pt- 
des  noflri  , in  atriis 
tuis  Jerufalem. 

j . Jerufalem , que 
édifient ur  ut  civitas  : 
cujusparticipatio  ejtts 
in  idtpfum. 

4.  llluc  erùm  afeen- 
derunt  tribus  , tribus 
Jtomini  , teflimonium 
ifrael  ad  confitendum 
no  mini  Dominé. 

J.  Quia  illic  fédé- 
rant fvdes  in  jttdicio  , 
fedes  fuper  domum 
David. 


1.  T E me  fuis  réjoui  à 
J caufe  de  cc  qui  m'a 
été  dit  : Que  nous  irons  " 
en  la  maifondu  Seigneur. 

a*.  Nos  pieds  fc  font  au- 
trefois arretés  à ton  en- 
trée, ô Jerufalem 

j.  Jerufalem  , que  l’on 
bâtit  comme  une  ville  , & 
dont  toutes  les  parties 
font  dans  une  parfaite 
union  cntr'clles  1. 

4.  Car  c'étoit  là  que 
montoient  toutes  les  tri- 
bus , les  tribus  du  Sei- 
gneur , félon  le  précepte 
donné  à Ifrael  " , pour  y 
ce^brer  les  louanges  du 
nom  du  Seigneur. 

f.  Car  c’effc-là  qu’ont 
éic  établis  les  trônes  de 
la  juftice  " , les  trônes  de 
la  maifon  de  David. 


i'.  x.iutr.  retournerons. 

’ir.  ».  expi.  C'tfi-i-dtre , que  cetrc  ville  croit  autrefois  iî 
belle  , qu'on  s'arrêioit  dis  l entrée  pour  en  confidcrer  & eu 
admirer  la  beauté  ; eu  bien  , «ju'il  s’y  trouvoit  une  affluence 
fi  prodigieufe  de  peuples . iju;  ijg  l'entrée  on  fe  trouvoit 
an  ère  pur  la  grande  foule.  WÊ 

■#’.  j.  txpl.  par  la  liaifon  defes  édifices , fie  par  l'union 
de  ceux  qui  l'habitent. 

♦ .4.  lefr.  tiibus,  tribus  Domini.Hebraïfme  qui  figni- 
fic  tourcs  l;s  tribus.  *-tr.  dans  1a  mailon  du  témoignage  , 
ou  de  l’alliance  d’Ifracl.  lîcnebr. 

ir-  j.  txfil.  Ugrand  S.nat  des  foixance  èc  douze , A qui 
écoic  rx;  créée  la  connoiiünce  des  caufes  les  plus  impor- 
tâmes £c  Us  plus  difficiles , outre  le  fiege royal.  Syr.opf. 
Terne  IX.  * Y 


JO*  P SE  AU  ME 
6.  Demandez  À Dieu 
tout  ce  cjui  peut  contri- 
buer à la  paix  de  Jeru- 
falan  : & que  ceux  , qui 
t’aiment,  ô ville  fainte  , 
foient  dans  l’abondance. 

7.  Que  la  paix  ("oit  dans 
ta  force  " ; &:  l’abondartce 
dans  tes  tours 

8.  J’ai  parlé  de  paix  cr 
je  te  l'ai  (ouhaitce,a  caufc 
de  mes  frères  & de  mes 
. proches. 

9 J ai  cherché  à te  pro- 
curer route  lortc  de  biens, 

à caufe  de  la  maifon  du 


exx  1 1. 

6.  Rogate  qui  ad 
façon  funt  Jerufa- 
lem  : & abondants» 
dtltgentibus  te. 

7.  Fiat  fax  in  vit? 
tnt»  tua:  (y>  abundan- 
tta  in  turnbus  tuis. 

8.  Prof  ter  frittes 
mtos  , & froximos 
meot , loquebar  facem 
de  te. 

9.  Prof  ter  domum 
Domini  D ei  noflri  . 
quefivt  bon»  tibi. 


Seigneur  notre  Dieu 

■£.  -j.  autr.  tes  murailles  , •<*  tes  armees.  Weir.  tes  rem- 
parts. 

Ibid,  aitlr.  tes  pilais.  , . . . 

* a.  exfi!.  c'clc  comme  slil  difoit  : Je  te  fouhaice  la  paix, 
Ô Jetulalcm  i mais  c'cft  pour  la  gloire  du  Seigneur , afin 
que  le  culte  de  fa  lainte  Keli-ion  foit  rétabli , & f»  doûtine 
répandue  par-tout.  Cl’ryfoft. 

PSEAUME  C X X I I. 

Cantique  des  Degrés. 

Ce  Pfeaxme  contient  une  excellente  frtere  . qui  » 
été  adreffée  à Dieu  far  une  ou  flufieurs  ferjonnet 
affligés  & foulées  aux  fteds  far  les  fut  fans  de  la 
terre.  Elle  convient  Ajout  les  juftes  . qus  . félon 
faint  Paul . font  sf}és  de  fouffrir  la  ferfecutton 
des  hommes  injufies.  Quelques  Interfretes  ront 
entendu  à la  lettre,  des  Juifs  lorfqutls  etotent 
en  caftivité. 

P Ai  élevé  mes  yeux  x.  yjD  te  levavt 


vers  vous,  mon  Dicû) 


oc  nies  mcos , 


J veistuuj,»»'.^ — » ; ..  .. 

qui  habitez  dans  les  deux,  qui  habitas  tn  cœltt. 
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PS  EAU  ME  CXXII. 


x.  E cce  fie  Ht  oc  u U 
ftrvorum  , in  mani- 
bus  dominorum  fuo- 
rum: 

J.  Sicutocuü ancil- 
U in  manibus  dominé, 
fu « .*  ita  oeuli  noflri  ad 
Domtnum  Deurn  no- 
firum , domc  miferea- 
tur  nofiri. 

4.  Miferere  nofiri , 
"Domine , miferere  no- 
firi : quia  multum 
repleti  fumus  dejpe- 
üione. 

S • £****  multum 
replet»  t fi  anima  no - 
fira:  epprobrium  abun- 
danttbus  , & dejpeclio 
Juperbis. 


x.  Comme  les  yeux  des 
ferviccurs  font  attentifs 
fur  le;  mahis  de  leurs 
maîtres  ; 

3.  & comme  les  yeux 
de  la  fervanr»  fout  atten- 
tifs fur  les  mains  de  la 
maîtrefle  ; de  même  nos 
yeux  font  fixes  vers  le  Sei- 
gneur notre  Dieu  , en  at- 
tendant qu’il  ait  pitié  de 
nous 

4.  Ayez  pitié  de  nous  , 
Seigneur  , ayez  pitié  de 
nous  -,  parccquc  nous  fom- 
mes- remplis  de  confufion 

dans  le  dernier  mépris. 

y.  Parccquc  notre  amc 
en  toute  remplie  de  con- 
fnfion , étant  devenue  un 
fujet  d’opprobre  à ceux 
qui  font  dans  l'abondau- 
ce  , 8c  de  mépris  aux  fu- 
perbes  " . 


-t.  expi.  Comme  ils  ont  les  yeux  attentifs  fur  la  main  . 
de  ceux  qui  les  corrigent  , pour  tâcher  de  les  appaifer , 
ou  de  qui  ils  cfpercnt  de  recevoir  quelque  grâce  , ou  dont 
Us  attendent  â exécuter  les  ordres  , fur  le  moindre  mou- 
vement qu’ils  leur ‘verront  faire  : ainli  nous  ne  retirons 
point  nos  yeux  de  de  (Tu  s celui  qui  nous  châtie  , ou  qui  nous 
promet  fa  mifcricorde  , Je  nous  fotnmes  fidèles  i lui  obéir 
en  toutes  chofes. 

f"  t . expi.  On  peut  entendre  cela  avec  S.  Chryfoftome, 
félon  le  fens  littoral,  des  lui  (s  retenus  captifs  parmi  les  AfTy- 
riens , qui  étoient  des  peuples  fort  orgueilleux  6c  fort  riches, 
8e  qui  les  t raitoieni  comme  les  derniers  des  hommes. 

» 
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P S £ A U M E C X X I I I.  , 

' • -• 

Cantique  des  Degrés. 

Ce  Pfeaume  par  oit  être  une  aftion-de-graces  que 
U Prophète  met  dans  la  bouehe  des  Juifs  apres 
leur  retour  de  Babylone.  Elle  convient  parfaite- 
ment à l'Egife  délivrée  de  la  fureur  des  perfccu- 
teurs  , aux  juftes  que  la  grâce  du  Seigneur  « 
retirés  de  la  fervitude  du  démon  & de  Us  capti- 
vité du  monde. 


i.  P I le  Seigneur  nV 
J voie  été  avec  uous  5 
quTfrael  dife  mainte- 
nant : Si  le  Seigneur  n’a- 
Toit  été  avec  nous  , 
x.  lorf.jue1  les  hommes 
s'élevoient  contre  nous , 
11  ils  auroient  pu  nous 
dévorer  tout  vivans : 

?.  lorfquc  leur  fureur 
s’eft  irritée  contre  nous  , 
ils  auroient  pu  comme  une 
mer  " nous  engloutir. 

4.  Notre  amc  atraverfé 
le  torrent  " . & peutêtre 
que  notre  amc  auroit  pâl- 
ie dans  une  eau  " , a’où 


1.  \ 7 ifi  qui a Do- 
l \ minus  erat  in 
nobis , dicat  nunc  if- 
rael  : Niji  quia  Do- 
minas erat  in  nobis , 
l.  Cum  exurgerent 
ho  mi  ne  s in  nos  , for  té 
vivos  deglutijfent  nos: 

J . Cum  irafeeretur 
furor  torum  in  nos  , 
forjîtan  aqua  abfor- 
buijfet  nos. 

4.  Torrent em  per - 
tranfivit  anima  no- 
fir»  : firfitan  pertran- 
fijfet  anima  mflra 


ir.  1.  au.  Iltbr.  Ils  nom  auroient  dévorés  , &c.  Lct .[oui, 
forfitéin  , ptutètre.  L’Ectiturc  fe  fert  quelquefois  de  ce  mot 
pour  aiTiirer  quelque  chofe  avec  môdeftie.  Aiuiî  plufieurs 
iraduiient  ici  ; Ils  nous  euffent  font  doute  dévotes  tout  vifs  t 
félon  la  force  du  mot  Grec  ufa. , utique.  Ger.ebt.  Mcnoih. 
■p.  j.  leur.  eau.  • 

4r.  4.  ltttr . pertranfiflet.  Bellarm.  C'efl-i-dite , feroit  en- 
trée , ou  auroit  tenté  de  partir. 

Ibid,  letrr.  ir.tolerabiUm.  i.  e.  que  perfonne  ne  peut 
partir  , où  on  perd  pied.  Gentbr.  Bellarm. 


PSEAUME  CXXIV.  509 

itquam  intolcrabilem.  elle  n’auroit  pu  fe  tirer". 

J.  Benediclus  , Do-  5.  Que  le  Seigneur  (oie 
minus , qui  non  dedit  beni  , lui  qui  ne  nous 
nos  in  captionem  den-  a point  donnés  en  proie 
tibus  eorum.  à leurs  dents. 

<*.  Animaneflrafi-  6.  Nlftrc  amc  s'efl 

eutpajfer  erepta  eft  de  échapéc  comme  un  paflfe- 
laqtteo  venant  tu  m.  • rcau  du  filet  des  cbaf- 
feurs. 

7-  Laquais  contri-  7.  Le  filer  a été  brifé; 
tus  eft*&uos  hberati  & nous  avons  été  déli- 
fstmus.  vrcs. 

8.  Adjutorium  no-  8.  Notre  fecours  eft 
Jlrum  in  nomtne  Do-  dans  le  nom  du  Seigneur  , 
mini  , qui  fecit  caelum  qui  a fait  le  ciel  & la 

& terram.  terre. 

■f.  4.  expi.  C’efl. à-dire , que  lans  le  fecours  particulier 
du  Seigneur,  ils  n'auroient  pu  fupporter  les  grandes  affli- 
ôions  & les  cruelles  petfccutions  par  lesquelles  ilsauroient 
pâlie , comme  au  travers  d’un  torrent. 


PSEAUME  CXXIV. 
Cantique  des  Degrés. 

Dieu  fe  déclare  le  protecteur  de  [on  peuple  d'ifratl , 
& il  promet  de  Ctffermir  contre  tous  [es  ennemis  : 
ce  qui  s'entend  principalement  de  fEglife.qui  ren- 
ferme le  vrai  peuple  du  Seigneur,  & qu'il  a promis 
de  rendre  inébranlable  jufquà  la  fin  des  fîecles. 

I ■ "Vi  confidunt  i.  /'""''Eux  qui  mettent 
in  Domino  ,fi-  V_>lcur  confiance  dans 

eut  mons  Sion  , non  le  Seigneur , font  inébrttn- 
commovebitur  in  ater-  labiés  comme  la  monta- 
num , qui  habitat  in  gne  de  Sion.  Celui  qui 
Jerufalem.  demeure  dans  Jerufalem 

ne  fera  jamais  ébranlé  “ . 

ir.  r.  «Htr.nc  fers  point  ébranlé  pour  toujours.  Ocr.clr . 
Ccp-à-dire , qu’il  y fera  ca  fureté. 

Yiij 
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i.  Jerufalem  tft  envi-  1.  Montes  in  cit- 
ronnée de  montagnes  : & eut  tu  ejus  : ô*  Doni- 
1c  Seigneur cft  tout  autour  nus  m circuitu  populï 
de  fon  peuple''  , des  main-  fui  t ex  hoc  nunc 
tenant  & pour  toujours,  ufque  in  fatulum. 

Car  le  Seigneur  ne  }.  Qui*  non  relin- 
laillcra  pas  toujours  la  ra-  quel  Dominas  virgam 
ce " des  juftes  alfujcttic  à piccatorum  fuper  for- 
la  verge  " des  pécheurs  -,  um  jufltrum  : ut  non 
depeur  que  lcs.juftcs  n'c-  extendant  jufti  ad  mi- 
tendent  leuts  maius  vers  quitatem  manus  fuas. 
l'iniquité  ", 

4.  Faites  du  bien,  Sei-  4.  Benefac . Demi- 
gneur  , à ceux  qui  font  ne  , bonis  , Ç?  redit 
bons , & dont  le  coeur  eft  torde. 

droit. 

5.  Mais  pour  ceux  qui  $.  Déclinantes  mu- 
fe  détournent  dans  des  tem  in  olligationes , 
voies  tortues  " , le  Sei-  adducet  Dominas  cum 
gneur  les  joindra  à ceux  operantibus  tmquita- 
qui  commettent  H Fini-  tem  j pax  fuper  If- 
qui  té.  Que  la  paix  " foit  raol. 

lur  Ifracl. 


ir.  x.  ex  pi.  Comme  les  montagnes  environnent  8c  dé- 
fendent Je  tu  (ale  m . ainfi  le  Scignetff  cil  1»  lorcc  6c  la  pro- 
tection de  fon  peuple  , c’ctt-i-dirc  de  fon  Eglifc. 

f.  j.  *utr.  l’neritige. 

IbiJ.  uutr.  domination. 

Ibid.  expi.  Ce/l-ù-riire , depeur  qu'étant  fatigués  6c*ftir- 
montes  par  la  violence  des  affligions  8c  des  pcrfecutions , 
ils  ne  petfeverent  pas  dans  la  juftice. 

f.  5.  expl.  méchantes. 

Ibid.  expi.  Le  Prophète  nous  fait  entendre  que  les  hy- 
pocrites , ou  ceux  qui  font  lâches  ôc  timides , 8c  que  l’affli- 
ûion  fait  détourner  de  la  voie  droite  , fei ont  traités  par  la 
iultice  de  Dieu  , comme  ceux  qui  lommettenl  ouvertement 
l'iniquité. 

IbiJ.  expi.  la  paix  du  Seigneur  : 8c  fous  ce  nom  eft  coru- 
prife  l'abond-nce  de  toutes  ibrees  de  grâces. 


* 
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PSEAUME  CXXV. 

Cantique  des  E>cgrés. 

Le  Prophète  repréftnte  dans  ce  Tfeaume  la  joie  que 
reput  le  peuple  par  les  premières  nouvelles  qutl 
apprit  de  la  liberté  que  le  roi  des  Perfes  lui  ac- 
cordoit  t fr  l»  prière  qu'il  faifiit  à Dieu  , pour 
obtenir  rentier  accomplifilment  d'un  fi  grand 
bonheur.  D'autres  croient  que  ce  peuple  'e  réjouif- 
foit  d’être  dé] a retourné  à Jtrufialem  ; & qu'il 
prioit  pour  l'heureux  retour  de  ceux  qui  pou- 
rvoient n'itre  pas  encore  revenus. 

i.  7N  convertendo  x.T  Orfquc  le  Seigneur 
J Dominas  capti-  A—» a fait  revenir*  ceux 
•vitatem  Sien  ; faéli  de  Sion  qui  étoient  cap- 
fumus ficut  tonfolati.  tifs*,  nous  avons  été 
. * comblés  de  confolation*. 

i.  T une  replet  um  e fi  x.  Al<?rs  notre  bouche 

gaudto  os  nofirum  : & a été  remplie  de  chants  de 
lingna  nofirn  exulta - joie > & notre  langue  de 
tione.  cris  d’allegreife. 

}.  Tune  dicent  in - 3.  Alors  on  dira  parmi 

ter  gentet  : Magnifi-  les  nations  : Le  Seigneur 
ca-vtt  Dominas facere  a fait  de  grandes  choies 
cum  ets.  en  leur  faveur. 

4.  Magnificavit  4.  lleftvrai  que  le  Sei- 
Dom  nus  facere  nebif-  gneur  a fait  pour  nous  de 
cum  : fath  fumus  U - grandes  chofes  : & nous 
tantes.  en  fommes  remplis  de 

joie. 

tK  r.  leur,  changé,  ^tulr.  lorfque  le  Seigneur  fera  re- 
venir. , &c. 

Ibid.  leur,  la  captivité  de  Sion. 

Ibid,  es.pl.  Sicut  , exaggerationem  hoc  loco  fignificar. 
Ttxodor.  Hebr.  fient  fomniantes  ; ».  e.  ce  bonheur  nous  a 
f -tu  comme  un  l'pngc.  Ctntbr.  Mnïf.  Sellarm. 

Y iiij 
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5.  Faites  revenir,  Sei- 
gneur , nos  captifs , com- 
me un  torrent  dans  le 
payis  du  midi 

6.  Ceux  qui  fement 
dans  les  larmes,  moillon- 
ncront  dans  la  joie. 

7.  Ils  marchoicnt'7  , & 
s’en  alloient  en  pleurant  ; 
& jettoient  la  femcncc 
fur  lu  terre. 

8.  Mais  ils  reviendront 
avec  des  tranfports  de 
joie,  en  portant  les  ger- 
bes de  leur  moiffon. 


ex  XV. 

j.  Conver 
mine  , caft 
noftram  , ftci 
in  aufiro. 

6.  Hui  feu 
lacrymts , in 
tione  mitent. 

7.  Euntes 
fichant  , mit 
min u [un. 

8.  Venient 
venient  cum 
tione , fort  un 
fuies  fuos. 


Ÿ.  f.  Icttr.  fient  torrent  in  aufiro.  Ex  fl.  Cet 
ration  d'un  torrent  qui  coule  tout-d'un-coup  dar 
les  plus  brûlées  du  raidi , où  l'on  a grand  befoin 
Ion  que  porte  le  terme  Hébreu  , peut  marquer  le 
qu’avoient  les  captifs  de  retourner  en  leur  payi 
qui  écoient  déjà  délivrés  de  captivité  , de  voir  tôt 
lies  frères  libres  confine  eux,  fie  rétablis  dans  leu 
~f  ■ 7-  expi.  C'eji-àdire , que  les  Juifs  partira 
r.tnt  pour  aller  en  Babylonc  : mais  de  la  l'emen 
affliction  fie  de  ces  pleurs  , il  devoir  naître  des  I 
iincere  pénitence  qu'ils  rapportèrent  en  retoui 
des  transferts  de  joie  en  leur  patrie  , lorfquc  1 
les  délivra  de  captivité. 


PSEAUME  CXXV 
Cantique  des  Degrés  de  Salome 

Le  plus  commun  fentimtnt  & le  plus  autt 
que  ce  Pfeaume  regarde  le  tems  nuqu 
raélttes  étant  de  retour  de  Babylonc  , 
•vaillant , à rebâtir  le  temple  (j>  la  v\ 
rufalem  , y trouvèrent  de  grandes  1 

* exp/.  compofé  par  David  , mais  où  il  e 
résabbilcmcnt  du  toupie  bàri  d'abotd  par  Sait 


— 
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de  la  fart  des  peuples  vcfins.  Le  Propbett  les 
exhorte  donc  à mettre  en  Dieu  leur  confiante. 
Ce  qui  fe  pajfoit  alors  était  la  figure  de  ce  qtt'cn 
• vit  arriver  à tètabltjfement  de  l'Eglife  , pf  de 
ce  qui  arrive  encore  tous  les  jours  à l'égard  des 
âmes  qui  travaillent  à 1‘ édifice  fpintuel  du  tem- 
ple de  Dieu  , qui  ne  manquent  guère  de  trouver 
de  grands  obflacles  à ce  dejfein. 


i . \Jfi  Dominas 

l V adificaverit 
domttm  , in  vanum 
laboraverunt  qui  adt- 
ficant  eam. 

I.  Ni  fi  Dominas 
eufiodierit  civitatem  , 
frufirà  vigilat  qui  cu- 
flodit  eam. 

J . Vanum  efi  vebis 
ante  lucem  Jurgere  : 
fiurgite  pcfiquàm  fede- 
ritis  , qui  manducatis 
panem  de  loris . 

4.  Citm  dederit  di- 
leciis  fuis  fomnum  : 


1.  ÇI  le  Seigneur  ne  bâ- 

vJcit  une  mai  Ton  , c’cft 
en  vain  que  travailleur 
ceux  qui  lâ  bâti  fient. 

1.  Si  le  Seigneur  ne 
garde  une  ville  , c’cft  tu 
vain  que  veille  celui  qui 
la  garde. 

j.  C’cft  en  vain  que 
vous  vous  levez  avant  le 
jour.  Levez-vous  apres 
que  vous  vous  ferez  rc- 
pofés  ",  vous  qui  mangez 
d’un  pain  de  douleur  " . 

4.  Lorfqu’il  aura  accor- 
de le  repos  t$tnme  un  fom- 


V-.  t.  lettr.  federt , ne  lignifie  point  ici  s'ajjcoir , nuit 
Ce  repolir  , dormir.  Genetr. 

Ibid.  rxpl.  Le  Prophète  fait  enrenjre  aux  Ifraélites  , 

311e  le  rétablillcmint  ôc  la  garde  de  leur  ville  ne  dépen- 
oit  pas  de  leurs  veilles  pleines  d'inquiétudes  : il  les  ex- 
horte , eux  qui  mjri  raient  un  pain  de  uculiur  , c'tfi-a-ciire, 

3ui  croient  dans  l'affliction  8c  Jane  l'a  menu  nie  , à caufe 
e la  perfccution  de  leurs  ennemis,  à mettre  leur  confian- 
ce en  Dieu  , 6c  à prendre  le  fommcrl  qui  leur  étoit  néccf- 
faire  ; il  promet  que  le  Seigneur  accordera  enfin  le  repot 
à fet  bitn-aimet , t'tjt-i-dne  , à Il'racl  qu’il  a aini  j par- 
dctlus  tous  les  autres  peuples , 8c  qu’alors  il  leur  donne- 
ra la  jouillânce  paifiblc  de  fon  héritage  , 8e  unehrunufo 
fécondité  qui  les  rendra  pcrcs  de  plulîcurs  enfans,6cqui 
&ra  U rccompcnle  de  kuc  piété. 

Y ▼ 
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mcil  à fc  s bien  aimes , ils  ecce  ht  redit  as  Demi - 
jouiront  de  l'héritage  du  ni  , filii  menés , frt*- 
Scigncur",  & auront  pour  élus  ventris. 
récompenle  des  enfans , 
qui  font  le  fruit  des  en- 
trailles de  leurs  meres. 

j.  Les  enfans  de  ceux  J.  Sieut  fagitta  in 
qui  font  éprouvés  par  l’af-  manu  fotentis  : itafi- 
fli&ion  " , font l!  comme  ht  txcujforum. 


des  flèches  entre  les  mains 
d'un  homme  robufte  ô> 
puiirant  " . 

».  Heureux  cft  l’hom- 
me qui  a accompli  fon 
délit  en  eux  Il  ne  fera 
point  confondu , lorfqu’il 
parlera  à fes  ennemis  a la 
porte  de  la  ville 


6.  Beat  us  vir  qui 
imflcvit  defidertum 
fuutn  ex  ipfis  : non 
confundetur  cùm  lo- 
quetur  immtets  fuis 
tn  porta. 


f 4-  exfl.  ils  recevront  du  Seigneur,  comme  un  riche 
herit  ge  , les  enfans , 8cc.  Gémir.  Attlr.  ils  recevront  com- 
me un  héritage  du  Seigneur  , 6c  pour  têcompenfe  , des  en- 
tons, 6cc. 

if.  ,.  lettr.  extnffowm  j ».  e.  qui  ont  été  fecoués. 

Ibid.  autr.  feront. 

Ibid.  expi.  c’eft  comme  s’il  difoit  : Cette  agitation  où 
vous  êtes  ne  fet^a  qu'à  affermir  votre  puifTance  , 6c  vos 
enfans  dcvicndtont  auffi  redoutables  i vos  ennemis  que  le 
font  des  flèiies , 6cc.  Mais  cette  prédiétior.  fcnoblc  ne  s'etre 
accomplie , même  i la  lettre  . que  dans  la  perfonne  des 
Apôtres , enfans  de  ces  liehreux  , 6c  qui  devinrent  entre 
les  mains  du  Touipuiiraut  . coinmcs  des  flèches  poullécs 
avec  foi  ce  , qui  tiaverferent  tout  l'univers , 6c  qui  blcllc- 
rent  heureufement  les  coeurs  d'un  grand  nombre  de  fïdeles  , 
par  la  doctrine  fjluuirc  de  la  foi.  Hilar 

c.  expi.  qui  a obtenu  des  enfans  ainfi  qu’il  le  de- 
firoit  . &.  tels  qu'il  les  dciiroit. 

Ibid.  C\  fl -à-titre  , qu’ils  ne  craindront  point  ceux  qui 
les  afliegeroieni  & les  fommeroient  de  fc  rendre  , parcc- 
qu'ils  lont  invincibles.  D’autres  croient  que  cela  marque 
qu'un  perc  qui  a de  tels  enfant  ne  recevra  point  de  con- 
tuiion  dans  les  jugemeas  : foit  pareequ'ils  foutiendront  vi- 
pouteufemeut  fa  caufc  en  jufticc,  foit pareequ'etu- mêmes 
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PSEAUME  CXXVII. 
Cantique  des  Degrés. 


Les  premejfes  de  t ancienne  loi  regardaient  les  biens 
de  la  terre.  Le  Prophète  propofe  donc  au  peuple 
de  Dieu  ces  biens  comme  devant  être  la  ré - 
eompenfe  de  leur  fidelité  dans  fon  fervice.  Mais 
ceux  qui  vivoient  dis  lors  delà  foi , comme  avait 
fait  leur  pere  Abraham  , envifageotent  dans  ces 
biens  terrefires  d’autres  biens  qui  étosent  ceux  de 
la  celefie  Jerufalem. 


'B' 


^Eati  omnes.qui 
timent  D omr 
num , qui  ambulant 
in  viis  ejus. 

1.  Labores  manuum 
tuarum  quia  mandu- 
eabis  : beatus  es  , & 
béni  tibi  erit. 


3.  Uxor  tua  ficut 
vitis  abundans , in  la- 
tertbus  domus  tua. 


4.  T il ü tui  ficut 
novclla  clivarum  , in 


i.T  T Eureux  font  ceux 
1 1 qui  craignent  le 
Seigneur  , & qui  mar- 
chent dans  fes  voies  " . 

t.  Vous  mangerez  le 
fruit  des  travaux  de  vos 
mains  " : & en  cela  vous 
êtes  heureux  '}  & vous  le 
ferez  encore  à l’avenir.  # 
3.  Votre  femme  fera 
dans  le  fecret 11  de  votre 
maifon  comme  une  vigne 
qui  porte  beaucoup  de 
fruit.  * 

4.  Vos  enfans  feront 
tout  autour  de  votre  ta- 


pe feront  point  de  déshonneur  à leur  rerc  par  aucune  a&ir  n 
qui  pu  idc  tourner  à fa  propre  confuiion  en  juflice  , en  pié- 
fence  de  fes  ennemis. 

•&.  1 . ex  fl.  Qui  pratiquent  fes  commandement. 

+.  x.expL  Le  Prophète  veut  dire  que  s’ils  craignoicnt  le 
Seigneur  , leurs  ennemis  n’enleveroienr  pat  les  biens  qu’ils 
autoient  acquis  par  leur  travail , fit  qu’ainfi  leur  bonheur 
s'augmetucroii  de  plus  en  plus  par  la  multiplication  de  leurs 
ticheflcs. 

f,  ).  leur,  ut  Ut  a il)  su  ; i,  c,  la  imerioribus.  Genebr. 

, Y V 
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b!e  comme  de  jeunes  oli-  circuitu  menfa  tut- 

viers  11 . 

y.  C’cft  ainfi  que  Icra  y.  Ecce  fie  bene- 
beni  l’homme  qui  craint  dicetur  bomo  , qui  ti- 
lc  Seigneur.  met  Dominum, 

6.  Que  le  Seigneur  (5.  Beneduat  tibi 
tous  beniile  de  Sion , afin  Domtnus  ex  Sun  : 
que  vous  contempliez  les  vident  bona J êrufalem 
biens  de  Jerulalem  peu-  omnibus  ditbus  vit a 
dant  tous  les  jours  de  vo-  tu*. 

tre'vicj  * 

7.  & que  vous  voiycz  7.  Et  vident  filées 

les  en  Fans  de  vosenfans:  filiorum  tuorum  , pa- 
& la  paix  en  Ifracl.  cem  fuper  Ifrnel. 

V-.  4.  expi.  feront  bien -nés  , d'ün  naturel  doux  , St 
toujours  prêts  à exccuter  vos  ordres. 


PSEAUME  CXXVIII- 
Cantiquc  des  Degrés. 

llufiturs  anciens  rapportent  encore  ce  pfenume  ar* 
tetnt  du  retour  det  lfraélites  apres  leur  captivité, 
lorfque  les  peuples  voifins  les  empéchoient  de  re- 
bâtir Jertifnlem.  Le  Prophète  les  encourage  donc 
par  la  vùe  de  la  proteelum  du  Seigneur  , qut  Us 
nvoit  fout enus  en  tant  de  rencontres  contre  tous 
leurs  ennemis-  Mais  ce  qu’il  dit  convient  aujfi 
parfaitement  au  peuple  nouveau  , que  toutes  les 
perfecutions  des  ennemis  de  ÏEglife  ri  ont  jamais 
pis  . (5»  ne  pourront  point  non  plus  empêcher  de 
confommcr  ce  grand  édifice  de  la  crlefte  Sien  ; 
puifqtte  toute  leur  haine  & tous  leurs  ejforts  ne 
* tourneront  à la  fin  qu'à,  leur  propre  confufion. 

i./"'\U’lfraeldifemain-  r.  Ç*  Æpi  expugna- 
V*/ tenant  : Ils  m’ont  iD  verunt  me  à /«- 
l#uvcnt  attaejué  depuis  " ventute  me  a , dicat 

f,  1.  eutr.  de*. 
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mate  ifrael. 

x.  Sep'e  expugnave- 
runt  me  à juventute 
me  a : ttenim  non  po- 
tuerunt  miht. 

4 y.  Supra  dorfum 
meum  fabricaverunt 
pecca  tores  : proion - 

gavertmt  iniquitatem 
fuam. 

4.  Dominus  jujlus 
cortc i. lit  cervices  pee- 
catorum  : confnndan- 
lnr  çj»  con~jertanv.tr 
retrorfum  omîtes » qui 
oderunt  Sion. 

J . Fiant  ftcut  feenum 
tecterum  : quoi  pnuf- 
quam  evellatur , exa- 
rstit  : 

6.  De  q;<o  r.on  im- 
plevit  maman  fuam 
qui  metit  , & finum 

funm  qui  manipules 
colligit. 

7 . Et  non  dixernnt 
qui  pratenbunt  : Be- 
ntditho  Domini  fuper 


majcundl'c. 

x.  Ils  m’ont  depuis  ma 
jeunefle  fouvent  attaqué  i 
mais  ils  n’ont  pu  préva- 
loir fur  moi 

$.  Les  pécheurs  ont 
travaillé  fut  mon  dos  11  : 
ils  m’ont  fait  fentir  long- 
tems  leur  injufticc. 

4.  Le  Seigneur  qui  cil 
jufte  coupera  " la  tète  des 
pécheurs.  Que  tous  ceux 
qui  haïllcnt  Sion  foient 
couvcrts^jlc  confulion , St 
retournent  en  arrière  " . 

J.  Qu’ils  deviennent 
comme  l’herbe  qui  croît 
fur  les  toits  , qui  fc  fcchc 
avant  qu’on  l’arrache  ; 

6.  dont  celuif  qui  fait 
la  moilfon  ne  remplit 
poirit  fa  main  , ni  celui 
qui  ramaflc  les  gerbes  , 
ion  fein. 

7.  Et  ceux  qui  pafToicnt 
n’ont  point  dit  : Que  la 
bénédiction  du  Scigneus 


f.  1.  xutr.  me  détruire. 

ir.  3.  expi.  Ils  ont  travaillé  fur  mon  dos  comme  fur 
une  enclume  d coup  Je  marteau.  Btllurni.  Tnin.  Autr.  Hekr. 
Us  ont  labouré  fur  moirdos  , & l’ont  déchiré  , comme  on 
coupe  la  terre  avec  le  foc  d’une  charrue.  Ce  qui  marque  que 
les  ennemis  d’t'rael  font  accablé  de  coups  & de  mauvais- 
«ai  terriens  depuis  fa  Ionie  d’bgypte  , ou  depuis  le  teins 
des  Patriarches  , ou  même  depuis  le  commencement,  du. 
monde. 

ir.  4.  Hclr.  & Grec,  a coupé. 

Ibid.  expi.  C'eft-i-dirt  , qu'ils  fe  fwront  enfin  renver- 
lés  par  la  récité  qu’ils  ont  rejctié. 


5 T 8 PSEAUME  CXXIX. 
foir  fur  vous  : Nous  vous  vos  : benediximus  vo- 
bcnilîons  au  nom  du  Sci-  lit  in  nomine  Domini. 
gncur  11 . 

ÿ.  7.  expi.  C’tft-i-Jirt  , qu’ils  ne  recevront  que  des 
malédictions  , & qu'il  ne  le  (touvera  perfonne  qui  s’ar- 
rête â eux  pour  les  plaindre  dans  leuis  malheurs.  Il  fait 
altulion  à (a  coutume  de  ceux  qui  paflent  devant  un  champ 
chargé  de  grain , ou  devant  des  moilTonneurs  , leur  fou- 
haitant  ordinairement  la  bénédiction  du  Seigneur  & uqf 
heureufe  récolte. 


PSEAUME  CXXIX. 


Cantique  des  Degrés. 


Ce  Tfeaume  eft  e0méme-tems  & du  nombre  des  gra- 
duels , convenant  parfaitement  a l'exil  de  cetie 
vie  y figuré  far  celui  de  Babylone  : & du  nombre 
des  péi.ttent  taux  , étant  très-propre  aux  pécheurs 
pour  implorer  la  mifericorde  du  Seigneur.  C’ejt 
aujft  ce  qui  a porté  l'Eglife  à le  chanter  dans  la 
pritre  des  morts  , qui  font  retenus  dans  la  profon- 
deur de  la  terre  pour  y fatisfaire  à la  jujlice  de 
"Dieu  , & qUi  ont  befoin  qu'il  ufe  d' indulgence  en 
leur  faveur. 

t.  T’Ai  cric  vers  vous;  1.  7^\  E profundis 
J Seigneur,  du  fond  JL/ clmmavt  ad  te, 

des  abîmes  " : Seigneur  , Domine  : Domine  : 
exaucez  ma  voix.  exaudi  vocem  meam. 

1.  Que  vos  oreilles  fc  x.  Fiant  aures  tua 
rendent  attentives  à la  intendentes  in  vocem 
voix  de  mon  ardente,  deprccationts  mea. 
prière. 


f.  t.  .expi.  Cette  profondeur  Ce  peut  entendre  , ou  de 
celle  des  jugemens  impénétrables  du  Seigneur  , dont  la 
conltdcration  l'épouvante , ou  de  la  fouffrance  des  maux 
paélens  , dans  lcfqucls  il  Ce  trouve  comme  abtmé , ou  de 
la  partie  la  plus  fecrctte  & la  plus  profonde  de  Ton  coeur, 
dans  laquelle  on  nous  ordonne  de  prier.  HsUf. 
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PSEAU 
J . Si  iniquitates 
ebfervaveris  , Domi- 
ne : Domine  , qui  s fu- 
Jimebit  f 

4.  Qjiia  apud  te 
propitiauo  ejl  : & 
prepter  legem  tuant 
fufltnui  te , Domine. 


ME  CXXIX.  si9 

3.  Si  vous  obfcrvez 
exactement , Seigneur,  nos 
iniquités  ",  Seigneur  , qui 
fubfiftera  devant  vous  ? 

4.  " Mais  vous  êtes 
pi£b  de  mifericorde  ; & 
j'ai  cfpcré  en  vous  ",  Sei- 
gneur j à caufc  de  votre 
loi. 


5.  Sujlinuit  anima 
mea  in  verbo  ejns  : 
Jperavit  anima  mea 
tn  Domino. 

6.  A cuftodia  ma- 
tutina  u [que  ad  no- 
ci  tm  , [per et  lfrmel  tn 
Domino. 

7.  Ghtia  apud  Do- 
minum  mifericordta  : 
& copiofa  apud  eum 
redemptio. 

8.  Et  ipfe  redimet 
Jfrael  , ex  omnibus 
iniquitatibus  ejus. 


j.  Mon  amc  s'eft  fou- 
tenue  par  la  parole  " du 

Seigneur  ; mon  amc  a ef* 
peré  au  Seigneur. 

6.  Que  depuis  le  point- 
du-jour  jufqu'à  la  nuit  " , 
Ifrael  cfpcrc  au  Seigneur  : 

7.  parccquc  le  Seigneur 
cft  plein  de  mifericorde  , 

& qu'on  trouve  en  lui  une 
rédemption  abondante. 

8.  Et  lui-même  rachè- 
tera Ifrael  " de  toutes  fcc 
iniquités. 


P.  3.  expi.  Si  vous  voulez  nous  juger  félon  la  rigueur 
«le  votre  jitfticc. 

P.  4.  expi.  quia.  i.  e.  certè.  Sa. 

Ibid.  lettr.  je  vous  ai  attendu.  .4i«/r.  j’ai  ofé  paroître  de- 
vant vous.  Sujhnut  te , peut  avoir  rapport  â ce  qui  pré- 
cédé : qnu  fr.JhneLitr 

P.  {.  expi.  par  cette  loi  8c  cette  parole  qui  nous  prt>. 
met  votre  indulgence  fi  nous  revenons  â vous.  ChryjoJI. 

f 6.  expi.  fuis  ce  (Te. 

ir.  8.  expi.  Quelle  confiance  ne  devons -nous  point 
avoir  étant  affinés  que  celui  que  nous  craignons  comme 
le  juge  8t  le  vengeur  de  nos  péchés  , cft  en  même  tems 
notre  rédempteur  Ce  notre  fauveur  ? C’cft  cette  rédemption 
abondante  par  J e s U s-C  11  R 1 s T , qui  foutenoit  le» 
juftes  de  l’ancien  Tcftament,  6c  qu’ils  attendoienc  aver 
une  fainte  impatience. 
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PSEAUME  CX  XX. 

Cantique  des  Degrés  de  David. 

le fentiment  de  pluftet^  habiles  Interprètes  eft  que 
ce  Pfenume  a été  compo/é  par  David  lorjM.  il 
étott  accu/é  d'orgueil  par  Saisi  fa  par  plu  fleur  s 
autres  , fa  que  ce  Prince  le  perfecutoit  Jous  pré- 
texte  qu’il  attentât  fur  fon  royaume  fa  fur  fa 
vit.  Il  prend  Dieu  même  à témoin  . qu’il  était 
dans  une  dtfpofuion  de  cœur  toute  oppojee  à cette 
ambition  qu'en  lut  imputoit. 

I.  ÇEigneur,  mon  cœur  ».  T\  Omme.noncft 
One  s’eft  point  enflé  U exaltatum  cor 
d’otgucil  ; & mes  yeux  ne  meum  : neque  elati 
le  font  point  élevés.  funt  oculi  mei. 

x.  Je  n'ai  point  non  x.  Neque  ambulavi 
plus  marché  d’une  manie-  in  magnis  , neque  in 
rc  pompeufe  & élevée  au-  mirabthbus  fuper  me. 
demis  de  moi  " . 

5 Si  je  n'avois  pas  des  j.  Si  non  humiliter 
fentimens  humbles  fa  ta-  fentiebam  : fed  exal- 
bailTés  ; & fi  au-contrai-  tavi  antmam  meam. 
rc  j’ai  élevé  mon  amc  " ; 

4.  Que  mon  amc  foit  4.  Sicut  ablatîxtus 

réduite  au  même  état  que  eft  fuper  maire  fua  , 
l’eft  un  enfant  lorfque  la  tta  retrtbutio  in  ant- 
merc  l'a  fevré  *.  ma  mea. 

5.  Qu'Ilracl  cfpcre  au  J.  Speret  ifroel  in 
Seigneur , des  maintenant  Domino  , ex  hoc  nunc 
& dans  tous  les  ficelés.  fa  ufque  tn  ftculum. 

ir.  t.  expl.  Ctfb-i-dire , qu’il  n'avoit  jamais  agi  fiere- 
«icnt , ni  d’une  manière  qui  donnât  fujet  de  croire  qu'il 
fongeoit  i s’élever  , ht  qu’il  ambitionnoit  un  état  plus 
grand  que  celui  où  il  étoit. 

V 4.  rxpl.  il  confirme  rc  qu'il  a dit  , par  une  efpeee 
d’in  précation  qu’il  oit/  faire  contre  foi  même. 
f.  4.  ytrf.  Arabie.  ablaéUtus  à matre  fua. 
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Cantique  des  Degrés. 

Ce  Pfeaume  , félon  quelques  Interprètes  , peut  *voir 
été  compofe  par  le  roi  David  , pour  être  chan- 
té lorfquon  porterait  l'arche  dans  le  temple 
que  bâtit  depuis  fon  fils  Salomon.  Ou  [Aon 
d autres  , ce  fut  Salomon  lui-même  qui  le  cem- 
pofa.  Le  de/ir  ardent  dont  il  paroi { que  btû- 
loit  le  coeur  de  David  pour  la  confirtiRion  de 
ce  temple  materiel  de  Jerufalem  , & les  dépen- 
fes  fi  prodigieufes  que  le  roi  fon  fils  y employa  , 
ont  été  une  excellente  figure  de  ce  qu'ont  fenti 
& de  ce  qu'ont  fait  les  fondateurs  de  /’  Eglife 
de  Jesüs-Christ  pour  fon  établiffement . 

Mais  ce  feu  facré  qui  a embrafi  le  coeur  des 
martyrs  & des  hommes  apofioliques , doit  ani- 
mer encore  aujourd'hui  par  une  feinte  chaleur 
tous  les  vrais  fideles  à travailler  dans  eux-mê- 
mes à cet  édifice  fpirituel  qui  ne  recevra  fa  der- 
nière confommation  que  dans  le  ciel. 

x.  AA  Emento,  Do-  i.  ÇOuvenez-vous,  Sci- 
L VI  mine, David,  Ogneur  , de  David,  8c 

& omnis  manfuetu-  de  toucc  fa  douceur  " . 
dinis  ejus. 

x.  Sicut  juravit  z.  Souvenez-vous  qu’il  i-  tteg 
Domino,  votum  vovit  a juré  au  Seigneur  , & *’ 
Deo  Jacob.  fait  ce  vœu  au  Dieu  de 

Jacob  : 

ir.  t.  txpl.  Il  n’y  fut  rien  de  fi  admirable  dans  toute  1.» 
conduite  de  Darid  , que  la  douceur  qu’il  fit  paroître  d 
l'égard  de  Saiil.de  Joab , de  Se  me»  6c  d'Abiafon.  C’clt 
auili  proprement  cette  humble  douceur  que  J s * u s» 
Christ  , dont  David  éioit  la  figure  , a voulu  quo 
tous  les  hommes  apprillènt  de  fon  exemple.  lAatth.  «t. 

Ilcbr.  fon  afflj&iun. 


JX1  PSEAUME 
j.  Si  j’entre  dans  le  fe- 
crct  de  ma  mai  Ton  " ; fi  je 
monte  fur  le  lit  qui  cft 
préparé  pour  me  coucher; 

4.  fi  je  permets  à mes 
yeux  de  dormir  , & à mes 
paupières  de  fommciller  ; 

j.  & fi  je  donne  aucun 
repos  à mes  temples  , juf- 
ques  a ce  que  je  trouve 
un  lieu  propre  pour  le  Sei- 
gneur , & un  tabernacle 
pour  le  Dieu  de  Jacob  " . 

6.  Nous  avons  oui  dire, 

J|uc  l'arche  " étoit  autre- 
ois  dans  ipbrata  nous 
l'avons  trouvée  dans  les 
champs  de  la  foret  " . 

7.  Nous  entrerons  dans 


CXXXI. 

J.  Si  introiero  in 
tabernaculum  domus 
mes  , fi  Mjeendero  in 
leilum  firaii  met  , 

4.  St  dedero  fom- 
num  ocults  mets  , & 
palpebrts  mets  dormi- 
tationem  , 

J.  Et  requiem  tem- 
poribus  mets  : douée 
inventam  locum  Do- 
mino , tabernaculum 
Deo  Jacob. 

6.  Ecce  audivimuo 
eam  in  Ephrata  : tn- 
venimus  eam  m cam- 
pa jylvs. 

7.  Introibimus  in 


if.  j,  expi.  C'eft  une  façon  de  jurer , où  on  fous-entend  : 
Que  je  périfïè. 

r . j.e  >pl.  On  ne  voit  point  ailleurs  que  David  ait  fait 
le  ferment  dont  il  cft  parlé  ici  : aullt  y at-c  - il  pluüeurs  cho- 
fet  dans  les  Ffcaumes  qui  ne  font  po'nt  rapportées  autre 
part.  Il  laut  dire  cncoie  qu'on  ne  dort  pas  prendre  à la  ri- 
gueur ce  vtru  & celcitncm  de  David  -,  niais  qu'il  parloir 
félon  un  langage  afTcz  commun  . dont  on  ufe  , lorfqu’on 
dit  : Qu'on  ne  fc  donnera  aucun  repos  , qu'on  n'ait 
achevé  une  telle  affaire  , quoique  cette  affaire  demande 
plufteurs  années  , ou  qu'il  entendoit  par'et  feulement  d* 
heu  qu'il  vouloit  choilir  , fie  des  mefurcs  qu’il  avoir  def- 
fcin  de  prendre  pour  exécuter  ce  grand  ouvrage. 

if.  6.lettr.  qu'elle  s i.r.  l'arche. 

Ibid.  eutr.  la  contrée  d'iphraïtn.  Expi.  où  La  ville  de 
Silo  étoit  frtuée. 

Ibid.  autr.  Nous  avons  oui  dire  que  ce  lieu  eft  dans 
Fphrata  : nous  av  ons  trouvé  qu'il  dort  erre  dans  les  champs 
de  la  forêt.  Erp/.  Quelques-uns  entendent  par  les  champs 
de  la  forêt , le  champ  de  Jofué  Bechléemitc  , où  les  Phiti* 
ft ins  renvoyèrent  l'arche  après  l'avoir  prife , qui  étoit  faut 
doute  un  lieu  plein  de  bois. 
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tabernaculum  ejus  : Ton  tabernacle  n -,  nous 
adorabitnus  in  loco  , l’adorerons  dans  le  lien 
ubi  fie  ter  unt  pedes  i-  où  il  a pofé  fes  pieds 
jus. 

8.  Surge  , Domine  , 8.  Levez  - vous  , Sci-  i.  Puai, 

in  requiem  tuam  , tu  gneur  , pour  entrer  dans  4 • '4- 
C'  urc a fanftificatio-  votre  repos  , vous  & l’ar- 

nis  tut.  che  où  éclaté  votre  fain- 

teté  " . 

9.  Sacer dotes  tui  Que  vos  Prêtres 

indttantur  jufiitiam  : foient  revctils  de  jufticc  , 

& fancli  tui  exultent.  & que  vos  Saints  treffail- 

lent  de  joie  ;/.  , 

10.  Propter  David  i o.  En  confideration  de 
fervum  tuum  , non  David  votre  fcrvitcur , ne 

* avortas  faciem  Chri-  rejettez  pas  le  vifage  de  - 
Jli  tui.  votre  Christ*. 

11.  Juravit  Domi-  1 1.  Le  Seigneur  a fait 

nus  Davidweritatem:  à David  un  ferment  crcs- 

& non  fruftrabitur  véritable;  & il  ne  le  crom- 

eum  : de  fruclu  ven-  pera  point  " . J'établirai , 1 *eg. 

tris  tut  ponam  fuper  lut  a-t-tl  dit  , fur  votre  J ' *• 

fedem  tuam.  trône  le  fruit  de  votre  ** 

ventre.  Jâ.  *. 

il.  Si  eujlodierint  n.  Si  vos  enfans  gar-  *o. 

■f.  7.  expi.  dans  fon  temple,  qui  eft  appellé  un  taber- 
nacle , parccqu’il  ne  devoir  être  que  pour  un  rems  , fie  faire 
place  au  vrai  temple  du  Seigneur  , qui  cil  l'Lglifc. 

"Ibid.  txpl.  devant  l’arche,  Pf.  50.  t. 

f.  8.  autr.  par  laquelle  vous  nous  fanÔifîrz  , ou  que 
vous  vous  été.  contactée.  Htbr.  où  vous  faites  éclater  vo- 
tre puiflancc. 

Ÿ.  9 expl.  C’eft-i-dire  , que  les  Prêtres  fie  les  Lévites 
s'acquittent  avec  joie  de?  fonctions  de  leur  mir.illcreen  fe 
fouvenant , comme  dit  faint  Paul  , que  cVft  le  Seigneur 
qu'ils  fervent.  On  entend  auili  ceci  de  tous  les  Ifraélitcs  qui 
«oient  confatrés  à Dieu  en  qualité  de  Ton  peuple  , fie  fepa- 
rés  déroutes  les  autres  nations  piofanes.  Sjnopf. 

10.  *Mr.  l tint.  Ixpt.  M'obligez  pas  votre  Chiust 
de  détouvnrr  fon  vifage  , étant  rejetté  de  vous. 

f.  u.  Htbr.  Gras,  retraitera  point. 
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cornu  David  . para- 
vi  luctrnam  Chnjlo 
mto. 

19.  Inimicos  tjus 
induam  confufione  ,• 
fuperipfum  autem  ef- 
flerebit  fanclificatio 
tnt  a. 


rai  paroîtrc  la  puilTance  " 
de  David:  j’ai  préparé  une 
lampe  à mon  Christ^. 

19.  Je  couvrirai  de 
confufion  fe  s ennemis  1 
mais  je  ferai  éclater  " lur 
lui  la  gloire  de  ma  propre 
lan&ifïcarion  " . • 


ir.  18.  leur,  cornu.  Expi.  cette  corne  marque  (a  puif- 
fancc  royale  , à cassfe  Je  celle  où  on  tnerroit  Pnuile  , dont 
étoient  oints  ceux  qui  dévoient  régner.  Hiher. 

Ibid  expi.  C'cll  principalement  du  Metlîe  qui  dévoie 
naître  de  la  race  de  David , que  cela  s'entend. 
ir.  19.  leltr.  fleurir. 

Ibid.  f/cir.  le  diadème,  ou  la  couronne  royale , qui  efl 
fur  fa  tète , ne  fe  flétrira  ixmais.  Expi.  C'eji-À-dirc  en  ex- 
pliquant ceci  de  David.  Que  Dieu  feroit  connaître  m tni- 
feftement  que  c'était  lui  qui  l'avoic  choilî  ; ou  lien  , que 
la  plénitude  de  la  gloire  de  J e s U$-C  h m s t , fanai- 
fie  par  fou  Pere  , 8c  rendu  la  fource  de  la  fanaiiîcacion 
de  tous  fes  élus , ne  paroîtra  proprement  qu'à  ta  fin  des 
ftecles  , lorfqu’il  fera  univerfellcment  reconnu  pour  1* 
feul  Roi,  (bus  lequel  tout  doit  fléchir  dans  le  ciel,  fur  la 
terre  8c  dans  les  enfers. 
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Cantique  des  Degrés  de  David. 

On  ne  peut  point  affurtr  a quelle  occafon  ce  Vfeati- 
me  fut  compofc.  Ce  peut  être  néanmoins  lorfque 
le  peuple  de  Dieu  fut  réuni  après  la  captivité. 

C eft  une  exhortation  à la  charité  & à l'union 
des  cœurs  , qui  doit  fe  trouver  entre  tous  ceux 
que  font  frères. 

*•  Zÿ1  Cce quètm  bo-  ï.  A H que  c’cft  une 
J— j num  , çj»  quam  XV.  c li  oie  bonne  8c 
jucundum , habitare  agréable  , que  les  frères 
fratres  in  unum  / foient  unis  " cnfcmble  1 
a.  Sicut  unguentum  i.  C’cll  comme  le  par-  , 
f.  1 . Ititr.  demeurent. 


# 
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ble  comme  de  jeunes  oli-  cire  tutu  menfi  tutu 

▼iers  " . 

j.  C’eft  ainfi  que  (era  j.  Ecce  fie  bene- 
beni  l’homme  qui  craint  dicetur  homo  , qui  fi- 
le Seigneur.  met  Dominum, 

6.  Que  le  Seigneur  6.  Beneduat  tibi 
vous bcnille de  Sion,  afin  Domtnus  ex  Sien  : & 
que  vous  contempliez  les  vident  bonaferufalem 
biens  de  Jcrulalem  pen-  emnibus  diebus  vit a 
dant  tous  les  jours  de  vo-  tu*. 

tre’vic;  * 

7.  & que  vous  voiycz  7.  Et  vident  filles 

les  enfans  de  vosenfans  : filiorum  tuerum  , pa- 
ie la  paix  en  Ifracl.  cem  fuper  ifrnel. 

4.  txfl.  ftront  bien -nés  , d'un  naturel  doux  , Sï 
toujours  pièts  à exécuter  vos  ordres. 


PSEAUME  CXXVIII. 

Cantique  des  Degrés. 

llufieurs  anciens  rnpportent  encore  ce  Pfenume  au 
tetnt  du  retour  det  1 [milites  apres  leur  captivité, 
* lorfque  let  peuple!  voifint  Us  empêchaient  de  re- 
bâtir Jerttjnlem.  Le  Prophète  les  encourage  donc 
par  la  vite  de  la  proteclion  du  Seigneur  , qui  les 
nvoit  fauteuils  en  tant  de  rencontres  contre  tous 
leurs  ennemis.  Mais  ce  qu'il  dit  convient  nujjfi 
parfaitement  au  peuple  nouveau  , que  toutes  les 
perfteutions  des  ennemis  de  l'Eglife  nom  jamais 
pu  , & ne  pourront  point  non  plus  empêcher  de 
confommer  ce  grand  édifice  de  la  celefie  Sion  ; 
puifque  toute  leur  haine  Qe  tous  leurs  efforts  ne 
* tourneront  à la  fin  qu'à  leur  propre  confufion. 

i./^VU'lfraeldifemain-  1.  Ç’  Æpi  expugna- 
tenant  : Ils  m’ont  *3  verunt  me  à ju- 
^uvent  attaqué  depuis  " veruute  mtu  , dicai 
if.  1.  autr.  des. 
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mate  Ifrael. 

i.  Sape  txpugnavt - 
runt  me  à juventute 
mea  : etenim  non  po- 
tuerunt  mihi. 

4 J.  Supra  dorfum 
meam  fabricaverunt 
pecca  tores  : prolon- 

gaverunt  intquitatem 
fuam. 

4.  Dominas  jujlus 
concîdtt  cervttes  pec  - 
tatorum  : confundan- 
tur  £5»  convertantur 
retrorfum  otnncs , qui 
odentnt  Sion. 

5 . Fiant  fient  fænum 
teclorum  : quoi  prtuf- 
quam  evellatur , txa- 
ruit  : 

6.  De  qtio  nan  im- 
plevit  manum  fuam 
qui  metit  , & finurn 
fuum  qui  manipuloi 
tolligit. 

7.  Et  non  dixcrnnt 
qui  prtteribnnt  : Be- 
nedtâio  Domini  fuptr 
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majeunefle. 

i.  Ils  m'ont  depuis  ma 
jeunefle  touvent  attaqué  r 
mais  ils  n'ont  pu  préva- 
loir fur  moi  11 . 

y.  Les  pécheurs  ont 
travaillé  fut  mon  dos  " : 
ils  m'ont  fait  fentir  long- 
tems  leur  injufticc. 

4.  Le  Seigneur  qui  eft. 
jufte  coupera  " la  tête  des 
pécheurs.  Que  tous  ceux, 
qui  haïflent  Sion  foient 
couvertSgjie  confufion , SC 
retournent  en  arriéré 

5.  Qu’ils  deviennent 
comme  l'herbe  qui  croît 
fur  les  toits  , qui  fc  fcche 
avant  qu’on  l’arrache  -, 

6.  dont  celui;  qui  fait 
la  moilTon  ne  remplit 
point  fa  main  , ni  celui 
qui  ramalTc  les  gerbes , 
Ion  fein. 

7.  Et  ceux  qui  paflbient 
n’ont  point  dit  : Que  la 
benediétion  du  Seigncus 


f.  1.  autr.  me  détruire. 

ir.  3.  expi.  Ils  ont  travaillé  fur  mon  dos  comme  fur 
une  enclume  i coup  <le  marteau.  BelUrm.  Tirin.  Autr.  Hetr. 
Us  ont  labouré  fur  mon  dos  , & l’ont  déchiré  , comme  or? 
coupe  la  terre  avec  le  foc  d'une  charrue.  Ce  qui  marque  que 
les  ennemis  d'I'rael  font  accablé  de  coups  8c  de  mauvais 
traite  mens  depuis  (a  fortie  d'î.gypte  , ou  depuis  le  cems 
des  Patriarches  , ou  même  depuis  le  commencement,  du. 
«tondes 

4r-  a.  Hetr.  Cf  Grec,  a coupé. 

Ibid.  expi.  Ccft-à-Jire  , qu'ils  fc  verront  enfin  renver- 
jes  par  la  vérité  qu’ils  ont  rejette.  , 
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foit  fur  vous  : Nous  vous  vos  : benedtximus  va- 

benilîbns  au  nom  du  Sci-  bit  innomme  Dommi. 

gncur 

•p.  7.  expi.  C’efl-i-dht  , qu'ils  ne  recevront  que  de* 
malédictions  , & qu'il  ne  fc  tiouvcra  pcrfonne  qui  s’ar- 
icre  à eux  pour  les  plaindre  dans  leuis  malheurs.  Il  fait 
aüulion  à la  coutume  de  ceux  qui  partent  devant  un  champ 
chargé  de  grain,  ou  devant  des  moiflonneurs  , leur  fou- 
haiiant  ordinairement  la  bénédiction  du  Seigneur  & uqf 
heureufe  récolte. 


PSEAUME  CXXIX. 


Cantique  des  Degrés. 


Ce  Tfeaume  e/l  e0rnéme-tems  & du  nombre  des  gra- 
duels , convenant  parfaitement  à l'exil  de  eetie 
vit , figure  par  celui  de  Babylone  : & du  nombre 
despét.itentiaux  , itunt  très-propre  aux  pec heurt 
pour  implorer  la  mifericorde  du  Seigneur.  C’tfi 
au/fi  ce  qui  a porté  l'Eglife  à le  chanter  dans  la 
priere  des  morts  , qui  font  retenus  dans  laprofon- 
deur  de  la  terre  pour  y fatisfaire  à la  jufltce  de 
Dieu  , & qui  ont  bt/otn  qu'il  ufe  d’indulgence  en 
leur  faveur. 


X.  T’Ai  cric  vers  vous  ; 

J Seigneur , du  fond 
des  abîmes  " : Seigneur  , 
exaucez  ma  voix. 

1.  Que  vos  oreilles  fc 
rendent  attentives  à la 
voix  de  mon  ardente, 
prière. 


' D 


E profundit 
clamavi  ad  te. 


Domine  : Domine  : 
exaudi  vocem  meam. 

i.  Etant  aures  tua 
intendentes  in  vocem 
deprccattoms  me  a. 


+.  1.  .ex  fl.  Cette  profondeur  fe  peut  entendre,  ou  de 
celle  des  jugemens  impéuetr. .blés  du  Seigneur,  dont  la 
confnlt ration  l'épouvante  , o 1 de  la  fouflrance  des  maux 
pélens  , dans  lcfquels  il  fe  rouve  comme  abîmé , ou  de 
la  partie  la  plus  fecrette  & 1..  plus  profonde  de  Ton  coeur, 
dans  laquelle  on  nous  otdonj  e de  prier.  Hdat. 


J 
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J . Si  iniquitates 
obfervaveris  , Domi- 
ne : Domine  , quis  fu- 
Jtmebtt  ? 

4.  ÿte ia  apud  te 
propittatio  eft  : & 
prepter  legem  tuant 
J'ufimui  te , Domine. 

5.  Suflinuit  anima 
me»  in  verbo  ejtts  : 
Jpera'iit  anima  me a 
tn  Domino. 

6.  A cuftodia  ma- 
int ina  u [que  ad  no- 
iiem  , Jperet  l/rael  tn 
Domino. 

7.  Qui*  apud  Do- 
minant mifertcordia  : 
& copiofa  apud  eum 
redemptio. 

8.  Et  ipft  redimet 
ifrael  , ex  omnibus 
iniquitatibus  ejus. 


ME  CXXIX.  s t, 

j.  Si  vous  obfcrvez 
exactement y Seigneur,  nos 
iniquités  ",  Seigneur  , qui 
fubiiftera  devant  vous  î 

4.  " Mais  vous  êtes 
plUh  de  mifcricordc  ; fie 
j’ai  cfpcré  en  vous  ",  Sei- 
gneur , à caufe  de  votre 
loi. 

f.  Mon  ame  s’eft  fou- 
tenue  par  la  parole  " du 
Seigneur  ; mon  ame  a cf- 
peré  au  Seigneur. 

6.  Que  depuis  le  poinc- 
du-jour  jufqu'à  la  nuit  " , 
Ifrael  efpcrc  au  Seigneur  : 

7.  pareeque  le  Seigneur 
eft  plein  de  mifericorde  , 
fie  qu’on  trouve  en  lui  une 
rédemption  abondante. 

8.  Et  lui-meme  rachè- 
tera lfraci  " de  toutes  fe« 
iniquités. 


f.  3.  expi.  Si  vous  voulez  nous  juger  félon  la  rigueur 
«le  votre  juJlicc. 

ir.  4.  expi.  quia  , i.  e.  certè.  Sd. 

Ibid,  lettr.  je  vous  ai  attendu.  Ame.  j'ai  ofé  paroître  de- 
vant vous.  Sufitnmi  te  , peut  avoir  rapport  d ce  qui  pré- 
cédé : qui]  fnjhnelit.. 

•ÿ.  s-  exil,  par  cetre  loi  & cette  parole  qui  nous  pro- 
met votre  indulgence  (î  nous  revenons  i vous.  CbrjjoJl. 
f 6 ■ expi.  fans  celle. 

•ÿ.  8.  expi.  Quelle  confiance  ne  devons -nous  point 
avoir  étant  affinés  que  celui  que  nous  craignons  comme 
le  juge  & le  vengeur  de  nos  péchés  , cfl  en  même  tems 
notre  rédempteur  6c  notre  fauveur?  C’cft  cette  rédemption 
abondante  par  J e s U s-C  H r.  i st  , qui  fotitenoit  le# 
juftes  de  l'ancien  Tcftament,  fie  qu’ils  artendoicnt  avec 
une  faiate  impatience. 
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PSEAUME  CX  XX. 

Cantique  des  Degrés  de  David. 

Ltfentiment  de  plujieig  habiles  Interprète, 
ce  Pfeaume  a été  compojé  par  David , 
étoit  accufé  d'orgueil  par  Saisi  & par  ) 
autres  , & que  ce  Prince  le  perfecutoit  Je 
texte  qu'il  attentat  fur  fon  royaume  çy 
vie.  Il  prend  Dieu  même  à témoin  , qt 
dans  une  dtjpofition  de  coeur  toute  eppojé 
ambition  qu  on  lut  imputait. 

i . ÇEigneur , mon  cœur  i.  Omin 
One  s’eft  point  enflé  L/  exalt, 
d'otgucil  -,  & mes  yeux  ne  meum  : neq 
le  font  point  élevés.  funt  oculi  me. 

x.  Je  n'ai  poinr  non  x.  Seque  a 
plus  marché  d'une  manie-  in  magnis  , > 
rc  pompeufe  & élevée  au-  mirabtlibus  J. 
dcilus  de  moi  " . 

} Si  je  n'avois  pas  des  j .Si  non  l 
fentimens  humbles  cr  ra-  fenitebam  : J 
baiifés  ; & fi  au-contrai-  tavt  antmam 
re  j’ai  élevé  mon  amc  " ; 

4.  Que  mon  ame  foit  4.  Sicut  a < 

réduite  au  même  état  que  eft  fuper  ma 
l’eft  un  enfant  lorfquc  fa  tta  retnbutio 
merc  l'a  fevré  n . ma  mea. 

5.  Qu'Ifrael  cfpcrc  au  f.  Speret 
Seigneur , dés  maintenant  Domino  , ex 
& daus  tous  les  fiée  les.  & ufque  tn 

ir.  i.  cxpl.  Cejh-é-dire  , qu’il  n'avoit  jamais 
■lent , ni  d'une  maniéré  qui  donnât  fujet  de  c: 
fopgcoit  i s’élever  . & qu'il  ambitionuuit  un 
grand  que  celui  où  il  croit. 

ir  rxfl.  il  confirme  ce  qu'il  a dit  , pat  c 
d'imprécation  qu'il  oltf  faire  contre  foi  même. 
f . 4.  Vtrf,  Arabie.  ablaftatus  à maire  fua. 


^ 
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PSEAUME  CXXXI. 

Cantique  des  Degrés. 

Ce  P femme  , félon  quelques  Interprètes  , peut  avoir 
été  compofe  par  le  rot  David  , pour  être  chan- 
té 1er f qu'on  porterott  l'arche  dans  le  temple 
que  bâtit  depuis  fors  fils  Salomon.  Ou  félon 
dé  autres  , ce  fut  Salomon  lui-même  qui  le  com- 
fofa.  Le  defir  ardent  dont  il  par  oit  que  brû- 
loit  le  cœur  de  David  pour  la  confruchon  de 
ce  temple  materiel  de  Jemfalem , Cr  les  dépen - 
fes  fi  prodtgieufes  que  le  roi  fou  fils  y employa  , 
ont  été  une  excellente  figure  de  ce  quont  ftnti 
Ô'  de  ce  quont  fait  les  fondateurs  de  l’ Egltfe 
de  J E SU  s-Ch  R i st  pour  fon  établijfement. 

Mais  ce  feu  facré  qui  a embrafe  le  coeur  des 
martyrs  fy  des  hommes  apofioliques , doit  ani- 
mer encore  aujourd'hui  par  une  feinte  chaleur 
tous  les  vrais  fideles  à travailler  dans  eux-mê- 
mes à cet  édifice  Jpirituel  qui  ne  recevra  fa  der- 
nière confommation  que  dans  le  ciel. 

x.  ’A/fEmento.Do-  r.  ÇOuvenez-vous,  Sei- 
L VI  mine, David,  »3gncur  , de  David,  6c 

ér  omnis  manfuetu-  de  toute  (a  douceur  " . 
dinis  ejus. 

i.  Sicut  juravit  i.  Souvenez-vous  qu’il  i.  ttcg-7- 
Domino,  votum  vovit  a juré  au  Seigneur  , & l' 

Deo  Jacob . fait  ce  voeu  au  Dieu  de 

Jacob  : 

t.  expi.  Il  n'y  eut  rien  de  fi  admirable  dans  toute  la 
conduite  de  David  , que  la  douceur  qu'il  fit  paroître  d 
l'égard  de  Saiil , de  Joab , de  Scmcï  8c  d'Abfaton.  C'etl 
aulfi  proprement  cette  humble  douceur  que  Jésus- 
Christ  , dont  David  étoit  la  figure  , a voulu  que 
tous  les  hommes  apprillènc  de  fon  exemple,  blMth.  1 1. 
lict/r,  ibn  affliction. 
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3.  Si  j’entre  dans  le  fe- 
crec  de  ma  maifon  " j fi  je 
monte  fur  le  lie  qui  cil 
préparé  pour  me  coucher; 

4.  fi  je  permets  à mes 
yeux  de  dormir  , & à mes 
paupières  de  fommeiller  ; 

5.  & fi  je  donne  aucun 
repos  à mes  temples  , juf- 
ques  a ce  que  je  trouve 
un  lieu  propre  pour  le  Sei- 
gneur , & un  tabernacle 
pour  le  Dieu  de  Jacob  " . 

6.  Nous  avons  oui  dire, 
que  l’arche  " étoit  autre- 
fois dans  tphrata  H j nous 
l'avons  trouvée  dans  les 
champs  de  la  foret 

7.  Nous  entrerons  dans 


CXXXI. 

3.  Si  intreiero  in 
tabtrnaculum  dormis 
met., fi  Mjeendero  in 
leHum  ftrtti  met  , 

4.  Si  dedero  fom- 
num  0 cuits  mets  , & 
palpcbris  mets  dormi - 
tattonem  , 

J . Et  requiem  tem- 
poribus  mets  : douée 
inventât»  locum  Do- 
mino , tabernaculum 
Deo  Jacob. 

6.  Ecce  audivimuo 
eam  in  Ephrata  : tn- 
vemmus  eam  in  cam- 
pa jylvt. 

7.  Introibmut  in 


ir.  j,  expi.  C’e fl  une  façon  de  juter  , où  on  fous-entead  : 
Que  je  périflê. 

ir.  5.  expi.  On  ne  voit  point  ailleurs  que  David  ait  fait 
le  ferment  dont  il  efl  parlé  ici  : auffl  y a-t-il  plulieurs  cho- 
fes  dans  les  Pfeauines  qui  ne  font  point  rapportées  autre 
part.  Il  laut  dire  encoie  qu'on  ne  dort  pas  prendre  à la  ri- 
gueur ce  v cru  & ce  fc.ment  de  David  -,  mais  qu'il  parloir 
félon  un  langage  a(Tt2  commun  , dont  on  ufe  , loifqu'on 
dit  : Qu’on  11c  fe  donnera  aucun  repos  , qu'on  n’ait 
achevé  une  telle  affaire  , quoique  cette  affaire  demande 
pluiîcuts  années  , ou  qu’il  entendoit  par'er  feulement  du 
lieu  qu’il  vouloir  choiiir  , & des  mefurcs  qu’il  avoit  def- 
fcin  de  prendre  pour  exécuter  ce  grand  ouvrage. 

ir.  6-  Itttr.  qu’elle  , /.  e.  l’arche. 

Ibid.  «ir.  la  contrée  d'Ephraïtn.  Expi.  où  la  ville  de 
Silo  étoit  (Ituée. 

Ibid.  autr.  Nous  avons  oui  dire  que  ce  lieu  efl  dan* 
Ephrata  : nous  av  ons  trouvé  qu'il  doit  être  dans  les  champs 
de  la  forêt.  Vxpl.  Quelques-uns  entendent  par  les  champs 
de  la  foi  ét , le  champ  de  Jofué  Bethléemite  , où  les  Phiti* 
fl  ins  renvoyèrent  l’arche  apres  l’avoir  prtfle , qui  ctoit  latil 
doute  un  lieu  plein  de  bois. 
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tabernaeulum  ejus  : Ton  tabernacle  ” ; nous 
adoralimus  in  loco  , l'adorerons  dans  le  lieu 
ubi  Jleterunt  pedes  e~  où  il  a pofe  fes  pieds 

iui- . 

8.  Surg»  , Domine  , 8.  Levez  - vous  , Sci-  ».  Parai, 

in  requiem  tuam  , tu  gneur  , pour  entrer  dans  «•  '4- 
& area  fanftificatio-  votre  repos  , vous  & l'ar- 

nis  tut.  chc  où  éclate  votre  fain- 

teté 

9.  Sacerdotet  tui  $.  Que  vos  Prêtres 
induantur  jufiitiam  : foicut  revçtiïs  de  jufticc  , 

& fancii  tui  exultent.  & que  vos  Saints  treflail- 

lcnt  de  joie  " . , 

10.  Vropter  David  to.  En  confidcration  de 
ftrvum  tuum  , non  David  votre  ferviteur , ne 

‘ avortas  faciem  Chri-  rejettez  pas  le  vifage  de  - 
jli  tut.  votre  Christ*. 

i i . Juravit  Domi-  1 1 . Le  Seigneur  a fait 
nus  Davidaoeritatem:  à David  un  ferment  très- 
<£•  non  frujlrabitur  véritable;  & il  ne  le  trom- 
tum  : de  fruâu  ven-  pera  point  " . J'établirai , 1 Xeg, 
tris  tut  ponam  fuper  lui  a-t-tl  dtt  , fur  votre  '*• 

fedem  tuam.  trône  le  fiuit  de  votre  ’ ** 

ventre.  Jâ.t. 

11.  Si  eujlod'terint  n.  Si  vos  enfans  gar-  to. 

•f.  y.  es tpi.  dans  fon  temple , qui  cft  appcllé  un  taber- 
nacle , pareequ’il  ne  devoit  être  que  pour  un  tems  , fie  faire 
place  au  vrai  temple  du  Seigneur  . qui  elllTgüfc. 

"Ibid.  txpl.  devant  l'arche.  A'ojf?,  pf.  so.  ç. 

•fr.  8.  autr.  par  laquelle  vous  nous  fanélifiez  , en  que 
vous  vous  êtc.  contactée.  Hcbr.  où  vous  laites  éclater  vo- 
tre puirfancc. 

9 exp!.  C'efi-à-dire  , que  les  Prêtres  fie  les  Lcvitej 
s’acquittent  avec  joie  des  fonctions  de  leur  minilleiccnfo 
fouvenant , comme  dit  faim  Paul  , que  c'cft  le  Seigneur 
qu'ils  fervent.  On  entend  autfi  ceci  de  tous  les  Ifraélitc'  qui 
ctoient  confacrési  làicu  en  qualité  de  fon  peuple , fie  l'epa- 
rés  déroutes  les  autres  nations  ciofancs.  Synopf 

f.  10.  antr.  Oint.  Ixfl.  N’obligtz  pas  votre  Christ 
de  détourner  fon  vifage  , étant  rejetté  de  vous, 
f.  u.  Htbr.Gtat,  twailcia  point. 
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cornu  David  , para- 
vi  luctrn.im  C'nnjlo 
meo.  4 

1).  Inimicos  fjus 
indttam  confujîone  ; 
fitperipfum  autem  ef- 
fLorebit  fanctificano 
me». 


rai  paroitrc  la  puilTancc  " 
de  David:  j'ai  préparé  une 
lampe  à mon  Christ 
19.  Je  couvrirai  de 
confuGon  fes  ennemis  ; 
unis  je  ferai  éclater  " fur 
lui  la  flotte  de  nn  propre 
fan&ifkarion  ". 


ir.  18.  leur.  cornu.  Expi.  cette  corne  marque  la  puif- 
fanec  royale  , à caufc  Je  celle  où  ou  mettoit  l’iiuile  , Jour 
étoieut  oints  ceux  qui  Jevoient  regner.  HtUr. 

Ibii  expi.  Cclt  principalement  du  Mellie  qui  dévoie 
naître  Je  la  race  de  Di7id , que  cela  s'ciueud. 
ir.  19.  letlr.  fleurir. 

Ibid.  Hcbr.  le  diadème,  ou  la  couronne  royale,  qui  eft 
fur  fa  tête,  ne  fe  flétrira  latnais.  Expi.  C‘eft-i-dire  c n ex- 
pliquant ceci  de  David.  Que  Dieu  feroit  connoîrte  mani- 
feftement  que  Cétoit  lui  qui  l’avoir  choilî  ; on  bien  , que 
la  plénitude  de  la  gloire  de  J f.  s i&t-C  humt,  faucH- 
fié  par  fon  Pere  , 8c  rendu  la  fource  de  la  fan&iflcation 
d:  tous  fes  élus,  ne  paroitra  proprement  qu'à  la  lin  des 
lîecles  , lorfqu’il  fera  univerfellemeat  reconnu  pour  1» 
feul  Roi,  (bus  lequel  tout  doit  fléchir  dans  le  ciel,  fur  La 
terre  Si  dans  les  enfers. 
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Cantique  des  Degrés  de  David. 

On  ne  peut  point  afurtr  à quelle  occasion  ce  Vfeau- 
nte  fut  compofé.  Ce  peut  être  neanmoins  lorfque 
le  peuple  de  Dieu  fut  réuni  apres  la  captivité. 
C’efi  une  exhortation  à la  charité  (f  à l'union 
des  cœurs  , qui  doit  fe  trouver  entre  tous  ceux 
qui  fent  f reres. 

f.  TfCce  quant  bo-  I.  A H que  c'cft  une 
J-à  num  , ô*  quant  XX.  cliofc  bonne  5c 
jucundum , habitare  agréable  , que  les  frères 
fratres  in  unum  ! foient  unis  " enfçrable  1 
x.  Sicut  unguentum  x.  C’cfi  comme  le  par-  , 
ÿ.  1.  leur,  demeurent. 
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Domini.  les  fervitcurs  duSeigneur. 

x.  Qui  flatis  in  do-  x.  Vous  qui  demeurez 
mo  Domini , in  ntriis  dans  la  maifon  du  Sei- 
domus  Dei  nofiri  j gneur  , dans  les  parvis  de 
I3  maifon  de  notre  Dieu  ; 

3.  In  melibus  ex-  3.  élevez  vos  mains 

lollite  manns  ve/iras  durant  les  nuits  vers  le- 
in  fan  fi  a , (ÿ<  benedi-  fanéluaire  , Se  bénirez  le 
cite  Dominum.  Seigneur. 

4.  Baie  die  at  te  Do-  4.  " Que  le  Seigneur  te 

minus  ex  Sion  , qui  benifle  de  Sion  , lui  qui  a 
fecit  cœlum  fr  terrain,  fait  le  ciel  & la  terre. 

ir.  4.  autr.  en  difant  : Que . Scc.  C'cft-Ii  la  bcuedi&ion 
que  David  veut  que  les  Prêtres  & les  Lévites  fouhaitent  i 
tout  le  peuple  * ou  celle  qu'il  leur  (ouhaire  à eux-mêmes  , 
s'ils  font  ce  à quoi  il  les  exhorte.  Menoth. 


P SEAU  ME  CXXXIV. 
Alléluia. 


Ce  Pfeatime  ejl  fur  le  mime  fujet  que  le  precedent, 
& peut  bien  , félon  quelques-uns  , avoir  été 
compofé  à la  meme  occafion. 

I.  T Audate  nomen  1.  T Ouez  le  nom  du 
t—é  Domini  , laie-  -L«  Seigneur  ; louez  le 
date  ftrvi  Dominum  , Seigneur  , vous  qui  êtes 
fes  fervitcurs  , 

x.  Quiftatis  in  de-  x.  qui  demeurez  dans 
tno  Domini  , in  atriis  la  maifon  du  Seigneur, 
domus  Dei  nofiri.  dans  les  parvis  de  la  mai- 
fon de  notre  Dieu 

J.  Laudate  Domi-  3.  Louez  le  Seigneur, 
num  , quia  bonus  Do-  pareeque  le  Seigneur  eft 
minus  : p fallu e nomi-  bon  " : chantez  à la  gloire 

ir.  x.  txpl.  Ce  font  les  Prêtres  Je  les  Lévites  que  le 
Prophcre  invite  principalement  à louer  Dieu.  Syvopj. 
f ).  expi.  plein  de  mifeticordc. 
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aie  fon  nom  ; parccqu'il  cft 
plein  de  douceur  u . 

4.  Car  ic  Seigneur  a 
choill  Jacob  pour  être  à 
lui  11  : Ifracl  pour  être  fa 
polTc  (lion. 

5.  Car  j'ai  reconnu  que 
le  Seigneur  cft  grand  , & 
que  notre  Dieu  eft  élevé 
amjcllus  de  cous  dieux  u. 

6.  Le  Seigneur  a faic 
tout  ce  qû'il  a voulu  dans 
le  ciel  , dans  la  terre  , 
dans  la  racr , & dans  tous 
les  abîmes. 

7.  Il  fait  venir  les 
nuées  de  l’extrémité  de  la 
terre  ; il  change  les  fou- 
dres en  pluie. 

8.  Il  fait  fortir  les  vents 
de  fes  tréfors  n ; il  a frap- 
pé les  premiers-nés  de 
l’Egypte  , depuis  l'hom- 
me jufqu’à  la  bête. 

9.  Et  il  a fait  éclater 
des  lignes  & des  prodiges 
au  milieu  de  toi , ô Egyp- 
te , contre  Pharaon  & 
contre  tous  fes  ferviteurs. 

xo.  Il  a frappé  plu— 


C X X X I V. 
ni  ejus  . quoniam  fus* 
ve. 

4.  Quoniam  Ja- 
cob thgit  Jibi  Domi - 
nus  Ifrael  in  fojjcf- 
fior.cm  Jibi. 

J . Qui*  ego  cogno - 
vi  qu'ed  magnas  ejl 
Dominas  , gj>  Deus 
nofter  pra  omnibus 
diis. 

6.  Omni a quacun- 
que  voluit , Dominas 
fecit  in  coelo  gj»  in  ter- 
ra , in  mari  & 111  om- 
nibus nbyjfts. 

7.  Educens  nubes 
ab  extremo  terra:  ful- 
gura  in  pluviam  fecit. 

8 .  Qui  producit  vtn- 
tos  de  thefauris  fuis  : 
qui  pereufftt  primo gc- 
nita  Ægypti  ab  bomi - 
ne  ufque  ad  pecus. 

9.  Et  mifit  fign* 
gj>  prodigia  in  medio 
tut , Ægypte  : in  Pha- 
r.ionem  , (je  in  omnts 
fervos  ejus. 

1 o.  Qui  perçu (fît 


v.  5.  *Kir.  parccque  c’cft  une  chofe  pleine  de  douceur  , 

Ililxr.  BtlUrnt. 

. 4 expi.  pour  cire  fon  peuple. 

V".  f . expi.  De  tout  ceux  à qui  l'ignorance  des  peuples 
attribuait  tauflement  la  divinité. 

ir . 8.  e.rpl.  Non  feulement  pareequ’ils  font  un  effet  de 
fa  puiffànce  , mais  encore  parccque  la  caufe  naturelle  qui 
les  produit  a toujours  etc  inconnue. 

gentes 
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gmtes  multas  : &oc-  heurs  nations,  & a tué 
cidtt  reges  fortes.  des  Rois  puiflans  j 

il.  Sehon  regem  1 1.  Sehon  roi  des  Amor-  K‘‘m.it. 

Ajnorrhaorum , &Og  rhcens  , &:  Og  roi  de  Ba-  1-*'  if* 
regem  B a fan  , em-  fan  ; il  a détruit  tous  les 

ma  régna  Channan.  royaumes  de  Chanaan. 

1 1.  El  dédit  terram  1 1.  Et  il  a donné  leur 
forum  hereditatem  , terre  en  héritage  à I frac  1 j 
hereditatem  lfrael  po-  il  l'a  donnée  pour  être 
pulo  fuo.  l'héritage  de  fou  peuple. 

I }.  Domine , nome»  IJ-  Seigneur  , votre  n 

tuum  in  aiernum  : nom  fublirtera  étcrncllc- 
I domine  , memoriale  ment  j & le  fouvenir  de 
tuum  in  generationem  votre  gloire  s’étendra 
& general ionem.  dans  toutes  les  races. 

1 4.  Qttia  judica-  14-Parccque  le  Seigneur 
bit  Dominas  popnlum  jugera  fon  peuple  " , & fe 
fttum  : & in  fervis  laiflera  fléchir  aux  pric- 
fnts  deprecabitur.  res  de  les  ferviteurs. 

1 f.  Simulachra  gen-  1 j.  Les  idoles  des  na-  Sapr. 
tinm  argentum  &•  au-  rions  ne  font  que  de  Par-  1 ' J*  ,l* 
mm  . opéra  manuum  gent  & de  l’or  , & les  1 5‘ 
hominum.  ouvrages  des  mains  des 

hommes. 

1 6.  Os  babent , & 16.  Elles  ont  une  bou-  S*p.  xj. 

non  loquentur  ; ocu-  che  , & elles  ne  parleront  'î* 

los  babent  , & non  point  ; cllcsont  des  yeux , 

■vid'bunt.  & elles  ne  verront  point. 

17.  Aures  babent , 17.  Elles  ont  des  orcil- 

(ÿ  non  audient  : ne-  les  , & elles  n'entendront 
que  enim  eft  jpiritus  point  -,  car  il  n’y  a point 
in  ore  tpforum.  d’efprit  de  vie  " dans  leur 

bouche. 

18.  Similes  illis  18-  Que  ceux  qui  les 

ir.  14.  expi.  Cejt-à-dire  : Qu’il  le  vengeta  ie  Ces  enne- 
mie i l'avenu  , & qu'il  lui  fera  juftice  , comme  il  l'aToit 
faite  par  le  paffî. 

ir.  17.  4«/r.  de  rcfpiratioa. 

Terne  l X.  Z 
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font  leur  deviennent  km-  fiant  quifaciunt  eat 
blablcs  ; Si  tous  ceux  autïî 
qui  te  contient  en  elles. 

19.  Maiion  d’ifracl,  bc- 
ni/Tez  le  Seigneur  : irui- 


confi- 


Scigneur 
Ton  d’Aaron  , bcniiïez  le 
Seigneur. 

to.  Maifon  de  Levi , 
beniflez  le  Seigneurtvous 
qui  craignez  le  Seigneur  , 
Seniilcz  le  Seigneur. 

11.  Que  le  Seigneur 
foit  béni  de  Sion  -,  lui  qui 
habite  dans  Jerufalem. 


& omnes  qui 
dunt  in  tis. 

1 9 . Domus  lfrael , 
benedtene  Domino  : 
domus  Aaron  , bene- 
diette  Domino. 

10.  Domus  Ltvi , 
benedutte  Domino  : 
qui  timetis  D omnium, 
benedteitt  Domino. 

11.  Benedicius  Do- 
minus  ex  Sien . qui 
habitat  tn  Jerufalem.  * 


PSEAUME  CXXXV. 
Alléluia. 

Cf  Pfcaume  efi  fur  le  même  fujet  que  le  precedent. 
Et  en  racontant  toutes  les  merveilles  que  le  Sei- 
gneur avoit  faites  , il  ajoute  à chaque  verfet  -, 
§}ue  fa  mifericorde  efi  éternelle,  pour  faire  voir, 
que  toutes  chofes  doivent  être  rapportées  à fin 
bonté  , comme  à la  fource  de  toutes  les  grâces 
que  les  hommes  ont  repues. 

1 . T Otiez  le  Seigneur  , 1.  f^Onfitemini  Do - 
-Lparcequ’il  cil  bon  ; V->  mtno  quoniam 

pareeque  fa  mifericorde  bonus  : quoniam  in 
cû  éternelle  " . tternum  mtjencordta. 

ejus. 

z.  Louez  le  Dieu  des  1.  Confitemini  De 0 

ÿ.  1.  expi.  Cefi-i-àire  . qu’il  a’eft  pas , comme  les  hom- 
mes, inconfum  dans  fes  bienfaits  8c  dans  la  diitribueion 
de  fes  grâces  ; mais  qu'il  ne  cclTc  jamais  de  faire  du  bien 
aux  hommes.  Cbryfojl. 


Digitteed  by  Google 


PSEAUME  CXXXV.  jj  r 
dcôrum  : quoniam  in  dieux  ' ; parccquc  fa  mi- 
tternum  mifiricordta  fericorde  eft:  éternelle. 
ejus. 

J.  Confitemini  Do - J-  Louez  le  Seigneur 

mino  dominorum:  quo-  des  feigneurs  ; parccquc 
niant  in  tternum  mi-  fa  mifcricorde  eft  éter- 
fericordia  ejus.  nellc. 

4-  êli11  f*c,t  mira-  4.  C’eft  lui  aui  fait  feul 
btlia  magna  folus  : de  grands  prodiges  ; par- 
queniam  in  tternum  ccijue  fa  mi  fericorde  eft 
tnifericordia  ejus.  éternelle. 

j.  6>ui  fteit  cales  j.  Qui  a fait  les  deux  Gentf. 
in  intellects*  : quoniam  avec  une  fostvtraint  intel-  1 *•  7* 
in  tternum  mifericor-  ligence  ; parccqu*  fa  mi- 
dia  ejus.  fericorde  eft  éternelle. 

6.  Qui  firrnavit  ter-  6.  Qui  a affermi  la 
ram  fuperaquas:  quo - terre  fur  les  eaux  11  -,  par- 
niam  in  tternum  mi-  ccquc  fa  mifcricorde  eft 
fericordia  ejus.  éternelle. 

7.  Qui  fecit  lumi-  7.  Qui  a fait  de  grands 

naria  magna  ; quo - luminaires  -,  parccquc  fa 
niam  in  tternum  mi-  mifcricorde  eu  éternelle  : 
fericordia  ejus  : • 

8.  Solem  inpottfla-  8.  Le  folcil  , pour  pré- 
fet» diei  ; quoniam  in  fîder  au  jour  ; parccquc  fa 
tternum  mifericordia  mifcricorde  eu  éternelle  : 

•jus. 

9.  Lunam  0»  flellas  9.  La  lune  & les  étoi- 
in  poteflatem  nofits  : les  , pour  préfider  à la 
quoniam  tn  tternum  nuit  ; parccque  fa  mife- 
tjiijericordia  ejus.  ricorde  eft  éternelle.  - 

! 1°.  percujfst . 10.  Qui  a fia'ppe  l'E-  ExodJh 

■fr.  1.  expi.  de»  Ange*’,  ou  dés  Princes , ou  le  feul  vrai  * 

Dieu.  Smopf 

. 4 « ixf’l.  En  ce  que  les  eaux  qui  couvroicnt  auparavant 
là  fuperficic  delà  terre  , ont  été  par  la  puiflance  du  Créa- 
teur roflméév  dalu  1«  abîme's  de  la  nier  , ah-dcfTus  de 
laquelle  le  corps  de  la  terre  efl  élevé  , comnie  il  patoît  par 
les  hautes  dunes  qui  l’environnent. 
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gyptc  avec  Tes  premiers-  Ægyptttm  cum  primo- 
nés  ; pareeque  la  miferi-  gentils  torum  : quo- 
corde  eft  éternelle.  niant  in  Atemum  mi- 

fericordi» ejus . 

il.  Qui  a fait  fortir  i i.  Qui  eduxit  if- 
Ifracl  du  milieu  d’eux;  raeldemedio  torum  % 
pareeque  la  mifericorde  quoniam  in  Atemum 
eft  éternelle.  mifericordi » ejus. 

Txod.  n.  Avec  une  main  n.  In  manupottn- 

ij.  «7-  puiiïantc  & un  bras  éle-  ti , & brachio  excel- 
vé  ; pareeque  fa  miferi-  fo  : quoniam  in  Ater- 
cordc  eft  éternelle.  num  mifericordi»  e- 

/«'• 

1 ; . Qui  a di vifé  & fé-  i \ . Qui divifitmare 
pavé  crT  deux  " la  mer-  rubrum  in  divifiones  : 
rouge  ; pareeque  fa  mife-  quonium  in  Atemum 
ricordc  eft  éternelle.  mifericordi»  ejus  : 

14.  Qui  a fait  pafler  14.  Et  eduxit  Jf- 
lfrael  par  le  milieu  de  rael per  medium  ejus  t 
ccrte  mer  ; pareeque  fa  quonium  in  Atemum 
mifericorde  eft  éternelle  : mifericordi»  ejus. 

1 j.  Et  a renverfé  Pha-  1 j.  Ex  cxcujftt  Pha- 
F-xod.  raon  avec  fon  armée  dans  raonem  , & virtutem 
*4.18.  la  mer-rouge  ; pareeque  ejus  in  mari  rubro  .* 
la  mifcricc^rdc  eft  éter-  quonium  in  Atemum 
ncllc.  mifericordi»  ejus. 

1 iC.  Qui  a fait  pafTcr  1 6.  Qui  traduxit 
fon  peuple  par  le  defert  ; populum  fuum  per  de- 
pareeque  fa  mifericorde  fertum  : quontam  in 
eft  éternelle.  Atemum  mifericordi » 

ejus. 

17.  Qui  a frappé  de  ,17.  Qui  percujjît 
. * grands  Rois  s pareeque  fa  reges  mugnos  : que- 
• mifericorde  clt  éternelle,  niam  in  Atemum  mi - 

fericordia  ejus. 

Num.  18.  Qui  a fait  mourir  18 . Et.occidit  reges 
*‘•‘4*  des  Rois  puilTans  : parce-  fortes  : quoniam  i» 

f . 1 j.  leur,  divifît  in  divifious. 
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tternum  mifericordia  que  fa  milericorde  cft 
ejus.  éternelle. 

19.  Sehon  rtgem  1 9.  Schou  roi  des  Amor-  * 

AmorrhéLorum  : quo-  rhéens  ; pareeque  fa  mife- 
nia/n  in  tternum  mi-  ricordc  eft  éternelle. 
fericordia  tjus. 

xo.EtOgrcgem  B a-  10.  Et  Og  roi  de  Ba-  N*TO.It, 

fan  : quoniam  in  attr-  fan  ; pareeque  fa  miferi-  33. 
rsum  mifericordia  ejus.  corde  eft  éternelle. 

il.  Et  dédit  terrain  zi.  Et  a donné  leur  Jofue. 
eorum  hereditatem  ; terre  en  héritage  3 par-  *7- 
quoniam  tn  tternum  eeque  fa  mifericorde  cft 
mifericordia  tjus.  éternelle  : 

ii . Hereditatem  lf-  n‘.  en  héritage  à If- 

rael  ftrvo  [ho  : quo-  racl  fon  ferviteur  ; par-  / 

niam  in  tternum  mi-  eeque  fa  mifericorde  eft 
fericordia  ejus.  éternelle. 

i}.  §juia  inhumi - xj.  Il  s’eft  fouvenu  de 

litate  noftra  memor  nous  dans  notre  afflic- 
fuit  noflri  : quoniam  tion  ; pareeque  fa  mife- 
in  tternum  rnifericor-  corde  eft  éternelle. 
dia  ejus. 

14.  Et  redemit  nos  14-  Et  il  nous  a rachc- 
ab  inimicis  nojlrif:  tés  de  la  fervitude  de  nos 
quoniam  in  tternum  ennemis  ; pareeque  fa  mi- 
tnifericordia  ejus.  fericordc  eftj  éternelle. 

xj.  Qui  dat  efeam  xj.  Il  donne  la  nour- 
emnt  carni  : quoniam  riture  à toute  chair  ; par- 
in  tternum  rnifericor-  eeque  fa  mifericorde  cft 
dia  ejus.  éternelle. 

16.  Confitemini  Dto  16.  Louez  le  Dieu  du 
coeli  : quoniam  in  tter-  ciel  -,  pareeque  fa  raiferi- 
num  mifcricordia  e-  corde  cft  éternelle. 

/«• 

X7 . Confitemini  Do-  17.  Louez  le  Seigneur 
mino  dominorum:  quo-  des  feigneurs  \ pareeque 
niam  in  tternum  mi-  fa  milericorde  cft  éter- 
fericordia  ejus.  ncllc. 

Z iij 
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Pfcaume  de  David  pour  Jeremic. 

Ce  titre  nous  donne  fujet  de  croire  , que  ce  fl  David 
qui  a compojé  ce  Psaume  par  un  ejprtt  prophéti- 
que i & que  Jcremie  peut  bien  s'en  être  fervt  pour 
prédire  la  captivité  du  peuple  de  Dieu  en  Babylo- 
ne  ,(ÿ>  la  déplorer  lorfqut  lie  fut  arrivée  , quoi- 
qu'il ne  fui  pas  lui  meme  à B r Pylône.  C eft  un 
excellent  cantique  que  le  Prophète  met  dans  la 
bouche  des  captifs , pour  leur  faire  déplorer  le 
malheur  de  leur  exil . Qr  les  faire  fouptrer  vers 
Jentjalem.  Mais  l'Eglife  fe  fort  encore  trés-avan- 
tageufement  du  même  P eaume.  pour  représenter 
a J es  en  fans  les  mtferes  de  cette  vie  , & les  faire 
fainternent  effarer  vèrs  leur  patrie  qui  eft  le  riel, 
par  un  parfait  détachement  de  tout  ce  qui  eft 
fur  la  terre. 


t.  \T  Ous  nous  fommes 
X aflis  fur  le  bord 
des  fleuves  de  Babylonc  } 
& la  nous  avons  pleuré  , 
en  nous  fouvenant  de 
Sion. 

. z.  Nous  avons  fu (pen- 
du nos  inftrunacns  de  mu- 
lîque  aux  fautes  qui  font 
au  milieu  de  Babylonc  11  \ 
j.  car  ceux  qui  nous 
avoient  emmené  captifs  , 
nous  demandoient  que 
nous  chamaillons  des 
cantiques. 

4.  Ceux  qui  nous 


1 . f’  U per  flumina 
i)  Babfhnis  , iUic 
fedtmus  & fltvtmus  s 
cum  recordaremur 
Sion. 


x.  In  falicibus  in 
medio  ejus , fufpendi- 
mus  organa  neftra. 

3 . Quia  dite  inter- 
rogaverunt  nos  , qui 
captivos  duxerunt  nos , 
verba  canttonum  : 

4.  Et  qui  abduxe - 


ir.  1.  leur.  cjus  -,  /.  e.  du  p»yts  de  Babylonc.  Genebr. 
ï.xpl.  l'ejl-à-dtrc  qu'ils  s’abücnoieat  de  toute  mu  tique  , 
ic  de  tout  chant  de  joie. 
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t ‘Mit  nos  : Hymnum 
cantate  nobtt  de  can- 
ticis  Sion. 

y.  Quomodo  canta- 
limus  canticum  Do- 
mini  in  terra  aliéna  ? 

6.  Si  oblitus  fuero 
lui  Jerufalem  , obli- 
vioni  detur  de x ter a 
mea. 

7.  Adh&reat  lingua 
mea  faucibus  mets , fi 
non  memtnero  tut  : 

8.  Si  non  propofutro 
Jerufalem  in  principio 
latine  mea. 

9 . Memor  efio , Do- 
mine , filiorum  Edom 
in  die  Jerufalem  : 


10.  Qui  dicunt  : 
Ex  inanité  , txinanite 
ufque  ad  fundamen- 
tum  in  ea. 

1 1.  Film  Babylonis 


avoicnt  enlevés  , nous  di- 
foient  : Chantez  - nous 

quelqu'un  des  cantiques 
de  Sion. 

j.  Comment  chante- 
rons-nous un  Gantiquc  du 
Seigneur  dans  une  terre 
étrangère  ? 

6.  Si  je  t’oublie  w,  ô Jc- 
rufalcin  , que  ma  main 
droite  foie  mife  en  ou- 
bli. 


7.  Que  ma  langue  Toit 
attachée  à mon  gofier  , fi 
je  ne  me  fouviens  point 
de  toi  ; 

8.  fi  je  ne  me  propofe 
pas  Jerufalem  comme  le 
principal  fujctdc  ma  joie. 

9.  Souvenez-vous,  Sei- 
gneur , des  enfans  d'E- 
dom,/  -,  de  ce  qu’ils  ont  fait. 
au  jour  de  la  ruine  de  Jc- 
rufalcm  ; 

10.  lorfqu’ils  difoicnr: 
Exterminez  , & abattez 
jufqu’à  les  fondemens. 


1 1 .  Malheur  à toi,  fille 


ir.  6.  cxpl.  C'cft  une  imprécation  que  chaque  captif  fait 
contre  Toi  même  , en  cas  que  l’oubli  de  la  ville  de  Jerufalem 
le  portât  jamais  â prendre  pan  aux  joies  de  liabylone  , en 
fc  fërvant  de  fa  main  pour  jouer  des  infiniment  de  muli- 
que  , & de  fa  langue  pour  chanter  les  cantiques  de  Sion 
durant  fa  captivité  . fouhaitant  que  cette  main  devienne  fe- 
ebe  8c  immobile  , 8c  qu'il  refie  fans  voix  & fans  parole. 

, ’t-  9 ■ txfl.  Les  Iduméens  fonis  d’Efaii  frère  de  Jacob  , 8c 
qui  par  conféquent  fc  devoient  regarder  comme  frères  des 
Hébreux  ; fe  joignirent  néanmoins  à leurs  ennemis  , 8c 
contribuèrent  autant  qu’ib  purent  à leur  ruine. 

* Z iiij 
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de  Babylonc  : Heureux  mifera  : beat  us , qui 
celui  qui  re  rendra  tous  retrtbuet  tibi  retribu- 
les  maux  que  tu  nous  as  tiortem  tuam  , quam 
faits.  retribuifli  nobis. 

it.  Heureux  celui  qui  ii.  Beatus . qui  te- 
prendra  tes  petits  enfans  , nebit  , & allidet  par- 
te des  briiera  contre  la  vulos  tuos  ad  petram. 
pierre  " . 

ir.  ii.  expi.  David  parle  fans  doute  de  Darius  8c  de 
Cyrus  roi  des  Modes  8c  des  Perfes  , qui  detruilirent  l’em- 
pire des  Babyloniens. 


PSÉAÜME  CXXXVII. 
Pour  David. 


2/  tft  incertain  en  quelle  occajion  David  rompt  fit 
ce  Pfeaume.  C’efi  une  excellente  aflton- de- grâ- 
ces qu'il  rend  à Dieu  pour  tous  les  biens  qs*H 
avoit  repus  de  lus  , & qui  lui  dorment  fujet  de 
fe  confier  peur  toujours  en  fon  ajfifiance. 


1.  TE  vous  louerai , Sei- 

J gneur , vous  ren- 
drai grâces  de  touc  mon 
cœur;  parccquc  vous  avez 
écoute  les  paroles  de  ma 
bouche. 

1.  Je  célébrerai  votre 
gloire  à la  vue  des  An- 
ges " : j’adorerai  dans  vo- 
tre faint  temple  H , & je 


I . f^Onfitebor  tibi , 

v_>  Domine , in  to- 
to  corde  meo  : quo- 
niam  audtfti  verbet 
oris  mei. 

t.  In  confire  flu  an- 
gelorum  pfallan  ttbt  : 
adorabo  ad  templum 
fanclum  tuum  , & 


•p.  ».  expi.  Quelques  uns  entendent  aulfi  par  là  l’arche 
qui  étoit  couverte  de  deux  Chérubins  : d’autres  , les  Rois 
ïc  les  Grands  de  la  terre  , ou  les  Prêtres.  Quoiqu'il  foie 
certain  par  S.  Paul  1.  Cor.  1.  10.  Que  les  Anses  alliflcnt  8c 
prclidcat  meme  aux  faintes  alTcmblécs  des  hdelles.  Synopf. 

Ibid.  autr.  en  me  tournant  vers  votre  faint  temple. 
€h:ebr. 
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tonfitebor  nomini  tuo , publierai  les  louanges  de 
votre  nom  , 

}.  Super  mifericor-  }.  fur  le  fujet  de  votre 
dia  tua , & veritate  mifcricorde  &:  Je  votre 
tune  quoniam  magni-  vérité  5 parccquc  vous 
ficafli  fuptr  omne  no-  avez  élevé  votre  faine 
men  faniium  tuum.  nom  audclfus  Je  tout. 

4. 1 » quacunffue  die  4-  En  quelque  jour  que 

invocavero  te,  exaudi  je  vous  invoque , exau- 
me  : multiplie abi s in  cez-moi  j vous  augmentc- 
anima  tm a virtutem.  rez  la  force  de  mou  amc,/. 

J.  Confit eantur  ubi,  J.  .Que  tous  les  Rois 

Domine , omnts  rtges  de  la  terre  vous  louent  , 
terre  : qui » au  dur  tan  Seigneur  ; pareequ’ils  onr 
•muta  verba  oris  tui,  entendu  , que  toutes  les 
paroles  de  votre  bouche 
fe  font  accomplies. 

6.  Et  canlent  in  6.  Et  qu’ils  chantent 

•viis  Domtnt  : quo-  les  voies  " du  Seigneur  ; 
niam  magna  ejl  glo-  parccquc  11  la  gloire  du 
na  Domini.  Seigneur  eft  grande. 

7.  Quoniam  excel-  7.  parccquc  le  Seigneur 
fus  Dommus  , & bu - cfltrés-élevé  ; qu’il  regar- 
milia  refpicit  : çy  ait»  de  les  chofcs  balles  ; & 

à longe  C» gnofeit.  qu’il  ne  voit  que  de  loin  , 

les  chofes  hautes 

ir.  4.  expl.  C'tfl-A-dire  , fa  charité  qui  eft  la  force  de 
l'ame  , 6c  qui  la  renJ  invincible  contre  la  mott  même. 
Cent.  8.  4. 

f.'6.  *><tr,  dans  les  voies,  ou  fur  les  voies.  Expi.  C'eft- 
à-dirt,  les  merveilles  de  la  conduire  à l’egard  de  fes  fci  vi- 
seurs ; tu  en  marchant  dans  le  chemin  qui  conduit  i Jeru- 
falcm  , où  ils  viendront  adorer  le  Seigneur.  Sinopl. 

' t ■ 7.  expi.  Parclqne  quoique  le  Seigneur  fok  très -élève  , 

H ne  dédaigne  pas  pourtant  de  regarder  les  hnmblcs  , 6c  de 
leur  êrrotavorable  i comme  H en  avoir  ufé  à l’égard  <fr 
David  , eu  le  retirant  de  la  garde  des  troupeaux  pour  le 
placer  fur  le  trône  : mais  au-contrakc  il  rejette  6c  regarde 
•vec  mépris  les  orgueilleux  , quctqu’élevés  qu'ils  foient  , 
aiuii  qu'il  en  avoit  ulï  envers  Saul  roi  d’Hracl. 

Z7 
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8.  Quand  je  marcherai 
au  milieu  des  afHiétions  , 
vous  me  fauvere?  la  % ic  : 
£c  vous  avez  étendu  " vo- 
tre main  contre  la  fureur 
de  mes  ennemis  , & votre 
droite  m'a  fauve 


x x x v i r r. 

8.  Si  ambulaverotn 
mtdio  tribulations  , 
vivificabts  me  i c£* 
fuper  tram  inimtco- 
rum  mtortim  extendi- 
Jli  manum  tuam  , 
falvum  me  fuit  de x~ 


9.  Le  Seigneur  prendra 
ma  défenfe  11 . Seigneur, 
votre  mifcricorde  eft  éter- 
nelle. Ne  meprifez  pas  les 
ouvrages  de  vos  mains' . 

ir.  ’&.fitbr.  étendrez. 

Ibid.  Htlr.  nie  fauvera. 

■jp.  9.  aulr.  répondra  pour  moî. 

Ibid.  expi.  les  hommes  même*  qu’il  a créés  pour  Ci 
gloire  , & ce  qu’il  a lait  en  eux  ; i’tJt-À-dire  , tant  de  mer- 
veilles qu’il  avoit  faites  pour  les  fauver  , arin  d'a^cver 
pour  la  propre  gloire  l’ouvrage  qu'il  a commencé  dans  le* 
lerviteurs. 


fera  kfta. 

9.  Demirms  retribuet 
pro  me  : Domine  , mi- 
ftricordta  tua  in  fec'u- 
lum  : opéra  manuum 
tnarum  ne  dejficias. 
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i 

Pour  la  fin  ; pfeaume  de  David. 

Comme  il  cjl  tris- incertain  en  quel  tems  ou  à quelle  * 
occafion  ce  Pfeaume  fut  compofé  , tl  fuffit  de 
dire  , que  David  y repréfente  la  vafle  étendue 
de  la  connoifance  de  Dieu  à laquelle  rien  ne 
peut  échaper  : & la  cônjéquence  qu'en  en  don 
tirer  , qui  cjl  que  le  Seigneur  qui  connoit  amfi 
toutes  ebofet , jugera  les  hommes  fur  cette  con- 
voi (farce  fi  parfaite  qu'il  a de  toutes  leurs  mo- 
tions , les  récompensera  ou  les  punira  avec  une 
fouveraine  équité , félon  qu’ils  le  mériteront. 

1 • ÇEigneur  , vous  m'a-  1.  f"\  OmmejrobaJH 
w3vcz  éprouvé  “ ; & LJ  me  : & cogno- 

ir.  1.  aulr.  examiné.  Bcllarm  Htkr,  vous  fondez  raoa 

cecur.  Expi.  L’épreuve  fait  cwmokrc  l'hçp^KK.  , non  4 
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FSE  AU  ME 
•vtfli  me  : tu  cogmvtfli 
fcffionem  me  Am  çjr  re- 
furreftionem  mcarn. 

x.  Intellexijli  cogi- 
tationes  meus  lie  lon- 
ge : femitam  me  Am  , 
Cr  funiculum  mtum 
itrvefiigajli. 

3.  Et  omnet  vias 
meus  pnvidifti  : qui  a 
non  ejl  fermo  ht  lin- 
gu»  me». 

4.  E cet.  Domine,  tu 
eognovifti  omni » , no- 
zujfima  Çr  antiqua  : 
tu  formafti  me  , & 
fofutjli  fuper  me  ma- 
nutn  tuam. 

J.  Mirabilis  facl* 
efl  fcienti » tua  ex  me: 
confortât»  efi  , & non 
potero  ad  eam. 


6.  &no  ibo  » /piri- 
tu  tuo  i ô'  quo  »f»~ 
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connu  parfaitement.  Vous 
m'avez  connu  , foit  que 
je  fufle  aflls  ou  levé  " . 
x.  Vous  avez  découvert 

de  loin  mes  penfees:  vous 
avez  remarqué  le  fentier 
par  lequel  je  marche  , & 
toute  la  fuite  " de  ma  vie. 

3.  Et  vous  avez  prévu 
toutes  mes  voies:  & avant 
même  que  ma  langue  ait 
proféré  afttmc  parole  " , 
1 vous  le  fpavez. 

4.  Vous  avez,  Seigneur, 
une  égale  connoilfancc  de 

0 . 1 c r 

toutes  les  choies  & futu- 
res & anciennes  " . C'cft 
vous  qui  m'avez  formé  , 
& qui  avez  mis  votre 
main  fur  moi  " . 

j.  Votre  fcicnce  cft  éle- 
vée d’une  manière  mer- 
veillcnfc  audeflus  de  moi; 
elle  me  furpalTc  infini- 
ment ; 3c  je  ne  pourrai 
jamais  y atteindre. 

6,  ou  irai-je  pour  me 
dérober  à votre  Efprit  " ; 


Dieu  , qui  connoît  toutes  chofei  avant  même  qu'elles 
foient  ; mais  i L’homme  même  qui  ne  le  connoît , propre- 
ment qu'après  qu’il  a été  éprouvé. 

Ibid.  expi.  dam  tous  les  états  de  ma  vie. 

ir.  x.  autr.  la  fin  ; ou  , le  terme. 

ir.  3.  autr.  avant  même  que  ma  langue  eût  proféré  au- 
cune parole.  . 

•p.  4.  *Mtr.  & qui  doivent  arriver  4 la  fin  des  tems  , 8tc. 

Ibid.  expi.  pour  me  créer.  Gtncbr.  pour  me  conlèrver. 
Chryfofl. 

ir-  6.  autr.  à la  lumière  de  votre  efprit.  ’Expl.  Cela  mai- 
que  la  ptéfence  de  Dieu  dans  tous  les  lieux. 

Z vj 
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& où  m’enfuirai-je  de  de-  eie  tua  fugmm  i 
vant  votre  face  ? 

7.  Si  je  monte  dans  le  7.  Si  afeendero  in 
Am»s.  cjci  } vous  y êtes  : fi  je  catlum  , tu  illic  es  : fi 

‘ defeends  dans  l'enfer  , dtfcendtre  in  tnfer- 
vous  y êtes  encore.  mm  , adts. 

8.  Si  je  prends  des  aî-  8.  Si  fumpfero  pen- 

les  des  le  matin  , & fi  je  nas  mens  dtluculo , & 
vais  demeurer  dans  les  habitavero  in  extre- 
extrémités  de  la  mcr,#  : mis  maris  : 

9.  votre  main  meme  5.  Etenim  illuema- 

m’y  conduira#  & ce  fera  nus  tua  deducet  mt  : 
votre  droite  qui  me  fou-  & tembit  mt  dextera 
tiendra.  tua. 

10.  Et  j’ai  dit  n : Peut-  10.  Et  dixi  •'  For- 
être  que  les  ténèbres  me  fitan  timbra  concul- 
cachcront  : mais  la  nuit  cabunt  me  : & nox 
meme  devient  toute  lu-  illuminatio  meain  de~ 
mineufe  pour  me  décou-  liais  mets. 

vrir  dans  mes  plaiürs. 

11.  Parccque  les  téne-  si.  Quia  timbra 
bres  n’ont  aucune  obfcu-  non  ob/curabuntur  à 
tiré  pour  vous  i que  la  tt , ér  nox  fient  dits 
nuit  efl  auflï  claire  que  le  illumtnabttur  : fient 
jour  ; & que  fes  ténèbres  timbra  ejus  , ita  ©» 
font  à votre  égard  com-  lumen  tjut. 

me  la  lumière  du  jour 
même  : 

ix.  Car  vous  êtes  le  ix.  Quia  tu pofjt- 
maître  de  mes  reins  & de  difti  rtms  mies  : fuf- 
mon  cœur  u , vous  m'avez  cepiftime  de  utero  mat- 
forme  " dès  le  ventre  de  tris  mea. 
ma  merc  " . 

S.  exfl.  dans  les  payis  Tes  plus  éloignés. 

\ ir-  10.  autr.  Hcbr „ «juc  fi  je  dis. 

Ÿ-  t*.  cïpl.  fcfedtjii  j i.  »•.  toimando , tuos  rffecifti  rev 
les  meus.  Belhrm. 

Ibid.  txpl.  fuiccpiiU  1 i.  t.  formandum. 

Ibid,  lettr.  de  utero.  H<br.  dans  le  ventre,  autr.  reçu 
dès  k ventre. 
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PSEAUME 
I J . Confitebor  tibi 
quia  lerribilittr  ma- 
gnificattts  es  : mirabi- 
lis opéra  tua , & ani- 
ma mea  cognofcit  ni - 
mis. 

14.  Non  ejl  occul- 
tât um  os  meum  a te  , 
quod  fecifii  in  occulto : 
Ç?  fubftantia  mea  in 
infcrionbus  terra. 

« 

IJ.  ImperfeHum 
meum  vidcrunt  oculi 
tui  , & in  hbro  tuo 
omîtes  fcribentur  : dtes 
formabuntur  , (jp  ne- 
mo  in  eis. 


X 6.  Alibi  autemni- 
mis  honorificati  funt 
amici  tui  Deus  : ni- 


CXXXVIII.  j*i 

ij.  Je  vous  louerai  , 
pareeque  votre  grandeut 
a éclate  d’une  manière 
étonnante  : vos  ouvrages 
font  admirables  : & mon 
amc  en  eft  pénétrée  11  : 

14.  Mes  os  ne  vous 
font  point  cachés,  à vous 
qui  les  avez  faits  dans  un 
lieu  caché;, ni  toute  nia 
fubftancc  que  vous  avez, 
formée  comme  au  fond  de 
la  terre  ", 

ij.  Vos  yeux  m’ont  vu 
lorfque  j’étois  encore  in- 
forme " : & tous  " font 
écrits  dans  votre  livre  ". 
Les  jours  ont  chacun  Icui 
degré  de  formation  H ; Sc 
nul  d'eux  ne  manque  à y 
être  écrit. 

1 6.  Mais  je  voi , mon 
Dieu , que  vous  avez  ho- 
noré d’une  façon  toute 


ir.  ij.  oktr.  en  une  connoilTance  très-profonde.  K.r p'. 
Quoiqu'il  ne  connoülè  pas  le  Seigneur  par  fon  cflince  r 
il  connofc  au- moins  par  la  coniideration  de  la  grandeur 
des  ouvrages  de  l’univers  , combien  cil  grand  l'ouvrier  fu- 
preme  qui  les  a faits.  Chryfofl. 

ir.  14.  expi.  dans  le  fecrct  du  fein  de  ma  mere.  Brllarm, 
i'.  if.  expi.  Le  Prophète  prouve  la  connoilTance  très- 
parfaire  qu'a  le  Seigneur  de  cour  ce  qui  cil  dans  l’homme  : 
il  die  , qu'à  peine  il  étoic  conçu  , que  tous  les  différent 
degrés  de  formation  , par  lef^feels  il  a dû  palier  , que 
tous  les  accroilfemens  de  fes  membres  lui  étoient  parfai- 
tement connus  & plus  préfens  que  ce  que  nous  lifons  dans 
■n  livre.  1 

Ibid.  expi.  tous  les  hommes. 

Ibid.  expl.  votre  connoillance. 

Ibid.  *utr.  Ils  auront  chaque  jour  un  degré  de  forma- 
tion i i.  e.  leurs  membres.  Ociùbr. 
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Îîngulicre  vos  amis  " : & mis  confortatus  ejl 
leur  empire  s’cfl  affermi  printiputus  eorum. 

& augmenté  extraordi- 
nairement. 

1 7.  Si  j’entreprends  de  17.  Dinumembo 
les  compter , je  trouverai  eos , & fuper  nrenum 
que  leur  nombre  furpalfc  multipluabuntur  : e- 
celui  des  grains  de  table  xurrexi  , & adbuc 
de  la  mer.  Et  quand  je  fum  tccum. 

me  levé  , je  me  trouve 
encore  au  meme  état  de- 
vant vous 

1 8 . Si  vous  tuez  u , ô 18.  Si  occideris  : 

Dieu , les  pécheurs  j hom-  De  us,  peccatores  : vtri 
mes  de  fang  u , éloignez-  fungumum  déclinât t 
vous  de  moi.  s me  : 

19.  Parccque  vous  di-  19.  Quia  dicitis  in 
tes  dans  votre  penfée  : cogitations:  Accipient 
C'eft  en  vain  que  lesjufies  in  vanitate  civitntes 
deviendront  maîtres  de  tu*s. 

vos  villes  ", 


ifi.  expi.  C'efi -à-dire , que  Dieu  étend  fa  providence 
d’une  manière  toute  fingulierc  fur  fon  peuple  , en  l’élcvanr 
au  deffus  de  tous  les  autres  , te  lut  aiTujeuiflânt  tous  fea 
ennemis  pour  aifermir  fon  empire. 

V.  17.  autr.  je  me  fuis  levé  ; k je  fuis  jufqu’i  préfent 
attaché  à vous.  Expi.  C’eft-à-dire  , j’ai  beau  m't'lrver  dan» 
la  conüderation  de  ce  grand  prodige  ; je  me  trouve  com- 
me auparavant  a»  même  état  devant  vous  , c’eft-â-dire  , 
également  ignorant  : ou  bien  , s'il  arrive  que  je  m'endorme 
en  admirant  ces  merveille*  de  votre  pin  fiance  , je  me 
réveille  te  je  me  leve  dans  la  même  admiration  ou  j’é- 
tois  à votre  égard  , fans  qu'il  foit  en  mon  pouvoir  de  les 
Comprendre 

■jh  1 8.  autr.  quand  vouHuercz. 

Ibid.  autr.  fanguinaires. 

f.  15.  expi.  C’eft  à Dieu  qu’ils  parlent  avec  infulte. 
C’eft  comme  s’ils  difoient  ; c’eit  en  vain  que  le  peuple  du 
Seigneur  fc  glorifie  de  la  prilê  de  ces  villes  , pareeque  nous 
les  en  chafTerons  bien  tôt  malgré  le  Dieu  qui  les  a mis 
en  poftêilion  de  ces  villes  qui  lui  font  particulièrement 
coniatrées. 
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10.  Nonne  aui  ode- 
Tttnt  te.  Domine  , ode- 
ram  : & fuper  inimi- 
tos  tues  tabefccbam  t 

2 1 . Perftflo  odto 
ederam  tllos  : & ini- 
mici  faclt  funt  mihi. 

2 1 . Preba  me . Dent, 
f£*  fetto  cor  merirp  : 
interroge  me  , & c+~ 
gnofee  fcmitqs  méat. 

xj.  Et- vide  .fivi* 
iniquttatts  ta  me  efi  : 
& de  duc  me  tn  via 
Aterna- 


CXXXVIII. 

io.  Seigneur  , n'ai-je 
pas  haï  ceux  qui  vous 
iiaifloient  ; & ne  fechois- 
jc  pas  d’ennui , à caufc  de 
vos  ennemis  ? 

n-  Je  les  haïfiois  d'une 
haine  parfaite"^  ils  font 
devenus  mes  ennemis. 

22.  O Dieu , éprouvez- 
moi,&  fondez  mon  cœur. 
Incerrogea-moi , & con- 
noiïTcz  les  fentiers  par 
Iflquels  je  marche. 

Jij.  V oyez  ft  la  voie  de 
l’iniquité  le'  trouve  co 
moi  -,  & conduifçz-moi 
dans  la  voie  qui  cft  éter- 
nelle. 1 


•jr.  it.  expi.  Selon  S.  Auguftin  , la  haine  que  portoic 
David  aux  ennemis  Je  Dieu  , étoit  une  haine  parfaite  , 
en  ce  qu'elle  avoir  pour  principe  la  charité  même  fie  l'a* 
mour  de  Dieu  i fit  qu'il  ne  luijfott  en  eux  que  la  liaiae 
criminelle  qu'ils  avoient  pour  le  fouverain  bien  qu'ils  ati- 
roient  dû  aimer  uniquement.  On  peut  dite  encore , félon 
un  fens  plus  lifterai  , que  cette  haine  étoit  parfont  ; c'eft- 
à-dire  . pleine  fit  entière  : ce  qui  marquoit  la  ilifpofi* 
lion  où  il  étoit  de  fa:  ut. lire  au  commandement  que  le 
Seigneur  avoir  fait  autrefois  à fon  peuple  , de  ne  faire 
aucune  a'liahre  avec  ceux  qui  éloiem  les  ennemis  ; de-, 
peur  que  cette  alliance  ne  les  corrompît  infeaiïblcmcni  fie 
ne  les  jcitài  dans  l'idolâtrie. 
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Pour  la  fin  > Pfcaumc  de  David 


f. 

11. 

Rom.  3 
**• 


i.  O Ripe 

Ce  mine 


mine  malo 
irnquo  ertpe  i 
i.  Sut 
runt  tntqui 


Ce  Pfieaiime  paraît  avoir  été  compofe  par 
lorfqu'tl  Je  voyait  tout  environne  desp 
1e  r,,  S*»l  lut  tendait.  Saint  Hilair, 
nue  eeft  proprement  une  pnere  que  J 
CHRIST  fait  à Dieu  comme  hoi 
tomme  revit » de  P infirmité  dtne're** 
quelle  convient  aufifii  a tou,  fier mernb 
au  ds  fie  voient  expejes  a tant  de  pen 
milieu  de  tant  d'ennemis  de 
ï 'pvElivrcz-moi  , Sci- 
I ,/gneur.  de  1 hom- 
me méchant  : délivrez- 
xnoi  de  l’homme  înjufte. 

i.  Ceux  qui  ne  penfent 
dans  leur  cœur  qu’à  com-  • . 

mettre  des  injufticcs  , me  ‘"de  , tota 
livroient  tous  les  jours  fiuucbant  f 
des  combats. 

».  Ils  ont  aiguifé  leurs  î 

langues  comme  celle  du  guas  fiuas  fi 
fernent.  Le  venin  des  al-  ust  vnenm 
• pics  eft  fous  leurs  lèvres",  fiub  labiis  e* 
1 4.  Seigneur,  prélcrvez-  4 -Cufio* 

moi  de  la  main  du  pc-  mine  .de  n. 
cheur  & délivrez  - moi  tons,  & ah 

des  hemmes  injures  , _ iniquts  erip 

e.  qui  ne  penfent  qua  5-  S. 
me  faire  tomber  "•  Les  fiuppUmau 
j.  , txpl.  en  déchirant  David  par  les  pa 
forméeVdc  Lus  lèvres  , ahn  de  flatte»  la  en 

4UlT'>t^ ïÎS*  l«  fuites  tr 
icment  tons  les  attiûccs  qu'cmptyo.eai  f«  « 

C r. . . rr . 
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meos  : ab'couderunt  fupcrbcs  m’ont  drcfle  des 
fuferbi  Ucjueum  mthi . pièges  en  fccret  ; 

6.  Et  funet  exten-  6.  Si  ils  ontzendudes 
derunt  in  Inejueum  : filets  pour  me  furpiendre: 
juxtn  ittr  fcandalum  & ils.ont  mis  près  du  che- 
pofuerunt  mthi.  min  dequoi  me  faire  tom- 

ber. 

7.  Dixi  Domine  .•  7-  J'ai  dit  au  Seigneur  : 

Veut  meus  es  tu  : Vous  êtes  mon  Dieu  " : 
exuudi , Domine , vo-  exaucez  , Seigneur  , la 
cem  defrecattonis  met.  voix  de  mon  humble  fup- 
plication. 

t.  Domine . Domi-  8.  Seigneur , Seigneur, 
ne  , virtus  ftlutis  qui  êtes  toute  la  force 
met  : obumbrnfti  fu-  d'où  dépend  mon  falut , 
fer  estput  meum  in  vous  avez  mis  ma  tète 
die  belli.  à couvert  au  jour  de  la 

• guerre. 

9.  Ne  irtdus  me , 9.  Seigneur  , ne  me  li- 

Vomine  à dejtderio  vrez  pas  au  pccheur  félon 
meo  feecatori  : cogi-  le  dchr  qu’il  a de  me  per- 
tnverunt  contr»  me  , dre  " : ils  ont  formé  des 
ne  derelinquas  me , ne  delTeins  contre  moi  ; ne 
ferû  exxltyttur.  m’abandonnez  pas  , de- 

peur  qu'ils  ne  s'en  élevent. 

10.  Cnfut  tircuitus  10.  Toute  la  malignité 

eorum  : Ubor  labto-  de  leurs  détours'',  & tout 
rum  ipforum  oferiet  le  mal  que  leurs  levres 
eos.  s’efforcent  de  faire  " , les 

accablera  eux-mêmes. 

II.  Cadent  fuper  1 1.  Des  charbons  tom- 

ir.  7.  expi.  c’eft  comme  s’il  difoit  : Je  ne  connois  point 
Si  je  n’aime  point  d’autre  Dieu  que-  vous  , Sc  c’cit  fui 
vous  feul  que  je  m’appuie. 

ir.  5.  4»/r.  contre  mon  defir. 

ir.  10.  lettr.  Cjput  circmtni  eorum  ; ».  e.  fumma  infï- 
diatuni  qttibus  impii , quaii  per  vias  diftortas  , circuibant  , 
B ellurm.  Gencbr. 

Ibid,  lettr,  tout  k uayail  de  leurs  levres. 
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bcront  fur  eux  * vous  les 
précipiterez  dans  le  feu  -, 
ils  ne  pourront  fublifter 
dans  les  malheurs  où  ils 
feront  engages 

la.  L'Iiomme  qui  le 
lailTe  emporter  par  la  lan- 
gue", ne  profperera  point 
lur  la  terre.  L’homme  in- 
jufte  fc  trouvera  accablé 
de  maux  à la  mort. 

i }.  Je  fçai  que  le  Sei- 
gneur fera  jufticc  à celui 
qui  eft  affligé  , & qu'il 
vengera  les  pauvres. 

14.  Mais  les  juftes 
loueront  votre  nom  : & 
ceux  qui  ont  le  coeur 
droit  jouiront  de  la  vue 
de  votre  vifage. 


CXXXIX. 
eos  carbones , in  ignés* 
dejictes  eos  : in  mtfe~ 
riis  non  fubfiftent. 


II.  Vit  linguofns 
non  dirigetur  in  terra  : 
vtrum  tn/uflum  mais 
caftent  in  intérim. 


l 5 . Cognovi  quia 
ficiet  Dominas  judi- 
ctum  tnofts  . & vin-, 
dtüam  pauferum. 

1 4.  Vtrum amers  ju- 
fti  confitebunmr  no- 
mini  tuo  : <£*  habtta- 
butit  refis  asm  vteltH 
tuo. 


ÿ.  11.  expi.  en  ne  penfant  qu’à  rendre  les  autres  ml- 
ferabtes  , ils  Ce  préparent  des  miteres  éternelles  , où  ils 
ne  pourront  fublifter  à caufe  de  la  rigueur  exccflivc  des 
tour  mens  qu’ils  lbuffriront  ; or  bien  on  pêut  dire  apres 
S.  Augultin  , que  dès  cette  vie  les  fléaux  de  la  divine  ju- 
flicc  tombent  louvcnt  fur  la  tctc  des  impies  > niais  que  la 
differente  qui  le  trouve  entre  ces  médians  & les  juites  , 
eft  qu'au  lieu  que  l'affliction  eft  à l'égard  des  dcrnieis 
comme  un  icu  qui  les  éprouve  & les  purihe  ainli  que  l'or  , 
elle  eft  au-contiairc  à l'égard  des  autres  comme  une  four- 
naife  ardente  qui  les  continue. 

i\  11.  ex fl.  Le  Prophète  parle  ici  principalement  de 
ceux  qui  ne  donnant  point  de  frein  à leur  langue  , s’a- 
bandonnent à décrier  leur  prochain  par  des  calomnies  , 
comme  faifoient  la  ennemis  de  David. 
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Pfeaume  de  David. 

On  croit  que  ce  Pfeaume  a été  tempo  fi  par  David 
à la  mime  occafton  & fur  le  meme  fujet  que  le 
precedent  ; cejl-à-dire  , dans  le  mime  tems  que 
Saisi  le  perrecutoit.  C'efl  une  excellente  prtere 
pour  demander  à Dieu  entre  autres  chofes  la  cir- 
conjpechon  pour  ne  point  pecher  par  fa  langue. 


J.  T\Omine,clama- 

Uvi  ad  te.exau- 
di  me  : intende  voci 
met , cum  clamavero 
ad  te. 

1.  Dirigatur  oratio 
me  a fîcut  ïncenfumin 
confie  cl  u tuo  : elevq- 
tio  manuttm  me  arum 
facrificium  vtfierti- 
num. 

j . Pone , Domine  , 
euflodtam  ori  meo  : & 
ojlmm  ctrcumftantia 
laiiismeif. 

4.  Non  déclinés  cor 


I.  ÇEigneur  , j’ai  crié 
O vers  vous  ? exauccz- 
moi  : écoutez  ma  voix 
lorfque  je  crierai  pour 
vous  prier. 

1.  Que  ma  priere  s’é- 
lève vers  vous  comme  la 
fumée  de  l'cncens  : que 
l’élevatiorvde  mes  mains" 
vous  foit  agréable  com- 
me le  faeuficc  du  foir  " . 

j . Mettez  , Seigneur  , 
une  garde  à ma  bouche  , 
& une  porte  à mes  lè- 
vres qui  les  ferme  exa- 
âement  " . 

4.  Ne  fouffrez  point 


ir.  i.  expi.  la  prière  que  je  fais  ayant  les  mains  élevées 
au  ciel.  Ëcîl.tTin.  Gei  thr.  Huit. 

Ibid.  expi.  David  parle  plutôt  du  facrihce  du  foir  que  de 
celui  du  matin,  foit  pareequ'il  chanta  cc  Pfeaume  lut  le 
foir  . ou  rarccque  le  facrificc  du  foir  émit  le  plus  excellent , 
comme  étant  l'image  du  facufice  de  la  ctoix  , qui  fut  offert 
fur  le  foir. 

ir.  j.  expi.  David  fait  cette  priere  , depeur  que  dans  l'état 
où  il  fc  truutoit , calomnié  , déchiré  , & perfecuré  par  tant 
d’ennemis , l'injuftice  de  ceux  quilciumôicat  oc  le  porte  à 
l'impacicovc  & au  murmure. 
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que  mon  coeur  fe  laifle 
aller  à des  paroles  de  ma- 
lice 11 , pour  clictcher  des 
exeufes  à mes  pcclics , 

5.  comme  les  homme* 
qui  commettent  l’iniqui- 
té : Si  je  ne  prendrai  aucu- 
ne part  à ce  qu’ils  trou- 
vent de  plus  délicieux 

6.  Que  le  jufte  me  re- 
prenne & me  corrige 
avec  charité  " : mais  que 
l’huile  du  pécheur  ne  par- 
fume <£*  n’engraifle  point 
ma  tète 

7.  Parccquc  j’oppoferai 
même  ma  prière  a toutes 
les  chofes  qui  datent  leur 
cupidité"  : leurs  juges  ont 
éce  précipités  fit  brifés 
contre  la  pierre". 

„ 8.  Et  ils  écouteront  en- 
fin mes  paroles  , à caufe 
qu’elles  font  puilTantcs 


CX  L. 

meum  in  verts  niai!- 
fit  : ad  excufsndms 
txeufationts  tn  peccs- 
fit', 

J.  cum  heminibus 
operantibus  truquas- 
tem  , ©•  non  commu- 
nicabo  cum  elettis  to- 
rum. 

6.  Corripiet  me  ju- 
ftus  in  mtftricordts  , 
& iucrepabis  me  : 0- 
leum  su  tem  peccstotis 
non  impinguet  caput 
meum. 

7.  Quoniam  adhue 

oratto  mes  in  be- 

neplacitis  eerum  . ab- 
forpti  funr  juncii  pe- 
int judices  eorum- 

8.  Audient  verts 
mes  quoniam  potue- 
ruut  : fient  crajfitud » 


■f'.  4.  leur.  Ne  détournez  point  mon  errur  ver* , Scc. 
j.  expi.  cum  cleftis  eoiuin  ; i.t.  non  cum  vins  clcdis  , 
fed  cum  elcétis  Clbis.  BelUrm.  l/lutf. 

•fr.  6.  litir.  milcricordc. 

Ibid.  expi.  Il  témoigne  fa  grande  aver/ïon  pour  les 
louanges  & poui  les  Hacteries. 

ÿ.  7.  expi.  Ctji-à-dne  , que  bien  loin  de  rechercher 
l'appiaudillemcnt  des  pécheurs,  il  Ce  roidit  contre  tout  ce 
qu'ils  délitent  & ce  qui  Hâte  davantage  leur  cupidité  ; & il 
oppoic  à leurs  taux  plailirs  une  prieie  pleine  de  toi  qu'il 
otite  fans  ce  tic  à Dieu  , roui  avoir  ia  Force  d'y  relifter  jul- 
qu'i  la  fin  avec  une  égale  Fermeté.  ChiyJeJI. 

Ibid,  ex fl.  Il  fcmblc  qu'il  attribue  à l'effet  de  fa  prière 
la  ruine  précipitée  de  ces  Juges  & deccs  Princes , & que 
ce  toit  une  prophétie  de  ce  qu’on  vit  arriver  quelque 
tetrss  aptes  à Saul  , lorfqu’il  petit  avec  1a  plupart  de  les 
officiers. 
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terre  erupta  tjl  Juper  efficaces.  De  meme  qu’une 
urrmm . terre  dure  & ferrée  étant 

rompue  avec  le  foc  cft  ren- 
verfee  fur  une  autre  terre  j 

9.  D ijfipata  funt  9.  nos  os  ont  été  bri- 

»Jfa  rtojlr a fecus  in-  fés  & renverfés  , jufqu’à 
femurn  : quia  ad  te  , nous  voir  aux  approches 
Domine , Domine  ocu-  du  fcpulcrc.  Mais  , Sei- 
li  met  : in  te  fperavi  , teneur,  parccquc  mes  yeux 
non  auferas  animai n font  élevés  vers  vous  -, 
tneam.  pareeque  j’ai  efperé  en 

vous  , Seigneur  , ne  m’ô- 
tcz  pas  la  vie 

10.  Cujlodi  me  à 10.  Gardez-moidu  pïc- 

laqueo  , quem  ftatue-  ge  qu’ils  m’ont  dreffé  , 8C 
runt  mihi  : & à fean-  des  embûches  11  de  ceux 
dalis  operanttum  int-  qui  commettent  l'iniqui- 
quitatem.  té. 

1 1.  Cadent  in  retia-  1 1.  Les  pécheurs  tom- 

culo  ejus  peccatores  : beront  dans  leur  filet  " . 
Jîngulartter  fum  ego  , Pour  moi  je  fuis  feul,  juf- 
donec  tranfeam . ques  à ce  que  je  pafle  n. 

' {r . 9.  expi.  Ne  fouffrez  pas  qu'on  m’ôte  la  vie.  Hebr.  Ne 
nudes  animam  meam.  lutte.  l'anic. 

9.  10.  autr.  fcandales  Expi.  à fcandalis  ; L e.  â tendi- 
COÜs  , inlîjiis.  Centbr.  Mtnoth. 

ÿ.  11.  lettr.  fon  filet.  Expi.  C e fl- à-dire  , ces  homme* 
qui  me  drclTcnt  de*  piège*  fans  ceflc  , tomberont  eux-mê- 
mes dans  le  filet , ou  de  Dieu  , qui  doit  les  punir  feve re- 
nient ; ou  du  démon  , qui  u’ateend  que  le  moment  de  le* 
efitraîncr  dans  une  pette  commune  avec  lui  1 eu  bien  , ils 
feront  tous  enveloppés  dan*  un  même  filet  avec  Saisi  : ou 
enfin  il*  feront  pris  dans  leur  pioptc  filet , & dans  le  piège 
qu’ils  m’ont  drcllï. 

Ibid.  cxpl.  C’eft-ù-dire  , qu'il  fe  tenoit  â l’écart  , fans 
prendre  de  part  il  toute  l'iniquité  qu'ils  commettoicnt  , 
en  attendant  qu’il  s'échappât  avec  le  fccours  de  Dieu  , 
de  tant  de  perds. 
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Intelligence  de  David  , lorfcju'il  étoit  dans 
la  caverne.  Prière. 

il  paroît  par  PEcriture  , que  David  s'efl  retiré  dans 
deux  differentes  cavernes  durant  la  perfecution 
de  Saisi  ; dans  la  caverne  d'Odolla  , lorfqu'il 
s'enfuit  de  devant  Achis  roi  de  Geth  , dans 
la  caverne  d'Engaddi  , où  il  épargna  Saisi  lorf- 
que  ce  Roi  y tomba  entre  fes  mains.  Les  uns 
croient  que  ce  qui  efl  dit  dans  ce  Pfeaume  re- 
garde La  première  de  ces  deux  cavernes  i & les 
autres  le  rapportent  à la  fécondé.  Quoi  qu'il  en 
foit , il  paroît  que  lorfque  David  fit  a Dieu 
cette  excellente  priere  . si  étoit  dans  un  extrême 
péril  , n'a  voit  aucune  efperance  humaine 

' de  fe  fauver  : ce  qui  femble  convenir  mieux  à 
l'état  où  il  fe  trouva  d'abord  dans  la  caverne 
cC Engaddi  étant  tout  environné  par  les  troupes 
de  Saisi  , quoiqu'il  y ait  d'autres  choses  qu’on  a 
peine  à Accorder.  Cette  priere  de  David  ainfi 
renfermé  dans  une  caverne  & ferfecuté  par 
tant  d'ennemis  , convient  admirablement  , félon 
plufieurs  Interprètes  , à JESUS-CHRIST. 
David  parle  dans  la  caverne  , dit  faint  Hilaire } 
mats  il  prophetue  par  rapport  à JesüS- 
Christ.  David  quidem  in  fpclunca  loqui- 
tur  i fed  prophetat  in  Chrifto.  Car  , comme 
dit  un  Interprète , les  titres  dis  Pfeaumes  rien 
marquent  pas  toujours  la  matière  , mais  l'oc - 
c a fi  on. 

I.  T'Ai  élevé  ma  voix  i.T/’Of#  meâ  ad 
J pour  crier  vers  le  V Dominum  cia - 
Seigneur  : j'ai  élevé  ma  mavi  : voce  meâ  ad 
voix  pour  prier  le  Sfci-  Dominum  deprecatus 
gneur.  fum  : 
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1.  Ej ffnndo  in  con- 
fteciu  ejus  orationem 
meam , & tnbulatio- 
nem  meam  ante  tffum 
front ntie. 

}.  In  deficiendo  ex 
mcjpiriium  mettm,  Çr> 
tu  cognovtjli  femitat 
meas. 

4.  ln  via  bac . qui 
ambulabam  abfconde- 
runt  laqueum  mihi. 

f.  Conjiderabam  ad 
dexter  im  , & vide- 
bam  : çy>  non  erat  qui 
cogne  fceret  me. 

6.  Pcritt  fnga  a me: 
& non  eji  qui  requi- 
rat  anirnam  meam. 

7.  Clamavi  ad  te , 
Tbontme  , dixi  : Tu 
es  Jpes  mta  , ponio 
me  a in  terra  Vtven- 
tium. 

8.  Intende  ad  depre- 
cationem  meam  : quia 
humiliatus fum  nimis. 

9.  Libéra  me  àper- 
fequentibus  me  : quia 
confortati  funt  fuper 
nie. 


i.  Je  répands  ma  priè- 
re en  fa  préfence  } & j’cx- 
pofe  devant  lui  mou  ex- 
trême afflidion  , 

J.  Iorfque  monameeft 
toute  prête  à me  quitter  : 
Si  vous  connoHTez  , Sei- 
gneur , mes  voies 

4.  Ils  m’ont  tendu  u£ 
piège  en  fecret  dans  cette 
voie  où  je  marchois. 

5.  Je  conlîderois  à ma 
droite  , & je  regardois  * 
& il  n’y  avoit  perfonne 
qui  me  connût  " . 

6.  Tout  moyen  de 
m’enfuir  m’eft  ôté  : 8c 
nul  ne  cherche  à fauver 
ma  vie. 

7.  J’ai  crié  vers  vous  , 
Seigneur  ; j'ai  dit  : Vous 
êtes  mon  efperance  , êc 
mon  partage  dans  la  terre 
des  vjvans. 

8.  Soyez  attentif  à ma 
prière  ; pareeque  je  fuis 
extrêmement  humilié 

9.  Délivrez  - moi  de 
ccuxxjui  me  perfcctuent  ; 
pareequ’ils  font  devenus 
plus  forts  que  moi. 


4r.  expi.  C’eft-À-dire , quelle  étoic  fa  conduite  Sc  U 
difpoiition  intérieure  de  fon  cœur  dans  un  cil  accable- 
ment. 

ir.  s.  txpl.  Nul  de  ceux  qui  vouloicnt  plaire  iSaijl , 
ou  qui  craignoicnt  de  Iq  choquer  , ne  fai foit  femblaut 
de  le  connottre  , & ne  fe  mettoit  en  peine  de  le  fccourir. 
■fr.  8.  dHtr.  affligé. 


PS  EAU 
Mme  in  tus  juJUtia. 

i.  Et  non  intret  in 
judtcium  cum  ftrvo 
tuo  : qui*  non  jufitfi- 
cabitur  in  confie Hu  tuo 
omnis  vivent  t 

J , £>ui*  perfecutus 
eji  mimicus  *nim*m 
meam  : humtltavit  in 
terra  vitam  meam. 

. 4.  Collocsvit  me  in 
obfcuris  ficut  mort u os 
faculi  : & anxiatut 
eji  fuper  me  fptritus 
meus  , in  me  turba- 
tum  tft  cor  me  uns. 


J.  Memor  fui  die- 
rum  antiquorum , me- 
ditatus  fum  in  omni- 
bus optrtbus  tait  : in 
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Exaucez-moi  félon  l'équi- 
té de  votre  juftice 

».  Et  n'entrez  point  en 
jugement  avec  votre  fer- 
viteur  " 5 pareeque  nul 
homme  vivant  ne  fera 
trouvé  jufte devant  vous'7* 
} . pareeque  l'ennemi  a 
pourhuvi  mon  amc  " , 6c 
a huroiüéma  vie  juftpfen 
terre. 

4.  Il  m’a  réduit  dans 
l’obfcurité",  comme  ceux 

2ui  font  morts  depuis  plu- 
eurs  ûccies.  Mon  amc  a 
été  toute  remplie  d’an- 
goilTe  , à caufc  de  l’état 
où  je  me  trouvois  : mon 
cœur  a été  tout  troublé 
au-dedans  de  moi. 

5.  Je  me  fuis  fou  venu 
des  jours  anciens  * : j’ai 
médité  fur  toutes  vos  œu- 
vres ; 6c  je  m'appliquois  à 


■jr.  t.  lettr.  félon  votre  juftice,  l’tfl-i-dirt  , félon  l'é- 
quité de  votre  juftice  , qui  demande  que  vous  teniez  c« 
que  vous  avez  promis.  Gtntbr.  antr.  félon  votre  miferi- 
corde.  Chryfojt. 

+.  1.  erp/.  Ne  me  jugez  pas  félon  toute  la  rigueur  de 
votre  juftice. 

Ibid.  expi.  Ceft-i-dirt , qui  foit  entièrement  exemt  de 
faute  , fie  par  confcqucnt  qui  ne  mérite  quelque  puni- 
tion.  jH 

t.  j.  expi.  Cefl-i-dire  , qu'Abfalon  en  vouloit  â fa 
vie  , 5c  qu'il  l'avoic  réduit  a s'enfuir  honteufement  de 
Jerufatem. 

dr.  4.  expi.  il  m’a  forcé  de  me  retirer  dans  des  «avertie* 
Wbfairct  i ou  bien  , il  entend  feulement  par  cette  obfcu- 
rité  , l'état  de  mifere  où  il  étoit.  Menoch. 

•b.  t-  tapi,  des  tlccles  partis  où  Dieu  avoit  fait  éclater 
tant  de  fois  Ti  nolfeticorde  envers  fon  peuple.  , 

Tomt  IX.  • • " Aa 
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conlîdcrcr  les  ouvrages  de 
vos  mains, 

6.  . J'ai  étendu  mes 
mains  vers  vous  : mon 
ame  cft  en  votre  préfcnce 
comnw  une  terre  fans 
eau  \ ' '»  : 

, 7.  Hâtez  *•  vous  , Sei- 
gneur,de  m’exaucer  : mon 
amc,cft  tombée  dans  la 
défaillance.  * 

; 8.  Ne  détournez  pas 
de  moi  votre  vifage  # ; 
depeur  que  je  ne  lois  fem- 
blable  à ceux  qui  dépen- 
dent dans  la  folfe  11 . 

: 7.  Faites- moi  fentir  M 
promptement  votre  mi-' 
feticordc  ,*  pareeque  j’ai 
efpcré  en  vous. 

ro.  Faites-moi  connoî- 
tre  la  voie  dans  laquelle 
je  dois  marche»  ; parce- 
que  j’ai  élevé  mon  ame 
vers  vous. 

11.  Délivrez  - moi  de 
incs  ennemis  , Seigneur  ; 
pareeque  c'cft  à vous  que 
j’ai  recours  : enfeignez- 
moi  à faire  votre  volon- 
té ; pareeque  vous  êtes 
in*n  Dieu. 


CX  LIT. 

facits  tnanuum  tud- 
rum  meditubur. 

6.  Expmdi  m/mus 
meus  u À te  : uni  mu 
meu  fieut  terru  fine 
uquu  ttbi. 

7.  Vtlociter  exaudi 
me  , Domine  : defecit 
fptritus  meus . 

8.  Non  uvertus  fu- 
eiom  tttum  u me  e & 
fimilh  ero  defcendenti~ 
bus  in  lac nm. 

Ÿ Auditumfacmi - 
hi  tnane  mifericor - 
dsum  tuam  : quia  in 
te  fperavi. 

10.  N etum'fae  mi- 
hiviam  , in  qua  am- 
bulem  : quiu  ad  te  le- 
vait ammam  me  mm. 


1 x . Eripe  me  de  ini- 
micis  mets  , Domi- 
ne, ad  te  confugi  ; doce 
me  facere  voluntu- 
tem  tuum  , qutu  Deus 
meus  et  tu.  > . 


• ir.  6.  expi.  8 t qui  foupire  après  la  rofFe  du  ciel. 
ir.  8.  expi.  en  m'abandonnant  entièrement. 

Ibid.  expi.  dans  le  fepulcrc , ou  dans  le  profond  abîme 
de  l’enfer. 

expi.  Auditam  fac  mihi  ; i.  e.  fie  apud  me  fen* 
tiam.  Genètr.  Manè  ; ».  e.  celsriter.  Cbryfofi.  4#/fr.  Lûtes  - 
moi  entendre  voue  mi&ricoid»  dsl  le  ma  U*. 
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PSE  AU 
..  fi.  Spiritus  tnus  bo- 
nus deducet  me  tn  ter- 
ram  reclam  : fropter 
nomen  tuum , Domi- 
ne : vivificabts  me , 
in  aqmtate  tu ». 


i ; . Ednces  de  tri- 
bulatione  anunam 
tneam  : & in  miferi- 
eordta  tu*  difpcrdes 
irumicos  meos. 

1 4.  Et  perdes  im- 
ites qui  tribulant  ani- 
tnam  meam  : qitoniam 
ego  fervus  tuus  fum. 


ME  C X L 1 1.  jjj 

11.  Votre  E tp  ri  c qui  cil 
fcuverainemtnt  bon  , me 
conduira  dans  une  terre 
droite  " & unie.  Vous 
me  ferez  vivre,  Seigneur; 
pour  la  gloire  d*  votre 
nom  , l'elon  l'équité  de 
votre  juftice. 

1 3 . Vous  ferez  lortir 
mon  amc  de  l'alfli&ion 
oui  ia  prefTc  ; & vous 
détruirez  mes  ennemis 
par  un  effet  de  votre  rai- 
fcricorde. 

14.  Et  vous  perdrez 
tous  ceux  qui  perfecutenc 
mon  amc  5 pareeque  je 
fuis  votre  fervitcur. 


V".  1 1.  aulr.  par  une  voie:  droite  , &Tc.  F.xpl.  C'tfl-à- 
dire , à Jerufalcm  , où  croit  le  face  de  la  jjété  & de  la  re- 
ligion des  Juifs  , mais  cncoie  plus  dans  la  voie  de  U ve- 
tiré,  » ou  même  dans  la  terre  , qu'il  regardent  comme  fa 
vraie  patrie  , t'efi-à-dire  , dans  ic  ciel  ou  régné  une  fou- 
verayic  attitude  & la  perfection  de  la  jufticc. 


P S E A U M E C XLIII. 

Pfcaumc  de  David  contre  Goliath. 

T, es  Septante  ont  ajouté  au  titre  de  ce  Pfeaume  : 
Contre  Goliath  , pour  marquer  qu'il  regarde  la 
vicîotre  que  David  remporta  contre  Goliath  : 
fait  que  David  Paît  compofé  peu  de  tems  après , 
ou  depuis  la  mort  de  Saisi,  en  rcconnoijfance  de  la 
grâce  que  Dieu  lui  avoit  faite  en  cette  occafton 
fi  importante.  Mais  comme  le  combat  de  David 
centre  Goliath  étoit  la  figure  de  celui  de  Jesus- 
Christ  contre  le  démon » anjji  ce  Pfeaume peut 
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PSEAUMË  CXLIIÏ.’ 
être  expliqué  de  Jésus-Christ  comme  de 
David. 

x.  /^\  Uc  le  Seigneur  i.  7?  Enedicîus  De- 
V^/  mon  Dieu  foit  JJ  minus  Deus 
beni , lui  tjui  apprend  à meus  , qui  docet  ma- 
mes  mains  a combattre  , nus  meus  ad  prtlium , 
& à mes  doigts  à faire  la  ô'  digitos  mets  ad  bel - 
guerre  lum . 

t.  Il  cft  tout  rempli  de  i.  Mifcricordia 
mifericorde  pour  moi  : mea  . & refugium 
il  cft  mon  refuge  , mon  meum  -,  fufeeptor  meus 
défenfeur  > Sc  mon  libe-  & Itberator  meus. 
ratcur. 

. j.  Il  cft  mon  prote-  }.  ProteBor  meus  ; 

éteur  : & j’ai  cfpcré  en  lui,  in  ipfo  Jperavi  : qui 

c'eft  lui  qui  aflu jettit  mon  fubdit  populum  meum 
peuple  fous  moi  fub  me. 

4.  Seigneur  , qu’eft-ce  4.  Domine  , quii 

?ue  l’homme , pour  vous  efi  home  , quia  hmo- 
cre  fait  connoitre  à lui  ? tuifti  ei  t aut  filtus 
ou  qu’cft-ce  que  le  fils  de  hominis  , quia  repu- 
l'homme  , pour  qui  vous  tas  eum  f 
faites  paroître  tant  d’efti* 
me  ? 

M.  S.  9.  J.  L’homme  cft  deve-  5.  Homo  vauitati 
»•  nu  fcmbtable  an  néant  fimtlss  f a3us  efi  : diex 
même  : fes  jours  paflent  ejus  ficus  ambra  pru- 
comme  l’ombre.  tenant . 

6-  Seigneur,  abailfcz  t.  Domine,  incli - 
vos  deux  , & defeendez  : nu  coclos  tuos , fÿ  défi 

y.  i.  expl.  Ceji-i.dirt , que  s'il  a vaincu  fon  ennemi , 
q'a  cté  Dieu  qui  l'a  rendu  victorieux  , en  lui  apprenant 
pat  fa  (ageflê  la  maniéré  de  le  vaincre. 

f.  5.  txpl.  Toit  qu’il  entende  patler  du  commandement 

3 ue  le  toi  Saul  lui  donna  fut  une  partie  de  fes  troupes  , peu 
e tems  après  qu'il  eut  tué  Goliath,  r.  Jteg.  18.  15. 

foit  qu’il  parle  de  ce  qu’on  vit  arriver  longtems  depuis  , 
Jorfquc  le  Soigneur  l'établit  cflfc&iYeœcRt  roi  4’Utael. 
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tende  : fange  memes  , frappez  les  montagnes , 
& fumigabunt.  & elles  fc  réduiront  en 

fumée  ". 

7.  Tulgura  corufca-  7.  Faites  briller  vos 

tionem  , & dtjft pubis  éclairs  j & vous  les  difli- 
tos  : mute  /agit  s as  perez  : envoyez  vos  fie* 
tuas , & conturbabis  ches  contre  eux  , & vous 
tes.  les  remplirez  de  trouble. 

8.  Emit  te  manum  8.  Faites  éclater  du  haut 

tu*m  de  alto  , tripe  du  ciel  votre  main  toute- 
me  , & liber*  me  de  puiJf*nte,Sc  délivrez-moi; 
mquis  multts  , de  ma-  fauvez-moi  de  l'inonda- 
nu  filiorum  aliéné-  tion  des  eaux7,  de  la  main 
rum , des  enfans  des  etrangers", 

9 • Quorum  os  loeu-  9.  dont  la  bouche  a pro- 

tum  tft  vanitatem  : feré  des  paroles  de  vanité; 
C$»  dexter * torum  , & dont  la  droite  eft  une 
dexter*  iniquitatis.  droite  pleine  d'iniquité. 

1 o,  Peut  canttcum  10.  Je  vous  chanterai, 
nevum  eantabo  tibi  : 6 mon  Dieu  , un  nouveau 
in pfalterie  decncherde  cantique  , & je  célébrerai 
pfalUm  tibi.  votre  gloire  fur  l’inftru- 

ment  à dix  cordes. 

1 1.  dxs  faite-  il.  O vous , qui  procu- 
Itm  regibus  ; quiredt-  te z le  falut  aux  Rois , qui 
mifii  David  fervum  avez  fauvé  David  votre 
tuumde  gladio  malt - fcrvitcur  de  l'épée  meur- 
gne  , eripe  me.  trierc  " , délivrez-moi. 

Ÿ.  e.  txfl.  Dieu  abaiflè  fes  cieux , & il  defeend  , lorf- 
que  dans  les  grands  orages  il  fcmble  faite  approcher  le* 
cicux  de  la  terre  , par  ce*  nuées  affreuics  qui  parcillcr.t 
prcfque  y toucher  , 6c  qu’il  tait  conuoîcre  aux  nommes 
fa  puiflànce  d’une  maniéré  plus  (èntîblc  par  les  éclairs  qui 
bri  lient  de  toutes  parts , Sr  par  les  foudres  qu’il  lance  com- 
snefes  Hcches  contre  la  terre.  Or  tienne  taie  paroi  ire  plus 
fenfiblcmcnt  aux  hommes  combien  il  cil  icdoutable  que 
ces  marques  extérieures  de  fa  puidânee. 

ÿ,  i.  expi.  de  la  multitude  d’ennemis  qu’il  avoitü  com- 
battre , ou  des  grands  périls  qui  l’environnoient. 

Ibid  expi.  des  Philiilins. 

1. 11.  txpl.  tant  de  Goliath  que  de  Saiil. 
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n.Ec  retirez-moi  d’en-  11.  Et  ente  tnt  dt 
tre  les  mains  des  cntans  manu  filiorum  aliéna  * 
des  étrangers  " , dont  la  mm  . quorum  os  lo- 
bouche  a proféré  des  pa-  cutum  ejl  vanttatem  : 
rôles  de  vanité  -,  & dont  dtxtcr.%  torum  , 
la  droite  clt  une  droite  dtxtcrx  iniquitxtis. 
pleine  d’iniquité. 

1 5 . Leurs  hls  l'ont  com-  1 } . Quorum  filii  » 
me  de  nouvelles  plantes  ficut  novelli.  planta- 
dans  leur  jcunelle.  ttonts  tn  juvtntutt 

jua. 

14.  Leurs  filles  font  pa-  14.  Ftli*  torum 
rées  & ornées  comme  des  compofttt  : circumor- 
tcmplcs.  nats.  ut  fimilitudo  ttm • 

pli. 

1 j.  Leurs  celliers  font  ij.  Promptuxri* 
fi  remplis  " , qu’il  faut  les  corumplens  . truflan- 
vuider  les  uns  dans  les  au-  ti*  ex  hoc  tn  iUud . 
très. 

li.  Leurs  brebis  font  16. 0 vtttorumfe*. 

fécondés  " -,  Si  leur  multi-  tofx  . .tbunduutes  r » 
tude  fc  fait  remarquer  efrtfflkus  fuis  : bovtx 
quand  elles  fortent  ; leurs  torum  crajfi. 
vaches  font  grades  cÿ 
puiflanres. 

17.  Il  n’y  a point  de  17.  Non  tft  ruin* 
breclie  dans  leurs  mu-  mutera.  nrque  tran-, 
railles,  ni  d’ouverture  par  fitus  , nrque  cUmot 
laquelle  on  puille  palier  : tu  plateis  torum. 

& on  n'entend  point  de 
cris  dans  leurs  ruts  '. 

r 8.  Ils  ont  appelle  lieu-  18 . Be.itum  dixe- 
reux  le  peuple  qui  polledc  runt  populum.  eut  heu 
tous  ces  biens  : meus  plu-  f:tnt  : battus  populus , 

i'.  11.  expi.  des  ennemis  du  peuple  de  Dieu. 

■ÿ  iç.  autr.  remplis  de  toutes  fortes  de  biens.  _ * 
jr.  16.  auir.  elles  produifent  un  grand  nombre  dC" petits. 
ir.  17.  *utr.  places  publiques. 
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ru  jus  Dominas  Deus  tôt  ^«'heureux  eft  le  peu-' 
tjus.  pic  qui  a fs  Seigneur  pour 

Ton  Dieu  11  ! 

dr.  18.  Mpl.  C rflùtiire  , que  ceux-là  Ce  trompent,  qui 
font  confier  leur  Idicité  dans  ces  choies  , S:  que  !a  vraie 
félicité  des  peuples  coniîlic  à connoître  , à adorer  & a fcivir 
le  Seigneur  connue  leur  Dieu. 

PSEAUME  CXLIV. 

Louantes  à Dieu.  . 

O 

Ce  titre  nous  marque  , que  David  eompofa  et , 
tfeanme  pour  mi  Jtivir  à chanter  les  louan- 
ges du  Seigneur.  Et  en  effet  . il  ne  contient  au- 
1res  chofe  que  tout  ce  qui  peut  comrtbuir  à re- 
lever la  grandeur  de  Dieu.  C'ejl  un  dis  P/ea li- 
mes alphabétiques  , dont  chaque  verfet  com- 
mence par  une  lettre  de  1‘ alphabet  h. 

I.  Tf  Xaltabtr  te  , J.  T*E  célébrerai  votre 
£h  Deus  meus  J gloire  , ô Dieu  , qui 
rtx  : Qt  bcnedtc%m  êtes  mon  Roi  ; & je  beni- 
nornini  tuo  in  ftcu-  rai  votre  nom  dans  le  fic- 
lum  , & in  ftculum  clc  préfctit  , tC  dans  tous 
ftculi.  les  /iccles. 

i.  Per  Jingulos  dies  i.  Je  vous  bénirai  cha- 
henedtcam  ttbi  : e?  que  jour  ,&  je  louerai  vo- 
laudabo  nomen  tuum  tre  nom  dans  le  ficclc  pré- 
in  fuulum , *»  J*-  lent  , & dans  les  ficelés 

culum  ftculi.  des  ficelés. 

3.  Magnus  Domi-  3.  Le  Seigneur  eft  grand, 
nus  & laudabths  ni - & digne  d’etre  loué  infi- 
mis  : çr  magnitu-  niment  p &.  fa  grandeur 
dinis  ejus  non  ejl  fi-  n’a  point  de  bornes. 
nis. 

4.  Générât io  & ge-  4.  Toutes  les  races 
neratio  laudabit  ope-  loueront  vos  oeuvres  , Si 
ra  tua  : & potenttam  publieront  votre  puillan- 
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ce.  tuam  pronuntiabunt. 

f.  Elles  parleront  de  j.  Magnificentim 
la  magnificence  de  votre  glori»  fanüitatis  tua 
gloire  & de  votre  fainte-  loquentur  : ér  mira- 
té  " -,  & raconteront  vos  bilia  tu » narrabunt . 
merveilles. 

6.  Elles  diront  quelle  6 . Et  virtuttm  ter- 
eft  la  vertu  de  vos  œu-  rtbilmm  tuorum  di- 
vin qui  font  fi  terribles  , cmt  , & mmgnitudi- 
& feront  entendre  quelle  ntm  tuam  narrabunt . 
«ft  votre  grandeur. 

7.  Elles  attelleront  " 7.  Memoriam  alun- 

quclle  cft  l'abondance  de  danttt  fuavitatit  tua 
votre  douceur  " ineffable  ; eruBabum  : j*fii- 

& elles  treifailliront  de  tiâ  tua  exultabunt. 
joie  en  chantant  votre  ju- 

fticc  " . 

8.  LcSegneureft  cle-  8.  Miferater  mi- 

ment & milericordicux  , ferieers  Domiuus  ; pa- 
il  cil  patient  & rempli  de  tient , & multùm  mi - 
xnifcricorde.  fericors. 

9.  Le  Seigneur  cft  bon  9.  SuavisDominut 

envers  tous  -,  & fes  mife-  univerjis  : ($•  mi fer a- 
ricordcs  s’étendent  fur  tionts  ejut  fuper  cm ~ 
toutes  fes  œuvres  u . nia  opéra  ejut. 

ÿ.  f.  autr.  de  la  gloire  lï  magnifique  de  votre  fainteté  , 
•u  de  votre  majcflei  Gentbr. 

■ÿ.  7.  erf>l.  Le  mot  latin  , eruBabunt- , marque , félon 
S.  Bernard , qu'avant  que  de  rendre  ce  témoignage  de  la 
bonté  de  Dieu  , ils  en  ont  été  eux- mêmes  tout  remplis 
& comme  ratifiés  ; ou  bien  , qu'ils  le  feront  de  tout  leur 
cceur  6c  â haute  voix , îc  pour  ainfi  dire  , à pleine  bou- 
che. Tirm.  Sa.  Vatab. 

Ibid-  autr.  bonté. 

Ibid.  expi.  S.  Chryfoftome  l'entend  de  la  mifertcorde  ; 
& un  Interprète  l'explique  de  la  )uflice  par  laquelle  Dieu  de- 
voit  juftifier  les  hommes  en  J esu  s-C  h kl  s t.  Gentbr. 

ir.  9.  autr.  furpalTènl  toutes  fes  oeuvres.  Hilar.  Gentbr. 
Expt.  quant  aux  effets  : car  d’ailleurs  tous  les  attributs  de 
Dieu  font  également  grands.  kUnnb, 
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î ©.  Confiteantur  ti- 
lt , Domine  , omnia 
opéra  tua  : & fancli 
lui  benedicant  tibi. 

1 1 . Gloriam  regni 
iui  du  tnt  : & poten- 
tiam  tuam  loquentur. 

II.  'Ut  notam  fa- 
étant  filiis  hominum 
potentiam  tuam  : & 
gloriam  magnificenti a 
regni  tui. 

IJ.  Regnum  tuum 
regnum  omnium  facu- 
lorum  ; dr  dominatio 
tua  in  omni  generatio- 
ne  & generattonem. 

14.  Tidelis  Domi- 
nas m omnibus  ver- 
bis  fuis  : dr  fanftus  m 
omnibus  operibus  fuis. 

1 J . Aliénât  Domi- 
nas omnes  , qui  cor- 
ruunt  : & erigit  om- 
nts  tlifos. 


1 o.  Que  toutes  vos  oeu- 
vres vous  louent  , Sei- 
gneur ; Si  que  vos  Saints 
vous  beniflent  " . 

11.  Ils  publieront  la 
gloire  de  votre  regne  , & 
parleront  pour  relever  vo- 
tre règne. 

la.  afin  de  faire connoî- 
tre  aux  enfans  des  hom- 
mes cette  puifiancc  , & la 
gloire  fi  magnifique  de 
votre  regne.. 

1 j.  V otre  regne  cft  un 
regne  qui  s’étend  dans 
tous  les  ficelés  : Si  votre 
empire  pafie  de  race  en 
race  dans  toutes  les  gc- 
neratimis. 

1 4.  tLc  Seigneur  cft  fi- 
dclle  " dans  toutes  fes 
paroles  -,  & faint  dans 
toutes  fes  œuvres. 

15.  Le  Seigneur  fou- 
tient  tous  " ceux  qui  font 

{>rcts  à tomber  , Sc  il  rc-- 
eve  tous  ceux  qui  fc  font 
bri  fés. 


ir-  10.  expi.  C' rjl-à-dire  , que  ceux  d'entre  les  homme* 

3tii  font  faims  & confacrés  à La  piété  , fc  fervent  utilement 
e la  vue  des  oeuvres  de  Dieu  , pour  lui  rendre  gloire  3c  lui 
témoigner  de  continuelles  a fiions  de- grâces. 

•y.  14.  expi.  t'efi-À-tiire  , véritable  & ferme. 
f.  if.  expi.  Ce  mot  de  tous  Ce  peut  entendre  , fcloa 
S.  Chryfoflomc  , de  toutes  fortes  de  perfonnes  fans  di- 
ftinâion  d'état  ou  de  condition.  Et  marque  , félon  le 
Cardinal  Bcllarmin,  que  tous  ceux  qui  ne  tombent  point 
Autant  la  tentation  , ne  tombent  point  , parcequ'ilt  lonc 
foutenus  par  la  main  de  Dieu  ; fie  de  même  que  tous  ceux 
qui  fc  relèvent  de  leur  chute , *'cn  relcycnt  parccque  Dieu 
ks  relevé. 
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10.  Tirez  mon  amc  de 
la  prifon  où  elle  eft';  j afin 
que  je  benilîc  " votre 
nom.  Les  juftes  font  dans 
l’attente  de  la  jufticc  que 
yous  rendrez  u . 


ex  lit; 

i «.  Edite  de  cujlo - 
dia  animam  matin  ai 
confitendum  nomini 
tuo  : me  expectant 
jufli , donec  rétribuât 
trahi. 


+.  io.  expi.  C'ijl-i-dirt , délivrez  moi  de  ce  grand  peiil 
où  je  fuis  de  perdre  la  vie  , étant  aflîegé  & reuêrré  dans 
cette  caverne  , comme  dans  une  prifon. 


Ibid.  autr.  du  fccours  que  vous  me  donnerez. 


PSEAUME  CXLII. 

i.  Reg.  Pfeaume  de  David , lorfque  Ton  fils  Abfaloo 
•7*  le  pourliiivoit. 

Quoique  dans  F Hebreu  le  titre  ne  porte  autre  chofe 
que  ces  première  paroles  : Pfeaume  de  David  : 
ce  que  Us  Septante  ont  ajouté  , fait  eonnoitre  À 
quelU  occafion  il  fut  compofé  : c‘tft-a-dire  , lerf- 
qu’en  punition  de  1‘ adultéré  de  F homicide 

que  David  aveit  commis , il  vit  fon  fils  Abfa- 
lon  fe  fouUver  contre  lui , & lui  déclarer  une 
guerre  ouverte.  Il  s’humilie  donc  devant  Dieu 
dans  la  vue  de  fon  péché  ; implorant  fa  miferi- 
corde  avec  un  vif  fentiment  de  fa  mifere  , il 
apprend  par  fon  exemple  à tous  les  pécheurs  , 
i s’humilier  & à gémir  comme  lui  en  la  pré - 
fente  de  Dieu.  Aujft  F Eglife  met  ce  Pfeaume 
dans  la  bouche  des  pénitens  ; ce  fi  un  de  ceux 

quelle  appelle  Pénitentiaux. 

j.  Ç Eisrneur  , exaucez  i.  T\Omine , exau- 
ma  prière.  Rendez  Ls  di  orationem 
vos  oreilles  attentives  à meam  : auribusperci- 
ma  fupplication  félon  la  pe  obfecrationem  meam 
vérité  de  vos  promeffes.  tnveritale  tua:  exau- 
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di  me  in  tu»  juftiti».  Exaucez-moi  feion  l’équi- 
té de  votre  jufticc 

i.  Et  non  intrts  in  t-  Et  n'entrez  point  en 

judiesum  cum  fervo  jugement  avec  votre  fer- 
tuo  : qui»  non  jufttfi-  vitcur  " j parccquc  nul 
cafatur in conjpettu tuo  homme  vivant  ne  fera 
emnis  vivent  j trouvé jufte devant  vous 

3 , §>ui»  perfecutus  3 .pareeque  l'ennemi  a 

tft  inimicus  »nim»m  pourluivi  mon  ame  " , & 
meam  : humtltavit  in  a humilié  ma  vie  jufquca 
terra  vitam  meam.  terre. 

. 4 . Collocavit  me  in  4-  H m’a  réduit  dans 
obfcuris  ficut  mortuot  l'obfcurité',  comme  ceux 
fatuli  : & anxiatus  qui  font  morts  depuis  plu- 
eft  fuper  me  fpiritus  ueurs  ficelés.  Mon  ame  a 
meus  , in  me  turb»-  été  toute  remplie  d’an- 
tam  tft  cor  meum.  goifle  , à caufe  de  l’état 
où  je  me  trouvois  : mon 
cœur  a été  tout  troublé 
au-dedans  de  moi. 

j.  Memor  fui  die-  J.  Je  me  fuis  fou  venu 
rum  antiquorum  , me-  des  jours  anciens  H : j'ai 
dstatus  fum  in  omrti-  médité  fur  toutes  vos  œu» 
bus  opertbtis  tais  : in  vrcs  -,  & je  m’appliquois  à 

ir.  1.  lettr.  félon  votre  jufticc,  t'efl-i-dire  , félon  l'é- 
quité de  votre  jaftice  , qui  demande  que  vous  teniez  c« 
que  vous  avez  promis.  Genebr.  autr.  félon  votre  miferi- 
corde.  Chryfojt. 

■p.  a.  expi.  Ne  me  jugez  pas  félon  toute  la  rigueur  de 
votre  jufticc. 

Aid.  expi.  Ctfi-i-dirt , qui  foit  entièrement  exetnt  de 
faute  , & par  conséquent  qui  ne  mérite  quelque  puni- 
tion. 41 

f.  j.  expi.  Ctjl-i-dirc  , qu’Abfalon  en  vouloit  â fa 
vie  , te  qu'il  l’avoit  réduit  a s'enfuir  honteufement  de 
Jerufalem. 

ir.  4.  expi.  il  m'a  forcé  de  me  retirer  dans  des  «avertie» 
efofcurcs  > ou  bien  , il  entend  feulement  par  cette  obl'cu- 
tité  , l'état  de  mifere  où  il  étoit.  Menoch. 

P.  t-  expi.  det  ilecles  pafïis  où  Dieu  avait  fait  éclatée 
tant  de  fois  fa  naifeticordc  envers  fbn  peuple. 

Tome  IX.  ' « v ’ A à 
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cenlidercr  les  ouvrages  de 
vos  mains.  •-  ' 

6. . J’ai  étendu  mes 
mains  vers  vous  : mon 
a me  cil  en  votre  préfcncc 
comme  une  terre  fans 

Cau"..  v'  ’* 

,■  7.  Hâtez  * vous  , Sci- 
gncur.dc  m’exaucer  : mon 
ante. cil  tombée  dans  la 
défaillance.  * 

; 8.  Ne  détournez  pas 
de  moi  votre  vifage  “ ; 
depeur  que  je  ne  fois  fem- 
blablc  à ceux  qui-defeen- 
dent  dans  la  lotie  11 . 

7.  Faites- moi  fentir  * 
promptement  votre  mi- 
fcricordc  ; pareeque  j’ai 
cfperé  en  vous. 

10.  Faites-moi  connoî- 
tre  la  voie  dans  laquelle 
je  dois  marche*  ; parcc- 
que  j’ai  élevé  mon  ame 
vers  vous. 

1 1.  Délivrez  - moi  de 
mes  ennemis  , Seigneur; 
pareeque  c’eft  à vous  que 
j’ai  recours  : enfeignez- 
moi  à f^ire  votre  volon- 
té ; pareeque  vous  êtes 
mSn  Dieu. 


CX  LIT. 

manuum  twt- 

rum  nndttab.tr. 

6.  Exportai  manu  s 
meas  ad  te  : anima 
mex  fient  terra  fine 
aqua  ttbi. 

7.  Vehciter  txaudi 
me  . Domine  : defeett 
fpiritus  meus. 

8 . Son  avortas  fa-* 
tiem  tnam  à me  < ($• 
fimilis  ero  defeendenti - 
bus  in  lacum. 

Ÿ Auditamfacmi- 
hi  man'e  mifericor- 
dtam  tnam  : quia  in 
te  fperavi. 

10.  Setam'fae  mi~ 
hi  viam  , in  qua  am- 
bulem  : quia  ad  te  le - 
vavi  ammam  meam. 

S 

1 X . Eripe  me  de  ini- 
micis  mets  , Domi- 
ne, ai  te  confugt  ; doce 
me  facere  volunta- 
tem  tnam  , quta  Deus 
meus  es  tu. 


• •&.  6.  txpl.  êt  qui  foupire  apnb  la  rofee  du  ciel. 

■jr.  8.  expi.  en  m'abandonnant  entièrement. 

Ibid.  expi.  dans  le  fepuicre , ou  dans  le  profond  abîme 
de  l’enfer. 

f.  9.  rxpl.  Audicam  fac  mihi  : e.  fac  apud  me  fen- 

tiam.  Gcntbr.  Manè  ; i.  t.  celcritcr.  Chryfof}.  I^ttr,  faites  - 
moi  entendre  voue  mifctUwdc  4«1  le  UHÜR. 
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PSE  AU 
1 1 . Spiritus  tu u s bo- 
nus deducet  me  in  ter- 
ram  reclam  : propter 
nom  en  tuum  , Domi- 
ne : vtvificabts  me , 
in  aquitate  tua. 


1 3 . Edstces  de  tri- 
bulation* antmam 
meam  : & in  mi  fer  i- 
enrdta  tua  difperdts 
intmicot  mtos. 

14.  Et  perdes  tm- 
nes  qui  tribulant  ani- 
r»am  meam  : quoniam 
ego  fervus  tuus  fum. 


ME  CXLII.  fff 

11.  Votre  ECprit  cjui  cil 
fcuveramement  boa , me 
conduira  dans  une  terre 
droite  " & unie.  Vous 
me  ferez  vivre,  Seigneur; 
pour  la  gloire  de  votre 
nom  , félon  l’équité  de 
votre  juftire. 

13.  V ous  ferez  fortir 
mon  ame  de  l’afHiélion 
oui  la  prefle  ; & vous 
détruirez  mes  ennemis 
par  un  elfet  de  votre  mi- 
fcricorde. 

14.  Et  vous  perdrez 
tous  ceux  qui  perlecutcnt 
mon  ame  ; pareeque  je 
fuis  votre  ferviteur. 


ir.  t 1.  autr.  par  une  voie  droite  , Sec.  Expi.  C'tfl-à « 
dire,  à Jerufalem  ,où croit  le  fîecc de  la  jiétc  Si  de  la  re- 
ligion des  Juifs  , mais  encoie  plus  dans  la  voie  de  la  ve- 
nté, s ou  même  dans  la  terre  , qu'il  regardoit  comme  fa 
vraie  patrie  , c’efi-à-dirt  , dans  ic  ciel  ou  règne  une  lou- 
veraûic  t^dlitude  £c  la  pcrfedlion  de  la  jullicc. 


P S E A U M E C X LIII. 

Pfcaumc  de  David  contre  Goliath. 

Z es  Septante  ont  ajouté  au  titre  de  ce  Pfeattme  .* 
Contre  Goliath  , pour  marquer  qu'il  regarde  la 
victoire  que  David  remporta  contre  Goliath  : 
fait  que  David  fait  compofi  peu  de  tems  apres  , 
ou  depuis  la  mort  de  Saisi,  en  rcccnnoijfance  de  la 
grâce  que  Dieu  lui  avoit  faite  en  cette  occafion 
ft  importante-  Mais  comme  le  combat  de  David 
contre  Goliath  étoit  la  figure  de  celui  de  JESUS- 
Christ  contre  le  de  won  ; itujft  ce  Pfeaume  peut 
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être  expliqué  de  IïSUS-Christ 

David. 

x./^\Uc  le  Seigneur  i.T}Enei 

V^/  mon  Dieu  foit  X-'  min. 
béni , lui  qui  apprend  à meus  , qui 
nies  mains  a combattre  , nus  meus  at 
& à mes  doigts  à faire  la  (y  dsgitos  n. 
guerre  11 . lum. 

i.  Ilcfl  tout  rempli  de  i.  Mi 
mifcricordc  pour  moi  : neea  , 

il  cft  mon  refuge  , mon  meum  ; fuft 
défenfeur  > & mon  libe-  & hberatoi 
ratcur. 

j.  Il  cft  mon  prote-  }.  Protêt 

éleur  : & j’ai  efperé  en  lui,  &inipfoJp 
c’eft  lui  qui  aflujcttit  mon  fubdit  popu, 
peuple  fous  moi  " . fub  me. 

4.  Seigneur  , qu'cft-cc  4.  Dom. 

que  l'homme , pour  vous  ejt  home  , 
être  fait  connoitre  à lui  ? tuijh  et  t 
ou  qu’eft-ce  que  le  fils  de  hominis  , q 
l'homme  , pour  qui  vous  tus  eum  t 
faites  paroître  tant  d'efti- 
me  ? 

jeb.t.9.  j.  L’homme  eft  deve-  j.  Hom 

»•  nu  fembiablc  au  néant  Jîmtlis  f*3. 
meme  : fes  jours  partent  ejus  fitut  u 
comme  l’ombre.  tereunt. 

6.  Seigneur,  abaiiTcz  6.  Domi 

vos  cicuz  , & defeendez  : na  calot  tu 

•p.  1 . expl.  C'eft  i-dire , que  s’il  a vaincu  fi 
ç’a  été  Dieu  qui  l’a  rendu  victorieux  , en  lu 
par  la  fagefle  la  manière  de  le  vaincre. 

5.  expi.  foit  qu’il  entende  parler  du  com 

Sue  le  toi  Saiil  lui  donna  fur  une  partie  de  fes  ti 
e tems  après  qu’il  eut  tué  Goliath.  1.  JTeg. 
foit  qu’il  parle  de  ce  qu'on  vit  arriver  longrc 
forfquc  le  Sfigaeur  l'éiâblit  cfleéliveaicat  roi  *j 
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tende  : fange  mentes  , frappez  les  montagnes , 
Ô' fumigabunt.  Sc  clics  Ce  réduiront  en 

fumée 

’j.Tulguracorufc a-  7.  Faites  briller  vos 

tionem  , & diffipabis  éclairs  ,*  & yous  les  dilfi- 
tos  1 emitte  fagittas  perez  : envoyez  vos  flê- 
tuas  , & conturbabis  clics  contre  eux  , & vous 
tes.  les  remplirez  de  trouble. 

8.  Emitte  manum  8.  Faites  éclater  du  haut 

tuam  de  alto  . tripe  du  ciel  votre  main  toute- 
me  , & libéra  me  de  puijfante.&t  délivrez-moi  j 
asquis  multts  ; de  ma-  fauvez-moi  de  l’inonda- 
nu  filiorum  aliéna-  tion  des  eaux  7,  de  la  main 
rum . ' des  enfans  des  étrangers* , 

9.  Quorum  os  locu-  9.  dont  la  bouche  a pro- 

tum  ejl  vanitatem  : feré  des  paroles  de  vanité; 
& dextera  eorum  , & dont  la  droite  cft  une 
daxtera  imquitatis.  droite  pleine  d'iniquité. 

10 . J)eus  tanticum  10.  Je  vous  chanterai, 

novum  cantabo  tibi  : 6 mon  Dieu  , un  nouveau 
in pfalterio  decacherda  cantique  , & je  célébrerai 
ffaUam  tibi.  votre  gloire  fur  l’inftru- 

ment  à dix  cordes. 

1 1 . Qui  das  falu-  1 1 . O vous , qui  procu- 

fttn  regibus  : quire  de-  rez  le  falut  aux  Rois , qui 
mi  fit  David  fervum  avez  fauvé  David  votre 
tuumde  gladio  mali-  fcrvitcur  de  l'épée  meur- 
gno  , eripe  me.  tricre  " , délivrez-moi. 

iy.  <s.  expl.  Dieu  abaiiîè  Ces  cieux , & it  defeend , lors- 
que dans  les  grands  orages  il  femble  faire  approcher  les 
cicux  de  la  terre  , par  ces  nuées  atfreuies  qui  parcillint 
prefque  y toucher  , & qu’il  tait  conuoître  aux  hommes 
fa  ptiiilânce  d’une  maniéré  plus  fenfiblc  par  les  éclairs  qui 
brillent  de  toutes  parts  , &r  par  les  foudres  qu’il  lance  com- 
me fes  flèches  centre  la  terre.  Or  tienne  t..it  paraître  plus 
fcnfiblement  aux  hommes  combien  il  eil  icduutable  que 
ces  marques  extérieures  de  fa  puiflànce. 

ir.  8.  expi.  de  1a  multitude  d'ennemis  qu’il  avolt  à com- 
battre , ou  des  grands  périls  qui  l'environnoient. 

Ibid  expi.  des  Philiilins. 

ir.  1 1.  expi.  tant  de  Goliath  que  de  Saül. 

A a ii) 
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iz.Et  retircz-moi  d'en- 
tre les  mains  des  cnians 
des  étrangers  " , dont  la 
bouche  a proféré  des  pa- 
roles de  vanité  -,  Si  dont 
la  droite  cft  une  droite 
pleine  d’iniquité. 

1 5.  Leurs  fais  font  com- 
me de  nouvelles  plantes 
dans  leur  jeuncife. 

14.  Leurs  filles  font  pa- 
rées Si  ornées  comme  des 
temples. 

if.  Leurs  celliers  font 
fi  remplis  " , qu'il  faut  les 
vuider  les  uns  dans  les  au- 
tres. 


1XLIII. 

ii.  Et  crue  ntt  d* 
manu  fiiiorum  aliéna  - 
rum , quorum  os  lo~ 
eutum  ejl  vanttatem  : 
(j>  dtxtera  torum  » 
dextera  iniquitatii. 

1 } . §}uorum  filii  » 
Jîcut  novetla  planta- 
tionts  in  juventutt 
fua. 

1 4.  Filia  torum 
tompofiu  : ttreumor - 
nu  te,  ut fimilitudo  ttm • 
pli. 

I f . Prompt  uaria 
corum  plenm , eruÜan- 
tia  tx  hoc  m iüud. 


iS.  Leurs  brebis  font  16.  Ovtt  torum  /in- 
fécondes " ; & leur  multi-  tofe  , nbundantes  in 
tude  fc  fait  remarquer  egrejfibus  fuis  : bovei 
quand  elles  fortent  ; leurs  corum  crajfe. 
vaches  font  grafles  fr 
puiflanres. 

17.  Il  n’y  a point  de  17.  Non  eft  ruina 
brèche  dans  leurs  mu-  mactria  ntque  tran-, 
railles , ni  d'ouverturepar  fitus  , neque  clamer 
laquelle  on  pu i lie  pafîcr  : mplateis  corum. 

& on  n cutcud  point  de 
cris  dans  leurs  rues  ,y. 

18.  Ils  ont  appellé  heu-  18.  Beatum  dixe - 
reux  le  peuple  qui  pollcdc  rumpopulum.  cui  bat 
tous  ces  biens  : mais  plu-  font  : beatus  populus , 


Jr.  ix.  expi.  des  ennemis  du  peuple  de  Dieu. 
fp.  15.  .r utr.  remplis  de  toutes  fortes  de  biens. 

■ÿ.  16.  antr.  elles  produilent  un  grand  nombre  dC* petits. 
f.  17.  *mt.  places  publiques. 
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tu  jus  Dominas  Deus  tôt  ^«'heureux  efl  le  peu-' 
tjus.  pic  qui  a fs  Seigneur  pour 

fou  Dieu  " I 

% 

dr.  18.  cxpl.  C rff -à-dire  , que  ceux-là  le  trompent,  qui 
font  confift-r  leur  Icîirité  dans  ceschofes,  & que  la  raie 
félicité  des  peuples  coniî'te  à connoître,  à adorer  fie  a fci  vst 
le  Seigneur  connue  leur  Dieu, 


PSEAUME  CXLIV. 


Louantes  à Dieu. 

i) 


Ce  titre  nous  marque  , que  David  eompofa  et, 
Pfeatime  pour  tut  ftrvir  a chanter  la  louan- 
ges du  Seigneur.  Et  en  effet  , il  ne  contient  au- 
tres chofe  que  tout  ce  qui  peut  con.rtlutr  a re- 
lever la  grandeur  de  Dieu.  C'ejl  un  dis  Pjeau- 
tnes  alphabétiques  , dont  chaque  verfet  com- 
mence par  une  lettre  de  1‘ alphabet  h. 


'E 


Xaltabtr  te  , 


rtx  : & bcncds?im 
nomini  tuo  in  fitcu- 
lum . ô»  in  ftculum 
fâCull. 

i.  Per  fmgulos  die  s 
ienedicam  tib’t  : f? 
laudabo  nomen  tuum 
in  faculum  , & in  Jt- 
culum  ftxuli. 

J.  Ma  gnu  s Domi- 
nas & laudabilts  ni - 
mis  : & » magnitu- 
dinis  cj us  non  efi  fi- 
nis. 

4.  Générât  io  & ge- 
neratio  laudabit  epe- 
m tua  : potentiam 


i.  T*E  célébrerai  votre 
J gloire  , ô Dieu  , qui 
êtes  mou  Roi  ; & je  béni- 
rai votre  nom  dans  le 
cle  prefent  , & da!ns  tous 
les  ficelés. 

i.  Je  vous  bénirai  cha- 
que jour , & je  louerai  vo- 
tre nom  dans  le  ficclc  pré- 
fent  , & dans  les  ficelés 
des  fieclcs. 

3 . Le  Seigneur  eft  grand, 
& digne  d'etre  loué  i nfi— 
niment  T 3c  fa  grandeur 
n’a  point  de  bornes. 


4.  Toutes  les  races 
loueront  vos  oeuvres  , 3c 
publieront  votre  puifîan- 
A a iiij 


te 
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I®.  Confitear.tur  ti- 
bi  , Domine  , omnia 
Optra  tua  : & fancli 
tui  benedicant  tibi. 

1 1 . Gloriam  regni 
tut  dictnt  : & poten- 
tiam  tuam  loquentur . 

il.  'Vt  no  tam  fa- 
ci  an  t fil  iis  hominum 
pctennam  tuam  : ($• 
glertam  magnificenti a 
regni  tut. 

1 3 . Regnum  tnum 
regnum  omnium  fecu- 
lûru  m ; (5*  demi  natte 
tua  in  omni  generatie- 

v m & general iontm. 

14.  Fidelis  Domi- 
nas tn  omnibus  ver- 
bis  fûts  : & fanclus  tn 
omnibus  operibus  fuis. 

1 3 . Aliénât  Domi- 
nas omnes  , qui  fer- 
mant : & erigit  om- 
nes elifos. 


10.  Que  toutes  vos  œu- 
vres vous  louent  , Sei- 
gneur -,  & que  vos  Saints 
vous  beniflent 

11.  Ils  publieront  la 
gloire  de  votre  règne  , & 
parleront  pour  relever  vo- 
tre règne. 

il.  afin  de  faire  connoî- 
tre  aux  enfans  des  hom- 
mes cette  puiflancc  , & la 
gloire  fi  magnifique  de 
votre  régné.. 

13.  Votre  règne  cft  un 
régné  qui  s'étend  dans 
tous  les  ficelés  : &:  votre 
empire  pafle  de  race  en 
race  dans  toutes  les  gé- 
nérations. 

14.  ne  Seigneur  cft  fi- 
dclle  " dans  toutes  fes 
paroles  -,  & faint  dans 
toutes  fes  œuvres. 

13.  Le  Seigneur  Co u- 
tient  tous  " ceux  qui  font 

{>rcts  à tomber  , & il  rc- 
eve  tous  ceux  qui  fc  font 
brifés. 


ir.  10.  expi.  C’rfl-i-dht , que  ceux  d’entre  1er  homme* 

3ui  font  làints  & confacrés  à La  piété  , Te  fervent  utilrmeoc 
e la  vue  des  œuvres  de  Dieu  , pour  lui  rendre  gloire  St  lui 
témoigner  de  continuelles  allions  de- grâces. 

•f.  14.  expi.  isfi-à-dat , véritable  & ferme. 

•f.  ij.  expi.  Ce  mot  de  tous  fe  peut  entendre  , félon 
S.  Chryfoflome  , de  toutes  fortes  de  perfonnes  fans  di- 
ftinélion  d'état  ou  de  condition.  Et  marque  , félon  le 
Cardinal  Bcllarmin,  que  tous  ceux  qui  ne  tombent  point 
«luiant  la  tentation  , ne  tombent  point  , pareequ'ils  font 
foutenus  par  1a  main  de  Dieu  ; & de  mêrn  que  tous  ceux 
jui  fe  relèvent  «le leur  chute,  l’en  relèvent  pareeque  Dica 
» relere. 
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16.  Tous,  Seigneur,  1 6.  Oculi  omnium 
ont  les  yeux  tournas  vers  in  te  Jperant  , Domi- 
vous  j & ils  attendent  de  ne  : o»  tu  das  efeam 
vous  , que  vous  leur  don-  illorum  in  temporeop- 
niez  leur  nourriture  dans  portant). 

le  tems  propre. 

17.  Vous  ouvrez  votre  17.  Aperis  tu  m *- 

main  -,  & vous  remplirez  num  tuarn  : çÿ  impies 
tous  les  animaux  des  effets  omne  animal  benedi- 
dc  votre  bonté.  clione. 

18.  Le  Seigneur  eftju-  iZ.Juflus  Dominas 

ftc  dans  toutes  fes  voies  "y  in  omnibus  viis  fuis  : 
Se  faint  dans  toutes  Tes  ©*  fantius  m omnibus 
œuvres.  cperibus  fuis. 

19.  Le  Seigneur  eftpro-  19.  Propi  rjl  D»~ 
clic  de  tous  ceux  qui  l'in-  minus  omnibus  invo- 
voquent  ; de  tous  ceux  qui  cantibus  eum  : ctnni~ 
l'invoquent  en  vérité  " . bus  tnvocamibus  eum 

in  veritate. 

10.  Il  accomplira  vo-  îo.  Voluntatim  ti - 
lonté  de  ceux  qui  le  crai-  menttumfefactet , ô* 
gnenr  ; il  exaucera  leurs  deprecatiemm  eorum 
prières  , & les  fauvera.  exaudiet  : 0>  Jalvos 

fatiet  eost 

11.  Le  Seigneur  garde  11.  Cuftodit  Domi- 

tous  ceux  qui  l’aiment  ; nus  omnes  diligentes 
Il  il  perdra  tous  les  pe-  Je. • & omnes  peccatt- 
chcurs.  res  dijperdet. 

z 1.  Ma  bouche  publiera  u.  Laudationtm 
les  louanges  du  Seigneur.  Domtnt  loejtutur  os 
Que  toute  chair  u beniire  mtum  : & bcnedicat 
fon  lainr  nom  dans  le  lie-  otnms  caro  nommé 

ir  . 1 8.  cxpl.  C’efl-i-dire  , que  la  juflicc  efl  la  règle  de  tou» 

te  fa  conduite. 

t.  19.  cxpl.  C efl  à-dire  . félon  que  l'entend  S.  Augu- 
fiiu1,  qui  ne  clieichcnr  point  autre  chofe  au- lieu  de  lui  : 
mais  qui  l'invoquent  pouiTamoür  de  lut-mcme  , Çc  qui  le 
defirtnr  comme  leur  bien  fouveiain.. 

% xi.  e.\pl.  que  tous  les  homme». 
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fanctoejus  in Jkculum,  clc  préfcnc , & dans  la  fui- 
& tn  jtculum  faculi.  ce  de  tous  les  ficelés. 

% 


PSEAUME  G X L V. 


Alléluia  : Par  Aggée  & Zacharie. 

Ce  rfeanme  qui  n’a  pour  titre  ilans  l' Hébreu  ; 
qu  Alléluia  , peut  avoir  été  compcjï  par  David 
dans  cet  efprit  de  prophétie  , qui  lui  faijcii  dé- 
couvrir Ji  longieins  avant  la  captivité  , la  dé- 
livrance de  (on  peuple  : (y  aveir  fervi  enjtute 
aux  deux  prophètes  Aggée  & Zacharie  , pour 
exhorter  les  captifs  à ejperer  leur  retour  eu  Pa- 
hfiine  , & à fie  confier  pour  cela  tn  Dieu.  L’ ap- 
plication eft  facile  à faire  , de  ce  qui  regardait 
la  Jerufalem  ternfire  , à ce  qui  regarde  lajeru- 
falem  du  ciel , ou  tous  ceux  qui  gémijfent  en  ce 
monde  comme  jen  un  lieu  de  captivité  , doivent 
tendre  de  tout  leur  coeur. 


1.  T Auda  . anima 

J—  me  a , Domi- 
num laudaho  Domi- 
nant ht  vit m mea  : 
pfallam  Deo  meo 
quandiu  fucro. 

1.  Soit  te  ccnfidere 
in  principibus  : in  fi- 
las hon.  iiium  , in  qui- 
tus non  tjl  fait:  s. 


*.  Mon  ame,  louez  s,p.  i44 
V/  le  Seigneur  : je  1 1 1- 
louerai  le  Seigneur  pen- 
dant ma  vie  ; je  célébrerai 
la  gloire  de  mon  Dieu 
tant  que  je  vivrai. 

î.  Gardez-vous  bien 
de  mettre  votre  confiance 
dans  les  Princes^,  ni  dans 
les  enfans  des  hommes  , 
d’ou  ne  peut  venir  le  falut. 


i.  expi.  I.c<  Juifs  retenus  captifs  parmi  if'  JUby  Io- 
niens . fc  convoient  pemèrtc  trop  dans  la  oroteftiou  ds 
quelque  Prince  . tel  qu’ctoii  Cyrus  . que  les  l’ropnetcs' 
leur* .noient  prédit  Jcr oit  être  leur  libérateur;  S:  ils  pou- 
voient  bien  oublier  infcniiblctiuriyt  leur  principal  ptote- 
Arur  , te  s’appuyer  fur  le  bras  de  chair  de  ce  Ptinc»^ 
y»y.  ifa.  44.  J.S.  fer  4Î.  j.  4. 

A a v j- 
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j.  Leur  ame  étant  for-  j.  Exibit  JJbitMS 
tie  de  leur  corps  " , ils  rc-  ejus',  & revertetur  m 
tournent  dans  la  terre  terram  fuam  •>’*n  HIm 
d'où  ils  font  fortis  : & ce  die  peribunt  omnet 
-jour- là  même  toutes  leurs  cegitationes  eorum. 
vaines  pcnfccs  périront. 

4.  Heureux  cil  celui  de  4.  Beat  us  cujus 

3ui  le  Dieu  de  Jacob  fe  Deus  Jacob  ad  juter 
edare  le  protecteur  , & ejus  , J fes  ejus  in  Do- 
dont  l'efperance  eft  dans  mino  Deo  ipjius  ; qui 
JM,  ,4#  le  Seigneur  Ton  Dieu:  qui  fteit  coclum  ©•  ter- 
14.  a fait  le  ciel  & la  terre,  ram,  mare, &emni* 
upoc.  1 . ]a  mer  & toutes  les  chofcs  que  m ets  funt. 

7‘  qu’ils  contiennent. 

j.  Qui  garde  toujours  5 . §jui  euftodit  ve- 
lu vérité  de  fi*  promejfcs  ; ritatem  in  feculum  , 

Siui  fait  jufticc  à ceux  qui  facit  jadicsam  inju- 
ouifrent  injure  ; qui  don-  riampatientibus  : dot 
ne  la  nourriture  à ceux  efeam  efuricmtbus. 
qui  ont  faim. 

6.  Le  Seigneur  délie  6.  Dominas  folvit 
ceux  qui  font  enchaînés  : compeditos  : Dominas 
le  Seigneur  éclaire  ceux  illuminât  cecos. 
qui  font  aveugles. 

7.  Le  Seigneur  relevé  7.  Dominas  .erigif 
- ceux  qni  font  brifés  , le  elifot » Dominas  dtli- 
Seigneur  aime  ceux  qui  gis  jufiot. 
font  juftes 

8.  Le  Seigneur  défend  8.  Dominas  eufto- 
les  étrangers , il  prendra  dit  advenus  , pupil- 
cu  fa  protection  l'orphe-  lam  , &$viduom  fief- 
lin  & la  veuve  -,  & il  dé-  cipiet  : ér  vins  pecca- 

■jr.  3.  txpl.  Reverrenir , non  fpirims,  fed  fîlius  homiriis  f 
i.e.  corpus  ejus.  Nam  iu  Htbr.  fpiritus  eft  gcncris  fetninini  : 
tcd  verbum  , revertetur  , eft  mafeulini.  Mnif  G en  tir.  Bell. 

f.  7.  txpl.  Il  exhorte  les  Ifraflites , qui  étoient  ces  hom- 
mes captifs , aveugles , brifïs  & étrangers , â fc  rendre  di- 
gnes de  l’amour  de  Dieu  en  fe  rendant  jufte*. 
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forum  difperdet.  truira  les  voies  " des  pé- 

cheurs* 

9.  Regnabit  Demi-  9.  Le  Seigneur  régnera 
nus  in  Jacula  , Doits  dans  cous  les  fieeles  : ton 
tuus , Sien  : in  gtnt-  Dieu , ô Sion  , rogner* 

rastonem  & généra-  dans  la  fuice  de  coûtes  les 

tionem.  races. 

■f.  8.  expi.  coût  lu  de  (Teins , tous  les  vains  projets. 


PSEAUME  CXLVI. 


Alléluia. 


Ct  Pfeaume  peut  avoir  été'  fait  fur  te  mime  fujet 
que  te  precedent  j ctfi-a-dtre  , fur  les  louanges 
qui  fopt  dises  à Dieu  foui,  comme  au  Tout - 
fuijfant  , foit  qu’il  dût  être  chanté  par  les  Juifs, 
lorsqu’ils  retournèrent  de  Babylone  à Jerufalem  , 
comme  l'ont  cru  plufieurs  anciens  , ou  hrf qu’ils 
itoient  encore  retenus  captifs  , (jp  qu’ils  ent- 
raient feulement  leur  délivrance. 


Z.  T Audate  Domi- 

JL^num  , quoniam 
bonus  ejl  pfalmus:  Deo 
nojlro  fit  jucunda  , de- 
ctfraque  laudatio. 

x.  Ædificans  Jeru- 
falem Dominas  dif- 
ferfiones  ifraelis  con - 
gregabif, 

3.  Qui fanat  eon- 
iritos  corde  : & alli- 


1 . T Ouez  le  Seigneur , 
-L-parcequ’il  elt  bon 
de  le  louer  : que  la  louan- 
ge que  l'on  donnera  à no- 
tre Dieu,  lui  Toit  agréa- 
ble , & digne  de  lui  u. 
x.  C'cft  le  Seigneur 

3ui  bâtie  Jerufalem  , qui 
oit  rafTemblér  tous  les 
enfans  d’Ifracl  qui  fon% 
difperfés. 

3 . Qui  guérit  ceux  dont 
le  cœur  cft  brifé  d’affli- 


■f.i.  cxpl.  Ccfi-à-dlre  , que  nos  louanges  doivent  naître 
d’un  cœur  pénétré  d'amour,  & être  un  fruit  de  la  foi  qui 
agit  par  la  chatiaé. 
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thon  ; qui  lie  & qui  bande 
leurs  plaies  : 

4.  Qui  fait  le  nombre 
fi  prodigieux  des  étoiles  , 
& qui  les  connoît  rou- 
tes par  leur  nom  ". 

5.  Narre  Seigneur  cft 
•vraiment  grand  -,  fa  puif- 
fancc  eft  infinie  : 6t  fa 
fagefïc  n’a  point  de  bor- 
nes. 

6.  Le  Seigneur  prend 
en  faprotcélion  ceux  qui 
font  doux  " : mais  il  hu- 
milie les  pécheurs  " , cr 
les  n bai  lie  jufqu’cn  terre. 

7.  Chantez  première 
ment  les  louanges  du  Sei- 
gneur par  de  laints  can- 
ricrùcs , 6e  publiez  avec 
la  harpe  la  gloire  de  no- 
tre Dieu. 

8.  C’eft  lui  qui  couvre 
le  ciel  de  nuécs,6c  qui  pré- 
pare la  p luit  pour  la  terre: 

9 Qui  produit  le  foin 
fur  les  montagnes  , &c  fait 
et  ri")  t l’herbe  pour  l’uik- 
gc  des  hommes. 

10  Qui  jjoi.ncaux  hè- 
res !.i  nounirurc  qui  leur 
«ft  '’.oprc  . 6c  qui  nourrit 
les  petits  des  coi  beaux  qui 
invoquent  fon  fecours  " . 


gat  contrit  ioties  ttf** 
rum. 

4.  Qui  numéral 
multhudmem  Ji e lia- 
nt m : fr  omnibus  eif 
nomtn.i  vocal. 

J . Magtttts  Demi-  ■ 
nus  nofier , & magma 
vit  tus  ejsss  : & Ja- 
ptemit  ejus  non  ejl  nu - 
tnerus. 

6.  Sufeipievs  tnan- 
fuctos  Domsnus  : hu- 
miliant ait t cm  pecca- . 
tores  ujqste  ad  ter- 
rain. 

7.  Pracmite  Do- 
mina in  conjcjfsone  :■ 
pfalhte  Deo  ncjlro  na 
est  h ara. 


8.  Qui  eperit  coe- 
lum  nubibus  & pa- 
ras terra  pluvsam. 

9-  Qu t predunt  tn 
n.ontsbus  fatnrm , 
herbam  Jtrvstuti  ho- 
tninum. 

I o.  Qui  dat  jumen- 
tis  ejeam  tp;orum  , çj» 
puilis  corvorsim  invo- 
c antibus  estm. 


i’.  4.  cxj.1.  tiès- parfaitement.. 

if.  t.  r.\pl,  C'tl'-e-t'ite ceux  qui  fe  font  Lumiliés  foui  Jjji. 
Ibid.  t.\pl.  les  médians  qui  peifécutoien:  les  feryitcuts. 
ir . 9.  ai.tr.  !c  fenlcc. 
il.  10.  U mit  Job.  jS.  41.- 
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.II.  Koninfortitu- 
dme  equi  volnntatem 
habcbtt  : nee  in  tibits 
vin  bemplacitum  erit 

il. 

IX.  Beneplacitum 
tft  Domino  juptr  ri- 
mentej.eum  : ç?  m eis, 
qui  fperant  fuper  mi- 


fb 

11.  Il  n finie  point 
qu’on  fe  fie  à la  force  dut 
cheval  , & il  ne  fe  plaît 
point  que  l'homme  s'af- 
fiure  fur  'ht  force  de  fes 
jambes  ", 

îx.  Le  Seigneur  met 
Ion  plailir  en  ceux  qui  le 
craignent , & en  ceux  qui 
efpercnt  en  fa  miferi- 
corde. 


Jericerdta  ejus. 

i\  11.  expi.  fur  fa  propre  force. 


PSEAUME  CXLVII. 


*Alleluia. 

Ce  Pfeaume  fe  doit  rapporter  visiblement  au  temt 
oit  les  Juifs  , après  avoir  rebâti  les  murs  deje- 
rufaltm  , fe  virent  en  fitreté  & en  paix  à l’égard 
de  leurs  ennemis.  Mats  tl  fe  peut  expliquer  * 
félon  le  fens  Jpintucl  , de  l’Eglife  de  J ESUS- 
Christ,  fp  particulièrement  de  celle  du 
ciel , oit  tout  ejl  en  paix  & en  ajfurance. 


1.  T And  a , Jerufa- 
JLslem,  Dominion, 
lauda  Deum  tuittn  , 
Sien. 

x.  Quoniam  con- 
fortavit  feras  porta - 
rum  tuarum  : bene- 
dixitf.ltis  tais  in  te. 


i.TErulalem,  lonc  le 
J Seigneur  : Sion,louc 
ton  Dieu. 

x.  parccqu’il  a fortifié1 
les  ferrures  de  tes  por- 
tes ; & qu’il  a beni  les* 
enfans  " que  tu  rcnlerme» 
dans  ton  enceinte. 


7 1.  expi.  Qui  vous  ayant  procuré  la  liberté  Je  rebâ- 
tir les  murailles  de  votre  ville  , malgré  toutes  IcsoppiJi- 
tions  de  vos  ennemis  , a tendu  vos  portes  invincibles  à: 
leurs  efforts. 

Ibtd.  i..  t.  les  peuples. 
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}.  Il  a "établi  la  paix  i- Uni  pofuit  fines 
jufqu’aux  confins  de  tes  tuos  pacero  : & adtpe 
états  , & il  te  raflafic  du  frnmtnti  fattat  te. 
meilleur  froment  “. 

4.  Il  envoie  fa  parole  4.  Qui  emittit  elo- 
à la  terre , & cette  parole  quium  fuum  terre  : 
cft  portée  par-tout  avec  vélocité V cttrrit  ferme 
une  extrême  vîtetfe  H . ejus. 

5.  Il  fait  que  la  neige  J.  Qui  dut  nivem 
tombe  comme  de  la  laine  fieut  lanam  : nebu - 
fur  U terre  : il  y répand  la  lam  fient  cinerem fier- 

Îelée  blanche  comme  de  lit. 
a cendre. 

6.  Il  envoie  fa  glace4  6.  Mit  fit  cryfial - 
diviféc  en  une  infinité  de  lum  fuum  fient  but- 
parties  ".  Qui  pourra  fou-  celles  : ente  faciem 
tenir  la  rigueur  extrême  frigoris  ejns  qnis  fu- 
dc  fon  froid  ? ftinebit  t 

7.  Mais  au  moment  7.  Emittet  vtrbnm 

3u’il  aura  donné  fes  or-  fuum , & liquefneiet 
res.il  fera  fondre  tou-  eo.-flabit fpiritusejut, 
tes  ces  glaces.  Son  vent  &fiuent  aqut. 
fouffici  a ; & les  eaux  cou- 
leront n l'heure  mime. 

8.  Il  annonce  fa  parole  8.  Qui  nnnuntint 
à Jacob  ; fes  jugemens  & verbum  fuum  Jacob  : 
fes  ordonnances  à Ifracl.  jufiitias  <$•  judtein 

fua  lfrael. 

9.  U n'a  point  traité  de  9.  Non  fecit  t aliter 
la  forte  toutes  les  autres  omni  nations  : ju- 

nat  ions /; , & il  ne  leue  a diein  fua  non  manife- 

4.  littr.  de  la  graille  du  froment.  ».  t. du  meilleur 
froment  , & de  celui  qui  a plus  de  mouellc.  Gtntbr. 

ÿ.  4.  expi.  Cela  marque  que  la  toute-puiflànce  de  Dieu 
& fa  volonté  fouveraine  s'accomplit  très-prointcment  par 
toute  la  terre.  Cbiyfoft.  HiUr. 

V.  6 leur,  chrpdalluoi , ».  c.  la  glace  ou  la  grêle.  Genebr. 
Ibi  i leur,  comme  des  bouchées,  ou  des  morceaux  de  pais. 
t-  f.  autr,  aucune  des  autres  nations. 
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Javiteis.  point  manifcfté  fcs  pré- 

ceptes 

f.  jr.  Uttr.  Ces  jugemens. 

PSEAUME  CXLYIII. 

Alléluia. 

Après  Us  grandes  faveurs  que  Dieu  aveit  faites  à 
fors  peuple  , le  Prophète  invite  toutes  les  créa- 
tures, depuis  les  Anges  jufqud  celles  qui  font 
feus  raifort , ou  inanimées  , à louer  ce  Dieu  tout- 
puijfant  : mais  il  y exhorte  particulièrement  les 
îfraélites  , comme  ayant  repu  des  marques  fi  fin- 
gulieres  de  fa  bonté.  ¥ 

l.  T Audate  Domi-  i.T  Oucz  le  Seigneur, 
JL.  num  de  calis  : L#  ô vous  qui  êtes  dans 

laudate  eum  in  excel-  les  cieux  , louez- le  dans 
fis.  les  plus  hauts  lieux. 

i.  Laudate  eum  om-  . i.  Louez-Ie,  vous  tous 

nés  Angeli  ejus  : lau-  qui  êtes  Tes  Anges  : loucz- 
d-ne  eum  omnes  vir-  le  , vous  tous  qui  êtes  fcs 
tûtes  ejut.  Puiflances  ". 

j.  Laudate  eum  : j.  Soleil  & lune, louez- 

fol  & luna  : laudat  le  ; étoiles  & lumière  H , 
eum  , omnes  Jlellâ . & louez-  le  toutes  enfcmblc. 
lumen. 

4.  Laudate  eum , 4.  Louez-lc  , cieux  des 

cccli cœlorum:  & aqua  cieux  " : & que  toutes  les 
omnes  , qua  fuper  coe-  eaux  qui  font  audclTous 
les  funt  , las. dent  no-  des  cieux  " louent  le  nom 
men  Domini  } du  Seigneur  ; 

■jr.  1.  «i tir.  arméer  ctltfèrs. 

•f.  j.  *utr.  étoiles  lumineufes  : par  01I  il  entend  peut-  % 
être  les  planctes  qui  répandent  plus  de  lumière  fur  1a  tctic 
que  les  étoiles  fupeticurcs.  Mutf. 

ir  4-  cxpl.  C tf -À-dire , les  cieux  les  plus  élevés. 

Jbid,  U mit  P f.  10J.  j, 


Digitized  by  Google 


/7o  P S E A U M E C 

p.  pa/ccqu’il  a parlé, 
& que  ces  chcjes  ont  été 
faites  : qu'il  a commandé, 
& qu'elles  ont  été  ciéées. 

6.  Il  les  a établies  pour 
fublifttr  éternellement  & 
rlans  tous  les  litclcs.  Il 
leur  a prclcrit  fes  ordres  , 

ui  ne  manqueront  point 
c s'accomplir  " . 

7.  Louez  le  Seigneur  , 
6 vous  qui  eces  fur  la  ter- 
re : vous  diagons  , 5; 
vous  tous  abîmes  J’cnux  : 

8.  Feu  , grêle  , neige, 

{[lace  , vents  tjui  ct citez 
es  tempêtes  , vous  tous 
qui  exécutez  fa  parole  ' : 

9.  Vous  , montagnes, 
avec  toute»  l^s  collines  : 
arbres  qui  portez.du  fruit, 
avec  tous  les  cèdres  : 

10.  Vous  betes  fauva- 
ges  " , avec  tous  les  autres 
animaux'  ; vous  terriens4; 


XLVIIÎ. 

J-  §L*’*  ipft  Jixrf, 
& f.nla  funt  : ipft 
tnand.ivit  , créât» 
funt. 

6 . Statuit  ea  in  iter- 
num , & m funlum 
fcculi  ; pneeftum  [0 - 
fuit , & non  priitrt- 
bit. 

7.  Laud.de  Vomi- 
ntnn  de  terra  , dr.tco- 
n:t  , & emnts  ab)jft  : 

8 . Ignis  , grancto  , 
nix  , glanes , fptritut 
proceliarum  : qui  fa- 
is un;  vtrbutn  ejtts. 

9.  Montes  , (f  om- 
r.ts  cc!l  1 ; Hgrt'x  fru- 
c.f*ra , (3*  ôtants  ce- 
du. 

îO.Bifte.  , & uni- 
ver,  a picoras  : fer- 
ptrues  , ô>  volucrts 


c,.  expi.  Cejl-à-ilirc  , que  Dieu  a réglé  le  cours  & 
les  influences  des  co  rs  celeltes  . que  ces  chofcs  arrivent 
toujours  comme  i!  les  a ordonnées.  Meuoih.  Ttrin , 

•fr.  7.  autr.  pcMlîôüs  moiutrucux.  Genctr.  Muif. 
ir.  S.  expi.  en  nommant  les  créatures  tant  animées 
qu’inanimées  , il  lait  connoîtrc  à l'homme  que  bien  loin 
de  fe  fervir  de  ces  créatures  pou;  ntfcnfcr  Dieu  , ils  en 
doivent  prendre  au  contraire  des  lu)e:s  continuels  de  le 
louer  , félon  le  dcücm  que  Dieu  a eu  en  les  créant. 

t.  t o.  expi.  Itejiix.  ce  qui  lignihc  , félon  la  force  de  l’He- 
breu  , bétes  lainages. 

Ibid,  fectr*  i te.  animaux  domeftiques.  Gencbr.  Muif. 
Tbiii.  expi.  Lorfque  le  Prophète  nomme  les  créatures 
qui  paroiflent  nous  être  contraires  , entre  celles  qui  doi- 
vent nous  engager  à louer  Dieu  ; il  le  fait  fans  doute 
pout  faite  connourc  à l'homme  que  Dieu  cû  également 
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ftnnat a.  & vous  oifeaux  qui  avez 

des  ailes. 

1 1.  Regts  terrA , & il.  Que  les  Rois  de  (a 
omnes  populi  : princi-  terre , & tous  les  peuples  > 
pes  . & omnes  judicts  que  les  Princes  & tous  le» 
itriA  : juges  de  la  terre  ; 

i l.  Juvents  , & 1 1.  Que  les  jeunes  liorn- 

virgines  ; feues  cum  mes , 6c  les  jeunes  filles  -, 
jumonbus  laudent  no-  les  vieillards  6c  les  enfans 
mets  Domini  : quia  loucnc  le  nom  'du  Sci- 
txaltatum  eji  nomen  gneur  : parccqu'il  n’y  a 
ojus  félins.  que  lui  dont  le  nom  cft 

vraiment  grand {Relevé". 

i).  Conftjfio  éjtss  z 3 « Le  ciel  6c  la  terre 
fuper  coelum  ©»  ter-  publient  les  louanges  : 6c 
ram  : çj»  exaltavit  c'cft  lui  qui  a élevé  la 
cornu  popult  fui.  • puiirancc  de  Ton  peuple. 

14.  Hymnus  omnt-  14.  Qu'il  Toit  loué  par 
bus  Jdnttis  tjus  : fihis  tous  les  faints  ÿ : par 
ijTJtti j populo  nppro-  er.îans  d’ifraet  , par  ce 
pinqur.nti  fiai.  Aile-  peuple  qui  cit  proche  do 
hua.  lui.  Alléluia. 

« 

^ * - . . . ' 

le  créateur  de  toutes  chofts  , que  toutes  Ces  créature* 
tiennent  leur  rang  dans  le  monde  , 6c  contribuent , com- 
me les  ombres  d'un  tableau  , à en  relever  la  beauté  Sc 
l’ordre  h admirable  : quelles  uous  reprochent  même  , en 
quelque  façon  , cotre  dclbbeillànce  aux  ordres  de  Dieu  , 
par  cette  tidelicé  inviolable  avec  laquelle  elles  exécutent 
la  parole  , 5c  qu'en  ce  lens  elles  louent  ou  donnent  aux 
hommes  par  leur  exemple  un  vrai  fu  jet  de  louer  le  Créa- 
tetir.  Il  faut  ajouter  aulli  que  tomes  les  fois  que  nous 
tremblons  en  les  voyant , nous  devons  nous  fou  venir  avec 
regret  Je  l’érat  d'innocence  donc  nous  fouîmes  déchu* 
par  le  péché.  Chnfo/i. 

f.  it.  expi.  lui  lêul  cft  grand  par  lui-même  5c  élevé 
au-deilùs  de  rout , & tout  ce  qu'il  y a de  grand  8c  d'e- 
levé  dans  le  monde  , ne  l'eft  que  par  quelque  participa- 
tion à la  grandeur  6c  à l'clevation  fuprême  de  Dieu. 

V.  14.  expi.  par  tous  ceux  qu'il  a lancines  en  les  ten* 
ûertun  à fon  fctvicc. 
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P S E A U M E CXLIX. 

Les  Interprètes  expliquent  ce  Pfeaume  par  rapport 
eu  aux  victoires  des  Machabées  . eu  À celles  de 
David  , ou  s celles  que  le  peuple  d’ifrael  rem- 
porta fier  fes  ennemis  apres  {on  retour  de  Baiy - 
lene.  Dans  t incertitude  de  ces  differentes  opi- 
nions , il  fuffit  de  dire  , que  le  Prophète  invite  le 
peuple  de  Dieu  , & en  faperfonne  tous  les  Chré- 
tiens , à lui  chanter  un  nouveau  cantique  d'ac - 
flion-de  grâces , pour  toutes  les  preuves  qu’ils  ont 
repues  de  fa  divine  proteBioh  contre  tous  leurs 
ennemis  , feit  corporels  ou  Jpirituels. 

X./'->  Hantez  au  Seigneur  i . fAntate  Domt- 
V^>un  nouveau  " canti-  no  canticum  no- 
que  : que  fa  louange  rcten-  vum  : laus  ejus  in 
tifTc  dans  l'afleniblée  des  otthfto.  fanSeruu»~ 
Saints. 

x.  Qu’Ifracl  fc  réjouit-  a.  Leteur  ifrael  in 
fc  en  eelui  qui  l’a  créé  : eo , quifeciteum  : ($• 
que  les  enfans  de  Sion  filiis  Sion  exultent  in 
treflaillcnt  de  joie  en  ce-  rege  fuo. 
lui  qui  eft  leur  Roi. 

3.  Qu’ils  louent  Ton  3.  Laudent  nomen 
nom  par  de  faims  con-  ejus  in  choro  s in  tym- 
certs  : & qu’ils  célèbrent  pano  & pfalterio  pfal- 
fes  louanges  avec  le  tam-  lant  ei  : 

bour . & avec  l'inftrument 
à dix  cordes  : 

4.  parccque  le  Seigneur  4.  Quia  beneplacU 
a mis  (on  plaifir  11  en  fon  tum  eft  Domino  inpo- 
pcuple  ,•  & qu’il  élevera  pulo  fuo  s & exalta- 

f.  i.expl.  Ctfl-i-dire , un  cantique  excellent , compo- 
fé  exprès . & qui  exprime  d'une  maniéré  nouvelle  les  gran- 
des laveurs  qu’ils  avoient  reçues.  Cbryfoft.  Gémir, 
f.  4.  eutr.  fon  aâcâion. 
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PSEAUME  CXLI3Ç.  y7j 
bit  munfuetos  in  fa-  ceux  qui  font  doux  & les 
fauvcra. 

y.  Les  Saints  u feront 
dans  la  joie  fe  voyant 
comblés  de  gloire  , ils  le 
réjouiront  dans  It  repos  slê 
leurs  lits. 

i.  Les  louanges  de  Dieu 
feront  toujours  dans  leur 
bouchej&  ils  auront  dans 
leurs  mains  des  épées  à 
deux  tranchans " : 

7.  pour  fc  venger  des 
nations  , 8c  châtier  11  les 
peuples  : 


lutem. 

y.  Exultabunt  fan- 
Hi  in  gloria  : Utabun- 
tur  in  cubilibus  fuis. 


6.  Exaltationes  Dei 
in  gutture  eorum  : 
gladii  ancipites  in  ms- 
nibus  eorum  : 


7.  ni  f uct  end  Am 
vindiclam  in  nationi- 
bus  , iiurepationes  in 
populis  :* 

8.  Ad  alligandot 
tegts  eorum  in  co/npe- 
dsbus  ; nobÜes  eo- 
rum in  manicis  fer - 
reis  : 

9 . ut  faciant  in  eis 
judicium  confcriptum: 
glori  a hic  eft  omnibus 
fanclis  ojus.  Alléluia. 


8.  pour  lier  leurs  Rois,' 
en  leur  enchaînant  les 
pieds  > & les  Grands  d’en- 
tre eux  , en  leur  mettant 
les  fers  aux  mains  : 

9 . & pour  exercer  ainli 
contre  eux  le  jugement 
qui  eft  marqué  pref- 

crit.  Telle  eft  la  gloire  ^ ^ 
qui  eft  propre  a tous  fes  j s.  43. 
Saints  \ Alléluia. 


ir  f.  expi.  tes  Israélites. 

ir.  6.  expi.  Tout  le  refte  de  ce  Pfeaume  exprime  parfaite- 
ment le  grand  pouvoir  que  Dieu  donna  aux  Ifraélices  tant 

2u’ils  lui  furent  fidclles , en  les  rendant  maîtres  ds  la  liberté 
: de  la  vie  , non  feulement  des  peuples  , mais  des  Prince* 
mêmes  & des  Rois  leurs  ennemis. 

■f . 7.  autr.  reprendre  (ïvercraent. 
ir.  9.  cxpl  Cejt-à.dire  , aux  Ifraélites  qui  lui  écoient 
confacrés  comme  fon  peuple. 


r4 
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*■  Alléluia. 

Ce  Pfeaume  efl  encore  compofé  fur  le  même  fujet 
que  le  precedent  ; c'ejl-à-dire  , fur  les  louanges 
qui  font  dises  à Dieu  a caufe  de  fa  grandeur , 
de  fou  élévation  (y  de  fon  pouvoir  fuprème. 


i.T  Oucz  le  Seigneur 

JL  réfdant  " dans  fon 
fnnétuairc  : loucz-le  ajfis 
fur  le  trône  inébranlable 
de  fa  puilfancc. 

• i.  Louez-le  dans  les 
effets  de  fa  vertu  toute  di- 
vine ; louez-  le  dans  fa 
. grandeur  cjui  cft  infinie. 

J . Louez-lc  au  fon  de 
la  trompette  : loucz-le 
av£c  l'inftnimcnt  à dix 
cordes  & avec  la  harpe. 

4.  Louez-lc  avec  le 


1.  T Audate  Vomi - 

JL-  num  in  fanclis 
ejus  : la  u date  ewm  in 
firrnamento  virtutis 
ejus. 

1.  Laudate  eum  in 
virttuibus  et  us  : lau- 
date eum  jecundum 
multitudinem  magni- 
tudinis  ejus. 

3 . Laudate  eum  in 
fono  tuba  : laudate 
eum  in  pfalterio  & cy- 
thara. 

4.  Laudate  eum  in 


*■ 

A 


ir.  1 . letrr.  InfanRis  ejm.  Hebr.  dan»  fon  lieu  faint , dam 
fon  fan&uairc.  denebr.  aulr.  à cauic  de  fa  fainteté. 

Muif.  expi.  Dieu  peut  être  regardé  ou  en  lui-mcrn:  , ou 
p.ir  rapport  aux  ctéaturcs:  on  le  peut  conférer  ou  dam 
le  ciel  ou  fur  la  terre.  C’efl  félon  ces  differentes  vues , que 
le  Prophète  exhorte  les  peuples  à louer  Dieu  D'autres  ex- 
pliquent ceci  en  rapportant  le  premier  verfet  aux  cfprits 
celeltcs  en  cette  maniéré  : leurs  le  Seigneur  , veut  qui 
êtes  dans  (on  Heu  Saint:  l»nc\-lc  , tous  qui  ctei  dans  le  fir- 
rn.tir.ent  où  iil.ttc  fa  pmff.tmc  : Se  !c  deuxième  verfet  aux 
hommes , de  cette  fotte:  Lonex-le , ô Urael  dura  les  preu- 
ves qu’il  lait  paraître  de  fa  vert*  toute- guidante  à votre 
égard  i lone^-le  .î  taufe  de  telle  multitude  de  témoignages 
qu’il  vous  donne  de  fa  grandeur  infinie.  Gcncb. 
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tympan»  choro  : tambour  &:  la  flûte  " j 
la  h date  eum  in  cher-  louez-Ic  avec  le  luth  Sc 
du  & organo.  avec  l’orgue.  * 

y Laudate  eum  in  y.  Loucz-lc  avec  des 
eymbalis  benefonanti-  timbales  d’un  fou  écla- 
bus  , laudate  cum  in  tant  " : loucz-lc  avec  des 
cymbalis  jiibilationis  : timbales  d’un  fon  gai  & 
omms  fpiritus  'audet  8c  agréable.  Que  tout  cc 
Dominum.  Alléluia.  qui  v^t  & refpire  " loue 
le  Scigucur. 

ir.  4.  lettr.  ht  tboro.  Ce  qui  ne  fignifle  pas  un  cherurde 
muiîque  , mais  unecfpcce  de  flûte  ou  de  flageolet.  Genebr. 

Ÿ ■ f.  aulr.  harmonieufes.  Les  Interprètes  remarquent 
qu'on  ne  peut  coanoîire  au  jufti  quels  ctoicnt  tous  ce* 
tnftrumens  des  Hébreux. 

• /tid.  lcttt.  fpiritus , i.  (,  quicquid  ufquam  fpitat.  Afin/. 
antr.  tout  cfpric.  Genebr, 

* 

FIN  DES  PSEAUMES. 
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CA*NTI£JJES  DE  L'EGLISE 
pour  tous  les  jours  de  U Semaine . . 

DIMANCHE. 

Cantiqoe  DES  trois  usines  hommes. 

C*  Cantique  invite *■  toutes  les  créatures  k bénir 
Dieu  , dr  nous  apprend  k nous-mêmes  k le  bénir 
dans  tufage  que  nous  en  faifons , & par  Us 
refUxions  que  nous  y devons  faire . 

I.  O Réatures,  qui  êtes  i.  T?  E nedicito  osn. 

v_>  les  ouvrages  du  D nia  opéra  Do- 
Seigneur  , bcniflez  toutes  mint  Domino  : laudate 
celui  qui  vous  a créées:  & fr  fuperexaltate  tum 
célébrez  Tes  louanges  Se  in  facula. 
fa  gloire  éternellement. 

t.  Anges  du  Seigneur  , %.  Bénédicité  Angel» 

bcniflez  Ton  nom  : Cieuz  Domini  Dommo  : be- 
beniflez  le  Seigneur.  nedieste  crnli  Domino. 

j . Eaux  qui  êtes  au-  ; . Bénédicité  aqua 

deflus  des  airs  , benhfcz  omnes , que  fupercoe- 
toutes  le  Seigneur  : Puif-  Us  fient  Domino  : be- 
fanccs  & Vertus  du  Sci-  nedicite  omnes  virtu- 
gneur, bcniflez  fa  majefté.  tes  Domini  Domine. 

4.  Soleil  & lune  , be-  4.  Bénédicité  fol  & 
niflez  le  Seigneur  : écoi-  luna  Domino  : benedi- 
les  du  ciel , bcniflez  le  cite  ftella  ctr.li  Demi - 
Seigneur.  no. 

a.  Pluies  & rofées  , be-  j.  Bénédicité  omnes 

niflez  toutes  le  Seigneur  : imber  & ros  Domino  : 
vents  impétueux  , benif-  bénédicité  omnes  fpsrt- 
' fez  tous  le  Seigneur,  tus  Dsi  Domino. 

y.  Feux  & chaleurs  de  6.  Bénédicité ignis 
l'été  , bcniflez  le  Sci-  &t/ius  Domino:  bene- 
çueur  : froidures  & ri-  dieu»  frigus  & eflus 

Domine. 
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Dom'mo.  ' gueurs  de  l'hiver , beuif- 

fez  le  Seigneur. 

7.  Bénédicité  rares  7.  Brouillards  humides 
& pruina  Domino  : & bruines, beniflez  le  Sci- 
benedicite  gela  & fri • gneur  : gelées  & frimacs  , 
gus  Domino.  beniflez  le  Seigneur. 

S.  Bénédicité  glu-  8.  Glaces  6c  neiges,  bc* 
des  (ÿ>  nives  Domino  : niflez  le  Seigneur  : nuits 
benedteite  miles  & Se  jours  , beniflez  le  Sci- 

dies  Domino.  gneur. 

7.  Bénédicité  lux  9.  Lumières  & téne- 
& tenebre  Domino  : bres,  beniflez  le  Seigneur: 
bénédicité  fulgurst  & éclairs  & nuages  , benif- 
nnbes  Domina.  fez  le  Seigneur. 

16.  B enedicat  ter-  10.  Que  la  terre  benifle 
ru  Dominum  : luudet  le  Seigneur  , qu'elle  célc- 
(ÿ  fuperexaltet  eum  bre  fes  louanges  & fa 
in  fecula.  gloire  éternelement. 

1 X . Bénédicité  mon-  1 1 . Montagnes  & coi- 
tes & colles  Domino  : lincs  , beniflez  le  Sei* 
bénédicité  univerfa  gneur  : herbes  & plantes 
germinantim  in  terra  qui  naiflez  de  la  terre,  bc- 
Domina.  * nilfez  le  Seigneur. 

11.  Bénédicité  fon - 11.  Fontaines  , benif- 

tes  Domino  : benedici-  fez  le  Seigneur  : mers  & 
te  maria  & fiumtna  fleuves  , beniflez  le  Sci- 

Domino.  gneur. 

1 5 . Bénédicité  cete.  1 } . Grandes  baleines  & 
0»  omnia  que  moven-  tous  animaux  qui  vivez 
tur  tn  aquis  Domino  :■  dans  l’eau,  beniflez  le  Sei- 
benedteite  omnet  vo-  gneur  : oifeaux  de  l'air  > 
lisérés  celi  Domine.  beniflez  tous  le  Seigneur. 

1 4,  Bénédicité  om-  1 4.  Bêtes  douces  6c 

nés  beflie.  & pecora  fauvages  , beniflez  toutes 
Domino  : bénédicité  le  Seigneur  : enfans  des 
Jilti  hotninum  Domi-  hommes  , beniflez  le  Sci- 
>to.  gneur. 

I $ . Benedicat  ifratl  I } . Qu’Ifiacl  benifle  le 
Terne  IX.  B b 
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Seigneur  . qu’il  célèbre  Dominstm  laudtt  & 
l'es  louanges  3c  fa  gloire  fuperexaltet  enm  in 
érertnilemcnc.  facula. 

1 6.  Prêtres  du  Seigneur  , i 16.  Bénédicité  fa- 
caautez  Tes  louanges  ; cerdotes  Dominé  De- 
fcivireurs  du  Seigneur  , mmo  : bénédicité  fervi 
bcnjitcz  fon  nom.  Domini  Domino. 

17.  Llprits  Si  âmes  17.  Bénédicité  fpi- 
des  Juiles  , beniflez  le  ritus  & anima  juflo- 
Seigncur  : §aints  3c  hum-  rum  Domino  : bene- 
blés  de  coeur  , beniifez  fa  dicitc  fanclt  humi- 
majcltc.  les  corde  Domino. 

1 3.  Ananic  , Azaric  & 18.  Bénédicité  Ana- 

Mifael  , bcniltcz  le  Sci-  nia  , Azaria  , çr  Mi- 
gneur,  célébrez  fes  louau-  fael  Domino  : laudate 
ges  3c  fa  gloire  éternelle-  & fuperexaltate  eut» 
ment.  inftcula. 

19.  Boni  lions  le  Pere  , 19.  Bentdicamus 

Si  le  Fils  avec  le  Saint  Patron  & Filium  cum 
Bfprit  : célébrons  les  fanclo  Spirita  : laude- 

louangcs  3c  la  gloire  de  mus  & fuperoxalt*- 
Dieu  éternellement.  mus  tum  in  ftcula. 

îs.  Seigneur  , vous  10.  Bcnediclus  es , 
êtes  béni  dans  les  Cicux  : Domine , infirmamen- 
vous  ères  digne  d’être  to  caeli:  ty  laudabilis , 
loué  , d’être  glorifié  , 8c  & gloriojüs  , 0*  fn- 
d’etre  honoré  de  route  perexaltatus  in  fe- 
fplendeur  Si  de  toute  ma-  cala. 
gnificence  dans  l’éternité. 

i ■■  ■— — ■■ 

LUNDI. 

Cantique  d’Isaïe. 

Ce  Cantique  eft  une  prédiftion  , & en  méme-tems 
une  aftion- de- grâces  du  falut  que  JESUS- 
Christ,  devoit  apporter  au  monde.  Le  Pro-. 
phetc  releve  excellemment  la  grandeur  de  cette 
mifericorde  , Q>  apprend  aux  Chrétiens  a être 
jonchés  d unji  grand  bien. 

• 


C A N T 

C4H ticum  ifate. 

Cap.  ii. 

1 • Onfitebor  tibi , 

' Domine  , qao  - 
ni/tm  irasus  es  mihi  : 
converfus  efi  fHror 
tuas  , ô»  conj'tintus  es 
me. 

i.  Ecce  D eus  Sal- 
uai or  meus  : fiducia- 
liter  agam  , çy  non  ri - 
rnebo. 

$•  Qui*  fertitudo 
eue»  , (y  Lias  me a Do- 
minus  : & facfus  eft 
mihi  in  falutem. 

4.  Haurietis  aquas 
in  gaudio  de  fantibus 
S.dvatorts  : & dieeris 
in  ilia  die  : eonfitemi- 
ni  Domino  , invo- 
cate  nom  fit  a jus. 

S • Notas  facile  in 
populis  adinventianes 
ejus  : moment ote  quo - 
niam  excelfum  eji  no- 
men  ejus. 


I Q U E S.  j-rq 
Cantique  d’Ifaïe. 

Cbap.  xii 

1 • T E vous  rends  grâces , 

J Seigneur  , de  ce  que 
vous  m'avez  fait  fentir 
les  effets  de  votre  colère  ; 
votre  fureur  s'eft  appaifee, 
& vous  m’avez  confolé.  / 
Dieu  eft  maintenant 
mon  Sauveur  : je  ferai  en 
aiïurauce  , & ne  craindrai 
point. 

Car  le  Seigneur  eft 
ma  force  & ma  gloire  : il 
èft  devenu  mon  Sauveur. 

4-  Vous  puiferez  avec 
joie  des  eaux  des  fontai- 
nes du  Seigneur  : & vous 
direz  en  ce  jour  : Rendez 
grac^  au  Seigneur  , & 
invoquez  f«n  faint  nom. 

5-  Publiez  fes  merveil- 
le* dans  tous  lesjpeuples  : 
lou  venez- vous  que  fon 
nom  eft  très-élève. 


6.  Cantate  Demi-  g.  Chantez  des  hymne# 
no  . quoniam  magnifi-  au  Seigneur  , qui  a fait  de 
eifecit  : annuntiate  grandes  merveilles  pu- 
hoc  m univerfa  terra.  blicz-Ies  par  toute  la  terre. 

7-  Exulta , é.  UH.  ?>  ville  de  Sion  , tref- 
da  y habttatio  Ston  : faille  de  joie  : Ifracl , ré- 
qu:i  magnus  in  medto  pand-coi  en  louanges  , 
ttu  j antius  ifratl.  parce  qu’un  grand  ‘Saint 
eft  au  milieu  de  ton  en- 
ceinte. 


CANTIQUES. 


jS© 


M A R D Y. 

Cantique  d'Ezechias. 

Ce  Cantique  efl  une  aPlion-de-graces  qu'un  Prince 
rend  à Dieu  de  ce  qu'il  Pavait  retiré  de  la  mort. 
C'eft  une  excellente  tnftruclion  pour  ceux  que 
Dieu  a délivrés  de  la  mort  invijible  de  l'ame  . en 
leur  infpirant  fa  grâce  & P amour  de  la  pénitence. 

Cantique  d'Ezechias  toi  Scriptura  Ezechia  re- 
de  Juda,  lorfqu’étant  gis  J udt  cum  tgro- 
malade  il  fut  guéri  de  **ffet  , & conva- 
fa  maladie.  luijfet  ab  infirmé - 

tate  fua. 

l.  T E difois  en  moi-mê-  i.  Tf  Go  dixi:  In  di- 
J me  , lorfquc  mes  Le  midio  ditrum 
jours  alloieïu  être  retran-  meorum  : vadam  ad 
chés  : Je  m’en  vais  aux  portas  inferi. 
portes  de  l’enfer. 

z.  Je  perds  ce  «pli  me  x.Qiufivirefiduum 
relioit  d’années  de  vie  a anmrum  meorum  , di- 
palier , je  difois  : Je  ne  xt  : Non  videlo  Do- 
verrai  plus  le  Seigneur  minum  Dettm  in  terra 
mon  Dieu  dans  la  terre  viventium. 
des  vivans. 

3 . Je  ne  verrai  plus  au-  3 . Non  afliciam  ho- 

eun  de  ceux  qui  habitent  minem  ultra  & habi- 
ians  le  repos.  tatoremquietis. 

4.  Je  quitte  ma  demeu-  4.  Gentratio  mea 
re  , 8c  on  me  transfère  ablata  eft  , & corrvo- 
ailleurs  : comme  la  tente  luta  ejl  À me  : quafi 
d’un  berger  fc  transfère  tabernaculum  pafte- 
d’un  champ  à un  autre.  rum: 

j.  Il  faut  que  je  coupe  5 . Pracifa  efl  velut 
le  fil  de  mes  jours  , com-  à texeute , vit  a mea  i 
me  un  tifleran  qui  coupe  dum  ad  h ne  ordtrer  , 
Û toile  à demi  tilîuc  : fucciditme:  de  muni 
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U faut  ad  vtfaeram  fi- 
nies me. 

i.  Sperabam  h faut 
ni  muni  : tjuafi  Ito  fie 
contrivit  «muta  ôjfa 
mea. 

7.  De  mane  ufaste 
ad  ve fa  tram  finies  me: 
fient  pulius  birundinis 
fie  clamabo  , medisa- 

ber  ut  columba. 


8.  Attenuati  fient 
«cuit  mti  fiufpicttntes 
in  exctlfam. 

9 . Domine  vim  pa- 
tior  , rejponde  pro  me  : 
quid  dicam  , mus  cjuid 
rejpondebil  mihi , cum 
ÿfe  fecerst  ? 

10.  Recogitalo  tibi 
tmr.es  nnnos  meos  : in 
amariludine  anime 
mea. 

11.  Demine.fi  fie 
vrvitur  , ffa  in  tah  bu  s 
•vit a [piritus  met , tor- 
rtpies  me,  (fa  vi-vifi ta- 
lus me  : ecct  tn  paie 
mmaritudo  mea  atna- 
rijfima. 


ix.  Tuautem  ertsi- 


*81 

Dieu  tranche  ma  vie  dans 
l'efpacc  du  marii^au  foir. 

6.  La  nuit , je  ne  m’at- 
tendois  d’aller  que  jus- 
qu’au jour:  le  mal  comme 
un  lion  brifoit  tous  mes 
os. 

7.  Et  le  matin  je  difois  : 
Vous  finirez  ma  vie  en- 
tre-ci  & la  nuit.  Je  criois 
vers  vous  avec  une  voix 
entrecoupée  comme  le 
petit  d'une  hirondelle  ; 
je  gémiilois  comme  la 
colombe. 

8.  Me»  yeux  étoiertt 
affaiblis  à force  de  regar- 
der en  haut. 

9.  Seigneur  , le  mal 
m’accable,  répondez  pour 
moi  : Que  dirai-jc,ou  que 
me  répondra- t-il , puis- 
que c’cft  lui  qui  l’a  fait  î 

10.  Je  repaierai  devant 
vous  toutes  les  années  de 
ma  vie  : dans  Famcrtumc 
de  mon  amc. 

11.  Seigneur , fi  la  vie 

fe  pafle  de  la  forte  , & Ji 
la  vie  de  mon  elprit  dans 
mon  corps  <eft  ainfi.  boi- 
née  y vous  me  châtirez  , 
& vous  me  donnerez  la 
vie  : Iorlque  j’etois  dans 
la  paix  , cette  amertume 
la  plus  apierc  de  toutes 
m’eft  arrivée  • . 

• ix.  Mais  vous  avez  re- 
B b iij 


V 


♦ 


jS»  CANTIQUES, 
tiré  mon  a me  du  tom-  fit  ammam  meam  ut 
beau:  vqus  avez  jetté  der-  non  périr  et  : projecijH 
ricre  vous  tous  mes  péchés  pofi  tergum  tuum  om- 
pour  ne  les  plus  regarder,  mafeccata  mta. 

i j . Aufli , Seigneur  , i j . Sjfia  non  infer- 
l'enfer  ne  vous  loue  point,  ms  confittbttur  ttbt  , 
la  mort  ne  célèbre  point  neque  mors  laudabit 
vos  louanges  : ceux  qui  te  : non  expedabunt , 
delccndent  (ous  ta  terre  qui  defetndunt  in  la- 
n’ai  tendent  point  la  vc-  cum,  vtrùatem  tuant- 
rite  de  vos  promellcs. 

14.  Ce  font  les  vivans,  14.  Vivent,  vivent 
ce  font  les  vivans  qui  ipfe  confittbttur  tibi , 
vous  louent  , comme  je  fient  & ege  Ledit  : fa- 
fais  aujourd'hui  : le  pere  ter  filits  notam  faetti 
apprendra  votre  vérité  à veritatem  tuant. 
fes  enfans. 

1 j.  Seigneur , fauvez-  1 j.  Domine,  fabvum 
moi  : & nous  chanterons  mefac:  frpfalmos  no - 
nos  pfeaumes  tous  les  Jires  cautsbtmus  cun- 
jours  de  notre  vie  dans  üis  diebus  vita  mftra 
Ja  maifon  du  Seigneur.  in  domo  Domini. 

— ■ I — Il  - II  — . ' III- 

ME|CREDY. 


Cantique  d’A  n n e. 

Ce  Cantique  efl  une  tffufion  devant  Dieu  et  une 
ame  touchée  de  la  grâce  qu'il  lui  a faite.  Il  fait 
voir  par  tout  que  Dieu  réfifte  au»  Juperbes  , & 
qu’il  dorme  ja  grâce  aux  humbles  , qu'il  déli- 
vre ainfi  de  l'opprobre  de  la  véritable  ftériltti. 


Cantique  d’Anne. 

I.  Rois.  ch.  1. 

1 . K On  coeur  eft  ravi 
1. Vil  de  joie  au  Sei- 
gneur , & j'ai  trouvé  ma 
gloire  en  mon  Dieu. 


Canticum  Anru. 

1.  Reg.  c.  z. 
’Xultavit  cor 
mtum  in  Do- 
mino : & exaltatum 
efl  cornu  meut n tn  Dto 

>.■  -,  • ; m 

rno. 
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t.  D ilataturneft  es 
meum  fseper  inimieos 
mets:  quia  Ut  ata  Jum 
in  falutnri  tue. 

« 

i . Ne»  tft  fanclus , 
ttt  tfl  Dom mus , ne- 
que  tnim  eft  alites  ex- 
tra te  : Çr>  non  eft  fer- 
tis  fient  Deus  nefter. 


4.  Nolite  multipli- 
care  loqui  fubltmta  : 
glanantes. 

* 5.  Recédant  ve fera 
de  'are  veftre  : quia 
Deus  fcienttarum  Do- 
minus  eft  , & tpfi pré- 
parant u r cogilattoncs. 


f.  Arctts  fortium 
fnperatus  eft  : & in- 
firmi  aecincU  fient  ro- 
bore. 

7.  Replet  i prias  , 
fro  pantins  fe  lecave- 
runt  : & famelici  fa- 
turati  fient. 


8.  Deitec  fterilispe- 
perit  plurimes  : 
que  multos  habebat 
filies  infirmât a eft. 


IQUES.  j8j 
i.  Ma  bouche  s’cft 
•uvcrtc  contre  mes  enne- 
mis : parccquc  je  me  fuis 
réjouie  dans  votre  grâce 
falutaire. 

J.  Rien  n'cft  compa- 
rable au  SeigneAr  en  fain- 
teté  , & il  n'y  en  a point 
d’autre  qui  foit  faint  que 
vous:  nulle  puillance  n’cft 
comparable  a celle  de  no- 
tre Dieu. 

4.  Ccdez  donc , orgueil- 
leux , de  vous  répandre 
en  des  di (cours  relevés. 

j.  Fermez  la  bouche  à 
vos  anciennes  erreurs  i 
parccquc  le  Seigneur  no- 
tre Dieu  connoît  toutes 
choies  , & toutes  les  pen- 
fées  des  hommes  lui  font 
manifeftes. 

6.  L’arc  des  plus  robu- 
ftes  a été-brifé , 5c  les  foi- 

blés  ont  été  revêtus  de 
force. 

7.  Ceux  qui  auparavant 
étoient  dans  l'abondance 
fc  font  vendus  pour  du 
pain  : 5c  ceux  qui  louf- 
froient  la  faim  ont  été 
raflaliés. 

8.  La  femme  qui  étoit 
fterile,  a enfanté  plufieurs 
enfans  : & celle  qui  avoit 
plufieurs  enfans  eft  tom- 
bée dans  la  défaillance. 

5.  C’eft  le  Seigneur  qui 

B b liij 


$•  Dominas  mirtifi- 


5*4  CANTIQUES. 


tue  & donne  In  vie  : qui 
conduit  aux  enfers,  & qui 
en  retire. 

10.  C’eft  le  Seigneur 
qui  appauvrit  & qui  cuii- 
cliit  : c'eA  lui  qui  abaiflc 
&.  qui  elefe. 

ii. Il  tire  le  pauvre  de 
la  pouflicrc  ; Se  l’indigent 
du  fumier. 

x t.  Pour  le  faire  aüeoir 
entre  les  Princes  , & lui 
donner  un  trône  de  gloi- 
re. 

ij.  C’eft  au  Seigneur 
'l’appartiennent  les  fen- 
emens  de  la  terre  j c’eft 

fur  eux  qu'il  aalfermi  le 
monde. 

i+-  Il  garde  les  pieds 
de  Tes  Saints  , •&.  les  im- 

f'ics  feront  réduits  au  li- 
cnce  dans  ies  ténèbres  : 
paictc.ue  ce  n’ül  point 
dans  fa  propre  force  que 
l'homme  trouvera  Ion 
appui. 

rj.  Les  ennemis  du 
Seigneur  frémiront  de 
crainte  : il  tonnera  fur 
eux  du  haut  des  deux. 

16.  Le  Seigneur  jugera 
les  extrémités  de  la  teric: 
il  fera  reguet  celui  qu’il  a 
laie  Roi  , & il  relèvera  la 
gloire  & la  puidancc  de 
Ion  Christ. 


CAt  (ÿ  vivifient  : de~ 
dm.it  ad  tnferos  , çj* 
reducit. 

10.  Dominas  pau- 
portm  faut  & ditat  : 
humiliât  & jubUvat. 

1 1.  Sufettat  de  pul- 

vere  egertum  : de 

ftercort  e levât  paupt- 
rtm. 

il.  'Vt  fedeat  cum 
prmttpteus  : çj.  folium 
glerta  tentât. 

I J . Do  mini  tnim 
funt  cardtnes  terne.  : 
Ô'  po.'utt  japer  eot  or- 
htm. 

1 4.  Perles  fanctorum 
fuotum  fetvabtt , 
irttptt  tn  tenebris  con- 
ticejctnt  : quia  non  in 
fortttudine  fua  robo- 
rabitur  vir. 


X 5.  Dominum  for- 
mtd.il/unt  adverjarti 
tjus  : ftiper  ipjos  in 

ralts  tonabst. 

1 6.  Dont  faut  jttdi- 
cabit  fines  terra  ■ & 
dabit  imperium  régi 
Juo  , (jp  Jubhmabtt 
cornu  Chrifii fui . 


» 
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J E V r 
'•  C£  Moïsi 

pour  Uf.kZ  de  { /;/*  «**«W  '<•  »>tr-rol.c 
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J!  *nrtrd  aux  Chrhüns  ‘d'r  ^ puiffAnc** 
*f*"  pour  eux  t J^nr°,,Te  te  l** 

r "»*w  •f*V!,rZ£të!*- 


Canticum  Mc  fis. 
_Exod.  i j. 


c»od.  i j.  Can:itjuc  de  Moïfè. 

'•CAnumus  De_  t ^Jxcd-  'J. 

V ■(.„  antPns  J«  lounn- 

*rum  ntgmficatus  tft:  Plrr„  du  Seigneur  , 

2 Tm  & te  Sri  3 "!rntré  ha“- 

4*m  «"•  »™è£fî"  ■ « • 
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fciïkîf/-* 
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Il  a.iubmcrgé  dans  J.  Elecli  principe* 
la  mer  les  plus  illullrcs  ejus  fubmerfi  junt  tn 
d’entre  fes  Princes  ; les  mari  rubro  : abyjji 
abîmes  d'eaux  les  ont  en-  operuerunt  eos  , défi- 

Îloutis  i iis  font  defeen-  cenderunt  m profito- 
ns au  plus  profond  des  dum  quafi  lapis. 
eaux  comme  des  pierres. 

6.  Votre  droite  , Sei- 
gneur , s’eft  lignalcc  par 
un  effet  magnifique  de 
fon  invincible  force  : vo- 
tre droite , Seigneur  , a 
frappé  à mou  vos  enne- 
mis : & par  la  grandeur 
de  votre  puiffance  & de  JariostUos. 
votre  gloire  , vous  avez 
renverié  ceux  qui  s’éle- 
voient  contre  vous. 

7.  Vous  avez  envoyé 
votre  colcre  qui  les  a .dé- 
vorés , comme  le  feu  dé- 
vore la  paille  : & le  vent 
de  votre  fureur  a fait  re- 
monter les  eaux  des  deux 
côtés.  ••  • 

8.  L’eau  coulante  s'eft 
arrêtée  fixe  : elle  s’ell 
comme  preffée  au  milieu 
de  la  mer. 

9.  L'ennemi  difoit  s Je 
les  pourfuivrai  * je  les  at- 
teindrai; je  partagerai  les 

dépouilles  , j’aflôti virai  fîtoha,  implebttur  ani* 
fur  eux  ma  colcre  & ma  ma  mea. 
vengeance. 

1 o.  Je  tirerai  mon  épée:  1 o.  Evaginabo gla~ 

& ma  main  les  fera  tom-  dium  meum  : inierfi ~ 
ber  morts  fur  la  place.  eut  tôt  manus  mea. 


4.  Dexttra  tua  , 
Domine , magnificat» 
efi  in  fortitudiue:  dix- 
ter  a tua.  Domine,  per- 
cujfit  tnimicum  : 
m multitudtae  glana 
tua  depofmfti  adver- 


7.  Mififii  tram 
tuant  qus  devoravit 
eos  fient  fttpnlam  : (fit 
tn  Jfitrilu  furoris  tui 
ton  gu  gâta  Junt  aqtta. 

8.  Stetit  unda 
congre  gau  funt  abyjfi 
m medto  mari. 

9.  Dixit  inimicus  : 
Perfequar  (fi>  compre- 
hendam  : dividam 


C A N T 

II.  jlavit  Jpiritas 
tuus , fr  opérait  tôt 
mare  : fubmerjî  faut 
qua/i'flambnm  in  a- 
qms  vcbcmentibus. 

J x.  fîmilis  tai 
in  fortibus , Domine  l 
quis  fimtlts  tai  f ma- 
gnificat in  fanHitate  , 
terribilis  atque  la:* - 
dabilts , faciens  tnira- 
bilia  ! 


I Q U E S.  J8r 
il.  Mais  anflîtôc  orrè 
votre  vent  a foufflé  , ia 
mer  les  a couverts  èc  abî- 
més : ils  font  tombas 
comme  du  plomb  au  fond 
du  gouft're  des  Aux. 

i x.  Y a-t-il  entre  tous 
les  dieux  un  Dieu  qui  vous 
rcilemble  , Seigneur  î Y 
en  a-t-il  un  qui  comme 
vous  foit  par  excellence  , 
qui  doive  être  loué  avec 
un  profond  refpcél  , 8c 

Îjui  fc  rende  il  lu  (ire  par 
es  miracles  ? 


I}.  Extendifli  ma- 
nam  tuam  , fr  devo- 
ravit  tôt  terra  : dax 
faifti  in  mifcricordta 
tua  populo  , qtum  rt- 
demifii. 

14.  Etportafli  tam 
in  fortitudine  tua  : 

ad  habitaculum  fan- 
ci  um  ttinm. 

1 J.  jtfeenderunt 
fopult  , frirait  fient 
dolores  oblinuerunt 
habitat  ores  ïhthf.um. 

16.  Tune  r ont  ter  bâti 
funt  principes  Edom  , 
robuflos  Moab  obti- 
nuit  tremor  : obrigue- 
ruut  omnes  habit  ato- 


ll. Vous  avez  étendu 
votre  droite  , & la  terre 
les  a cngloutisjvous  vous 
êtes  rendu  vous  - même 
par  votre  bonté  le  condu- 
cteur de  votre  peuple  que 
vous  avez  délivré  de  fcr- 
vitude. 

14.  Vous  l’avez  établi 
par  votre  puilfance  dans 
la  terre  que  vous  avez 
choifîe  pour  le  lieu  de 
votre  gloire. 

15.  Les  peuples  fc  font# 
élevés,  & en  ont  con^u  de 
l’indignation  : ceux  qui 
habitent  la  Palcliirc  en 
ont  été  faifis  de  doulci  r. 

16.  Les  Princes  d’idu- 
mée  en  ont  été  troubles 
de  crainte,  les  plus  forts 
des  Moabites-  : tous  les 
peuples  de  Chanaau  en 
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o ne  ère  abattus  , & font 
fondus  de  frayeur. 

17.  Faites  tomber  fur 
eux  la  terreur  & l’épou- 
vante : & que  la  puiilan- 
ce  de  votre  bras 

18.  les  rende  concer- 
nes & immobiles  comme 
des  pierres  , jufqu’à  ce  , 
Seigneur  , que  (oit  paffé 
votre  peuple  : jufqu'a  ce 
<»ue  foit  paffé  le  peuple 
que  vous  vous  êtes  acquis 
pour  votre  fcrvicc. 

19.  Vous  l’introduircx 
& l'établirez  par  une  ha- 
bitation fixe  & perma- 
nente dans  la  montagne 
de  votre  héritage  : dans 
le  lieu  où  vous-même 
avez  préparé  votre  der 
meure. 

xo.  Dans  le  fanéluairc 
que  vos  mains , Seigneur , 
ont  conftruit  & affermi: 
Je  Seigneur  régnera  dans 
tous  les  ficelés  & au-delà. 

^ z r.  Car  Pharaon  cil  en- 
tré à cheval  avec  fes  cha- 
riots & fes  cavaliers  dans 
la  mer  : & le  Seigneur  a 
fiait  retourner  fur  eux  fes 
eaux  pour  les  y cnfevelir. 

xx.  Mais  les  enfans 
d’Ifracl  ont  pa/lc  au  mi- 
lieu d'elle  à pié  fec. 


( 


fcU  E S. 

rts  Cbanaan. 

17.  Irruat  fuper  eBs. 
forint  do  pavor  : in 

magnitudine  bradai 
lui  : 

1 8.  Fiant  immobiles 
quafi  lapis  , doncc  per 
tranjeat  populus  tuus. 
Domine  : dôme  per- 
tranfeat  populus  tuus 
ijle , quem  pojfedifti. 

19.  Introduits  (os , 
ér  plantabis  tn  monte 
herediiatis  tua  : fir- 
mtjftmo  habitaculo 
tuo  , quoi  opérât  ut 
es , Domine. 


10.  Sancluarium 
tuum  , Domine  , quoi 
firmaverunt  manies 
tua , Dominas  regnu- 
bit  in  aternum  , <$• 
ultra. 

11.  Inpejfus  eftenim 
eques  Pharao  cum  eu v 
ribus  df-  equitibus  ejus 
in  mare  : & reduxit 
fuper  eos  Dominai 
aquas  maris. 

x x.  Ftlii  autem  lf- 
rael  : ambulavtrunt 
per  fiecum  in  medto 
ejut. 


CANTIQUES, 


VENDREDY. 

Cantique  o’H  a b a c u c. 

Le  Prophète  implore  la  mi  [cric  or  de  de  Dieu  fur  firr 
peuple  , (fi  le  prie  de  ne  lui  point  imputer  [es  pé- 
chés d’ignorance.  Il  le  conjure  lorfqm'ils  feront 
captifs  en  Babylone  , d'avoir  pitié  d’eux.  Il  Ir 
fait  fiuvenir  des  grandes  merveilles  qu’il  a fai- 
tes autrefois  , en  délivrant  fin  peuple  d’ Egypte 
four  montrer  qu’il  en  peut  faire  encore  autant 
poser  le  fauver  de  Babylone. 

Oratio  Habacuc  Pro-  Prière  du  Prophète  Ha~ 
pheta  pro  ignoran-  bacuc  pour  les  péchés 
tiis.  Hab.  j.  d’ignorance.  Habac. 

ï T'X  Omine  , audi-  T.  QEigncur , j’ai  enten- 
vi  auditionem  cJdu  votre  voix  , & 
tuant  : (fi  timui.  j'ai  tremblé  de  frayeur. 

i.  Domine  , opus  x.  Faites , Seigneur,  au 
tuum  y in  media  an-  mileu  des  tems,  l’ouvra- 
norum  vivifie»  illud.  ge  que  vous  avez  réfol  u. 

de  faire. 

3.  In  medioanno-  3.  Vous  ferez  connoî- 

rum  notum  faciès  : tre  votre  bonté  au  milieu 
cism  iratus  futrit , mi-  des  tems  : lorfque  vous 
fericerdia.  recordabe - lirez  en  colère,  vous  vous 
Nii  louvicndrez  de  votre  mi» 

liricordc. 

4.  Deus  ab  aufiro  4.  Dieu  viendra  du  cô- 

veniet  : (fi  [antius  de  té  du  midi  : le  Saint  pa* 
monte  Pharan.  roitra  du  mont  Pharan. 

j.  Opérait calosglo-  j.  Sa  gloire  a couvert 
ria  ejus < : (fi  laudis  les  cicux  : la  terre  cft 
ejutplena  e/l  terra.  pleine  de  fes  louanges. 

6.  Splendor  ejus  ut  6.  Son  éclat  fera  bril- 
la* tnt,  : cornu a m lant  comme  la  lumière  du. 


CANTIQUES. 


loi  cil  > il  forcira  de  fes 
mains  des  rayons  de  gloi- 
re. 

7 . C’eft-là  que  fa  force 
a été  cachée:  la  mort  mar- 
chera devant  fa  face. 

8.  Le  diable  fuira  de 
devant  fes  pas  : il  s'eft  ar- 
reté , & a mefuré  la  terre. 

9.  Il  a jetté  fes  regards 
fur  les  peuples,  & les  a 
anéantis  les  montagnes 
du  ficelé  ont  été  réduites 
en  poudre. 

. lo.  Les  collines  du 
monde  fe  font  courbées  , 
à caufe  de  fes  démarches 
éternelles. 

11.  J’ai  vu  les  tentes 
des  Ethiopiens  , à caufe 
de  l'iniquité  du  peuple  -, 
les  pavillons  de  Madian 
feront  ébranlés  de  peur. 

1 1.  Votre  colère  , Sei- 
gneur , fe  répand-t-cllc 
contre  les  fleuves  ? Ou 
faices  - vous  fentir  aux 
fleuves  les  effets  de  vo- 
tre fureur  ? Ou  témoi- 
gnez - vous  votre  indi- 
gnation contre  la  mer  ? 

rj.  Vous  qui  mon- 
tez fur  vos  chevaux  , & 
qui  préparez  vos  chariots 
pour  fauver  votre  peuple. 

14.  Vous  prendrez  vo- 
ue asc  en  main  pour  ac- 


manibui  cjus. 

7.  lbi  abfcondit a 
eftfortitudo  ejus:  ente 
feciem  ejut  tbit  mors, 
8.  Et  tgrtdietur  die- 
bolus  suite  pides  ejus  : 
ftetit , & menfus  ejl 
ttrram. 

9.  Ajptxit  & dif- 
folvit  gtuies  i ô>  cen- 
trai Junt  montes  fe- 
cuit. 

10.  Incurvait  funt 

celles  mundi  : ab  iti- 
neribus  etemitetis  e- 
jus.  * 

1 1.  Pr»  iniquité  te 
vidt  t entorse  Æthie- 
pie  : turbebuntur  pel- 
les terre  Media». 

il.  EJ  uns  qui  d in 
fiummibus  iratus  es , 
Domine  ï eut  in  flu~ 
minibus  furer  tuus  i 
vel  in  mars  indigna • 
tio  tua. 


IJ.  Gui  e [tendes 
fuptr  eques  tues  : & 
quadrige  tue  Jelva- 
tio.  • 

14.  Su/ci  tans  fuf 
citabis  arcum  tuum  1 
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jurement  a trtbubus 
qui.  locutus  es. 

i j . F Itevies  fc  mies 
terre  , v nier  un  t te.  & 
dolucrunt  mentes. pur- 
ges aquarum  tranfiit. 

1 6.  Dédit  abyjfas 
vocemfuam  : altitude 
mantes  [uns  levavit. 

17.  Sel  dp  luna 
Jleterunt  in  habi ta- 
ct* le  fue  : in  luce  fa- 
gittarum  tuanm  , 
ibmnt  in  jjdendore  ful- 
gurant i s ha  fie  me. 

18.  InfrtmitMcery- 
culcabtt  terrem  : 

in  furore  ebftttpef actes 
gentes.  1 

..  1 w.V-i  .tft 

19.  Egrejfhs  es  in 
falutem  peftrli  ttti  : in 
faluttm  cttm  Chrijlo 
/HO. 

10.  Pereuftjli  ca- 
fut  de  domo  impii:  de- 
nudafli  fundarnentum 
ejHS  ufque  ad  eollttm. 
-y  • u wî'  «v v 

1 1 . Maledixtjii 
fceptris  ejus  , eapiti 
beUatorum  ejus  , ve- 
nientibxs  in  tstrbe  ad 
diJpcTgendttm  me. 

u.  Exultât**  09- 


IQUES. 
complir  les  promcfles  fo- 
lennellcs  que  vous  avez 
faites  aux  tribus. 

If.  Vous  fendrez  les 
fleuves  de  la  terre  , les 
montagnes  vous  ont  vu  &c 
ont  gémi  de  débordement 
des  eaux  s'ell  écoulé. 

16.  L'abîme  a fait  en- 
tendre fa  voix  ; il  a éle- 
vé fes  eaux  en  haut. 

17.  Le  folcil  & la  lune 
font  demeurés  immobiles 
dans  leur  tente  : ils  mar- 
cheront à la  lumière  de 
vos  fléchés , & à l'éclat  de 
vos  armes  foudroyantes. 

18.  Vous  foulerez  la 
terre  aux  pieds  en  fremif- 
fant  de  colère  : votre  fu- 
reur jettera  les  peuples 
dans  Tépouvantc. 

19.  Vous  êtes  forti 
pour  fauvet  votre  peuple: 
pour  le  lauver  avec  votre 
Christ. 

10.  Vous  avez  frappé 
le  chef  de  la  niaifon  de 
l’impie  : vous  avez  ren- 
versé jufqu’a  fes  fonde- 
mens.  >: 

xi.  Vous  avez  maudit 
fon  feeptre  , & le  chef  de 
fes  guerriers  , lorfqu’ils 
venoient  comme  un  tour- 
billon fondre  fur  mot 
pour  me  perdre. 

xi.  Leur  joie  étok  pa- 


I 
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teille  à celle  que  relient  rum  : fient  ejus  qui 
un  homme  qui  dévore  le  dévorât  pauperem  in 
pauvre  en  fecret.  nbfcendito. 

Vous  avez  ouvert  %).  Viam  feciftr  in 
un  chemin  dans  la  mer  mari  etjuts  mis  : in  lu •+ 
à vos  chevaux  : vous  avez  to  nqunrum  multn- 
faic  un  partage  au  travers  rum. 
d’un  abîme  de  fange. 

14.  Je  vous  ai  entendu,  14.  Audivi , (y- con- 
te mes  entrailles  ont  été  turbatus  tfi  venter 
ébranlées  ; mes  lèvres  ont  meus  : à vote  conire- 
tremblé  au  bruit  de  votre  muerunt  labin  me*. 
voix. 

if.  Que  la  pourriture  15.  Jngrtdimturpu- 
pénètre  mes  os,  qu’elle  tredo  in  tjfibxs  mets  :■ 
me  confunte  au-dedans.  Jubter  me  fenttnt  .*• 

v6.  /fin  que  je  me  re-  1 6.*Vt  requiefeum 
pofe  au  jour  de  l’affli-  in  dit  tribulntionis  : 
étion  , & que  j’aille  trou-  ut  nfeendam  md  fo- 
rtes mon  peuple  prêt  au  ptdum  ateinflum  no- 
combit.  firum. 

X7.  Car  le  figuier  ne  xj . Ficus  tnirn  non 
fleurira  point  : la  vigne  fiorebit  : & «vif  ger- 
o’aura  point  de  boutons,  men  in  vineis. 

18.  L’olivier  trompera  18.  Mtntietur  opus 
ï'attentc  qu’on  avoit  de  elivd  : & nrvn  non 
fbn  fruis  :•  les  campagnes  sferent  ctbum. 

ne  porteront  aucun  grain. 

19.  Les  brebis  feront  19.  Abfcirtdetur  do 

Îrifcs  dans  leur  bergerie , ovili  pecus  :■  & non 
:s  étables  feront  fans  erit  armtntum  tnprtr 
troupeaux.  fepibus. 

jo.  Mais  moi  je  me  ré-  J®.  Ego  mutem  i » 
jouirai  au  Seigneur  , & je  Domino  gaudebo  : & 
ferai  ravi  de  joie  en  Dieu  exultnbo  in  Dto  Jefio 
mon  Sauveur  mto. 

31.  Mon  Seigneur  & 31.  Deus  Dominus 

mon  Dieu  cil  ma  force  , fortttudt  mon  ; &fo- 


CANTIQUES.  m 
net  petits  mcos  quafi  il  donnera  a mes  pieds 
ctrvorum.  la  legcreré  des  certs. 

jx.  E t fuper  excelfa  )i.  C’eft  lui  qui  par  la 

mets  deducct  me  vi-  viftoireine  conduira  dans 
ci  or  in  pjalmis  canen-  fa  patrie  & dans  ces  lieux 
tem.  élevés  , où  j’entrerai  en 

chantant  des  hymnes  a là 
gloire. 


S A M # D Y. 

II.  Cantique  de  Moïse. 


Cet  excellent  Cantique  a toujours  été  regardé  com- 
me l'abrégé  de  la  Loi , puifquily  efl  parlé  par-tout 
delà  magnificence  de  Dieu  qu’ri  faut  adorer  feul, 
de  la  création  du  monde  , du  delugt , delà  divi- 
dendes langues  & des  terres,  deiétechondu  peu- 
ple Juif . de  la  vocation  des  Gentils  , des  grâces 
que  le»  uns  & les  autres  dévoient  recevoir  de 
Dieu  { & enfin  de  la  rtfitrrecliop  des  morts » 
Mot  fie  témoigne  lui- mime  qn’il  y va  dire  de 
grandes  chofes,  en  prenant  comme  à témoin  le  ciel 
C"  la  terre. pour  confondre  Vinfenfsbilité des  hom- 
mes. Rien  ne  peut  tire  plus  animé  & plus  propre  à 
toucher  la  dureté  des  coeurs  les  plus  endurcis.  Ce 
C mit  que  doit  faire  rougir  les  ingrats  , put  [quil 
nous  exhorte  par  tout  au  rejfentimcnt  des  bontés 
de  Dieu,  que  les  hommes  oublient  fort  facilement ► 


Canticum  Mofs. 

Deut.  }x. 
i . A 'Vdtte  , Caeli  » 
/ J qui.  loquox  : 
audiat  terra  verba 
tris  mti. 

x.  Contre [cat  ut 
f.uvu  doHrma  me  a : 


Cantique  de  Moyfc. 
Dcuter.  3X. 

I.  leux  , écoutez  ce 
que  je  dis  : terre  , 
entendez  les  paroles  de 
ma  bouche. 

x.  Que  ma  doctrine  fe 
lépaude  comme  la  pluie  i 


;94  CANTIQUES. 

que  mes  paroles  pénètrent  fiuat  ut  res  elequiurft 

comme  la  rofée.  meum- 


j . Qu’elles  foient  com- 
me une  forte  pluie  fur  les 
herbages  , 8c  comme  une 
pluie  douce  fur  l'herbe 
qui  commence  à pouffer  : 
parccque  j’invoquerai  le 
nom  du  Seigneur. 

4.  Rendez  hommj* 
à la  grandeur  de  noffi 
Dieu  : Dieu  eft  parfait  8c 
irrépréhcnfiblc  dans  tou- 
tes les  œuvres , il  eft  équi- 
table en  toutes  fes  voies. 

5.  Dieu  eft  véritable 
en  fes  »romeffç s : il  n'y  a 
point  ainjuftice  en  lui  : il 
eft  jufte  & droit. 

6.  Ceux  qui  fe  font  ren- 
dus indignes  d'étre  fesen- 
fans  l’ont  offeufé  par 
leurs  crimes  , ils  fe  font 
fouillés  d’impuretés. 

7.  Race  méchante  8c 
corrompue  , peuple  fou 
8c  infenfé , cft-cc  là  la  rc- 
connoiffancc  que  vous 
rendez  au  Seigneur  ? 

8/  N 'eft -ce  pas  lui  qui 
eft  votre  pere  t qui  vous 
a pofTedé , qui  vous  a fait, 
8c  qui  vous  a créé  ? 

9.  Souvenez- vous  des 
lîecles  palfés  : rappel  lés 
dans  votre  mémoire  tous 
les  âges  du  monde. 

jo.  - Interrogez  votre 


j.  Quafi  imber  fu- 
per  herbam  , fr  quafi 
fitllt  fuper  gramma  .• 
quia  rumen  "Dominé 
invocabo. 


4.  Date  magnifi- 
etntiam  Dto  noftro  : 
Dei  perftâa  faut  opé- 
ra . fr  omnet  via  tjus 
judicia. 

J . Dent  fidelis , fr 
abfque  ulla  iniquita- 
tt  : jujlus  fr  retint. 

6.  Ptccaverunt  ei  t 
fr  nonfilti  ejusinfer- 
dibut . 


7.  Generatio  pré- 
vu atque  perverfa  : 
H te  ci  ne  redits  Demi- 
no  , papule  Jlulte  fr 
infipiens  t 

8.  Numquid  non 
ipfe  ejî  pater  tuus:  qui 
pojfedit  te  , fr  fecii.fr 
creavit  te  f 

9.  Memtnto  die- 
rum  ami  quorum  : co- 
gita générât iones  ftn- 
gulas. 

10.  Inttrroga  pa- 
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trem  tuum  , &>  an- 
nuntiabit  tibi  : majo- 
res tuos  , & dicens 
tibi. 

1 1 . Gjunndo  divt- 
debat  Altijfimus  Ren- 
tes : quando  feparabat 
fîtes  Adam. 

ix.  Conflituit  ter- 
mines fepulorum.jux- 
ta  mimerum  filiorum 
ifrael. 

i}.  Pars  autem 
Domini,  populns  ejtts  : 
Jacob  funiculus  here- 
ditatis  ejus. 

x 4.  Invertit  cum  in 
terra  de  fer  ta  : in  loco 
horroris  , & vefla  fe- 
litudinit. 

1 $ . Circnmduxit 
tum  : & docuit  ! & 
cnflcdivit  quafi  pupil- 
lam  ocait  Jki. 

1 6.  Sient  aquilu 
provocant  ad  volan- 
dum  pâlies  fucs  s çè* 
fuper  tes  volt  t ans. 

1 7.  Expandtt  nias 
fylfs  , & Ajfxmpfit 
tum  : atqxe  portavit 
in  humer >s  fûts.'  * ‘ 

18.  Dominas  fo- 
lus  dux  ejus  ' fuit  f & 
mil  irat  tum  ce  Drus 

' aliénas. 

îp.  Conflit uit  «um 


IQÜES.  S9f 
pere , & il  vous  racontera 
ce  qu’il  a vû  : interrogez 
vos  ayeuls , & ils  vous  di- 
ront ce  qu'ils  ont  appris. 

1 1 . Lorfque  le  T rcs- 
haut  divifoit  les  peuples  , 
lorfqu’il  fc  par  oit  les  en- 
fans  d’Adam , 

11.  Ilarrcralcs  limites 
de  chaque  peuple  , félon 
le  nombre  des  enfans 
d'Ifrael. 

1 j.  Mais  le  partage  du 
Sçigncur  fut  Ton  peuple  : 
Jacob  fut  fon  héritage.  * 

14-  11  le  trouva  dans 
une  terre  déferre , dans  un 
lieu  d'horreur  , & d’une 
vafte  folitude. 

ij.  Il  le  conduifit  pat 
de  longs  détours  , & il 
l’inftruifit  : il  le  confcrva 
comme  la  prunelle  de 
fon  œil. 

16.  Comme  un  aigle 
excite  fes  petits  à vo- 
ler , & fc  fouticnr  en  l’air, 
voltigeant  fur  eux.  . 

17.  Il  étendit  fes  aîles, 
St  ic  prit  fur  lui  , il  le 
porta  fur  fes  épaules. 

1 8.  Le  Seigneur  lui  fcul 
fut  fon  conduéteur  , & il 
n’y  avoit  point  avec  lui 
de  dieu  étranger. 

19.  Il  l'tMblit  dans 


CANTIQUES, 
une  excellente  terre,  pour  fufer  excelfam  ter - 
y manger  le  fruit  des  cam-  ram  : ut  romederet 
pagnes.  fruflut  agrerum. 

10.  Pour  fucccr  le  miel  10.  Vt  fugeret  mel 
de  la  pierre, & tirer  l’huile  de  fetr a : oleumqtu 
des  roches  les  plus  dures,  de  Jaxo  durtjftmo. 

a i . Pour  avoir  le  heur-  il.  Butyrum  de  .er- 
re des  troupeaux  , & le  mento  , & lac  de  tmi- 
lait  des  brebis  , avec  la  but:  eum  adife  agno- 
graitfc  des  agneaux  & des  rum  , & artetum  fi- 
moutons  du  mont  Bafan.  herum  Bafan. 

11.  Pour  avoir  des  n.  Et  hircos  eum 

boucs  , avec  la  fleur  du  medulla  trttici  : ©• 
froment , & pour  boire  le  fangumem  ttvt  btbe- 
vin  le  plus  pur.  ret  mersctjfimttm. 

13.  Ce  peuple  bien-  13.  Incrajfatus  efi 
aimé  ayant  été  engraifle , dtUcius  <£•  rtcalciaa- 
8e  enfuitc  devenu  rebelle:  vit  : incajfatus  . im- 
apres  avoir  été  engraifîc , finguatus , dilatât  us. 
bien  nourri , & dans  une 

pleine  abondance , 

14.  il  a quitté  Dieu  , 14.  Dereliquit  Deum 

l'auteur  de  tes  biens , & faâerem  juum  : & 

s’eft  retiré  de  Dieu  qui  reeeffit  À De»  f alu  tari 

étoit  fou  Sauveur.  fut. 

zj.  Ils  l’irritèrent  par  15.  Provocaverunt 
le  culte  qu’ils  rendirent  à eum  in  dits  alunis , 
des  dieux  étrangers  : & & in  alominatieni - 
ils  excitèrent  fa  colere  lus  : ad  iracundtam 
par  leurs  abominations.  eoncitaverunt. 

1 6.  Ils  offrirent  leurs  fa-  a 6.  Immolaverujt 

crifîccs  au  démon, & non  à dimoniis  & non  D *0  : 
Dieu  : à des  dieux  qu’ils  dits  qttes  ignorai  ant. 
ne  connoiffoient  pas. 

47.  Il  en  vint  de  nou-  47.  Nevi  recentef- 
veaux  & de  récens  , que  que  vtnerunt  : ques 
leurs  peres  n’avoient  ja-  ne»  coluerunt  faim 
mais  adores.  eerum. 
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i 8 . Dttim  , qui  te 
genuit  , derehquijli  : 
<9*  oblitus  es  Deirutu 
cr enter u lui. 

ï9-  Vidit  Dominus, 
O"  ad  imcundtJtn 
eonri  tutus  ejl  : qui» 
prevecaverunt  eumfi- 
hi  fui  & fit  s u. 

î o.  Et  ait  : Abfcon- 
dam  faciem  meum  ab 
eis  : ty  confiderabo  no~ 
vijftma  eorum, 

J i . Generatio  enim 
per  ver, ra  eft  : & infi- 
dèles filii. 

J a.  Ipfi  meprovo- 
c iverant  m t e qui  non 
er.it  Dtus  : fy  irritu- 
veruru  in  vanitutibus 
fuis. 

J i- Et  ego  provocu- 
bo  eos  in  eo  qui  non 
ejl  popultts  : & in  gen- 
re finit » irritabo  tllos. 


J 4.  Ignis  fucemfus 
ejl  in  fttrore  meo  : & 
.nr  débit  ufque  ad  in- 
ferni  navijjim». 

JJ.,  Devorabitque 
terram  eum  germine 
fuo  : & montiumftm- 
d muent  » comburet. 
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18.  Peuple  ingrat,  vous 
avex  abandonné  ic  Dieu 
qui  vous  a fait  : vous 
avex  oublié  le  Seigneur 
qui  vous  a créé. 

if-  Le  Seigoeur-vit  ce 
mal , & i 1 entra  en  fureur; 
parceqnc  fes  eu  fans  & fes 
filles  irritèrent  fon  cour- 
roux. 

jo.  II. dit  : Je  leur  ca- 
cherai mon  vifage  , 8c  je 
coniidcrcrai  leur  fin. 

J 1.  Car  cette  race  eft 
une  race  corrompue  : Ce 
font  des  enfans  infidèles. 

J*.  Us  m’ont  piqué  de 
jaloufic  par  le  culte  qu’ils 
ont  rendu  à une  idole  qui 
n'étoit  pas  Dieu  : ils  onc 
excité  ma  colcre  par  leurs 
vanités. 

JJ.  Et  moi  je  les  pi- 
querai de  jaloufic  en  ai- 
mant un  peuple  qui  n'é- 
toit pas  à moi  : 6c  je  les 
ferai  Lécher  d'envie  en 
adoptant  pour  mes  en- 
fans  un  peuple  infenfé. 

j 4.  Un  feu  s’eft  cm- 
brafé  dans  ma  fureur  : & 
il  brûlera  jufqucs  dans 
le  fond  des  enfers. 

jj.  Il  dévorera  la  terre 
avec  tout  ce  qu’elle  pro- 
duit , & réduira  en  cen- 
dres les  fondemens  des 
montagnes. 
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3 6.  Je  les  accablerai  de 
maux  : & j'épuiferai  tou- 
tes mes  flèches  contr’eux. 

3 7.  Ils  feront  confirmés 

{>ar  la  faim  : & les  oi féaux 
es  dévoreront  par  des 
morfurcs  crcs-amercs. 

38.  J’envoyerai  contre 
eux  des  betes  carnacicrcs: 
& je  les  cxpofçrai  à la 
fureur  des  ,ferpcns  qui 
rampent  fur  la  terre. 

if.  Ils  feront  confir- 
més au-dchors  par  l’épée , 
& au-dedans  par  la  peur  : 
les  jeunes  hommes , & les 
jeunes  filles,  l'enfant  qui 
«ft  à la  mammelle , & le 
vieillard,  feront  tous  ex* 
terminés. 

40.  Je  dirai  : Où  font- 
ils  maintenant  ? J'effàce- 
rai  leur  fouvenir  de  la 
mémoire  des  hommes. 

41.  Mais  j'ai  différé  de 
tirer  vengeance  d’eux , à 
caufe  de  leurs  ennemis  : 
de-peur  qu’ils  ne  s'élcvaf- 
fent  d’orgueil j 
4t-  Si  qu’ilsnc  diflent: 
Ccn’eft  point  le  Seigneur 
qui  a fait  toutes  ces  cho- 
fes  : c’cft  notre  main  tou- 
tepuiffantc. 

45.  Ce  peuple  eft  fans 
jugement  : il  n’a  point  de 
prudence. 


Q U E 3. 

}6.  Congregabo  fu- 
per  eos  malo  : (y  fo~ 
gittas  meos  complebo 
in  tit. 

37.  Cott fument  ur 
famé , (y  devorobunt 
eos  avu  morfu  omo- 
Ttjftmo. 

j 8.  Déniés  beflio- 
ram  tmittam  in  eos  : 
cnm  furtrt  trohett- 
tium  Juper  terrom.ot- 
que  jer p^ntium. 

3 9-  Forts  vajlobit 
eos  gladius  , <ÿ  tnt  us 
p or  : jtrvtncm  jimul 
oc  virgintm  , l.icttm- 
tem  cnm  homme  Jette, 


40.  D/xi  ••  Vbinam 
fient  ! Cejfore  faciam 
ex  hors  lisibles  mémo - 
nom  eorum. 

4 1 . Sed  pr opter 
iram  inimicorstm  di~ 
Jlulit  : ne  forte  fuper- 
bsrent  hojies  eorum. 

41.  Et  dicerent  : 
Mantts  nejiro  excelfa: 
(y  non  Commus,  fuit 
htte  ommo. 

43*.  Cens  abfque 
conjsho  cft  ; (y  fine 
prndeatio. 
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44.  *Vtin*m  f*pe-  44-  O que  ce  peuple 
rent , & intelligerent  : n’cft-il  fage  ! que  n’a-t-il 
*c  novijfim*  provide-  de  l'intelligence  ! que  ne 
rent  ! prévoit-il  ce  qui  lui  arri- 

vera 1 

V-Quomodo  per-  4f-  Pourquoi  un  feul 
fequatter  unm  mille  : ennemi  en  pourfuic  - il 
& duo  fugent  decem  mille  d'entr’eux  ! &pour- 
millta.  quoi  deux  en  pourfui- 

Ycnt-ils  dix  mille  ? 

4 6.  Nonne  ideo  , 46.  N'eft-ce  t>as  parce- 

qui*  Deus  fuus  ven-  que  leur  dieu  les  leur  a 
dédit  eos  : & Domsnus  vendus, & que  le  Seigneur 
conclu  fit  illos  i les  leur  a livrés. 

47.  Non  enim  efi  47*  Car  notre  Dieu 
Deus  nofier  ut  dii  eo-  n'cft  pas  lemblable  il  leurs 
rum  : & inimici  no-  idoles  : & nos  ennemis 
ftri  funt  judéces.  même#  en  peuvent  être 

juges. 

48.  De  vinea  So-  48.  Leur  vigne  eft  de  la 

domorum  , vinea  eo-  vigne  de  Sodome  , & du 
eum  : & de  fuburb*-  plan  de  celle  de  Gomor- 
nis  Gomorrhc.  rhc. 

4 9.  Uv*  eorum  4 9-  Leur  raiGn  eft  un 

tev*  fellis  : & boni  railin  de  fiel , leurs  gra- 
amanjfimi.  pes  font  très-ametes. 

fo.  Fel  drcconum  J o.  Leur  vin  eft  un  fiel 
vinum  eorum  : & vt-  de  dragons,  St  un  venin 
nenunt  ajpidum  infa-  d’afpics  qu’on  ne  peut 
nabile . guérir. 

j 1 . Nonne  hcc  con-  $ 1 . Toutes  ces  choies  * 
dit*  funt  apud  me  : ne  font-elles  pas  ordon- 
& fignat*  in  thefsu-  nées  dans  ma  penfée  ; & 
rts  meis  f ne  font -elles  pas  com- 

me fccllées  dans  mes  tré- 
fors. 

} x-  Me*  eft  ultio  , J x.  La  vengeance  eft  à 
& ego  tetribuam  tn  moi , & je  la  tirerai  d’eux 
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en  Ton  tems  5 leur  pied  tempore  : ut  labatur 

gliflera,  & ils  tomberont,  pet  torum. 

33.  Le  jour  de  la  per-  53.  Juxt*  efi  dits 
dition  cft  proche , & les  ferduionit  ••  (y  adujfit 
tems  Ce  hâtent  d'avancer,  fefltnant  tempor ». 

34.  Le  Seigneur  jugera  54 .Judicabit  Do- 

fon  peuple  , 5e  il  aura  pi-  minus  populum  fuum: 
tié  de  Tes  ferviteurs.  & i»  fervis  fuis  mi- 

fierebitur. 

3 3 . Lorfqu'il  verra  tou-  3 3 . Vidait  quoi 

rc  leur  force  aflfoiblic,  que  infirmât*  fit  ihanus  : 
ceux  qui  étoient  captifs , claufi  quoque  dé- 
font tombés  en  déCaiWan-  feceruut  , refidniqut 
ce  : & que  te  qui  reftoit  confumpli  fiant. 
du  peuple  eft  réduit  à i’ex- 
trémitc  -, 

f6.  On  dira  alors  : Où  3 6.  E t dicet  : rÜbi 
font  leurs  dieux  dafts  lef-  fiant  dti  torum  : in 
quels  ils  mertoient  leur  quibus  habebant fidu- 
c 0:1  fiance  ? asm  t 

_ 37.  Des  facrifices  def-  57.  Dt  quorum  vi- 
qaels  ils  mangeoient  des  Himis  comedebant *ii- 
viandes  grafTes  , & bu-  pet  : & bibebant  vi- 
vaient un  vin  excellent  ? num  Itbamtnum. 

38.  Qu'ils  s’élèvent  38.  Surgant  , & 
maintenant  pour  vous  fe-  opitulentur  vobis  : fiy 
courir , 5c  qu'ils  vous  afTi-  in  rutejfitat*  vos protè- 
gent dans  votre  ncceffité.  gant. 

37.  Reconnoilfcz  enfin  39.  Vtdete  quod  ego 
que  je  fuis  feul  Dieu  , & fium  fiolus  : (jy  non  fit 
“qu’il  n'y  a point  d'autre  alius  Deus  f rater  me. 
Dieu  que  moi. 

(0.  C'cft  moi  qui  tue  60.  Ego  occiiam  : 
5c  qui  fais  vivre  ; c'cft  moi  fiy  ego  vivere  factum: 
qui  frappe  5 1 qui  guéris  : pcrcutiam  , fiy  ego  fia- 
it nul  ne  peut  rien  tirer  n.ibo  : çjy  non  efi  qui 
de  mes  mains. 0 de  manu  me*  pofifit 

eruert. 

(1.  Levai» 
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61.  Lrvabo  *d  cac-  éi.  J’élcvcrai  ma  maia 
htm  manum  meam  . au  ciel , Si.  je  dirai  : C’eft 
0 dtcam  : Vivo  ego  moi  qui  vis  éternelle- 
i»  sternum.  ment. 

61.  Si  acuero  ut  éi.Sij’aiguifclapoin- 
fulgur  gladium mtum:  te  de  mon  épée  comme 
0 ampuerit  judicium  un  foudre  : n ma  main 
ru. mut  me*.  commence  à faire  juftice, 

6 } R edd*m  uliio-  <j.  je  tirerai  vengea n- 

nem  hoftibus  mttt  : ce  de  mes  ennemis  ! & jp 
& hit  qiu  oderunt  me,  rendrai  à ceux  qui  me 
retnbuam.  haidcnt  le  traitement 

qu’ils  méritent 

6 4.  lnebriabo  fa-  J'enivrerai  mes  flè- 

gittas  mt*i  fangume  : chcs  de  fang , & mon  épée 
& gl*dius  meus  devo-  dévorera  la  chair. 
r*bit  carnes. 

6 J.  De  cruore  oe-  Oj.  Mes  armes  feront 
eiforum  -•  £$•  de  cspti-  cnfanglantécs  du  fang  de 
vitate  , nudati  muni-  ceux  que  j’aurai  tués  , & 
corum  capitis,  que  j'aurai  fait  captifs  , & 

au  fang  du  chef  de  mes 
ennemis. 

66.  Laudate  , gen - 66.  Toutes  les  nations, 

tes,  populum  ejus:qui*  louez  fon  peuple  : parcc- 
fangumem  fervorum  que  le  Seigneur  vengera 
fuorum  ulcifcetur.  le  fa  g de  lès  lervitcurs. 

67.  Et  vindtBam  6~).  II  tirera  vengeance 

rétribué t in  hoftes  to~  des  ennemis  qui  les  ont 
rum  : & pr opinas  erit  affligés  : & il  fera  favora- 
terretpepuli  fui.  ble  à la  terre  de  fon  peu- 

ple. 

Cantique  de  Jonas.  Chap.  x. 

% 

x.  /^Lamavi  in  tri-  1.  ¥ 'Ai  crié  au  Seigneur 
bulationc  me a J dans  le  fort  de  mon 

ad Domvxum.&exati-  affliction , & il  m’a exait- 
Tome  IX.  * Ce 
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ci  5 j’ai  crié  au  fond  du  divit  me- de  ventre  in- 
tombeau  , 6c  vous  avez  fers  clamavi,& exau- 
entendu  ma  voix.  diftt  vocem  meam. 

t.  Vous  m'avez  jetté  i.  Et  projecifli  me 
lu  milieu  de  la  mer  , juf-  in  profundtm  in  corde 
qu'au  fond  des  eaux  ; j'en  maris  , & flumen 

ai  écé  inondé  de  toutes  circumdedit  me  : om- 
parts  : toutes  vos  vagues  net  gurgttcs  lui  & 
& tous  vos  dots  ont  pafle  fluSlus  tut  fuptr  me 
fur  moi.  tranfierunt. 

} . Et  i’ai  dit  en  moi-mi-  3 . Et  ego  dixi  : Ai- 
me : Je  luis  rejetté  de  de-  jetius  fum  à conjpeftt* 
vaut  vos  yeux:  mai  s néan-  oculorum  tuorum  :ve- 
moins  je  veirai  encore  rumtamen  rurfus  vi - 
votre  temple  faint.  debo  ttmplum  fanâum 

tuam. 

4.  Je  me  fuis  vû  à l’ex-  4.  Circumdederunt 
trémité  parmi  les  eaux  me  aqua  ufque  ad 
qui  m'cnvirônoicntri’abî-  animam  : aby (fus  val- 
tac  m’a  enveloppé  de  rou-  Uzist  me , pelagas  ope- 
tes  parts  ; les  flots  de  la  mit  cafut  menm. 
mer  ont  couvert  ma  tête. 

J.  Je  fuis  defeendu  juf-  J.  Ad  extrema  mon - 
ques  dans  les  racines  des  tium  defeendi  ; terra 
montagnes  : je  me  vois  vecles  conclu ferunt me 
connue  exclus  pour  ja-  in  etirnum  : & fttble- 
mais  de  la  terre  par  les  bar-  vabis  de  corruptions 
ricrcs  qui  m’enferment  : viiarn  meam  . Domi- 
ne vous  préferverez  néan-  ne  Dcusmeus. 
moins  ma  vie  de  la  cor- 
ruption , ô Seigneur,  mon 
Dieu. 

-6.  Dans  la  douleur  pro-  6.  Ciem  emguJHa- 
fondedont  monamc  a été  retur  in  me  anima 
faille , je  me  fuis  fouvenu  me  a,  Domini  recorda- 
de  vous  , Seigneur  ; que  tus  fum  : ut  veniat  ad 
ma  prière  monte  jufqu’à  te  oratio  me  a ad  tem- 
vous , jufqu'à  votre  tem-  plum  fantlum  twtm. 
pie  faiuc. 


c a~  ri  t 

* 7-  g?»  cnfiodiunt 

Xamt  aies  frnflrà  : rtii- 
fcricordtam  juam  de- 
ftlmqnunt. 

~ 8.  Ego  autem  irv 
voce  la u dis  tmmoMo‘ 
rrbi  : quiciimqdeVo- 
vt  , rcddam  pre  j alu  te 
Domino . 


I <*  \f  E . <ôf 
7.'  Cfcux  qui  s'attachent 
inutilement  a la  vanité  i 
abandonnent  la  mileri- 
cordc  qui  les  aurait  déli- 
vrés. 

' 8.  Mais  pour  moi , je 
vous  offrirai  des  (acrifi-» 
ces  avec  des  cantiques  de 
louante  -,  je  rendrai  au? 
Scigncdr  to  js  les  venir 
que  j’ai  fait  pour  mon  fa- 
lut. 
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-'•1  .;<*  t ... 

i.  'lErufalem  civil  as  1 . T Erufalem  ciré  de 

J Dei  luce  jfilen-  J Dieu  , tu  brilleras 
elidâ fulgcbts  , (fi  om-  d’une  lumière  éclatante  , 
nés  fines  terri  adora-  & tu  liras  adorée  de  tous 
bttm  te,  t • > les  peuples  jufqU’aux  ex-, 

tremites  de  la  terre. 

1.  patients  ex  Ion-  i.:  Les  nations  vien- 
ginquo  ad  te  venient dront  à toi.  des  climats 
cfi  muntra  deferenns  les  plus  reculés , & t’ap- 
ndorabunt  in  te  Do-  portant  des  pré/ens  elles 
rniuum  : (fi  .trram  adoreront  en  toi  le  Sei- 
tuam  in  fmnclifica.io -,  gneur  , 5c  çonfidereronc 
ne/n  .habebunt.  tjt  terre  çomm^  une  terre 

vraiment  Cfiintc. 

3 . K omen  enim  ma-  3.  Car  elfes  invoque- 

gnum  : invocabunt  in  tont  le  grand  nom  aumi- 
te.  lieu  de  toi. 

4.  M aledicli  erunt  4.  Ceux  qui  te  mépri- 
qud contempferint  te  , feront  feront  maudits  de 
(fi,  condemnati  erunt  Dieu  ; ceux  qui.  te  noircir 
o/nnes  qui  blafphcma-  ront  par  leurs  blafpbcmes  % 
•ver tnt  te  benedicli - feront  condannés;  & ccux 

C c ij 
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qui  t'édifieront  feront  bc* 
pis  du  cieL 

f.  Pour  toi , tu  te  ré- 
jouiras dans  tes  en  fans, 
areeque  le  Seigneur  les 
enira  tous , & qu'ils  fe 
réuniront  tous  en  lui. 

6.  Heureux  font  tous 
ceux  qui  t'aiment , & qui, 
mettent  leur  joie  dans  ta 
paix. 

7 . O mon  une , bénis 
le  Seigneur  , parcequ  il  a 
délivré  fa  ville  de  Jeru- 
falcm  de  tous  les  maux 
dont  clic  étoit  affligée , 
lui  qui  eft  le  Seigneur  no- 
tre Dieu. 

8.  Je  ferai  heureux,  s’il 
celle  encore  quelqu’un  de 
ma  raeç  pour  voir  la  lu- 
mière çj*  la  fplendcur  de 
Jerufalcm. 

9 . Les  portes  de  Jeru- 
falcm  feront  bâties  de  fa- 
phirs  & d’émeraudes , & 
toute  l'enceinte  de  fe  s 
murailles , de  pierres  pré- 
cieufes. 

10.  Toutes  fes  places 
publiques  fcronc  pavées 
depierres d’une  blancheur 
& d’une  beauté finguliere  : 
& l’on  chantera  le  long 
de  fes  rues  Alléluia. 


il.  Que  le  Seigneur 
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que  erunt  qui  édifices* 
venn:  te. 

§.  Tu  autem  leta- 
bens  in  filiis  fuit  : 
quonium  omnes  bene - 
duentur  & congrtga- 
buntur  ud  Dommurn. 

6.  Beati  omnes  qui 
dsligunt  U : & qui 
guudent  fuper  pue* 
tus. 

7.  Anima  mes.  b<- 
nedic  Dominum  : quo- 
nium liberavit  Jeru- 
falem  civitatem  fuam 
à cunchs  tribulati» - 
nibus  ejus  Dominas 
Deut  nofter. 

8.  Beu  tus  erofifue- 
rint  reliquiu  feminis 
met  , ad  videndam 
elaritatem  Jerufalem. 

9.  forte  Jerufalem 
ex  fapphtro  & fma- 
ragdo  edsficabuntur  : 
& ex  lapide  prêt  iofi 
emnis  circuit  us  mu- 
rons m ejus. 

10.  Ex  lapide  case- 
dido  Ç?  mundo  omnes 
plates  ejus  fttmentur  : 
& pervicos  ejus  Al* 
leluia  cantabitur. 

1 1.  Benediflus  Do- 
minus  qui  exaltavit 
sam  ;•  ét  fit  regnum 
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tjus  in  fàcul a ftcui mas  , & qu’il  règne  eu 
rumfuptr  eam.Annn.  elle  dâne  la  faîte  de  touS 
les  ficelés.  Ainfi  foit-il. 


CaNTTQUX  D E Z A C H A R I E.  Luc.  I. 

I.  T)  EnediStns  Do-  l.  T)  Eni  fait  le  Sci- 
D minus  "Deuil f-  D gneur  , le  Dieu 

T. tel  : quia  vifitavit  d’lfrâcl  , de  ce  qu’il  cft 
& fteit  redemptionem  venu  vilitcr  fon  peuple 
plebss  fut.  pour  le  racheter. 

a.  Et  trexit  comu  i.  Et  a fufeité  dans  ?a 
falutis nobts  ,in  domo  maUon  de  David  l'on  fer- 
David  fuen  fui.  viteur  an  puifiTant  Mé- 
diateur de  notre  falut. 

3.  Sic  ut  locutus  rfl  3.  Selon  qu’il  l’avoic 
per  ot  fanHorum  : qui  promis  par  la  bouche  des 
Àftculofunt propheta-  fai nts  Prophètes  qui  ont 
tumejus.  prédit  dans  tous  les  fic- 

elés palliés  : 

4.  Saluttr»  ex  ini-  4.  Qü  il  nous  délivrc- 
micit  neftris  ; & de  roit  dw  la  puilfiiu<c  de  nos 
manu  omnium  qui  0-  ennemis  , & de  ta  main 
derunt  nos.  de  tous  ceux  qui  nous 

haïlfent. 

J.  Ai  faeiendam  5-  Pour,  accomplir  la 
mifentordiam  cUmpa-  prom elfe  qu’il  avoir  faite 
tribus  noftns  : & me - a nos  pères  , & nous  fane 
mer  an  tefij.nu  nu  Jui  jouir  des  ctlecs  de  loi.  a - 
fanfti.  liance  faintc. 

6.  Jusjurandum  6.  Pour  exeaucr  le  't  - 
qued  juravit  ad  A-  ment  par  lequel  il  av>  t 
braham  patnm  no-  juré  à notre  pue  Abi.- 
ftrum  : daturum  fe  ham:  qu’il  nous  donneroie 
nobis.  " fa  grâce. 

Ut  fine  timoré  de  7.  Afin  qu’étant  déli- 
irtanu  tntmicorum  no-  vrés  de  la  ptulfitrec  de  nos 

C c iij 


CqS  cantiques. 

eünemis  , nous  le  fer-  ftrorum  libérât i : fer- 
vions  fans  crainte  , viamus  du, 

8.  dans  la  faintggf  & 8.  In  fanftitate  & 

dans  la  jufticc  , nous  te-  juflitia  coram  ipfo  ; 
naiu  en  l'a  préleace  tons  o»t»u bas-  dttltut  Hè- 
les jours  de  notre  vie.  Jlris. 

$.  Quant  à votis',  pé-  9.  Et  tu,  puer  ,pro- 
tit  enfant , vous  ferez  ap-  pheta  Alujfîmi  v*ca- 
pel  lé  le  Prophète  du  très-  beris  : praibis  enim 
haut  ; car  vous  marche-  ante  factem  Domine 
lez  devant  le  Seigneur  parure  viat  ejut. 
pour  préparer  fon  chç-  t 

min,-  •"  • 

10.  5c  pour,  donner  10.  Ad  dandam 
conuoiflancé  à fon  peuple*  feientiam  faluus  pltb^ 
du  (alut  qu'il  lui  apporte-  ejus  : in  reinijfioncm 
ra,  en  lui  faifant  recevoir  feccaterum  torum. 
la  remidion  de  (es  péchés, 

1 1 . par  une  grande  &c  il.  Per  vifetra  mi? 
profonde  milericorde  de.  fericordie  Dei  nojirt  t. 
notre  Dieu  , par  laquelle  in  quibus  vijftavit 
'ce  foleil  levant  nous  cft  nos  ojitns  ex  ul}o. 
venu  vifiter  du  ciel.  , ' p V.  f t 

1 1.  Pour  éclairer  ceux  11.  lllüminare  hit 
oui  éroient  enfevelis  dans  qui  m tembrts  & m 
les  ténèbres  & dans  l’om-  ambra  mortis  Jedent  : 
bre  de  la  morr,  & con-  ad dingendos p/des, no- 
duirc  nos  pas  dans  le  cne-  JIras  in  viam  pacte*  , 
min  de  la  paix.  , , 


.Cantique  de  1 a Vierge.  Luc.  i. 


i.\  f On amc, glorifie 
. JL VJL.  le  Seigneur. 

1.  Et  mon  efprit  ravi 
çlc  joie  , Ifcnd  grâces  à 


catiam- 
mea  Dé- 


ni inum. 

■ z.  Et  exultavit fyi- 
Titus  meus  t in  De* 


CA  N 1 

falutari  mco. 

}.  Quia  refpexit 
humilitatem  annlu 
fuA  : ecce  emm  ex 
Inc  beatam  me  di- 
cent  omnes  gtuer aliè- 
nes. 

4.  Quia  fecit  mihi 
magna  qui  poiens  efi  : 
Ç?  Janilum  nomen  e- 
jus. 

J.  Et  mi  iricor- 
dia  ejus  à progenie  in 
frogenies  : liment  tous 

«Mm. 

• t . N ' 

6.  Fecit  potcnti.im 
in  brachio  fuo  : Jif- 
ferjit  fuperbes  meme 
tordis  fut. 

7.  De p 0 fuit  pot  en- 
tes de  J'ede  : & exal- 
tavit  humiles. 

8.  Efurientes  im- 
flevit  bonis  : (y  divi- 
tes  dimi/ît  inancs. 

9.  Sufcepit  lfrael 
puer  son  fmum  : re- 
cordatus  mtfcricordu 
fut. 

10.  Sic  ut  locutus 
ejt  ad  paires  neflros  : 
Abraham , & femini 
* jus  in  f ec u la. 


' I Q U E $.  607 

Dieu  mon  Sauveur , 

de  ce  qu’il  a daigné 
regarder  la  haUcllc  de  fa 
fervante:  car  cette  inlîgnc 
faveur  me  fera  nommer 
bienheureufe  dans  b fuc- 
ceiîion  de  tous  les  ficelés. 

4.  Il  a fait  en  moi  de 
grandes  ebofes  , lui  qui 
cft  tourpuillaut , fie  de  qui 
le  nom  eft  faine. 

f.  Sa  mifcricordc  & fa 
bouté  pâlie  dans  la  fuite 
de  plufieurs  âges  pour 
ceux  qui  le  craignent  & 
qui  le  fervent. 

6.  Il  a déploie  la  force 
de  fonbras  : il  a renverfe 
l’orgueil  des  fuperbes  ca 
dimpant  leurs  dcflcins. 

7-11  a fait  dcfccndrc 
les  grands  & les  puilfans 
de  leurs  trônes,  fit  a élevé 
les  petits. 

.8.  lia  rempli  de  biens 
ceux  qui  étoient  dans  l’in- 
digencc  , fie  a renvoyé 
vuides  fie  pauvres  ceux 
qui  ccoicnt  riches. 

9.  lia  pris  en  fa  Giu- 
vcgardc  Ilrael  fon  fervi- 
tcur , fe  fou  venant  par  fa 
bonté 

10.  d’accomplir  la  pro- 
mefle  qu’il  avoir  faire  à 
nos  peres  : à Abraham  , 
fie  à toute  fa  poflcrité 
pour  jamais. 

C c iiij 
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Cantique  de  S.  Siheom.  Lw.i. 


I.  Ç Eigncur , vous  laif- 
v_5  ferez  maintenant 
mourir  en  paix  votre  fer- 
vitcur  , fclon  votre  paro- 
le & votre  promefle. 

x.  Puilquc  mes  yeux 
ont  vu  lebau  veur,que  vous 
avez  envoyé  au  monde  , 

3 . pour  être  expofé  à 
la  vue  de  tous  les  peu- 

Îdes , comme  l’objet  de 
eur  falut  : 

4.  pour  être  la  lumière 
qui  éclairera  les  nations  , 
& la  gloire  de  votre  peu- 
ple d'il'racl. 


x . X 7 Une  dimittis 
1 X Jervum  tuum , 
Domine  : ftettndkm 
vtrbum  tuum  in  face. 

l.  Qui*  viderunt 
tculi  met  : falut  art 
tuum. 

3.  §hiod  farafti  : 
ante  faciem  omnium 
fopulorum . 

4.  Lumen  ad  re~ 
velationem  gentium  t 
(y  glonam  flebii  tué 
lj  rael. 


Tin  du  Cdniit/uu . 


Hymne  de  faint  Ambroife  & de  feint  Augufii». 


NOtre  voix  te  bénit  , 
notre  cœur  te  reverc. 
Grand  Dieu  , fouverain 
Maître  , inconcevable 
Père. 

Tes  enfans  répandus  en 
cent  climats  divers 
T’adorent  comme  Roi  de 
ce  grand  Univers. 

Ces  célcftcs  Efprits  qui 
vivent  de  toi- même , 
Relèvent  a l’envi  tapuif- 
fance  fuprême. 

Des  Thrônes , des  Vertus 
les  Chœurs  étincelant. 


TE  D tum  lauda- 
mus  • te  Do- 
minum  confit  emur. 
Te  sternum  Patrem  , 
omni s terra  venera- 
tur. 


Tibi  omnet  Angeli  , 
tibi  teeh  . & uni' 
verft  Potefiatet , 
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Hymne  de 

Tsbi  Cherubtm  & St- 
raphim  , incejfabili 
voce  proclamant  : 


SanHns , 

Santtus , 

Sancfus , 

Dominas  De  us  Sa- 
baoth  i 

Tient  funt  cceli  & ter- 
ta  , majeftatis  glo- 
ru  tua , 

Te  gloriofus  Apoflo- 
lorum  chorus , 

Te  Prophetartem,  lau- 
dabtlis  numerus  , 

Te  Martyrum  candi- 
datas  laudat  e- 
xercitus. 


Te  per  orhtm  terra- 
rum , fancla  confi- 
tetur  EccUJsa , 


TatremUmmenfa  tna- 
jeftatts  , 

Verser  andum  tttnm  ve- 
rum  & usücum 
Ttlium  , 

S*nftum  tjueque  pa- 
racletum  Spirittem . 


S.  AMBROISE,  éor 
Les  fages  Chérubins  , les 
Séraphins  brùlaus^ 

Chantent  dans  les  con- 
certs de  leurs  voix  en- 
flammées : 

Saint , Saint  , Saint  , etl 
le  Dieu , le  Seigneur  des  *'* e'  ** 
armées. 

Ta  grandeur  invifible  8c 
vihble  en  tous  lieux. 

Remplit  le  vaftcenclosde 
la  terre  & des  cicnx. 

Ces  douze  qui  ton  Verbe 
au  monde  ont  fait  con- 
noître , 

Ces  Prophètes  dont  l'ail 
vit  ce  qui  devoit  être , 

Et  de  tes  faints  Martyrs 
l’efeadrem  généreux , 

Rendent  gloire  à ton  nom  x 
qui  les  rend  bienheu- 
reux. ' 

Du  midi  jufqt irait  nmd , 
de  l'Inde  jufqu'au  Tagc, 
L’Eglrfc  une  en  tous  lieux 
rend  un  céleftc  homma- 
ge 

A toi , Perc  éternel , four- 
ee  de  majefté  -, 

A ton  unique  Fils  , rayon 
de  ta  clarté  v 

A ton  divin  Efprit , qui 
par  fes  faimes  flammes 
Guérit  fcul  tous  nos 
maux  , 8c  confole  nos 


Ce» 


tf  HYM>NE  DE  $. 

ô Jcfùs  „ Roi  dp  gloire  » 
cg.li  au  Dieu  très-haut , 
Miroir  de  la  fp laideur  , 
fans  tache  &:  (ans  défaut, 
Tu  n'as  pas  dédaigne  pour 
<dau  verront  le  monde, 

.1  .t»  '<)  Pvebcrêr  dans  l’li|umblc 
fein  d'une  Vierge  fé- 
conde. • . . ( , 

Vaitiquehr  meme  en  la 
Croi*  par  un  divin  ef- 
fort , ■ . u.  . , . 

Mourant  tu  fis  mourir 
l’aiguiU^çn  dp.la.mort  > 

Et  fortant  di^  tombeau,  tu 
rouvris  aux  üdelcs 
Du  céleftc  palais  les  por- 
tes. éternelles. 

Tu  règnes  dans  l’Olympe 
alfTs  au  plus  haut  lieu 
D^hs  la  gloire  du  Perç  , 
à la  droite  de  Dieu  : 

Et  nous  croyons  qu’un 
jour  armé  de  ton  ton- 
nerre r 

Tu  viendras  dans  les  airs 
juger  toute  la  terre. 
Combats  donc  pour  les 
tiras  j.  &c  protège  dos 
deux  . 

Tes  captifs  rachetés  de 
ton  fang  précieux. 

Mets  nous  entre  ces  Saints 
que  ton  Père  te  donne  j 
Pour  porter  avec  toi  ta 
royale  couronne.  ■ 
rf- 17-  Seigneur,  fauve  ton  peu- 
ple 3 afliilc  tes  enfaus-* 
*'''■> 


AMD  R.OISE  • 

Tu  Bjexgleru , dm~ 
' Jle  : 

Tu  Patris  frtnpiur • 
nus  es  Filsus  : 

Th  ad  hberandum 
fuferpturus  homi- 
nem  , non  horruifti 
virginis  uttrunt. 

* * ..  v , » 

Tu  devitto  mortis  acu- 
Ito  aprrmjlt  crt- 
_ dent  tous  régna  em- 
bruns. 

> 4. 


Tu  ad  dtxttram  Dey 
Jedes  sa  glorta  Pa- 
ins. ..■■■% 

Jttdex  erederis  ejft 
. ■ vs  mur  us.  . 


Te  ergoquafamus,  fa- 
ns dis  suit  Jubvenri 
quos  fret  10/0  fangtà- 
■.  tte  nde  nijii. 

• . ■'  < 

Æternafac  cum  fan- 

plis  tuis , tn  glori» 
, numerart . 

Salvum  fae  popnlum 
tuurn  Domine  . & 


ET  DE  S.  AUGUSTIN.  tfrr 
lenedtc  hereditati  Fais  vaincre  tes  foldats,& 
tut.  les  rends  triomphans. 

Et  rege  tos  } ex- 
tclle  illot  ujque  in 
tternum. 

Ter  fingulos  dits  , bt-  Avant  que  le  grand  aflre  pf,  ,44. 
nedtamus  tr.  ouvre  au  ciel  l'a  carrière,  x. 

ft  Uudtmus  nomtn  Nos  voix  pour  te  bénir 
tuum  m jtculum  , préviennent  fa  lumière. 
m ftculum  Jtculi. 

Dignare  Domine  die  Guide  aujourd'hui  nos 
ijlo  i fine  peccnto  pas , aide-nous  à mar- 
noi  eufiodite.  cher  ; 

Jdi/erere  no  fin  Domi - Pardonne  nos  péchés  , 
ne  , mijerert  ne-  garde  nous  de  pecber. 

- Jlri. 

Ei*i  mifericerdi a tua  L’homme  pour  te  fervir  ?r.  ji. 
Domine  .Juptrnos , n’ayant  rien  de  foi-mé-  “• 
qutmndmodum  fie-  me  , 
ravimus  in  te.  Toute  notre  cfpcrance  cft 

ta  bonté  fuprème. 

I»  te  Domine  fier h-  C’cft  notre  umqueappui , Pf.  jf> 
vi  : non  confundar  notre  bien  , notre  paix  : 
in  sternum.  Qui  p'cfpcrc  qu’en  toi, 

ne  périra  jamais. 
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POUR  LE  DIMANC  HE 
A l’ufagc  de  Rome. 

A N O N'  E.  . 

Hymne. 

O Dieu  , qui  êtes  le  T)  Erum  Beat . te- 
lien  & la  force  de  J\  nax  vigor  , 
tous  les  êtres,  & qui  de-  Immolas  in  te  per ma- 
meurant  immobile  en  mm , 

vous-même;  réglez  les  Lacis  dûmes  tempera, 
moLVemcns  du  Soleil  , Succejftbus  determi- 
pour  diitinguer  les  heu-  nans. 
res  de  la  journée. 

Donnez- nous  un  foir  Largire  clarum  vef~ 
lumineux  , qui  loin  de  pere , 
nous  plonger  dans  les  te-  Quo  vit a nafquam 
nebres  de  la  mort  fpiri-  décidât , 

tucllc  du  péché  , nous  Std  premium  mort i s 
conduite  par  le  partage  [acre  , 
d’une  mort  fainte  à une  retenais  injlet  glorisr. 
gloire  éternelle  , qui  en 
icra  la  récompenlc. 

Accordez  - nous  cette  Frefta  pater  piiflt- 
grace  , ô Pere  de  tniferi-  me  , 
corde  , & vous  Fils  uni-  Patriqae  compar  uni- 
que  égal  au  Pere,  qui  avec  ce  . 
lui  & le  S.  Lfprir  régnez  CumSptrituPxracleto , 
dans  tous  les  ficelés.  Ainfi  Régnant  per  omne  fa- 
i'oit-il*  culum.  Amtn. 

A VEÎPRES. 

Hymne. 

O Dieu  , fouvcrainc-  7 *Vcit  creator  ef- 
ment  bon, qui  avez  A_*  time  , 
créé  la  lumière  , qui  la  Lucem  dterum  proft- 
faites  luire  tous  les  jours,  roui  » 


A L’USA  G 

JP rimoriiis  lucis  nova. , 
munit  parant  origi- 
ntm. 

Qui  mani  junttum 
vetfert , 

Di  tnt  vocari  pr  te  tpi  s , 

Tetrum  chaos  itlabi- 
tur  , 

Audt  precot  cmm  fit  ti- 
bia. 


Ne  mont  gravai » 
crimint , 

Vita  fit  txul  muntre  , 
Dum  nil  partant  cogi- 
tai , 

Soft  fut  culpis  illigat. 


Ccclorum  pulfiet  in- 
timum  , 

Vitale  tollat  pramiutn, 

Vitemus  omne  no- 
xium , 

lurgemus  omntprffi- 
mum. 


Î DE  HOME,  «ij 
& cjui  en  réglez  la  durée  ; 
qui  avez  commencé  par 
elle  la  création  du  mon- 
de. 

O Dieu  , qui  avez  vou- 
lu qu’on  donnât  le  nom 
de  jour  à cet  cfpacc  de 
tems  qui  s'écoule  depuis 
le  matin  jufqu'au  loir  j 
pendant  que  les  tenebre» 
de  la  nuit  s’approchent , 
écoutez  la  voix  de  nos 
prières  & de  nos  larmes. 

Ne  permettez  pas  que 
notre  amc  demeure  aCca- 
bléc  fous  le  poids  de  fes 
crimes  -,  ne  Ibuffrez  pas 
que  ne  penfant  jamais  à 
l'éternité , & fe  liant  fans 
ccfTcpar  de  nouveaux  pé- 
chés , elle  le  ferme  à ellc- 
meme  l’entrée  de  la  vie 
éternelle. 

Faites  plutôt  que  fa  priè- 
re pénétre  jufqu’au  plus 
haut  des  cieux , & quelle 
obtienne  de  votre  miferi- 
cordc  cette  vie  bienheu- 
reufe , dont  vous  récom- 
penfez  vos  Saines-,  & pour 
nous  en  rendre  dignes  , 
faites  que  nous  évitions 
toutes  les  fautes  où  nous 
pouvons  tombée  TSc  que 
nous  lavions  toute*  celles 
que  nous  avons  commi» 


«p». 
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Accordez  - nous  ccttc  Prefla  , Pater  fiijjt- 
gta>.c,o  » cic  de  mileri-  pie  , 
coidc,  &.  vous  Fils  unique  Patnque  copiparUni- 
égal  au  Pcrc  , qui  avec  lui  ce  , 

& le  S.  tfprir  , regnez  CumSpirituParaclete, 
d « -ous  les  licclcs.  Ainli  Régnant  per  omne  {*- 
foit-il.  <ulnm.  Amen. 


A COMPLIES. 
H Y M N T. 


N Ous  nous  adrcfTons 
à vous  avant  la  lin 
du  jour  , 6 fouverain 

Créateur  de  toutes  clio- 
fes.pour  vousfupplierde 
nous  confervcr  par  ccttc 
bouté  , dont  nous  ne  cef- 
fousde  reffentir  les  effets. 

Ecartez  de  nous  ce* 
pban'.omcs  & ces  foriges 
heu x qui  nous  impor- 
tuncut  durant  la  nuit  ; & 
ce  fouflrez  ras  que  notre 
ennemi  faffe  rren  dans 
nos  corps  qui  en  puiffe 
fouiller  la  pureté. 

Accordez  nous  ccttc 
grâce , ô Père  tout-puif- 
faut:  par  Jelus  Chrilt  no- 
tre Scigicur,  qui  vit  & 
règne  avec  vous  dans  l’u- 
nué  du  laine  Elptit.  Ain- 
£ foit-il. 

MK’'' 


TE  lu  ci  s mite  ter- 
minum  , 

Renan  Creator  pojei- 


mtts  . 

T h J élu  m c Iraient  t À { 
Su  prejhl  ad  eufit • 
rit. un. 


Procul  recédant  fom- 

ma  , 

Et  noüttun  ploantaf- 
mata  , 

Hoft  étriqué  no  fl  r une 
comprime  , 

Se  polluantkr  corpû* 
ta. 

P>  afin , Pater  omni- 
potent . • 

Ptr  Je  u m Chriflutn 
Domtnum  . 

(gui  tccum  in  perpe- 
tuum 

Régnât  cum  fancle 
Spiriiu.  Amen. 


St 
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A L'US'AGE  DE  ROM  E.  4Vf 
Pour  f A vent , à Vêpres . 

Ji  V M N E. 

COnditor  aime  fi - 1 \ leu  Créateur  de» 

derum  , JL/  aflres,  éternelle  lu- 

Æ'.errm  Ux  credcn-  micrc  des  Fidèles  , Jisvs- 
tium  , ’ Christ  ,[  Rédempteur  de 

Chrifie  , Redemptor  tous  les  hommes  j exau- 
omnium  , ccz  les  très-humbles  prie- 

JLxaudt  preces  f"ppl‘~  tes  que  nous  vous  of- 
eum.  fions. 

Qui  tondaient  inte-  Vous  , qt^r  touché  de 
rît u , compaüion  de  voir  périr 

Monis  perire  fétu-  la  nature  humaine  par  la 
lum , * '■*  . *• v mort  , l'avez  fauvée  en 

Salvafii  mundum  lan-  apportant  aux  hommes 
. gutdum  . malades  & criminels  un 

Domns  rets  rtme-  retnede  capable  de  guérir 
dium.  leurs  plaies  , 8c  d'expier 

leurs  otfenfes.  ; 

Yerger.te  mundi  vtf-  C’ell  pour  ce  fujet  quç. 

pere  . , >»  Tur  le  déclin  des  tems 

Vti  Jponfus  de  tha-  vous  êtes  venu  au  mon- 
Ltmo  » de  , en  forçant  du  charte 

"E grc, fus  honefiijfimâ  fein  d’une  Vierge,  cam- 

Vtrgïnis  mairis  chut-  me  un  époux  de  ion  lie 
fulà.  , nuptial. 

Cujitt  fortipotentie.  Vous  , donc  la  puiC* 
Gtnu  curvantur  om-  lance  fouverainc  fait  flé*- 
nu i . cliir  tout  genou  dans  1* 

ÇotUfii ♦ . terrefiria , ciel  & fur  la  terre,  & aux 
N ut  u fat  tnt  ur  fub - volontés  duquel  toutes 
dtttt.  ' les  créatures  teconnoiP 

font  qu'elles  font  entière- 
ment foumilês. 

Te  deprecamur  , Nous  vous  fupplions,  ô 

Vent  ur  e Judex  fa  H-  Juge  faint  , qui  devez  ju- 
>LlJ  f . k jfpondc,».  de  nous. 


pore 

Hofiis  » telo  ferfidi. 
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préfcrver  dans  1«  teins  de  Confervm  nos  in  t 
cette  vie , des  ttaits  & des 
rufes  de  l'ennemi  trom- 
peur , qui  ne  cherche  qu'à 
nous  furprendre  & à nous 
, perdre. 

louange  , honneur , 
force  & gloire  à Dieu  le 
Pere  , Fils  , & Saim-Ef- 
prit,  dans  tous  les  fiecles 
des  ficclc^Ainû  foit-il. 


Dieu  de  bonté , qui 
nous  avez  créés  par 


Lotis  , henor,  virtus, 
glorim 

Dm  Potri , ($•  Fils»  , 
Sancio  fimul  Pur  ncli- 
to  , 

In  fteulornm  fuulét. 
Amen. 

Pour  le  Carême,  a Feprer. 

Hymne. 

/l'Vdi  benignt  con- 
jTl  ditor , 
votre  pui (Tance  ; écoutez  UeJlroj  preces  enm 
les  prières  accompagnées  fietibut , 
de  lai  mes  , que  nous  vous  In  hoe  focro  je  junte 
offrons  dans  ce  faint  jeû- 
ne de  quarante  jours. 

Vous  fondez  les  reins 
& les  cœurs , & vous  con- 
noiflez  norre  foiblcflc  : 
nous  retournons  à vous 
maintenant  -,  remettez- 
nons , Seigneur , nos  ini- 
quités. 

Nous  avons  beaucoup  tlnbiem  quidempec- 

eovhnos  , 

Sed  force  eonfitentr- 
bns  : 

Ad  laudem  nsi  nemi- 
nis  * 

Con  fer  mtdtlsM  Un- 


Fufas  quadrageno- 
rio. 

Scrutât  or  aime  cor - 
diutn  , 

Infirmes  t»  feis  vi - 
rium  .* 

Ad  te  reverjîs  exhibé 

Remiffiottis  grotiam. 


péché  , mais  pardonnez 
a des  coupables  qui  vous 
font  un  humble  aveu  de 
leurs  crimes  : le  pour  la 
gloire  de  votre  nom  , 
guérilTez  nos  âmes  lan- 


* -4  P <**».•  A4  ûoaûnis  laudem  toi. 
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À rus A G 

guidu. 

Su  corpus  extra  «m- 
teri 

"Don»  per  abfiinen- 
ttam , 

Jejunet  ut  mens  fo- 
bria 

A labe  prorsits  crimi- 
num. 

Frejla  beat u Trhsi- 
tas , 

Concédé  /impie x Uni- 
tas  , 

Ut fruHnorafint  luis 
Jefumorum  munira. 
Amen. 


DE  ROME.  Ctf 

gui  (fautes. 

Faites  qu’en  mortifiant 
notre  corps  par  l’abfti- 
ncnce  des  viandes , notre 
ame  , par  un  jeûne  enco- 
re plus  faint , s'abftiennc 
aulli  de  tout  péché. 

Faites , 6 Trinité  bien» 
heureufe , qui  ères  (impie 
& unique  dans  votre  et 
fcnce  , que  nous  profi- 
tions de  ce  faint  jeune  , 
lie  vous  nous  accordez 
ans  vo  rc  mifcricorde. 
Ainîi  (oit  il. 


POUR  LE  DI  MANCHE 
A lufage  de  Paris. 

A N O N E.  . 


H y M N E. 


Abente  jam  folss 
rotâ  , 


Intimât  in  nolïl  dits  : 

Sic  vita  Jupremam 
cita 

Te/ltnat  ad  metam 
gradu. 

O Chrifie  , dum  fi- 
xas cruci 

JExpandis  orbi  bra- 
chia , 

Am  are  da  erucem  tuo 

P<*  nos  in  ample x u 
mon. 


LE  foie  il  fur  fon  dé- 
clin annonce  la  nuit 
prochaine  par  l'affoiblif- 
fement  de  fa  lumière  ; 
c’eft  aînfi  que  tiotre  vie 
s’avance  d’un  pas  préci- 
pité vers  fa  fin. 

Diyin  Sauveur  , qui , 
les  mains  étendues  fur  la 
croix  ; appeliez  à vous  le 
monde  entier  -,  faites  que 
nous  aimions  finccrement 
la  croix  , & qu’unis  à 
vous  jufqu’au  dernier  four 


«St  hymnes 

pir  , nous  expirions  entre  vos  bras. 

Gloire  à Dieu  le  l'ere  , D to  Patrijît  glorim  , 

à Ton  Fils  unique  , &:  au  Ejujque  fols  Filto  , 
faim  Efprit , maintenant,  Sanclo  fimul  cum  Spi- 
& dans  tous  les  ficelés.  ritu  , 

Amen.  K une.  & f*r  omn* 

fuulum.  Amen. 


A VESPRES, 

N E. 


H Y U 

O Dieu  , qui  habitez 
une  lumière  inac- 
ccflible  } Dieu,  devant  qui 
les  Efprits  céleftcs  faifis 
d’un  ! aine  tremblement, 
fe  couvrent  de  leuts  ailes, 
& voilent  leurs  faces  : 
Nous  fonuncs  plongés 
& comme  enlcvdi*  ici- 
bas  dans  une  profonde 
nuit  ; mais  la  clarté  du 
jour  éternel  ' diflip era 
our  jamais  nos  téne- 
res. 

Vous  nous  le  prépa- 
rez , Seigneur  , &:  vous 
nous  le  réfervez  cet  heu- 
reux jour,  dont  le  foleil 
dans  l'on  plus  grand  éclat 
n’cft  qu’une  foible  ima- 
ge- 

Hélas!  vous  tardez  trop 
long  ems  , 6 jour  mille 
fois  déliré  j vous  tardez 
trop  longtcms  : mais  pour 
vous  poilcder,il  faut  nous 


Luet  qui  mot * 
tahbus 
Lait!  macctfia,  Demi 
Pr*  tnt*  qu»  funcli 
tremum 

Kubumcjut  vultus 
Ange  h : 

Hic  , et u profund* 
contint  a - 
De  mtrgunur  caligi- 
r.t  ; 

SFirmus  at  nociem 

fuo 

F u Igor  e deptllet  dits . 

Hune  nernpt  nobis 
. préparas  , 

Ktbu  rejtrvas  hune 
dtem  , 

§Ju*m  vix  adumbrat 
' JJUnJid* 
Flammantis  ajlri  cl*- 
ruas. 

Mor ans  heu  ! nimis 
diu 

Mor  ans,  optât  us  dits  : 

' Vt  te  fruamur  , «fl- 
xii 
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A L'USAGE  DE  PARIS. 
Zinqueud*  molts  cor-  dépou  lier  d'une  chair  cri- 
cri/. minclledont  le  poids  nous 

accable. , 

Ah  ! quand  notre  amc 
affranchie  de  fes  liens 
prendra  (on  vol  jjour  le 
K-poler  en  vous , o Dieu  f 
centre  de  toute  félicité  j 
c'eft  alors  qu'elle  ne  ccl- 
fera  plus  de  vous  voir,  dç 
vous  louer  , & de  vous 
aimer  (ar 


Hit  (tvn  Celui.*  vtn- 
cultt 

Ment  evolârit  , 6 

Dent  , 

Vidert  te  , laudare 

; 

Amure  te 
net. 


non 


defi- 


nos  apta 


Ad  « mue 
bonum  , 

Joe  candi  dont  s Trini- 
tés : 

Tic  lucis  ufurA  bre- 
vi 

JE'.erna  fucctd.it  dies. 
Amen. 

A 

« 

' YV  " 


ins  partage. 
Rendez- nous  propres 
à tout  bien  , Trinité  fé- 
conde & bienfai faute  : & 
faites  qu’une  lumière 


qu  une 

éternelle  fucccdc.  au  pe- 
tit nombre  de  jours  que 
vous  nous  accordez  lut 
la  terre.  Amen. 

C O M P L I E S, 

Hymne. 

G Rites  , penclo  VJ  Ous  vous  rendons . 

jam  die  , X v,  Seigneur  , nos  ac- 
Deus  . ttbi  perfolvi-  rions  de  grâces  a la  rie  de 
mus  t .1  ce  jour  : nous  nous  pro- 

f ronoque  , due»  nox  fternous  devant  Vous  , •<* 
nous  vous  offrons  nos 
humbles  prières  au  coinT 
mcnccmeut  de  la  nuit. 

faites  nous  expier  par 
une  vive  douleur  les  fau- 
tes fans  nombre  que  nous 
avons  commifçs  durant 
ce  jour  i-St  ncToutfrez  pas 
qu'appéfantis  par  le  lomi 
meil , l'ennemi  nous  taifç 
de  nouvelles  bleliures» 


inc, pu.  . 

Trojlernimuts  vultu 

précis. 

Quod  long 4 pcccivit 
d,et  , 

Amirus  expie t dolor  ; 
Sornne  gravatis  ne  no- 
va 

Jnfiigat  hojiis  vul - 

\ su 
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*10  HYMNES 

Comme  un  lion  fu-  lnfeftus  ufque  ttf* 
lieux  , il  tourne  fans  celle  cuit 
autour  de  nous  , cher-  Çtuerensleo  quem  it- 
chant  qui  il  pourra  dé-  voret  : 
vorcr  : défendez , ô Pcre  *Vmbrê  fub  eleruro 
faint , vos  foibles  enfans,  tues 

en  les  cachant  fous  l’om-  Défende  fîtes  , Pe~ 
bre  de  vos  ailes.  ter  , 

Hclas  ! quand  verrons-  O quand*  lucefcet 
nous  briller  ce  jour  que  tuus 
vous  nous  promettez  , €)ui  nefeit  eccefum 
Seigneur  j ce  jour  qui  ne  dits  ! 
connoît  point  de  nuit  ! O quande  fusil»  ft 
quand  nous  fera-t-il  don-  débit 

né  d'habiter  cette  heu-  Que  nefeit  boflttn 
reufe  patrie , qui  ne  crain-  pétri»  ! 
dra  plus  d'ennefni  1 

Gloire  à Dieu  le  Pere , Deo  Pétri fit gleri»  > 
à fon  Fils  unique  , & au  Eju/que  felt  Fi/ie  , 
faint  Lfprir , maintenant,  Sanft»  fimul cumSfi- 
& dans  tous  les  ficelés.  ritu , 

Amen.  Sunc  , & per  omise 

, jerulum ■ Amen . ; 

Tour  PAvent , k Vêpres. 

Hymne. 

ENfin  les  tems  mar-  ( T et  ut  a decret » 

qués  par  les  decrets  Dei 

de  Dieu  vont  s'accom-  Tendent  prefinquent 
plir  : le  Ciel  eft  prêt  de  tempera: 
s’ouvrir , & déjà  nous  an-  Emptus  tet  ennorum 
nonce  cet  heureux  jour  , more 
l’objet  des  vœux  de  tant  Affulget  b cale  dits. 
de  fiée  les. 

La  pofterité  du  premier  Pétris  nefande  cri- 
homme.  , heritierc  de  fon  mine  . 
crime  , languüioit  dans  Preles  jecebet  fem- 
un  abîme  de  maux  j & 1e  ci»  : 
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À L’USAGE 

In  mortts  ambra  con- 
dttum 

Sedebat  humanum  gt- 
nus. 

Morts  fecunde,  débi- 
tas. 

Et  [empilerais  igni- 
bas 

Uorrtnd » jujfi  Judi- 
fis 

M inebat  expeclatio. 
Heu  ! tjuis  ruines  tant 
gravis 

Sarctre  damna  ; que. 
minus 

Ajferre  tam  grandi 
queat 

Parem  medelam  val - 
neri  t 

T te  , Chrifle , tu  fo- 
ins tuo 

Delapfus  i throno 
Deas  i- 

Tmagiui  potes  tua 
Formant  decufque  red- 
dere. 

Forait , eoeli  , defu- 
ter i 

JuJlumque  foeeundo 

fina  • 

Compte x a telhts  , per- 
dito 

O rbs  falutemgerminet. 
Sit  fempiterna  laus 
tibi  . 

Vorbam  Patris  faÜum 
tare. 


DE  PARIS.  dtX 

genre  humain,  (ans  cfpc- 
rance , écoic  enfeveli  dans 
les  ombres  de  la  more. 

Condanné  à la  fécon- 
dé more , & aux  flammes 
éternelles  , il  ne  lui  re- 

ftoic  plus  que  l'attente  ef- 
froiable  du  fouverain  Ju- 
ge , eoujours  jufte  , mais 
inexorable. 

Hélas  ! qui  auroic  écé 
capable  de  reeircr  l’hom- 
me d'un  fi  profond  abîme* 
& quelle  main  allez  puif- 
fance  pour  appliquer  un 
remede  convenable  à de 
fi  ecrriblcs  plaies  ? 

Vous  feul  , ô Jelus , 
qui  ères  le  Dieu  fuprè- 
mc , pouvez  , en  defeen- 
danr  du  erône  de  votre 
gloire  , rendre  à vocre 
image  (a  première  di- 

Sité  , & fa  première 
endeur. 

Cicux,  répandez  d’en- 
hauc  votre  rofée  ; & que 
la  terre  devenue  faintc- 
ment  féconde  , enfance 
le  Julie  qui  doie  la  fau- 
vcr. 

Gloire  au  Verbe  éter- 
nel , qui  s’eft  revêtu  de 
□ocre  chair  : qu’elle  foie 
auflî  rendue  au  Perc  & au 
faine  Efprit , maintenant 
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tfrt-  . ‘ H V Kl' NE  S 'J  '*  A 
& Hans  tous  les  ficelés.  Cum  Pâtre  , cumque 
Amen.  Spiriia  . 

• J? une  , & per  omne 

. faculum.  Amen. 

Pour  le  Carême , Audi  benigne  , comme  à Rome. 

Pour  les  cinq  Dimanches  apres  Pâques . 

Hymne. 

NOus  femmes  fortis  F1  Orti  te  gens e br *- 
victorieux  * de  la  1 chio  , 
mer  rouge  , protégés  par  Eruafimus  rubrum  ma- 
le bras  du  Tourpui fiant  : re  ; 

il  vient  enfin  de  brifer  Tandemque  durum 
le  joug  du  tyran  cruel,  perfidt 
qui  nous  opprimoit  de-  Jagum  tyranni  fregi- 
puis  fi  longtems.  mus. 

Maintenant  donc,pleins  pi  une  ergo  Utasvin- 

d^allcgrcfie  j re  donsgra-  dics 

ces  au  Dieu  vengeur , qui  Qraies  rependamus 
s'dt  armé  pour  notre  dé-  Dto  ; » 

fenfe  } &:  revêtus  de  l’in-  Agmqu*  menfam  can- 
nocencc  , allons  manger  . dtdis  , 
à fa  table  la  chair  de  Ctngamus  ornait  Jlo- 
l’Agneau  rcfiufcité.  lis. 

Èmbrafés  de  l'amour  Hujus  facrato  cof 
célefte  , nourri  fions-nous  pore  , 

du  corps  & du  fang  ado-  Ame  ns,  igné  fervidi , 
rable  de  ce  divin  Agneau  : Vefeamur  ai  que  fan- 
c’.cft  en;  mangeant  cette  . guine  i\  . ■ . 
viande  facréc  , que  nous  Ve/cthdo  , vivimus 
vivons  pour  Dieu.  . Dto.  , 

J E s u s-C  H R i S T Jam  pafeba  nojlrum 
cft  notre  Pâque  , & le  Chnfius  (Jl  : 
véritable  Agneau  : il  cft  H te  agnus  , bac  ejl 
la  viCtime  favorable, dont  viélitna  , 

le  fang  détourne  l'épée  Cruort  cujus  illitos 


A L'USAGE  DE  PARIS. 
tranfmitiit  ultor  An-  de  l’Ang^cxtcrminatcur. 
geins. 

O digna  cee'.o  vieil-  O ViAimj  faintc,  vi- 
mn,  Aime  véritablement  di- 


Mors  ipra  per  qunm 
vincitar  , 

Per  quam  , rrfraftis  , 
inft-ri 

Prstdam  rel.zx.int  , 
pojlibus. 

'Chriftus  fepulcrifau- 
cibits 

pmerfus  ad  lueem  re- 

1 dit 

Hojlem  retrudit  tar- 
taro  , 

Colique  pandit  inti- 
ma. 


gne  du  ciel , par  qui  la 
mort  elle-même  cft  vain- 
cue ; 5c  qui  brifanc  les 
portes  de  l'enfer , le  for- 
ce d'abandonner  fes  cap- 
tifs. 

Jésus  - Christ  for- 
tant  du  'tombeau  rentre 
dans  la  lumière  d’une  vie 
glorieufc  & immortelle! 
il  précipite  l’ennemi  dans 
les  enfers,  & nous  ouvre 
le  fanAuairc  des  cicux. 


T>a  . Chrifle  , nos  te- 
cnm  mari  ; 

Tecum  Jimul  da  fitr- 
g,  re  : 

Terrent  da  contem- 

nere  ; 

A n rrc  da  caelefii a. 

Sir  lans  Parri  , Inus 
Filio , 

Qui  nos , triumphatâ 
nece  , 

Ai  ajlra  fecum  dux 
vocat  : 

Compar  tibi  laus  , 

' Spiritus.  Amen. 


Faites , ô Jésus,  que 
nous  mourions  , & que 
nous  rcfTufcitions  avec 
vous  : faites  que  mépri- 
fant  les  biens  de  la  terre, 
nous  ne  foyons  touchés 
que  de  ceux  du  ciel. 

• Gloire  foit  rendue  au 
Pere  éternel  : gloire  au 
Fils  , qui  vainqueur  de  la 
mort  , nous  conduit  avec 
lui  au  royaume  célefte  : 
gloire  pareille  au  Saint- 
Efprit.  Amen. 


Fin  des  Hymnes. 


<14 


PRIERE  J>OUR  IMPLORER 
la  mifcricordc  de  Dieu. 


SEigneur , ne  nous  trai- 
tez pas  félon  les  pé- 
chés cjuc  nous  avons  com- 
mis : & ne  nous  rendez 
pas  ce  que  nous  avons 
mérité  par  nos  ofFenfes. 

Seigneur , ne  vous  fou- 
yenez  point  de  nos  ini- 

3uicés  palliées:  hitez-vous 
e nous  prévenft  par  vos 
mifcricordcs  , pareeque 
nous  Tommes  réduits  à 
une  extrême  pauvreté. 

Aflîftcz-nous , ô Dieu , 
qui  êtes  notre  Sauveur  : 
délivrez  nous , Seigneur, 

Ïiour  la  gloire  de  votre 
aint  nom pour  l'amour 
de  ce  même  nom  pardon- 
nez-nous nos  péchés. 
Pnom. 

O Dieu,  que  les  pé- 
chés offenfent , & 
que  la  pénitence  appaife  : 
écoutez  favorablement 
les  prières  de  votre  peu- 
ple qui  cft  profterné  de- 
vant vous  ; & détournez 
de  dclfus  nos  têtes  les 
fléaux  de  votre  colere  , 

?iuc  nous  avons  attirés 
ur  nous  par  le  grand 
nombre  de  nos  ofFenfes. 
Par  notre  Seigneur , &c. 

* A Patu  : £ facial  nobit  J. 


X 


V 


Domine  , non  fi- 
eu ndum  peccata 
noflra  [ que  fret  mus 
nos  J * nequt  fecun - 
dum  tniqui tâtes  nof- 
tras  rétribuas  nobis. 

Domine  , ne  memi- 
nerit  insquitatum  ne- 
ftrarum  antiquarum  : 
ctto  anticipent  nos  mi - 
fertcordie  tue  , qui* 
pauperet  fa3i  fumus 
nimis. 

Adjuva  nos  , D eus 
falutaris  nofter  j (jp 
pr opter  glonam  nomi- 
nis  lui , Domine  , li- 
béra rus  i é'  propitius 
ejlo peccant  noftnspro- 
pttr  notnen  tuum. 
Oremus. 

DEus  , qui  eulpA 
offenderss  , pœ- 
uitentiâ  placaris  : prê- 
tes popuh  tui  fuppli- 
canns  propitius  rejpi- 
ce  j & flagella  tua 
tracundie  que  pro  pee- 
catis  noflris  meremur. 
avtrte.  Per  Dominum, 
nojlrum , &c. 
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n^C«»7TIjch^iéï5ï.  ■ » 

Tomt  IX.  Di 


STABLE  DES  P SE  A17ME5 

o.  j *\ 

Mar.  jo.  41  / 

Mer.  jo.  C 

Jeu.  jo.  89  f* 

VeÉ.  JO.  T 41  \ 

Satp-  jo.  *t. 

P R 1 M *. 


. Hltf  «1.  ((.  le  C*nt.  Bene* 
• 'i®,  Ici  Pf.  148.  149.  ijo.  6c 
le  Coas.  Bcocdiâut. 


Dim.  Pf.  jj.  X17  les  Ji. premiers verfets du  PC. 

lift  le  Symbole  de  S.  Athonafe. 

"Dt  fus  U Seftuagefime  jkfijuà  Pâques  PlL  JJ. 

9 1 . Us  ii.fr.  $ir.  du  Pf.  U 8 .frie  Symbole. 
Lun.,  pjf.  jj.  rj. 

Mar.  jj.  14. 

Mer.  jj.  ij. 

Jcud.  jj.  il. 

Ven.  jj.  il. 

Sam.  j).  ... 

A»  tems  Parc*l . Pf.  f J.<$*  lté  J*,  ft.  ff.  dm 

PC.  1 18. 

Tierce. 

Du  Pf.  lit.  depuis  le  ÿ.  J J.  JtifqU^U  \o. 

S 'ï  X T É. 

Du  Pf  11t.  depuis  le  Jr.  8 1.  jufqu'au  nS. 
Non*. 

Du Pfïl*t.  depuis  le  11$.  jüRjü’à  là  fin. 

V ï M * H 

Dim.  Pjf  ie<9.  iro.  ni.  ni.  nj.  t-Oir.  Ma- 
gnificat , qui  fe  du  mff  tous  Ut  jokrtde  U 

femaine. 

Lun.  Pjf.  114.  nj*  11I.UP9.  no. 

Mar.  ni.  lia.  <nj.  114..  tij. 

Merc.  11 6.  ïij.  itjfitÿ,  ijts. 

Jebdi  «JI*  SJt.  I J4.  TJ  J.  IJ 8. 

Vendr»  1 j V-  IJ8.  ij>.  14b.  841. 

Sam.  14J.  *44.  «4$*  *47* 

f 


Vin  jt.pr.^fr.diiP/:  ni. 
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A L’USAGE  DE  ROME.  617 
CoMtm 
Poar  tous  les  ajouts  de  l'année- 
Pf.  4.  lesjix  premier s jrjr.  du  PC  30.  PC  9 J. 
13).  Cantique  Nunc  dimittis.  * 

LES  FESTES  MOBILES. 

L>  Jeudi-Saint. 

Matines.  On  ne  dit  point  cti  trais  jours  U Pf.  94. 
Venite  -,  mais  on  commence  par  le  Pf.  4%.  & les 
autres  Pjf.  du  Jeudi. 

Les  Laudes  du  Jeudi. 

Vêpres.  Pf.  11  J.  119.  134.  140.  141. 

L I VtNDR  edi-Saimt. 
.Matines.  PJf.x . tu  16.37.  3 9.  33.  fl.  87-  £3* 
.Laudes  , comme  au  Vendredi. 

Vêpres,  comme  hier. 

Samedi.Sunt, 

Matiqjs.  P/.4- 14.  15.  13.  t«.  19.  f 3.  73.  87. 
Laudes.  Pjf.  30.41.  61.  66.  Cdkt.  Confitebor, 
Pf  148.  149.  130. 

Vêpres.  Pf.  116.  Cont.  Magnificat. 

Compiles , à l'ordinaire. 

LE  SAINT  JOUR  DE  PASQUES. 
Mat.PC.94.qui  fedit  toujours  a Matmes.PCC.l  .1. 3, 
Laudes  & Vêpres  Pf.  du  Dimanche. 

L’A  S C E N S i O N. 

Les  pr.  & fcc.  Vêpres,  Us  4.  pr.  Pf.  du  Di- 
numeht , & le  Pf.  n%. 

Matines.  Pf*.  10.  18-  10.  19  4 6. <96  48.  toi. 

LA  PENTECOSTE. 

Matines.  Pf.  47.  67.  >iorç. 

Vêpres.  Pf.  du  Dimanche. 

LA  TRINITE*. 

Matines.  Pf.*.  1*.  13.  46.  47.  71.94,  96.97. 
Vêpres.  Pf.  du  Dimanche. 

LA  F E ST  E-D  I EU. 

Pr.  & fec.  Vêpr.  Pf  109.  4 10.  Iff.  117-  *47' 
Matines.  Pf  i.  4.  13.  14.  44.41. 41  #0.  if. 

J6É! 


4i*  TABLE  DES  PSEAUMES 


PROP  RE  DES  SAINTS. 

Aux  fîtes  des  Suints , qui  ne  font  point  marquées 
ci- après  , on  prend  tous  Us  P fe au  me  s du  Commun. 

. DECEMBRE.  * 
t.  La  Conception  de  la  fainte  Vierge. 
Tous  Us  Pf.  des pr.  & foc.  Vefpres  & de  Mutines, 
comme  un  petit  Office  et -après.  Et  ainfi  à toutes 
let  uutres  fîtes  de  la  peinte  Vierge. 

15.  Le  jour  de  Noël. 

-pr.  Vêpres.  Us  4 .pr.  PJf  du  Dimanche , tjp  U 116. 
Matines.  PJf.  i.  1*.  44-  47-  7**  84.  88.95.  77* 
Toutes  les  autres  Heures  , comme  uu  Dimanche. 
Ce  qui  s'obferve  anjft  toutes  Us  Fîtes  , à motus 
qu’on  ne  U marque  autrement.  A Prime  néan- 
moins on  ne  dit  point  le  Pf.  1 1 7 .nt  le  SymboU , 
Jinon  à celU  de  la  fainte  Trintté. 

Sec.  Vêp.  PJf.  109.  1 10.  1 1 r.  119.  1 3 un&ainji 
pendant  toute  P 08 ave  quelque  fête  qui  arrive. 
18.  LCs  Saints  Innocens. 

Tout  du  Commun  de  plujîeurs  Martyrs. 
JANVIER. 

1.  La  Circoncifion. 

Pr.  8e  fee.  Vêp.  Us  PJf.  du  petit  Office  de  lu 
Vierge. 

Matines.  Pf  t.  18. 13.  44.  84.  95.  94.  97.  98. 
4 L’Epiphanie. 

Pr.  Vêp.  Us  4.  pr.  Pf  du  Dim.  de  U Pf.  r 1 4. 
Matines.  Pf.  18.  45.44.  45.71  85.94.95.94. 
Sec.  Vêpres,  les  PJf.  du  Dimanche. 

FEVRIER.  ' 

1.  La  Purification. 

Les  Pfoaumes  ctm.ne  au  petit  Office  de  la  Vierge, 
44.  ou  15.  Saint  Matthias. 

Tout  du  Ccmmum  des  Apôtres. 

’ M A R S. 

15.  L’Annonciation. 
homme ^au  petit  Office.  > ' ■ * . ' 

\ 
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A L’USAGE  DE  ROME.  6i9 
JUIN. 

14.  La  Nativité  de  S. ,Jean  Baptiftc. 

Pr.  & fcc.  Vcp  /«4-  pr.Pf.  du  Dim.  fie  U Pf.  116. 
Matines.  Pf.  1.  t.  3.4.  L 14.  io.}j. 

A O U S T. 
lq.  Saint  Laurent. 

Matines.  pf  z.  1.  £.  4 £_.  L 14. ié.  10.  le  refie 
du  Commun  d'un  Martyr. 

SEPTEMBRE. 

19.  S.  Michel  & tous  les  SS.  Anges. 

Pr.  Vêp.  Its  4.  pr.  Pf.  du  Dim.  (p  le  Pf.  1 Lé* 
Matines.  PJf.  8.  10.  14.  t8.  t}.  n.  9f-  96.10*. 
Sec.  Vcp.  Its  4.  pr.  Pf.  du  Dim.  & U Pf.  1 37. 
NOVEMBRE. 

1.  La  ToulTaint. 

Pr.  Vêp.  Us  4.  pf.  du  Dim.  & It  Pf.  z LÉ. 

Mat.  Pf.  1.  4.  8.  14.  i;.  ; i.  n-  60.  96. 

Sec.  Vcp.  Us  4 .pr.  Pf.  du  Dim.  fr  le  Pf.  11  f. 

LL.  Saint  Martin. 

Mat.  Pf.  1.  1.  j.  4.  j.  8.  LO.  14.  10.  le  refie 
du  Commun. 


LE  COMMUN  DES  SAINTS. 

Des  Apôtres. 

Aux  premières  Vêpres  on  dit  Us  4.  pr.  Pf  du  Dim. 
& le  Pf.  1 1 6.  & amfi  aux  autres  Communs  , 
excepté  celui  des  Vierges. 

Mat.  Pf.  lIL  44.  46.  <0.  74.  96.  98. 

Sec.  Vép.  Pf.  709  1 11.  iij.  lit,  x ] 8. 

D'un  Martyr. 

Mat.  Pf.  1. 1.  j.  4.  5.  8.  10.  14.  10. 

Sec.  Vêp.  Us  4.  t>r.  Pf.  du  Dim.  fjp  le  1 1 y. 

De  plusieurs  Martyrs. 

Mat.  1.  x.  j.  14.  H-'M-  !*•  ».  41- 

Sec.  Vcp.  Us  4.  pr.  Pf  du  Dim.  fr  le  1 x f. 

Dd  iij 
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Dis  Pontife!. 

Mar.  i.  i.  j.  4.  j.»8.  14.  10.  zj. 

Scc.  Vép.  Us  4.  pr.  Pff.  du  Dim.  fri*  I J X. 

Des  Confesseurs. 

Matines  , commt  mu  Commun  à*s  Pontife 1. 

Sec.  V cp.  l*s  4.  pr.  Pjf.  du  Dtm.  fri*  né. 

Des  Vierges. 

Pr.  &fec.  Vcp.  Pjf.  109.  iiz.  tzl.  116.  147. 
Mat.  Pjf.  8.  18.  z).  44.  45.  47.  9 j.  96.  97. 

Des  saintes  Femmes. 

T*ut  fe  dit  comme  mu  Commun  des  Vierges. 

Le  Dédicacé  de  l'L  g l 1 s e. 

Pr.  Sc  fec.  Vép.  Pjf.  109.  1 10.  III.  us.  147. 
« Matines  Pjf.  z j.  <5.  47.  85.  Î6-  87.  90. 95.  98. 
Le  petit  Office  de  la  Vierge., 
Pr.  & fec.  Vép.  Pjf.  109.  iiz.  izi.lzf.  147. 
Compiles.  Pjf.  iz8.  119.  1 jo.  Cnnt.  Nune  di- 
mittis. 

Mar.  Pjf.  8.  1 8.  zj.  44.  4j.  *6.  95.  9i-  97* 
Laudes.  Comme  mm  Dimuncht. 

' Prime.  Pjf.  55.84.  11 6. 

Tierce.  Pjf.  1i9.1zo.1zi. 

Sextc.  Pjf.  îzz.  iij.  114. 

Nonc.  Pjf.  iij.  ni.  117. 

L'O ffice  des  Morts. 

Vefp.  114.  119.  no.  i9.  157.  Cent,  de  luVitrgt^ 
Mat.  Pjf.  5.  6.  7.  zz.  14.  16.  {9.40.  41. 
Laudes.  Pjf.  50.  <4.  6z.  66.  Ceint.  Lgo  dixi.  Pjf 
148.  149.  150.  Cant.  Bcncdi&us.  Pf  119. 
Ps  AUMESDE  LA  PENITENCE. 

6.  ji.  57.  50.  IOI.  119.141. 

P s e a ti  m . s Graduels. 

Defuis  le  Pf.  n9.  fufjte* s fr  compris  le  Pf  XJJ* 
Pour  la  recommandation  de  l’ame. 

Tf.  117.  fr  tout  U Pf  1 1 8, 

A P I E'S  LA  MORT. 

Depuis  U Pf.  il),  jmffues  fr  compris  h Pf  1 1 8» 
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TABLE  . 

Des  Pfeaumes  avec  leur  divifion  , qui  fc 
difcnt  k 1’Qfïice  pendant  le  cours  *de 
l’année , félon  le  nouveau  Bréviaire  de 
Pari*. 


LE  PROPRE  DU  TEMPS. 

Us  Dimanches  à'  h*  T tries  de  l’année. 

M A J I NES. 

• Le  Pfcaume  94.  Venise  exulterntts , Ce  dit  tous 
les  jours  de  Vannée. 

Dimanche  PC  1.  i.  j.  Du  PC  17.  les  18.  pre- 
miers ÿir.  jufqu’à  Mifit  . depuis  lç  ÿ.  19, 
juft|tf‘au  i i.  Deus  meus  ,*  & depuis  ce  ÿ.  juf- 
qu  a la  fin.  PC  17.  *9.  6 j. 

Hymne  , Te  Deum , 

Lundi.  DuPf.  roj.  les  1 y . pr.  fir  ÿiC(]\i"a  Quart 
tnagmficat»  , depuis  le  y.  i(.  ju (qu’au  j }-  Stf 
glcria  . le  depuis  ce  ÿ’-  jufqu  a la  hn.  Dü  Pi. 
J04.  les  IJ.  pf.  irir.  iufqu’à  Vecavit , depuis 
le  if.  1 6.  jukju’à  Ms/st , fc  depuis  ce  ÿ.  iuf- 
qu’à la  fin.  Du  PC  ioj.  les  J.  pr.  ÿÿ.  jufqu’à 
Peccavimus  ; depuis  le  ’ÿ.  6.  jufqu’à  Nen 
différât  deruxt  génies  , & depuis  ce  i-  jufqu’à 
la  fin. 

Mardi.  PC  14.  Du  PC  i£.  les  6.  pr.  irir.  jufqu’à 
Ltx  Demiui . & depuis  le  ir.  7.  juCju’à  la  fin. 
Du  PC  71.  les  9.  pr.  irir.  jufqu'à  RtgtsTharfîs, 
& depuis  le  ÿ.  10.  jufqu’à  la  fin.  Pi.  ioo.  Du 
PC  106.  ks  14-  pr.  iir.  jufqu’à  Cenfitean- 
tur  Destitue  . depuis  le  1^-  i $ . jufquau  je. 
ConfiteantHr , fc  depuis  ce  ir.  jufqu’à  la  fin. 

D d iiij 
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4 ji  TABULE  DES  PSEAUMES 
Mercredi.  Du  Pf.  9.  les  11.  pr.  irif.  jufqu’à  Afi- 
ferere  . depuis  le  if.  I J.  ju  {qu’au  11.  'Ut  qui  J, 
& depuis  ce  if.  jufqu’a  la  fin.  Du  Pf.  77.  les 
l«.  pr.  irif.  jufqu'à  F ilii  Ephrem  . depuis  le 
if.  11.  jjfqu’au  50.  Trunfiultt  , depuis  ce  if. 
jufquau  43.  Abundavtt , depuis  ce  if.  juf- 

2u’au  57.  Abjhilit  , & depuis  ce  if.  jufqu’à  la 

n. 

Jeudi.  Pf.  19.  Du  Pf.  ji.lcs  li.pr.  irif.  jus- 
qu'au y.  1 1.  Brut»  gens  , & depuis  ce  if.  juf- 
qu’à la  fin.  Du  Pf.  67.  les  n.  pr.  if  if.  jufqu’à 
Dominas  iabit , depuis  le  if.  IJ.  jufqu'au  if. 
xi.  In  exctlfs.  , & depuis  le  if.  19.  jufqu  a la 
fin.  Du  Pf.  88.  les  ij.  pr.  ^1^.  jufqu’à  Beu  tus 
pop  u lu  s . depuis  le  if.  16.  jufqu’à  Semel  juruvi, 
■ & depuis  ce  Tfr.  jufqu’à  la  fin. 

Vendredi  Pf.  51.  Du  Pf.  54.  les  18.  pr.  irir. 

jufqu’à  Vejpere.&t  depuis  le  ÿ.if.jufqu’à  la  fin. 
. Du  Pf.  j 8 . les  10.  pr.  tir.  jufqu’à  Drus  of- 
tendet , 6t  depuis  le  if.  II.  jufqu’a  la  ^Kn.  Pf 
60.  Du  Pf.  6 8.  les  19. pr.  ifif.  jufqu’à  Exau- 
di  me  , depuis  le  if.  10.  jufqu’à  Egofum  , & 
depuis  le  if.  54.  jufqu’à  la  fin. 

Samedi.  Pf  40.  Du  Pf.  48.  les  1 6.  pr.  ifif.  juf- 
qti’à  Ne  timueris  , & depuis  le  t.  17.  jufqu’à 
la  fin.  PiE  61.  6 J.  7 4.  75.  du  Pf.  81.  les  11. 
pr.  ifif.  jufqu’à  Deus  meus  , & depuis  le  if. 
11.  jufqu’à  la  fin. 

L a u o « s. 

Dimanche.  PlT.  61  69.  99.  Cant.  Bénédicité. 
Pf.  148.  Cant.  Benedtclus  , .qui  fe  dit  tous  lts 
jours  de  la  femaine. 

Lundi.  Pf.  9 1.  Du  Pf.  1 35.  les  9.  pr.  irif.  jufqu’à 
. Confiremtni  , & depuis  le  ir.  10.  jufqu’à  la  fin. 

Cant.  Cuntemits.  Pf.  134. 

Mardi  PfT.  13.  84.  96.  Cant.  Eg»  dixi.  Pf.  ij«. 
Mercredi.  PlT.  5.  3J.  $4.  Cant.  Confitcber.  PC 
*4*. 


y* 
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Jeudi.  Pf.  8e.  Du  Pi’.  107.  les  6.  pr.'tf’ÿ.  jufqu’à 
Deus  locutus  , Se  depuis  le  ir.  7.  jufqu’à  la  fia. 
Cane.  Exultavit.  Pf.  147. 

Vendredi.  Pf.  jj.  Du  Pf.  70.  les  tj.  pr.  irir'. 
jufqu’à  Os  mtum  , Se  depuis  le  ir.  16.  jufqu’à 
la  fin-  Cane.  Domine  uudivi.  Pf.  145. 

Samedi.  Du  Pf.  1 6.  les  10.  pr.  irir.  jufqu’à /»i- 
mtei , Se  depuis  le  ÿ.  11.  jufqu  a la  fin. 

Prime. 

Dimanche.  Pf.  117.  Du  Pf.  118.  les  51.  pr. 
irir.  Se  le  Symbole  de  S.  Athanafe  Quicum- 
«jue  unit. 

Lundi.  Pf8.DuPf.76  les  10.  pr.  irir.  jufqu’à 

. kîtmorfù  , Se  depuis  le  ir.  il.  jufqu’à  la  fin. 

Mardi.  Du  Pf.  54.  les  ir.  pr.  irir.  jufqu'à  Sur- 
ventes . depuis  le  ir.  ij.  jufqu’à  Exurge , Se  de- 
puis le  ir.  îtf.jufqu’aHa  fin. 

Mercredi.  Du  Pf  jo.  les  9.  pr.  irir.  jufqu’à 
Miferere  .depuis  le  ir . 10.  jufqu'à  Qu* mm»- 
gna  , Se  depuis  le  ir.  11.  jufqu’à  la  fin. 

Jeudi.  Pf  66.  Du  Pf  89.  les  11.  pr.  irir.  juf- 
qu’à Quis  novit  , & depuis  le  y.  ij.  jufqu'à 
la  fin. 

Vendredi.  Du  Pf.4j.lcs8.  pr.  ir\'.  jufqu’à  Im 
Domino  , depuis  le  ir.  9.  jufqu'à  Si  ebhti  , Se 
depuis  le  ir.  11.  jufqu’à  la  fin. 

Samedi.  Pf  87.  Du  Pf.  14t.  les  10.  pr.  irir. 
jufqu’à  Érife  me  , 8e  depuis  le  ir.  1 1.  jufqu’à  la 
fin. 

T I I R c I. 

Dimanche,  comme  es  tufage  de  Rome. 

Lundi.  Du  Pf  i4.1es  n.  pr.  irj[.  jufqu'à  Quit 
efi  , Se  depuis  le  ÿ-  1 J.  jufqu’à  la  fin. 

Mardi.  Pf  15.  Du  Pf  49.  les  ié.  pr.  "frir.  juf- 

2u’à  Pecceteri , Se  depuis  le  ir.  17.  jufqu’à  la 
n. 

Mercredi.  Du  Pf  41.  les  7.  pr.  iHr.  jufqu’à  Ad 
nie  iffm,Se  depuis  le  ir.  8.  jufqu’à  la  fin.  Pf  41** 
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Jeudi.  Du  Pf.  x6.  les  1 1.  pr.  ff.  jufqu’à  Ex**» 
di  Domin e . Se  depuis  le  f.  la.  jufqu’à  la  fin. 
Pf.  »). 

Vendredi.  Du  Pf.  j 9.  les  ».  pr.  ff.  jufqu’àjt»- 
nunitavi , 6c  depuis  le  f.  la.  jufqu’à  la  fin.  Pf. 
57- 

Samedi.  Pf.  a 8.  44.  49. 

S K X T K. 

Dimanche , comme  à Cufxge  de  Rome. 

Lundi.  Pf  4 t.  97.9t. 

Maidi.  Du  Pf.  J*.  les  1 8.  pr.  ff.  jufqu’à  Kevit 
Dommus  , depuis  le  f.  19.  jufqu’a  Os  jufii  , 6c 
depuis  le  i/ . )i.  jufqu’à  la  fin. 

Mercredi.  Pf.  10.  Du  Pf.  ici.  les  7.  pr.  ff. 
jufqu’à  Mtfetextor  , 6c  depuis  le  f.  8.  jufqu’à 
la  nn. 

Jeudi.  Pf.  ît.  Du  Pf.%j.  les  re.  pr.  ff.  jufqu’à 
Vint  te  filii .,  & depuis  le  f 11.  jufqu’à  la  fia. 

.Vendredi.  Du  Pf.  101.  les  1$.  pr.  ff  jufqu’à 
Tu  ex  urgent  , depuis  le  f.  14.  jufqu’à  Imtttê  , 
Si  depuis  le  f.  x4.  jufqu’a  la  fin. 

Samedi.  Pif.  45.47.  84. 

N o N 1. 

Dimanche,  commt  * l'ufegt  de  Rtme. 

Lundi  Pf.  j».  Du  Pf.  71.  les  ai.  pr.  ff.  jufqu’à 
Temttfii  , & depuis  le  f.  a ).  jufqu’à  la  fin. 

Mardi.  DuPf.  108.  les  4.  pr.  ff.  jufqu’à  Corne- 
fiitut  Domine  , depuis  le  f.  5.  jufqu’a  Liber* 
me.  & depuis  le  y.  ai.  jufqu’à  la  fin. 

Mercredi.  Pf.  81.  Du  Pf.  9}.  les  11.  pr.  ff . 
jufqu’à  Btetui  homo  , 6c  depuis  le  f.  la.  jo£» 
qu’à  la  fin.* 

Jeudi.  Du  Pf.  79.  les  8.  pr.  ff.  jufqu’à  Domine 
•vimam , St  depuis  le  y.  9.  jufqu’à  la  fin. 

Vendredi.  Du  Pf  ai.  les  le.  pr.  ff.  jufqu’à  Ne 
dtfcejferis  , depuis  le  f.  il.  jufqu’à  Qui  ti- 
metis  , 8c  depuis  le  f.  14.  jufqu’a  la  fin. 

Samedi.  Pf.  59.  Du  Pf.  75.  les  1©.  pr.  ff.  ju£ 
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qu’à  Ufqnequo , 8c  depuis  le  ir.  1 1.  jufqu'à  U 
fin. 

V a s f n i c. 

Dimanche  , cemmt  à i'ufnge  de  Rome,  a 

Lundi.  P ff.  114.  110.  ix).  nf.  1 3 6 ‘ 

Mardi.  119.  ni.  iji.  140.  141. 

Mercredi  111.  114.  116.  1x9.  1 30. 

Jeudi.  11 5.  1} 7.  Du  Pf.  144.  les  7-  pr. 

irf.  jufqu’à  Miferator . depuis  le  if.  8.  juf- 
qu’à  Juftui  Demtnut , & depuis  le  ir.  18.  juf- 
qu'à la  fin. 

Vendredi.  Pf.  n8.  Du  Pf.  138.  les  ix.  pr.  fir. 
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jufqu’a  Domine  Domine  virtut  , 8c  depuis  1 C 
ir.  8.  jufqu’à  la  fin.  , 

Samedi.  Pf.  117.  DuPf.  13  r.  les  10.  pr.  irir» 
jufqu’a  Jurevit , & depuis  le  3Î’.  u.  jufqu’à  la 
fin.  Du  Pf.  143.  les  9.  pr.  irir.  jafqu’à  Dent 
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C O M P L I F.  S. 
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Mercredi.  Pif.  ro.  13.  ij. 
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jufqu'à  Ah  omutbut , 8c  depuis  le  ir.  il . juf- 
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Amici  mei.  Pf.  Jj. 

Samedi.  Pf.  jo*Du  Pf.  8j.  les  9.  pr.  irir.  juf- 
qu’à Deduc  me , 8c  depuis  le  ir.  10.  julqu’a  la 
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l*s  Pfeaumes  du  Dimanche. 
Vêpres,  fif.  109.  iti.  tu. 

43.  Août. 

L’A  S S O M P T I O 1 
Matines,  Laudes,  Iœ  petites  Heure 
de  la  Fine. 

Vêpres  , comme  au  jour  -de  tjbm 


A L'USAGE  DE  PARIS.  4jf 
*.  Septembre. 

LA  N A T I V I T E‘  de  la  fainte  Vierge. 

i 

De  même  qui  la  Conception. 

i.  Novembre. 

LA  TOUSSAINT. 

0. 

** 

Les  Tfetestmes  dm  Dimanche. 

Pour  iss  Morts. 
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Us  tfeaumes  du  Dimanche. 

Vêpres.  Pff.  xzi.  116.  xji.  ij4.  147. 


Table  des  Hymrfcs  à l’ufage  de  Rome. 

Le  Dimanche  , à None. 

O Dieu  , qui  êtes  , R erum  Deus  , tenax,  p.  6 It 

A vêpres. 

O Dieu  fouverainetnent.  Lucis  Creator,  ibid. 

A Compiles . 
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B 
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3 Dite  quid  multiplicati.  Seigneur  , pourquoi.  14 
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S*  tripe  me  de  saitakis.  Smmvt%-moi  , mm  Dieu.  1*1 
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148  LaudatcDfilini  decfleits.  Lerue^  le  Seigneur,  {vœu.  f«y 

130  Latidare  Dftim  in.  icara  le  Sagntrer , reisdam.  574. 
114  LatiJatcDâtuB  emr.es.  Natsotu , butes,  tentes. 

146  Laudaïc  Drnwn  quoniam.  Inutile  Seigneur. 

134  Laudate  nomen  Domini.  louer,  le  nom. 

111  Laudatc  pueri Dnum.  loue%leSeigr.enT,'Vour. 
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L ORDINAIRE 

DE  LA  SAINTE  MESSE. 

le  Prifre  étant  au  pii  de  [Autel  , fuit  le  fi gne  de  lu 
Croix  , ffir  dit  te  qui  fuit  avec  les  mimfires. 
qui  lui  répondent. 

In  nomme  Patris  . Au  nom  du  Pcre  , & du 
Jilii  & Spiritus  fanât.  Fil*  , & du  Saint-Efprit. 

Amen.  Ainfi  (oit-il. 

/Ntroibo  ad  altare  T E me  préfenterai  à t’au- 
Dei.  J tel  de  Dieu, 

ryt.  Ad  Tseum  qui  Uti-  ï f.  Du  Dieu  qui  réjouit 

fient  juventutem  meam.  ma  jeunefle. 

Judica  me  , Tiens  . Seigneur  , foicz  mon  Ju- 
difeerno  caufam  meam  ge , & féparé  ma  caufc  d'avec 
de  lente  non  fancla  : ab  celle  des  impies  : délivrez- 
hemtne  inique  & do  lofa  moi  de  ces  hommes  pleins  de 
ffue  me  : ,l’  tromperie  & d’injuftice. 

i f - Quia  tu  es  .Deus,  tf..  Car  vous  ères  mon 

fortitudo  mea  : quareme  Dieu  , vous  êtes  ma  force: 
repuhfit , quart  trif-  pourquoi  vous  éloignez-vous 
fis  incedo  , dum  affltgit  de  moi  ? Pourquoi  me  laiflez- 
me  inimicus  f vous  dans  le  deuil  & dans  la 

triftefle  fous  l’opprcflion  de 
' ■ mes  ennemis  ? 

Emilie  lucem  tuam  , Faites-luirc  fur  moi  votre 
frveritatemtuam  i iffa  lumicrd  6c  votre  vérité  , 
me  deduxerunt . & ad-  qu’elles  me  conduifcnt  , 6C 
duxerunt  in  montem  m’intAduifent  fur  votre 
fanâum  tuum  , tn  montagne  fainte , & dans  vo- 
tabemaeula  tua.  tre  tabernacle. 

If.  Et  introibo  ad  alla-  rçt.  Afin  que  je  m’approche 
te  Dei , ad  Deum  qui  la-  de  l’autel  de  Dieu  , aü  Dieu 
tifieat  juventutem  mea.  qui  me  comble  de  joie. 

- Confitebor  tibi  in  ci-  Et  que  je  chante^  vos  N 
thara  , Deus  , Deus  louanges  fur  la  harpe  , o mon 

c 
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Seigneur  8c  mon  Dieu  : meus  : epoore  trifiis  et , 

pourquoi  donc  , mon  anac  , anima  mea  , 9 quart 

cres-vous  trille  ^8c  pourquoi  conturbas  me  t 

me  troublez-vous  ? 

jç.  El'pcrez  en  Dieu  , car  qi.  Spera  t*  De* , f me- 

je  le  louerai  encore  t parce-  niam  edhuc  confitebor 
qu’il  cft  mon  Sauveur  8c  mon  illi  : falutare  vultusmei 
Dieu.  Ô*  Deus  meus. 

Gloire  foit  au  Pcre  , & au  Gloria  P ut  ri  , Fi- 

Fils  , & au  Saint- Efprit.  lie  , <y  Sfiritui  fancie. 

. Aujourd'hui  & tou-  Vf.  Sicut  rrat  tu  prise- 
jours  , 8c  dans  tous  les  ficelés  cipie  . fr  nuuc  fem- 
dos  fie  J es  , comme  elle  étoit  per  . <$•  isi  feula  fuse- 
au commencement  , te  dans  lerum.  Amen. 
toute  l'éternité.  Amen.  - _ 

Je  me  préfenterai  à l’autel  lntreike  ad  altare  Dei. 
de  Dieu. 

r/.  Du  Dieu  qui  réjouit  tf.  Ad  Deum  qui  lati- 
nu  jcundîc.  peut  juventu  em  seee/um 

Ce  Pfe/eurr.e  ne  fe  dit  teint  aux  Mrifes  peur  Ut  morts. 

Notre  fccours  cil  le  nom  Ad  j ut  cru, m nefirum 

du  Seigneur.  m nomme  Domtm. 

Vf.  Qui  a fait  le  ciel  8c  la  Vf.  <■£*/  petit  cetlttm 
terre  & terrant. 

Je  confelTe  à Dieu  tout-  Cenfiteer  Dee  emaipo- 
pu i fiant , à la  bienheureufe  tetui  beats  Maria  fem- 
Matic  toujours  Vierge  , à per  Virgim  . beats  Mi - 
laine  Michel  Archange  , à cbaelt  Archange!*,  beate 
fainr  Jcan-Batiftc , aux  Apô-  Jeaani  Bapttfte , fondu 
très  S.  Pierre  8c  S.  Paul  t à Apcjloht  Petre  & Pou- 
tous  les  Saints  t & à vous  , U , omnibus  Sonfhs  . 
mes  freres , que  j'ai  beftucoup  vobit  .fratrts  , quia  pee- 
peché  par  penfées  , paroles  tavi  nxmts  cogitations  . 
& oeuvres  j par  ma  faute , par  verbe  fr  epere  . me» 
ma  faute , par  ma  tres-gran-  culpà  , meâ  ctdpô  , me» 
de  faute.  C'cftpourquoi  je  maximà  culpà.  Idée  pre- 
fupplic  la  bienheureufe  Ma-  cor  beatam  Mariom 
rie  toujours  Vierge  , fàint  fomper  Vtrgimem  > beo- 
Michcl  Archange  , S.  Jean-  turt  Mwhaelem  Ar- 


t>  t là  Misse.  iij 

thangtlum  , besti  Jean-  Bat'fte  , les  Apôtres  faine 
nem  Bsptiftsm  . fine-  Pierre  & faint  Paul , tous  les 
tu  Apc ftobes  Petrum  ét  Saints  , & vous  mes  frères  , 
Paulum  , omnes  Ssae+  de  plier  pour  moi  le  Sei- 
toi  , & vis  frstret  , ers-  gneur  notre  Dieu. 
r*  pre  me  si  Domisum 
Deum  noflrum. 

9p..  Mtfertstur  tut  em-  Vf.  Que  le  Dieu  tout-puif- 
nipotens  Dent  , & ii-  fam  vous  fafle  mifericorde  -, 
mi/fis  peccstis  fuis  , per-  & que  vous  ayant  pardonné 
iuest  1 1 si  vitsm  sur-  vos  pecliés  -,  il  vous  conduife 
nam . Ames.  à la  vie  éternelle.  Amen. 

Le  répendsnt  dit  , Confît  cor , çy  an  lieu  de  vobis 
fraties , il  Ht  . tibi  Pater , <5*  *u  lieu  ie  vos  fratres  , 
il  élit  , te  Pater.  « 

Mtferestur  vejtriam-  Que  le  Dieu  toutpuif* 
nipotens  Deut  , & di-  fant  vous  fafle  mifericorde  s 
rmjfti peetstis  vejlrii . per-  fc  que  vous  ayant  pardonné 
ducat  ves  si  vitsm  êter-  vos  péchés , i 1 vous  conduife 
nam . à la  vie  éternelle. 

Vf.-  Amen.  Vf  - Ainfi  foit-il. 

Indulgentism  , ah  fols-  Que  le  Seigneur  tourpuif- 

tisnem  , remtfimem  fant  Si  tout  mifcricordieux 
feccatorum  noflrerum  nous  accorde  le  pardon , l’ab- 
tribust  mbit  omnipotent  folurion  , Si  la  rémiflton  de 
(£•  rnt  fericen  Dominât,  nos  péchés. 

32.  Amen.  Ainfi  foit-il. 

T>eut  tu  cenverftu  vi-  O Dieu  , fi  vous  vous 
tfifeabit  net  t tournez  vers  nous , vous  nous 

ferez  vivre  j 

tyt.  Et  plebt  tus  Uts-  tp.  Et  votre  peuple  fc  ré- 
bitur  in  te.  jouira  en  vous. 

Ofiende  nobit . Demi-  Seigneur,  montrez-nous 

ns,  mifericordtsm  tusm,  votre  mifericorde. 

Et  fslutsre  tuum  qt  Et  donnez-nous  votrd 
da  nobit.  falut.  . 

jyomine,  exssdiors-  Seigntur  , écojrez  ma 

tionemmesm.  prière,  1 

ij.  Et  clsmee  meut  qz.  Et  que  mes  cris  s'clc- 

«cij 
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vent  jufqu’à  vous.  ad  te  ventât. 

Le  Seigneur  l'oit  avec  vous.  Dominas  vobtfci 
ff..  Et  avec  votre  cfprit.  rçt.  Et  cttmj}mtutMê. 
Le  Prêtre  montant  a l Autel , dit  : 

Prions.  Oremut. 

Effacez  , s'il  vous  plaît  , Aufer  d nobis  f utfu - 
Scioneur  , nos  péchés  , afin  mus  . Domine  , mimi- 
que nous  publions  entrer  en  tatesnoflras  : ut  adfane- 
votre  Sanctuaire  avec  un  ta  Sanciorum  punt  me- 
cœur  pur.  Par  J.  C.  notre  rtamur  mentibus  in- 
Seigneur.  Ainfi  foit-il.  troire.  Per  Chrijlum  De- 

minum  nojlrum,  Ame*. 

Le  Prêtre  laifant  l’Autel  , dit  : 

Nous  vous  prions  , Sci-  O ramus  te  . Domine  , 
gneur , par  les  mérités  de  vos  per  mérita.  Sanftorum 
Saints  t dont  les  reliques  font  tuorum  quorum  reltquia 
ici , & de  tous  les  autres  bien-  hic  funt  , & omnium 
heureux  , qu’il  vous  plaifc  S anthrum  , ut  indulge- 
nt pardonner  tous  mes  pc-  re  Mgnerit  omnt»  fec- 

ches.  Ainfi  foit-il.  '*'*  mt*'  Amt "* 

Le  Prttre  faifant  le  ftgne  de  U Croix  . ht  Cintrait t 
du  jour  ; (y  apres  flntroite  , il  dit  : _ 

Seigneur  , ayez  pitié  de  Kyrie  eleifon.  trois  fois. 

nous,  trois  fois.  . e . 

Clirilt  ayez  pitié  de  nous.  Cbriftc trois  rois# 

trots  fois.  Puis  Kyrie  eleifon  , trois  fois. 

Le  Prêtre  étant  au  milieu  de  C Autel , dit: 
Gloire  foit  à Dieu  dans  Gloria  tn excelfis Deo  , 
le  ciel  , & paix  fur  la  terre  & »»  terra  pax  hamtnt- 
aux  hommes  de  bonne  vo-  bus  boru  veluntattt. 
louté.  Nous  vous  louons.  Laudamus  te . Benedi- 
Nous  vous  beniffons.  Nous  timus  te . Adoramus  te  » 
vous  adorons.  Nous  vous  Glonfcamus  te.  Gratins 
glorifions.  Nous  vous  ren-  agimus  tibi  propter  ma- 
tons grâces  dans  la  vfic  de  gnam  gloriam  tuam  : 
votre  gloire  même  , ô Sci-  Domine  Deus  , rtx  et - 
g, icur  Dieu  , Roi  du  ciel  , lefiis . Deus  . Pater  cm- 
o Dieu  Pcrc  toutpuiffant  , r.ipotens  : Demtnetem 
c Seigneur  Fils  unique  de  untgemt*  , J'fn  Christ  : 
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Domine  Deus  , Agnus  Dieu  , Jefus-Chrift  , ô Sei- 
Dei , Filius  Pains.  Qui  gneur  Dieu  , Agneau  de 
tollis  peccata  mundi  , Dieu  , Fils  du  Père.  Vous 
miftrtrt  nobis.  Qui  tollis  qui  effacez  les  péchés  du 
peccata  mundt  . fufcipe  monde , ayez  pitié  de  nous. 
deprecattonem  nojlram.  Vous  qui  effacez  les  péchés 
Qui  fedes  ad  dexteram  du  monde  , recevez  notre 
Fatris  , miftren  nobis.  prière.  Vous  qui  êtes  affîs  à 
Quoniam  tu  Joins  Sarre-  la  droite  du  Pere  , ayez  pitié 
tus . Tu  Joins  Dominas  . de  nous.  Car  vous  , ô J.  C. 
Tu  folus  Altijfîmus  , Je - vous  êtes  le  fcul  Saint , le  leul 
fU  Chrijle  , cum  fantto  Seigneur  , le  fcul  Très-haut , 
Spiritu  in  glorta  Des  avec  le  Saint-Efprir  en  la 
Fatris.  Amen.  gloire  de  Dieu  le  Pere. 

Ainfi  foit-il. 

Le  Prêtre  fe  tourne  vers  le  Peuple  , fa  dit  : 
Dominas  vobifeum.  Le  Seigneur  foit  avec  vous. 
fy.  Et  cumjpiritu  tuo.  vp.  Lt  avec  votre  efpric. 
Fuis  ayant  dit  la  Collette  , l'Epitre  fa  le  Graduel , il 
va  au  milieu  de  l'Autel , ou  il  dit  : 


Manda  cor  meum  , ac 
labia  mea  , omnipotent 
Deus  , qui  labia  lfaia 
prophète  calcula  man- 
da Jit  ignito  : ita  me  tuâ 
gratâ  mijèratione  dt- 
gnare  mundare  , ut  fan- 
tturn  Evangelium  tuum 
digne  valeam  nuntiare. 
Fer  Chrtjlum  Dommum 
noftrum.  Amen. 

Jubé  , Domine  , bene- 
dicere. 

Dominas  fît  in  corde 
me o , fa  m labiis  mois  : 
ut  digne  ÿ»  comp  et  en- 
ter annunttem  Evange- 
Itumfuum.  Amen. 


Purifiez  mon  cœur  Si  mes 
levres  , Dieu  toutpuiiTant  , 
comme  vous  purifiâtes  celles 
du  Prophcrc  Ifaïe  avec  un 
charbon  de  feu  : purificz-moi 
de  telle  forte  par  votre  gra- 
tuite miferisordc  , que  je 
puiffe  dignement  annoncer 
votre  faint  Lvangile.  Par  Jc- 
fus-Chrift  notre  Seigneur. 
Ainfi  foit-il. 

Seigneur , commandez-moi 
de  bien  dire. 

Que  le  Seigneur  foit  en 
mon  cœur  & en  mes  levres , 
afin  que  je  public  dignement , 
& comme  il  faut  , ion  Evan- 
gile. Ainfi  foit-il. 
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i Y Et  cum fpiritm  tue. 
Sequecntt a , vc\ , Ini- 
tium  /and*  Evangelü 
ftcundkm'ti . 

l y..  Gloria  tsbt  Domi- 
ne. 


L’O  KMHAU1 

Le  Prêtre  avant  la  Itdurt  de  t Evangile  , Ht  f 
Le  Seigneur  Toit  avec  vous.  Dommu * vebifeum. 

I jt.  Et  avec  votre  efpcit. 

La  fuite  , en  . le  commen- 
cement du  faint  Evangile 
icion  faint  N. 

vj..  Gloire  foit  à vous  , 

Seigneur. 

Il  Ut  l'Evangile  , & à la  fi»  ceint  tftti  fert , réfend  : 
Louange  foit  à vous  , Je-  Lan*  ttbi  , Chrifte. 
sus-Christ. 

Le  prêtre  en  baifant  r Evangile  , dit  t 
Que  nos  péchés  foient  effacés  Per  Evangelita  dida 
par  les  paroles  Evangéliques,  dtleantnr  neftra  dtliün - 
Puis  étant  au  milieu  de  P Autel , il  dit  : 

Je  croi  en  un  fcul  Dieu  , Credo  in  ummDeum  , 
Pere  toutpuilfanr  , qui  a Patrem  emnifetentem  » 


fait  le  ciel  , & la  terre  , & 


factorem  coeli  d?  terra  , 
vifibtUum  omnium  dp 
mvifibilium.  Et  tuunum 
Dominum  fefum  Chrif- 
tum  , Ftlium  Dei  umge- 
mtmn  , dp  ex  Pâtre  na- 
tum  ante  emnia  faculat 
Deum  de  Deo , lumen  de 
lumine . Deum  verum  de 
Deo  veto  Genitum  no » 


toutes  les  choies  vihblcs  & 
inviliblcs.  Et  en  un  fcul  Sei- 
gneur Jésus.  Christ, 
fils  unique  de  Dieu , & né 
du  Pere  avant  tous  les  fic- 
elés : Dieu  de  Dieu , lumiè- 
re de  lumière  , vrai  Dieu  du 
vrai  Dieu.  Qui  n’a  pas  été 
fait  , mais  cngcndié.  Qui 
n'a  qu'une  meme  fubAance  faâum  . cenfubfiantia- 
que  le  Pere , & par  qui  tou-  lem  Patri  « fer  tjuem 
tes  chofes  ont  été  faites.  Qui 
cft  defeendu  des  cicux  pour 
nous  hommes  mifcrablcs  , & 
pour  notre  falut  ; & ayant 
pris  chair  de  la  Vierge  Ma- 
rie , par  l’operation  du  Saint-  Sfiritu  j aride  ex  Maria 
Efprit  , a e'  t *’  r a i t yirgine  . et  HOMO 
HOME!  E.  Qui  a été  aufli  facto  s est  ■ Cruei- 
crucific  pour  nous  , ayant  fixa*  etiam  fro  nobisfub 
fouiiert  fous  Ponce  Pilate  , Penne  Pilate  , pajfns  » 


emnia  fada  funt . pu 
fropter  net  hommes  & 
profter  neftram  faim- 
tem  defeendit  de  ctelis. 
Et  incarnatns  ejl  de 
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fff  ftpultui  eft.  Et  refur-  qui  a été  mis  dans  le  tom- 
beau. Qui  eft  reflul'cité 


rexit  tertiâ  die  fecunditm 
Scriptural . Et  afcendit 
in ctxlum.fedet  ad  dexto- 
ram  Patns.  Et  tterum 
venturut  eft  cum  glorta 
judtcaro  vives  & mer- 
tuos.  Cujhs  regni  non 
erit  finit.  Et  tn  Sptntum 
fanüum  Dominant  & 
vh/tficansem  : qui  tx 
Pâtre  Filsoquo  procedit  : 
§lui  cum  Patrt  (y  Filio 
Jimul  adorai ur  & con- 
glorifieasur.  Qui  locutus 
oft  per  prophetat.  Et 
tsnam,  fanilam, Cas  holt- 
cam.  & Apoftolüam  Ec- 
c le  fiant.  Confittor  unum 
Eaptifma  in  remtfftontm 


le 

troifiéme  jour  , fdon  les 
Ecritures.  Qui  cft  monté  au 
ciel  , qui  eft  a 11’ s a la  droite 
du  Pere.  Qui  reviendra  plein 
de  gloire  pour  juger  les  vi- 
vans  & les  mores  ; *i  dont  le 
regne  n'aura  point  de  lin.  Je 
croi  au  Saint  - tfprir  , qui 
cil  aullî  Seigneur  , & qui 
donne  la  vie , qui  procède  du 
Pcrc  & du  Fils  , qui  cil  ado- 
ré & glorifié  conjointement 
avec  le  Pcrc  & le  Fils  , qui 
a parlé  par  les  Proplicrcs.  Je 
croi  l’tglife  , qui  cft  une  » 
laitue,  Catholique  St  Apofto- 
lique.  Je  conlclTe  un  Baptê- 
me pour  la  rcmifiion  des  pé- 
chés. ht  j'ateens  la  rétuu*- 


feccatorum.  Et  txptcio 
rofurrefkionem  mertuo-  étion  des  morts  -,  & la  vie  du 
rum  : Et  vitam  vtntun  fieele  a venir.  Ainfi  Hm-ià 
ftcult.  Amen. 

Lt  Prêtre  ayant  du  U Symbol t fo  tourne  vers  le  peuple  : 
du  avant  que  de  lire  [ Offertoire. 

Denttnus  vobi/cum.  Le  Seigneur  loir  avec  vous. 
Ijr-  Et  cum  Jfiiruutuo.  Ig.  Et  avec  votre  clpuc. 

O remus.  Prions. 

Apris  l Offertoire  , le  Prêtre  prenant  la  paient  . & 
offrant  le  pat»  qui  dots  être  etnfacré  , dit  : 
Sufctpt , fanilt  Pater,  Recevez  , ô Pcrc  faint  , 
omnipotent  ai ern a Deus . Dieu  éternel  fie  cmitpuif- 
hanc  tmmaculatam  hof-  faut , cette  lioftie  fans  tache, 

que  j’ofttc  , moi  qui  luis 
votre  fervitenr  indigne  , a 
vous  qui  êtes  mon  Dieu  vi- 
vant A.  véritable  , pour  mes 
péchés  , mes  oft'-n^s  6i  mas 
é ru; 


tiam  , quam  ego  indi- 
gnas famulus  tuus  offero 
tibi  Deo  mco  vivo  & lie- 
ra y pro  innumtrabtùLus 
feu  a fis  offtuJiontvHS 
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négligences  qui  font  fans  & negligentiis  mets , 
nombre  , pour  rous  les  aflîf-  pro  omnibus  circumfian- 
tans  , 6c  pour  tous  les  fidèles  tibus  i fed  & pro  omni - 
Chrétiens  vivans  & morts  , bus  fidelsbus  Chrifiianis 
afin  qu’elle  profite  à eux  & à vivis  atque  defunâis  : 
moi  pour  le  falut  & la  vie  ut  mibi  <$•  Mis  proficiot 
éternelle.  Ainfi  foit-il.  ad  faluttm  i»  vitam 

ettrnam.  Amen . 

Enfuit»  il  met  le  vin  T tnu  dam  le  Calice  , défunt: 

O Dieu  qui  par  un  effet  De ut  , qui  humant 

admirable  de  votre  paiffance  fubftami a dignitetem 

avez  créé  la  nature  humaine  mtrebilittreendidifii,  <$• 
dans  un  haut  état  , 6c  qui  mvrabiltus  reforma fii  s 
l’avez  rétablie  par  nne  plus  da  nobis  per  hujus  aqua 
grande  merveille  : faites-  & vtni  myfttrium  ! tjut 
nous  la  grâce  par  le  myftc-  divinitatisejfe  cenfertts » 
xc  de  cette  eau  & de  ce  vin  , qui  humamtatis  nofira 
d’avoir  part  un  jour  à la  di-  jieri  dignatus  efi  parti- 
-vinité  de  celui  qui  a daigné  fe  ceps  , Jefns  Chrifius  Af- 
faire participant  de  notre  lius  tuut  Dominas  nef- 
humanité  , J.  C.  votre  Fils  ter:  §M»eum*Mt& 
notre  Seigneur  , qui  étant  r*gner%tftnd*t£  Spin- 
Dieu  vit  & régné  avec  vous  tus  fanât  Deus  ; per  eue- 
en  l'unité  du  Saint-Efprit  , r.ia  fuula  feculorum. 
dans  tous  les  ficelés  des  fie-  Amen. 
clés.  Amen. 

Cffrant  le  Calice  au  milieu  de  t Autel . il  dit  : 
Seigneur  , nous  vous  of-  Offerimut  tibi  . De- 
frons  le  calice  du  falut  -,  fup-  mine  , cahcem  falut  a - 
pliant  votre  clémence  de  le  vit  , tuam  depretantes 
foire  monter  devant  votre  dementiam  , ut  in  conf- 
divine  Majcfté  , en  forte  peâu  divine  majtfiatis 
qu’il  foit  comme  un  doux  tue  pre  nofira  & t otites 
parfum  pour  notre  falut , & mundi  falut»  cum  odore 
pour  celui  de  tout  le  monde,  fuavitatis  afeendat. 
Ainfi  foit-il.  Amen. 

S" inclinant. 

Nous  nous  préfentons  de-  In  fptritu  humilitath  . 
vaut  vous  ayec  un  efpritd’hu-  <£*  in  anime  contrite  , 
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fitfcifiamur  à te  Domi-  milité  , & un  cœur  contrit , 
ne  : & fie  fiat  facrifi-  ô Seigneur  : recevez-  nous  , 
eium  noftrum  in  conf-  & faites  que  notre  facrifîcc 
feciu  tue  ho  dit , ut  fl*-  s’accomplifle  de  telle  forte 
(eut  tibi , Domine  D eus.  aujourd’hui  en  votre  préfen- 
ce  , qu'il  vous  foit  agréable  , 6 Seigneur  Dieu. 
Bonifiant  le  foin  & le  vin  qu'il  a offert  : 

Vent  fanihfieater  om-  Venez  , fanûificatcur 
nipotens  eterne  Deus  i & ToutpuiiTant , Dieu  éternel  ; 
henedtc  hoc  faerificium  & beniflez  ce  facrificc  prépa- 
rât» fantto  nomini  frefa-  ré  pour  la  gloire  de  votre 
ratum.  # faint  Nom. 

Se  retirant  au  coin  de  F Autel , lavant  fies  mains  t 
Lavabo  inter  inno-  Je  laverai  mes  mains  par- 
ce»/» manus  méat  : & ra*  les  innocens.  Et  j'envi- 
circumdabo  altaretuum,  tonnerai  , Seigneur  , votre 
Domine.  Ut  audiam  vo-  autel  de  vtrux*&  d'offrandes. 
cem  taudis , <y  enarrem  Pour  entendre  la  voix  de  vos 
univerfa  mirabiüa  tua.  louanges , & pour  raconter 
Domine  , delexi  déco - toutes  vos  merveilles.  Sei- 
rem  demis  tua  , & la - gneur , j'ai  aimé  la  beauté  de 
cum  habit atioms  gloria  votre  maifon  -,  & le  lieu  où  ré- 
tua.  Ne  ferdas  eum  im-  fide  votre  gloire.  O Dieu  , 
pis  , Deus  , animam  ne  faites  point  périr  mon 
meam  , & eum  vais  ame  avec  celles  des  impies , 
fanguinumvitammeam.  ni  finir  mes  jours  parmi  ceux 
Jn  quorum  manibus  qui  aiment  le  fang.  Leurs 
iniquitates  funt  : dexte-  mains  font  falks  de  crimes  v 
ra  eorum  reflet a tft  mu-  leur  droite  cil  chargée  de  pré- 
nertbus.  Ego  autem  in  fens.  Mais  je  ,me  fuis  con- 
imucenti*  mea  inptfius  duit  avec  innocence  , rachc- 
fum  : redime  me , tez-moi  >,  & ayez  pitié  de 
mijerere  mei.  Tes  meus  moi.  J'ai  marché  conftam- 
fiettt  in  diretto  t tn  Ec-  ment  dans  le  droit  chemin  : 
défi i s benedicam  to  , je  vous  bénirai  , Seigneur  , 
Domine.  Gloria  Tatri  dans  vos  Eglifcs.  Gloire  foit. 

Filio  & Sfiriiui  fan-  au  Pere  r au  Fils , & au  Saint- 
üe.  Situt  erat  m frise-  Efprit.  Aujourd'hui  & tou- 
tifto  nune  fitmfer , jouis  , & dans  tous  les  fi*- 
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clcs  , comme  elle  étoir  dès  <£•  m facula  faculeruae. 

le  commencement  , & dans  Ame». 

toute  l’éternité.  Amen. 

S'inclinant  au  milieu  de  f Autel. 

Recevez  , ô Trinité  faintc  , Sujcipe,  fantta  Trini- 
cettc  oblation  que  nous  vous  tas  , hane  oblatienem 
offrons  en  mémoire  de  la  Paf-  quam  ttbi  offtnmus  ob 
lion  , de  la  Rcfurre&ion  , fit  memoriam  P , Re- 
de  l’Afcenfion  de  J.  C.  no-  furrefttenis  Afcenfio- 
tre  Seigneur  , fit  en  l'bon-  nis  Jefu  Cbnfti  Dominé 
ncur  de  la  bienheureufe  Ma-  nojirt:  Q>  inhonorembea- 
rie  toujours  Viergd,  de  faim  ta  Maria  femper  Vtrgi- 
Jcan  Baptiftc  , <ks  Apôtres  ms  , ©•  beau  Joannis 
faint  Pierre  fit  faint  Paul  , Baptifla  , (£>  fanüorum 
de  ces  faints  , fit  de  tous  les  Apojlolerum  Pétri  ér 
autres  , afin  qu’elle  foit  pour  Pauli  , iflorum  , ô» 
leur  honneur  & pour  notre  ommum  SanStrum  : ut 
fàlut,  fit  qu’ainfi  ceux  dont  illis preficiat  ad honorem, 
nous  fai fons  mémoire  fur  la  nebts  autem  aifalmtem  , 
terre  , daignent  intercéder  & tilt  pre  nebts  m ter ce- 
pour  nous  dans  le  ciel.  Par  dore  dînent ur  i»  caelis  . 
le  meme  Christ  notre  quorum  memoriam  agi- 
Scigneur.  Ainfi  foit-il.  mus  in  terris,  fer  eum - 

dem  Chrtflum  > Domi- 
nai» nofrrum.  Amen. 

Le  Pritre  ayant  baifré  t Autel  fe  tourne  vers  U 
peuple  , & dit  : 

Priez  , mes  frères  , que  Orate. feutres,  ut  meum 
mon  facrifice  , qui  cft  auflî  ac  veftrum  facrifitium 
le  vôtre  , foit  agréable  à aeceptabilefiat  apud  Dei 
Dieu  le  Pcre  tourpuifiant.  Patum  omnipotent  eut. 

Le  peuple  répond. 

Que  le  Seigneur  reçoive  , Sufcipiat  Dominât 
s’il  lui  plaît,  de  vos  mains  hoc  facrificium  de  mani- 
oc facrifice , pour  l'honneur  bus  tais  ad  laudem  <$» 
& pour  la  gloire  de  fon  glor/am  nommé  fui  , ad 
Nom , pour  notre  utilité  par-  uttlitatem  quoque  nof- 
ticulicre  , & pour  le  bien  de  tram  . totiujqut  Eccle 
toute  fon  Eglifc  faintc.  . fra/uafaoü*. 
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Le  Prêtre  dit  tint  bas  : 

fc  Amen . , Ainft  foit-il. 

Zt  récif  la  Surette  , à la  fin  de  laquelle  il  dit  la  , 

Préface  après  avoir  élevé  fa  voix  à ces 
dernières  paroles  s 

Per  omnid^ftcula  fi-  Dans  cous  les  fieelcs  des 
culorum • Amen.  . ficelés.  Ainfi  foit-il,  * < 

Dominas  vobifestm.  Le  Seigneur  foie  avec  vous. 

Ijt.  Et  cum  Jpiritu  ttto.  Vf.  Et  avec  votre  cfprit. 

Stetfem  corda,  h:  .1  Elevez  vos  cœurs. 

1 y.  Habemset  ad  Do-  Vf.  Nous  les  avons  vers  le 
tnixum.  Seigneur., 

Grattas  agamies  Do-  Rendons  grâces  au  Sei- 
jntno  Vee  nofire.  . { > gneur  notre  Dieu. 

ijt.  Diÿtstm  jvf-  ty-  Nous  le  devons  , & 
tnm  efi.  il  cft  juftç. 

Verè  dignstm  & juf-  Il  eft  véritablement  de 
item  efi  , aquum  & fa-  notre  devoir  , & il  cft  tout-* 

Isetare , nos  ttbi femper  à-fait  jufte  , il  cft  «Équitable 

ubiqsse  gratins  agere  , & falu taire  , de  vous  rendre 
Domine  fanile  , Pater  grâces  en  tout  tems  & en 
omnipotent  a ente  Dent  , tous  lieux  , ô Seigneur , Perc 
per  Chrtfisem  Vomtntem  faint  , Dieu  toutpuiflànt  & 
vofirum.  Per  quem  ma-  éternel , par  notre  Seigneur 
jefiatem  tuam  laadant  J.  Ç.  C’cft  çar*  lui  que  les 
Angels , adorant  Demi-  Anges  louent  votre  Majcfté  . 
nationet  . trtmunt  Pt-  que  les  Dominations  l'ado- 
tefiates.  Cotli . catlorum-  tent  , que  les  Puiifanccs  lui 
que  VtrtHtes  , ac  beata  rendent  leurs  profonds  refi- 
Seraphsm  . feciâ  exstl-  pc&s  , en  fc  tenant  en  fa  pré- 
tatione  concélébrant  : fcncc  comme  dans  un  trem- 
Çum  qstibus  (y>  nefirat  blcmem  : Les  cieux  , & les 
votes  , at  admitti  jstbeas  Vertus  des  cicux  , avec  les 
deprecamur  , fuppltci  Séraphins  , célèbrent  votre 
tonfefftone  sütcentes  t faim  nom  dam  des  transport* 

Sa  net  u s , S and  us  , San-  de  joie.  Et  nous  vous  prions 
Sus  Dominas  Deus  Sa-  de  recevoir  nos  voix  avec  les  - 
b aoth:  pleut  font  cali  & louanges  de  ces  bienheureux  « 

terra gleriâ  t»â.  Uofan-  Efprits  , en  difant , par  «s 

c vj 
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humble  aveu  : Saint , Saint  , na  in  exeelfs.  Benedie- 
Saint , eft  le  Dieu  des  armées,  tus  qui  vent t in  nomino 
Les  cieuz  & la  terre  font  Domtnt . Hofanna  in  ex- 
remplis  de  votre  gloire,  celfis.  • 

Qu'Horanna  retentiflc  dans  ^ # 

les  lieux  élevés.  Béni  Toit  celui  qui  viffit  au  nom  du 

Seigfleur.  Qu'Hofanna  retcntilfc  dans  les  lieux  élevés. 

LE  CANON  DE  LA  MESSE. 

Le  Prêtre.  s'inclinant  profondément , dit  .* 

NOus  vous  prions  donc  r f '£  igitur  , demen- 
en  toute  humilité  , Pe-  A tiffime  Pater  , per 
te  très-mifericordîeux  , & Je fnm.  chnjlum  F ilium 
vous  demandons  par  J.  C.  tuum  Dominant  nof- 
yotic  Fils  notre  Seigneur  , trum  , fupplices  rogamut 
que  vous  ayez  agréables  , 8(  ae  petimus  , mti  accepta 
que  vous  bcniflicz  ces  dons , habeas  , fr  btncdicas  , 
ces  préfens  , ces  faims  fa-  bac  f dona  , hoc  f mm- 
crifices  fans  tache  que  nous  nera  , hoc  t fonda  fa- 
vous  offrons  premièrement  ertfieia  iÜsbata  , in  pri- 
pour  votre  fainte  Eglifc  Ca-  mis  que  tsbi  tffrrimus 
tholique  , a ftp  qu’il  vous  pro  Ecclefia  tua  fanïla 
plaife  de  lui  donner  la  paix  , Catholiea  , quant  paci- 
de  la  garder  , de  la  maintenir  fieare  , euftodhe  , adu- 
dans  l'union , & de  la  gou-  rare , & regtre  digne- 
verner  en  toute  la  terre , avec  ris  loto  orbe  t erratum  , 
N.  notre  Pape  votre  fervi-  uni  cum  fomulo  tut 
teur  , notre  Prélat  N.  no-  Papa  nefiro  K.  & An- 
tre  Roi  N.  & avec  tous  lej  tifttie  noftro  N.  fr  Kegé 
orthodoxes  & tous  les  obfer-  ncjlro  N.  ($<  omnibus 
vateurs  de  la  Foi  Catholi-  orthodoxie  . atque  Ca - 
que  & Apoftolkjue.  dfphee  & Apojfolict  fi- 

dei  eulsonbus. 

Commémoration  pour  Us  vivant. 
Souvenez-vous , Seigneur , Mémento  , Domine  fa- 
da vos  fervitcurs  8c  de  vos  mulorum  , famularuwr- 
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que  tuarttm  JC.  (y  JC.  Cervantes  N.  & N. 

Jri  Le  Prêtre  frie  four  ceux  four  qui  tl  veut  offrir 
le  fiaint  Sacrifice. 

Et  omnium  rircum-  Et  de  tons  ceux  qui  aflif- 
filanttum  , quorum  tibi  lient  à ce  Sacrifice  , de  qui 
fides  co gmt  a tft  , no-  vous  connoiflez  la  foi,&  dont 
ta  devotio  , fro  qttibus  vous  favez  la  dévotion  , pour 
tibi  offtrtmus  , vel  qui  qui  nous  vous  offrons , ou  qui 
tibi  offirunt  hoc  facrifi-  vous  offrent  ce  facrifice  de 
cium  lundis  , fro  fie  fiuifi-  louanges  , pour  eux-mêmes  , 
que  omnibus . fro  redem-  & pour  tous  ceux  qui  leur  ap- 
tione  anhnarum  fiuarstm,  partiennent , pour  la  redem- 
fre  Jfe  J aluns  £r  ineolu-  tion  de  leurs  aines  , pour  l’e£ 
mi  taies  fui , tibique  red-  pcrance  de  leur  falut  & de  lenr 
dune  vota  fiua  aterno  confcrvation  , & qui  rendent 
J>eo  , vivo  (y  vero.  lenrs  vœux  à vous  Dieu  éter- 
nel vivant  & véritable. 

Communicantes  , Participans  à une  meme 

memoriam  venerantes  , Communion  , & honorans  la 
in  frémis  gloriofia  fiemfer  mémoire  , en  premier  lieu' 
Virginis  Manu  Genitri-  de  la  gloricufc  Marie  rou- 
eis  Dei  Domini  no  fi-  juurs  V ierge  Mcre  de  Dieu 
tri  Jeftt  Chrifit  ,•  fied  & notre  Seigneur  J.  C.  de  vos 
beatorumAfoftolorum  ac  bienheureux  Apôtres  & Mar- 
Martyrum  tuorum  , Pe-  tyrs  , Pierre  & Paul  , Ân- 
tri  (ff  Pauli  , Andrea  , dré  , Jaque  , Jean  , Tho- 
Jacobt,  fioanms,  Thoma,  mas  , Jaque  , Philippe  , Bar- 
Jaeobt  , Phtliffi , Bar-  thelcmi , Matthieu  , Simon , 
tholomai  , Ai  ai  thaï  , & Thadée  5 Lin  , Çlct , Cle- 
Simonis  & Thadat  i Li-  ment  , Xifte  , Corneille  , 
ni  , Cleti , Clementis , Cypricn  , Laurent  , Chry- 
X'fit , Cornelii  , Cyfria-  fogonc  , Jean  & Paul  , Co £ 
ni  » Lanrenni  , Chryfo-  me  & Damien  , & de  tous 
gom  , Joannis  Pau-  les  autres  Saints  , aux  merr- 
Ji  , Cojma  Damiani , tes  & prières  dcfquels  , ac- 
o omnium  SunBorum  cordez  , s’il  vous  plaît , qu’c» 
tuorum  quorum  mérités  toutes  chofes  nous  foyons 
jireeibufque  concédas  , munis  du  fccours  de  votre 
Ht  in  omnibus  frotte - proteéUon.  Par  le  même  J.  C. . 
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notre  Seigneur.  Ainii  foit-il.  tient  s tu*  muniamur 

au  xi  ho.  Fer  eumdtm 
Chriftum  Dotntnum  nefirum.  Amen. 

Le  Fritte  tenant  Jes  mains  rumines  fur  l'Hofiie , çr 
fur  le  Calice. 

Nous  vous  prions  , donc  , Hotte  igitur  oblatio - 
8 Seigneur  , de  recevoir  fa-  nem  fervitutis  nefire.  , 
vorablcracnc  cette  offrande  fed  & cunüa  famtha 
de  notre  fervitude  , qui  cil  tua  , quafumus  Domine  , 
•ulli  celle  de  toute  votre  fa-  ut  plaçants  acctpias  * 
mille  , de  nous  faire  jouir  de  diefque  nojlres  in  tua 
votre  paix  pendant  nos  jours,  pâte  difponas  , atque 
St  de  faire  qu'étant  préfet  vés  al  4.  ter  no  damnation » 
de  la  dannation  éternelle  , net  ertpi , & m electo- 
nous  foyons  comptés  au  nom-  rumtuerum  jubtas  gre~ 
bre  de  vos  Elus  ; Par  J.  C.  ge  numttari.  PerChrif- 
Docre  Seigneur.  Amen.  tum  Dotntnum  nefirum. 

Amen. 

Nous  vous  prions  ô Dieu  , fH*am  oblationem  , 
qu'il  vous  plarfe  de  faire  tu  > Deus  , tn  omnibus » 
qu'en  toutes  chofes  cette  quafumus  . benedtüam . 
oblatiop  foit  benie  , approu-  adjcrtplam  , ratam , ra- 
yée , rendue  valable  , raifon-  titnabiiem  , atteptabi - 
(table  , agréable  : enfortc  lemque  f acere  digntns  : 
quelle  devienne  pour  nous  ut  nebu  Corpus  <£•  San- 
ie Corps  & le  Sang  de  J.  C.  guit  fiat  dtle&tffimi  Filet 
votre  très  - cher  fils  notre  tui  Domine  nefiri  Jtfit 
Scgneur.  Cbnfii. 

La  Cenfecratien. 

Qui  le  jour  de  devant  fa  ÿni  pridie  qudm  pa~ 
Paflîon  , prit  le  pain  entre  teretur . acceptt  fatum 
fes  mains  falotes  Si  vcnc-  in  JanHas  ne  vénéra- 
bles , Si  IcvaDt  fes  yeux  au  biles  manus  fuas  : <jr  tlo- 
cicl , à vous , Dieu  ton  Pcre  vatis  oculis  in  ealum  ai 
toutpuilTant  , vous  rendant  te  Deum  Patrem  fuum 
grâces  , le  bénit , le  tompit , omnifottmtm  . tibi  gra - 
Si  le  donna  à fes  Difcipics  , tias  aient  bene  t dixit  . 
leur  difant  ; Prenez  S.  ni  an-  f régit  , dédit  que  défit - 
gcz  tous  ccqi  s Cas  c 1 c J puits fuu , dttent ; Aut- 
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pite  ô*  mandueate  ex  est  mon  Cours. 
boc  omnes.  H O C est 
ENIM  CORPUS  MEUM. 

Ici  Le  Prêtre  épris  avoir  adore  à genoux  le  Corps  de 
J.  C.  l'éteve  pour  le  faire  adorer  au  peuple. 

Simili  modo  pofiquàm  Semblablement  après  qu’il 
toenatum  ejl  , acciptens  eut  foupè  , prenant  auflTi  cet 
ri*  bunc  placlarum  Ce-  excellent  Calice  entre  fes 
Iteem  tn  fanclas  ac  va-  mains  faintes  & vénérables  , 
nerabdes  tnanus  fuas  ; vous  rendant  pareillement 
item  tibt  grattas  agent , grâces  ; le  bénit  & le  donna 
bene  f dixtt  , dedttéjue  a les  Difciplcs  , difant  : Prc- 
difeipulis  fuis  , du  eus  s nez  , & buvez-cn  tous  : C AK 
Aecipito  ri*  bibite  ex  eo  CEClESTli  Calice  de 
omnes.  Hic  EST  enim  MON  Sang,  OU  NOU* 
CAUX  SaNGUINIS  VEAU  ET  ETERNEL 
MEI  , NOVI  ET  if  TER-  TlSTAMENT,  (MYSTE- 

ni  Testament»,  re  de  Foi)  qui  sera 

( MYSTERIUM  F I D E 1 ) REPANDU  POUR  VOUS 
QU  PRO  VOB  S ET  PRO  ET  POUR  PLUSIEURS, 
MÜLTIS  EfFUNDETUR  IN  EN  REMISSi  ON  DLS  P E- 
rem  SS  ONIM  pecca-  c U II  Toutes  les  fois  que 
T O R u u.  Hoc  quotief-  vous  ferez  ces  chofes  faites- 
cumque  feceritit  , m met  les  en  mémoire  de  moi. 
memortam  facietis. 

Et  après  avoir  adoré  le  Sang  de  J.  C.  il  l' éleve  pour 
le  faire  adorer  au  peuple  , puis  il  dit  : 

Unde  ri*  memores  , Ccftpourquoi  auflï  , Sei- 
Domine  . nos  fervi  lui , gneur  , nous  qui  fommes  vos 
fed  ér  plebs  tua  {anBa  , lervitcurs  & votre  peuple 
ejufdem  chriftt  Pt  lu  tui  làinr  , nous  reflbuvenant  de 
Vomiui  noftn , tambea-  la  bienheureufe  PalTion  de 
ta  Pajfionis , neenon  & J.  C.  votre  Fils  notre  Sei- 
ab  mfens  Rcfurrelho-  gneur  -,  & de  fa  Rcfurrcc- 
nit  , fed  ri*  i»  ratios glo-  tion  des  enfers  , comme  aulfi 
riofa  Ajcenfionts  , ojferi-  de  fon  Afccnfioon  glorieufc 
mus  pr  éclat  e Majefiati  au  ciel  , nous  offrons  à vo- 
tua  , de  tais  doms  ac  da-  tre  incomparable  majeftd  , 
iit  tiofitam  t pur  ai»  , des  dous  que  vous  avez  faits  , 
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riioftie  parc  , l’hoftie  faintc,  Hefltam  f fanftam  , 

J'hoftic  immaculée  ; le  faint  Hofliam  t immacula- 

i>ain  de  la  vie  éternelle  , k tant.  Panem  t fanftum 
c calice  de  falut  perpétuel,  vite  éteme  , & Caltcem 

t falutis  perpétue. 

Sur  lefquels  il  vous  plaifc  Supra  qui.  propitio  ac 
de  regarder  d’un  vifage  doux  fereno  vultu  rejptctre  di- 
te ferein  , & de  les  avoir  guéris  , & accepta  ha - 

S agréables  , comme  il  vous  a bere  , ficuti  accepta  ha~ 
lu  d'avoir  agréables  les  bere  dignatus  es  munera 
ons  d'Abel  le  jufte  votre  pueri  tui  jufti  Abel , 
ferviteur  ; & le  facrificc  d'A-  facrificium  Patriarche 
biaham  notre  Patriarche  , St  nojlri  Abrahe  , fr  qu$i 
celui  que  vous  a offert  votre  tibi  obtulit  fummus  Sa - 
Grand-Prêtre  Melchifedech  , endos  tuus  Melchife- 
ce  faint  facrifice , cette  hoftie  dech  , fanilum  facrifi - 
immaculée.  cium  , immaculatam 

Hofiiam. 

Le  Prêtre  s’inclinant  profondément  , dit  : 

Nous  vous  faifons  donc  Supplices  te  rogamur 
cette  humble  priere  , ô Dieu  omnipotent  Deus  : jubé 
toutpuiflant  , de  comman-  hoc  perferri  pn  menus 
der  que  ces  chofes  foient  por-  fenils  Angels  tut  in  fu- 
tées à votre  autel  fublime  , blime  ait  are  tuum  il r 
en  préfencc  de  votre  divine  confpeBu  divine  Majef- 
Majefté  , par  les  mains  de  tatts  tue  : ut  quel  quoi  ex 
votre  faint  Ange  , afin  que  hoc  altaris participatio- 
fous  tant  que  nous  fommes  , ne  facrofanüum  Filii 
qui  participant  à cet  autel  au-  tus  Corpus  t & Sangui- 
rons  pris  le  faint  St  facré  nem  t Jumpfersmus , om- 
corps  & fang  de  votre  Fils  , ni  bcnedtfttcne  f celejlr 
foyons  remplis  de  toute  bé-  tÿ gratta  repleamur.  Per 
ncdiâion  St  grâce  celeftc.  eumdem  Chrtjlum  Dotni- 
Par  le  même  J.  C.  notre  Sei-  mm  nofirum. 
gneur. 

Commémoration  des  Morts. 
Souvenez-vous  auffi  , Sei-  Memento  etiam  , Do- 

Sneor  , de  vos  ferviteurs  St  mine  , famulorum  , fa- 
e vos  ferrantes  N.  ft  N.  qui  mtdarumqutjuarufn  £t. 


D!  LA  M ! S S 1 Xvfj 

S.  qui  tus  praceffe-  nous  ont  précédés  avec  le 
runt  cum  figno  fidei , ligne  de  la  fiffi  , & qui  dor- 
dormiunt  in fomno pacis-  ment  du  fommeil  de  paix. 

Ici  le  Prêtre  prie  pour  les  Morts,  pour  qui  particulièrement 
il  veut  prier. 

Ipfis  , Domine  , & Nous  vous  fupplionshum- 
emntbus  inChrtflo  quief  blemcnt  , Seigneur  , qu’il 
centtbus  locum  refngerii,  vous  plaifc  leur  donner  , & 
lacis  & paris , ut  indul-  à tous  ceux  qui  repofent  en 
geas  dtprecamur.  Ver  J.  C.  un  lieu  de  rarraîchilTc- 
eumdem  Chnftum  Do-  ment  . de  lumière  6c  de  paix. 
minum  noftrum.  Amen.  Par  le  même  J.  C.  notre  Sei- 
gneur. Ainfi  foit-il. 

Le  Prêtre  frappant  fa  poitrine  , dit  d'une  voix 
un  peu  élevée. 

Kobis  quoque  pecca-  Et  à nous  pécheurs  vos  fer- 
toribus  famulis  tuts  de  vitcurs  , qui  efperons  en  la 
multitudine  miferatio-  multitude  de  vos  mifericor- 
num  tuarum  Jperanttbus  des  , daignez  nous  donner 
fartem  aliquam  fr Jocie ■ part  & (ociété  avec  vos  (aints 
tatem  donare  digntns , Apôtres  & Martyrs  , avec 
cum  luis  fanflis  Apofto-  Jean,  Etienne,  Mathias,  Bar- 
lis  & M*rtyrtbus,  cum  nabé  , Ignace,  Alexandre, 
Joanne,Stiphano , Mat-  Marcellin  , Pierre  , Félicité  , 
thia  , Barnaba.  Ignatio,  Perpétue  , Agathe,  Luce, 
Alexandre  , Marcellmo,  Agnès  , Cccile  , Analtafie,  6c 
Petro  , Fehcitate  , Per-  avec  tous  vos  Saints  , dans 
peina  , Agatha  , Lucia  , la  compagnie  dcfquels  nous 
Agntte  , Cecilia  , Ana-  vous  prions  , que  ne  regar- 
flafia,  ér  omnibus  San-  danr  point  au  mérite  , mais 
fl, s fuis,  intra  quorum  faifant  grâce  , il  vous  plaifc 
nos  conforttum  non  àfti-  nous  recevoir.  Par  J.  C.  notre 
rnator  menti  , fed  venta  Seigneur. 
quafumus  , largitor  admitte.  Per  Chri/lum  Dominant 
tsoflrum.  ' 0 

Per  qutm  hec  omnia , Par  qui,  Seigneur  , vous 
Domine  , femptr  bona  produifez  toujours  tous  ces 
Créas  , fanftiYficas , vi-  biens  , vous  les  fan&ifîez  , 
^fieas,  bene^dicis  <$.  vous  les  beoiflez  , Sc  vous 
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nous  les  donnez.  Par  lui-  prtfiat  nobit.  Ter  tp^fum 
meme , avec  1*1  - même  , & eum  ' Pt  fi ».  & in 
en  lui  - même  , a vous  Dieu  ip\fe  efi  nbt  De»  Pmtri t 
Père  toutpui<iant , appartient  emmpotenti  , in  umtmtt 
tout  honneur  & gloire  en  Sptraûs  | fanth , emnis 
l'unité  du  Saint-Eiprit.  konor  çy  glana, 

ht  Prire  ayant  un  peu  élevé  le  Colite  avec  l'Hofiie , 


dit  à boute 
Dans  tous  les  lîecles  des 
ficelés,  jy.  Ainfi  foit-il. 

Prions. 

Etant  inftruics  par  lécom- 
mandement  du  Sauveur  , & 
étant  conduits  par  l'inllitu- 
tion  divine , nous  ofons  dire: 
Notre  Père  qui  êtes  aux 
cieux  • que  votre  Nom  Toit 
faudifié  , que  votre  règne 
«rrivc  ; que  votre  volonté 
foie  faite  en  la  terre  comme 
au  ciel.  Donnez-nous  aujour- 
d'hui notre  pain  quotidien , 
& pardonnez-nous  nos  often- 
fes,  comme  nous  les  pardon- 
nons à ceux  qui  nous  ont 
offenfés , & ne  nous  induifez 
point  en  tentation  ; 

ijt.  Mais  délivrez-nous  du 
mal. 


voix. 

Per  cm  ni  a ftculo  fa- 
cul  arum.  Rt.  Amen, 

Or  émut. 

Prdciptu  falutaribut 
menai  , & dtvinâ  in - 
filiation»  fermât i , mo- 
dem us  dicere  : 

Pater  nofttr  qui  es  in 
eeelii  i fanéhfieetur  Ho- 
me» tuum  -,  adveniat  ré- 
gis um  tuum  i fiat  volun- 
tas  tua  ,ficut  m etelo  <j» 
ht  terra  : panem  ne  fit  un r 
quetidianum  da  nobit 
hodte  i dimitte  nobit 
débita  nofira  , fient  & 
nos  dimittimut  debitori - 
bus  nofiris  : & ne  nos  in- 
due as  iu  tentationem  : 
J)t.  Std  libéra  nos  À 
mai». 


Le  Prêtre  répend  tout  bai  : 
Ainfi  foit-il.  Amen. 


Délivrez- nous , Seigneur, 
s'il  vous  plaît , de  tous  les 
maux  pallés  , préfens  & à 
venin  donnez-nous  par  votre 
froncé  la  paix  en  nos  jours  , 
par  rincerccflion  de  la  bicn- 
neuteufe  Marie  élevée  dans 
la  gloire  , toujours  Yicrgc , 


Libéra  nes.quafumut. 
Domine  , ab  omnibus 
malii  prêterais , preftn - 
tibus  ér  futurit  : ©■  in- 
teret dente  beat  a Ç?  glo- 
riefà  femper  Virgine  Dei 
génitrice  Maria  , eum 
btattt  Apofiela  tait  Pt- 
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tro  (y  P ah. a , atque  An-  Mere  de  Dieu:  Si  de  vos 
dre»  , & omnibus  San-  Apôtres  S.  Pierre  & S.  Paul , 
5m  , du  propi  nus  pacem  Si  S.  André,  Si  de  tous  les 
in  dtebus  nofiris  : ut  ope  Sainrs  } afin  qu’étan:  affiliés 
mijirscordu  tua  adjssti , du  fccours  de  votre  rai feri- 
& à peccato  fimus  fem-  corde , nous  ne  foyons  jamais 
fer  libers  , fy>  ab  omni  cfclaves  du  péché  , ni  dans  la 
perturbatione  fecuri.  Per  crainte  d’aucun  trouble.  Par 
|i  tundem  Dominum  no-  le  même  J.C.  notre  Seigneur. 
firum  Jefum  Chriftum  qui  étant  Dieu  , vit  & régné 
Fihum  tuum  , qutiecum  avec  vous  en  l’unité  du  Saint- 
^ uivit  fy  régnât  m unit»  Lfprit  dans  tous  les  licclcs 
t te  Spirttùs  fandt  Dent , des  ficelés. 
r Per  omnia  foula  faculorum. 

vf-  Amm.  iy.  Ainfi  foie- il. 

i L ax  Domini  fit  fem-  La  paix  du  Seigneur  foit 

, pervobi/cum.  toujours  avec  vous. 

jy.  Et  cum  fpiritu  tno.  ly  Et  avec  votre  Efprit. 
Le  Prttre  mele  dans  le  Calice  une  petite  partie 
t de  l' H ofite  qu'il  a rompue  en  treii  tS'  dit  : 

J Hic commixiio  &con-  Que  ce  mélange  & cette 

( fecratto  Corporit  frSan-  confccration  du  corps  & da 
gutnis  Domtni  noflrtjeft  fang  de  notre  Seigneur  J.  C. 
Cbrtflt  fiat  aecipienubns  Toit  faite  pour  la  vie  éternelle 
ttobis  in  vitam  eternam.  de  nous  c|ui  les  prenons. 
Amen.  Ainfi  foit-il 

Agnus  Dei  , qui  tollis  Agneau  de  Dieu, qui  ôtei 
perça  mundi  , miferere  les  péchés  du  monde , aye* 

rtobis.  trois  fois.  pitié  de  nous,  trots  fois. 

An  dermer . au-Ueu  de  Miferere  nobis  , il  faut  dire  Do- 
ua nobis  paccm.  Et  au  François , Donnez-nous  la  paix. 
Aux  Méfiés  det  Défunts , au  lteu  de  dire  miferere  nobis, 
fX  doua  nobis  pacem  , en  dit  : 

Dona  eis  requiem.  Donnez-leur  le  repos. 

Et  Dona  eis  requiem  Et  Donnez-leur  le  repos 
fempttemam.  éternel. 

Le  Prêtre  dit  tout  bas  ces  trois  Or  ai  font , dont  la  premier» 
s’obmet  aux  Méfiés  des  Morts. 
potttiiK  Jefu  Çhrifie  t Q ScigQCUi  J.  C.  qui aYC* 
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dit  à tos  Apôtres  : Je  vous  <put  dtxifiiApofiolis  luis  : 
laide  ma  paix  , je  vous  don-  Pacem  relinque  vobis  , 
ne  ma  paix  , n’ayez  point  pacem  mtam  do  vobis: 
d'égard  a mes  péchés  , mais  nertfptcias  pectata  mes, 
plutôt  regardez  la  foi  de  vo-  ftd  fidem  Ecclefit  tua , 
tre  Eglile  , & donnez- lui , eamque  ftcund'um  vo~ 
s'il  vous  plaie  , la  paix  & luntatem  tuant  pacifie» * 
l’union  telle  que  vous  defirez  rt  & coadunare  dtgne- 
qu’clle  ait  : Vous  qui  étant  ris  } Qui  vivts  & régnas 
Dieu  vivez  & régnez  dans  Deus  per  omnia  fatal» 
tous  les  liecles  des  liccles.  ftculorum.  Amen. 

Ainfi  foit-il. 

O Seigneur  J.  C.  Fils  de  Domine  Jefss  Chrifie , 
Dieu  vivant,  qui  de  la  vo-  Tilt  Dei  vivi , qui  ex  vo- 
lonté du  Pcre,  & de  la  coo-  luntate  Patns.cooperan- 
peration  du  S.  Efprit , avez  te  Spiritte  fanflo  , per 
donné  par  votre  mort  la  vie  morum  tseam  mundum 
au  monde , délivrez-moi  par  vivtficafii  : libéra  me  per 
votre  faint  & facré  Corps  & hoc facrofandum  Corpus 
Sang  ici  préfens  , de  tous  frSanguinem  tuum , ab 
mes  péchés  , & de  tous  les  omnibus  iniquitatibus 
autres  maux  j rendez-moi  meis  & univerfis  malis , 
toujours  fidcle  obfcrvatcur  fac  me  tuis  femptr  in- 
dc  vos  commandcmcas  , & htrere  mandatis  ,fràti 
ne  permettez  pas  -que  je  me  numquam  feparars  per~ 
fépare  jamais  de  vous,  qui  mittas,  qui  cum  Dee  Pa- 
étant  Dieu  vivez  & régnez  , tre  Spiritu  fando  vi- 


O Seigneur  J.  C.  que  la  Perceptio  Corperis  tut. 


digne  , ne  tourne  point  à proveniat  in  judiciumô ' 
taon  jugement  & ma  coa-  condemnationem-,  ftd pro 
dannation  ; mais  que  félon  tuaptttateprofitmihi  ad 
votre  mifericorde  il  me  ferve  tutamentum  mentis  & 
de  defenfe  pour  mon  amc  & corporis.  & ad  mtdelam 
pour  mon  corps , comme  aufli  percipiendam  vivù 
de  falutairc  remedç.  Yous  régnas  cum  Deo  Pâtre 


i te. 


vis  & régnas  . frc. 


de  votre  Corps,  Domine  Jefu  Chrifie  , 


lequel  je  me  propofe  de  rece-  quod  ego  tndtgnus  fumt- 
voir , bien  que  j’en  fois  in-  re  prajume  . non  mihi 
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tm  unitate  Spiritus  fanfli  qui  étant  Dieu  virez  de  rc- 
D eus  , &c.  gnez  avec  Dieu  le  Pere , &c. 

Apres  avoir  adoré  la  fainte  Hojlie , tl  la  prend  entre 
t fes  mains  , en  difant  : 

Tanem  celejlem  mcei-  Je  prendrai  le  pain  célefte, 
. piam  , & nomtn  Dominé  8c  j'invoquerai  le  Nom  du 
invocabo.  Seigneur. 

En  frappant  fa  poitrine , il  dit  par  trois  fois  d'une  voix 
un  peu  élevée  : 

Domine  , non  fum  di-  Seigneur  , je  ne  fuis  pas 
gnns  ut  tntres  fub  tectum  digne  que  vous  entriez  en 
tneum , fed  tantum  die  mon  logis  : mais  dites  feu- 
verbo  , f anabitur  ani-  lement  une  parole,  & mo» 

ma  mea.  amc  fera  guérie. 

il  fait  lefigne  de  la  Croix  avec  l Ho (lie  , difant  : 
Corpus  Dominé  neftri  Que  le  Corps  de  notre 
Jefu  Chrijli  cujlodiat  Seigneur  J.  C.  garde  mon 
animam  meam  invitant  amc  pour  la  vie  éternelle. 
atemam.  Amen.  Ainfi  foit-il. 

Ayant  repu  le  Corps  de  notre  Seigneur , il  prend  le  Calice, 
difant  : 

Quid  retribuam  Do-  Que  rendrai-je  au  Seigneur 
ruino  pro  omnibus  cfue  pour  tant  de  biens  qu'il  m'a 
rttribuit  mihi  ! Caltcem  faits  ? Je  prendrai  le  calice 

falutaris  accipiam  , & de  falut , 8c  j'invoquerai  le 
nomtn  Domini  invoca-  Nom  du  Seigneur  en  chan- 
bo  : laudans  invocabo  tant  fes  louanges  ; & il  me 
Dominum  , & ab  ins - délivrera  de  mes  ennemis. 
tnicis  mois  falvus  ero.  , 

Il  fait  le  figne  de  la  Croix  avec  le  Calice  , difant  : 
Sanguis  Domini  nojlri  Que  le  Sang  de  notre  Sci- 
Jefu  Chrijli  cujlodiat  gneur  J.  C.  garde  mon  ame 
animam  meam  in  vi-  pour  la  vie  éternelle.  Ainfi 
tam  atemam.  Amen.  foit-il. 

Apres  avoir  pris  le  Sang  de  notre  Seigneur  , il  met  du  vi» 
dans  le  Cahce  pour  la  purification  , & dit  : 

Slyod  ere  fumpjîmus  , Faites , Seigneur,  que  nous 
Domine . pur  à mente  ca-  recevions  avec  un  cœur  pur 
piamus  , c?»  de  mttntre  ce  que  nous  avons*pris  par  la 
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bouche  ; te  que  d'un  préfent  temporal*  fiat  nabis  re- 
temporel,  il  devienne  un  éter-  medium  fempittmum. 
nel  remede  pour  nous. 

Mit  tant  du  vin  & de  F eau  dans  le  Calice  pour  F ablution, 
il  du  : 

Que  votre  Corps  que  j’ai  re-  Corpus  tuum  , Ttomi- 

çu,  ô Seigneur,  te  votre  Sang  ne,  quodfumpfi , <$•  San. 
que  j'ai  bu  , s’attachent  à mes  guis  quem  potavi  , ad - 
entrailles  ; & faites  que  par  htreat  vifccnbus  meis  : 
votre  fainte  grâce  aucune  ta-  frprafta  ut  in  me  non 
che  de  péché  ne  demeure  en  rémanent  feelerum  ma- 
rnai qui  ai  été  rafla  fié  de  vos  culs  , quem purs  & fan- 
purs  & faintsSacremcns , qui  Sa  refteeruni  facramm- 
vivez  & régnez  dans  tous  les  ta.  Qui  vivis  & régnas 
ficelés  des  hccles.  Ainfi  foit-il.  in  {seuls  , frc. 
fuit  il  dit  F Antienne  que  Fon  appelle  Communie», 
apres  laquelle  s'étant  tourné  vers  le  peuple , il  du  : 

Le  Seigneur  foit  avec  vous.  Dominas  vobtfeum. 

ïg.  Et  avec  votre  cfprit.  Ig.  Et  cumfptritu  tue. 
il  dit  FOmtjon  sppellée  Poficommunion , & s' étant  tourné 
vers  le  peuple  , il  du  encore  : 

Xe  Seigneur  foit  avec  vous.  Dominas  vobifeum. 
ig.  Et  avec  votre  cfprit.  ïg.  Et  cum  fpiritu  tue. 
Allez-vous-en  , la  Mcffc  Ite , Mtjfaefi.vp..  Dee 

eft  dite.  ■ ig.  Nous  rendons  gratins . 
grâces  à Hieu. 

Aux  Meffes  où  le  Gloria  in  exceUïs  n'a  point  été  dit , 
le  Prêtre  étant  tourné  vers  l’Autel  , dit  : 
Beniflons  le  Seigneur.  Benedtcsmus  Domino. 

Ig.  Nous  rendons  grâces  à ig.  Dco  gratins. 

Dca. 

Aux  Meffes  pour  les  Morts  , il  dit  : 

Q ic  les  ames  des  fidèles  , Rtquiafcam  in  paca. 
qui  font  morts  , repofent  en 
pais,  fg  Ainii  fort- il.  Ig.  Amen. 

Le  Priera  s'inclinent  au  milieu  de  F Autel: 
fait  cesse  priere.  * 

Recevez  favorablement  , Placent  tibi  , fends 
ô Trinité  fainte , l’obéiûaace  Trinités , ebfequiumftr- 
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» i la  Masse.  niî) 

vitutis  mu  : frprefia , de  ma  fervittide  ; & ayez 
ut  facrificium  tjuod  oeu-  pour  agréable  le  fa-'rifîcc  que 
lis  tu*.  mafefiatit  indi-  j’ai  orfert  aux  yeux  de  votre 
gmti  ohtult , fit  tibi  ac-  divine  Majefté  , quoique  j’en 
Ciptabile  . mihique  dp  fulfe  indigne  : faites  qu’il  me 
omnibus , pro  quibus  il-  Toit  propitiatoire  & à tous 
lu  U obtuli , fit , te  mife-  ceux  pour  qui  je  l’ai  offert. 
rante , profit iobile.  Per  Par  J.  C.  notre  Seigneur., 
Chrifium  Domtmtm  no-  Ainfi  (oit-il. 
ftrum.  Amen. 

Et  ayant  bai  fi  C Autel , il  fe  tourne  vers  le  peuple , 
k qui  il  donne  la  bénedtilton. 

Benedieat  vos  omnt-  Que  Dieu  rontpuiflinfr 
pot  en  s D tus  , Pater  , ($•  vous  beniffe  , le  Perc  , le 
Filins . d?  Spiritut  fan-  Fils  , & le  Saint  - Efprit. 
fins.  ly.  Amen.  jy.  Ainfi  foic-il. 

Cette  btnediftion  ne  fe  donne  peint  aux  M effet  des  Morts. 

Enfuit  e le  Prêtre  lit  P Evangile  de  faint  Jean. 
Dominus  vobifeum.  Le  Seigneur  foit  avec  vous. 
ng..  Et  cumfpiriiutuo.  iy.  Et  avec  votre  cfprit. 
imtium  fanüi  Evan-  Le  commencement  du  fa. nr 

ffUi  feesmdum  Joarmem.  Evangile  félon  fomt  J an. 

iy.  Gloria  tibi , Do-  ?y.  Gloire  foie  à vous  , 
mine.  Seigneur. 

J N principio  erat  Ver-  T E Verbe  était  dés  fe 

J bum  : Verbum  erat  A— ' commencement  , & le 

apud  De um  : & Deus  Verbe  étoit  en  Dieu  , 8t  le 

erat  Verbum.  Hoc  erat  Verbe  étoit  Dieu  , & il 

in  prmctpio  apud  Deum.  droit  dès  le  commencement 
Omni  a per  ipfum  fafta  dans  Dieu.  Toutes  chofes 
fient  : & fine  ipfo  fac-  ont  été  faites  pat  lui,  6t  rien 
tum  efi  ttihil.  Qaod  fa-  n'a  été  fait  fans  lui.  Ce  qui 
Bum  efi  s in  ipfo  vita  a été  fait  , étoit  une  vie  en 
erat  : & vita  erat  lux  lui  ; & cette  vie  étoit  la  lu- 
hominum  ; (p  lux  in  miere  des  hommes  : cette  ln- 
tenebris  lacet  , & tene-  miere  luit  dans  les  ténèbres  : 
bra  eam  non  comprehen-  & les  ténèbres  ne  l’ont  point 
derunt.  Fuit  homo  mif-  comprife.  Il  y eut  un  nom- 
fus  k Dto  (ni  nomtn  me  appcllé  Jean  envoyé  de 
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Dieu  : celui-là  vint  être  té-  erst  Jounnes.  Hic  venit 
moin  pour  rendre  témoigna-  in  te  fit  minium  ut  ra- 
ge de  la  lumiere,afin  que  tous  flimonium  perhiberet  J* 
cru flent  par  Ton  moyen.  Mais  lumine  , ut  omnet  cro- 
encore  qu'il  rendit  témoi-  dirent  per  ilium.  No» 
gnage  de  la  lumière , il  n’é-  er»t  ille  lux  . fed  ut  re- 
çoit pas  pourtant  lui-méme  ftimonium  perhiberet  de 
la  lumière.  La  lumière  veri-  Ikmtne.  Erst  lux  ver » , 
table  étoit  celle  qui  éclaire  au*  illuminât  omnem 
tout  homme  venant  en  ce  hominem  venientem  i» 
inonde.  Il  étoit  dans  le  mon-  hune  mundum.  1»  mun- 
ie , te  le  monde  a été  fait  par  do  trot . mundus  per 
lui , te  le  monde  ne  l'a  point  ipfum  fsüus  eft  : & mun * 
connu.  Il  eft  venu  dans  Ton  dut  eum  no»  cognovit. 
propre  héritage , te  les  liens  In  propris  venit , ©•  fui 
ne  l'ont  pas  reçu.  Il  a donné  eum  non  receperunt. 
le  pouvoir  d’être  faits  enfans  Quotquet  sutem  récr- 
ié Dieu  à tous  ceux  qui  perunt  eum  . dédit  iis 
l’ont  reçu,  le  qui  ont  cru  en  poteftstem  filios  Det  fit - 
Ton  nom  ; qui  ne  font  pas  nés  ri , hit  qui  creduut  in  ne- 
du  fang  , ni  des  defirs  de  la  min*  ejut.  Qui  non  ex 
chair,  ni  de  la  volonté  de  fsnguinibus  , noquo  ex 
l'homme  : mais  de  Dieu,  voluntstt  csrms  , ne  que 
Et  le  Verbe  a e T e’  ex  voluntstt  viri  . ftd 
fait  chair  : Et  il  a ex  Deo  nsti  funt.  E T 
habité  parmi  bous  : te  nous  Verbum  caro 
avons  vû  fa  gloire  , qui  a factum  x s t , ($» 
été  une  gloire  , comme  la  hsbitsvit  i»,  uobir  : & 
devoir  avoir  le  Fils  unique  vidimut  glorism  ejut . 
du  Pere.  Il  éroit  plein  grâce  glorism  qumfl unigeniti  k 


te  de  vérité. 

¥•  Nous  rendons  grâces 
à Dieu. 


Pstre  plénum  gratis  & 
veritstis. 


HL.  Deo  grstist. 
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